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The mind and the heart are the storehouses of 
decisions and doubts and are incessantly engaged in — 
craving for things which are presumed to be neces- 
sary for joyful living. When dissatisfied with materi- | 


Their inspiration is tim 
constant, and they are transmitted thre 


greed, and delusion, the heart joyfully seeks to learn 
the knowledge of the Vedas with devotion, then it 
becomes available. The Vedas, Upanishads, and the _ 
Vedanta Sūtra include the timeless science of the 
soul and the Supreme Soul, which is nonsectarian. | 
Through its instructions, the Vedanta philoso- 
phy provides the solution for relieving the tenden- 
cies of those who are prone to succumb to the — 
tempting influence of the deluding worldly energy, 
called Maya. The Vedanta philosophy establishes 
pure theism, without allowing henotheism or pan- 
theism to interfere with the position of pure theism. . 


naitanya 


ad Bhagav tam is 


(purports) and is base 
It reveals the inn 


reconciles all the diversities of life, carrying 


beyond the sectarian conflicts created by the 
cists and impersonal monists. Your value as a human 
being is great because you are born from nectar 
(God) and thus you are a child of nectar. You were 
born to taste nectar and thus can only be satisfied by 
drinking nectar, and nothing else. The book in your 
hands is that nectar and will impart that very nectar- 
ous knowledge which you have sought after for so 
long. Awake, arise, and proceed towards that goal 
for which you were given a human birth and stop 
not until you reach that goal, which is Lord Sri Krsna 
the Supreme Personality of Godhead. 
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Sanskrit Pronunciation Guide 


The Sanskrit words and names in this literature are spelled 
according to an international system that scholars in the last fifty years 
have accepted to indicate the pronunciation of each sound in the Sanskrit 
language. 

The short vowel a is pronounced like uin but, long à like the ain 
far. Short iis pronounced as in pin, longi as in pique. Short u as in pull, and 
long ü as in rule. The vowel ris pronounced like the ri in rim. The vowel e 
is pronounced as in the they, ai as in aisle, o as in go, and au as in how. The 
anusvara (m), which is pure nasal, is pronounced like the n like in the 
French word bon. Visarga (h) which is a strong aspirate, is pronounced as 
in a final h sound. Thus ah is pronounced like aha. 

The guttural consonants- ka, kha, ga, gha, and ha are pronounced 
from the throat in much the same manner as in English. Ka is pronounced 
as kite, kha as in Eckhart, ga as in give, gha as in dig hard, and na as in 
sing. 

The palatal consonants- ca, cha, ja, jha and fia are pronounced 
from the palate with the middle of the tongue. Ca is pronounced as in chair, 
cha as in staunch-heart, ja as in joy, jha as in hedgehog, and fia as in 
canyon. The cerebral consonants- ta, tha, da, dha, and na are pronounced 
with the tip of the tongue turned up and drown back against the dome of the 
palate. Ta is pronounced as in tub, tha as in light-heart, da as in dove, dha 
asin red-hot, and na as in nut. The dental consonants- ta, tha, da, dha, and 
na are pronounced in the same manner as the cerebrals, but the forepart of 
the tongue against the teeth. 

The labial consonants- pa, pha, ba, bha, and ma are pronounced 
with the lips. Pa is pronounced as in pine, pha as in uphill, ba as in bird, 
bha as in rub-hard, and ma as in mother. 

The semivowels-ya, ra, la, and va are pronounced as in yes, run, 
light, and vine respectively. The sibilants-$a as in shine, sa as in sugar and 
sa as in sun. The letter hais pronounced as in home. 

The ancient Sanskrit texts called the Vedas touch upon every 
aspect of knowledge for human society. Although they are Apauruseya, 
“None man written,” they were put into writing by Srila Vyasadeva (the 
literary incarnation of God), five thousand years ago. When Vyasadeva 
saw that the people of Kaliyuga will be unable to study the Vedas, He 
compiled $rimad Bhagavatam, which contains the essence of all knowledge 


contained in the Vedas. Although there are immense Vedic Scriptures in 
India, this epic and its philosophy is the most prominent among all the 
Vedic wisdom of India. This Srimad Bhagavatam was first spoken to Lord 
Brahma (the first being in this creation) and through an unbroken chain of 
disciplic succession, this very knowledge reached earth unchanged, and 
was spoken here by Srila Vyàsadeva to His son and disciple Sri Sukadeva 
Goswami, who in turn spoke it to the meritorious king Pariksit. This Srimad 
Bhagavatam not only reveals the ultimate goal of human life, but it inspires 
the sincere reader to stop sinning so that his/her cycle of birth and death is 
stopped. That is why this literature is called the ripened fruit of the Vedic 
desire tree. That same Srimad Bhagavatam has continued its journey in an 
unbroken chain of disciplic succession to this very day. No where except in 
the Srimad Bhàgavatam is such a vivid explanation of Bhakti (devotion to 
God) explained 

His Divine Grace Mahant Sri Krsna Balaram Swami is a 
distinguished Sanskrit scholar and has mastered in learning in the field of 
devotion to krsna as declared in the ancient Vedic Scriptures. His past and 
present transliterations of Vedic Scriptures into the English language are 
very explicit, perfect and filled with wisdom. This most important literary 
classic of Vedic India, Srimad Bhagavatam, presented here in the English 
language is written so that everyone with the great fortune of receiving a 
copy will grasp this most sublime message. The lucid Vrajavasi Purports 
presented here by His Holiness Mahant Sri Krsna Balaram Swamiji will 
surely appeal to every class of people, intellectuals and laymen alike 
Even if you are not following a Vedic path or have a different diksagurü 
(initiating Gurü), please take this spiritual knowledge via your Siksagurü 
(instructing teacher), His Divine Grace Mahant Sri Krsna Balaram Swamiji 
Mahārāja, as a benediction from the Supreme Lord Himself. The society, 
Bhàgavat Dharma Samaj occupies a significant place in the intellectual, 
cultural, and spiritual fields of modern day, and time to come. 
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The Unbroken Chain Of 
Disciplic Succession 


The knowledge of this spiritual philosophy has been received 
through the following chain of disciplic succession : 


1. Krsna 

2, Brahma 

ds Narada 

4. Vyasa 

S. Madhva 

6. Padmanabha 
y. Nrhari 

8. Madhava 

9. Aksobhya 
10. Jayatirtha 
11. Jiianasindhu 


12. Dayanidhi 

13. Vidyanidhi 

14. Rajendra 

15. Jayadharma 

16, Purusottama 

17. Brahmanyatirtha 
18. Vyasatirtha 

. 19. Laksmipati 


Madhavendra Puri 

Isvara Puri 

(Nityananda, Advaita) 

Sri Caitanya Mahaprabhu 
Ripa, (Svarüpa, Sanatana) 
Raghunátha, Sri Jiva 
Krsnadasa 

Narottamadasa 
Visvandtha Chakravarti 
Baladeva, Jagannathadasa 
Bhaktivinod 

Gaurakisora 
Bhaktisiddhanta Sarasvati 
His Divine Grace 
Bhaktivedanta Swami 
Prabhupada 

His Divine Grace 


Mahant Krsna Balaram Swami 


Maharaja 


श्रीगुरुचरणकमलेभ्यो नमः 
श्रीराधाकृष्णाम्यां नमः 
श्रीगुरुगीरांगी जयतः 


सम्प्रदायानुरोधोन पोर्वापर्यानुसारतः | 
वेदान्तसूत्रस्यभाष्य व्रजवासीप्रचक्रमे ॥ 
क्वाहं मन्दमति क्वेदं मथनं क्तीरसूत्रिणा | 
श्रीगुरूदेवकपया वन्दे श्रीप्रभुपादकः ॥ 
गोडीयवैष्णवमिदं प्रमाणंयदिमन्यते | 
अचिन्त्यमैदामेदेन सिद्धान्तकृत्वजवासिना ॥ 
यदत्रस्खलितं किञ्चिक्रियतेऽनवधानतः | 
च्तमस्व उदारहदयाः समाहर्तु्ममेव तत्‌ ॥ 
अर्थोऽयं ब्रह्मसूत्राणां कष्णबलरामस्वामिना | 
ब्रजवासिमाष्यत्रयोः कृतिरेषावलोक्यताम्‌ ॥ 


श्रीकष्णद्वेपायन वेदव्यासकृत वेदान्तसूत्रः ब्रह्मसूत्रः ब्रह्ममीमांसा नामेन प्रसिद्ध: | 
अस्मिन्वेदान्तसूत्रे चतुष्पादानिषोडषाध्यायानि च सन्ति । सूत्रकर्ता श्रीमन्‌ वेदव्यास महर्षिणा 
सूत्रस्यार्थानि सरलीकृत्वा ब्रह्मसूत्रस्यमाष्यरूपेण श्रीमद्भागवत स्वयमलिखत्‌ | यथा गारुडे, 
"अर्थोऽयं ब्रह्मसूत्राणां भारतार्थ विनिर्णयः, गायत्रिमाष्यरूपीऽसी वेदार्थ परिवंहितः इति ।" 
अर्थात्‌ श्रीमद्भागवत वेदान्तसूत्रस्य अकत्रिमभाष्यः | सुतरां श्रीमङ्गागवतसिद्धान्तानुगतमाष्यमात्र 
आदरणीयः | अस्य कारणः श्रीमङ्गागवत वेदान्तसूत्रस्य स्वयंसिद्माष्यः | कुतः? माष्ये श्रीकृष्णः 
एव परमसत्यवस्तुः इति स्वीकारत्याद्‌ | यानिमाष्यानि श्रीमङ्गागवतानुसारेण सन्ति 
अचिन्त्यभोदामेदसिद्भान्त पतिपादयन्ति च ते मात्रादरणीयाः सन्ति । अर्थात्‌ अन्यान्यमाष्यानि 
कपोलकल्पितानिमत्वा त्याज्याः | वेदान्तसूत्रस्य मुख्योद्देश्यः मात्र श्रीकृष्ण एव, तस्यप्राप्तिसाधन 
भक्तिरेवः इति स्यात्‌ | भगवत्पेम अस्य प्रयोजनः तस्याधिकारी श्रद्धावान्‌ मक्तः एव स्यादिति | 

प्रपञ्चे अग्निवंशजकपिलस्य सांख्यदर्शन, पातञ्जलेः योगदर्शन, कणादश्य 
वेशेषिकदर्शन, गौतमस्य न्यायदर्शन, जैमिनेः मीमांसादर्शन, वेदव्यासस्य वेदान्तदर्शन इत्यादि 
अनेकदर्शनाः सन्ति किन्तु तेषाम्मध्ये वेदव्यासस्य वेदान्तदर्शनः समस्तदर्शनशास्त्रस्य शिरोमणिः 
इति सर्वेकथयन्ति स्वीकुर्वन्ति च | कतिपयाचार्यण वेदान्तदर्शन सिंहरूपेणमत्वा अन्यान्यदर्शनानि 
शुगालरूपाः सन्तित्यकथयत्‌ | पञ्मपुराणानुसारेण कलियुगे चतुःसम्प्रदायाः भविष्यन्तीति 
कथयत्‌ । यथा- 


अतः कलोमविष्यन्तिचत्वारः सम्प्रदायिनः | 
श्रीब्रह्मरुद्रसनकावैष्णवाक्षितिपावना ॥ 
रामानुज श्रीःस्वीचक्रे मध्वाचार्य चतुर्मुखः | 


a 


श्रीविष्णुस्वामिनं रुद्रो निम्बादित्यं चतुःसनः ॥ 


वेदव्यासानुसारेण कलियुगे चत्वारः सम्प्रदायाः मानवानां मोक्तमार्ग दर्शयित्वा जन्म- 
मरणचक्रात्‌ उत्तारयन्ति | श्रीपादरामानुचार्यवर्येण वेदान्तदर्शने विशिष्टाद्वेतसिद्भान्तस्य विस्तरीकृत्वा 
श्रीमाष्य प्रतिपादितः तस्य सम्प्रदाये श्रीरामानन्दाचार्य अभवत्‌ | श्रीपाद मध्वाचार्यण 
द्वेतसिद्गान्तमतावलम्ष्य सात्त्वतमाष्य प्रतिपादितः श्रीविष्णुस्वामी सम्प्रदाये श्रीवल्ल माचार्यः 
अमवत्‌ | शरीविष्णुस्वामिना शुद्भाद्वेतसिद्भान्तप्रकारेण अणुमाष्यमलिखत्‌ | श्रीनिम्बार्काचार्येण 
्वैताद्वेतसिद्गान्तस्य प्रचारं कृत्वा वेदान्तपारिजातमाष्यमलिखत्‌ | चतुराचार्यस्य पूर्वे 
मायावादसिद्भान्तस्यप्रचर्तकः श्रीपादशंकराचार्येण शारीरकमाष्यमलिखत्‌ | तस्य सिद्धान्तः अद्वेतमतः 
सुतरां वैष्णवसिङ्कान्तस्य विरोधः सुतरामिदं अस्वीकारणीय: | सम्पूर्ण वैष्णवमते 
श्रीचैतन्यमतावलम्बीगीऱडीयवैष्णवसिद्धान्त सर्वोपरि सिद्धान्तमस्ति | अस्मिन्सम्प्रदाये श्रीगीरांगमहाप्रमु 
अमवत्‌ | स श्रीकृष्णः एव। स कृष्ण राधामावं गृहीत्वा कृष्णस्यमक्तरूपे अचिन्त्यमेदामेदतत्त्वस्य 
प्रचारमकुर्वत्‌ किन्तु एकोऽपि गन्थः न लिखितवान्‌ | तस्य सम्प्रदाये षड्गोस्वामीवृन्द 
अभवत्‌ | किन्तु तेऽपि वेदान्तसूत्रस्यमाष्य न लिखितवान्‌ | तत्पश्चात्‌ जयपुरपट्टणे राजाजयसिंहस्य 
वैष्णवसन्त सम्मेलने सर्वेसम्प्रदायिनाः गोडीयसम्प्रदायस्य शङ्भित्वाधिरत्व वेदान्तसूत्रस्यभाष्य 
अजिज्ञासत्‌ | तत्र श्रीबलदेवविद्याभूषणेन गत्वा वेदान्तसूत्रस्य गोविन्दभाष्य प्रदर्शितवात्‌ | 

श्रीबलदेव अष्टादश खिष्टाव्दे औडिसाराज्ये रेमुणापट्टणसन्निकरे प्रादुर्भवत्‌ | स 
प्रथमे मध्वसम्प्रदायिनः मूत्वा चापरे श्रीगीरांगानुगताभवत्‌ | तस्य गुरू श्रीपादाविश्वना थचक्रवर्तिना 
गौडीयवैष्णवसम्प्रदायस्य वास्तविकत्वं fas कुरू इति आदेशं दत्वा जयपुर अपठयत्‌ | 

अनेकानि उपनिषदानि, शास्त्रीण, पुराणानि भाष्याणि च पठित्वा (मद्वारा) 
श्रीबलदेवस्य गोविन्दभाष्यमवलम्ब्य व्रजवासिमाष्यमिदमलिखत्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्णः व्रजे जन्म 
अग्रहणत्‌ | मम जन्म च व्रजे अभवत्‌ | समस्त आचार्यवर्येण व्रजे वन्दाबने मन्दिरं कत्वा 
भगवद्गजनमकुर्वत्‌ | ममाराध्यवर्यः श्रील्‌ प्रभुपादेन च इदमेव कृतः सुतरां मष्यस्य नामः 
ब्रजवासिमाष्य निर्णीतवान्‌ | ममगुरुदेवेन च व्रजे, बन्दाबने, भक्तिं कृत्वा समस्त प्रपञ्चे 
चैतन्यमतस्य प्रचारमकुर्वत्‌ । क्ञमस्वसर्वेदार्शनिकाः भक्ताः | जय श्रीराधे | 


"त्वदीयवस्तुगोविन्दतुभ्यमेवसमर्पये" 


वेष्णवचरणचरणचञ्चरीकः 
कृष्णबलरामस्वामीः 


श्रीगुरूचरणकमलेभ्यो नमः 
श्रीराचागोविन्दाय नमः 
श्रीगुरूगौराङ्गी जयतः 


at शब्द 


दिव्यतेज से युक्त,मेरे परमाराच्य, पतिपावन, भगवान से अभिन्न, जिन्होंने मेरा 
सम्बन्ध भगवान से जोडा, जिनका मै जन्मजन्मान्तरों में भी ऋण नहीं चुका सकता, ऐसे मेरे 
गुरूदेव, श्रील प्रभुपादजी केश्रीचरणों में असख्यकोटि साष्टांग प्रणाम करते हुए इस वेदान्तसूत्र 
(ब्रह्मसूत्र) के वृजवासीभाष्य को उनकी आज्ञा के अनुसार, मे तुच्छ जीव, श्रीश्रीराधागोविन्दजी 
के चरणकमलं में रहकर उनकी सेवाशुश्रूषा करते हुए निकुञ्जवननायिकाहदयहारि मुरलीधारी 
श्रीवृन्दावनविहारीयनमालीमयूरपिच्छ्यारी श्रीगोविन्दजी के चरणारबिन्दों में समर्पण करने का 
साहस करता हॅ | 

पद्मपुराण मेंलिखा है किकलियुग में प॒थ्वीपर चार वैष्णव सम्प्रय होंगे जो भगवान 
का प्रचार करके और शिष्य बनाकर लोगों को मोक्ष प्रदान करेंगे | ये चार सम्प्रदाय रामानुज 
सम्प्रदाय, मध्य सम्प्रदाय, विष्णुस्वामी सम्प्रदाय और निम्बार्क सम्प्रदाय हैं । इन चारों 
सम्रदाय के आचार्यो ने अपना-अपना भाष्य वेदान्तसूत्र (ब्रह्मसूत्र) पर लिखा जो आज भी 
उपलब्ध हैं | श्रीपाद शंकराचार्यजी (७८८-८२०) ने भी वेदान्तसूत्रपर भाष्य लिखा जो 
शारीरकभाष्य के नाम से मायावाद (अद्वैतवाद या निराकारवाद) का विस्तार करता है । 
शास्त्रों में पुरुषत्रयी या प्रधानत्रयी करने से एक आध्यात्मयादी आचार्य यनजाता है, ऐसा 
समझा जाता है | इसलिये विद्वानों में होड den और इन चारों सम्प्रदायों के आचायों ने 
अपने-अपने भाष्य लिखे और अन्य सभी भक्तों को हीन भावना से देखने लगे | जिनभक्तों फे 
समूहोंके पास वेदान्तसूत्र का भाष्य नहीं थावे इन चारों सम्प्रदायों के भक्तों द्वार निम्नकोटि 
के मक्त समझे जाने लगे | हमारे चैतन्य सम्प्रदाय में बहुत बडे-बडे विद्वान भक्त थे किन्तु 
किसी ने कोई येदान्तसूत्र पर भाष्य नही किया क्योंकि भगवान श्रीचेतन्यदेव (१४८६- 
१५३४) ने श्रीमद्भागवत को वेदान्तसूत्र का प्राकृतिक भाष्य माना | यहीबात गरुडपुराण में भी 
लिखी है कि श्रीमङ्गागवत वेदान्तसूत्र (ब्रह्मसूत्र) का अकृत्रिम भाष्य है । गरुडपुराण कहता है 
कि, "अर्थोऽयं ब्रह्मसूत्राणां भारतार्थ विनिर्णयः, गायत्री भाष्यरूपोऽसौ वेदार्थ परिबृंहितः ।" 
श्रीचेतन्यदेव ने स्वयं कोई भी ग्रन्थ नहीं लिखा किन्तु अपने शिष्य षडगोस्वामीवुन्दों को 
शास्त्रीय ग्रन्थों को लिखने का आदेश दिया | 

श्रीपाद रामानुजाचर्य (१०१७-११३७) ने वेदान्तसूत्र के अपने भाष्य का नाम 
'श्रीमाष्य' स्था और इसी सम्प्रदाय से. सम्बन्धित श्रीरामानन्दाचार्यजी (१४००-१४७५ ) हुए । 
श्रीपादमध्याचार्य (११९७-१२७६) ने अपने भाष्य का नाम 'अनुभाष्य' रखा | श्रीपाद निम्बार्काचार्य 
(११३०-१२००) ने अपने भाष्य का नाम 'पारिजातसौरभ' रखा तथा श्रीपाद विष्णुस्यामी 


A 


(१२०९-१२९६) ने अपने भाष्य का नाम 'सर्वज्ञभाष्य' रखा और इसी सम्प्रदाय से सम्बन्धित 
श्रीवल्लमाचार्य (१४७६-१५३१) हुए | इन चारों सम्प्रदायों के आचायाँ ने जयपुर में एकत्रित 
Be और वहाँ के राजा द्वार हमारे श्रीचेतन्य सम्प्रदाय के भक्तों को भी बुलवाया | श्रीचेतन्य 
सम्प्रदायअचिन्त्यमेदामेदवाद के अनुयायी हैं उन्हें वेदान्तसूत्र पर भाष्य प्रस्तुत करने फे लिये 
कहा | तब श्रीविश्वनाथ चक्रवर्तिपाद के आदेश से श्रीवलदेव विद्याभूषण ने वेदान्तसूत्र पर 
'गोविन्दभाष्य' प्रस्तुत किया | तब से श्रीचेतन्य सम्प्रदाय 'गोडीय सम्प्रदाय' के नाम से जाना 
जाता है | इसी गीड़ीय वैष्णव परम्परा में यह 'वजवासीभाष्य' की यह प्रस्तुति है ।यह 
वुजवासी भाष्य तीन भाषाओं में है। संस्कृत देवनागरी पूरे ब्रह्माण्ड की माषा है, हिन्दी भारत 
की राष्ट्र भाषा है तथा अग्रेजी पूरे विश्व में बोली जाती है । इसलिये इस qunm भाष्य को 
इन तीन भाषाओं में लिखा गया है । 

वेदान्तसूत्र में चार भाग हैं और कुल मिलाकर सोलह अध्याय हैं और पॉचसो 
अट्ठावन सूत्र È after व्यासदेव ने अपनेद्वार लिखे सूत्रों को सरल तथा हृदयंगम करने के 
लिये श्रीमद्भागवत की रचना और उसे 'वेदान्तसूत्र का प्राकृतभाष्य' कहा | इसकारणश्रीचेतन्य 
सम्प्रदाय में उससमय वेदान्तसूत्र पर कोई भाष्य नहीं हुआ | किन्तु अन्यान्य सम्प्रदायों 
मेंउनके आचार्यो ने अपने-अपने मतों और सम्प्रदायों को दृढ बनाने के लिये वेदान्तसूत्र पर 
भाष्य लिखे । एकबार जयपुर में राजाजयसिंह ने भारतवर्ष के सभी मुख्य वैष्णवों के शीर्ष 
आचायों को बुलाकर भगवान की पूजा के बारे में जानना चाहा | उस सम्मेलन में गौडीय 
सम्प्रदाय के भक्तों को भी आमन्त्रित किया गया | उस समय श्रीलविश्वनाथ चक्रवर्ति 
ठाकुरमहाशय बुद्ध होचुके थे और उन्हें उससमय पक्तवात भी होगया था । उन्होंने उस 
निमन्त्रण में अपने शिष्य, श्रीयलदेवजी, को गौडीय सम्प्रदाय का दूतबनाकर जयपुर भेजा | 
वहाँ अन्य सम्प्रदाय के आचार्यो ने गीडीय सम्प्रदाय को अधिकारिक नहीं माना और कहा कि 
अधिकारिक बनने के लिये वेदान्तसूत्र का भाष्य प्रस्तुत करना पडेगा और वे सब इसबात पर 
अडगये । राजा ने गौडीय भक्तों को तीन महिने के अन्दर ब्रह्मसूत्र का भाष्य प्रस्तुत करने को 
कहा | श्रीबलदेवजी ने गोविन्दभाष्य लिखकर समा में प्रस्तुत किया जिससे गौडीय वैष्णव 
भक्तों को 'गौडीय सम्प्रदाय' कहलाने का अबशर मिला | इतने अल्प समय में वेदान्तसूत्र पर 
पूरा भाष्य लिखकर सभा में प्रस्तुत करने पर सभी को आश्चर्य हुआ और सब पूछने लगे तब 
श्रीबलदेवजी ने कहा कि भगवान श्रीगोविन्ददेवजी ने स्वप्न में आकर उन्हें निर्देश दिया | 
उन्हीं के पथ प्रदर्शन करने के करण यह कार्य सम्पन्न हुआ, ऐसा बताया, जिससे सभी 
उपस्थित सन्तों ने श्रीबलदेय के द्वार लिखे गये भाष्य को गोविन्दभाष्य के नाम से घोषित 
किया | 

श्रीबलदेव १७२० के आसपास या अठारहवीं शताब्दी में उडीसा राज्य में बालेश्वर 
जिले के रेमुना कस्यै के पास अठान्तर ग्राम में जन्म लिये जो क्षीरचोरागोपीनाथ मन्दिर से 
आधा किलोमीटर की दूरीपर पर तथा श्रीमद्भागवत के प्राचीन भाष्यकार श्रील्‌ श्रीधरस्वामी 
जी के जन्मस्थान से लगभग आठ किलोरमीटर की दूरी पर स्थित है। बाल्यकाल से ही 


B 


भक्तिमार्ग की ओर आकर्षित होने के कारण वे उडुपी (कर्णाटक) गये और वहाँ मध्यसम्प्रदाय 
में शिक्षा-दीच्ता ग्रहण की । फिर बाद में जब वे पुरी आये तब उन्हें चैतन्य सम्प्रदाय के 
ग्रन्थ प्राप्त हुए जिन्हें पढकर वे afta विश्वनाथ चक्रवर्ति ठाकुरजी से दीक्षा ग्रहण करके 
चैतन्य महाप्रभु के उपासक बनगये । इन्होंने वेदान्तसूत्र पर गोविन्दभाष्य लिखा और हमारे 
सम्प्रदाय में वे अट्ठाईसवें आचार्य हुए । इन्होने श्रीमद्भागवत पर वैष्णवानन्दिनी नामक टीका 
के साथ-साथ अनेक ग्रन्थो एवं भाष्यों को भी लिखा । इन्हीं के कारण हमारा चैतन्य सम्प्रदाय 
आज'गौडीय सम्प्रदाय' के नाम से विद्वानों के बीच शिरऊंचा करके रहता है। 


शिष्य होने के नातेहमारा ध्येय अपने श्रीगुरूदेव की इच्छा को सभी मनुष्योंतक 
सही तरीके से पहुँचाना है । हमारे श्रीगुरूदेव ने भगवान श्रीकृष्ण का नाम भारत से बाहर 
लेकर विश्वभर में लाखों लोगों के द्वार हरिनाम कीर्तन कराया । वयोबुद्ध अवस्था होने के 
कारण गुरूजी को अपने विदेशी शिष्यां पर हर तरीके से आश्रित रहना पडा | विदेशी शिष्यो 
ने अपने जीवन में पहलीवार भगवान श्रीकुष्ण का नाम सुना था और उनका खानदानी अभ्यास 
गायखाना, मदिरा आदि नशीली वस्तुओं का उपयोग करना, परस्त्री हरण इत्यादि अनेक 
अभद्र आदतों सहित दूसरों-को हीन दृष्टि से देखना था | ऐसी अवस्था में गुरूजी को अपने 
सभी कार्यों के लिये अपने विदेशी शिष्यों पर आश्रित रहना पडा | गुरूजी ने इन विदेशी 
शिष्यां को तिलक लगवाकर भगवान का नाम जप तो करादिया किन्तु गुरूजी फे पास 
अधिक समय न रहने के कारण इन विदेशी शिष्यां के स्वभाव को नहीं बदलपाये | अब 
शिष्य होने के नाते यह हमारा कर्तव्य है कि भक्तिमार्ग के असली सिद्धान्त को विश्व को 
सही रूप से देना है जिससे उन्हें असली सत्य क्या है मालुम पडे | 


हमारे गुरूजी श्रील प्रभुपादजी ने अपने सारे ग्रन्थ डिक्टाफोन में रिकार्डिंग किया 
और उसके टेपों को इन लोगों ने अनजान गोरे व्यक्तियों से टाइप कराया और फिर टेपों को 
नष्ट करदिया | फिर उन टाइप किये हुए कागजों को अपने हिसाब से सम्पादनकरफे 
बदलदिया और गुरूजी नाम से पुस्तको को छ्पवालिया | जितने भी ग्रन्थ श्रील प्रभूपादजी के 
नाम से छपे हैं वे सब बदले हुए ग्रन्थ हैं । उनमें यह लिखा हुआ है कि ब्रह्मण के अलावा 
कोई भी गुरू बन सकता है। किन्तु भारत के प्राचीन शास्त्रों ने ऐसा करने को मना कर रखा 
हे । जैसे कोई व्यक्ति किसी दूसरे देश में जन्मा है और यदि यह चाहे तो यह भारत का 
नागरिक तो बन सकता है किन्तु भारत का प्रधानमन्त्रि या राष्ट्रपति नहीं बन सकता । ऐसे पद 
के लिये उसे भारत में ही जन्म लेना होगा | इसीतरह भारत के सभी प्राचीन (संस्कृत में 
लिखे हुए) शास्त्र कहते हैं कि ब्राह्मण कुल में जन्म लिया हुआ भगवद्गक्त ही गुरू पदवी का 
अधिकारी होता हे । इसका कारण यह है कि वह अपने पिछले जन्में से भक्ति करता हुआ 
आरहा होता है इसलिये ब्राह्मण भक्त ही गुरू बनने का अधिकारी होता है । 


भगवान श्रीकृष्ण के करुणामय अवतार श्रीचैतन्य महाप्रभु की असीमअनुकम्पासे 
गौडीयवैष्णव सम्प्रदाय की अटूट गुरूशिष्य परम्परा में परमाराध्य श्रीगुरूपादपद्म श्रीलप्रमुपादजी 
के चरणों का हमें दीक्षा पूर्वक आश्रय मिला जिसके द्वारा षडगोस्वामीवृन्द की लेखनियों को 
पढने का मेरा साहस हुआ । उनकी लेखनियों को पढने के पश्चातमेंरे मनमें यह निष्कर्ष आया 
गीडीय सिद्धान्त के समान इस पृथ्वी में और कोई दूसरा सिद्धान्त नही हो सकता। कहने 
और समझने में अन्तर होता है क्योंकि समझने के पश्चातनिर्णय लेकर कहने से कथन में 
ताकत होती है | शिष्य बनजाने के पश्चात्‌ शिष्य का अपना या अपने लिये कुछ नहीं बचता 
जो भी है शरीर, मन, युद्धि सहित सबकुछ गुरूजी का हो जाता है। गुरूजी की सेवा, गुरूजी 
के कहने पर ही चलना, गुरूजी की आज्ञा मानना. तथा गुरूजी की इच्छा के अनुसार ही 
जीवन बिताना शिष्य का परम कर्तव्य बन जाता है। शिष्य बनने के पश्चात्‌ हमारा यहीकर्म रहा 
और अन्तिम सॉतक यही कर्म रहेगा । जब से श्रीगुरूपादपद्म का आदेश मिला तबसे सारे 
भारतवर्ष में तथा विदेशों में प्रचार प्रसार करके अनगिनत धन सम्पत्ति एकत्रित करके दिया 
तथा अनेक भक्त भी बनाये । कभी ऐसा अवशर नहीं आने दिया कि गुरूजी एक ही बात को 
हमें दुबारा कहें क्योंकि शिष्य कभी गुरूजी की शक्ति को बरबाद नहीं होने देता | जबतक 
हमारे शरीर में रक्‍त बहेगा तबतक गुरूजी की आज्ञा के अनुसार ही रहने का हमारा निर्णय है। 
अर्थात्‌ अन्तिम सॉसतक गुरूजी का कार्य करते रहना हमारा ध्येय है। 


कलियुग में कितना परिवर्तन आगया है कि गुरू-शिष्य सम्बन्ध स्थापित होने के 
पश्चात्‌ शिष्य अपने गुरू से भौतिक लाभ उठाना चाहता है। एकबार १९७३ के आसपास हमने 
पूज्य श्रीआनन्द श्रीमहाराजजी (श्रील्‌ प्रभुपादजी के गरूभाई) से पूछा कि 'आप अपने गुरूजी 
के कैसे शिष्य थे?' तो उन्होंने कहा कि 'हमलोग के स्वभाव वाले शिष्यअब नहीं हैं। ऐसी ही 
एकबात फिर हमने श्रीआनन्द महाराजजी”से १९९१ में पूछी जिसपर उन्होंने कहा कि घोर 
कलियुग आगया है अपना मन्दिर बनाओगे तो उसे बेतन भोगियों द्वार चलाना और भजन 
करना | शिष्य यदि बनाओगे तो वे तम्हें तरह-तरह के कष्ट देंगे और जिन्दे में ही तुम्हारी 
चमड़ी निकाल देंगे । हमने सुना है कि जब गौरकिशोर दास बाबाजी इस संसार से पधार 
गये तब भक्तिसिद्ान्त सरस्वतीजी के साथ उनके गरुभाईयों ने कैसा व्यवहार किया । हमारे 
गुरूजी के गुरूमाईयों ने हमारे गुरूजी से कैसा व्यवहार किया,वह भी हम जानते हें । हमारे 
गुरूभाईयों ने हमसे कैसा व्यवहार किया, इसका अनुभव है। ये सब सत्य हैं इनमें कोई 
हेराफेरी नहीं है। ये सब कलियुग का प्रभाव है ।अपने गुरूजी के अप्रकट होने के पश्चात्‌ और, 
गुरूभाईयों से न पटने के कारण, श्रील्‌ भक्तिसिद्धान्त सरस्वतीजी ने अपने गुरूभाईयों का 
साथ छोड़ा और अपना गौडीय मठ बनाया | हमारे गुरूजी, श्रील्‌ पभुपादजी, ने अपने गुरूजी 
के अप्रकट होने के पश्चातऔर, गुरूभाईयों से न पटने के कारण,गरुभाईयों का साथ छोड़ा 
और अपनी संस्था बनाई | इसी परम्परा में हमारे श्रीगुरूदेव के अप्रकट होने के पश्चात्‌, हमारे 
गुरूमाईयों से हमारी नहीं पटी इसलिये हमने अपना त्यागपात्र लिखा (हमारा त्यागपत्र 
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उनकी 'जीयीसी मीटिंग में स्वीकार किया गया) और फिर अपनी संस्था भगवत धर्म समाज 
(Institute for Pure Devotional Service) के नाम से रजिस्ट्री की । इस 
प्रकार की नई संस्था बनाने की यह परम्परा बहुत समय से चली आरही है इसमें कोई सन्देह 
नही है। हमारे (लगभग) सारे गुरूभाईयों और गुरूबहनों की पृष्टभूमि गाय खानेवालों और 
सराब पीनेवालों की हैं इसलिये उनका व्यवहार अत्यन्त ही नीचश्रेणी का और निकृष्ट रहा | 
ऐसा व्यवहार श्रील्‌ भक्तिसिद्धान्त सरस्वतीजी के गुरूभाईयों का नहीं था और हमारे पूज्यगुरूजी 
के गुरुभाईयों का भी नहीं था । हमारे गुरूभाईयों ने हमारे गुरूजी श्रील्‌ प्रभूपादजी को रुला 
दिया | एकबार तो हमने अपने गुरूजी फे ऑसुओं को झरते हुए देखा । इस परिस्थिति को 
हमने अपने आँखों से देखा किन्तु उस समय उम्र छोटी होने के कारण कुछ करने में असमर्थ 
थे । यह सब आँखों देखी सत्य है (ऐसे दुर्जनों का साथ छोड़ना ही हमने अच्छा समझा 
क्योंकि अपराधियों के साथ रहने से साजिसकर्ता (षडयंन्त्रकारी) की तरह से हमें भी 
यमराज के दण्ड का भागी बनना पडता | इसलिये हमने वही निर्णय लिता जो शास्त्रों का 
निर्णय है । शास्त्र कहते हैं कि- 
त्यज दुर्जन संसर्ग कुरु साचु समगमम्‌ । 
भज लक्ष्मीपतिं विष्णुं भुक्ति-मुक्ति प्रदायकम्‌ ॥ 
दुर्जनेन समं सख्यं द्वेषं चापि न कारयेत्‌ | 
उष्णो दहति चांगारः शीतः कुष्णायते करम्‌ |i 
खलानां कण्टकानां च द्विबिधेव प्रतिक्रिया | 
उपानान्मुखभंगो वा दूरतो वा विसर्जनम्‌ ॥ 
दुर्जनी दोषमादत्ते दुर्गन्धिमिव सूकरः | 
सञ्जनश्च गुणग्राही हंसः च्तीरमिवाम्भसः ॥ 
दुर्जनः प्रियवादी च नेतद्‌ विश्‍वास कारणम्‌ | 
मधु तिष्ठति जिह्वाग्रे हदये तु हलाहलम्‌ ॥ 


कलियुग के बुरे प्रभाव को देखकर यह नहीं सोचना चाहिये कि भगवान की भक्ति 
नहीं करें । ऐसा सोचना गलत हे । भगवान फे भजन के बिना Tur मिलेगा नहीं, भव सागर 
का hal कटेगा नहीं । इसलिये कष्ट में भी भगवान का भजन करते रहना चाहिये | संसार 
के कष्टों को, अपने शरीर फे कष्टों को, अपने पिछले कर्मों के फलों द्वार आये कष्टों को, 
तथा अपने साथियों द्वार दिये गये कष्टोंको सहन करते हुए भगवान का भजन एवं भगवान 
की सेवा करते रहना चाहिये | भजन करते समय शास्त्रों का अध्ययन गौडीय सिद्धान्तानुसार 
ही करना चाहिये जिससे ज्ञान मिल सके । अनेक प्रकार के ग्रन्थ नहीं पढने चाहिये क्योंकि 
अनेक प्रकार के ग्रन्थ पढने से मन में घपला, गडबडी या खराबी आ सकती है | केवल 
गौडीय सिद्धान्तमय वैष्णवों के द्वार लिखा हुआ ग्रन्थ ही पढना चाहिये जिससे बुद्धि में झाडू 
लगे और वह साफ होसके | साफ बुद्धि से ही भगवान समझ में आते हें ओर साफ हदय में 
ही ये आकर बैठते हैं । यही आत्म-साक्षात्कार है, यही मानव जीवन का लक्ष È | 
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इस ग्रन्थ में तीन भाष्य दिये हैं। प्रथम भाष्य देवनागरी संस्कृत में है दूसरा भाष्य 

हिन्दी में है और तीसरा भाष्य अग्रेजी में है । संस्कृत भाषा देवभाषा है, आत्मा की भाषा है, 
हिन्दी भाषा भारत की राष्ट्रभाषा है और अग्रेजी भाषा अन्तर्राष्ट्रीय भाषा है। इसलिये हमने 
इन तीनों भाषाओं का प्रयोग करके बृजवासी भाष्य लिखा है। भगवान का भक्‍त भगवान के 
अधीन होता है और भगवान अपने भक्‍त को जैसा प्रयोग करना चाहते हैं वे करते हैं। भगवान 
ने हमारा प्रयोग करके ही ये तीनों भाष्य लिखवाये हैं । इसमें जो सिद्धान्त लिखा हे वह 
भगवान की इच्छा है, हमारी इच्छा नहीं | हम तो केवल मिमित्त हैं, भगवान ही कर्ता हैं और 
वे ही भोक्ता भी हैं। इसमें कोई सन्देह नहीं होना चाहिये । इस ग्रन्थ के सम्पादकों को 
धन्यवाद और आशीर्वाद तथा इसमें जो त्रुटि हों उनके लिये पाठकों से क्षमा याचना । जय 
श्रीराचे | 

वैष्णवचरणानुरागी 

कृष्ण बलराम स्वामी 


All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


INTRODUCTION 

At first, I pay my unlimited sastanga prostrations with folded hands 
extended unto the divine lotus feet of my Spiritual Master, Srila Prabhupada, 
to whom I am eternally indebted for establishing my connection with the 
Supreme Lord, Lord Sri Krsna, the Lord who sent and brought me to this 
world. I am eternally indebted to my Gurü and will follow and serve him 
nonstop until I depart from this world. I will not stop following my Spiritual 
Masterin any way or manner and will carry on following his orders that he 
gave me, and I will not stop serving Lord Krsna even for one moment, until 
my last breath. 

The Supreme Lord; who is the enjoyer of Sri Vrindaban Dhàm; 
who steals the hearts of the Gopis headed by Srimati Radharani; who is the 
pleasure-giver of all the residents of Vrindaban Dham; who is the heart of 
Mother Yasoda; who is the life of Nanda Maharaja; who blesses Mother 
Devaki and Vasudeva; who plays the flute; who wears a garland of forest 
flowers; who wears yellowish garments; who wears shark shaped earrings; 
who wears a nose ring in between His nostrils, made from a pearl that 
came from an elephant's head; from whose neck a Kaustubha gem hangs; 
who wears a crown bedecked with a peacock feather; who wears ankle 
bells surrounding His ankles; who has broad eyes that are anointed with 
mascara; whose teeth are like jasmine buds; whose eyes represent the sun 
and moon; who loves His loyal and dedicated unalloyed devotees; who 
considers His true devotees to be His heart; who cannot tolerate the 
offenders of His pure devotees; who breaks His promise for the pleasure of 
His pure devotees; and who loves His pure devotees more than He loves 
His own wife (Laksmidevi) and His son (Brahma)—I pay my homage unto 
His two liberating lotus feet again and again, forever and ever. 

Before this earth came to exist, Lord Brahma was born as a son of 
God, and the knowledge of the Vedas was revealed to him. It explains how 
to peacefully live on earth and obtain the goal of life without fail. After 
creating the earth, Lord Brahma gave this Vedic knowledge to his sons, 
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who were sages born from his mind, and they carried this knowledge down 
to earth and delivered it to the population authorized to have it. This 
knowledge is beginningless, and thus, these sages did not create the 
knowledge. They simply repeated it to their followers. As it is stated in the 
Rgveda, mantra drstarah na tu kartarah, “The sages were not the creators 
of Vedic knowledge, they were simply repeaters.” Millions and millions of 
years ago, as the ages passed, this Vedic knowledge was sequentially handed 
down, one sage after another. The next succession of sages preached the 
same knowledge on Vedic spiritual philosophy and, under their names, 
presented their realizations about the Supreme Truth. They included it as 
the process to reach the Lord’s spiritual abode in their teachings. Any 
writing that propagates the authentic conclusion about the Supreme Truth, 
material nature, the living entity, their relationship with the Supreme Lord, 
and the process of reaching the spiritual world; and thereby stops the cycle 
of birth and death for the living entity, is called spiritual philosophy. In 
their meditation, the sages obtained realizations that such knowledge 
defines spiritual philosophy, which is why their writings reward liberation. 

In the beginning of the creation, there was no name for the spiritual 
philosophy. It was called spiritual philosophy and was not named after any 
sage. But as the earth became populated, the philosophy about how to live 
happily on earth and in harmony with material nature was written down by 
sages and disseminated in their names. One sage after another gave their 
philosophy, saying it was better than the former, and thus philosophy 
gradually progressed. At first, Sankhya philosophy came to earth and was 
openly preached in two different ways. The first category of Sankhya 
philosophy was'preached by Kapila, who was born into the dynasty of the 
Firegod (mentioned in the Mahabharat), and the other Sankhya philosophy 
came from Lord Kapila, who appeared from Mother Devahiti and Sage 
Kardama Muni (mentioned in the $rimad Bhàgavatam). Then, Gautam 
Muni (mentioned in the Valmiki Ramayana) started the philosophy of 
Nyaya. Then came the philosophy of Vaisesika, by Kanada, who was also 
known as Pippalada (mentioned in the Padma Purana). After that came 
the Mimamsa philosophy by Jaimini (mentioned in the Brahmanda Purana, 
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he is not same Jaimini who was a disciple of Vyasadeva). Then came the 
Vedanta philosophy of Srila Vyasadeva (the son of Sage Parasara Muni, 
and the great grandson of Vasistha Muni, born from Lord Brahma's mind). 
This all happened millions of years ago. 

In the beginning of Kaliyuga (the present age), as time passed, 
many philosophies came into being, one by one. At first, Sage Panini 
introduced the Vyakarana Sastra, through the blessings of Lord Siva. Then, 
the philosophy of Yoga, by Sage Patafijala, arose. After that, Charvak Muni 
propagated the philosophy of gross materialism, or atheism, and thus 
atheism began on earth. Due to him, people became mischievous and 
started thinking that one should not worry about what happens after death, 
but should just enjoy as long as one is alive. Due to this, the Charvak 
followers misunderstood Vedic philosophy and started killing animals in 
the name of performing Vedic fire sacrifices. They performed fire sacrifices, 
but in the sacrifices, they killed animals to satisfy their tongues. Then 
(about two and a half thousand years ago), Lord Buddha appeared in a 
Brahmana family and propagated the philosophy of Nirvana (cessation of 
self, considered atheism in Vedic civilization), and convinced people to 
believe in him. However, later, a king named Gautama (born in a royal 
Ksatriya dynasty) adopted Buddhism and took over the post of the real 
Buddha, and thus, misled the followers of the real Buddha into following 
him. Thus, people considered him to be the actual Buddha, and forgot 
about the real Buddha. Then, Sripad Sankaracharya (788-820 AD) 
appeared in a Brahmana family and propagated Mayavada philosophy 
(which emphasizes merging into God or becoming one with God) and said 
that everyone is God, and that God is limited to not taking birth. He wrote 
Sarirakabhasya on the Vedanta Sütra and stated that God is unborn, and if 
one becomes purified, then when they die, they merge into God. Still, 
Sankaracharya made people accept the Vedas as the authority for their 
spiritualism. He did not accept the existence of God, and thus worshipped 
no one. He was a very powerful preacher, and thus, he drove Buddhism out 
of India. Then, Sripad Ramanujacharya appeared in a Brahmana family 
and preached Visistadvaita (simultaneously one and different) philosophy. 
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He said that the living entity is a tiny God and God is the greatest. He 
accepted worship of the four-armed Narayana form, he accepted the 
existence of Vaikuntha (spiritual world), and he directed everyone to 
become purified in order to reach there. Then, Sripad Nimbarkacharya 
appeared in a Brahmana dynasty, and accepted Dvaitadvaita, the 
philosophy of simultaneous dualism and non-dualism. However, he 
worshipped Lord Krsna together with Srimati Radharani, and he also 
accepted the existence of the spiritual world. Then, Sripad Madhvacharya 
appeared in a Brahmana dynasty and presented Dvaitavada, or the 
philosophy of dualism (the concept that God and the living entity are both 
eternally distinct and stay eternally separate). He said that the living entity 
can never become God in any way. He worshipped Lord Krsna, but Lord 
Krsna alone, and accepted the existence of the spiritual world. Then, Sripad 
Visnuswami appeared in a Brahmana dynasty, and preached the philosophy 
of Suddhàdvaita, or purified dualism. He worshipped Lord Visnu and 
accepted the existence of Vaikuntha. 


The reason all of the spiritual leaders appeared in the Brahmana 
dynasty is because it is the dynasty which is pure, and being a spiritual 
leader means being pure since their previous life, thus having the potency 
to carry others to the spiritual world. If one was pure in their previous life/ 
lives, they do not take a low birth. As per the scriptures, purity in just one 
life will allow one to go to Godhead, but it does not allow one to carry 
others there. Therefore, those who have not been pure souls since their 
previous life should not break the age-old scriptural law by occupying the 
spiritual leader’s seat to bluff people into thinking they can take them to 
the spiritual world. We have discussed the origin of great spiritual leaders 
in our Gurü Nirnaya Dipika book, chapter one. 


All of the above mentioned four Acharyas (spiritual leaders) wrote 
commentaries on the Vedanta Sūtra. Sripad Ramanujacharya (1017-1137) 
wrote his commentary on the Vedanta Sütra and called it “Sribhasya”. 
Sripad Nimbarkacharya (1130-1200) wrote his commentary on the Vedanta 
Sūtra and named it “Parijatasaurabha”. Sripad Madhvacharya (1197-1276) 
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wrote his commentary on the Vedanta Sutra and named it *Anubhasya". 
Sripàd Visnuswami (1209-1296?) wrote his commentary on the Vedanta 
Sūtra and named it “Sarvajiiabhasya”. 

Lord Sri Chaitanya Mahaprabhu (1486-1534), who is Lord Krsna 
Himself, appeared in His devotee form in order to teach others how to 
become real devotees of Lord Krsna and to teach the true mood of 
worshipping Him. Thus, God Himself came in the form of a devotee in 
order to teach the sincere souls how to perform devotional service that will 
please Him. He taught and propagated achintyabhedabheda 
(inconceivably simultaneously one and different) philosophy. No one can 
defeat God, nor can anyone become equal to or surpass Him in any way. 
That is why no one is able to present a philosophy that matches the 
philosophy of Lord Chaitanya Mahàprabhu. In this tradition, Sri Baladeva 
Vidyabhüsana presented the Govindabhasya commentary on the Vedanta 
Sütra. From the time of the Govindabhasya commentary, the Chaitanya 
Sampradaya has been known as the Gaudiya Sampradaya. In this very 
tradition, we have presented the Vrjavàasibhasya commentary on the 
Vedanta Sütra in three different languages. The first language is in the 
Sanskrit Devanagari Lipi, the second is in Hindi, and the third is in English. 
This is because Sanskrit is the language of God, demigods, and the sages; 
Hindi is the national language of India today; and English is the 
international language. 

The Vedànta Sütra has four sections, and each section has four 
chapters. Thus, there are sixteen chapters in the Vedanta Sütra and a total 
of five hundred and fifty eight aphorisms. $rila Vyasadeva wrote this book 
long before Lord Krsna's advent on this planet. Lord Krsna appeared and 
performed His transcendental pastimes, and returned to His spiritual world. 
Then, Srila Vyasadeva desired to simplify the Vedanta Sütra, thinking that 
the people of Kaliyuga would not be able to read and understand it. Thus, 
the first commentary on the Vedanta Sütra came about in the following 
way. One day, Srila Vyasadeva was sitting on the banks of the Sarasvati 
River in a despondent mood. At that time Narada Muni visited him and, 
after giving him spiritual initiation, advised him to write the Srimad 


V 


Bhagavatam. Srila Vyasadeva wrote the Srimad Bhagavatam as his 
commentary on his Vedanta Sūtra. Thus, Srimad Bhagavatam helps the 
misled people of Kaliyuga to correctly understand that Lord Krsna is the 
only Supreme God. Even though the Srimad Bhagavatam is written in 
episode form, presenting different histories that took place on earth, his 
commentary on the Vedanta Sütra appears in a non-sequential way in the 
Srimad Bhagavatam. Srila Vyasadeva thought that, in Kaliyuga, people 
would not be able to read the Vedanta Sitra, because it is in code format. 
That is why he wanted to simplify it. Thus, He wrote the Srimad Bhagavatam 
as his own commentary on the Vedanta Sutra. Naturally, the author of a 
book knows well what he meant in each incident of his book. Lord Sti 
Chaitanya Mahàprabhu accepted the Srimad Bhagavatam as Srila 
Vyasadeva’s natural commentary on the Vedanta Sutra. Due to this reason, 
none of Lord Sri Chaitanya Mahaprabhu’s disciples ever wrote any 
commentary on the Vedanta Sütra, because they all accepted Lord Sri 
Chaitanya Mahaprabhu’s statement that the Srimad Bhagavatam is the 
natural commentary on the Vedanta Sutra. 

Once, in Jaipur (a city in India), a king named Jai Singh (1688- 
1743) called the spiritual leaders of all of the Vaisnava Sampradayas 
(spiritual traditions) to discuss some points on deity worship in the temple 
of Lord Govinda. Lord Govinda was taken from Vrindaban to Jaipur due 
to the Muslim emperor, Aurangazeb (1618-1707). The devotees of Lord 
Chaitanya were also invited to attend that meeting. While discussing with 
the spiritual leaders of all of the Sampradayas, they asked Lord Chaitanya’s 
followers to present their Bhasya (commentary) on the Vedanta Sütra. The 
devotees of Lord Chaitanya told them what Lord Chaitanya had said, that 
the Srimad Bhagavatam is the natural commentary on the Vedanta Sūtra, 
by the author himself. The heads of the spiritual Sampradayas did not 
agree, and the king asked Lord Chaitanya’s devotees to present the 
commentary within three months. During that time, Srila Visvanatha 
Chakravarti Thakur (1656-1742) experienced an attack of paralysis. The 
whole right side of his body was paralyzed, and thus, he could not go to 
Jaipur. However, he commissioned his disciple Sri Baladeva to represent 
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him by participating in the meeting in early 1741 A.D. He completed the 
work of the Vedanta Sütra and presented the Bhasya in the meeting in 
Jaipur. Everyone became amazed with the way the work was written. They 
asked Sri Baladeva how he could complete such a grand undertaking in 
such short notice. Sri Baladeva replied that Lord Govinda helped him 
complete the work. Thus, the work was named “Govinda Bhasya,” and Sti 
Baladeva was given the title ^Vidyabhüsana" by the whole Vaisnava 
assembly in Jaipur. Since then, Sri Baladeva Vidyabhisana’s work has 
been known as “Govindabhasya,” and the Chaitanya Sampradaya became 
known as the Gaudiya Vaisnava Sampradaya. 

Sri Baladeva Vidyàbhüsana (17012-1768) appeared in a 
Bráhmana dynasty in Athantar (name of the village situated half a 
kilometer away from the Ksirachora Gopinatha temple and about eight 
kilometers away from the birth place of Srila Sridhara Swami the original 
commentator of the Srimad Bhagavatam) village near Remuna, which is 
situated in the district of Baleshwar, in the state of Odisha in India. He 
showed symptoms of spirituality since birth. Thus, he was sent to Udupi 
(the town of Sripad Madhváchàrya), where he began his studies and took 
spiritual initiation in the Madhva Sampradaya. After completing his 
studies, he went to Jagannath Puri, where he heard the philosophy of Lord 
Sri Chaitanya Mahàprabhu and studied the Sadsandarbha of Srila Jiva 
Goswami (1511-1596), by which he realized that Lord Chaitanya 
Mahaprabhu’s philosophy is the topmost. He relinquished Madhvacharya's 
Tattvavada philosophy and spiritual initiation from that disciplic succession, 
and took spiritual initiation in the Gaudiya Sampradaya. This is like 
switching a ten-karat gold ring for a twenty-four karat gold ring, thus he 
lost nothing. This is the real way on the spiritual path; when one finds a 
scripturally authorized real Gurü and a better spiritual tradition, then one 
should respectfully embrace it. This carries no offense of any kind. The 
Gaudiya Sampradaya presents the pinnacle of spiritual philosophy, and by 
taking to the Gaudiya Sampradaya, Sri Baladeva Vidyabhisana became 
the twenty-eighth Gurü in our disciplic succession. We have followed this 
disciplic succession and followed the line of Srila Baladeva Vidyàbhüsana. 
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When one studies Sri Baladeva’s commentary, one will find that he followed 
the philosophy of Lord Sri Chaitanya Mahaprabhu’s—inconceivably 
simultaneously one and different philosophy. We have also done the same 
in this Vrajavasi Bhasya, which is in your hands. In this Bhasya, we have 
given the Vrajavasi Bhasya commentary in Sanskrit Devanagari Lipi, then 
Vrajavasi Tatparya commentary in Hindi, and then Vrajavasi Purports in 
English. Each commentary is divided with a small line. Please feel free to 
ask if any question arises while reading the commentary. 
MY MISSON 

One may wonder why we are writing so many spiritual books if 
Srila Prabhupada’s books already exist. Even though there are discrepancies 
in the books printed under our Gurü Srila Prabhupàda's name, still we 
would not have written our books and would have purchased and distributed 
books printed in his name to the public. However, since the time that Gopala 
Krishna, a BBT man, wrote a hand-written letter delivered by Radharamana 
das (the then Delhi ISKCON temple president) to us in Vrindàban, the 
situation for us was dramatically changed. The letter said that, from then 
on, we would not be sold any books, magazines, or pamphlets (printed 
under Srila Prabhupada’s name) from the BBT. We were surprised by 
reading the letter, thinking that, if Srila Prabhupada's books were sometimes 
passed out free even to the non-devotees on the streets, and we are a 
disciple of Srila Prabhupada, how could we not be able to buy any books 
printed under Srila Prabhupàda's name? Later, we decided to write our 
own books so that the discrepancies found in their books could be detected 
and corrected. Around that very time (19897), a letter from their justice 
department in San Diego, California was also sent to us by mail, in which 
it was stated that no quotes, no pictures or photos of Srila Prabhupada, and 
none of their paintings could be reprinted in our books. We have followed 
their rule and do not use anything of theirs. However, the rule in Vedic 
civilization is that any Vaisnava may use any of their Gurü's statements, 
pictures, photos, or deities of Lord Krsna for printing again or for worship. 
However, because these people are not yet devotees, they think in a 
remarkably primitive way. We had paintings painted and then printed 
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them in our books. In the early 1990's, one of our godbrothers, His Holiness 
Bhaktitirtha Swami, would often visit us in Baltimore, and we had told him 
how we would put all of the books in writing so others could detect the 
deviant editing in their books. However, due to lack of financial resources, 
we could not write more than what we have written. If the funds were 
available, we would have written all of the books already, and they would 
be fully authentic. Because Lord Krsna wanted us to write books, an 
environment was created so that we could resign from that institution of 
hypocrites, and thus write everything Vedic as it is. 

Areal Acharya devotee is sent by God to this earth by giving him 
birth in a pure Brahmana dynasty. He learns all the Vedic scriptures from 
the beginning, as well as proper spiritual etiquette. He either participates 
in and/or starts his own spiritual organization, and also writes his own 
authentic books, builds temples, makes disciples, and his speeches match 
his practice. He does not claim to practice what he does not practice. He 
does not use his Gurü's name, his properties, his books, or his institution for 
his own aggrandizement. He remains a loyal disciple of His Gurü, even - 
though his Gurü may have departed from the earth, and carries the legacy 
of his Gurü further. He does not tolerate those who are against Vedic 
scriptures, nor does he tolerate those who criticize his scripturally authentic 
Gurü even if the statements made appear to be true. For example, once 
Yadurani, one of our godsisters, was presenting to us how Srila Prabhupada 
was snuffing tobacco, but we humbly disagreed with her. But she insisted 
and argued with us, saying that the tobacco container from which Srila 
Prabhupada was snuffing tobacco is kept in the museum (they have a 
museum somewhere). I told her not to talk against my Gurü, and we 
dispersed. 

Even indirectly presented criticism about a scripturally authorized 
Gurü should not be tolerated. For example, once our disciple, Nanda Kumar, 
while in a conversation, told us, “Your Gurü did not teach you anything, 
you were already a learned person when you came to your Gurü." Even 
though it was totally true, still, because it was a criticism of our Gurü, we 
told him to shut his mouth and leave us alone. He did editing work of many 
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of our books and had read our Gurü's books as well, which is why he came 
to a conclusion to make such a statement. Another incident took place in 
Bombay at the house of our disciple, Satyabhama, where her son, a 
computer engineer, said to me, “My Gurü is better than your Gurü." I 
asked, “What makes you say that?" He replied, “My Gurü is a Vrajavasi 
Brahmana, a learned Sanyasi and your Guru is a Bengali and was not born 
into a Brahmana family.” Even though, socially, what he said was correct, 
still to me, spiritually it was a criticism of our Gurü. Since that day we have 
not seen him nor his mother. One of our godbrothers, Ksirodakasayi Visnu 
das, (he build an ashram near Phogalashram in Vrindaban) told us, “You 
know, there were three ladies serving Srila Prabhupada privately and he 
named them one-by-one and we also knew them.” But because it was a 
criticism of our Gurü, we dispersed from there and did not see him again. 

One incident happened in Bangalore, India, in around 1978, where 
we just arrived from Sri Lanka. The temple was located in a Sivalaya, on 
Race Course Road, Bangalore. A German godbrother (he had a German 
bus, I cannot recollect his name) was giving the morning class. I put my 
briefcase and sat down at the lecture. At that time, he said something to the 
effect of, “Srila Prabhupada also made mistakes, He would change his 
statements from morning to evening. Where there isa fire, there is smoke." 
Itold him that red-hot fire (ember) has no smoke and told him to stop this 
and stand up from the seat. He did, and I gave the lecture. Even though 
something may be socially (externally seeming) true, it does not mean it is 
spiritually true (elevating). After becoming a devotee, one should give 
first priority to spiritual truth, because spiritual truth includes the social 
truth. 

Queen Kunti produced sons from different demigods (humans 
living in heaven) and not from her husband, but she was not called an 
adulterous or a harlot. Yudhisthira Maharaja gambled away everything 
and also told a lie while in battle, but he is neither called a gambler nora 
liar. Dropadi married five men at a time, but she is never called a society 
girl. Arjuna killed many people in the war and some of them were illegal 
killings (not as per laws of war), still, he is not called a murderer. Bhima 
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broke the thigh of Duryodhana while in a club fight with Duryodhana, 
which is against fighting laws, but he is not called a law breaker. Lord 
Krsna loved the Pandavas very dearly, always protected them, and sided 
with them in all circumstances. Who is it in this world who would call God 
a one-sided person? Until today, nowhere have we found such 
condemnations of God or His loyal devotees. 
Serving the Gurü and protecting his dignity in all circumstances 
is necessary for a disciple. As is stated in the Mahabharat Santiparva: 
prana-trane’nrte vacyam atmano và parasya ca 
uurv arthe strisu caiva syad vivaha-karanesu ca 

“Tf a lie is told to protect one’s own life or another’s life, if a lie is 
told to protect the dignity of their scripturally authentic Gurü, if a lie is told 
to pacify one's own wife, or if a lie is told while giving one's daughter in 
marriage to a right person, such a lie does not bear any sin or consequence." 

A disciple who thinks social truth is the correct truth, and uses it 
against Gurü or God and does not care about the outcome of that truth, is 
called spiritually ignorant. If a disciple disrespects their scripturally 
authentic Gurü by speaking social truth which is against their Gurü's dignity 
(as was done by Yaduràni and the above listed people), which may bring 
respect and a good name (among ignorant people) to the speaker, this is 
wrong, because the Mahabharat Santiparva states: 

anrtenopavarti cet pratiroddha guros tatha 
Apahrtya priyam tasmai tasmat papat pramucyate 

“Those who told lies about their scripturally authentic Gurü, told 
a socially correct truth which jeopardizes the dignity of the real Gurü, or 
sprauts.doubts and brings disrespects to the Guru, that speaker reaps the 
same-xesultas killing a cow or do those who have disrespected their authentic 
Gurit. Suchpeaple have to repent and perform austerities for a year, and 
then arrange and supply things which will please their Gurü to rectify the 
sin." 

H the devotee is authorized by the ancient Vedic scriptures to 
function.as*Guri, that Gurü carries more importance than the disciple’s 
own family members, as is stated in the Mahabharat, guror gariyàn pitrto 
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matrtas ceti, “Guru carries more value than one's own parents and other 
family members," because the parents supply the body, which is prone to 
miseries, whereas Gurü shows the path to God, thereby liberating and 
stopping the miseries. Gurü's guidance rectifies the sins. Therefore, the 
Niti Sastra states, satyanrte viniScitya tato bhavati dharmavit, “At first, 
one should carefully ponder upon what is true truth which will elevate the 
soul (not just bring a social good reputation or fame), then speak that truth, 
because that is the real way of spiritual life." Bhima told Yudhisthira in the 
Mahabharat Dronaparva, anrtam jivitasyarthe vadan na sprsyate’nrtaih, 
“Tf an untruth is spoken just to protect one’s life or spiritual life, that untruth 
does not bear the result of telling lies.” That is why we ignored those who 
were telling social truth which is against our authentic Gurü, because so 
doing is filled with unlimited merits. As is stated in the Niti Sastra, steyam 
kurvam$ ca gurvartham apatsu na nisidhyate, “Those who reject the social 
truth to save their Gurü's dignity reap merits and do not reap any sin.” 
Because Srila Prabhupàda is not here to state that the tobacco 
snuffing box was not his, the socially correct truth being accepted with its 
apparent evidence (kept in the museum somewhere) does not prevent the 
listener from going to hell. It is like devotees’ telling me that Srila 
Prabhupada ate ice cream. Once, in the Washington temple, Nagaraja 
prabhu told me that Srila Prabhupada was once offered ice cream. When 
Srila Prabhupàda asked, “What is this?” The devotee replied, “It is made 
from our cows from the Gitanagari farm. Srila Prabhupada touched the tip 
of his finger in it and placed it in his mouth, and said, “Take it away.” Since 
then, the devotees started saying that Srila Prabhupada ate ice cream (so 
now they can eat freely). There are no words in any scriptures for how 
much sin goes to those who bluff their real Gurü. Such people carry heinous 
sin, because the bluffer of one’s real Gurü has no place in any world as per 
the Mahabharat Adiparva. The Vanaparva states, adharmo yatra 
dharmakhyo dharmas cadharma sarhjfiitah, “Where social truth is accepted 
to be the sole truth and spiritual truth is ignored, in that place, merits 
cannot survive.” Therefore, a disciple must understand spiritual etiquette 


properly. Just gathering knowledge from books will not help one sufficiently 
on the spiritual platform. 

I personally do not accept anything spoken about my Gurü by 
anyone, because my Gurü is not here to confirm those statements. Thus, if 
that statement does not match the ancient Vedic scriptures, then I reject it, 
and also resent that topic. My Gurü is with Lord Krsna, as he was always 
with Krsna. I gave my life to him, and no one in any circumstance can take 
me away from him, even one iota. He is always with me and I always feel 
his presence. Because he is not physically present for me to consult with 
him about what I hear about him, I test their statements in the laboratory of 
ancient Vedic scriptures, and see if they are valid. If they are not, I do not 
want to be part of such statements. Offending the Gurü is a very dangerous 
thing for a disciple. As it is stated in the Padma Purana: 

guroh parivadat kharo bhavati sva vai bhavati nindakah 

pari-bhokta krmir bhavati kito bhavati matsari 

“Those who argue with their scripturally authentic Gurü or bluff 
him in any way take their next birth as a donkey, those who speak anything 
which results in reducing his dignity take their next birth as a dog, those 
who enjoy the property of their Gurü or use his name for their own 
aggrandizement take their next birth as worms, and those who envy or 
become angry with their Gurü take their next birth as moths." 

Now I am bringing him his grand-disciples, which is why I have to 
be very careful with such obnoxious people who find faults in our Gurü and 
also to prevent the newcomers from committing offenses. It is because 
they see me to be more qualified and scripturally authentic to initiate 
disciples is why there are so many people working against me. It is stated 
in the Srimad Bhàgavatam that anyone that is great has to face many 
troubles. That is what is happening with us, and only the lucky ones will 
understand this. The criticizers are going to hell and taking many innocents 
with them, because misery wants company. 

Srila Bhaktivinod Thakur (1838-1914) faced problems from his 
godbrothers, who said his Sampradaya was not authentic. Srila Bhakti 
Siddhanta Saraswati Goswami Thakur (1874-1937) faced trouble from his 
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godbrothers when his Gurü had passed away. His godbrothers criticized 
him and did not want Bhaktisiddhanta Saraswati to be successful. He left 
his godbrothers aside, started preaching, and established sixty-four branches 
of the Gaudiyà Mathas (a spiritual institution), independent of his 
godbrothers. Our Gurü, Srila Prabhupada, also faced trouble and criticism 
from his godbrothers. His godbrothers did not want our Gurudeva, Srila 
Prabhupada (1896-1977), to become successful in any way. (They did not 
want Srila Prabhupada to use even use the title ‘Srila Prabhupada’ after his 
name) Srila Prabhupada left them and started his own institution 
independently. Our case is exactly the same, and this is because we are in 
the true disciplic succession carrying his spiritual legacy. But the difference 
is that our godbrothers have different genes and a different nature than the 
godbrothers of Srila Prabhupada and his predecessors in our disciplic 
succession. Their godbrothers had minimal vices, whereas our godbrothers 
and godsisters are heretics who grew up with countless vices. The nature of 
the monstrous criticism we have faced from these fake devotees is 
unmentionable and entirely non-Vaisnava. 

For example, they say we have a son in their Los Angeles (a city 
is the USA) temple, half white and half Indian. They published this on the 
internet. They did not consider that the nature of Indians is like glass, 
which, once it is broken, cannot be repaired. One of our Caucasian students, 
challenged the writer, saying that, unless they produced the son or any 
other evidence about the alleged son, then he would appoint a lawyer and 
take them to court. Knowing that we did not have such a son or any offspring 
at all, and hearing such a serious threat of a court case, they immediately 
removed their obnoxious statement from the internet. Who is there with a 
sane mind in this world who would accept that the so-called Hare Krishna 
devotees, who are so dead-set against us, and who have lied about us and 
have not brought forth such a son, are right and we are wrong? If they could 
find any proof of this, they would have surely brought the evidence to 
prove their claim. This is called criticism of a dedicated devotee, which 
God does not forgive. But scripturally substantiated correction of devotees 
is not called criticism. Their low-grade mentality indicates that these so- 


xiv 


called devotees are hoaxes and do not believe in Lord Krsna. They follow 
spiritual philosophy superfluously and do not believe in any reaction for 
offenses committed against a dedicated devotee. They simply live by 
looking like devotees and looting people of their money, respect, and 
facilities. Anyone who supports or follows such offenders incurs grievous 
sin. Sadly, they, along with their followers and supporters, are doomed 
after their death. In this there is no doubt. 

These Hare Krishna leaders live very lavishly on donations and 
fly around first-class using these donations. They are butchering innocent 
souls who come to participate in spiritual life by misleading them. It is in 
their blood to not believe in the consequences of offenses and in the results 
of misleading innocents. We do not know how long these Kaliyuga agents 
will remain successful. We can prove with scriptural evidence that all of 
the ISKCON gurus, along with their followers, will become pet dogs in 
their next life and many gurus will become hideous ghosts in their next 
life. There is no doubt in this. Since the scriptures of India are true, then 
this will all surely take place. They cannot prove anything against this 
statement. They are all future dogs, snakes, and ghosts, who now look like 
human beings. Whether they give initiation directly, or they give initiation 
on behalf of Srila Prabhupada, they obtain the same result. Those who 
consider themselves to be disciples of Srila Prabhupada, even though they 
have not met him or received beads directly from his hands, are no different. 
It is a great surprise to us that none of them can understand the serious 
effects of what they are presently doing, which they are going to face unless 
they reform and follow scriptural commands properly. We have printed 
many of the evidence in our books. If they are serious about their future 
life, then they should immediately correct their spiritual life. Since Lord 
Krsna is the true God, and the Vedic scriptures are His true statements, 
then the fate of what will happen to them after their demise is already 
decided. 

Because of their previous grievous incidents, we may experience 
an untimely demise. Because of their known nature, and the fact that we 
have no other enemies, the finger of blame should obviously be pointed to 
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the Hare Krishna leaders. It is a shame that we have to make such a 
statement. Such a thing has never been necessary to state in previous times. 
But because of the advancement of Kaliyuga, many of his agents are 
working to dilute, destroy or extinguish the true Vaisnava culture. Our 
mission and duty is to continue with the true cause and accomplish our goal 
to reach and save the innocent. 

We have been a very simple devotee from the beginning, are a 
simple devotee at present, and will remain a simple devotee forever. We 
were nor and are not interested in anyone's position, in anyone's post, in 
anyone’s followers, or in any adoration or distinction. We are not interested 
in any of these, nor are we running for any political election in which the 
opposition can make up a story about us, throwing mud at us to win the 
election. We simply want to serve Lord Krsna under the commands of our 
Guri’s instructions. It is very easy to understand Ravana’s politics and his 
scheme, but it is not possible to understand how Hare Krishna leaders 
work; because Ravana, Kumbhakarna, Kamsa, and other demons were 
Vedic and the Hare Krishna leaders are dead-set against everything Vedic. 
Therefore, it is in their blood to create havoc for those whose life is Vedic 
and feel joy by creating trouble for others, feeling happy seeing others 
suffer. But the scriptures state para-duhkhe duhkhi para-sukhe sukhi. This 
they condemn and use it as their lip service. 

Our mission is to put everything scriptural in its correct 
prospective—we shall not stop for any reason, and nothing can stop us. We 
are not worried about not having many followers, because we know that 
very few go toa gold shop, whereas a crowd is seen in the vegetable market 
orina farmer's market. As there are no price negotiations for gold jewelry 
or for diamonds, similarly, no spiritual compromise can be seen in a real 
devotee. As a diamond retailer knows that only those who are rich will 
come to buy from them, a real devotee knows that only those who are 
destined to be liberated will come to participate with him. With this logic, 
the slogan brahmanda bhramite kona bhagyavana jivais proven true for 
us. Without caring about who criticizes us or who tortures us, who humiliates 
us, who prevents us from presenting the correct Vedic standard, we shall 
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not stop, and we will present the correct Vedic standard until we die, so 
innocents in the future will have the fortune of choosing what is right. 
Unless there is more than one choice available for people to choose from, 
they will not have a chance to choose. Thus, it seems that Lord Krsna 
wanted such a situation for the people of the future, which is why He created 
an atmosphere conducive for us to write books and register an institute of 
pure devotional service, where the lucky can come and participate. The 
unlucky will neither listen to the right thing, nor will they investigate or 
endeavor to find out if what they are following is the right thing or not. 
They are mesmerized by seeing aso called guru with a big position, driving 
a big car, living lavishly, living in a mansion in Beverly Hills (a very rich 
area in the USA), having many followers, giving nice psychological 
lectures, who is political, and who looks very handsome. This does not 
make one a good Guri, because ‘real devotee’ means living very humbly 
and using everything in the service of Lord Krsna. The Kathopanisad states: 

nayam ātmā pravacanena labhyo 

namedhaya na bahunà $rutena 
yam evaisa vrnute tena labhyas 
tasyaisa Atma vivrnute tanum svàm 

*God is not available to those who studied many books and thus 
give pleasant-to-hear mesmerizing lectures, nor is He available to those 
who think they have good intelligence and thus can figure Him out through 
arguments, nor is He available to those who hear about God for a long 
time from such fakes. But becomes available only to those whom He chooses 
to accept, and such people cannot live even for a moment without serving 
Him. Such genuine devotees wait for His mercy and the Lord surely 
manifests to such genuine devotees." 

At first, one has to be authorized by the ancient Vedic scriptures to 
function as a Gurü. (A Gurü can only be male; a female cannot function as 
Gurü in any way in Vedic spiritual life). Then, one should see how purely 
he lived from the beginning of his life. Then, one should see how many 
scriptures he knows and what the nature of his spiritual practice is. The 
spiritual manners carry more importance than his speech. One has to be 
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very fortunate to find such a Gurü, because it is very difficult to find such a 
perfect Gurü in Kaliyuga. A real Gurü is like a diamond owner who has 
real diamonds and does not worry how many people come to obtain them, 
because if they do not sell any, he has wealth in the form of diamonds, and 
if they sell, he has cash. Similarly, the nature of a pure devotee is that he 
will not negotiate on spiritual matters. He is always spiritually rich. 

All of the Gurüs of Vedic civilization are pure from birth, had 
correct training from the beginning, lived in Vrindaban, performed tapasya 
(austerities), obtained self-realization in Vrindaban, and then preached 
and gave spiritual initiation to the serious candidates. We also originated 
from Vrindaban and have performed rigorous tapasya in Vrindaban. We 
are the only disciple of Srila Prabhupada from Vrindaban. None of our 
godbrothers in ISKCON can be authorized by the ancient Vedic scriptures 
to spiritually initiate any disciples or perform any activities of purification 
in order to purify others. This is the exact truth, and there is no way around 
this point that is backed up by any Vedic scriptures written by Srila 
Vyasadeva. We have kept our mouth shut until very recently, because the 
ISKCON leaders have perpetually been creating trouble for us. Because 
they do not have any faith in Krsna, they think that we are also a hoax, just 
like them. But this could be no further from the truth. Spiritual life is in our 
blood, we were never a karmi at any point or time. We told this to His 
Holiness Tamala Krishna Goswami, Bhoorijan Prabhu, and Tosana Krishna 
Prabhu when they came to talk to us to have us relinquish our saffron 
clothes. We told them, “We were never a karmi and we do not know how to 
be a karmi. You would all have to teach me how to become a karmi." 
Hearing this, Tamal and Bhoorijana looked at our face with a blank stare, 
totally stunned. 

We spoke nothing against them, nor did we write anything against 
them, until we became so fed up with their troubling nature after many 
continuous years of harassment. Why in the world did they throw eggs, at 
the dead of night, unto our newly painted main gate of the temple, some 
time ago? Are these who we call devotees? No decent person touches 
eggs in Vrindaban, and we do not have such heinous enemies in or around 
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Vrindaban to come at the dead of night and throw eggs to contaminate and 
destroy the new paint. When our devotees called us in the morning to tell 
us that somebody made our gate dirty, we did not tell them the mess was 
from eggs, because they are so pure that even today, they do not know what 
is inside of eggs, and if they knew the mess was eggs, they would not have 
cleaned it. The only reason we know what is inside of eggs is because we 
have lived in America for about thirty-five years. 

We have nothing to do with ISKCON people and we are totally 
separate from them in every way—materially, socially, and spiritually. 
We do not quote Srila Prabhupada to attract followers or obtain funds. Nor 
do we use any of their bogus items to do so. We are totally separate from 
them, have separate devotees from them, have separate temples from 
them, have separate books from them, have a separate institution from 
them, and have a separate mindset from them—thus, we have a separate 
destination from them after our death. Why they create endless trouble for 
us, we cannot understand. If Ravana came with trouble, we would 
understand, because his dealings are stated in the scriptures. But the 
dealings of those in present day ISKCON are not found anywhere in any 
scriptures of India, because none of the demons ate cows or drank wine in 
Vedic civilization. Now, if they stop creating trouble for us, we will request 
Kaliyuga to not work against them and take them to hell. We are genuinely 
carrying our Gurü's unbroken spiritual disciplic succession forward, and 
we have also established the undiluted procedure of spiritual philosophy 
on earth. This was our Gurü's mission. Lord Krsna sends His 
representatives to this world in order to spread His message undiluted. As 
atrue disciple, itis our duty to establish what our Gurü would have wanted 
us to do—we shall do exactly that until our last breath, and no hurdle will 
stop us from doing so. 

Everything presented in this book (as every book) was typed 
single-handedly by me, but because English is not my native language, I 
needed some sincere souls to help me to correct my English into acceptable 
international standard. My dear godbrother, Sriman Kaviraj Prabhu, and 
his wife, Vicky Mataji, helped me in many ways, including proofreading 
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the book. Sriman Kaviraj Prabhu had been our good friend, as were many 
in ISKCON, but all the others went away, being carried away by the politics 
of the Hare Krishna leaders. They learnt a lot of spirituality from us but 
acted as two-faced deceivers and not as true devotees. As it is stated in the 
Niti Sastra, durjano narjavam yanti sevyamano’pi nityasah, “Those who 
are wicked do not change their heart and attitude, even if they are helped 
regularly and served daily." It is true that a poisonous plant will remain 
poisonous, even though Ganges water is regularly poured into it. But 
spiritual life works differently from material life. That is why one's attitude 
can be changed by seriously embracing spiritual life genuinely. There are 
two categories of knowledge—one is found in the books and the other is 
learnt from a true devotee. The real devotees do not break their spiritual 
friendship unless it is found that their friend was leading them to hell. I do 
not think I was leading any of them to hell, but they have to watch out about 
their future for breaking the rule of spiritual friendship. In this there is no 
doubt, as the Vedic evidence proves. The Niti Sàstra states: 
apatsu mitram janiyat yuddhe $üram rne $ucim 
bharya ksinesu vittesu vyasanesu ca bandhavan 

* At the time of facing trouble, the reality of friendship of friends 
is realized; at wartime, the heroism of the solders is realized; by seeing 
what one says and then does, the purity of a person is realized; when wealth 
is gone, the faithfulness of the wife is realized; and by knowing about their 
vices, the genuineness of relatives is realized. If they do not come to aid at 
times of problems, they are called fake." 

sasuhrda vyasane yah syat anya-jaty udbhavo’pi san 
: vrddho sarve’pi mitram syat sarvesam iva dehinam 

“Any person who supports and comes to aid at the time of problems 
is a genuine friend and well-wisher, no matter who that person is. Whether 
that person is of the same caste or is an outcaste, such a helping person is a . 
real friend. It is true that in good times even an enemy acts like a friend in 
order to get their wishes fulfilled. But at the time of problems, only a real 
friend stays and supports, not others." 

apatkale tu samprapte yan-mitram mitram eva tat 
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brddhi-kale tu samprapte amitro’pi suhrd bhavet 

“Those who come to aid at the time of trouble are real friends, but 
not those who go away at problematic times and then return when good 
times are experienced to show their friendship. Such friends are fake.” 

Out of many friends, only one godbrother has proven to be a real 
friend and his real friendship will benefit him by taking him to the spiritual 
world, for sure. This is because he understands what the benefit is of helping 
a Vrajavasi Brahmana devotee godbrother. If I was in the shoes of ISKCON 
leaders, instead of becoming envious of a more qualified, I would have 
taken advantage of him because the Niti Sastra states: 

kacah kaficana samsargad dhatte marakati dyutim 
tatha sat-sannidhanena mürkho yati pravinatam 

“Just as a piece of glass which is shaped like a diamond and is 
placed on a real gold ring looks like a very valuable jewel, similarly, those 
who are not yet real devotees, who do not have sufficient faith in the spiritual 
process and doubt about their own liberation, if they remain connected 
with a true devotee and follow his guidelines, they will become true 
devotees and will be elevated.” 

By God’s grace, our friend Kaviraj Prabhu understands us properly, 
and we follow what he says. For example, while proofreading this book, he 
suggested to us to translate the aphorisms. Even though we know that the 
translations of aphorisms will not make sense, by using the reference to the 
contexts, we have translated the aphorisms. We wholeheartedly thank our 
friend, Kaviraj, and his wife Vicky for helping us with good faith. In this 
book, as in every other book we have placed the verses in two lines, instead 
of in four lines just to save pages to save money in printing. One day, in the 
future, disciples may format and print the books nicely so the readers can 
better appreciate the presentation of the books. My disciple Mukunda das 
helped in this book and my disciple Jagadish das also helped in correcting 
my English. All of my disciples everywhere, who are sincerely dedicated 
to Lord Krsna, are helping me in many ways. A new devotee whom we 
have not yet met face-to-face, Krishna Kirtan from Brazil, has helped in 
this book and is also helping us in many ways to propagate spirituality to 
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others. What could be more wonderful than this in one’s life? I daily pray 
to Lord Krsna with one-pointed intelligence, to help them improve in every 
possible way, thereby keeping their consciousness correct in order to 
become eligible to reach the spiritual world. If there are any philosophical 
mistakes found in this book, I personally shoulder the responsibility. May 
the Supreme Lord bless those who read this book and follow what it says. 
Jai Sri Radhe. 

Seeking the dust from real devotees’ feet, 

Krsna Balaram Swami 

Saradiya Pürnima, October 27, 2015 

Sri Sri Radha Govinda Mandir, 

Hanover, Maryland, 21076 USA 
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All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section One 
Chapter One 


Aphorism 1 
अथातो ब्रह्मजिज्ञासा १ ।१ ॥१ ॥ 


athato brahman jijfiasa 


Translation—From here on, let us inquire about the 
Absolute Truth. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


कृष्णबलरामस्वामी वराको वृजवासिना | 

सात्त्वतसंहितानुसारेण ब्रह्मसूत्र प्रदर्श्यते ॥ 

बुजवासीभाष्यरूपेण मूलतत्त्वविचारणम्‌ | 

गुरूगोविन्दकृपया क्रियते तत्त्वनिरूपणम्‌ ॥ 
मानवमारास्य मुख्यलक्ष "भगवद्‌ जिज्ञासां कुरु" इति वर्तते | अत्र सूत्रे "अतो" 
शब्दस्यार्थः भगवानश्रीकृष्ण एथ । श्रीमान्‌ व्यासमहर्षिणा वेदान्तसूत्रस्य 
प्राकृतिकसरसभाष्य सात््वतपरमसंहिता रूपेण श्रीमङ्गागवत अलिखत्‌ | यथा 
'ब्रह्मसूत्रपदैश्चैव" (श्रीमङ्गागयते) "अर्थाय ब्रह्मसूत्राणां भारतार्थविनिर्णय 
गायत्रीमाष्यभूतोसौ येदार्थपरिबृं हितः" इति गारुडे | ननु श्रीमङ्गागवतग्रन्थस्यकर्ता 
श्रीमान्‌व्यासमहर्षि एव | यथा स्कान्दे 'अष्टादशपुराणानां कर्ता सत्यवतीसुतः" | 
तथा च " चकारसंहितामेतां श्रीमङ्गागयतीं पराम्‌’ इति पाये | श्रीपादश्रीधर स्वामिना 
तु "सर्व वेदान्तसारं हि श्रीमङ्गागवतमिष्यते' इति व्याख्याताम्‌ | तत्त्वसन्द मेस्तु 
'अह्मसूआणामकुत्रिम भाष्यभूतं श्रीमङ्गागवतम्‌' इति श्रीपादजीवगोस्यामिना | 
श्रीगीविन्द-भाष्येऽपि "ईश्वर, जीव, प्रकृति, काल, कर्माश्व इतिपञ्चतत्त्वस्य 
मूलकारणश्रीकृष्ण एव" इति निरूपितम्‌ | जन्ममरणादिभवाग्नितप्त मौक्षकामी 
जीवः "समित्पाणिः श्रोत्रियं ब्रह्मनिष्ठम्‌’ शास्त्रोक्त श्रीगरुसमीपे ब्रजति | स 
निजञादयालुतया. सच्चिदानन्दश्रीधनश्यामस्य भक्ति-रहस्यपरिपाटी अचिन्त्यमेदामेद 
परम्परया दिव्यमय पवित्र वैष्णवसिद्धान्तमुपदिशति | तस्मात्‌ गुरुं प्रपद्येत जिज्ञासुः 
श्रेय उत्तमम्‌ इत्यादि | श्रीकृष्णेच्यान, श्रीकृष्णस्य सेवा श्रीकृष्णस्य-नामजपेत्यादि 
एव एकमात्र फलमिति "जिज्ञासा" शब्दस्यार्थः | कुतः? वासुदेव समीपे 
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ब्रह्मतत्त्व सम्बन्धी जिज्ञासा परिपूर्ण भवति । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृत अस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(१. २. ७-१५, अपि च १. ५. ४) 
चर्मः स्वनुष्ठितः पुंसां विष्वक्सेन कथासु यः | 
नोत्पादयेत्‌ यदिरतिं श्रम एव हि केवलम्‌ ॥ 
धर्मस्य ह्यापवर्गस्य नार्थीऽर्थायोपकल्पते | 
नार्थस्य धर्मैकान्तस्य कामो लाभाय हि स्मृतः ॥ 
कामस्य नेन्द्रियप्रीतिर्लांभी जीवेत यावता | 
जीवस्य तत्त्वजिज्ञासा नार्थो यश्चेह कर्मभिः ॥ 
जिज्ञासितमधीतञ्च यत्तद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ 


प्रभूपादजी के श्रीचरणकमलों में हृदयपूर्वक असंख्यकोटि साष्टांग दण्डप्रणाम करते हुए 
उनकी अहेतुकी कृपा की अभिलाषा करता हैँ । पूर्णशरणापन्न होने फे कारण ही श्रीगुरूदेव 
की अहेतुकी कुपावर्षण मेरे ऊपर दिखाई देती है इसलिये भगवान श्रीगोविन्दजी ने मुझ 
बुद्धिहीन को वेदान्तसूत्र पर वृजवासीभाष्य तीन भाषाओं में लिखने का साहस दिया | इन 
भाष्याँ में हमने महर्षि वेदव्यासजी के ही द्वार कीहुई व्याख्या जो श्रीमद्भागवत के रुपमें प्रसिद्ध 
है (जिसे वेदान्तसूत्र पर व्यासदेवजी की प्राकृतिक व्यख्या कहते हैं) उनके श्लोकों को भी 
Vaud किया है। भाषाओं के कठिन शब्दों को छोड, अत्यन्त सरल भाषा का प्रयोग किया 
है जिससे कलियुग के मनुष्य भक्तिमार्ग में आकर्षित हो सकें | मुरलीधारी भगवान 
श्रीगोविन्द देवजी मेरे इस प्रयास को सफल बनायें ऐसी मेरी प्रार्थना है । 

इस प्रथम सूत्र में 'अथातो' शब्द में 'अतो' शब्दखण्ड परब्रह्म परमात्मा भगवान 
श्रीकृष्ण के लिये प्रयोग हुआ है और यह बतलाता है कि हरएक मनुष्य को भगवान श्रीकृष्ण 
की हृदयपूर्वक शरण ग्रहण करनी चाहिये और उनकी भक्तिपूर्वक सेवा करनी चाहिये । 
भक्ति का दिखावा करने से भगवान सन्तुष्ट नहीं होते असली भक्ति करने के लिये एक 
श्रोत्रिय ब्राह्मणवंश में उत्पन्न और एक अटूट आध्यात्मिक वैष्णवपरम्परा में दीक्षित Yt 
की शरण ग्रहणकर उनसे आध्यात्मिक दीक्षालेनी चाहिये तभी भजन करने का फल मिलता 
है और मनुष्य जीवन का असली लक्ष हाथ आता है । जिसने पिछले जन्म से भगवान की 
भक्ति की हो और इस जीवन में जन्म के प्रारम्भ से ही शुद्ध हो, भगवान का भजन करता हो 
और शास्त्रज्ञान में निपुण हो उस भक्त को ही सद्गुरू कहते हैं । ऐसा सद्गुरू ही भगवान 
के पास लेजाने में समर्थ होता है । ऐसे सदगुरू से दीक्षा लेने के पश्चात्‌ ही किसीका धार्मिक 
या आध्यात्मिक कार्य भगवान के पास पहुँचता है, नहीं तो उनका सारा धार्मिक कार्य केवल 
दिखावा ही बना रहता है । 

Vrajavasi Purport: I, Krsna Balaram Swami, born and raised in 
Sri Vrindában Dhàm, the land of Lord Krsna, am presenting the Vrajavasi 
Bhàsya (Vrajavasi Purport) on the Vedanta Sutra by Srila 
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Vyasadeva, according to his own natural commentary on the Vedanta Sütra 
the Srimad Bhagavatam. By the blessings of my revered Spiritual Master, 
Srila Prabhupada, and by the causeless mercy of Lord Sri Govinda, the 
flute playing two-armed form of Lord Krsna, Lord Krsna mercifully lets 
me enter into the deep meaning of the aphorisms of the Vedanta Sütra and 
present its inner meaning in easily understandable language. 

The principal goal of human life is to search for the Absolute 
Truth, the Supreme Lord Sri Krsna, and surrender unto Him wholeheartedly. 
The segment ‘ato’ from the word ‘athato’ indicates the source of the 
Supreme Brahman, Lord Sri Krsna, and Srila Vyasadeva himself wrote his 
natural commentary on the Vedanta Sütra and named it the Srimad 
Bhàgavatam. In other words, the author of the Vedanta Sütra wrote the 
Srimad Bhagavatam as his natural commentary on the Vedanta Sütra. The 
author naturally knows the actual meaning of his own writing. Therefore 
the Srimad Bhàgavatam presents the essential meaning of the aphorisms 
in the Vedanta Sütra. All of the Vedic authorities have accepted the Srimad 
Bhagavatam to be Srila Vyasadeva’s natural commentary on the Vedanta 
Sütra. When one sincerely seeks to know about the Supreme Lord, then he 
should humbly approach a Vaisnava Spiritual Master who is a Srotriya 
Brahmana authorized by the ancient Vedic scriptures, and is 
unconditionally surrendered to the Supreme Lord. One must submissively 
inquire about the Supreme Lord from this Spiritual Master, who will 
mercifully reveal that truth to the spiritually inclined candidate. 

Sometimes, the individual spirit soul is addressed as Brahman, 
and occasionally Lord Brahma is also addressed as Brahman. Hence, the 
question may arise, which Brahman should a human being seek out? This 
doubt is cleared with the word ‘ato,’ meaning one should inquire only 
about Lord Krsna. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.2.7-11 and 1.5.4. 


Aphorism 2 


जन्माद्यस्य यतः 1-19 ।२ ॥ 
janmady asya yatah 


Translation—From this Absolute Truth, this manifested 
creation manifested, is sustained, and is annihilated. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


तैत्तिरीये "यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते येन जातनि जीवन्ति यत्प्रयन्त्यमि- 
संविशन्ति तद्‌ ब्रह्म तद्‌ विजिज्ञासस्व" अपरं च "विज्ञानं ब्रह्म चेद्‌ वेद" | एवं "बुंहत्याद्‌- 
बुंहणत्वाच्च यद्‌ ब्रह्म परमं विदुः" इति विष्णुपुराणात्‌ च । 'बंहति बंहयतीति ser इति 
न्यायात्‌ सर्वेश्वर श्रीकृष्णमेव जिज्ञास्य | जीवस्य स्थितिः "बङ्ग-मोक्ष" इति द्विविधः किन्तु 
ब्रह्मणः सदैव मोक्षस्थिति एव इति | अतएव तयोर्द्रयोः द्रैतनिरूपणं शास्वतमेव | भगवद्‌ ज्ञानं 
चापि द्विविधा परोक्षापरोच्तमिति, 'तमेव धीरो विज्ञाय प्रज्ञां कुर्वीत" इति बृहदारण्यके | 
अभक्तस्य प्रत्यक्षज्ञान श्रद्धा भवति किन्तु भक्ति उपासनया स्वरूपानुभव ज्ञानप्राप्तिमेव मोच्तसाधनं 
इति परोक्षज्ञानम्‌ इति | अस्मिन्नेव भगवदभक्तस्य श्रद्वाः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. १. १) 

ऊँ नमो भगवते वासुदेवाय 
जन्माद्यस्य यतोऽन्ययादितरतश्चार्थेष्वभिज्ञः स्वराट्‌ 
तेने ब्रह्म हृदाय आदिकवये मुह्यन्ति यत्सूरयः | 
तेजोवारिम॒दां यथा विनिमयो यत्र त्रिसर्गोऽमुषा 
चाम्ना स्वेन सदा निरस्तकुहकं सत्यं परं धीमहि ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-हाथ में मुरली धारण करनेवाले MT ज श्रीकृष्ण ही भगवान 
हैं वाकी के सारे देवीदेवता हैं या भगवान के अंशावतार हैं । ऐसे मुरलीवादक भगवान 
श्रीकृष्ण की शरण केवल वही पुण्यात्मा ही लेता है जिसके पिछले जन्म के सारे पाप नष्ट हो 
चुके होते हैं । ऐसे ही मनुष्य को भगवान एक असली गुरू के पास पहुँचाते हैं और अपने परोच्त 
ज्ञानको प्रदान करते हैं जिससे उनकेप्रति उस भक्तकी श्रद्धा दिन प्रतिदिन बढती रहे और 
उनकी शरणको एकपल के लिये भी नहीं छोडना चाहे । 

Vrajavasi Purport: According to the Taittiriya 
Upanisad, one should inquire about that Lord from whom 
everything emanates, who maintains everything, and at last, 
in whom everything rests after annihilation. Although in some 
places in the Vedic scriptures it is stated that after knowing 
Him in truth, one becomes as pure as Him, still, a living entity 
cannot become equal to Him. The Visnu Purana states that 
the Lord, who purifies that soul who is sincerely trying to know 
Him, should be worshipped through devotional service. The 
Nyaya Sastra states that the Lord who purifies His devotee is 
the Supreme. With this logic, the conclusion is that one should 
only inquire about and try to know the all-attractive Supreme 
Lord Sri Krsna, because He is the God of all the gods. There 
are two situations the living entity finds himself in: 1) the living 
entity is conditioned, and, 2) if purified, it becomes liberated. 
But the Supreme Lord is always situated in the liberated state. 
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In this way, the living entity and the Supreme Lord are two different entities 
and remain as such eternally. He is to be inquired about and should be 
worshipped at all times. 

There are two categories of knowledge: knowledge received 
through direct perception and knowledge received through the ancient 
Vedic scriptures. The Brhadaranyaka Upanisad states that the knowledge 
received through Vedic scriptures helps one learn about the Supreme Lord 
properly. Direct perception leads one to guesswork, and thus, does not let 
a person know the Absolute Truth. This will be explained in the next 
aphorism. In other words, by correctly following the process of devotional 
service in accordance with the Vedic scriptures, one can reach the stage of 
self-realization and see God face to face. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 1.1.1. 


Aphorism 3 
शास्त्रयोनित्वात्‌ १) १। ३ ॥ 


Sastrayonitvat 


Translation—This Absolute Truth is known through the 
Vedic scriptures. 


. ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
"शास्त्रप्रमाणे तु सत्फलं' इति शास्त्रस्य वाक्यः किन्तु यद्यत्र अद्वेतबोधकानि 
वाक्यानि क्र्वघिद्वीच्तन्ते तर्हि शशकश्ंगयदसदिति मत्वा शास्त्रप्रमाणमेव सदैव चिन्त्यम्‌ | 
शास्त्र प्रमाणे द्वेतभाव प्रशष्यते यथा, "द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया...तयोरन्यः पिप्पलं 
स्वाक्कत्यनश्मन्नन्यो भिचाकशीतीति" श्वेताश्व॒तरे । तर्हि द्रष्टव्यः "श्रोतव्यो मन्तव्यो निदिध्या- 
fares. इत्यादि वृहदारण्यक उपनिषद्समाख्याविरोधः | "शुष्कतर्क तु वर्जयेत्‌" इति न्यायात्‌ 
वेदान्लवाक्यी ध्येय इति। यथा 'स्वर्गकमो यजेद्यज्ञं' च ' सुरां न पिवेत्‌" इत्यादि विधिनिषेधान्‌ 
प्रबत्तिनिवक्तिसाध्ये इष्टाप्तिस्वीकार्यऽ निष्टाप्तिर्निगेधकमवगतम्‌। सुतरां 'मदंशी ब्रह्मा" अस्तीति 
Wal अक्षयानन्दघनचिदस्वरूप सर्वसुहदं श्रीकृष्णं भजेदिति-शास्त्रप्रमाणम्‌ | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूप्रस्यव्याख्याः (10. १६. ww) 
नमः प्रमाणमूलाय कवये शास्त्र योनये । 
प्रवृत्ताय निवृत्ताय निगमाय नमो नमः ॥ 
ब्रजवास्तीलात्पर्य:-ऐसे गम्भीर भक्त को भगवान अन्तर्मुख बनाकर हृदय से ज्ञान 
उत्पन्न करते है और समझाते हैं कि बाहर का ज्ञान चाहे वह शास्त्राध्ययन द्वार हो या 


6 Vedanta Sütra 1.1.4 


कहीं से सुनकर एकत्र किया हो वह सब अन्दरूनी ज्ञान को उत्पन्न करने के लिये ही होता 
है। भगवान अन्दर से ऐसा विश्वास उत्पन्न करते हैं कि बह भगवान की भक्ति करना ही 
अपना एकमात्र लक्ष समझता है और सोचता है कि बाकी सबकुछ पिछले जन्मों का कर्मफल 
है । ऐसा विस्वासकरके वहभक्त सांसारिक कार्यों को करता रहता है और धीरे-धीरे 
शुद्धभक्त बनजाता है। ऐसा भक्‍त फिर भगवान के लिये ही जिन्दा रहता है | 

Vrajavasi Purport: Following scriptural evidence is always best, 
because following scriptural evidence brings all success. Sometimes, some 
statement may seem to be impersonal in the Vedic scriptures, like “When 
one comes to know the Supreme Lord, one becomes Him (the Lord).” 
Such a statement becomes misunderstood by the Mayavadi impersonalists, 
and thus they start thinking that they become God by knowing the Supreme. 
In order to validate this thinking, they give the example, “Horns do not 
exist on the head of a rabbit,” indicating that although horns do exist on the 
heads of animals, they are missing from the head of a rabbit. This means 
that they think that after knowing the Supreme, their human consciousness 
vanishes, and thus they become God. Thus, they think that their connection 
to this world is gone. But the Svetasvatara Upanisad states otherwise, and 
gives the example of two birds sitting on a tree-like body. One of them 
experiences the taste of fruit-like acquired karma, and the other simply 
watches as a witness. Both of the birds always remain separate and they 
never become one at any point. The situation of a living entity is similar. 
At no time, at no point, and in no circumstance can a living entity become 
the Lord or equal to the Lord. When purified, it becomes equal in purity to 
the Lord, but always remains a servant of the Lord. Therefore, one should 
always remain cautious of the futile arguments of Mayavadis and dedicate 
their soul to please the Lord through performing devotional service. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 10.16.44. 


Aphorism 4 


ad समन्ययात्‌ १। १। ४ ॥ 


tat tu samanvayat 


Translation—But that knowledge must be coupled with 
His blessings (then only can He be understood). 
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भगवन्तः सर्ववेदवेद्यतत्वसर्वकारणकारणमुच्यते यथा 'अहं सर्वस्य प्रभवः' "वेदेश्च सर्वेरहमेव 
वेद्यो' इति भगवद्ववाक्यम्‌ । "यो5सी सर्ववेदैर्गायते" इति गोपालतापिनीश्रुतिः। "नान्यो मद्वेद 
कश्चन" इति श्रीमद्भागवते तु । "ईशावास्यमिदं सर्वम्‌" इति ईशीपनिषद्वाक्यः, 
"सर्वकारणकारणमिति' श्रीब्रह्मदेवकृत्ग्रह्मसंहितावाक्यमिति च । अत्र "तु" शब्दः शंकाच्च्छेदार्थ 
प्रयोगः | श्रीमद्वागवते महर्षि इति व्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. १. २) 

चर्मः प्रोज्झितकेतवोऽत्र परमो निर्मत्सराणां सतां, 

वेद्यं वास्तवमत्र यस्तु शिवदं तापत्रयोन्मूलनम्‌ | 

ब्रजवासीतात्पर्यः-ऐसा YR भगवान को अपना सबकुछ समझता है और जानता 

है कि भगवान ही सभी वेदों के सार हैं और वेदों के अन्त हैं। वह समझता है कि संसार का 
सबकुछ उन्ही से निकला है और सोचता है कि सर्वान्तर्यामि भगवान सर्वत्र विराजमान 
होतेहुए भी एक जगह मूर्तिरूप श्रीविग्रह में उपस्थित हे ओर ऐसा समझकर वह भगवान के 
श्रीविग्रह at wise से विश्वास पूर्वक पूजता हे और प्रार्थना करता है । इस सूत्र में 'तु' 
शब्द भकत की सारी शंकाओं को हृदय से निकल फेंकने केलिये प्रयोग किया गया हे | 


Vrajavasi Purport: All of the Vedas describe Lord Krsna as the 
Supreme Lord, and He is to be known from all of the Vedas. The Vedas 
state that He is the cause of all the causes. Lord Krsna Himself states that 
everything that exists has emanated from Him and He is to be known by 
all of the Vedas. The Gopalatapini Upanisad states that He is glorified in 
all of the Vedas. The Lord Himself states in the Bhagavatam that there is 
nothing that is unknown to Him. Everything is pervaded by Him and He is 
the Lord and Master of all. The word ‘tu’ in this aphorism is used by Srila 
Vyàsadeva to remove any doubts in this regard. Srila Vyasadeva gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 1.1.2. 


Aphorism 5 


ईक्षतेर्नाशब्दम्‌ ॥ १ ५ ॥ 


iksater naSabdam 


Translation—‘ /ksa,’ (by carefully analyzing it is 
understood that) inert matter, is not the cause of creation, as it 
is not Vedic. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र "ईच्ञ' धातु प्रयोगत्वात्‌ "अशब्दं" शब्दस्यार्थः जडप्रकृतिः जगतस्य सूष्टि- 
कारणं नास्तीति दर्शयति । अर्थात्‌ प्रतिः जडवस्तु अतः इदं जगत्सृष्टेः कारण नास्तीति 
ज्ञेयम्‌ | अतः ब्रहौव जगतः सृष्टिकारणमिति | यथा ऐतरेये "स ईच्तत लोकान्‌ सृजत' इति। 
'तदैक्षत्‌ बहुस्यां प्रजायेयमिति' छान्दोग्येपिदुष्टः । "सर्वभूतात्मभूतकृत्‌" इति मोक्षधर्मे च । 
ब्रह्मेव ब्रह्मणोवाच्यत्वं निरस्यते, यथा तैत्तिरीयके 'यतो वाचो निवर्तन्ते अप्राप्य मनसा सह" 
इति | कठोपनिदिश्च `सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति" वाक्येन सर्वे वेदा तं भगवन्तं प्रकाशयन्ति । 
यथा मेरुः दुष्टोऽपि स्यष्टरूपेणाटूष्टः इति प्रचलित तथैव ब्रह्मणः स्वात्मना वेदेन ग्राह्य: स्वप्रकाशतया 
न विरुध्यते | यथा ब्रह्मसंहितायाम्‌ "वेदेषु दुर्लभमदुर्लभमात्मभक्तो" एवं श्रीमद्भागवते 
"अर्थेष्वभिज्ञः स्वराट्‌" इत्यादि अस्य प्रमाणम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यास- 
कुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ६. ४०) 
यतोऽप्राप्य न्यवर्तन्त वाचश्च मनसा सह | 
अहं चान्य इमे देवास्तस्मै भगवते नमः ॥ 


ब्रजवासीतात्पर्यः-ऐसा भक्त यदि अनपढ भी है तो भी उसके सारे 
कार्य शास्त्रों के अनुसार ही होते हैं क्योंकि भगवान उसे अन्तरात्मा से ज्ञान प्रदान करते 
रहते हैं। जो भगवान वेदो के अध्ययन से भी प्राप्त नहीं होते वे एक शुद्धभक्त को सरलता 
से प्राप्त हो जाते हैं। ऐसे दयालु भगवान को छोडकर जो कोई किसी दूसरे देवी देवता 
की पूजा करते हैं वे सुवर्ण को छोड़कर मिट्टी पकडते हैं। यहाँ Par शब्द इसबात को 
समझाता है कि भगवान अपने भक्त को सही ज्ञान प्रदान करते रहते हैं। 


Vrajavasi Purport: The root word ‘iksa,’ or ‘carefully 
analyzing’ used in this aphorism indicates that material nature is 
inert matter and it is not the cause of this creation. The Supreme 
Lord is all-active and is the cause of the whole creation. As it is 
stated in the Etareya Upanisad, “Just by glancing over material 
nature, He created all of the living entities.” The Chandogya 
Upanisad confirms this statement, as well. The Supreme Lord is 
unlimited. That is why He is the only one who can explain fully 
about Himself. The Vedas remain short in fully explaining about 
Him. The Taittiriya Upanisad states that the Lord is beyond the 
reach of the material mind and words. Even though this is the case, 
the Kathopanisad states that all of the Vedas speak about Him, 
and therefore, if one wants to know about the Lord, they should 
consult the Vedas in order to know about Him. Just as it is said 
that Mount Sumerü does exist in this creation but it cannot be 
visually seen, similarly, although all of the Vedas explain about many 
aspects of the Lord, still, He cannot be fully grasped through 
the Vedas. Hence, until the Lord Himself manifests Vedic 
knowledge to a person, one can only explain about Him indirectly and in 
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a limited manner. Srila Vyasadeva gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 3.6.40. 


Aphorism 6 
गोणश्चेज्नात्मशब्दात्‌ १। १) ६॥ 


gaunas cen natma Sabdat 


Translation—If it is thought to be the secondary cause, 
then this is also not correct, because in the Vedas the word zzz 
(Supreme Soul) is used. | 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्णब्रह्म भगवान्‌ अवाच्यवस्तुत्वात्‌ नैव शब्दितुं शक्यते । सः सगुणपुरुषएव तथापि 
सत्वोपाधिको रहितः | नारदपञ्चरात्रे "सर्वगुणातीत षड्गुणायादि वैधस' इति अर्थात्‌ स 
सर्वगुणसम्पन्नोऽपि "साक्षीचेता केवली निर्गुणश्च" इति गोपालतापिन्याम्‌ । विष्णुपुराणेऽपि 
'कुष्णाख्यं परं ब्रह्म नराकृति' इति दुष्टः | सुतरां गृहीतशक्तयी वेदाः पूर्णेशुङ्गयुक्त वाच्य- 
लक्षण भगवन्तं गोणवृत्तितया तं 'आत्मा' शब्दाद्वच्तन्ति | बृहदारण्यके 'आत्मैवेदमग्र आसीत्‌ 
पुरुषविधः सोऽन्वीझ्य" | ऐतरेयके च 'आत्मा वा इदमेक एवाग्र आसीत्‌ नान्यत्‌ किंचन' अतः 
श्रमिद्भागयते "आत्मानं परमं ध्यायेत्‌ इत्यादितया सर्वे वेदाः पूर्णेशुद्धे श्रकिष्णवाच्यस्वरूपे 
स्वीकुर्वन्ति tata च इति । श्रमिङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. २. ११) 

वदन्ति तत्त्वविदस्तत्त्वं यज्ज्ञानमद्वयम्‌ | 
ब्रह्मेति परमात्मेति भगवानिति शब्द्यते ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भक्त जानता है कि भगवान सगुण हैं और वे इस भौतिक 
संसार के सत्वरजतम तीनों गुणों से परे हैं। उनका स्वरूप दिव्य है और सच्चिदानन्दमय हे | 
समय-समय पर वे इस भौतिक संसार में किसी न किसी रूप को धारण करके आते रहते है । 
भक्त जानता है कि भगवान जबभी जैसाभी रूप धारण करके इस संसार मे आते हैं और जो 
भी कार्य करते हैं वह सब एक नट का नाटक जैसा ही होता है। भकत यह भी जानता है कि 
भगवान जब भी इस संसार, में आँखों से दिखाई देनेवाला शरीर धारण करते हैं तव भी 
उनकी दिव्यता नहीं घटती । वे सभी समय दिव्य ही बने रहते हैं। ऐसा भकत कभी भगवान 
की मूर्तियों को पीतल या पत्थर को नहीं समझता वल्कि वह उनमें भगवान को देखता है और 
उनकी श्रद्धा से पूजा करता है। किन्तु वही मूर्तियां एक साधारण मनुष्य को पीतल या पत्थर 
की मूर्ति जैसी दिखाई देती हैं । 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is beyond the reach of 
any words, whichis why the Vedas remain short in thoroughly explaining 
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about Him. He creates by His glance, which is why He has a personal 
form. Even though He possesses personal features, still, He is not influenced 
by any material modes. The Narada Paficharatra states that the Supreme 
Lord is beyond the material modes because all of the modes have come 
from Him. Even though He possesses all material and spiritual qualities in 
full, still, according to the Gopalatapini Upanisad, He remains untouched 
by material qualities and functions as a witness to everything. The Visnu 
Purana states that this very Lord has appeared in a human-like form in this 
world, known by the name ‘Krsna’. Because He is transcendental, the Vedas 
explain about the Supreme Lord indirectly, using metaphorical words such 
as ‘atma’ for Him. For example, the Brhadaranyaka Upanisad states that 
before anything came to exist in this world, the Lord, in the form of Atma, 
already existed. The same information is stated in the Etareya Upanisad. 
That is why the $rimad Bhagavatam (6.8.11) states that one should meditate 
on the Supreme Atma. In this way, all of the Vedic scriptures explain that 
Lord Krsna is, and accept Lord Krsna to be, the ultimate goal of all humans 
Srila Vyasadeva gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 1.2.11 
Aphorism 7 


तन्निष्ठस्य मोच्तोपदेशात्‌ १। 31 ७॥ 


tannisthasya moksopadesat 


Translation—The Vedas state that those who remain 
convinced that the Lord is the original creator will obtain 
liberation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यदि परबहा सत्वादिगुणमयो विन्दते न हि airs तत्परायणेषु मोच्तोपदेशः | 
दृश्यमान जगतः प्रथमे सूक्ष्मरूपे भगवतः अन्तरे रोमविवरे निवसति परं चिच्छुक्तिस्वरूप- 
भगवतः निःस्यासात्‌ स्थूल महदादिरूपे जगतः (सा सृष्टिः) निःस्सरति | यथा ब्रह्मवाक्ये 
"यस्यैक निशवसितकालमथाबलम्प्य' इत्यादि | यदा AA एकान्तिकी भविति कुरुते तत्र 
तस्य भवभयं न भवति परन्तु बहिर्मुखस्य भवभयं निश्चितमेव भवति, इतिकथनान्न स गणः | 
तस्य गणत्वे तङ्गकतस्य मुक्ति कथं ब्रूयात? न स गीणः। अतः परं ब्रह्मस्य निजस्वरूप निर्गुणः 
दिव्यसगुणमयः तस्यानुव॒त्या मोच्तः इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः 
(10. ८८. ५) 
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हरिर्हि निर्गुणः साक्त्तात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः | 
स सर्वदूगुपद्रष्टा तं भजन्निर्गुणो भवेत्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-ऐसा भक्त जानता है कि भगवान भौतिक प्रकृति से परे हैं 
इसलिये ये अपने भक्तों को मोक्ष प्रदान करते हैं। भकत जानता है कि भगवान इतने बडे हैं 
कि कोई उनके बराबर या उनसे बडा नही हो सकता और यह सारा जगत, आस्म्भ में, 
उनके अन्दर सूकछ्मरूप से था और जब उन्हें सृष्टि करने की इच्छा हुई तब उन्होंने इस जगत 
को स्थूलरूप देकर अपने अन्दर से बाहर निकल दिया | ऐसे दयालु भगवान केवल 
एकान्तिकी भक्ति से ही प्रशन्न होते हैं, ऐसा शास्त्र बतलाता है। 


Vrajavasi Purport: If the Supreme Lord were under any modes 
of material nature, then encouraging His dedicated devotees to obtain 
liberation from this world would become useless, because He would not be 
able to reward liberation to them. This physical creation, which is visible 
to the eyes, was resting inside of Him ina subtle form and, when He desired 
to create, it manifested in gross form through His exhalation. Lord Brahma 
has confirmed this in His Brahma Samhita. When a devotee executes 
unalloyed devotional service to the Lord, then there is no fear of remaining 
entangled in the cycle of birth and death. But those who remain averse to 
engaging in devotional service are ensured of such fear. The Lord states in 
this aphorism that He is not subordinate to anything at any time. If the 
Lord were subordinate to anything, if He were afflicted with or were 
controlled by the three modes of material nature; goodness, passion or 
ignorance; then how could He reward liberation to His dedicated pure 
devotees? Thus, He is fully free from any affliction and is situated in His 
transcendental position. That is why devotees expect liberation from Him 
Srila Vyasadeva gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhàgavatam 10.88.5 


Aphorism 8 


हेयत्यावचनाच्च ११ १। ८॥ 


heyatvavacanac ca 


Translation—There is no Vedic statement telling one to 
reject the Lord, thinking Him to be secondary. 
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ब्रजबासीभाष्यम्‌ 


यदि जगत्कर्ता गौणः स्यात्‌ तर्हि समस्त शास्त्रवेदवाक्येषुआचार्यादिवाक्येषु च या 
मोक्षादि शब्दाः वर्तन्ते ते साधारणस्त्रीपुंसादिसुखवत्‌ हेय वर्तते किन्तु न चैवमस्ति। परमे शवर 
भगवतः गुणातीतः Aa: FAS: तं भगवन्तं प्रार्थ्यन्ते, कीर्त्यन्ते, भजन्ते च । ब्रह्म निर्गुणः 
इति वेदवाक्यः | यथा मुण्डाके "तमेवैकं जानथ आत्मानमन्या वाचो विमुञ्चथामृतस्येष सेतुः" 
इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. 1 अपि च १. २. २३) 
ब्रह्मन्‌ ब्रह्मण्यनिर्दैश्ये निर्गुणे गुणव॒त्तयः | 
कथं चरन्ति श्रतयः साच्तात्‌ सदसतः परे ॥ 
सत्त्वं रजस्तम इति प्रकृते ्गुणास्तै- 
युक्तः परः पुरुष एक इहास्य धत्ते | 
स्थित्यादये हरिविरिञ्चि हरेति संज्ञाः 
श्रेयांसि तत्र खलु सत्त्वतनोर्नणां स्युः ॥ 


समान होते या किसी के अधीन होते तो सारे वेदशास्त्र और आचायाँ के वाक्य गलत होजाते 
और उनसे मोक्ष प्राप्ति की आशा नहीं होती | किन्तु ऐसा नहीं है । जो सुख उनकी सेवा 
करने से प्राप्त होता है उसका इस संसार के किसी वस्तु से तुलना नहीं हो सकता क्योंकि 
वह सुख दिव्य होता है | इसलिये भकत उनका कीर्तन, भजन और सेवा आदि करते रहता 
है। भकत जानता है कि वेदों में निर्गुण शब्द भगवान की दिव्यता को दर्शाता है क्योंकि 'निर' 
ब्द का अर्थ है 'नहीं' और 'गुण' का अर्थ है 'भौतिक' अर्थात्‌ निर्गुण शब्द का अर्थ है भगवान 
भौतिक नहीं हें वल्कि ये पूर्ण दिव्य हैं । भगवद्भक्ति इस संसार और वैकुण्ठ के बीच एक 
पुल का काम करती है जिसके सहारे भक्त जन्मम॒त्यु रूपी इस भवसागर को अनायास ही पार 
करजाता है । इतनी अच्छी और लाभदायक है भगवान की भव्ति, इसे तो केवल भाग्यवान 
मनुष्य ही समझ सकता È | 

Vrajavasi Purport: If the Supreme Lord, who is the original 
source of this material creation, Were secondary or were afflicted in 
any way by the three modes of material nature, then all of the Vedic 
scriptures and the spiritual authorities would not have said that by 
serving Him one can obtain liberation. Instead, they explain that the 
Supreme Lord is situated beyond the material modes, and those who 
desire liberation should pray to Him, worship Him, and chant His names. 
The Lord is beyond the three modes. As is explained in the Mundaka 
Upanisad, “You should worship and learn about the Supreme Lord, who 
is beyond the modes of material nature, and relinquish all material 
duties—because besides Him, everything else is just an obstruction on 
the path to your liberation. Therefore, renounce them all. This is the 
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only way to achieve immortality.” Spiritual life acts as a bridge to cross 
this mortal world and reach the spiritual world. Srila Vyasadeva gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.1 and 1.2.23. 


Aphorism 9 


स्वाप्ययात्‌ 1। 11 ell 
svapyayat 


Translation—The Vedas say to become absorbed in Him. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्णात्‌ पूर्णमेव अभिसरति निःसरति इति विधानात्‌ न ब्रह्मस्य पूर्णमशब्दम्‌, यथा 
ईशावस्ये d पुर्णमदः पूर्णमिदं पूर्णात्‌ पूर्णमुदच्यते पूर्णस्य पूर्णमादाय पूर्णमेवावशिष्यते"। यदि 
पूर्णब्रह्म गौणंस्यात्तर्हि अस्य लयं परस्मिन्नपीयान्न तु स्वस्मिन्नेव । वेदवाक्ये "अपूर्णः न 
पूर्णशब्दितं स्यात्‌" | सुतरां वृन्दाबने रासादिषु महिषिवियाहादिकर्मेषु पूर्णस्वरूप प्रादुर्भवति | 
पद्मोत्तरखण्डे 'स देवो बहुधा भूत्वा निर्गुणः पुरुषोत्तमः एकीभूयः पुनः शेते निर्दोषो हरिरादि 
कुत्‌"; इति | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (3. २. ३०-३४, अपि च 
११. २४. २७) 
स एवेदं ससर्जाग्रे भगवानात्ममायया | 
सदसदूपया चासौ गुणमय्यागुणो विभुः ॥ 
तया विलसितेष्येषु गुणेषु गुणवानिव । 
अन्तःप्रविष्ट आमाति विज्ञानेन विज्ञम्भितः ॥ 
यथा ह्यवहितो गन्हिर्दारुष्ेकः स्वयोनिषु | 
नानेव भाति विश्वात्मा भूतेषु च तथा पुमान्‌ ॥ 
असो गुणमयेभविर्भूतसूच्ष्मेन्द्रियात्मभिः | 
स्वनिर्मितेषु निर्विष्टौ भुंक्ते भूतेषु तद्गुणान्‌ ॥ 
भावयत्येष सत्त्वेन लोकान्‌ वै लोकभावनः | 
लीलावतारानुरतो देवतिर्यङ्नरादिषु ii 
कालो मायामये जीवे जीव आत्मनि मय्यजे । 
आत्मा केवल आत्मस्थो विकल्पापायलक्षणः |l 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भक्त जानता है कि भगवान श्रीकृष्ण पूर्ण भगवान हैं इसीलिये 
उनसे निकला यह जगत भी पूर्ण है । जैसे एक बीज से अनेक बीज का होजाना, एक बच्चे 
का समय आनेपर पिता या माता बनजाना तथा समयानुसार जलवायु का परिवर्तन होते रहना 
इत्यादि इस जगत की पूर्णता को सिद्ध करता है । भगवान का पूर्ण होना और जगत 
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का पूर्ण होना दोनों में अन्तर है। भगवान के पूर्ण होने का अर्थ है कि वे अपने ही जैसे 
अनेक रूप बनालेते हैं और अपने मूलरूप को भी जैसा का तेसा रखते हैं किन्तु इस संसार की 
पूर्णता में दोष है क्योंकि एकबीज से अनेकबीज होजानेपर मूलबीज समाप्त होजाता है । 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is complete in Himself, 
and material nature has come from Him. That is why material nature is 
complete and productive, and this is confirmed by the ISopanisad. If the 
Lord were not complete and self-sufficient, then the entering of everything 
into Him would not be logical, and He would have to die like everyone 
else. That is why all of the Vedic scriptures state that the Lord is full and 
complete, and is not temporary at any time. Examples of this are His 
exhibiting unlimited forms while performing His Rasa dance in Vrindaban, 
and also marrying His queens in Dvaraka as is stated in the Srimad 
Bhagavatam. The Padma Purana establishes this truth by saying that 
although Lord Krsna manifests unlimited forms to perform His pastimes 
in many places, still, He is One and remains as such. He is the sum total of 
everything, including all the manifestations, which emanate from and enter 
into Him. He is unborn, He is the original, He remains alone after 
everything is annihilated, and He is self-situated. Srila Vyàsadeva gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.2.30-34 and 
11.24.27. 


Aphorism 10 


गति सामान्यात्‌ १। १) १७॥ 


gati samanyat 


Translation—Everywhere this statement is made—that 
the Lord alone is the cause of creation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सर्वान्तर्यामि ब्रह्म सदैव चेतनेव, प्रकृतिः सर्वत्रसर्वदा जडत्वात्‌ अचेतनः. | अतः 
जडप्रकति जगतः उत्पत्ति कारणं न स्यात्‌ | यथा तैत्तिरीयके 'आत्मनः प्रकाश सम्भूतः" | 
छान्दोग्ये तु "आत्मात्‌ सर्व जायते" इति । प्रश्रनोपनिषदे "आत्मनः एष प्राणो जायते', श्रीमद्भागवतेऽपि 
नारदस्य आश्चर्य यथा TEN geared स्त्रियं एक उवाह यत्‌" इति | गतिः अवगतिः 
सर्वेश्वरः सर्वज्ञः सर्वशक्तिमान्‌ पूर्णविशुङ्ग जगद्गेतुरुपासीतेव | अस्यार्थः सर्वेषु वेदेषु तस्य 
एकएव सगुणरूप विस्तृत रूपे वर्णितः | तस्य सगुणं-निर्गुणं चेति द्विविधारूप नास्त्येव यद्यपि 
यत्रतत्र तस्य निर्गुणस्वरूपव्याख्या दूश्यते | Ararat निर्गुणरूप अस्वीकार्यः इति | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. २. २८-२९) 
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वासुदेवपरा वेदा वासुदेवपरा मखाः | 
वासुदेवपरा योगा वासुदेवपराः क्रियाः ॥ 
वासुदेवपरं ज्ञानं वासुदेवपरं तपः । 
वासुदेवपरो धर्मा वासुदेवपरा गतिः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भक्त जानता है कि प्रकृति अचेतन है, जड है, और जडवस्तु 
कुछ्भी उत्पन्न नहीं करसकती। उत्पन्न करना तो चेतन का कार्य है । भगवान चेतन हैं और 
इस संसार को चलाते है । आत्मा, भगवान फा अंश है और अंश होने फे कारण आत्मा भी 
चेतन हे | चेतन आत्मा, भगवान के आशीर्वादरूपी सहायता से इस जड जगत का प्रयोग 
करके इस संसार चक्र को चलाने में सहायक बनता हे । भगवान जगत का निर्माण करते हैं 
और प्राणी इस जगत का प्रयोग करके बन्धन या मोक्ष को पाता है। जब कोईजीय भगवान 
की शरण ग्रहण करके भजन करतेहुए संसार का उपयोग करता है तो stat पाता है किन्तु 
जब वह भगवान को छोड़कर अन्य की उपासना करता है तो बन्धन में पडजाता È | 


Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is all-active and material 
nature is inert matter—this rule is eternal. In other words, material nature 
is not the cause of creation, but the Supreme Lord is. This is confirmed by 
the Taittirtya Upanisad, the Chandogya Upanisad, and the Prasna 
Upanisad; that everything, including all of the living entities, has emanated 
from the Supreme Lord. The Lord is always one and manifests Himself 
into many, as the situation warrants. He still remains One at all times, as 
was witnessed by Narada Muni in Dvaraka with His queens. The segment 
‘gat? in this aphorism means that the Lord is all-cognizant, the Lord of all 
the Lords, omniscient, all-powerful, all-pure, the source of everything, and 
worshipped by all at all times. All of the Vedas explain that He has a 
physical feature and is One without a second. Therefore, saying that the 
Lord remains unseen or is impersonal is incorrect and is unauthorized. 
Srila Vyàsadeva gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 1.2.28-29. 

Aphorism 11 


श्रुतत्वाच्च )। )। ११॥ 


Srutatvac ca 


Translation—The same is also heard from all of the 
Vedas. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ननु अत्र परमेश्वर एक एव स तु जगत्कारणमेव इति ज्ञापयति | समुद्र, पर्वतादि 
सहित सम्पूर्ण प्रकृति चराचर जीवप्राणीमात्रस्य स एव सृष्टिकारणम्‌ । यथा मुण्डाके 'एत- 
स्माज्जायते प्राणो मनः सर्वैन्द्रियाणि च, खं वायुर्ज्योतिरापः पृथिवी विश्वस्य धारिणी' अपि च 
'अतः समुद्रा गिरयश्व सर्वेऽस्मात्स्यन्दन्ते सिन्धवः सर्वरूपाः' इत्यादि | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. २ च ५०) 

बुद्धीन्द्रियमनः प्राणान्‌ जनानामसुजत्‌ प्रभुः । 
मात्रार्थञ्च भवार्थञ्च आत्मनेऽकल्पनाय च ॥ 
योऽस्योत््रेक्षक आदिमध्यनिधने योऽव्यक्तजीवेश्वरो ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भक्त जानता है कि यह दृश्यमान जगत समुद्र पर्वतादि 
सहित भगवान से निकला है और पञ्चतत्यों के सहित समस्त प्राणियों के शरीर उनके मन, 
बुद्धि और इन्द्रियों के सहित भगवान से निकले हैं । भगवान ही जगत के एकमात्र कारण हैं, 
ऐसा सोचकर भक्त, भगवान की हदयपूर्वक निष्कपटभाव से पूजा करता रहता È | 

Vrajavasi Purport: Now, this aphorism firmly states that the 
Supreme Lord is the sole cause of the whole creation. He is the cause of 
everything, including the earth, the oceans, the hills, the mountains, and 
all of the moving and non-moving living entities. As is confirmed by the 
Mundaka Upanisad, all the living entities, their minds, their senses, the 
sky, air, light, water, the rivers, the earth, all the planets, and everything in 
them have come from Him alone. He is the cause of everything. Srila 
Vyasadeva gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 10.87.2 and 50. 

Aphorism 12 


आनन्दमयोऽभ्यासात्‌ WU १२॥ 


anandamayo’bhyasat 


Translation—The Vedas repeatedly state that the Lord 
is full of pleasure. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
तैत्तिरीयके "आनन्दं ब्रह्मणो विद्वान्‌" बृहदारण्यके च "विज्ञानमानन्दं ब्रह्म" इत्यादि 
वाचकतया श्रुत्यादयः ब्रह्मण्येव आनन्दमय इति सिध्यन्ति | आनन्दमय परमात्मा अन्नादि-कोषमय 
जीववत्‌ नास्ति । भगवान्‌ सर्वदेव आनन्दमयस्तेनेव परिपूर्णः | अत्र 'अभ्यासात्‌' 
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शब्दस्यार्थः भगवान्‌ आनन्दमय इति श्रृतिः पुनः पुनः निरूपयति जीवात्मा विकारमय इत्यपि 
निरूपयति च । परं ब्रह्मणे किञ्चिदपि विकारः नास्ति | सः परमात्मर्पे जीवान्तर्हदये स्थिती- 
ऽपि विकार रहित एव | श्रीमङ्गागवते महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (1o. ८७. १७) 
दुतय इव श्वसन्त्यसुभृतो यदि तेऽनुविधा 
महदहमादयोऽण्डमस॒जन्‌ यदनुग्रहतः | 
पुरुषविधयोऽन्ययोऽत्र चरमोऽन्नमयादिषु यः 
सदसतः परं त्वमथ यदेष्ववशेषमृतम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्यर्यः-भगवान ही सत्‌ अर्थात्‌ साश्वत हैं, भगवान ही चित्‌ अर्थात्‌ 
ज्ञान के भण्डार है और भगवान ही आनन्दमय है अर्थात्‌ सुखों के भोक्ता है। प्राणी के अन्दर 
सुख भोगने की इच्छा भगवान से उत्पन्न होती है किन्तु प्राणी सुख भोगने के लिये नहीं 
जन्मा इसलिये प्राणी का सुख भी भगवान ही भोगते हैं । प्राणी तो माया के चक्र में फॅसा है 
और केवल दुःख भोगने के लिये ही इस संसार मे आया हे । वह कदापि सुख नहीं भोगता | 
उदाहरण के लिये जैसे एक स्त्री जब किसी पुरुष से समागम करती है तो सोचती है कि वह 
उसपुरुष से सुख भोगरही है किन्तु पुरुष भी यही सोचता है कि वह उसस्त्री से सुख भोगरहा 
है। अर्थात्‌ दोनों में से कोई भी सुख नहीं भोग रहा । उन दोनों के सुख को तो भगवान लेरहे 
हैं किन्तु ये स्त्री-पुरुष दोनों माया के वरीभूत होने के कारण सोचते हैं कि वे एक दूसरे से 
सुख का अनुभव कर रहे हैं। यही है मायाका खेल | भगवान के अधीन होने के कारण भक्त 
माया से बाहर रहता है और भगवान को सुख देने के लिये नित्य नूतन योजना बनाता रहता 
है और भगवान फे कार्यों को करनेमें हरसमय व्यस्त रहता है । इसलिये भगवान में ओर 


उनके शुद्भभक्त में किसी प्रकार का विकार नहीं नहीं होता | 


Vrajavasi Purport: All of the Vedic literatures state that the 
Supreme Lord is supremely blissful, as is confirmed by the Taittiriya 
Upanisad and the Brhadaranyaka Upanisads. That blissful Lord is not like 
the living entities, who depend on food for a living. He is eternally blissful 
and does not need anyone else’s help, nor does He need anything to be 
happy. The word ‘abhya-sat’ used in this aphorism indicates that, by nature, 
He is always blissful, and that the living entities have faults in them, but 
the Lord is not tinged by any faults. Even though He resides in the hearts 
of all the living entities in the form of their Supersoul, still He does not 
become implicated by their faults. Srila Vyasadeva states that the breathing 
of those in this world who do not become sincere devotees of the Lord is as 
useless as the breathing of the bellows of an iron-smith. Srila Vyasadeva 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.17. 
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विकारशब्दान्नेति चेन्न प्राचुर्यात्‌ ॥ १। १३॥ 


vikāra Sabdan neti cen na pracuryat 


Translation—If it is said that the word ‘ wkara’ is used 
to indicate ‘fault,’ this is incorrect to use for the Lord; the actual 
meaning here is ‘extravagant’. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र 'विकार' शब्दस्य प्रयोगः प्राचुर्यार्थे न तु विकारार्थे । अस्यार्थः स॒ भगवान्‌ 
प्राचुर्यादानन्दमय, न तु दुःखमय इति । जीवः दुःखमय सुतरां विकारमय स्यात्‌ | ख्याय- 
मानेऽपि विकारः प्रत्यगात्मानं अन्तणऽपि निरूपयति | यथा भागवते "विकारः ख्यायमानेऽपि 
प्रत्यगात्मानमन्तरा' इति | विष्णुपुराणेऽपि 'परः पराणां सकला न यत्र क्लेशादयः सन्ति 
परावरेशे' इति | सुबाल उपनिषदे तु, 'एष सर्वभूतान्तरात्मापहतपाप्मा दिव्यो देव एको नारायणः 
' इति | यथा 'प्रचुर' शब्दः सूर्यस्य प्रकाशार्थं प्रयुज्यते तथैव अत्र "प्रचुर" शब्दः गोविन्दार्थे एव | 
अतः आदानन्दमय गोविन्द न तु जीवः | श्रीमङ्गागवते महर्षि येदव्यासकुत-स्यसूत्रस्यव्यास्याः 
(१०. १४. २३) 

एकस्त्वमात्मा पुरुषः पुराण: सत्यः स्वयंज्योतिरनन्त आद्यः | 
नित्योऽच्षरोऽजस्रसुखो निरञ्जनः पूर्णोऽद्वयो मुक्त उपाधितोऽमृतः ii 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ 'विकार' शब्द का प्रयोग अभावता के अर्थ में न होकर 
प्रचुरता के अर्थ में हुआ है । अर्थात्‌ भगवान भरपूर आनन्द के भोक्ता हैं और जीव भरपूर कष्ट 
के भोक्ता हैं । जीव कर्म के वश में है इसलिये कभी कम ओर कभी अधिक मात्रा में दुःख 
का अनुभव करता है किन्तु जीव का जीवन दुःखमय है यह तथ्य सत्य है। जव जीव मायिक 
प्रपञ्च से अलग होकर भगवान के निर्देशानुसार भक्ति करने लगता है तो उसके दुःख धीरे- 
चीरे समाप्त होते जाते हैं जैसे पीलिया के रोगी की दवाई मिश्री है और जब उसे मिश्री 
खाने को दी जाती है तो उसे पहिले कडवी लगती है किन्तु मिश्री को खाते- खाते एकदिन 
उसे मिश्री मिट्टी खाने जैसी स्वाद लगती है फिर उसके बाद धीर-धीरे मीठी लगने लगती 
हे । उसी प्रकार भगवान की भक्ति पहिले एक मायिक व्यक्ति को आडम्बर जैसी प्रतीत 
होती है किन्तु लगातार भक्ति करते रहने पर वह धीरे-धीरे आनन्द का अनुभव कराती है | 


Vrajavasi Purport: The Sanskrit word ‘vikara’ usually means 
‘faults,’ but here it is used for ‘extravagant,’ indicating that the Lord is 
filled with extravagant transcendental qualities and bliss. In other words, 
the Supreme Lord is full of bliss and experiences no miseries. The living 
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entity is filled with faults, which is why it is most often miserable. Even 
though the Lord is associated with the miserable living entity as their 
Supersoul, He still remains unaffected by their miserable experiences. 
This is confirmed by the Srimad Bhagavatam and the Subala Upanisad. 
Therefore, Lord Govinda is eternally blissful and is not the living entity. 
Srila Vyàsadeva gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 10.14.23. 
Aphorism 14 


तद्गेतुव्यपदेशाच्च १। १। १४॥ 


tad hetu vyapadesac ca 


Translation—It is found in the Vedas that the Lord is 
the cause of pleasure. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


तैत्तिरीयके "रसो वै सः ह्येवायं लष्ध्याऽऽनन्दी भवति | को ह्येवान्यात्कः प्राण्याद्‌ 
यदेष आकाश आनन्दो न स्यात्‌ | एष ह्येवानन्दयति" इति | अर्थात्‌ जीवस्य आनन्द हेतुः 
जगदानन्दकन्द भगवान्‌ एव | सुतरां जीवश्च परमात्मा च शास्यतरूपेण पृथगेव तिष्ठन्ति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१७. १४. ३७) 
प्रपञ्चं निष्प्रपञ्चोऽपि बिडम्बयसि भूतले | 
प्रपन्न जनतानन्द सन्दोह प्रथितुं प्रभो ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान और जीव में शास्वत मेद है । अर्थात्‌ जीव और 
भगवान अनन्तकाल से अनन्तकाल तक अलग-अलग ही रहते हें । जीव कभी भगवान में 
लीन नहीं हो सकता | जीव तो हरसमय जीव ही रहता है । जब जीव भगवान का भजन 
करके मुक्त हो जाता है तो वह वेकुण्ठ में जाकर जीव रूप से भगवान की सेवा करता रहता 
है। वह वहाँ भी भगवान नहीं बनता वह तो भगवान से अलग ही रहता है। जीव का आनन्द 
भगवान की सन्निधि में ही है। 


Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is fully 
blissful, and by obtaining that Lord, the miserable living entity 
becomes blissful. The Lord is all-pervading, like the sky, and 
sustains all of the living entities. Without Him, no one can live 
happily, because all happiness comes from Him. Therefore, the 
cause of happiness for all of the living entities is the Supreme 
Lord. That is why He is addressed as the source of supplying 
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happiness to all. This is one of the qualities which eternally separates the 
Lord from the living entity. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.14.37. 


Aphorism 15 


मान्त्रवर्णिकमेव च गीयते १। १। wil 


mantra-varnikam eva ca giyate 


Translation—He is glorified in the mantras that are 
sung, too. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यस्माद्‌ दिव्यानन्दनिःसरति स मन्त्रवर्णोक्तं परब्रह्म एव इति गीयते | यथा तैत्तिरीयके 
ब्रह्मविदाप्नोति परम्‌" अस्यार्थः मृत्युकाले ब्रह्मविद्‌ शरीरे पाप्मनो न मवति सुतरां अमृतमञ्नुते | 
अर्थात्‌ अनन्यभक्तः प्रथमे जीवन्मुक्तो भवति तत्पश्चात्‌ भगवसन्निकटे भगवद्धामे ब्रजति इति | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या (10. १३. ५४ अपि च १७. २८. १५) 
सत्यज्ञानानन्तानन्दमात्रैकरसमूर्तयः | 
अस्यृष्टभूरिमाहात्म्या अपि ह्युपनिषद्दूशाम्‌ ॥ 
सत्यं ज्ञानमनन्तं यद्‌ ब्रह्म ज्योतिः सनातनम्‌ | 
यद्भि पश्यन्ति मुनयो गुणापाये समाहिताः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जिस भगवान का वेदों एवं शास्त्रों में बखान मिलता है उन्ही 
से सारा आनन्द निकलता है और आनन्द भोगने की इच्छा भी उन्ही से निकलती है। जव 
जीव भौतिक आनन्द भोगने की इच्छा को त्यागकर भगवान की भक्ति करने लगता है तो 
उसे दिव्यानन्द का अनुभव होता है और वह शुद्ध हो जाता है । जब कोई शुद्ध होजाने के 
पश्चात्‌ इस संसार से शरीर त्यागता है तो बह भगवान के समीप उनके धाम को जाता हे। 


Vrajavasi Purport: The Supreme Lord, from whom spiritual 
ecstasy emanates, is called the Supreme Brahman, because He is prayed 
to by chanting scripturally authorized mantras. The Taittiriya Upanisad 
states that those who chant mantras received from a scripturally 
authentic Spiritual Master surely become purified. It also states that 
when one becomes purified, they, at death, leave their sins with their 
dead body and reach the spiritual world. In other words, an unalloyed 
devotee at first becomes self-realized while alive and then marches to the 
spiritual world after death to reside with the Lord. This is the result of 
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contacting a scripturally authorized Guru. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.13.54 and 
10.28.15 

Aphorism 16 


नेतरोऽनुपपत्तेः १। 31 १६॥ 


netaro'nupapatteh 


Translation—Besides God, no one can be full of pleasure. 
Therefore, the living entity cannot be full of pleasure. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


तैत्तिरीयके "असद्‌ ब्रह्मेति वेद चेत्‌ असन्नेव स भवति" अर्थात्‌ जीवः भगवान्‌ च 
द्वयोः भिन्नः आस्ते | कारणं, जीवः आनन्दमय न स्यात्‌ | श्रीमद्भागवते तु जीवस्य बद्धता 
वर्ण्यते यथा 'योऽविद्यया युक्‌ स तु नित्यबद्गो, विद्यामयो यः स तु नित्यमुक्तः’ "अहं भक्त 
पराधीनः" अपि च इति । मुक्तावस्थायामपि जीवो न मन्त्रवर्णिकः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (e. ४. ६६) 

मयि fee हदयाः साधवः समदर्शनाः | 
वशे कुर्वन्ति मां भक्त्या सत्स्त्रियः सत्पतिं यथा ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान आनन्दमय हैं और जीव निरानन्दमय है | भगवान 
मुक्त हें ओर जीव बद्ध है। जीव ओर भगवान की ये अवस्थायें शास्वत हैं इसलिये भगवान 
और जीव दोनों में भिन्नता शास्वत रूप से बनी रहती है । लेकिन जब जीव भगवान का 
असली भकत बनजाता है तो भगवान उसके नजदीक आने लगते हैं और फिर जैसे भकत 
कहता है उसे भगवान करते हैं । किन्तु इस शुद्ध अवस्था में भी जीव भगवान से अलग ही 
रहता है, भगवान नहीं बनजाता | 

Vrajavasi Purport: Those who do not understand that they have 
to become sincere devotees of the Lord fail to reach the goal of human life. 
Those who sincerely endeavor to know the Lord become purified at some 
point and receive liberation—but all others remain conditioned in the 
repetition of birth and death. A pure and unalloyed devotee controls the 
Supreme Lord, just as a chaste and loyal wife keeps her husband under 
control. At no stage and at no point does a devotee become the Lord, who 
is glorified by the Vedic mantras. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 9.4.66 
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Aphorism 17 


भेदव्यपदेशात्‌ १) १। १७॥ 
bhedavyapadesat 


Translation—Because the Lord and the living entity are 
separate and distinct, (the living entity cannot be said to be full 
of pleasure). 

ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


जीवाः परस्पर भिन्नत्वात्‌ आनन्दमय न स्यात्‌ वरं ते भगवतः भक्तिना आनन्दमय- 
रसप्राप्तिं कुर्वन्ति आनन्दसुखमास्वादयन्ति च | यथा तेत्तिरीयके "रसं हेवायं लब्ञयानन्दी- 
भवति" | भगवतः सम्बन्धात्‌ आध्यात्मिक रसं लभ्यते ततः सनैः मुक्तावस्था प्राप्यते इति । 
यथा बृहदारण्यके 'ब्रहेव सन्‌ ब्रह्माप्नोति' इति | अत्र ब्रह्माप्नोत्यर्थं भगवन्‌ सन्निकटे वेकुण्ठ- 
लोके गोलोके वा प्रस्सरति न तु ब्रह्मेव (स्वयं ब्रह्मस्वरूप) भवतीति | मुण्डाके 'निरञ्जनः परमं 
साम्यमुपेति' अर्थात्‌ भगवद्‌ सन्निधाने गच्छतीति वैष्णवसिद्धान्तः | यथा गीतायां 'इदं ज्ञानमुपाश्रित्य 
मम साधर्म्यमागताः' इत्यादि | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः (११. 
११. ५-६ एवं २. १. ३९) 

अथ बद्धस्य मुक्तस्य पैलक्षण्यं वदामि ते | 
विरुद्गधर्मिणोस्तात स्थितयौरेक धर्मिणि ॥ 
सुपणविती सदूशो सखायौ यदुच्छ्यैती कृतनीडौ च वृक्षे | 
एकस्तयोः खादति पिप्पलान्नमन्यो निर्जोऽपि बलेन भूयान्‌ ॥ 
तं सत्यमानन्दनिधिं भजेत 
नान्यत्र सञ्जेद्‌ यत आत्मपातः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-एक जीव दूसरे जीव से अलग होता हे अर्थात्‌ सभी प्राणी 
आपस में एक नहीं होते बल्कि अलग-अलग होते हैं क्योंकि वे सब अपने-अपने कमों के 
आधीन रहते हैं । किसी प्राणी ने कम और किसी ने ज्यादा अच्छे या बरे कर्म किये होते हैं 
इसलिये भगवान उन्हें अलग-अलग प्रकार के जन्म देते हैं और उन्हें अपने-अपने कर्मी को 
भोगने देते हैं | किन्तु जब जीव भगवान की तरफ मुडजाता है और भक्ति में तल्लीन होकर 
शुद्ध हो जाता है तो वह अपने कमा से छुटकारा पाकर भगवान के समीप उनके धाम को जाता 
हे । वहॉपर वह भगवान से भिन्न रहकर भक्त ही यना रहता है ओर सेवा करता है। 


Vrajavasi Purport: The living entities are separate from one 
another and each think differently. That is why they cannot be the source 
of obtaining pleasure. They cannot give pleasure at any stage. Instead, 
they receive pleasure by becoming the Lord’s devotee. As it is 


1.1.18 Vrajavasi Bhasyam 23 


stated in the Taittiriya Upanisad, “By participating in devotional service, 
a living entity experiences transcendental pleasure, and thus, feels blissful.” 
Remaining connected to the Lord through devotional service gradually 
rewards liberation. As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “When 
one sincerely serves the Lord, the Lord rewards His abode to that living 
entity to live in.” At no point or time does the living entity become the 
Supreme Lord, but when liberated, he attains the same abode as the Lord 
in order to live there. It is confirmed in the Mundaka Upanisad, “When a 
person becomes purified, he becomes liberated and lives in the Lord’s 
abode.” Lord Krsna also states this in the Bhagavad Gita, “By being fixed 
in spiritual knowledge, one attains My own abode.” Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 11.11.5- 
6 and 2.1.39. 


Aphorism 18 


कामाच्च नानुमानापेच्ता १। १। १८॥ 


kamac ca nanumanapeksa 


Translation—The Lord’s desires are transcendentally 
great, and such cannot be thought to be within inert matter. 


ब्रजयासीमाष्यम्‌ 


आनन्दमयेपि कामना दूश्यते यथा तैत्तिरीयके "सोऽकामयत बहुस्यां प्रजायेय" 
श्रीमद्भागवतेऽपि "भगवानेक आसेदमग्र आत्मात्मनां विभुः, आत्मेच्छानुगतावात्मा नानामत्युपलच्ञणः 
' इति महद्‌ संकल्प ब्रह्मणे एव दूश्यते न तु प्राधाने | "प्रधान" जडवस्तु (जडप्रकति) अतः 
प्रधानस्य स्वस्य संकल्पशक्ति किमपि नास्ति | अनुमानात्‌ प्रधानः भगवान्‌ इति तत्कथनं 
अपराधमय इति च ज्ञात्वा संयम पूर्वक वैष्णवसिद्भान्तानुसारेण भगवदूभजनं कुर्वीरन्‌। श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यारऱ्याः (1. २. ३०-३१ एवं १. ३. १) 
स एवेदं ससर्जाग्रे भगवानात्ममायया । 
सदसदूपया चासौ गुणमस्यागुणो विभुः ॥ 
तया विलसितेष्वेषु गुणेषु गुणवानिव | 
अन्तः प्रविष्ट आभाति विज्ञानेन विज्ञम्भितः ॥ 
जगुहे पीरुषं रूपं भगवान्महदादिभिः | 
सम्भूतं षौडशकलमादौ लोकसिसृक्षया ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-भगवान निराकार नहीं हैं वे तो साकार हें । उनका अपना एक स्वरूप है 
और उनमें अपनी इच्छायें भी हैं। जब वे सुख भोगना चाहते हैं तो अपने में से अनेकानेक 
प्राणियों को निकालते हैं जिनसे वे अपनी सेवा करवाते हैं। अधिक इच्छा होनेपर वे स्त्री 
जैसी बनजाते हैं और राधारानी कहलाते हैं। इसका अर्थ यह है कि यदि भगवान का स्वरूप 
साकार नहीं होता तो आज से दस हजार वर्ष पहिले व्यासदेवजी इस सूत्र को नहीं लिखते। 
कलियुग में, आजसे लगभग डेढ हजार वर्ष पूर्व शंकराचार्य हुट और कहने लगे कि भगवान 
निराकार हैं और वे कभी राम बनकर कभी श्याम बनकर इस धराधाम में चले आते हैं। ऐसी 
बातें मनगढन्त हैं और अपराधमय हें । वैष्णवभक्त ऐसी बातों में नही आते क्योकि ये जानते हैं 
कि शंकराचार्य का मत असत्य है और मायामय है इसलिये वे भगवान का दिले से भजन 
करते हैं। 

Vrajavasi Purport: The all-blissful Lord also has desires, as is 
confirmed in the Taittiriya Upanisad, “He desired and manifested Himself 
into unlimited living entities.” Such a statement is also found in the Srimad 
Bhagavatam, “Prior to creation, the Supreme Lord was alone, and in the 
beginning, there was no one else besides Him. He simply created this 
creation by His will. Thus, this creation came into existence, and later 
everything enters back into Him when He wants.” Such activity can only 
be done by the Lord and not by any living entity, or by inert material 
nature, which is always lifeless. Learning the Vaisnava philosophy and 
humbly practicing devotional service are the criteria to uplift one’s soul. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 1.2.30-31 and 1.3.1. 


Aphorism 19 


अस्मिन्नस्य च तद्योगं शास्ति 


asmin asya ca tad-yogam Sasti 


Translation— The scriptures instruct the living entity to 
establish a connection with the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवः यदा अस्मिनानन्दमयभगवते भक्तिभावेन तिष्ठति तदा भवबन्धनादिकभय 
शास्ति विनष्यतीति सूत्रार्थः । अस्य कारण तैत्तिरीये 'एष ह्येवानन्दयाति" न चेषा प्रधानपत्तते 
संभवेत्‌ | प्राणी यदा मायासम्बन्धः त्यजति तदैव भगवद्‌ कृपाप्राप्तिं करोति न तु तत्‌ अशरणं 
गतः | यथा श्रीमद्भागवते, "भयं द्वितीयामिनिवेशतः स्यादीशादपेतस्य विपर्ययोऽस्मृतिः" | 
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तस्मात्‌ आनन्दमयो हरिरेव न तु जीवः नापि जडप्रकृतिः इति | श्रीमद्वागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. ३५) 
दधति सकन्मनस्त्वयि य आत्मनि नित्यसुखे 
न पुनरुपासते पुरुषसारहरावसथान्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-जीव जब भगवान का भजन दिलसे करने लगता है तव वह 
एक प्रकार के दिव्य आनन्द का अनुभव करता है और उसका भवबन्धन कट जाता है। भजन 
करनेवाले पर भगवान अपनी कृपा की वर्षा करते हैं और जो लोग भगवान का सही रूप से 
भजन नहीं करते वे उनकी कृपा से वञ्चित रहजाते हैं। 


Vrajavasi Purport: When a living entity becomes fixed in 
devotional service to the Supreme Lord, its fear of remaining bound to 
material existence is destroyed. The reason for this is stated in the Taittiriya 
Upanisad, “By connecting to Him, spiritual bliss is experienced—that Lord 
should be served through devotional service.” Such a blissful experience 
cannot be had by diving into and remaining in Maya. In other words, when 
a living entity becomes free from material enjoyment, then the Lord’s 
blessings are received, and not otherwise. As is stated in the Srimad 
Bhagavatam, “When a human being remains bewildered, thinking Maya 
is real, identifies with the material body, and remains absorbed in family 
life and worldly pleasures, that person remains in the cycle of rebirth and 
death. Therefore, intelligent people should engage in worshipping the 
Lord, because He is the source of all bliss.” Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.35. 


Aphorism 20 


अन्तस्तद्वर्मोपदेशात्‌ WU १। roll 


antas tad-dharmopadesat 


Translation—He is seated in everyone’s hearts and is 
explained by spiritual knowledge. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परमात्मा हृदयाकाशे "हडेशेऽर्जुन तिष्ठति" इति भगवद्‌ वचनं ज्योतिरादित्यो- 
रन्तर्वर्तिभूत्या तु स तिष्ठति यथा छान्दोग्ये "अथ य एषीऽन्तरादित्यो हिरण्यमयः पुरुषौ 
दृश्यते" स परमात्मैव न तु साधारण जीवः। कुतः? कर्माधीने जीवपक्षे न एतत्‌ संभवेत्‌ | 
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स्वर्गेस्थिता देवतादीनां च नापि फलदातृत्वस्वातन्त्यम्‌ । कुतः? सम्पूर्ण फलदातृत्वगुणधर्म 
भगवदाधीनः आस्ते | देवाः उपास्यमानकारणेऽपि तेषां भक्तानां उपासना ईश्वरः प्राप्ति न 
स्यात्‌ सुतरां देवोपासना भगवद्‌ भक्तिवत्‌ न भवेत्‌ | भगवद्वचनं यथा "अहमादिर्हि देवानां 
महर्षिणां च सर्वशः' | देहवद्‌ स्वरूप स्वीकृतेऽपि देहसम्बन्धादपि भगवान्‌ दिव्यमेव न तु स 
जीवः भवति न तु देवतापि | उक्तं यथा पुरुषसूक्ते, "वेदाहमेतं पुरुषं महान्तमादित्यवर्णं तमसः 
परस्तात्‌" इत्यादि वचनात्‌ तस्य भगवतः सर्वत्रैव सर्वदा दिव्यस्वरूपमेव | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (५. ७. १३-१४) . 

विरोचमानः सूर्यर्चा भगवन्तं हिरण्मयं पुरुषमु- 

ञ्जिहाने सूर्यमण्डलेऽभ्युपतिष्ठन्नेतदु होवाच ॥ 

परोरजः सवितुर्जातवेदो देवस्य भर्गो मनसेदं जजान |i 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान परमात्मा रूप से सभी के हदय में निवास करते हैं 

यहॉतक कि प्रकाशमान सूर्य फे हृदय में भी ये निवास करते È । अन्तर इतना है कि प्राणियों 
के हदय में वे साधारण रूप से निवास करते हैं और सूर्य में ये हिरण्मय रूप से निवास करते 
हैं । जिसकिसी फे हदय में वे निवास करते हैं वे उनके कर्मों के अधीन नहीं होते | ये हर 
समय स्वतन्त्र एवं शुद्ध रहते हैं। किसी के बन्धन में नहीं रहते जो लोग देवी देवताओं की 
पूजा या उपासना करते हैं उन्हें भकत नहीं कहते क्योकि उनका लक्ष्य भगवदप्राप्ति या 
मोक्षप्राप्ति नहीं होता | इसलिये उन्हें भौतिकवादी ही कहा जाता है । 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord uses the heart of a living 
entity to sit in, as He Himself confirms in the Bhagavad Gita. He also 
resides within the bright sun in His golden bright form, as is stated in the 
Chandogya Upanisad. Such is the greatness of the Supreme Lord, and He 
is not an ordinary being. The reason for this is that the living entity is 
ordinary and is under the control of its karma. The situation of the demigods, 
who live in the heavenly planets, is similar. The demigods cannot reward 
their worshippers anything independently because all the results of worship 
are under the control of the Supreme Lord. The Lord Himself is the source 
of all the demigods, and thus, demigod worship is not equal to worshipping 
Him. When the Lord is seated in the heart of the living entity, He does not 
become ordinary, but remains fully effulgent in His supernatural form. 
Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhàgavatam 5.7.13-14. 

Aphorism 21 


मेदव्यपदेशाच्चान्यः १। १। २१॥ 
bhedavyapadesat canyah 
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Translation—It is stated that He is always separate from 
the living entity. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्राणिमात्रस्य हृदयेस्थित विज्ञानमय परमात्मानं आदित्यमण्डलेस्थित हिरण्मय- 
परमात्मानं देहाभिमानि जीवाद्‌ भिन्नः एव अंगीकारकुर्यात्‌ | यथा बुहदारण्यके 'य आदित्यै 
तिष्ठन्नादित्यादन्तरोयमादित्यो न वेद" गीतायां "आदित्यानामहं विष्णु' अत्र शलोकस्य टीकायां 
श्रीपादविश्वनाथचक्रवर्ती, सप्तमी विभक्ति प्रयोगात्‌ सूर्यमण्डलमध्येस्थित परमात्मा सूर्यमण्डलात्‌ 
भिन्न इति सिद्गमस्तीत्ययदत्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्य-व्यास्याः (५. ७. १४) 

सुरेतसादः पुनराविश्य चष्टे हंसं Tart नृषद्विंगिरामिमः | 

ब्रजवासीतात्पर्यः-सूर्यमण्डल में स्थित परमात्मा सूर्य फे अभिमानी देवता, 
विवस्वान, से भिन्न रहते हैं क्योकि सूर्यदेवता तो प्राकृत जगत के देवता है और भगवान इस 
जगत से परे हैं । 


Vrajavasi Purport: The Supreme Lord, who is seated in the 
heart of all of the living entities as their all-cognizant Supersoul, and also 
is seated within the bright sun as its Supersoul in the form of golden bright 
light, has to be understood to be separate from their physical bodies. As 
stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “The Lord seated within the sun is 
different from the presiding deity of the sun.” Srila Visvanatha Chakravarti 
Thakura gave his commentary on the Bhagavad Gita, stating that in the 
text where Lord Krsna said, “Among the Adityas I am Visnu,” the seventh 
inflection of the noun in this text indicates that the Lord seated within the 
sun is different from the sun itself. This indicates that the Supersoul of the 
sun is separate from the sun. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 5.7.14. 


Aphorism 22 


आकाशस्तछिंगात्‌ WU २२॥ 


akasas tal-lingat 


Translation—The word ‘#k4sa’ includes the Lord's 
symptoms, thus it is used for the Lord. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र आकाश शब्दस्यार्थः परमात्मा एव न तु भूताकाशः | छान्दोग्ये ब्राह्मणशालावत्‌ 
राजाजैवालिसंवादे इति दूश्यते "सर्वाणि ह वा इमानि भूतानि आकाशादेव समुत्पद्यन्त' | तत्र 
प्रश्‍नस्योत्तरे "सम्पूर्ण सृष्टि आकाशात्‌ निःसरति" इति राजा कथयति | अत्राकाश शब्दस्यार्थ 
न तु भूताकाशः किन्तु परमात्मा एव स्यात्‌ | यदि आकाशस्यार्थः भूताकाशास्ति तर्हि आका- 
शस्य कारणं आकाशास्ति इति कथनं असंगतम्‌ | यथा मुदादेर्धटादि हेतोः तथैव परमात्मा 
सम्पूर्ण सृष्टि चराचर जड-चेतनस्य कारणं आस्ते इति कथनं सुसंगतम्‌ | श्रीमद्भागवते तु, 
'यथा पुनः स्ये खं इदं निवेश्य शेते गुहायां स निवृत्तवृत्तिः अत्राकाश परमात्मावाचकः न तु 
साधारणाकाशः इति । सर्वसंवादिनी टीकायां तु श्रीपादजीवगोस्वामीना तु "आसमन्तात्‌ काश 
इत्याकाशः परमात्मैव न प्रसिद्गाकाशः' इति | अतः आकाशस्यार्थः परमात्मा एव । श्रीमद्भागवते 
महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. wo. १-२) 

नतोऽस्म्य हं त्याखिलहेतुहेतुं नारयणं पूरुषमाद्यमव्ययम्‌ | 
यन्नाभिजातादरविन्दकोशाद्‌ ग्रह्माऽऽविरासीद्‌ यत एष लोकः |i 
भूस्तोयमग्निः पवनः खमादिर्महानजादिर्मन इन्द्रियाणि i 
सर्वैन्द्रयार्था विवुधाश्र सर्वे ये हेतवस्ते जगतोऽगभूताः di 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान को यहाँ 'आकाश' नाम से पुकारा गया है । जैसे 
आकाश जगत की सारी वस्तुओं को आच्छादित रखता है और सर्वत्र फेला हुआ है पैसे ही 
परमात्मा सर्वत्र विराजमान है और इस जगत की सभी वस्तुएं उसके संज्ञान में हैं । जैसे 
मिट्टी घडे सकोरे इत्यादि पात्रों का कारण है वैसे ही भगवान सभी चराचर प्राणियों सहित 
सम्पूर्ण जगत के कारण हें | 

Vrajavasi Purport: The word ‘akasa’ is generally used to mean 
‘sky,’ but here the word ‘akasa’ indicates the Supreme Lord from whom 
everything, including the whole creation, emanates. This is confirmed in 
the Chandogya Upanisad, where King Jaivali tells Salavat Brahmana that 
everything comes from the Supreme Lord, who is called Akasa. If the word 
‘akasa’ is literally taken to mean sky, then there is a contradiction. Sky 
does not come from the sky because it is one of the five material elements 
in the creation. Just as a water jug is a product of clay, similarly, everything, 
including matter and moving and non-moving spirit, has come from the 
Supreme Lord. This is also confirmed by the Srimad Bhàgavatam, where it 
is stated that the sky has come from the Lord and He entered inside of it. 
Srila Jiva Goswami states in his Sarvasambadini Tika that in the word 
‘akaSa,’ the segment ‘a’ stands for ‘everywhere’ and the segment ‘kasa’ 
stands for ‘spreading.’ Therefore, because the Lord is all-pervading, He is 
addressed as Akasa. Thus, here the word ‘aka$a’ indicates the Supreme 
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Lord and not the general sky seen in this creation. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
10.40.1-2. 


Aphorism 23 


अतएव प्राणः 31 १। २३॥ 


ata eva pranah 


Translation—Therefore, the word 'prazz' is also used 
for the Lord. 
ब्रजयासीमाष्यम्‌ 


अत्र "प्राण" शब्दस्य अभिप्रायः सर्वेश्वरः न तु वायुविकारः | कथम्‌? 
सर्वभूतस्यीत्पत्तिल्यहेतुस्वरूपत्वात्‌ | अत्र छान्दोग्यप्रमाण्यात्‌ 'सर्वाणि ह वा इमानि भूतानि 
प्राणमेवाभिसंविशन्ति' इति | अतः अत्र प्राणस्यार्थः सर्वेश्वरः न तु मुखान्तर्वर्ति वायु इति | 
कुतः? सर्वभूतस्योत्पत्तिलयस्यकारणः सः एव | यथा श्रीमद्भागवते, "स्थित्युङ्गवप्रलयहेतुर- 
हेतुरस्य यत्‌ स्वप्नजागरसुसुप्तिषु सद्‌ बहिश्च देहेन्द्रियासुहदयानि चरन्ति येन सञ्जीवितानि 
तदवेहि परम्‌" | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (८. ५. ३७) 

प्राणादमूद्‌ यस्य चराचराणां प्राणः सहो बलमोजश्च यायुः | 
अन्वास्म सम्राजमिवानुगा वयं प्रसीदतां नः स महाविभूतिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-इस सूत्र में wor शब्द भगवद्‌ वाचक है । यह कि शरीर में 
विचरने वाले प्राण का वाचक नहीं है क्योंकि भगवान सभी प्राणियों के उत्पत्ति और लय के 
हेतु हें और इसका उदाहरण छान्दोग्य उपनिषद में मिलता है । 


Vrajavasi Purport: The word ‘prana’ is used for the Supreme 
Lord and does not indicate the life air or air moving within the palate. The 
reason for this is that the sole source of the whole creation and annihilation 
isthe Supreme Lord and no one else. The Chandogya Upanisad confirms 
this by stating that without the life air, no one can exist. That is why the 
Lord is named ‘prana’ as well. This is confirmed by the Srimad 
Bhagavatam—the Lord has no prior cause of His existence and He is the 
source of the creation, maintainance, and destruction of everything. He is 
always active while the living entities are awake or are asleep, and acts as 
their life air. Srila Vyasadeva gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 8.5.37. 
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ज्योतिश्चरणाभिचानात्‌ Wal २४॥ 
Jyoti$ caranabhidhanat 


Translation—The Lord is named Jyoti because He 
divided His total creation into four segments, thus, the word 
Jyoti signifies the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ज्योतिशब्दस्तु अत्र ब्रह्मेव ग्राह्यम्‌ न तु ज्योतिणदित्यादि तेजः । छान्दोग्ये यथा 
"अथ यदतः परो दिवो ज्योतिर्दीप्यते विश्वतः Tay सर्वतः" सः पुरुषः परंग्रह्म इति | श्रीमङ्गागवतेऽपि 
त्वं हि ब्रह्म परं ज्योतिर्गृढं ब्रह्मणि वाङ्मये, 'कान्तिस्तेजः प्रभा सत्ता चन्द्राग्न्यर्कर्च्छविद्युताम्‌" 
इति ज्योतिस्वरूप ज्योतिः एव मूलकारणमपि च स भगवान्‌ । पुरुषसूक्ते "पादोऽस्य विश्वाभूतानि 
त्रिपादस्यामृतं दिवि" | छान्दोग्ये तु "पादौऽस्यैति चतुस्याद्‌ ब्रह्म प्रकतं तदेवेह यदिति" | 
अप्राकृतः श्रीहरिरिव सम्पूर्ण तेजस्य कारणं न तु आदित्यादि इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (८. ५. ३६) 

यच्चच्तुरसीत्‌ तरणिर्दैवयानं 
अयीमयो ब्रह्मण एष चिष्ण्यम्‌ | 
द्वारञ्च मुक्तेरमृतञ्च मृत्युः 
प्रसीदतां नः स महाविभूतिः ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-यहाँ 'ज्योति' शब्द से भगवान ही निर्दिष्ट हैं न कि सूर्यादि 
का तेजोमय प्रकाश | अग्नि और सूर्यादि जितने प्रकाश फे श्रोत हैं उन सबका तेज भगवान 
से ही आया है । भगवान ही सव फे कारण एवं आधारभूत आश्रय E | उसलिये उनका ही 
भजन-ध्यान करना चाहिये । 

Vrajavasi Purport: The word ‘jyoti’ is generally translated as 
‘light,’ but here the word ‘jyotr is used to indicate the Supreme Lord and 
not the light or light coming from any object. As it is stated in the 
Chandogya Upanisad, “The Lord, who is situated beyond the heavens and 
who is all-pervading, is also addressed as ‘jyoti because His bright 
effulgence pervades everywhere.” Lord Siva confirms this statement to 
Lord Krsna in the Srimad Bhagavatam by saying, “You are supremely 
effulgent and You are the Absolute Truth kept hidden in the hymns of the 
Vedas.” Vasudeva states to Lord Krsna in the Srimad Bhagavatam, “The 
glowing power of the moon, the burning power in fire, the radiance of 
the sun, the twinkling light of stars, and the flash of lightning are 
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powers of Yours, O Krsna.” The Purusasikta prayer also states, “The whole 
material creation, in which all of the living entities are included, is just 
one-fourth of the Lord’s whole creation, and the other three-fourths is the 
spiritual world, located beyond the heavens.” The Chandogya Upanisad 
confirms the same. In this way, the Supreme Lord Sri Krsna, who is also 
called Lord Sri Hari, is the cause and the source of all the light, not just the 
sunlight or any other brightness of this world and thus is addressed as 
‘jyoti? Srila Vyāsadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 8.5.36. i 


Aphorism 25 


छ्न्दोऽभिधानान्नेति चेन्न तथा 
चेतोऽर्पणनिगदात्तथाहि दर्शनम्‌ WU २५॥ 
chando’bhidhanan neti cen na tatha 
ceto rpananigadat tathahi darsanam 


Translation—It is not that the previously used word 
“7722 does not denote the Lord. It does, because it is instructed 
that the heart and mind are required to be dedicated to Lord 
Gayatri. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यदाकदा गायत्र्यात्मनावतीर्णे ब्रह्मणि चेतोऽर्पणस्य ध्यानस्य तत्र निगदादुपदे- 
शात्‌ | गायत्रिमन्त्रस्य विभूतिः प्रशंसापरक नान्यथा । अतः परंब्रह्मणि चित्त संलग्नं कुर्यात्‌ | 
श्रीमङ्गागवते, 'पदानिङ्न्दसामहम्‌' | "सर्वाणि सवनानि गायत्री ह्यैवेतदुपसृजमानेः' इति 
शतपथश्रुतेस्तु | "इदं सर्व भूतम्‌" इति सर्वत्र गायत्री मन्त्रस्य प्रयोगः fug इति छान्दोग्ये 
इति | "गायत्री छंदसामहम्‌" इति स्वयं भगवता गीतायां कथिताः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्या्ट्याः (१. १. १) 

चाम्ना स्येन सदा निरस्त कुहकं सत्यं परं धीमहि ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-कुछ्लोग कहते हैं कि 'गायत्री' एक प्रार्थना मन्त्र है इसलिये 
उसका जप करना चाहिये किन्तु गायत्री मन्त्र की पूजा या उसको नमस्कार इत्यादि नहीं 
करना चाहिये | यह बात सही नहीं है क्योंकि इस सूत्र में भगवान को 'गायत्री' कहा गया 
है। यदि गायत्री को केवल मन्त्र ही समझा जाये तो भी उसे नमस्कार करना चाहिये क्योंकि 
गायत्री भगवान को प्रशन्न करने के लिये ही गायी जाती है । भगवान श्रीकृष्ण ने स्वयं 
IS में कहा है कि वे ही गायत्री है। शतपथश्रति एवं छान्दोग्य उपनिषद इसबात के 
प्रमाण हैं | 
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Vrajavasi Purport: Sometimes some say that Gayatri is a mantra, thus it 
is just a prayer and therefore it should be chanted by repeating it. Then 
they say it should not be prayed to, nor payed any homage to, nor should it 
be worshipped. But according to this aphorism, Gayatri is not just a mantra— 
it is the Lord Himself. This is because He is addressed as ‘Gayatri,’ whom 
one should dedicate their mind to. The Lord, to whom the chanting of the 
Gayatri mantra is directed, should be praised. He is the ultimate goal of 
the Gayatri prayer because Lord Krsna Himself is Gayatri. Lord Krsna 
Himself has confirmed this in the $rimad Bhagavatam and also in the 
Bhagavad Gita. The Satapatha Sruti and the Chandogya Upanisad also 
state that Lord Krsna is the Gayatri mantra, which is why it is chanted in 
every purificatory function for self-purification. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.1.1. 


Aphorism 26 


भूतादिपादव्यपदेशोपपत्तेश्चैवम्‌ 3l 30 २६॥ 


bhitadipada vyapadesopapattes caivam 


Translation—Due to the statement that there are four 
parts of His creation, which include material nature, ‘Jyoti’ and 
‘Gayatri’ only signify the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र ब्रह्मेव गायत्री, गायत्र्येव ब्रह्म इति प्रोक्तः । साधारणतया गायत्री मन्त्रः 
चतुस्याद भूत, पृथ्वी, शरीर हृदयञ्च युक्तः भवति किन्तु परश्रह्मे इमानि चत्वाराणि पदानि 
नास्ति | कुतः? समस्त सृष्टिः भूतानिसहितश्च ब्रह्मस्य एकपाद्‌ सृष्टिमध्ये निहित-त्वात्‌ | 
अतः अत्र गायत्रीस्यार्थः ब्रह्मेव न तु सर्वप्रसिद्गाः गायत्री मन्तप्रार्थना इति मन्तव्यम्‌ | गायत्रीमन्त्र 
तस्य भगवतः प्रार्थनया सृष्टिः यथा श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः 
(३. १२. ४४-४५) 
एवं व्याहृतयश्चासन्‌ प्रणवो ह्यस्य दहतः ॥ 
तस्योष्णिगासीछ्ञोमभ्यो गायत्री च त्वचो विभोः | 
त्रिष्टुम्मांसात्स्नुतोऽनुष्टुव्जगत्यस्थ्नः प्रजापतेः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-इस सूत्र के अनुसार भगवान ही गायत्री हैं और गायत्री ही भगवान हें । 
सृष्टि के आरम्भ में भगवान ने ही ब्रह्माजी को गायत्री मन्त्र से दीच्ता दी थी इसलिये भकत 
लोग इसे '्रह्मगायत्री' कहते हैं । 

Vrajavasi Purport: The Lord’s name is Gayatri. Thus, the name 
Gayatri means the Lord Himself. Generally, the Gayatri mantra contains 
four components—living beings, the earth, the material body, and the heart. 
But the Lord does not only include these four things, because the whole 
material creation, including all of the living entities, is just one-fourth of 
His total creation. Therefore, ‘Gayatri’ indicates the Supreme Lord and 
not just the Gayatri prayer chanted as a mantra. The Gayatri mantra is His 
creation, as is explained by Srila Vyasadeva in his natural commentary of 
this aphorism. Srila Vyasadeva himself gives his expla-nation of this 
aphorism in the $rimad Bhagavatam 3.12.44-45. 


Aphorism 27 


उपदेशभेदान्निति चेन्नोभयस्मिन्नप्यविरोधात्‌ ॥ at २७॥ 


upadesabhedan neti cen nobhayasminn apy avirodhat 


Translation—One may say that, due to different ways of 
presentation, the word ‘7yof does not mean the Lord, but this 
is not so, because both ways of presentation do not oppose that 
it means the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ननु "त्रिपादस्यामृतं दिवि" इति पुरुषसूक्तस्य वाक्ये सप्तमी विभक्ति प्रयोगत्वात्‌ 
भगवान्‌ स्वयं स्वर्गस्य आधाररूपः | यथा छान्दोग्ये "परो दिव" अत्र पञ्चमी प्रयोगत्वात्‌ दिवः 
(स्थलः) स्वर्गादपि भगवान्‌ श्रेष्ठः इति निरूपितम्‌ । उभयै परस्पर विरोधेऽपि दोषो नास्ति । 
कुतः? भगवान्‌ वैकुण्ठस्थोऽपि स्वर्गेसहित सर्वत्र अन्तर्यामिरूपेण विराजमानत्वात्‌ | यथा सूर्य 
आकाशेस्थितोऽपि प्रकाशरूपे गुहे अन्तर्याह्येपि विराजमानास्तीति वाच्यम्‌ | सुतरां उपदेश- 
मेदेऽपि ates: न तु free इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 


(२. ६. १८-१९) 
पादेषु सर्वमूतानि पुंसः स्थितिपदो विदुः | 
aad क्षेममभयं त्रिमृच्चौऽधायि मूर्धसु ॥ 
पादास्त्रयो यहिश्चासन्रप्रजानां य आश्रमाः | 
अन्तः स्त्रिलोक्यास्त्यपरो गुहमेधोऽब॒हद्ग्रतः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-भगवान वैकुण्ठ में रहते हुए भी स्वर्ग के आधारभूत माने जाते हैं। जैसे 
सूर्य आकाश में एक जगह दिखाई देनेपर भी वह घर के अन्दर और घर के बाहर भी प्रकाश 
देता है वैसे ही भगवान अपने निवास स्थान वैकुण्ठ में रहते हुए भी अपने अन्तर्यामी रूप से 
सर्वत्र विराजमान रहते हैं । 

Vrajavasi Purport: In the Purusasikta prayer, it is found that 
the Lord, who lives in the spiritual world, is the basis of heaven. This 
indicates that heaven is an important place. But the Chandogya Upanisad 
states that the spiritual world is better than heaven. The Lord lives in His 
spiritual abode and also lives everywhere, including living in heaven; just 
as the sun is present in the sky, but it is also present everywhere, including 
inside and outside of a balcony of a house. In this way, even though 
sometimes there are statements which differ from each other in the Vedic 
scriptures, they do not actually indicate a contradiction, if understood 
properly. Srila Vyásadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 2.6.18-19. 


Aphorism 28 


प्राणस्तथानुगमात्‌ 


pranas tathanugamat 


Translation—The word 'prazz means the Lord, because 
of this continuous theme. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्वापर प्रसंग विचारेण अत्र curse] शब्दोऽपि ब्रह्मैव मन्तव्यम्‌ । प्राणस्य प्राण 
परमात्मा एव यथा युहदारणयके, 'प्राणस्य प्राणमुतचच्षुषश्चक्षुरुत श्रीतस्य श्रोत्रं मनसो ये मनो 
विदुः” अतएव अत्र प्राणार्थ परमात्मा एव न तु स्वासः | यथा श्रीमद्भागवते, 'अनुप्राणन्ति यं 
प्राणाः प्राणन्तं सर्वजन्तुषु अपानन्तमपानन्ति नरदेवमिवानुगाः" इति । कीषीतकिब्रह्मणे च यथा 
'स एष प्राण एव प्रज्ञात्मानन्दोऽजरोऽम॒तः इति | अतएव CHIUD शब्दः परमात्मावाच्यमेव | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (४. €. ६-७ अपि च ५. १८. २५ एवं 
१२. १३. १९) 
योऽन्तः प्रविश्य मम वाचमिमां प्रसुप्तां 
सञ्जीवयत्यखिलशव्तिधरः स्वधाम्ना | 
अन्यांश्च हस्तचरणश्रयणत्वगादीन्‌ 
प्राणान्नमो भगवते पुरुषाय तुभ्यम्‌ ॥ 
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एकस्त्वमेव भगवन्निदमात्मशक्त्या 
मायाख्ययोरुगणया महदाद्यशेषम्‌ | 
सृष्ट्वानुविश्य पुरुषस्तदसद्गुणेषु 
नानेव दारुषु विभावसुवद्विभासि ॥ 
ऊँ नमो भगवते मुख्यतमाय नमः सत्त्वाय 
प्राणायौजसे सहसे बलाय महामत्स्याय नम इति ॥ 
तच्छुद्धं विमलं विशोकममृतं सत्यं परं धीमहि ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान प्राण के भी प्राण है क्योंकि प्राण भगवान से निकला 
हे । सभी प्राणियें के अन्दर प्राण स्वास रूप से दिखाई पडता है और जब यह प्राण भगवान 
की भक्ति करने में डूयजाता है तो उसका सम्बन्ध इस संसार से कट जाता है और भगवान 
से जुडजाता है । 

Vrajavasi Purport: With consistent proceedings from previous 
references, it should be understood that here, the word ‘prana’ also addresses 
the Supreme Lord, because the life of the soul is the Supreme Lord. That is 
why He is also called ‘prana.’ The Brhadaranyaka Upanisad states, “The 
Lord is the soul of the soul, He is the eyes of the eyes, and not only that— 
He is the ears of the ears and the mind of the mind.” Therefore, here the 
word ‘prana’ can only be translated as ‘the Supreme Lord,’ because He is 
the breathing symptom of the soul. As it is stated in the Srimad Bhagavatam, 
“Just as followers of a king feel powerful due to the presence of their king, 
similarly, due to the presence of the Supersoul, one’s soul in the body and 
all of the senses act powerfully, but when the Supersoul leaves the body, 
the soul and the senses become completely inactive.” The Kausitaki Sruti 
also states that the Lord is known by names like Prana, Prajiia, Atma, 
Ananda and Amrta. Therefore, the word ‘prana’ in this aphorism indicates 
the Lord only. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 4.9.6-7, 5.18.24 and 12.13.19. 


Aphorism 29 


न वक्‍्तुरात्मोपदेशादिति चेदध्यात्म 
सम्बन्ध भूमा ह्यस्मिन्‌ UW )। २९॥ 


na vaktur atmopadesad iti ced 
adhyatma sambandha bhima hy asmin 
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Translation—If it is said that ‘prapa’ indicates an 
individual soul and not the Lord, this is not so, because in this 
chapter, everything is mainly directed to the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अस्मिनप्रकरणे बहवः आध्यात्मसम्बन्ध वाक्यानि दूश्यन्ते । अतः आत्माशब्द परमात्मैव 
बोध्यः | परमात्म योधः खलु मोच्ताप्राप्ति उपायः | सम्पूर्ण विषयवस्तु जीवाधीने, जीवः परमात्माऽऽधीने 
अस्ति | अतः अत्र "आत्मा" शब्दः परमात्मा वाचकः आस्ते, न तु जीव वाचकः इति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (५. १८. २६-२७) 

अन्तर्बहिश्चाखिललोकपालकेरहष्टरूपो विचरस्युरुस्वनः | 
स ईश्वरस्त्वं य इदं वशेऽनयञ्नाम्ना यथादारुमयीं नरः स्त्रियम्‌ ॥ 
यं लो कपालाः किल मत्सरज्वरा हित्वा यतन्तोऽपि पृथक समेत्य च | 
पातुं न शेकुर्द्विपदश्चतुष्पदः सरीसृपं स्थाणु यदत्र हश्यते ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस अध्याय के प्रकरण में अनेक आध्यात्मिक शब्द आये 
जो भगवान के लिये प्रयोग हुए और इस सूत्र में भी 'आत्मा' शब्द का प्रयोग भगवान का ही 
बोध कराता है । भगवान से सम्बन्धित सभी शब्द मोक्ष पाप्ति फे उपाय वतलाते हें । संसार 
की req प्राणियों के अधीन होती हैं और प्राणि भगवान के अधीन में रहता है । इसलिये 
भगवान का भजनकरके उनके आशीर्वद का पात्र बनना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: In this episode, many aphorisms were 
directing their word segments to the Supreme Lord. Similarly, here, the 
word ‘atma’ is also directed to the Supreme Personality of Godhead. 
Remembering, recognizing, and dedicating oneself to the Supreme Lord 
are the true remedies to obtain liberation from this material world. After 
all, material things are temporary and degrading, because they are 
governed by mortal beings, and the living beings are under the control of 
the Supreme Being. Therefore, directly or indirectly, everything and 
everyone is under the control of the Supreme Lord. Thus, although the 
ordinary living entity is also called ‘atma,’ still, the word ‘dtma’ in this 
aphorism indicates the Supreme Lord. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 5.18.26-27. 


Aphorism 30 


शास्त्रष्ट्या तूपदेशो वामदेववत्‌ १) at ३०॥ 


Sastra drstya tupadeso vamadevavat 
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Translation—Therefore, instructions should be given 
following scriptural injunctions, as was done by Sage Vamadeva. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रत्येक वाक्योपदेश शास्त्रहष्टयैवग्राह्मम्‌ अन्यथा व्यतिरेकार्थः सम्भवेत्‌ । शास्त्रः 
खलु यद्वृत्तियदायत्ता तं तद्‌ रूपेण उपदिशति | यथा छान्दोग्ये 'सर्वाणि प्राणो ह्यवैतानि 
भवन्ति' | अत्र 'प्राण' परमात्मा वाचकः यथा बुहदारण्यके बामदेवऋषि बदति "अहं मनुरभवं 
सूर्यश्चेत्यभाहमिति' अत्र स्ववृत्तिहेतुं ब्रह्म निर्दिष्य तदेकार्थेन वामदेवो व्यपदिशति न तु स्वयं 
भगवानेव निर्दिशतीति अर्थः | श्रीमङ्गागवते "अहं ब्रह्म परं धाम ब्रह्माहं परमं पदम्‌" इति 
विमर्शप्रकारः दर्शनं इति विश्वनाथः | तदव्याप्यस्य तदूपमभिधत्ते च इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. ७. ४३ एवं 30. 30. २१) 

अंशांशास्ते देव मरीच्यादय एते ब्रहन्द्राद्या देवगणा रुद्रपुरोगाः | 
क्रीडाभाण्डं विश्वमिदं यस्य विभूमन्‌ तस्मे नित्यं नाथ नमस्ते करवाम di 
दुष्टाहे गच्छ जातोऽहं खलानां ननु दण्डश्क्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-प्रत्येक कार्य या वाक्य को शास्त्र सम्मति से स्वीकार करना 
चाहिये नहीं तो उसका उल्टा परिणाम हो सकता है । सभी शास्त्र कार्य फे परिणामको 
देखकरही उपदेश देते हैं। जैसे वामदेव नाम फे ऋषि भगवान की ओर से योलनेवाले वक्ता 
बने और उन्होने कहा, "मै ही मनु बनकर कार्य करता हूँ और सूर्य बनकर तपता हॅ ।" इस 
वाक्य से वामदेव ऋषि को भगवान समझना गलत होगा क्योंकि वामदेव मनु नहीं है और 
सूर्य भी नहीं हैं वे तो केवल भगवान के शब्दो को उनके वक्ता के रूप में दुहणारहे हैं। 
ऐसी समझ केवल भगवान की कृपा से ओर सद्गुरू के आशीर्वाद से ही आती है । 

Vrajavasi Purport: Every statement should first be filtered 
through the ancient scriptures before accepting it for one’s spiritual 
development. Otherwise, one may misunderstand the meaning of the text 
or understand it in its reverse manner. Certainly, scriptural statements 
depend on the events of actions, discussions, the given episode, or the 
sequential context of the statements. Therefore, in order to understand 
their statements, one should consult with other scriptures relating to those 
particular statements. For example, the Chandogya Upanisad states, 
“Everything and everyone is within the soul.” This statement has to be 
understood properly by the help of another scriptural statement, because 
the word ‘soul’ used in the Chandogya Upanisad means the Supreme Soul, 
the Supreme Lord, and not just an ordinary soul. Such understanding comes 
with quality help. For example, in the Brhadaranyaka Upanisad, Sage 
Vamadeva states, “I had acted as Manu and I had also shined as the sun.” 
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Here, Sage Vamadeva is using the metaphor of himself and indicating the 
Supreme Lord. In other words, he (Vamadeva) is acting as the speaker of 
the Lord and stating that the Lord had said, “I had acted as Manu, the Sun, 
etc.” Vamadeva is a sage and he is in no way indicating that He is the 
Supreme Lord. Thus, he knew that he could not act in any and every way 
he wished. But some statements in the scriptures are stated in opposite 
manner, as is stated by Sukadeva Goswami to King Pariksit: “He should 
think himself to be Brahman.” But such reverse statements, according to 
Srila Viśvanātha Chakravarti, should be understood by the help of a pure 
devotee or other authoritative scriptural statements—otherwise, there will 
be a misunderstanding for sure. In other words, in whatever way one has 
become influenced and has become convinced, the presentations and 
actions of pure devotees should be taken as decisive, as is found in the 
actions of the Gopis of Vrindaban while enacting Krsna and performing 
His pastimes. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhàgavatam 4.7.43 and 10.30.21. 


Aphorism 31 


जीवमुख्यप्राणलिंगान्नेति चेन्नोपासात्रेविध्यादाश्रितत्वादिह 
तद्योगात्‌ १) १। ३१॥ 


jiva mukhya-pranalingan neti cennopasa- 
traividhyad asritatvad iha tad-yogat 


Translation—If it is said that in this context, the 
symptoms of a living entity and its vital air do not imply the 
Lord, this thinking is not correct, because if one thought this, 
then the topic of three categories of worship (of living entity, of 
intellect and of the Lord) would arise. All of the symptoms are 
under the care of the Lord. Therefore, the word *prazz is used 
for the Lord here. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र "प्राण" शब्दस्यार्थः ब्रह्म एव बक्तामहे सुतरां प्राण जीवः इत्यात्राशंका नास्ति 
अतएव सम्पूर्ण लक्षणानि ब्रह्मण्याश्रित्य तिष्ठति | अतएवात्र ब्रह्मेव मुख्यः न तु जीवात्मा: | 
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सुतरां तस्यैव संतुष्टिहेतवे आध्यात्मुद्योगमाश्रयेत्‌ | श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य- 
सूत्रस्यव्याख्या: (५. १८. २५ एवं ११. १२. 30) 
ऊँ नमो भगवते मुख्यतमाय नमः सत्त्वाय प्राणायोजसे 
सहसे यलाय महामत्स्याय नम इति ॥ 
अयं हि जीव स्त्रिवृदव्जयोनिरव्यकत एको वयसा स आद्यः | 
विश्लिष्ट शक्तिर्यहधेव भाति वीजानि योनिं प्रतिपद्य यद्वत्‌ ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे ब्रजवासीमाष्ये प्रथमोऽ ध्यायस्य प्रथमः पादः ॥ 
श्रीहरये नमः 
ब्रजवासीतात्पर्यः- भगवान, मनुष्य जीवन का मुख्य वस्तु है इसलिये उन्ही 
की सन्तुष्टि फे लिये मानयमात्र को उद्योग करना चाहिये ऐसा कहकर इस अध्याय के 
प्रथमपाद को समाप्त करते हैं | 


वेदान्तसूत्र के प्रथमः भाग के पहले अध्याय का व॒जवासीतात्पर्य समाप्त हुआ di 
fer नमः 


Vrajavasi Purport: As it has been explained previously, the 
word ‘prana’ means not vitality but is the Supreme Lord. Therefore, doubts 
about ‘prana’ indicating an ordinary living entity are dismissed. Thus, all 
the symptoms stated in this aphorism pertain to the Supreme Lord only. In 
case one accepts otherwise, then worshipping of Jiva, the soul, the worship 
of the instrument of understanding, and the worship of the Lord would 
occur. Neither the intellect nor the living entity can be the primary factor 
of creation, but the Supreme Lord is. Therefore, all endeavors should be 
made to pacify Him. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhàgavatam 5.18.25 and 11.12.20. 


Thus ends the Vrajavasi Purports (Vrajavasi Bhasyam) to the first 
chapter of the first section of the Vedanta Sütra; complemented by the 
authority of $rimad Bhàgavatam texts, which are given as the original 
commentary to the Vedanta Sütra by the author Srila Vyasadeva. 


Hari Om Tat Sat 


Vedanta Sütra 


"आपका जीवन अत्यन्त कीमती है क्योंकि आपने 
अमृत (भगवान) से जन्म लिया है इसलिये आप अमृत 
की सन्तान हैं । आपने विशेष TW अमृत का ही 
आस्वादन करने के लिये जन्म लिया है इसलिये 
इसयात को समझें कि आप केवल अमृत को पीने से ही 
सन्तुष्ट होंगे और आपको किसी प्रकार की कोई वस्तु 
सही तरीके से सन्तुष्ट नहीं कर सकेगी | यह पुस्तक, 
जो आपके हाथों में है, उसी अमृत का ज्ञान विश्लेषण 
करके बतलाती है जिसके लिये आपने अनेकों जन्म 
बितादिये । इसलिये अब उठो, उस लक्ष्य की ओर 
चलो और, जबतक वह लक्ष हाथ न लगे, तबतक 
रुकोमत |" | 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section One 
Chapter Two 
Aphorism 1 


सर्वत्र प्रसिद्ञेपदेशात्‌ २। १। १॥ 


sarvatra prasiddhopadesat 


Translation—In all of the Vedic scriptures, the Supreme 
Lord is said to be worshipped by all. 


ब्रजबासीभाष्यम्‌ 


प्रथमपादे जगत्कारणपुरुषोत्तमाख्यं परब्रह्म एव जिज्ञास्यमिति उक्तम्‌ | अन्यत्र 
प्रतीतानां बहुविधः प्रचलित ब्रह्मलिंगानां केषांचित्‌ वाक्यानां परंग्रह्मणि समन्वित इति अत्र 
प्रदर्शिते | यथा छान्दोग्ये 'सर्व खल्विदं ब्रह्म तञ्जालानिति शान्त उपासीत" अत्र परिदृश्यमान 
भौतिक सृष्टि ब्रह्म न, किन्तु संसार ब्रह्मणा निःसरति तस्मैव लय भवति सुतरा ब्रह्मेव तस्य 
आश्रय न तु निर्जीव संसारः | उपासकः संकल्प प्रधान भवति । अर्थात्‌ ये यथा भावेन भगवद्‌ 
उपासनां करोति अन्ते ता गतिं प्राप्नोति इति । मलिना चित्तेन मलिना स्वभावेन वा भगवदाराधना 
न यजेत्‌ | कुतः? अशान्त चित्तेन हृदये भगवत्‌ स्फूर्ति न भवति तस्य कारणम्‌ | अतः प्रशान्त 
चित्तस्य क्रियमाण सेवा भगवान्‌ स्वीकरोति | यथा तेत्तिरीयके "स मनोमयोम॒तमयो हिरण्मयः" | 
अर्थात्‌ भगवान्‌ मनसा वाचा अगोचरोपि शुद्धभावनया नामसंकीर्तनेन सेवाभावेन च प्रकटी 
भवति सेवां स्वीकरोत्यपि च । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ९. ३५ 
अपि च १. ७. ४-५) 
एतावदेव जिज्ञास्यं तत्त्वजिज्ञासुनाऽऽत्मनः । 
अन्वयव्यतिरेकाम्यां यत्‌ स्यात्‌ सर्वत्र सर्वदा ॥ 
भक्तियोगेन मनसि सम्यक्‌ प्रणिहितेऽमले | 
अपश्यत्पुरुषं पूर्ण मायां च तदपाश्रयम्‌ ॥ 
यया सम्मोहितो जीव आत्मानं त्रिगुणात्मकम्‌ । 
परोऽपि मनुतेऽनर्थं तत्कृतं चाभिपद्यते ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-इस भाग के दूसरे अध्याय में भगवान की शरण लेना और उनकी पूजा 
करने पर जोर दिया गया है। भगवान का भजन-पूजन करते-करते जब किसी को इसकी 
आदत पडजाती है तो उसकी भगवान के प्रति भावना सही और तीब्र हो जाती है । ऐसे 
अवसर पर भगवान से उसक प्रत्यक्ष सम्बन्ध हो जाता है और इस संसार को त्यागने के 
पश्चात्‌ वह (ऐसा भक्त) भगवान के लोक (वैकुण्ठ) को जाता है। इसका मतलव यह है कि 
भगवान की सेवा में रहते Tat मन में गलत विचार नहीं होने चाहिये क्योंकि भगवान तो 
भक्त की भावना के भूखे रहते हैं न कि उसकी पूजा के | 

Vrajavasi Purport: In this chapter, the Supreme Lord is 
recognized and worshipped. As is stated in the Chandogya Upanisad, “This 
gross material creation has come from Him and He should be worshipped 
with a peaceful mind.” A devotee makes correct decisions while 
worshipping the Lord, because whatever mindset a person has while 
worshipping, that state one obtains after death. This means that one should 
not have acontaminated mind, incorrect attitude, or bad behavior while 
worshipping. One may wonder, why is this so? The reason is, for one witha 
peaceless mind, the Lord does not generate inspiration in the heart. 
Moreover, the Lord accepts the worship of a peaceful devotee. In the 
beginning, the Lord can only be visualized through the mind, as is stated in 
the Taittirtya Upanisad, “The Lord should be seen within the mind as the 
eternally glowing personality, and later He will manifest to the devotee as 
purity occupies the devotee.” Srila Vyàsadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.9.35 and 1.7.4-5. 


Aphorism 2 


विवक्षितगुणोपपत्तेश्च 3131 २॥ 


vivaksita gunopapattes ca 


Translation—Because the Lord has all transcendental 
qualities, He should be worshipped 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यै दिव्यगुणाः पूर्वे विवक्षिता ते ब्रह्मणि प्रतिपद्यन्ते न तु जीवे | यथा छान्दोग्ये 
मनोमयः प्राणशरीरो भारूप' | केनोपनिषदेपि च, "श्रोत्रस्य त्रं मनसो मनो यद्वाचो ह वार्चे" 


123 Vrajavasi Bhasyam 43 


इत्यादि गुणाः परब्रह्मणि दूश्यते न तु जीवे p श्रीमद्वागवते तु, 'त्वमकरणः स्वराडखिल- 
कारकशक्तिधरस्‌' | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यस्‌त्रस्यव्याख्या: (५. १९. ४) 
यत्तद्विशुद्धानुभवमात्रमेकं स्वतेजसा ध्यस्तगुणव्यवस्थम्‌ | 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तं सुधियोपलम्भनं ह्यनामरूपं निरहं प्रपद्ये ॥ 
ब्रजयासीतात्पर्यः-केनोपनिषद के अनुसार भगवान में सभी दिव्य लक्षण होते 
हैं और ऐसे लक्षण मनुष्य में नहीं होते । भगवान की इन्द्रियां दिव्य होती हैं और मनुष्य की 
इन्द्रियाँ स्थूल होती हैं । भगवान सर्व नियन्ता हैं और किसी के द्वारा नियन्त्रित नहीं हैं और 
मनुष्य पूर्ण रूप से नियन्त्रण में है। 

Vrajavasi Purport: The transcendental qualities that have been 
explained previously are in the Supreme Lord and not in the living being. 
Asis confirmed in the Kenopanisad, “The Lord is the hearing power of the 
ears, the thinking power of the mind, and the speaking power of the voice.” 
Such qualities are in the Lord and are not in the living entity in any way. 
The Srimad Bhagavatam also states, “The Lord is beyond material qualities 
and does not possess material senses. He controls the workings of everyone 
else’s senses.” How the Lord possesses an eternally blissful form is 
explained in the Srimad Bhagavatam. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 5.19.4 


Aphorism 3 
अनुपपत्तेस्तु न शारीरः a २। all 


anupapattes tu na Sarirah 


Translation—But because the living entity does not have 
transcendental qualities, it cannot be worshipable. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


अपरिमित दुःखभागी जीवे शास्त्रोक्त दिव्यगुणाः न आस्ते ते केवलं परमात्मन्येव 
दूश्यन्ते | स भगवान्‌ सर्वदिव्यगुणसम्पन्नः सर्वशुभलक्षणोपेतसत्यसंकल्पश्च | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १६. ४६ अपि च 10. २. २६) 
विज्ञाप्यं परमगुरोः कियदिव सवितुरिव खद्योतेः ॥ 
सत्यब्रतं सत्यपरं त्रिसत्यं सत्यस्य योनिं निहितं च सत्ये | 
सत्यस्य सत्यमृतसत्यनेत्रं सत्यात्मकं त्वां शरणं प्रपन्नाः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-प्राणी इस संसार में अपन्ने कर्मों की भोगने के लिये आया है इसलिये 
उसे दुःख भोगने पडते हैं। लेकिन भगवान इस संसार में कर्म मोगने के लिये नहीं आते हैं। 
उनकी स्थिति तो एक राजा जैसी होती है । जब राजा जेल को देखने जाता है तो वह दुस्कर्मी 
नहीं बनजाता । अर्थात्‌ जेल में होनेपर भी यह, राजा ही रहता है। अनेक दुस्कर्मी जेल में 
अपने दुस्कर्मो के दुःख को भोगने के लिये रहते हैं किन्तु राजा जेल के अन्दर होनेपर भी 
उसके ऊपर जेल के नियम लागू नहीं होते क्योंकि राजाने कोई गलत कार्य नहीं किया । वह 
तो अपने देश के जेल को देखने के लिये ही आया । इसी प्रकार का सम्बन्ध भगवान और 
भौतिक संसार का है। यही भगवान और जीव में अन्तर है। 

Vrajavasi Purport: The living entity experiences many 
categories of miseries in life. That is why whatever supernatural qualities 
are mentioned in the scriptures are not seen in the living entity, but rather, 
are seen in the Supreme Lord. He is filled with all-auspicious symptoms, 
His statements are ever true, and His decisions are unchanging. Srila 
Vyasadeva comments on this aphorism, saying that the Supreme Lord is 
Absolute in every way. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 6.16.46 and 10.2.26. 


Aphorism 4 
कर्मकर्तुव्यपदेशाच्च १) २। vil 


karma karttrvyapadesat ca 


Translation—Even if one is directed to worship a living 
entity, it should not be worshipped. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ब्रह्मएव प्राप्यवस्तुः जीवात्माप्राप्तिकर्ताश्व॒ इति न्यायानुसारेण ब्रह्म जीवात्‌ भिन्नः इति 
श्रुतिवाक्यात्पिद्गस्स्यात्‌। यथा छान्दोग्ये 'एतमितः प्रेत्यामिसम्भावितास्मि' इति कथने "स्थूलशरीर 
त्यागात्परं जीवः परमात्मा समीपे गच्छति" इति न्यायात्‌ जीवात्मा परमात्मा द्वौ भिन्नास्ते । 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २७. २८ अपि च ६.१६. ६३) 
मद्भक्तः प्रतिबुद्धार्था मत्प्रसादेन भूयसा | 
निःश्रेयसं स्वसंस्थानं कैवल्याख्यं मदाश्रयम्‌ ॥ 
एतावानेव मनुजेर्योगनेपुण्यबुद्किभिः | 
स्वार्थः सर्वात्मना ज्ञेयो यत्परात्प्यैकदर्शनम्‌ ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-भगवान, जीव के लिये प्राप्यवस्तु हैं और जीव उनका प्राप्तकर्ता है । 
भगवान पूज्य हैं और प्राणी पूजक है । इस न्याय के अनुसार भगवान और जीव में शास्वत 
मिन्नता है। छान्दोग्य उपनिषद इसबात का प्रमाण देता है कि जीव जब भगवान का भजन- 
पूजन करके शुद्ध होजाता है तब भी वह सदेह वैकुण्ठ नहीं जा सकता उसेतो पहिले अपना 
पार्थिव शरीर त्यागना पडता है, तभी उसे वैकुण्ठ में प्रवेश मिलता है। लेकिन भगवान कभी 
भी कहीं भी आ-जा सकते हैं क्योंकि उनकी आत्मा और उनका शरीर एक है, मनुष्य की 
तरह से उनका आत्मा व शरीर अलग-अलग नही होता | 

Vrajavasi Purport: The Lord is the object to be obtained and 
the living entity endeavors to obtain Him. The Lord is the object to be 
worshipped and the living entity is the worshipper. With this logic, the 
scriptures state that the living entity and the Lord are forever two different 
and distinct entities. Unless this was so, the Chandogya Upanisad would 
not state, “Only after physical death does a living entity reach the spiritual 
abode.” This means the living entity has to separate from the gross body to 
reach the Lord, which is why the Lord and the living entity are permanently 
separate entities. This cannot be changed in any way. Srila Vyàsadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
3.27.28 and 6.16.63. 

‘Aphorism 5 


शब्द विशेषात्‌ १) २। ५॥ 


Sabda visesat 


Translation—Specifically, the Vedas state that a living 
entity should not be worshipped. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्रोपास्योपासक मेद कथ्यते | जीवः उपासकः भगवान्‌ उपास्य एव च । यथा 
छान्दोग्ये "एष मे आत्मान्तर्हदये" अत्र "एष" शब्दः परमात्मा वाचक "मे" शब्दः जीव वाचकः 
इति निर्दिश्यते | भिन्नविभक्तिकयोः शब्दस्यार्थः भिन्न: भवतीति भाव्यम्‌ | भगवान्‌ स्वयं 
परमात्मा रूपेण सर्वस्य हदये विराजमानः 'सर्वस्यचाहं हदिसत्रिविष्टः' इति गीतायां 
भगवद्वचनम्‌ | सः किं कुर्यादिति विचारणा परे किं कुर्यादिति प्रकटयतीति भाव्यम्‌ | 
श्रीमङ्गा-गवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. २. ३५ एवं ३. ९. १२ अपि च ८. ५. २७) 

भगवान्‌ सर्वभूतेषु लक्षितः स्वात्मना हरिः । 

हश्यैर्बुद्ध्यादिभिर्द्ृष्टा लक्षणेरनुमापकेः ॥ 


46 Vedanta Sutra 1.2.6 


यत्सर्वभूतदययासदलभ्ययैको 

नानाजनेष्ववहितः सुहृदन्तरात्मा ॥ 

तमक्षरं खं त्रियुगं ब्रजामहे ॥ इति 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यद्यपि जीव भगवान का अंश है और भगवान से ही निकला 
है तोभी वह भगवान से सदैव अलग रहता है । अर्थात्‌ जीव हर परिस्थिति में भगवान से 
अलग रहता है । वह कभी भी भगवान में नहीं मिलता | इसका अर्थ यह है कि 'ब्रह्मलीन' 
और ‘Fatt शब्द गलत हैं और भक्तिशास्त्र में ऐसे शब्द स्वीकृत नहीं हैं इसलिये 
श्रीवृन्दावनमहिमामृतम्‌ के अनुसार भक्त के लिये ये शब्द नरकजाने के समान मानेगये हैं । 


the worshipped and the worshipper is found. The Chandogya Upanisad 
states that the word ‘esa’ means the Lord and the word ‘me’ means the 
living entity. Even though both have the same qualities, one is still 
worshipped and the other is still the worshipper, because one is infinite and 
the other is infinitesimal. The Vrindaban Mahimamrtam states, “Thinking 
of becoming one with the Lord is wrong.” Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.2.35, 3.9.12, 
and 8.5.27. 


Aphorism 6 
WAA A २। ६॥ 


smrtes ca 


Translation—The Vedic scriptures also state (that a 
living entity should not be worshipped). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र निःसन्देह जीवाद्‌ परमात्मा भिन्नः इति स्मृति प्रमाणः हश्यते | यथा गीतायाम्‌, 
मय्येव मन आधत्स्व मयि बुद्धि निवेशय" "अन्तकले च मामेव स्मरन्मुक्त्वा कलेवरम्‌ यः 
प्रयाति स मद्भावं याति नास्त्यत्र संशयः" इति श्रीमगवताः कथिताः | इति स्मरणात्‌ शारीरि 
भगवतः भिन्न एव इति स्यष्टम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृत-स्यसूत्रस्यव्यास्याः (४. ९. 
४ एबं ७. ५. १४) 

स तं विवक्षन्तमतद्विदं हरिज्ञात्वास्य सर्वस्य च हृद्यवस्थितः | 
कुताञ्जलि ब्रह्ममयेन कम्बुना पस्पर्श बाळं कुपया कपोले ॥ 
यथाम्राम्यत्ययो ब्रह्मन्‌ स्वयमाकर्षसन्रिधी । 
तथा मे भिद्यते चेतश्चक्रपाणेर्यहच्छ्या ॥ 
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प्रजवासीतात्पर्य:-भगवान श्रीकृष्ण से बडा कोई नहीं है । वे भगवद्गीता में कहते है, "मेरे 
में मन लगाओ, मेरी पूजा करो और जोकोई मेरा ध्यान करते हुए इस संसार को त्यागते हैं वे 
मेरे धाम में आते हैं ।" इन वाक्यों से जान पडता है कि भगवान से जीव हरसमय बिलकुल 
अलग रहता है । उनमें कभी नहीं मिलजाता, ब्रह्मलीन नहीं होता | 

Vrajavasi Purport: The Bhagavad Gita states that the Lord and 
the living entity are separate because the Lord orders the living entity 
thus, “Fix your mind solely upon Me and engage your intelligence in 
thinking of Me.” And “Whoever, at the time of quitting the body, remembers 
Me alone, attains My abode without a doubt.” By knowing such statements, 
it should be understood that the living entity is totally different from the 
Lord and remains as such forever. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 4.9.4 and 7.5.14. 


Aphorism 7 


अर्भकौकस्त्वात्‌ तद्ठयपदेशाच्च नेति चेन्न 
निचाय्यत्वादेवं व्योमवच्च १। २। ७॥ 


arbhakaukastvat tadvyapadesac ca neti 
cen na nicayyatvad evam vyomavac ca 


Translation—The living entity is limited to a place and 
is very tiny. That is why it cannot be God. Also, the living entity 
is infinitesimal and the Lord is the greatest, like the sky. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्राणिनां हृदये परमात्मा अणुवत्‌ परिमाणे निवसति | अतः अणुत्वात्‌ स हेयत्वं गता 
इति असंगतिवाक्यम्‌। कुतः? परमात्मा विभोरपि तस्य यदणुत्वं प्रादेशमात्रत्यादि च तत्क्वचित्‌ 
गौण क्वचित्तु मुख्यमिति ज्ञेयम्‌। यथा च्छान्दोग्ये 'ज्याया-न्युथिवी ज्यायानन्तरिच्षात' परमात्मा 
व्योमवद्‌ विभुः सर्वव्यापकश्च | तस्य मुरलीधरस्य एकमेव स्वरूपः किन्तु भक्तेषु नानाविधं 
स्फुरति इति स भगवान्‌ करुणामयः | यथा गोपालतापिण्याम्‌ 'एको5पि सन्‌ बहुचा योऽऽवभाति' | 
सर्वस्वरूपे सः अगुण-त्वादिकमप्यचिन्त्यशक्तिः परिपूर्णः स योगेश्वरः | श्रीमद्भागवते 'तमेव 
हृदि विन्यस्य वासुदेवं गुहाशयम्‌ नारयणमणीयासम्‌' इति | श्रीलूजीवगोस्यामीकत्क्रमसन्दर्मे 
"वासुदेवं सर्वावासं एवमपि गुहाशयं सर्वज्ञानागोचरं सर्वजीवप्रवर्तकं तथाप्यणीयांसं दुर्जैयमिति" | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्यास्याः (८. ६. ८ अपि च ८. & १७) 
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अजातजन्मस्थितिसंयमायागुणाय निर्वाणसुखार्णवाय । 
अणोरणिम्नेऽपरिगण्यधाम्ने महानुभावाय नमो नमस्ते ॥ 
त्वय्यग्र आसीत्‌ त्वयिमध्य आसीत्‌ त्वय्यन्त आसीदिदमात्मतन्त्रे | 
त्वमादिरन्तो जगतोऽस्य मध्यं घटस्य FT परः परस्मात्‌ ॥ 

ब्रजयासीतात्पर्यः-शास्त्रो में भगवान छोटे से भी छोटे और बडे से भी बड़े कहे 
जातै È वे सभी प्राणियों के हदय में परमात्मा के रूप से विराजमान रहते हैं । इस कारण 
भगवान को छोटे से भी छोटा कहा जाता है क्योंकि ये आत्मा के भी आत्मा हैं और आत्मा के 
अन्दर विराजते हैं । भगवान के विराट स्वरूप को बडे से भी बडा कहा जाता है क्योंकि 
भगवान के उस स्वरूप से वडा कुछ भी नहीं होता । जब भगवान परमात्मा स्प में होते हैं तो 
उन्हें हीन नहीं समझना चाहिये क्योंकि ये हर समय असीम एवं शक्तिशाली रहते हैं। अर्थात्‌ 
किसी भी परिस्थिति में भगवान अपनी दिव्यता को नहीं छोड़ते | 

Vrajavasi Purport: One may think that the worshippable Lord, 
whois seated in the heart of everyone as their Supersoul, is very small and 
therefore, He should be considered inferior. This is not so, because He 
always remains unlimitedly powerful. His smallness and greatness depends 
on where He resides, but His unlimited transcendental potency always 
remains intact. In the Chandogya Upanisad it is stated, “He is 
simultaneously seated in the earth and in the sky.” How can this point be 
justified if His position is limited or inferior? It cannot. He is always the 
same in every position. He is one without a second, but appears before His 
devotees, having different shapes and forms, just to show them His mercy. 
In any and every form, He remains unlimitedly powerful and untouched 
by the material modes. The Srimad Bhagavatam also states, “The Supersoul 
seated in everyone’s heart, in His form which is the smallest of the small, is 
the all-pervading and all-powerful Lord, and that very Lord is also called 
Narayana.” Srila Vyásadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 8.6.8 and 8.6.10. 


Aphorism 8 


सम्भोगप्राप्तिरिति चेन्न वैशेष्यात्‌ १) २। ८॥ 


sambhoga praptir iti cen na vaisesyat 


Translation—If it was accepted that the living entity and 
the Lord are not different, then it would have to be accepted 
that the Lord has karma, which is impossible for Him to have. 


1.2.9 Vrajavasi Bhasyam 49 


वैशिष्टयतया न ईश्वरे सुख-दुःखभोगस्य सम्भावना । अतः जीवात्‌ ईश्वरस्य 
पार्थक्यत्वाददेहसम्बन्धादपि न तस्य सुख-दुःखस्य भोगः। अयमेव परमात्मा सर्वदेव स्वतन्त्रः 
किन्तु जीवः सर्वकाले परतन्त्रः कर्माधीनश्च अस्य कारणम्‌ | तथा च गीतायां 'न मां 
कर्माणि लिम्पन्ति न मे कर्मफले wet’ इति | कुतः? तस्य केवलं साच्तीभूतत्यात्‌ यथा 
शवेताश्वतरे 'अनश्नन्न-न्यो ऽभिचाकशीति' तथा च भागवते "कर्माण्यारभते देही 
देहेनात्मानुवर्तिना' इति । अतः आग्रतं जाग्रतं सारमिति न्यायः | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतसूत्रस्यव्यास्याः (c. ५. २९) 

य एकवर्ण तमसः परंतदलोकमव्यक्तमनन्तपारम्‌ | 

आसाञ्चकारोपसुपर्णमेनमुपासते योगरथेन धीराः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-जीवों के भौतिक शरीरें में परमात्मा के रूप से विराजमान 

रहनेपर भी भगवान जीवों के दुःख-सुख के भागी नहीं होते। जीव तो अपने कियेहुए कर्मा को 
भोगता रहता है और परमात्मा उनके कर्मों को साक्षी की तरह से देखते रहते हैं। इसका अर्थ 
यह है कि भगवान हर समय जीव से बिलकुल अलग रहते हैं । 

Vrajavasi Purport: The Lord is seated in the hearts of the living 
entities, in their material bodies, yet He still is not compelled to experience 
any material pleasure or pain. The Lord is always free and lives in the 
heart as a Witness, but the living entity is dependent in every way and 
experiences its performed karma. Therefore, the Lord is different from 
the living entity. As it is stated in the Bhagavad Gita, “I am not affected by 
any kind of work, nor do I aspire for the results of action.” The Srimad 
Bhagavatam states, “The living entity is given a particular type of body 
because of its acquired past karma, and karma performed in this life secures 
the kind of body that it will be given in the next life.” Therefore, according 
to the logic of the Nyaya Sastra, one should be careful about the 
consequences of an action before performing it. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 8.5.29. 


Aphorism 9 


अत्ता चराचरग्रहणात्‌ A २। ell 


atta caracara grahanat 


Translation—This is because the Lord enjoys all of the 
moving and non-moving entities. 
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समस्तचराचर भोग्यः परमात्मा अस्य मोक्ताः इत्यत्रसूत्रार्थः । शास्त्रा: परमेश्वरः कर्मफलस्य 
भोक्ता नास्तीति सिद्धथन्ते । स जगत्‌ संहारादि कार्यं न Hed किन्तु भगवान्‌ प्रझृयकाले 
सम्पूर्ण सृष्टि स्वगर्मै विलीनं करोतीति कथ्यन्ते | यथा कठोपनिषदे "यस्य ब्रह्म च क्षेत्रं च 
उभे भवत ओदनः म॒त्युर्यस्योपसेचनम्‌" इत्यादि । अर्थात्‌ परमात्मा स्वयमेव सृष्टिकार्यं करोति, 
पालनसंहारमपि करोति | अतः जीवस्य मुख्यउद्देश्यः भगवञ्जिज्ञासा तस्य भजनमपि भवेत्‌ | 
यथा श्रीमद्वागवते." जीवस्य तत्त्वजिज्ञासा नार्थो यश्चेह कर्मभिः' इति । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१२. ११. २४) 

द्विजऋषभ स एष ब्रह्मयोनिः स्वयंहक्‌ 

स्वमहिमपरिपूर्णो मायया च स्वयैतत्‌। 

सजति हरति पातित्याख्ययानावताक्षो 

विवृत इव निरुक्तस्तत्परेरात्मलभ्यः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जब प्रलय होता हे तो भगवान इस भौतिक सृष्टि को नष्ट 

नहीं होने देते । ये इस सृष्टि को अपने निस्वास द्वारा अपने अन्दर लेकर पेट में रखलेते हैं । 
कठोपनिषद कहता है कि जिस प्रकार एक प्राणी अपने किये हुए भोजन को अपने पेट में रखता 
है वैसे ही भगवान इस सृष्टि को अपने पेट में रखलेते हैं । अर्थात्त भगवान इस सृष्टि की 
रचना करते हैं, पालन करते हैं और समय आनेपर इसे अपने अन्दर रखलेते हैं और फिर समय 
आनेपर इसे बाहर निकाल देते हैं । यही बात श्रीम द्वागवत कहता है। इसलिये सभी मनुष्यों 
का यह कर्तव्य है कि वे अन्य देवी देवताओं के चक्कर में न आकर केवल भगवान की ही 
पूजा दिल लगाकर करें | 


à 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is the enjoyer of 
everything and does not experience the results of karma because, according 
to the scriptures, the experiences of results of performed karma do not 
apply to Him. He does not destroy the creation, but at the time of 
annihilation, He takes everything into His own self through annihilation. 
Asis stated in the Kathopanisad, “The Lord consumes everything, including 
death personified, like one consumes rice and curry, but through His 
nostrils." He Himself creates, maintains, and when the time arrives, takes 
everything into Him; and He keeps it there until the next creation. 
Therefore, it is the duty of everyone to investigate about Him and worship 
Him when one finds out about Him. As it is stated in the Srimad 
Bhagavatam, “The real goal of a human being is to find and worship the 
Supreme Lord in order to please Him, as one's occupational duty." Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 12.1.24. 
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Aphorism 10 


प्रकरणाच्च १ २। १0॥ 


prakaranac ca 


Translation—This entire theme and references prove the 
same. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


कटोपनिषदे "अणोरणीयान्‌ महतो महीयान्‌' इति प्रकरणात्‌ पूर्येकथितवाक्यस्य 
पुष्टिः भवति | यथा च श्रीमङ्गागवते "अणोरणिम्नेऽपरिगण्यधाम्ने महानुभावाय नमो नमस्ते' 
तथा विष्णुपराणेपि "अत्तासि लोकस्य चराचरस्य" वाक्यात्‌ भगवानेव प्रकरणे समर्थित भवति । 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. ९. ३४ एवं ९. ४. ५३) 

दुरवबोध इव तवायं विहारयोगो यदशरणोऽशरीर 
इदमनवेक्षितास्मत्समयाय आत्मनेवाविक्रियमाणेन 
सगुणमगुणः सृजसि पासि हरसि ॥ 
स्थानं मदीयं सहविश्वमेतत्‌ क्रीडावसाने द्विपरार्धसंज्ञे | 
श्रूभंगमात्रेण हि संदिधच्षोः कालात्मनो यस्य तिरौभविष्यति ii 
ब्रजवासीतात्पर्यः-श्रीमद्गागवतम्‌ और कठोपनिषद्‌ के अनुसार भगवान छोटे से 
छोटे और बडे से भी बडे हैं और उनका शरीर हरसमय दिव्य एवं शास्वत है । ऐसे भगवान 
किसी की कल्पना या भौतिक दिमाग से समझ में नहीं आसकते | विष्णुपुराण कहता है कि 
भगवान सभी स्थावर और जंगम प्राणियों फे जीवन हैं इसलिये उनकी शरण में रहकर 
उनका भजन करना चाहिये । 

Vrajavasi Purport: The Kathopanisad and the Srimad 
Bhagavatam state that the Supreme Lord is smaller than the smallest and 
bigger than the biggest. He eternally exists in His transcendental form. 
He is the subtlest of all and His physical existence can never be conceived 
by anyone through speculative knowledge. Therefore, He should be offered 
all prayers and paid all homage unto. The Visnu Purana explains the Lord’s 
greatness by stating, “The Lord is the one who devours all of the moving 
and non-moving things of this creation.” In this way, everyone is directed 
to worship and please the Supreme Lord in every way. Srila Vyasadeva 


himself gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 
6.9.34 and 9.4.53. 
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Aphorism 11 


गुहां प्रविष्टावात्मानी हि तहर्शनात्‌ १। २। ११॥ 


guham pravistav àtmànau hi tad darsanat 


Translation—The scriptures state that, certainly, two 
souls have entered into the heart to live there. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवस्यहदयगुहायां प्रविश्य परमात्मा सखरूपे निवसति | यथा कठोपनिषदे "गुहां 
प्रविष्टौ परमे परार्थे छायातपी ब्रह्मविदो वदन्ति" तत्रैव "तं दुर्दर्श गूढमनुप्रविष्टं गुहाहितं 
गह्वरेष्ठं पुणं अध्यात्मयौगाधिगमेन देवं मत्वा' इत्यादि वचनेन परमात्माजीवात्मा च द्वयोः 
परस्पर भित्रास्तेति सिद्धम्‌ | "हि" शब्द निश्चये प्रयोगः | आत्मापरमात्मा द्वयोः एकमेव हृदये 
निवसन्ति तथापि जीव एव सुख-दुःखादि कर्मफल भोगं करौति न तु परमात्मा इति 
निश्चितम्‌ | किन्तु washer न्यायेन प्रयोज्यप्रयोजकभावेन द्वयोः स्मर्यतः | इदमेवार्थः 
गुहणीय न तु अन्यः | संसारभोगित्यातसंसारित्येन आत्माछायावत्‌ परमात्मा प्रकाशवत्‌ 
ग्रहणीयम्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतसूत्रस्यव्याख्याः (८. ५. २६-२७) 
अविक्रियं सत्यमनन्तमाद्यं गुहाशयं निष्कलमप्रतर्क्यम्‌ ॥ 
विपश्चितं प्राणमनोधियात्मनामर्थन्द्रियाभासमनिद्वमग्रणम्‌ । 
छायातपौ यत्र न TTS तमत्रं खं त्रियुगं ब्रजामहे ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य-कठोपनिषद कहता है कि आत्मा और परमात्मा दोनें शरीर के 
अन्दर एक साथ प्रवेश करते हैं किन्तु जैसे सूर्य का प्रकाश ओर छाया दोनों एक दूसरे से 
बिलकुल अलग होते हैं वैसे ही आत्मा और परमात्मा दोनों आपस में अलग-अलग रहते हैं। 
आत्मा और परमात्मा में इतना फर्क है कि परमात्मा जब शरीर में प्रवेश करते हैं तो वे अपनी 
योगमाया से अपने को ढंककर प्रवेश करते हैं और जो अपने को भवित द्वारा शुद्ध करलेते हैं 
उन्हें ही ये दिखाई पडते हें । आत्मा को उसका भौतिक शरीर उसके पिछले कियेहुए फर्मा 
के अनुसार मिलता है इसलिये परमात्मा का भौतिक शरीर से कोई मतलव नहीं होता । जैसे 
वर्षा के समय दो व्यक्ति एक ही छाता फे सहारे चलरहे होते हैं और उन्हें जब बुलाया जाता 
है तो कहा जाता है कि छातावाले दोनों को बुलाओ | अर्थात्‌ परमात्मा का भौतिक शरीर से 
उतना ही सम्बन्ध रहता है जितना छाता लेकर चलेवाले के साथ दूसरे आदमी का होता है। 
शरीर में रहते हुए भी परमात्मा का शरीर के दुख-सुख से कोई मतलव नहीं होता । इस सूत्र 
में 'एव' शब्द इसी यात को निश्चित करता हे | 
Vrajavasi Purport: After entering into the heart, the Supersoul, 
who is the Lord, remains distinct from the individual living entity. As it is 
stated in the Kathopanisad, “The greatly learned sages have said that 
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both soul and Supersoul simultaneously enter into the heart of a living 
entity and live together, although the nature of the two is like the shade 
and the bright light of the sun.” Furthermore, it is stated, “The all-pervading 
Supersoul conceals Himself with His internal potency, Yogamaya; and 
enters inside the heart of, and lives together with, the living entity, who has 
to experience the reaction of the forest-like material world. That eternal 
Supersoul is very difficult to visualize, but becomes seen by those sober 
devotees who perform spiritual activities sincerely and seriously." With 
such scriptural statements, it is clear that the individual soul and the 
Supersoul are both distinct from each other. The word ‘h? is used to confirm 
this point. 

Now, one may think, if soul and Supersoul both live in one body, 
then does that mean that both must experience happiness and distress as 
results of their previously performed deeds? In answer to this, the Nyaya 
Sastra uses the example of two people, with one umbrella, in the rain; 
“When two people are walking together in the rain and one of them has an 
umbrella, then both are said to be walking with an umbrella. Even though 
only one person has the umbrella, both are addressed as if they have an 
umbrella, and one is fully protected from the rain.” Similarly, even though 
both souls are in one body, only one of them possesses an immunity to the 
rain-like experiences of reactions to performed karma. This is the only 
way to understand the difference between the soul and the Supersoul, 
because the living entity becomes involved in enjoying worldly affairs. 
That is why the soul is like the shadow and the Supersoul, who remains 
unaffected by anything material, is said to be like the bright light. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 8.5.26, 27. 


Aphorism 12 


विशेषणाच्च १। २। १२॥ 


visesanác ca 


Translation— These two souls are attributed with two 
different adjectives, ‘individual soul’ and ‘Supersoul’. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आत्मा-परमात्मा च द्वौ विभिन्न विशेषणेन शास्त्रेषु दूश्यन्ते । आत्मा मन्तृत्व परमात्मा 
मन्तव्य आदि विशेषणेन विज्ञायते | कठोपनिदे 'विज्ञानसारथिर्यस्तु मनःप्रग्रहवान्नरः, 
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सौऽध्वनः परमाप्नोतितद्विष्णोः परमं पदम्‌' इत्यादि । यथाक्रमे जीवः प्रापकः परमात्मा प्राप्यवस्तु 
एव इति दर्शयित्वा अत्र द्वौ शास्यतरूपे भिन्नाः इति शास्त्रस्य मतः | श्रीमद्वागवते तु "सुपर्णायैती 
सहशो सखायो यहच्छ्यैतो कतनीडी च वृक्षे" यक्षते च । अतः जीवात्मा कर्म-फलंभोक्‍्त न तु 
परमात्मा | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (८. ५. २९) 
य एकवर्ण तमसः परं तदलीकमव्यक्तमनन्तपारम्‌ | 
आसाञ्चकारोपसुपर्णमेनमुपासते योगरथेन धीराः ॥ 
्रजवासीतात्पर्यः-कठोपनिषद कहता है कि बुद्धिमान वही है जो अपने प्रचण्ड 
और उन्मत्त घोडेरूपी मन को अपनी बुद्विरूपी लगाम से रोकलेता है | ऐसा आदमी ही इस 
दुस्तर जन्ममरणरूपी भवसागर को पार कर जाता है । भगवान पूज्य हैं और आत्मा उनका 
पूजक है इसलिये सभी मनुष्यों का कर्म है कि वे भगवान की पूजा करें । 

Vrajavasi Purport: As mentioned in the scriptures, soul (atma) 
is the worshipper and Supersoul (Paramatma) is the worshipped Lord. One 
who realizes this fact and worships the Lord attains the spiritual world. As 
stated in the Kathopanisad, “Any wise person who is able to control the 
wild horse-like mind by pulling it with the rein-like intelligence is able to 
cross over the ocean of material existence and reach the spiritual world, 
where the Lord resides.” In this way, the living entity is the one who 
endeavors to obtain the Lord and the Lord is the focus point to be obtained 
by the living entity. Thus, the eternal rule that the living entity and the 
Lord are eternally distinct entities is established. The Srimad Bhagavatam 
also describes this law thus, “There are two friendly bird-like souls who, by 
their free will, live on the tree-like material body by constructing their 
separate nests.” They are forever distinct entities. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 8.5.29. 


Aphorism 13 


अन्तर उपपत्तेः ११ २। १३॥ 


antar upapatteh 
Translation—Saying that the Supersoul lives inside the 
eyes is proper. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


. परमात्मा कुत्र निवसति ? स हद्देशे निवसति । परन्तु छान्दौग्यानुसारेण परमात्मा 
AA अवस्थित इति हश्यते | बहदारण्यके तु 'यश्चक्षुषितिष्ठन्‌" आर्थात्‌ चक्षुः मध्ये- 
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निवसित्वा सः परमात्मा जीवस्य कर्माणि अवलोकयति तत्पश्चात्‌ विधाता अग्रे द्रष्टा इव 
कथयति च । 'चन्नुरन्तरे परमात्मा ध्यायेत्‌' इति कथनं श्रीमद्भागवते हश्यते | यथा "चक्षुस्त्वष्टरि 
संयोज्य त्वष्टारमपि चक्षुषि, मां तत्र मनसा ध्यायन्‌ विश्वं पश्यति Wee | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (८. ५. ३६) 
यच्चक्षुणसीत्‌ तरणिर्दैवयानं त्रयीमयो ब्रह्मण एष घिष्ण्यम्‌ | 
द्वारं च मुक्तेरमृतं च मृत्युः प्रसीदतां नः स महाविभूतिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य--गीता में भगवान ने कहा है कि परमात्मा प्राणी के हदय में 
निवास करता है । किन्तु कठोपनिषद कहता है कि परमात्मा आखों में निवास करते हैं और 
बृहदारण्यक उपनिषद भी यही कहता है । अब प्रश्‍न उठता है कि परमात्मा का निवास स्थान 
कोनसा है ? परमात्मा हृदय में रहकर नेत्रों का प्रयोग करके प्राणी के सारे कार्यों को देखता 
हे ओर साक्षी बनकर रहता है । यही श्रीमद्वागवत का मत है। 

Vrajavasi Purport: One may wonder where Paramatma lives. 
Until now, we have studied and learned that Paramatma resides in the 
heart. However, in the Chandogya Upanisad, it is stated that Paramatma 
resides inside the apertures of the eyes; and the Brhadaranyaka Upanisad 
states that Paramatma, seated in the heart, witnesses all the activities of a 
person through using their eyes. In other words, Paramatma sees all of the 
activities performed by the individual soul using their eyes, and when the 
soul leaves this world, Paramatma informs destiny about what activities 
He witnessed while the soul was in the material world. The Srimad 
Bhagavatam confirms this by stating that one should worship the Lord, 
who resides inside of the eyes. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam, 8.5.36. 


Aphorism 14 


स्थानादिव्यपदेशाच्च १। २। १४॥ 


sthanadi vyapadesac ca 


Translation—The Srutis also declare that Supersoul lives 
in many places. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बुहदारण्यके तृतीयखण्डस्य सप्तमाध्याये परमात्मा शरीरस्य अनेक स्थले निवसतीति 
हश्यते | किन्तु भौतिक धर्म-कर्माणि नेत्रस्यदोषाच्य स परमात्मा पूर्ण निर्लेपः इत्यपि च हश्यते। 
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परमात्मा आश्रयस्य आश्रयः अर्थात्‌ प्रणीनां देवानामपि स परमात्मा आश्रय इति | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यज्याख्याः (५. २३. ८) 
नमो ज्योतिर्लोकाय कालायनायानिमिषां 
पतये महापुरुषायाभिधीमहीति ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-बहदारण्यक उपनिषद यह भी कहता है कि परमात्मा शरीर 
के अन्य भागों में भी निवास करता है जिससे प्राणी को अपने सारे शरीर के सभी अंगो का 
तत्काल ज्ञान होजाता है । जैसे एक मच्छर शरीर के किसी भी भाग में बैठता है तो परमात्मा 
तत्काल मच्छर के बारे में बुद्धि को खबर पहुँचाता है । परमात्मा इतना श्रेष्ठ है कि वह प्राणी 
के शरणदाताओं का भी शरण दाता है । प्राणी के शरणदाता देवता लोग हैं क्योंकि वे सभी 
प्राणियों को उनकी सभी जरूरत की वस्तुओं को देते हैं और भगवान देवताओं के शरण हैं 
क्योंकि वे उनको उनकी जरूरत की वस्तुओं को देते हैं। इसप्रकार भगवान देवताओं के भी 
उपास्य हैं | इसलिये भागवत समी मनुष्यों को भगवान की उपासना करने को कहता हे | 

Vrajavasi Purport: In the seventh chapter of the Third Canto of 
the Brhadaranyaka Upanisad, it is stated that Paramatma is seated in many 
different places in the body of a living entity and is not affected by any 
activities of the entity, nor by the faults of their eyes. Paramatma is the 
shelter of those who give shelter to the living entities. In other words, the 
demigods supply every need of the living entities, and the Lord supplies 
the demigods. Thus, the Lord is the Lord of the demigods, and they act as 
the Lords of the living entities. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 5.23.8. 


Aphorism 15 


सुखविशिष्टामिचानादेव च १। २। wil 


sukhavisistabhidhanad eva ca 
Translation—And it is certainly stated that He is very joyful. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


नेत्रान्तर्वर्ती परमात्मा सुखविशिष्टः | यथा छान्दोग्ये "प्राणै ब्रह्म क॑ ब्रह्म खं ब्रह्मेति' 
यदित्वा अक्षिस्थः पुरुषः निःसन्देह परमात्मा इति ग्रहणीयम्‌ | श्रीमद्वागवते तु 
'नित्यो5च्तरो5जख्लसुखो निरञ्जनः पूर्णोऽद्वयः' इति । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृत- 
स्यसूंत्रस्यव्याख्याः (५. २३. ९ अपि च ११. १४. १२) 
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ग्रहर्च्ततारामयमाधिदैविकं पापापहं मन्त्रकृतां त्रिकालम्‌ | 
नमस्यतः स्मरतो वा त्रिकालं नश्येत तत्कालजमाशु पापम्‌ ॥ 
मय्यर्पितात्मनः सभ्य निरपेक्षस्य सर्वतः | 
मयाऽऽत्मना सुखं यत्तत्‌ कुतः स्याद्‌ विषयात्मनाम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-परमात्मा हृदय के अन्दर से बाहरी वस्तुओं को प्राणी के नेत्रों 
द्वाए देखकर आत्मा को सूचित करता है कि बाहर की वस्तुओं की पहचान क्या हैं, वे क्‍या 
यस्तुयें हैं। इसका मतलव यह हे कि आत्मा स्वयं किसी वस्तुको देखकर अपनेआप नहीं 
पहचान सकता, उसे हरसमय परमात्मा की सहायता की आवश्यकता पडती हे | इसलिये 
आत्मा शास्वतकाल के लिये परमात्मा का करणी रहता है। 

Vrajavasi Purport: Paramatma is seated inside of the eyes’ 
apertures and is always blissful by nature. The Chandogya Upanisad states, 
“The Lord, who is seated inside of the eyes’ apertures, is the Lord of the 
soul and the Lord of the earth and the sky.” In this way, it is logical to 
accept that the one who sees from inside of the eyes is Paramatma, who 
informs the soul what He is seeing so the soul recognizes it. The Srimad 
Bhagavatam states, “The Lord, who is inside of the eyes, is eternal, 
infallible, unlimitedly blissful, materially unaffected, unattached, complete 
in Himself, and a completely pure personality.” Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 5.23.9 
and 11.14.12. 


Aphorism 16 


श्रुतोपनिषत्कगत्यभिधानाच्च १। २। १६॥ 


Srutopanisat-ka gaty-abhidhanac ca 


Translation—The destination of the knowers of the 
Vedas and Upanisads is that Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेदोपनिषदादिशास्त्रस्य तत्त्वज्ञानेन या गति भवति सा गति नेत्रान्तर्वर्ति परमात्मज्ञानेन 
भवतीति चात्र निरूपितम्‌ । श्रीमद्भागवते तु seta शब्दितम्‌ । श्रीमद्वागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. 10. c अपि च ४. ३०. ३६) 
योऽध्यात्मिकोऽयं पुरुषः सोऽसावेवाधिदेविकः । 
यस्तत्रोभयविच्छेदः पुरुषो ह्याधिभौतिकः ॥ 
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यत्र नारायणः साक्षाङ्गगवान्न्यासिनां गतिः । 
संस्तूयते सत्कथासु मुक्तसंगेः पुनः पुनः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र में कहा गया है कि वेद, उपनिषद और शास्त्रों फे 
ज्ञान का आचरण करके प्राणी इस संसार को त्यागने के पश्चात्‌ उस स्थान पर जाता है जिस 
स्थानपर ऑखों में रहनेवाले परमात्मा को जानेवाला जाता है। श्रीमद्भागवत भी यही बात 
कहता है। 

Vrajavasi Purport: It is clearly stated in this aphorism that 
whatever destination one obtains after death; by knowing the inner meaning 
ofthe Vedas, the Upanisads, and other Vedic scriptures in truth, one receives 
that very destination by knowing the Lord, who is seated inside of the eyes’ 
apertures. The Srimad Bhagavatam confirms this statement, Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 2.10.8 and 4.30.36. 


Aphorism 17 
अनवस्थितेरसम्भवाच्च नेतरः Al २। १७॥ 


anavasthiter asambhavac ca netarah 


Translation—No one except Him lives inside of the eyes’ 
apertures; having no shadow, reflection, or division. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


कायाप्रतिबिम्धापरिकिन्रत्व त्रयादीनां अभावाद्‌ अमृतत्वगुणानि परमात्मा बिना अन्ये 
अनवस्थानाद्‌ परमात्मेब चक्षूंषि वसति नेतरेति अत्र वदति । श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यास- 
कुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११. १५. ३६) 

अहमात्माऽऽन्तरो बाह्योऽनावृतः सर्वदेहिनाम्‌ | 
यथा भूतानि भूतेषु बहिरन्तः स्वयं तथा ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-परमात्मा की तुलना किसी दूसरे प्राणी से नहीं की जासकती | 
परमात्मा तो भगवान का अपना निजी भाग है जो प्राणी की सहायता फे लिये उसके नजदीक 
हदय में रहता है। परमात्मा की छाया नहीं होती, उसका प्रतियिम्ब नहीं देखा जासकता और 
उसका किसी भी तरह से विभाजन नहीं किया जा सकता । परमात्मा में अनन्त दिव्यगुण 
होते हैं जो परमात्मा के अलावा किसी में पूरीतरह से महीं होते । 
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Vrajavasi Purport: There is no other living entity in this creation that 
has qualities like those of Paramatma, who is seated in the apertures of the 
eyes. He does not have a shadow, reflection, or divisions. He possesses 
unlimited wonderful qualities that are not found in any other living entities. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhàgavatam 11.15.36. 

Aphorism 18 


अन्तर्याम्यधिदेवादिषु तद्र्मव्यपदेशात्‌ )। २। १८॥ 


antaryamy adhidaivadisu tad-dharma-vyapadesat 


Translation—His innate nature is that He resides as 
Supersoul even in the presiding deities of everything. - 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


योऽन्तर्याम्यादिवाक्येषु श्रुतः स परात्पर पुरुष एव सः अधिदैवादिषु अन्तर्यामि रूपेण 
प्रतिष्ठितः | स चमत्कारिकः योगीवत्‌ न स्यात्‌ | यः सर्वान्तःकरणे प्रवेशि-त्वाऽन्तर्धानशक्तितया 
आध्यात्मिक योगात्‌ नियन्त्रयतीतिद्ष्टः स परमात्मा इति । स अमृतत्व पृथिव्यादिसर्वान्तःस्थः 
सर्वनियन्त्रयत्वविभुः विज्ञानमय आनन्दमय इति अत्रोक्तः स भगवानेव | यथा श्रीमद्वागवते 
"योऽध्यात्मिकोऽयं पुरुषः सोऽसावेवाधिदैविकः' इत्यादि | बृहदारण्यके "यः पृथिव्यां तिष्ठन्‌ 
पृथिवीमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः" स भगवान्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. १८ एवं ११. २२. ३०) 
अन्तः पुरुषरूपेण कालरूपेण यो बहिः | 
समन्वेत्येष सत्त्वानां भगवानात्ममायया ॥ 
ममांग माया गुणमय्यनेकधा 
विकल्पबुद्धिश्व गुणैर्विधत्ते । 
वैकारिकस्त्रिविद्यो5 ध्यात्ममेक- 
मथाधिदैवमधिभूतमन्यत्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-परमात्मा को अन्तर्यामी नाम से पुकारा जाता है और वह इस 
भौतिक संसार से परे रहता है। वह योगियों की तरह से चमत्कार दिखानेवाला नहीं होता | 
योगी जिसने अपनी आत्मा शुद्ध करली है वह कहीं भी आ-जा सकता है और किसी भी वस्तु 
के अन्दर प्रवेश करके उसे अपने वश में करसकता है । किन्तु परमात्मा पृथ्वी के अन्दर और 
पृथ्वी के ऊपर रहनेवाले सभी प्राणियों के अन्दर एक समय एकसाथ निवास करके उन्हें 
वश मे रखता है । चमत्कारी योगी एक समय में एक ही वस्तु के अन्दर प्रवेश करके 
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उसे वश में कर सकता है, सबके अन्दर एक समय में एकसाथ प्रवेश करके उन्हें वश में नहीं 
कर सकता | 

Vrajavasi Purport: The Lord, who is called Antaryami, is beyond 
this material creation, and He resides in the material creation as its: 
Supersoul. He is not like a yogi who performs gymnastics and, by his mystic 
powers, enters inside anything or anyone and also disappears from where 
he entered, or by dint of his mystic powers, controls others. The Lord seated 
in the heart is not like that. He is eternal, immutable, all-pervading, and is 
inside of the earth and everything that is on the earth, as their Supersoul. 
He controls everyone, He is the greatest, He is all-cognizant and full of 
bliss, and this is confirmed in this aphorism. The Brhadaranyaka Upanisad 
states, “The Lord, who is inside of the earth as her Supersoul, controls 
her—but the earth does not contol Him. The all-pervading Lord is eternal 
and is the Soul of all the souls.” Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 3.26.18 and 
11.22.30; 


Aphorism 19 


न च स्मार्तमतद्धर्माभिलापात्‌ UW २। १९॥ 


na ca smartam atad dharmabhilapat 


Translation—Inert matter cannot be the Supersoul, 
because it does not have His symptoms. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सांख्यशास्त्र यः "प्रधान" शब्द दूश्यते स अन्तर्यामी परमात्मा नास्ते | कुतः? प्रधानः 
मुख्यतया अचेतनवस्तुः परञ्च परमात्मा पूर्ण चैतन्यमय भगवान्‌, प्रधानस्य मूलकारणञ्च | अतः 
सांख्यशास्त्रोक्त प्रधान अन्तयामि नास्तीति योध्यम्‌ | यथा बुहदारण्यके "अदृष्टो द्रष्टा, 
अश्रुतौ श्रोता" परञ्च "नान्योऽस्ति द्रष्टा नान्योऽस्ति श्रोता" ततः परं 'स आत्मान्तर्याम्यमृत 
इतोऽन्यत्‌ स्मार्तमिति' इत्यादि वाक्येषु श्रुतानां द्वष्ट्त्वादीनां प्रथ्यानेऽ सम्भवत्वात्‌ परमात्मा एव 
अत्र लक्षते | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः (१. ८. १४ एवं ८. १. ११) 

अन्तःस्थः सर्वभूतानामात्मा योगेश्वरो हरिः ॥ 

यं पश्यति न पश्यन्तं चन्ञुर्यस्य न रिष्यति | 

तं भूतनिलयं देवं सुपर्णमुपधावत ii 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-सांख्य सिद्धान्त में भौतिक पदार्थों की गिनती बताई गयी है ओर उन 
सबको 'प्रधान' शब्द की संज्ञा दी गई है। प्रधान निर्जीव होता है और वह निर्जीव होने के 
कारण अपनेआप किसी तरह की सृष्टि नहीं कर सकता। क्योंकि निर्जीव सृष्टि नहीं करता, 
चेतन सृष्टि करता है । भगवान पूर्ण चेतन है और इस संसार से परे हैं ओर हर समय 
क्रियाशील रहते हैं। वही सृष्टि के एकमात्र कारण हें । सांख्य केवल भौतिक वस्तुओं के वारे 
में बतलाता है जो मोच्त नहीं देसकता किन्तु परमात्मा का ज्ञान आध्यात्मिक ज्ञान है इसलिये 
वह मोक्षदायी है । 


Vrajavasi Purport: Pradhana is the material aggregate which 
is explained in the Mayavadi Sankhya philosophy. It is not Paramatma, 
because Pradhàna (the material aggregate) is inert matter, and therefore, 
it is always lifeless. The Supreme Lord is beyond matter and thus is fully 
cognizant, active, and alive. Therefore, what Mayavadi Sankhya philosophy 
explains cannot be called Paramatma. As is stated in the Brhadaranyaka 
Upanisad, “Even though He remains unseen to the eyes, He sees 
everything. Even though His words cannot be heard, He hears everything.” 
Furthermore, the Brhadaranyaka Upanisad states, “Besides Him, there is 
no one who is a better seer or hearer in this creation. He is very subtle and 
eternally immortal. The elements explained in this Sankhya philosophy 
are totally separate from Him and thus are different from Him.” These 
statements prove that hearing and seeing are impossible qualities for the 
material aggregate to have. Therefore, this aphorism directs the reader to 
learn and serve the Supreme Lord only. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.8.14 and 8.1.11. 


Aphorism 20 


शारीरश्चोभयेषपि हि मेदेनेनमधीयते १। २। roll 


Sariras cobhaye’pi hi bhede nainam adhiyate 


Translation—The living entity is also not Him, because 
both branches of the Vedas conclude this. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रृतिस्मृत्यन्तरे उभये च परमात्मा जीवात्‌ भिन्नेव स्पष्टमिति दृश्यते | जीवाः नियन्त्रित 
परमात्मा नियन्ता च । अतः शरीरे स्थितः जीवात्मा अन्तर्यामि नास्तीति are: | 
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शतपथे, "य आत्मनि तिष्ठन्‌...त अन्तर्याम्यम॒तः" | बृहदारण्यके "यः आत्मानमन्तरो यमयति स 
आत्मानं नियन्त्रथति" इति स भगवान्‌ हरिरिव | अर्थात्‌ स श्रीकृष्णः एव न तु अन्यः | 
कठोपनिषदे "श्रीनारयणोऽन्तर्यामीति' । 'कृष्णं वै नारायणः' इति शारीरकभाष्येऽपि दृश्यते | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. ९. ६ एवं ८. 1. १६) 

योऽन्तः प्रविश्य मम वाचमिमां प्रसुप्तां 

संजीवयत्यखिलशक्तिधरः स्वधाम्ना ॥ 

तमीहमानं निरहङ्कृतं qui निराशिषं पूर्णमनन्यचोदितम्‌ | 
नुंञ्छ्क्तियन्तं निजवर्त्मसंस्थितं प्रभुं प्रपद्येऽखिलधर्मभावनम्‌ ii 
ब्रजवासीतात्पर्यः-श्रुति और स्मृतियां में स्पष्ट है कि आत्मा और परमात्मा दोनों 

विलकुल अलग-अलग रहते हैं । परमात्मा सभी प्राणियों को वश में रखनेवाले हैं और सभी 
आत्मा परमात्माके वश में रहते हैं । कठोपनिषद के अनुसार परमात्मा चतुर्भुज नारायण स्वरूप 
से सभी प्राणियों फे हदय में निवास करते हैं । शारीरक भाष्य के अनुसार कुष्ण ही नारायण 
हैं और वही कृष्ण 'हरी' के नाम से भी पुकारे जाते हैं । उन्हीं का भजन करते रहने से सभी 
मनोकामनायें पूर्ण होजाती हैं । 


Vrajavasi Purport: Both the Srutis and the Smrtis state that the 
soul and the Supersoul are distinct from each other. Paramatma is the 
controller of all the souls in every way, and the souls are controlled by Him 
in every way. Thus, it is clear that the individual living soul is not Paramatma 
in any way. In the Brhadaranyaka Upanisad, it is stated, “The Supersoul is 
seated inside of the soul and regulates and controls it.” He is called Lord 
Sri Hari, who is none other than Lord Sri Krsna. The Satapatha Sruti states 
that this Lord is eternal. In the Kathopanisad, it is stated, “The Supersoul 
seated in the heart of all the living entities has a four-armed Narayana 
form.” In answer to the question about who Narayana is, the Sariraka 
Bhàsya states, “Lord Krsna is the actual Narayana.” Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
4.9.6 and 8.1.16. 

Aphorism 21 


अदुश्यत्वादिगुणको धर्मौक्तेः ॥ २। २१॥ 


adrsyatvadi-gunako dharmokteh 


Translation—He remains unseen to the eyes because 
symptoms of His such as this are stated in the Vedas. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परमात्मा अदृश्योपि सर्वविद्‌ सर्व ज्ञानमय प्रधानस्योत्पत्तिस्थानं च शास्त्रे वर्णितः | 
यथा "सर्वज्ञत्वं च अदृश्यत्वं च धर्माणि ब्रह्मणो विदुः' इति कैवल्योपनिषदे । "दिव्यो unn 
पुरुषः" इति मुण्डाके च दुश्यते | श्रीमङ्गागवतेपि, 'अदृश्यः सर्वभूतानां पूजितः परमेष्ठिना" | 
तस्य अदृश्यादृश्यत्वादि विशिष्ट लक्षणानि आस्ते | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृत- 
स्यसूत्रस्यव्यास्याः (८. ३. ९-१0) 
तस्मै नमः परेशाय ब्रह्मणेऽनन्तशक्तये | 
अरूपायोरुरूपाय नम आश्चर्यकर्मणे ॥ 
नम आत्मप्रदीपाय साक्षिणे परमात्मने | 
नमो गिरां विदूराय मनसश्चेतसामपि ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-फेवल्योपनिषद फे अनुसार परमात्मा सदेव चेतन है और वह 
इस संसार में भी रहता है किन्तु वह भौतिक दृष्टि से किसी को भी दिखाई नहीं पडता | 
इसका कारण मुण्डाक उपनिषद यतलाता है कि परमात्मा इस जगत का सृष्टिकर्ता होनेपर 
भी इस जगत से परे है और पूर्ण दिव्य है इसलिये वह चर्म चक्षुं से नहीं दीखता । 
श्रीमङ्गागयत कहता है कि भगवान भौतिक दृष्टि से परे रहनेपर भी भक्तिद्वाण प्रत्यक्ष देखने 
में आजाते हें । देखो, कितने अच्छे हैं भगवान उनके भजन का मजा शब्दों से बाहर है | 
Vrajavasi Purport: The Kaivalya Upanisad states, “The nature 
of the Supreme Lord, who is seated as Supersoul in the heart, is that He is 
all-cognizant and remains unseen by the physical eyes.” The Mundaka 
Upanisad states, “His form is not material, but completely transcend-dental 
to the material eyes." Paramatma is all-cognizant, full of all knowledge, 
and the source of the whole material aggregate. The Srimad Bhagavatam 
states, ^The Lord, who remains unseen to the eyes of all the living entities, 
disappears after being worshipped by Lord Brahma.” In this way, one of 
the specific qualities of the Lord is that He remains unseen to the physical 
eyes. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 8.3.9-10. 
Aphorism 22 


विशेषणभेदव्यपदेशाभ्यां च नेतरो १। २। २२॥ 


visesana-bheda-vyapadesabhyam ca netarau 


Translation—The living entity and material nature are 
separate from Him, and thus, they cannot be the cause of creation. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


विभिन्नदिव्य विशेषणलक्षणानि श्रवणात्‌ अक्षर परमात्मा इतरत्प्रकृतिपुरुषात्‌ (आत्मनः) प॒थकास्ते 
इति अत्र बोधितः । यथा मुण्डाके 'द्वासुपर्णा सयुजा सखाया' इत्यादि | तस्माद्‌ सर्वकारणभूत 
पुरुषोत्तमः एव इति बोध्यः । ब्रह्मसंहितायां तु, सर्वकारणोकारणः' इति न तु इतरो (जीव 
प्रकृति) कारणश्च | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्य-व्यास्याः (८. ३. २६-२७) 
सोऽहं fraus विश्वमविश्वं विश्ववेदसम्‌ | 
विश्वात्मानमजं ब्रह्म प्रणतोऽस्मि परं पदम्‌ ॥ 
योगरन्धितकर्माणो हदि योगविभाविते | 
योगिनो यं प्रपश्यन्ति योगेशं तं नतोऽस्म्यहम्‌ |i 

ब्रजवासीतात्पर्यः-मुण्डाक उपनिषद फे अनुसार परमात्मा और आत्मा दोनों दो 
पत्तियों की तरह से अलग-अलग रहते हैं । जैसे किसी वृक्ष की शाखापर दो पत्ती वैठे हों 
वैसे ही आत्मा और परमात्मा दोनों एक ही शरीर मे अलग-अलग (मित्रों की तरह से) रहते 
हैं । भगवान ही परमात्मा हें और इस जगत फे कारण है। आत्मा या प्रकृति इस जगत का 
कारण नहीं हैं | 

Vrajavasi Purport: After learning about Paramatma's distinctive 
and transcendental qualities and symptoms, it is evident that He is totally 
separate from both the living entity and material nature. The example 
stated in the Mundaka Upanisad about two different birds who are sitting 
together on a branch and acting as friends of each other clears this notion 
completely. Therefore, it is clear that the Supreme Lord is the best of all 
human beings and is the cause of all causes. Asis confirmed by the Brahma 
Samhita, “Lord Krsna is the cause of all the causes.” Thus, it is clear that 
neither the living entity nor material nature are the cause of this creation. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 8.3.26-27. 


Aphorism 23 


सूपोपन्यासाच्च १। २। २३॥ 


rupopanyasac ca 


Translation—He adopts and appears in forms to help the 
living entities. 
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ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


परमात्मा सच्चिदानन्दमय दिव्यस्वरूपे आस्तेति श्रुतिषु Tard | तस्य स्वरूप द्विमुज, 
चतुर्भुज अनेकानेकभुजमय विरटस्वस्पेमेव आस्तेति च कथ्यन्ते | यथा मुण्डाके, 'यदा पश्यः 
पश्यते रुक्मवर्णं कर्तारमीशं पुरुषं ब्रह्मयोनिम्‌, तदा विद्वान्युण्यपापे विधूय निरञ्जनः परमं 
साम्यमुपेति' | अर्थात्‌ भगवतः अनन्त स्वरूपाणि आस्ते । सः विराटस्वरूपेण प्रकृतिंमायां 
धारयति | यथा मुण्डाके 'अग्निमूर्धा चन्नुषी चन्द्रसूर्यौ दिशः श्रोत्रे वाग्विवृताश्च वेदाः, वायुः 
प्राणो हदयं विश्वमस्य पद्भ्यां प॒थिवी ह्येष सर्वभूतान्तरात्मा' | इदं खलु परमा-त्मनो रूपः न तु 
जीवस्य प्रकृतेर्वा इति । श्रीमङ्गागवतेऽपि, "अरूपायौरुरूपाय नम आश्चर्य-कर्मणे' इति च 
दृश्यते | श्रीमद्भागवते महर्षि पेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ३. ३-४) 

यस्यावयवसंस्थानैः कल्पितो लोकविस्तरः | 
तद्वै भगवतो रूपं विशुद्धं सत्त्वमूर्जितम्‌ ॥ 
पश्यन्त्यदौ रूपमदभ्रचक्षुषा सहम्रपादोरुमुजाननाद्भ॒तम्‌ | 
सहस्रमूर्धश्रवणाच्षिनासिकं सहस्रमील्यम्वरकुण्डलोळुसत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जब कोई मानव भगवान की हृदयपूर्वक शरण ग्रहण करता 
है तो वह अपने सारे किये हुए पापों से मुक्त हो जाता है और तत्क्षण पुण्यात्मा बनजाता है । 
ऐसा पुण्यात्मा भगवान के दिव्यलोक (वैकुण्ठयाम) को जाता है | भगवान इस ATTA पर 
अनेक रूपों में अवतरित होते हैं और इस संसार फे लोगों को उनकी भक्ति करने की fata 
देते हैं । किन्तु जो लोग भाग्यशाली होते हैं वे ही उनकी बात मानकर उनकी भक्ति करते 
हैं और उनका आशीर्वाद प्राप्त करके इस संसार के सुखों को भोगने फे बाद मोक्ष पाते हैं । 

Vrajavasi Purport: In all of the Vedic scriptures, the Supreme 
Lord is said to be eternal, full of knowledge, and full of bliss; having two- 
armed forms, four-armed forms, and unlimited-armed forms. The Mundaka 
Upanisad states, ^When a living entity surrenders to the personal form of 
the Supreme Lord; who controls everything and everyone; whose form is 
transcendental and glittering; who is the origin of Lord Brahma, the engineer 
of this universe; then that person becomes free from all sins and thus, being 
pure, that person reaches the highest destination, called the spiritual world.” 
Furthermore, the Lord possesses a universal form and sustains this material 
nature. As it is stated in the Mundaka Upanisad, “Fire is His forehead, the 
sun and moon are His eyes, the directions are His ears, the Vedas are His 
words, the air is His breathing, this universe is His heart, and the earth is 
the lotus soles of His feet. He is the Supersoul of all the souls, seated inside 
their hearts.” Such is the perfect form of the Lord, and therefore, He is the 
origin—not the living entity or material nature. Furthermore, the Srimad 
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Bhagavatam states, “The form of the Supreme Lord is not material, it is 
completely transcendental to this creation. He incarnates, taking many 
categories of forms in this world, and performs many wonderful activities." 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhàgavatam 1.3.3-4. 


Aphorism 24 


प्रकरणाच्च 3| 31 २४॥ 


prakaranac ca 


Translation—As per this theme, the Lord is the cause of 
creation, and one who learns about Him becomes liberated. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


स्मृतेरपि एतद्‌ प्रकरणं गोविन्दपरकं व्याचष्टे | यथा विष्णुपुरणे, द्वे विद्ये वेदितव्ये' 
परा-अपरा विद्या इति कथ्यये | परविद्यायाः भगवत्‌ प्राप्तिभवति न तु अपरा विद्यायाः | 
भगवद्गचनेऽपि "भजतां प्रीतिपूर्वकं ददामि बुद्धियोगं तं येन मामुपयान्ति ते" इति | तत्र 
विष्णुपुराणे, 'व्याप्याव्याप्यं यतः सर्व तद्वै पश्यन्ति सूरयः, deser परमं धामं तद्ध्येयं मोच्षकांक्षिणम्‌। 
वाचको भगवच्छ्ब्दस्तस्याद्यस्याक्तरात्मनः, एवं निगदितार्थस्य सतत्त्वं तस्य तत्त्वतः, ज्ञायते 
येन तज्ज्ञानं परमन्यत्‌ त्रयीमयम' इति | भगवतापि 'मत्स्थानि सर्वभूतानि न चाहं तेष्ववस्थितः 
"अपि च 'अहं सर्वस्य प्रभवो मत्तः सर्व प्रवर्तते’ इति । श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११. ११. ३) 

विद्याविद्ये मम तनू विद्व्युद्गवशरीरिणाम्‌ | 
मोच्तयन्धकरी आद्ये मायया मे विनिर्मिते ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस संसार में दो प्रकार का ज्ञान होता है, एक तो भौतिक 
ज्ञान और दुख आध्यात्मिक ज्ञान | आध्यात्मिक ज्ञान केवल एक श्रोत्रिय ब्राह्मण वंश में 
उत्पन्न हए ओर एक अटूट वैष्णव परम्परा में दीक्तित हुए ज्ञानवान T रू से प्राप्त होती हे | ऐसे 
आध्यात्मिक ज्ञान को केवल भाग्यशाली लोग ही प्राप्त करते हैं ओर उसका लाभ उठाकर 
भगवान गोविन्दजी की कपा को पाते हैं। 

Vrajavasi Purport: The Visnu Purana states, “There are two 
categories of knowledge; they are addressed as spiritual knowledge and 
material knowledge.” By adopting spiritual knowledge, one obtains the 
Supreme Lord, Govinda. As the Lord Himself states in the Bhagavad 
Gita, “Those who worship Me with love, I give the understanding, which 
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by using, they can come to Me.” The Visnu Purana states, “The Supreme 
Lord is so great that He pervades everything and is not able to be pervaded 
by anyone or anything. That Supreme Lord, who is even sought by the 
great demigods, should be the worshippable object of those who are 
searching for liberation. The abode of the Lord is very subtle and the 
imperishable Lord resides there. He is the original and infallible Lord, 
who should be worshipped by all. One who pleases Him through executing 
devotional service obtains liberation from this world. Besides this, 
everything else is a play of Maya and is overpowered by the three modes 
of material nature.” The Supreme Lord Himself states, “All beings depend 
on Me, but I do not depend on them,” and “I am the source of all material 
and spiritual worlds. Everything emanates from Me and rests in Me.” Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 11.11.3. 
Aphorism 25 


वेश्वानरः साधारणशब्दविशेषात्‌ १) २। २५॥ 


vaisvanarah sadharana Sabda visesat 


Translation—Instead of ordinary words, special words 
are used for Him, such as the word *varsvanara/. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रुतिमध्ये अनेकानेक स्थले वैश्वानरः शब्दस्य प्रयोग दुश्यते तस्यार्थः जठराग्निः, 
देवताग्निः, भूताग्निः, विष्णुः च भवति किन्तु वैश्वानरः शब्दस्याध्यात्मिकार्थः कृष्णवाचक एव 
न अन्यः भवति | यथा अग्निस्पर्श तूळ दग्धः भवति तथैव वैश्वानरः उपासकस्य पापानि नष्टं 
यान्ति Gat "वैश्वानरः" शब्दस्यार्थः श्रीकृष्ण एव न तु अन्यः। स्वयं भगवता, 'अहं वेशवानरो 
भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः, प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌' | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. २. २४ च ३५) 
वैश्वानरं याति विहायसा गतः सुसुम्णया ब्रह्मपथेन शोचिषा । 
विधूतकल्कोऽथ हरेरुदस्तात्प्रयाति |i 
भगवान्‌ सर्वभूतेषु लक्षितः स्वात्मना हरिः | 
हश्येर्बुद्ग्यादिभिर्द्रष्टा लक्षणैरनुमापकैः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-वेदों और उपनिषदों में 'वैश्वानर" शब्द का प्रयोग पेट 
में रहने वाली जठणग्नि को, यज्ञ में प्रयोग होने वाली अग्नि को, रसोई करने में 
प्रयोग की जाने वाली अग्नि को, और भगवान विष्णु के लिये प्रयोग किया जाता है । 
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आध्यात्मिकता में 'वेश्‍वानर' शब्द का अर्थ केवल भगवान ही होता है जिससे उनका भजन 
करने से प्राणी के सारे पाप अग्नि जैसे रुई को झटसे जला डालती है वैसे ही भगवान का 
हृदय पूर्वक कियागया भजन मनुष्य के सारे पापों को झटसे जला डालता है। इसका सार 
यही है कि मनुष्य को भगवान का भजन गम्भीरता पूर्वक करना चाहिये। 

Vrajavasi Purport: In the Sruti scriptures, the word ‘vaisvanarah’ 
is used to indicate the digestive fire, sacrificial fire, ordinary fire in homes, 
and Lord Visnu Himself. But in regard to spiritual life, the meaning of the 
word ‘vaisvanarah’ can only be taken to mean Lord Visnu. Just as cotton 
burns when touched by fire, similarly, those who come in contact with Lord 
Visnu, by His spiritual process, have their sins burnt, and thus become 
purified from their contaminations. Therefore, the meaning of the word 
‘ vaiSvanara’ can only be taken to mean Lord Visnu, and nothing else. The 
Lord Himself states in the Bhagavad Gita, “I am the fire of digestion which 
sits in every living entity. Using two airs that go upwards and downwards, I 
digest the four kinds of foodstuffs.” Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhàgavatam 2.2.24 and 35. 


Aphorism 26 


स्मर्य्यमाणमनुमानं स्यादिति १। 31 २६॥ 


smaryyamanam anumanam syad iti 


Translation—The Smrtis also indicate and confirm the 
same. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


स्मृतिशास्त्रेऽपि वेश्वानएः शब्दस्यार्थः परमात्माबोधक आस्ते | यथा महाभारतस्य 
शान्तिपर्वे "यस्याग्निरास्यभ्‌ थोर्मूर्या" इति पाठे सम्पूर्ण सृष्टि: भगवत्‌ शरीरस्य भागः एव | 
श्रीमद्भागवत प्रकारेण भगवान्‌ दारुषु यथा अग्नि निवसति तथैव स भगवान्‌ सृष्टिमध्ये 
अन्तर्यामिरूपेण सर्वत्र विराजमानः | स्वयं भगवता 'अहं पैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः' 
इत्यादि पूर्वे उद्धृत | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (५. १९. २६ च 
११. १६. ३८) 
एकः प॒थङ्नामभिराहुतो मुदा 
गृहणाति पूर्णः स्वयमाशिषां प्रभुः ॥ 
मयेश्वरेण जीवेन गुणेन गुणिना विना । 
सर्वात्मनापि सर्वैण न भावो विद्यते क्वचित्‌ ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-स्मृति ग्रन्थों में 'वेश्वानर' शब्द का अर्थ भगवान ही किया 
गया है । महाभारत के शान्तिपर्व में इसका उद्धरण मिलता है। भगवान ने भी गीता में यही 
कहा है कि वे 'वैश्वानर' रूप से सभी प्राणियों में रहते हैं और उनके कियेहुए भोजन को जीर्ण 
करते हैं । इस सूत्र का तात्पर्य यही है कि प्राणी को किसी भी प्रकार से कैसे भी भगवान की 
शरण लेनी चाहिये और उनका दिल लगाकर भजन करना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: In the Smrti scriptures, the word ‘vaigvanara’ 
is translated as ‘the Supreme Lord.’ For example, in the Santiparva section 
of the Mahabharat, it is stated, “Fire represents the Lord’s mouth, heaven 
represents His forehead, and sky represents His navel.” In other words 
the whole creation represents the Lord's different bodily limbs. According 
to the Srimad Bhagavatam, the Lord pervades over all of the creation like 
fire in wood. We have discussed in the previous aphorism how Lord Krsna 
says in the Bhagavad Gita that He is present in every living entity as their 
fire of digestion. Therefore, the name “Vaisvanara” indicates the Supreme 
Lord Sri Krsna. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 5.19.26 and 11.16.38 


Aphorism 27 


जब्दादिभ्यो5न्तःप्रतिष्ठानाच्व नेति चेन्न तथा 
टुष्ट्युपदेशादसम्भवात्‌ पुरुषविधमपि चेनमधीयते १। २। oll 


Sabdadibyo’ntah pratisthanac ca neti cen na tatha 
drsty-upadesad asambhavat purusavidham api caiman adhiyate 


Translation—The Vedas state, because God is the most 
worshipable, it is impossible for the living entity living in the 
body to be called God, because it has a digestive system. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अनेकस्थले wart: शब्दस्यार्थः जठराग्निः अपि दृश्यते, किं अत्रोऽपि यथा 
स्यादिति प्रश्‍नः? अस्य समाधानः, न स्यादिति । कुतः? अत्र ब्रह्मदुष्टयुपदेशात्‌ च जठरानलपक्षे 
भगवत्पच्चस्य कल्पना असम्भवः | ऋग्वेदे "पुरुषमपि च एनमधीयते" अर्थात्‌ वैश्वानरः केवल 
परमपुरुषः एव | तस्योपासना सर्वसिद्गिदायकः इति शास्त्रे वर्णितः | विपरीतपच्षे यदि 
Serm शब्दस्यार्थः जठराग्निः अभविष्यत्‌ तर्हि पुरुष जठराग्नी अनिवसत्‌ न तु जठराग्निः पुरुषे | 
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जठरानळस्य वर्णनं विश्वरूपे सम्भव नास्ति अतः वैश्वानरः परंब्रह्म वाचकः एव | श्रीमद्वागवते 
उङ्गवसंवादे "quif ५ग्निरग्रह्मणो गावो वैष्णवः खं मरुञ्जलम्‌, भूरात्मा सर्वभूतानि भद्‌ पूजापदानि 
मे' इति वर्ण्यते | अतः वैश्वानरः शब्दस्यार्थः केवलं परंब्रह्म एव न तु अन्यः | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ६. १२-१५ अपि च ११. १५. ३६) 
अहं भवान्‌ भवश्चैव त इमे मुनयोऽग्रजाः । 
सुरासुरनरा नागाः खगा मुगसरीसृपाः॥ 
गन्धर्वाप्सरसो यत्ता रच्तोमूतगणोरगाः | 
पशवः पितरः सिद्धा विद्याध्राश्चारणा दुमाः ti 
अन्ये च विविधा जीवा जळस्थलनभोकसः | 
ग्रहर्च्षकेतवस्तारास्तडितः स्तनयित्नवः ॥ 
सर्व पुरुष एवेदं भूतं भव्यं भवच्च यत्‌ | 
तेनेदमावृतं विश्वं वितस्तिमधितिष्ठति ॥ 
अहमात्मान्तरोवाह्योऽनावतः सर्वदेहिनाम्‌ | 
यथा भूतानि भूतेषु वहिरन्तः स्वयं तथा ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-कोई सोच सकता है कि 'वैश्वानर' शब्द का अर्थ शास्त्रों में 
जठराग्नि के लिये उपयोग हुआ है यहॉपर भी ऐसा ही होना चाहिये | किन्तु ऐसा नहीं है 
क्योकि यहॉपर 'वैश्वानर' शब्द भगवान की पूजा के लिये प्रयोग हुआ है इसलिये यहाँ 
'वेशवानर' शब्द का आध्यात्मिक अर्थ ही लगाना होगा | ऋग्वेद भी यही वताता है कि 
वैश्वानर भगवान हैं और उनकी पूजा करने से मोच्त मिलता है । यदि 'वैश्वानर' शब्द का अर्थ 
जठराग्नि ही मानी जाये तो जठराग्नि प्राणी के पेट में निवास करती है प्राणी जठराग्नि में नहीं 
रहता | किन्तु सम्पूर्ण सृष्टि वैश्वानर में रहती है और जठराग्नि इस सृष्टि की एक यस्तु है जो 
सारी सृष्टि फे साथ भगवान के अन्दर रहती है। श्रीमद्भागवत में भगवान श्रीकृष्ण ने उद्धव 
को भी वैश्वानर के वारे में ज्ञान दिया है। 

Vrajavasi Purport: One may wonder, thinking that in many parts 
of the scriptures it is seen that the name Vaisvanara is used to indicate 
the fire of digestion, and thus, the same meaning must apply. But in 
aphorism twenty-five this is not so, because the word is used to indicate 
worshipping the Supreme Lord. In this case, it is impossible to use this 
word to mean ‘fire of digestion.’ In the Rgveda it is stated, “Vaisvanara 
is a worshippable personality and His worship rewards all perfection.” 
If the word ‘vaisvanara’ is translated as ‘fire of digestion,’ then the fire 
of digestion resides in the stomach of an entity, but the entity does not 
reside inside the fire of digestion. Moreover, the fire of digestion cannot 
be referred to as representing limbs of the universal form. Therefore, 
*Vai$vanara' can only mean the Supreme Lord there. Lord Krsna also told 
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Uddhava in the Srimad Bhagavatam about this. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.6.12- 
15 and 11.15.36. 


Aphorism 28 


अतएव न देवता भूतञ्च १। २। २८॥ 
ata eva na devata Bhitafi ca 
Translation—Therefore, He is neither any of the 
demigods, nor any of the elements. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेश्वानरशब्दस्यार्थः न तु स्वर्गस्थ अग्न्यादि देवतागणः न तु प॒थ्वी-आकाशादि- 
भूतगणाश्च सम्भाव्यते | यदि पैश्वानरशब्दस्यार्थः अग्न्यादि देवता वा भूतगणादिश्च दृश्यते 
तत्र केवल प्रशंसासूचक मात्र एव ज्ञेयम | यथा श्रीमद्भागवते भगवान्‌ श्रीकृष्ण उद्भवेन सह 
"सूर्ये तु विद्यया त्रय्या हविषाग्नो यजेत माम्‌" इति । अस्यार्थः सूर्याग्निश्च कृष्णः इति 
एतत्प्रशंसा मात्रम्‌ | वैश्वानरशब्दस्य सत्यार्थः सर्वान्तरात्मा, सत्यनिधि, आनन्दनिधि परब्रह्म 
सनातन भगवान श्रीकृष्णः एव इति ज्ञेयम्‌ । तस्य सेवा-पूजा अवश्यमेव कुर्यात्‌ अन्यत्र 
आशक्तिः संसारयन्धनस्य कारणं भवति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः 
(२. १. ३९) 

स सर्वधीवृत्यनुभूतसर्व 
आत्मा यथा स्वप्नजनेच्तितेकः | 
तं सत्यमानन्दनिधिं मजेत 
नान्यत्र सज्जेद्‌ यत आत्मपातः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सृष्टि फे किसी देवी देवता को या पञ्चभीतिक पदार्थो 
को वैश्वानर नहीं कहा जाता | यदि कहीं ऐसा देखा जाता है तो वहाँ यह समझना चाहिये 
कि वैश्वानर शब्द उन वस्तुओं की महिमा को बढाने के लिये ही प्रयोग किया गया हे । जैसा 
कि भगवान श्रीकृष्ण ने श्रीमद्भागवत में उद्धव को बताया है और इसका मतलव यह नहीं 
होता कि ये वस्तुयें भगवान हैं क्योंकि उनका ऐसा अर्थ लगाना अपराधमय होगा | भगवान 
के शिवाय 'वैश्वनर' शब्द का प्रयोग वस्तुओं की महिमा बढाने के लिये ही होता है | शास्त्रों 
के शब्दों का सही अर्थ ओर भगवान के शब्दों का सही अर्थ केवल एक सद्गुरू की कृपा से 
ही समझ में आते हें । बाकी सब तो केवल गाल बजानेवाले होते हैं | 

Vrajavasi Purport: The word ‘vaisvanara’ means neither 
agni (firegod) nor any other demigod living in heaven. It also does 
not mean material elements like earth or sky. If, in some places, 
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‘vaiSvanara’ indicates such things, then it should be understood that these 
meanings are just to glorify and praise those items. For example, in the 
Srimad Bhagavatam, Lord Sri Krsna speaks to Uddhava thus, “O Uddhava, 
one may worship Me within the sun by chanting mantras from the three 
Vedas. One may worship Me within fire by offering oblations.” This does 
not mean the sun or fire is Lord Krsna. This is not so. These are just 
statements meant for encouragement. The real meaning of ‘vaisvanara’ is 
*Lord Krsna,' who is the Soul of all the souls, the eternal Truth, the source 
of all pleasure, and the source of Brahman—the infallible Lord Sri Krsna. 
He should be worshipped and served in every way. Besides remaining 
attached to Him, any other attachment will surely bind one with the 
shackles of repeated birth and death. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.9.39. 


Aphorism 29 


साच्तादप्यविरोधं जेमिनिः १। २। २९॥ 


saksad apy avirodham jaminih 


Translation—Jaimini also did not object to directly 
accepting Him as the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जैमिनिक्षिः अनुसारेण वैश्वानरश्शब्दस्यार्थ: साक्षाद्‌ ware इति गुणविशेषत्वेन 
विश्वनेतृत्वैन गुणेन अग्निशब्दस्तु साक्षादेव विष्णुवाचकः इत्यापि जैमिनिर्मन्यते । श्रीभगवतः 
अनेकानेकनाम्नि शास्त्रे दृश्यते यथा स्वयं भगवता अर्जुनंप्रति, "यद्यद्विभूतिमत्सत्त्ं श्रीमदूर्जितमेव 
वा तत्तदेवावगच्छ त्यं मम तेजोंशसंभवम्‌" इति । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(२. ५. ६ अपि च ११. १७. ३२) 
नाहं वेद परं ह्यस्मिन्नापरं न समं विभो | 
नामरूपगुणेर्भाव्यं सदसत्‌ किंञ्चिदन्यतः ॥ 
अग्नौ गुरावात्मनि च सर्वभूतेषु मां परम्‌। 
अप॒थग्धीरुपासीत ब्रह्मवर्चस्व्यकल्मषः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जैमिनी ऋषि ने मीमांसा सिद्धान्त लिखा और कहा कि 
भगवान को प्राणी द्वारा किये हुए कार्यो का पारितोष देना पडता हे । अर्थात्‌ जेमिनी ने भगवान 
को कर्म का फल देने के लिये याच्य बताया । इन्हीं जेमिनी ने कर्मकाण्ड और कर्मानुष्ठान को 
मानव का पुरुषार्थ बताया ओर कहा कि इन्ही का लाभ उठाकार कोई स्वर्ग जा सकता है। 
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किन्तु स्वर्ग साश्वत सत्य नहीं है इसलिये व्यास महर्षि ने इस सिद्धान्त को अपूर्ण बताया । 
इसी जैमिनी ऋषि ने 'वैश्वानर' शब्द का अर्थ भगवान ही लगाया और कहा कि भगवान के 
शिवाय और किसी में दिव्य गुण नही होते । इसलिये 'वैशवानर' का अर्थ भगवान ही होना 
चाहिये | भगवान के अनगिनत नाम हैं और उन नामों में से एक नाम वैश्वानर भी है। 

Vrajavasi Purport: According to an ancient philosopher, Sage 
Jaimini, there is no contradiction when the word ‘vaisvanara’ is used for 
the Supreme Lord Himself, because He possesses specific transcendental 
qualities and leads the creation. In many places in the scriptures, the word 
‘agn? is also used for the Supreme Lord. In other words, the Supreme Lord 
is present in this world, having countless names. Asis stated by Lord Krsna 
Himself in the Bhagavad Gita, “Know that all of the opulent, beautiful, 
and glorious things existing in this creation representing Me emanate from 
but a spark of My splendour.” Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.5.6 and 11.17.32. 


Aphorism 30 


अभिव्यक्तेरित्याश्मरथ्यः I २। ३०॥ 
abhivyakter ity aSmarathya 


Translation—Sage Asmarathya also expressed the same, 
saying that He appears in order to bless His devotees. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आषिअभ्मरथ्यानुसारेण भगवान्‌ भक्तानां विनोदार्थाय कुपाविशेषाय एक विशेष- 
प्रदेशे स्थानविशेषे वा प्रकटी भवति | यथा फेनोपनिषदे, "तद्धैषां विजज्ञो तेभ्यो ह प्रादुर्बभूव 
तन्न व्यजानत किमिदं यक्षमिति” | सः योगमायां उपयोगित्या सच्चिदानन्द विग्रह शरीरमेव 
स्वीकरोतीति पठयते | यथा श्रीमद्भागवते "माययोपात्त विग्रहम्‌" इति | गीतायां तु स्वयं 
भगवता, "प्रकृतिं स्वामधिष्ठाय संभवाम्यात्ममायया' अपि च 'संभवामि युगे युगे" इति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ९. ११) 
त्वं भक्तियोगपरिभावितहत्सरोज 
आस्से श्रुतेक्षितपथो ननु नाथ पुंसाम्‌ | 
यद्यद्किया त उरुगाय विभावयन्ति 
तत्तद्वपुः प्रणयसे सदनुग्रहाय ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-अश्मरथ्य ऋषि भी कहते हैं कि इस संसार में भगवान किसी भी रूप 
को धारण करके अपने निष्कपट भक्‍त के सामने प्रकट हो सकते हैं । कठोपनिषद में एक 
उदाहरण मिलता है कि देवताओं को एकबार जब गर्व हो गया तब भगवान एक यक्ष का रूप 
चारण किये और देवताओं के सामने प्रकट हो गये | देवताओं ने अपने सामने यक्षरूपी 
भगवान को देखकर यह कहा, "ये यच्त कौन है?" देवता लोग भगवान के दिव्य गुणों को 
देखकर भी उन्हें नहीं पहचान पाये क्योंकि उनके अन्दर गर्व था। भगवान कभी भी कहीं भी 
किसी भी रूप को लेकर अपनी योगमाया से प्रकट होसकते हैं। उन्हें तो केवल भगवान के 
असली भक्त ही पहचान पाते हैं क्योंकि वे विनम्र होते हैं बाकी के सभी लोग देवताओं की 
तरह गर्व के कारण नही पहचान पाते | 

Vrajavasi Purport: Sage Asmarathya accepted that the Supreme 
Lord appears, having a particular form desired by His devotees, to please 
and bless them. As is stated in the Kenopanisad, “The Supreme Lord, 
recognizing the pride of the demigods, appeared before them in the form 
of a Yaksa (a semi-demigod), just to remove their pride. Seeing Himina 
Yaksa form, the demigods could not recognize Him and said ‘who is this 
Yaksa?’ Even though the Lord was verily before them, they could not 
recognize Him, because of their pride.” The Lord uses His internal potency, 
Yogamaya, and takes on a desirable form, as He did in Vrindaban. He 
appeared As He Is, taking the eternal form, which is full of knowledge and 
bliss, to play with His devotees. This is confirmed by the Lord Himself in 
the Srimad Bhagavatam and also in the Srimad Bhagavad Gita. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.9.11 


Aphorism 31 


अनुस्मृतेरिति बादरिः १) २। ३१॥ 


anusmrter iti badarih 


Translation—Sage Badari says that if a devotee calls 
Him, He appears, fulfilling the desires. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परमेश्वरस्य प्रादेशमात्रे सम्बद्धास्तीति स्वीकारे न दोषोऽस्तीति बादरि ऋषि: मन्तव्यः | 
हृदयकमले सम्बद्कयित्वा स्थापयित्वाच wear कुर्यादिति वैष्णव feet | 
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अपि च मानसे यथास्वरूपस्य ध्यानं कुरुते सः भगवान्‌ तथैवस्वरूपं धृत्वा सम्मुखे प्रकटी 
भवतीति ज्ञेयम्‌ | यथा श्रीभवगता, 'ये यथा मां प्रपद्यन्तेस्तां तथैव भजाम्यहम्‌" इति | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. २. ८ अपि च ३. ९. ११) 
केचित्‌ स्वदेहान्तर्हदयावकाशे प्रादेशमात्रं पुरुषं वसन्तम्‌ । 
चतुर्भुजं कञ्जरथांगशंखगदाधरं धारणया स्मरन्ति ॥ 
यद्यद्किया त उरुगाय विभावयन्ति तत्तद्वपुः प्रणयसे सदनुग्रहाय |i 

ब्रजवासीतात्पर्यः-वादरी ऋषि भी भगवान की महिमा के वारे में बताते हें कि 
जब भगवान हृदय में आकर परमात्मा रूप से निवास करते हैं तो उनका दिव्य प्रभाव किसी 
भी प्रकार कम नहीं होता । वे हर समय दिव्य ही बने रहते हैं । इसलिये वैष्णव सिद्धान्त 
कहता है कि भगवङ्गकत भगवान का ध्यान तीब्रता से करता है और उन्हें बुलाकर अपने हदय 
में बन्दकर लेता है और ध्यानसे उनकी सेवा करता है । भक्त जिस रूप का ध्यान करता है 
भगवान उसी रूप को धारणकरके अपने भकत के सामने प्रकट हो जाते हैं । ऐसे दयालु 
भगवान को छोडकर केवल बुद्धिहीन ही किसी दूसरे देवी देवता की आराधना करेगा | 

Vrajavasi Purport: Sage Badari accepts that when the Lord 
dwells in one’s heart, His position is not diminished. The Vaisnava 
philosophy is that a devotee, while in meditation, should steadily keep the 
Lord inside of the heart and serve Him with spiritual paraphernalia through 
meditation. Furthermore, the Lord takes whatever form a devotee intensely 
meditates on, and He appears before that devotee. As the Lord Himself 
confirms in the Bhagavad Gita, “As they surrender unto Me, I reward 
them accordingly.” Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.2.8 and 3.9.11. 


Aphorism 32 


सम्पत्तेरिति जेमिनिस्तथा हि दर्शयति a २। ३२॥ 


sampatter iti jaiminis tatha hi darsayati 
Translation—Sage Jaimini explains His opulence as is 
declared in the Srutis. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवान्‌ अनन्तेश्वर्यपूर्णः विभुः अतः उपासनाय हेतु तं देशविशेषे वा प्रादेशमात्रे 
सम्बद्ध इति स्वीकारे दोषो नास्तीति जैमिनि ऋषिः मतः। कुतः? तत्राह, श्रीगोपालतापिन्याम्‌ 
"यतस्तमेकं गोविन्द सच्चिदानन्दविग्रहम्‌' अपि च "एकत्वेऽपि सन्‌ yea योऽऽवभाति" 
इत्यादि श्रतिवाक्य निश्चयं करोति | अर्थात्‌ स भगवान्‌ सर्वधर्म ज्ञानत्वेऽपि मूर्तत्वं ऐकत्वेऽपि 


76 Vedanta Sütra 1232 


बहुत्वं योधयति । परमात्मा विभुत्वेषपि अपरिच्छित्रत्वं प्रादेशिकत्वं बिरुद्धघर्मसमावेशितास्ते | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (३. e ३ अपि च ८. ३. १८) 
नातः परं परम यद्भवतः स्वरूप- 
मानन्दमात्रमविकल्पमविद्धवर्चः । 
पश्यामि विश्वसुजमेकमविश्वमात्मंन्‌ 
भूतेन्द्रियात्मकमदस्त उपाश्रितोऽस्मि ॥ 
मुक्तात्मभिः स्वहृदये परिभाविताय 
ज्ञानात्मने भगवते नम ईश्वराय ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जैमिनी के शब्दो में भगवान अनन्त ऐश्वर्यपूर्ण हें और उनकी 
कोई सीमा नही है । किन्तु जय कोई भकत उनके किसी विशेष रूप का ध्यान करता है तो 
वे उसी रूपमे प्रकट होजाते हैं। उस समय उनका रूप सीमित जैसा होता है और वे एक 
सीमित स्थान पर प्रकट हो जाते हैं। यह जैमिनी चषि का मानना है। वैष्णव सिद्धान्त भी इसे 
यह कहते हुए स्वीकार करता है कि असीम का सीमित बनजाना अपराध है किन्तु भगवान 
पूर्णदिव्य हैं इसलिये उनका यह कार्य अपराध जनक नहीं होता | भगवान अनन्त हे अर्थात्‌ 
वे असीम भी हैं और सीमित भी हैं । यह सिद्धान्त जैमिनी ऋषि को नहीं मालुम क्योंकि यह 
सिद्धान्त वेदव्यासजी का है और वेष्णवाचार्य इसी सिद्धान्त को स्वीकार किये हैं और अपने 
जीवन मॅ से पालन करके इसी का प्रचार किये हें । आज भी वैष्णवगण इसी सिद्धान्त का 
पालन करते हैं । जो भगवान को केवल निराकार, निर्गुण, अजन्मा और असीम ही मानते हैं 
उन्हें वैष्णवलोग 'मायावादी' नाम से पुकारते हैं और उनसे दूर रहते हें । भगवान तो दिव्य हैं 
इसलिये ये निराकार और साकार दोनों हैं निर्गुण भी हैं और गुणों से परिपूर्ण भी हैं । 
अजन्मा भी हैं और भकत की इच्छानुसार उन्हें सुखदेने के लिये जन्म भी लेते हैं । वे असीम 
रूप से विराट भी हैं और एक सीमितरूप से बेटा बनकर सामने प्रकट हो जाते हैं। इसी को 
अचिन्त्यमेदामेदतत्व सिद्धान्त कहते है जो वैष्णवों का हृदयग्राही हे | 
Vrajavasi Purport: According to Sage Jaimini, the 

unlimitedly opulent Lord, who is Supreme and unlimited in every Way, 
takes a particular desired form and appears before a devotee at a limited 
place, having a limited-looking form. According to Sage Jaimini, 
thinking this way is not an offense. One may wonder, why does He 
appear in this way? The Gopalatapani Upanisad answers by saying, 
“The form of the Lord is eternal, full of knowledge, and full of bliss, and 
He goes by the name ‘Govinda.’ He appears in many seemingly limited 
forms, but all of them are transcendental.” In other words, the Lord is 
filled with all categories of qualities. He is full of all knowledge, takes 
many transcend-dental forms, and simultaneously becomes seen as undivided 
ina particular single form. Such unique but opposing qualities are also 
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within Him Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 3.9.3 and 8.3.18. 


Aphorism 33 


आमनन्ति चेनमस्मिन्‌ १) 21 ३३॥ 


amananti cainam asmin 


Translation—He appears to accept worship, taking a 
form that is delineated by the scriptures. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रादेशिक भगवतः उपासना सेवा-पूजादि सर्ववेदादि ग्रन्थे एवं सत्प्रामाणि-काचार्यवर्गैः 
उपदेशितास्ते | भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌ परमपरुषो5पि भक्तादिध्यानानुसारेण रूपं धरोतीति 
सर्वत्र प्रचलितः | किन्तु सः सर्वत्र सर्वदा अचिन्त्यशक्तिमान्‌ इति श्रतिवचनम्‌ | यथा मुण्डाके 
'अपाणिपादो ऽ हमचिन्त्यशक्तिः। स्मृतेस्तु यथा श्रीमङ्गागवते, 'सर्गाद्यनी- 
होऽवितथाभिसन्धिरात्मेश्वरोऽतकर्यसहस्नशक्तिः' इत्यपि दूश्यते | न चात्र मिथो मतानां विरोधः | 
अस्य कारणं स्कान्दे दृश्यते, 'व्यासचित्तस्थिताकाशादविच्छिन्नानि कानिचित्‌, अन्ये 
व्यवहन्त्यैतदूरीकृत्य गृहादिवत्‌' इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(३. ३३. ८) 
तं त्वामहं ब्रह्म परं पुमांसं 
प्रत्यक्स्रौतस्यात्मनि संविभाव्यम्‌ | 
स्वतेजसा ध्वस्तगुणप्रवाहं 
वन्दे विष्णुं कपिलं वेदगर्भम्‌ ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे ब्रजयासीभाष्ये प्रथमोऽध्यायस्य द्वितीयः पादः ॥ 
श्रीहरये नमः 

ब्रजयासीतात्पर्यः-सभी वैष्णव शास्त्रों ने और वैष्णवाचायाँ ने भगवान के श्रीविग्रह 
(मूर्ति) की पूजा को करने को कहा है और बताया है कि भगवान स्वयं अपने श्रीविग्रह में 
अपने सभी दिव्यगुणों एवं दिव्यशक्तियों से परिपूर्ण रहते हैं और पूजक की मनोकामना को 
पूर्ण करने में समर्थ रहते हें । भगवान अपनी दिव्यशक्ति को अपने शुद्धभकत में उसी प्रकार से 
हस्तान्तरित करते हैं जैसे वे सृष्टि के कार्योको करने के लिये देवताओं में अपनी शक्ति का 
हस्तन्तरण करते हैं। उदाहरणार्थ, भगवान ने जब सोचा कि प॒थ्वीपर उनकी भक्ति का सही 
रूप से प्रचार होना चाहिये तब उन्होंने अपनी प्रचार की दिव्यशक्ति को वेदव्यास में 
हस्तान्तरित करदिया और उन्हें अपना शक्त्यावेश अवतार बनाकर उनसे अपनी भक्ति का 
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प्रचार शास्त्रों को लिखवाकर कराया | ऐसे दयालु हैं भगवान | उनकी भवित हृदयपूर्वक 
करनी चाहिये क्योंकि ये दिखावा पसन्द नहीं करते | 


वेदान्तसूत्र के पहले भाग के द्वितीय अध्याय का बृजवासीतात्पर्य समाप्त हुआ ॥ 
श्रीहरये नमः 


Vrajavasi Purport: All of the Vedic scriptures and all of the 
authentic spiritual teachers have stated that one should worship the Lord, 
who has a personal form, localized in one place in the deity form. Even 
though the Lord becomes a localized personality in a deity, He still remains 
unlimitedly powerful and filled with potency. As is stated in the Mundaka 
Upanisad, “Even though I do not have material hands or legs, still, I remain 
unlimitedly powerful.” The Srimad Bhaga-vatam states, “Even though the 
Lord does not do anything, He still transfers the powers to create, and 
other powers, to the demigods, so they can help maintain the universe and 
work as if they create it. He works through the demigods. In this way, the 
Lord always remains inconceivable.” The Srutis and Smrtis also do not 
dispute in any way the Lord’s taking a personal form to obtain worship 
from His devotees. The authenticity of this statement is stated in the Skanda 
Purana thus, “For anything the Lord wanted to propagate in this world for 
the living entity’s emancipation, the Lord transmitted that amount of 
knowledge into the heart of Srila Vyasadeva, who then gave that knowledge 
to this world in the form of scriptures. Thus, there remains no dispute about 
the authenticity of the spiritual knowledge stated in the scriptures.” Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.33.8. 


Thus ends the Vrajavasi Purports (Vrajavasi Bhasyam) to the 
second chapter of the first section of the Vedanta Sütra; complemented by 
the authority of Srimad Bhagavatam texts, which are given as the original 
commentary to the Vedanta Sutra by the author Srila Vyasadeva. 


Hari Om Tat Sat 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section One 
Chapter Three 
Aphorism 1 


द्युभ्याद्यायतनं स्वशब्दात्‌ १) ३। १॥ 
dyubhvady-ayatanam sva-sabdat 


Translation—The Vedas state that He is great in Himself 
and acts as the bridge to reach heaven. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अथ तृतीयपादे जीवादि प्रणीनां भवसागरात्‌ तरणस्य कारणं कथयति | यथा 

मुण्डाके, 'तमेवैकं जानथ आत्मानमन्या वाचो विमुञ्चथ अमृतस्यैष सेतुः" इति । द्युभ्वाद्यायतनं 
केबल ब्रह्मेति न तु जीवोबा प्रधानोवा । स्वर्गादि प्रकृतेः विकारेव | यथा पयः निर्जीववस्तुः परं 
वत्सस्य अवब॒द्धिं हेतुः साधन आस्ते तथैव निर्जीव जडजगतः जीवस्य मोक्ष प्रदानाय विकल्प 
आस्ते । प्रपञ्चे परमात्मा सेतुरूपे प्रकटी भवति | स परमात्मा गुरुरूपे प्राणीनां मोक्षार्थे सेतुरूपः 
सन्मार्ग दर्शयित्वा परमात्मानं प्रदर्शयति | तत्र भवितिसाधनेन जीव यथा मानव नद्यादिषु 
कूलादि उपयोगित्वा पारं गच्छति तथैव परमात्मारूपी सेतुं गुरुं अवलम्ब्य प्राणि भवसागरात्तरति i 
यथा शवेताश्वतरे, 'तमेयं विदित्वातिम॒त्युमेति; इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृत- 
स्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १६. ३५-३६) 

तव विभवः खलु भगवन्‌ जगदुदयस्थितिलयादीनि i 

विश्वसञस्तेंऽशांशास्तत्र मृषा स्यर्धन्ते पृथगभिमत्या ॥ _ 

परमाणुपरममहतोस्त्वमाद्यन्तान्तरवर्ती त्रयविधुरः | 

आदावन्तेऽपि च सत्त्वानां यद्‌ धुवं तदेवान्तरालेऽपि ॥ 

l ब्रजवासीतात्पर्य:-इस तीसरे अध्याय में महर्षि वेदव्यास ने प्राणी के मोच्त के 
वारे में बताया है कि मानव को भोतिक वस्तुओं से आसक्ति (लगाव) छोडनी चाहिये क्योकि 
भौतिक सुखेच्छा प्राणी को जन्म-म॒त्यु के चक्ररूपी भवसागर में बॉधकर रखती है । भगवान 
से लगाव होना इस भवसागर पर पुल का काम करता है जिसपर चलकर प्राणी अनायास ही 
इस भवसागर से पार उतर जाता है। यह भौतिक जगत अनेक प्रकार के दुखों से 
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से भरा हुआ है और स्वर्ग भी इसी भौतिक जगत में है इसलिये जो लोग स्वर्ग जाना चाहते 
हैं वे भी माया में पडे होते हैं। जो लोग अपने जीवन के बारे में गम्भीरता से सोचते हैं उनके 
लिये भगवान एक सदगुरू का रूप धारण करके उनके सामने आते हैं या उन्हें गुरू के पास 
लेजाते हैं जो भगसागर को पार करने का रास्ता बताते हैं। उनके बताये हुए रास्ते का 
पालनकरके कोई भी मनुष्य मोक्ष प्राप्त करसकता है। श्रोत्रियब्राह्मण कुल में जन्म लिया हुआ 
जुद्धवैष्णव ही सदगुरू कहलाता है जो भगवान की सही भक्ति को सिखाता है | 
Vrajavasi Purport: In this third chapter, Srila Vyasadeva 
explains about the remedy that causes the living entity to obtain liberation 
from this material world. The Mundaka Upanisad states, “One should 
become detached from everything material, because it ties one to birth 
and death, and learn how to know and please the Supreme Lord. The Lord 
acts as the bridge for the living entity to cross over this material existence.” 
The Lord is also the shelter of heaven itself and is the means to reach 
there. But heaven is no more than a part of the Lord’s sophisticated material 
creation. Just as milk helps to mature a calf, similarly, this sophisticated 
material creation helps the living entity to work for and develop their 
liberation. Paramatma comes to help in the form of the scripturally authentic 
Spiritual Master by revealing the spiritual path. By following his advice, a 
living entity obtains liberation from this world. The Svetasvarata Upanisad 
states that by knowing the Lord in truth, one does not take another birth in 
this mortal world. By performing Sadhana (practicing spiritual life) sincerely, 
a living entity reaches the spiritual world. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.16.35, 36. 
Aphorism 2 


मुक्तोपसृप्यव्यपदेशात्‌ १। ३। २॥ 
muktopasrpyavyapadesat 


Translation—Those seeking liberation also worship Him. 
Thus, He is not ordinary. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


दिव्यत्वात्‌ मुक्तजीवस्यप्राप्यवस्तुत्वात्‌ परमात्मा साधारण जीवात्मा न स्यात्‌ | 
अर्थात्‌ स एव भगवानः न तु जीवः | यथा नद्याः समुद्रंप्रति त्वरेण प्रबहन्ति तथैव शुद्धभक्तानां 
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हृदयः भगवानः प्रति आकर्षिताः भवन्ति | भक्ताः यद्यपि आत्मारामाः स्थितिं प्राप्नुवन्ति तथापि 
तै भगवङ्गकितं न त्यजन्ति । यथा श्रीमङ्गागवते, "निष्किञ्चना ये मुनय आत्मारामा 
यमुपासतेऽपवर्गाय" इति । मुण्डाके च 'निरञ्जनः परमं साम्यमुपेति' इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ७. 10) 
आत्मारामाश्च मुनयो निर्ग्रन्था अप्युरुक्रमे । 
कुर्वन्त्यहैतुकीं भव्तिमित्थम्भूतगुणो हरिः ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-भगवान तो सबके प्राप्यवस्तु हें । यहॉतक कि जीवन्मुक्त भी 
भगवान को प्राप्त करने की लालसा से भक्ति करते हैं | ऐसे कृपामय भगवान साधारण प्राणी 
नहीं हो सकते | जैसे नदियाँ समुद्र की ओर दौडती हुई चलती हें उसी प्रकार शुद्षभक्त के 
हदय भगवान की ओर आसक्त रहते हैं । यहॉतक कि भक्ति करते-करते आत्मशुद्धि प्राप्त 
करने के पश्चात्‌ भी ये भगवान की सेवा में लगे रहते हैं और यही श्रीमद्वागवत का कथन है । 
भगवान की सेवा में जो सुख मिलता है बह भौतिक वस्तुओं में कहाँ ? इसलिये शुद्धभक्त 
कभी भी भौतिक सुख नहीं चाहते | उन्हें तो केवल भगवान चाहिये क्योंकि वही सुख ही 
सच्चा सुख है और मुण्डाक उपनिषद का यही कथन है | 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is the object to be 
obtained. Even the liberated sages hanker to obtain Him, whichis why He 
cannot be an ordinary living entity. He is the Supreme Lord and not an 
entity of this world. Just as rivers naturally rush towards the ocean, similarly, 
the hearts of pure devotees naturally become attracted to and become 
attached to the Lord. Even after reaching the stage of self-realization, the 
devotees continue engaging in devotional service and never give it up. As 
is stated in the Srimad Bhagavatam, “The true devotees do not become 
attracted to things that reward material pleasure, but engage in performing 
devotional service to that Supreme Lord whom even the self-realized sages 
worship to achieve liberation from this world.” The Mundaka Upanisad 
states, “After becoming purified from all contamination through 
worshipping the Supreme Lord, the worshipper reaches the spiritual world.” 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 1.7.10. 


Aphorism 3 


नानुमानमतच्छ्ब्दात्‌ ११) ३। ३॥ 


nanumanam atac chabdat 
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Translation—Material aggregate is not the cause of 
creation, as is found in the speculated philosophy, because such 
a conclusion is not assessed in this theme. 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 

सांख्यदर्शनस्य अनुमानकल्पित "प्रधान" अचेतनत्यात्‌ स जगतः कारणं नास्ति | 
कुतः? "अत" शब्दात्‌ अचेतन प्रधानवाचक शब्दः न तु परमात्मावाचकः इति अत्र वर्तते | 
परमात्मा अनादि, निर्गुण, पूर्णाथ्यात्मिक पराप्रकृति प्रधानस्य मूलकारणञ्च। यथा श्रीमङ्गागवते, 
'अहं वै सर्वमूतानि भूतात्मा भूतभावनः' इति । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यास-कुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः 
(३. २६. ३) 

अनादिरात्मा पुरुषो निर्गुणः प्रकृतेः परः | 

प्रत्यग्धामा स्वयंज्योतिर्विश्वं येन समन्वितम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जितने भी भौतिक तत्व हैं ये सब प्राणहीन हैं उनमें न तो 
चेतना हे और न गतिशीलता ही । इसलिये भौतिक यस्तुयें प्राणहीन कहलाती हैं | इन तत्वों 
से सृष्टि नहीं निकली क्योंकि ये सब निस्ग्राण होने के कारण सृष्टि करने नहीं कर सकते | 
इस सूत्र का 'अत' शब्द इसीबात को निश्चित करता हे। लेकिन सांख्य सिद्धान्त का कथनं 
है कि सृष्टि इन्हीं भौतिक तत्वों से निकली है किन्तु यह बात सत्य नहीं है। निजीव वस्तु 
किसी को पैदा नहीं करसकती | भगवान सजीव है, गतिशील हैं, कर्मठ हैं, दिव्य हैं और 
आदिदेव हैं वे ही इस सृष्टि के कारण हैं क्योंकि क्रियावान उद्योगी ही किसी कार्य को कर 
सकता है। श्रीमद्भागवत में भगवान स्वयं इसी यात को कहते हैं कि वे ही इस सृष्टि के कर्ता 
हैं | वेदान्त शास्त्र को मानने वाले लोग सांख्य सिद्धान्त मानने वालों की तरह निर्जीव तत्वों 
को सृष्टि का कर्ता नही मानते । वे तो भगवान को ही सृष्टि का कर्ता मानते È | 

Vrajavasi Purport: The material aggregate is totally lifeless 
matter and, therefore, this universe is not caused by this aggregate, as 
Sankhya philosophy states it is. The word ‘ata’ in this aphorism indicates 
that the philosophy of lifeless aggregate creating a universe is not found in 
any scripture. The Supreme Lord is beginningless, totally cognizant, 
possesses no material senses, is fully transcendental, is situated in His 
spiritual atmosphere, and is the cause of this universe. As it is confirmed 
in the Srimad Bhagavatam “I am indeed the Supersoul of all the living 
entities, and I am the cause of their creation and supporter, as well." Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.26.3. 


Aphorism 4 


` प्राणभूच्य १ ३। ४॥ 
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prànabhrc ca 
Translation—The living entity is also not the creator. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवात्मा चेतनोऽपि सर्वव्यापक प्रधानस्य आधारं च न स्यात्‌ | सर्वव्यापक परंब्रह्म 
एव न तु जीवात्मा | शास्त्रे "प्राणः" शब्द जीवात्मा अर्थे प्रयोग भवति किन्तु अत्र "प्राण" शब्दः 
परमार्थ न तु जीवात्मार्थ | परमात्मा अमत आनन्दमयस्वरूपः | यथा मुण्डाके, 'यः सर्वज्ञः सर्वविद्यस्यैष 
महिमा भुवि दिव्ये ब्रह्मपुरे ae" इति | सुतरां आत्माशब्दस्य जीवः इति ग्रहणमयोग्यम्‌ | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ५. २६ अपि च ६. १६. ५२) 

काळवुत्या तु मायायां गुणमय्यामधोक्षजः | 
पुरुषेणात्मभूतेन वीर्यमाधत्त वीर्यवान्‌ ॥ 
लोके विततमात्मानं लोकं चात्मनि सन्ततम्‌ | 
उभयं च मया व्याप्तं मयि चैवोभयं कृतम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि गतिशील को ही सृष्टि कर्ता स्वीकार किया जाये तो 
जीव भी गतिशील है और उद्योगी भी होता है | क्या जीव इस सृष्टि का कर्ता है ? इसबात 
को स्पष्ट करने के लिये व्यास महर्षि ने यह सूत्र लिखा है जीव सीमित होता है सर्वव्यापी 
नहीं होता और सृष्टि को सर्वव्यापी ही कर सकता है इसलिये भगवान ही सृष्टि के कर्ता हैं। 
साधारण जीव सृष्टिकर्ता नहीं हैं । इसलिये इस सूत्र का 'प्राण' शब्द केवल भगवान फे लिये 
ही प्रयुक्त हुआ है न कि साधारण प्राणी के लिये । भगवान ही सत्य हैं, अजर हैं, अमर हैं 
और सर्व नियन्ता हैं इसलिये उनके कार्य में समय, स्थान या परिस्थिति किसी तरह से 
रुकावट नहीं डाल सकती | यही कथन मुण्डाक उपनिषद में भी मिलता È | 

Vrajavasi Purport: Even though a living entity is always active, 
it still is not the basis of creation, because an individual soul is not an all- 
pervading entity. Only the Supreme Lord, and no one else, is all-pervad- 
ing. In the scriptures, there are many places where the word ‘prana’ is also 
used for the living entity, but in this place, the word ‘prana’ is used for the 
Supreme Lord only. The Supreme Lord is eternal, immortal, and is 
filled with unlimited bliss. The Mundaka Upanisad states, “The Lord; 
who is all-cognizant, all-blissful, and knows everything; whose 
knowledge is not hindered by time, place, or circumstance; whose glories 
are sung by everyone in the creation; He resides in His transcendental 
abode called the spiritual world.” He is the cause of this creation and 
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the living entity is not. Srila Vyāsadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.5.26 and 6.16.52. 


Aphorism 5 


मेदव्यपदेशाच्च १) al ५॥ 
bheda vyapadesac ca 
Translation—This is because the living entity is stated 
to be distinct from the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परमात्मा जीवात्‌ भिन्नेव यथा मुण्डाके, 'यस्मिन्द्योः पृथिवी चान्तरिच्तमोतं मनः सह 
प्राणेश्च सर्वे: तमेकं जानथ आत्मान,' अपि च "geet तदिव्यमचिन्त्यरूपं आत्मा" दृश्यते | 
सुतरां आत्मा जगतः आधार न स्यात्‌ अपितु परमात्मा एव आधार: । जगति आत्मापरमात्माश्च द्वे 
प्राणी आस्ते | यथा श्रीमद्भागवते, 'द्विखगो" आत्मापरमात्माश्वेति कथितः | Serm च, 
"द्वासुपर्णा' इति आत्मापरमात्मा विषये कथति । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुत-स्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(६. १६. ५७-५८) 

l यदेतद्विस्मृतं dur मद्भावं भिन्नमात्मनः | 

ततः संसार एतस्य देहाद्देही aue: ॥ 

लब्खेह मानुषीं योनिं ज्ञानविज्ञानसम्भवाम्‌ | 
आत्मानं यो न बुद्धयेत न क्वचित्त्तेममाप्नुयात्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान जीव से भिन्न हैं क्योकि जीव भगवान से निकला 
है और स्वर्ग के सहित पूरी सृष्टि भगवान से निकली है । इस सृष्टि में प्राणी कष्ट भोगता 
रहता है इसलिये प्राणी को संसार त्यागने से पहिले भगवान को समझ लेना चाहिये और 
उनकी पूजा सेवा करके उन्हें सन्तुष्ट करलेना चाहिये | भगवान दिव्य हैं इसलिये वे भौतिक 
मन से समझ में नहीं आसकते | भौतिक मन को आध्यात्मिकता में परिवर्तित करने के लिये 
मानव को भगवान की भक्ति करनी होगी जिससे TS भगवान का आशीर्वाद प्राप्त होसके 
और भगवान समझ में आसकें | यही बात मुण्डाक उपनिषद भी बतलाता हे । श्रीमद्भागवत 
और श्वेताश्वतर उपनिषद कहते हैं कि इस संसार मे दो प्रकार के जीव हैं एक तो भगवान 
और दूसरा साधारण प्राणी । साधारण प्राणी का कर्म है कि वो दिव्य प्राणी (भगवान) का 
भजन करे क्योंकि भगवान का भजन करना ही मानव जीवन का cat है। 

Vrajavasi Purport: The individual soul is always completely 
distinct from the Supersoul, as is stated in the Mundaka Upanisad, “Know 
that the Supreme Soul; from whom the heavens, earth, sky, and 
everything else has emanated; and in whom everything is included; that 
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one Lord who is also called the Atma; should be known by everyone while 
alive.” Furthermore, it is stated in the same Upanisad, “The Supreme 
Lord, who is the source of Brahman, is also called ‘Atma’ and is the greatest 
of all who are great. His form is fully transcendental and inconceivable to 
the material mind.” In this way, it should be concluded that the individual 
soul can never be the basis or source of this universe—only the Supreme 
Lord is the source. In this creation, there are two categories of living entities 

the individual soul and the Supersoul. This is confirmed in the Srimad 
Bhagavatam and the Svetasvatara Upanisad. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.16.57, 58 


Aphorism 6 


प्रकरणात्‌ 3l 3l ll 


prakaranat 


Translation—As per this theme, what is already stated 
is a fact. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रधान जडवस्तुः, जीवात्मा सीमित प्राणीः सुतरां ये द्वे स्वर्गादि सृष्टिः आधारं न 
स्यादिति योध्यम्‌ । eif आकाशादि सम्पूर्ण परमात्माऽन्तरे अवस्थितः अतः परमात्मा एव 
सृष्ट्यादि प्रकृतिः आधार कारणमिति ज्ञातव्यमिति उपनिषद वाक्यम्‌। यथा quer, 'कस्मिन्नु 
भगवो विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञातं भवति" इति ब्रह्मणः ज्ञेयम्‌ | अतः अत्र प्रकरणे बलेन परमात्मा 
एव ज्ञातव्यवस्तुः इति | यथा श्रीमद्भागवते, 'न वेद सर्वज्ञमनन्तमीडे' इति । श्रीमद्भागवते 
महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्र-स्यव्याख्याः (६. १६. २२) 

यस्मिन्निदं यतश्चेदं तिष्ठत्यप्येति जायते | 
मुण्मयेष्यिव मृज्जातिस्तस्मै ते ब्रह्मणे नमः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-अयतक यह निश्चित हुआ कि प्राणहीन पदार्थ और साधारण 
जीव इस जगत के सृष्टिकर्ता नहीं हैं । भगवान ही सृष्टिकर्ता हैं और वे स्वर्ग सहित सारी 
सृष्टि के भी आश्रय हैं। उन्हीं को समझना मानय जीवन का लक्ष है । मुण्डाक उपनिषद भी 
कहता है कि भगवान में ही सबकुछ निहित है इसलिये भगवान को समझलेने से इस संसार 
का सबकुछ अपनेआप समझ में आजाता है । श्रीमद्भागवत कहता है कि जो मनुष्य भगवान 
को समझने की कोशिश नहीं करता और उनकी बनाई हुई वस्तुओं से सुख भोगता रहता है तो 
म॒त्युहोने के पश्चात्‌ उसकी अधोगति होती है और उसका मनुष्य जन्म धिक्कारा जाता है । 
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Vrajavasi Purport: It must be clearly known that the material aggregate 
is dull matter and the living soul is limited in every way. Therefore, these 
two cannot be the basis of creation. But all of the heavens, earth, sky, and 
everything else are inside of the Lord. Therefore, He is the basis of the 
whole creation. He should be known by everyone, as is stated in all of the 
Upanisads. The Mundaka Upanisad states, “By knowing the Supreme 
Personality of Godhead, everything else automatically becomes known.” 
That Supreme Person should be known by all. If one avoids this rule, one 
remains fully ignorant to reality. As is stated in the $rimad Bhagavatam, 
“The living entity who does not try to learn about the Supreme Lord, by 
whose mercy everything materially required to enjoy life has emanated, 
becomes condemned after death.” Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.16.22. 


Aphorism 7 


स्थित्यदनाभ्यां च ११ ३ ७॥ 
sthityadanabhyam ca 


Translation—The individual entity and the Supersoul are 
totally distinct from each other. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवात्मापस्मात्माश्च एकस्मिन्‌ शरीरे निवसन्ति | जीवात्मा सुखदुःखादि कर्मफलानि 
अनुभवति परमात्मा केवल सच्तीरूपेण निवसति च | अतः जीवात्मा परमात्मा मध्ये भिन्नत्वं 
सिद्गमस्तीति दर्शितम्‌ | मुण्डाके 'द्वासुपर्णा सयुजा सखाया' इति | श्रीमङ्गागवते च अयमेव 
अर्थः परिभासितमस्ति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ११. ६) 

सुपर्णवेती सहृशो सखायी यहच्छ्यैती कृतनीडौ च Tat | 
एकस्तयोः खादति पिप्पलान्नमन्यो निरन्नोऽपि बलेन भूयान्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जीवात्मा और परमात्मा दोनों एक ही शरीर में हदय में 
निवास करते हैं किन्तु दोनों एक प्रकार के नहीं हैं । आत्मा अपने पूर्वजन्म फे किये हुए कर्मों 
को भोगती रहती है और इसजन्म में भले-बुरे कर्मों को करती रहती हे | किन्तु परमात्मा इन 
सबसे अलग और निर्लिप्त रहकर साक्षी के रूप से निवास करता है। इसप्रकार आत्मा और 
परमात्मा में साश्‍वत भिन्नता रहती है। 
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Vrajavasi Purport: Jivatma (individual soul) and Paramatma (Supersoul) 
live in the same body. The living entity experiences the results of its 
performed karmas in the form of happiness and distress, but the Supersoul, 
who is the Supreme Lord, lives there in the form of a witness of the deeds 
of the living entity. By these different functions, it is clear that both Jivatma 
and Paramatma are distinctly different entities. In the Mundaka Upanisad 
it is stated, “Two friendly bird-like souls reside in a tree-like body.” The 
Srimad Bhagavatam also confirms this episode. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.11.6 


Aphorism 8 


भूमा संप्रसादादच्युपदेशात्‌ U al ८॥ 
bhiima samprasadad adhy upadesat 


Translation—He is bigger than the living entity, and the 
scriptures call Him greater than the greatest. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


विष्णुपराणे "भूमा" शब्दस्यार्थः 'बृहत्वादयुंहणत्वाच्च यद्ब्रह्म परमं विदुः' इति दूश्यते । 
शवेताश्वतरेऽपि 'अणोरणीयान्महतो महीयान्‌' इति व्याख्यायते | गीतायामपि rus परतरं 
नान्यत्किंचिदस्ति" श्रीमङ्गागवते तु, "गूढं परब्रह्म मनुष्यलिंगम्‌" गोपालतापनीस्तु, योऽसौ 
परंब्रह्म गोपालः" विष्णुपुराणे, 'यत्रावतीर्ण कुष्णाख्यं परंग्रह्म नराकुतीति' वाक्यानि दूश्यन्ते'। 
अतएव परंब्रह्मणः ध्यानं कुर्यात्‌ | श्रीकृष्णः एव परब्रह्म इत्यत्र "संप्रसाद" शब्दस्यार्थः | 
प्राणशब्दः परंग्रह्म वाचकत्वात्‌ सः भगवान्‌ प्राणस्यप्राणः इति | श्रीमङ्गागवतेस्तु, 'तायाह भूमा 
परमेष्ठिनां प्रभु" इत्यादि वाक्येषु श्रीकृष्णः एव wr इति दर्शितः | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. १५) 
बृहदुपलब्धमेतदवयन्त्ययशेषतया 
यत उदयास्तमयौ विकृतेर्मदि वाविकृतात्‌ | 
अत ऋषयो दधुस्त्वयि मनोवचनाचरितं 
कथमयथा भवन्ति भुवि दत्तपदानि qum ॥ 
बग्रजवासीतात्पर्य:-विष्णुपुराण में कहागया है कि भगवान बडे से भी बडे होने 
के कारण भूमा नाम से जाने जाते हैं। श्वेताश्वतर उपनिषद में भगवान को छोटे से भी छोटा 
और TS से भी बडा कहा गया है | गीता में भगवान ने कहा है कि उनके बराबर या 
उनसे बडा कोई नहीं है । श्रीमङ्गागयत, गोपालतापनी श्रुति तथा विष्णुपुराण में बताया गया 
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है कि जो कृष्ण मनुष्य की तरह का रूपसा धरकर देवकी के पुत्ररूप में इस धराधाम पर आये 
और यशोदा के यहाँ ऑगन में खेले और ग्वालबालों के साथ गाय चराने जंगल में गये वही 
कृष्ण परमब्रह्म पुरुषोत्तम भगवान गोलोक निवासी अन्तर्यामी हैं स्व्ययं भगवान हें । इसका 
मतलव यह है कि भगवान श्रीकृष्ण ही परात्पर परंब्रह्म हैं । श्रीमद्भागवत में लिखा है कि 
भगवान महाविष्णु ने श्रीकृष्ण भगवान को अर्जुन फे सामने श्रीकृष्ण को भगवान कहकर 
पुकारा इसलिये भगवान श्रीकृष्ण का भजन करने याला भकत सभी प्रकार के भक्तों में 
सर्वश्रेष्ठ भक्त कहलाता है । 

Vrajavasi Purport: In the Visnu Purana, the Supreme Lord is 
addressed by the word Bhima (the greatest), meaning He always increases 
and is always the greatest. The Svetà$vatara Upanisad states, “The 
Supreme Lord is smaller than the smallest and is bigger than the biggest.” 
Inthe Bhagayad Gita, the Lord Himself states, “There is nothing superior 
to Me.” The Srimad Bhagavatam states, “The Supreme Lord is concealed 
in the human-looking Krsna form.” The Gopalatapani Upanisad states, 
“Lord Krsna, who is acting as a cowherd boy, is none other than the Supreme 
Lord Himself.” The Visnu Purana also states, “The Lord, who appeared in 
human-looking form in Vraja by the name ‘Krsna,’ is the Supreme Lord 
Himself.” Such statements confirm that the Supreme Lord is Krsna and 
He should be worshipped by all. The word ‘samprasada’ in this aphorism 
indicates the Supreme Lord and does not indicate an ordinary living entity. 
The Supreme Lord is the greatest, as is stated in the Srimad Bhagavatam, 
“The greatest Lord, who even controls the controllers of the universe, is 
Lord Krsna.” Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 10.87.15. 


Aphorism 9 


ध्र्मोपपत्तेश्च १। ३। ell 


dharmopapattes ca 


Translation—He is equipped by all of those qualities that 
are explicated about Him in the scriptures. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अस्मिन्‌ भूम्नि ये लक्षणाणि आस्ते तानि सर्वाणि परब्रह्मणि श्रीकृष्णे दूश्यन्ते 
नान्यत्र च । अत्र भूमाशब्दस्य-स्वाभाविक अर्थः अम॒तत्वमिति | यथा छान्दोग्ये, 'यो वे भूमा 
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तदमृतम्‌" इति । श्रीमद्वागवतेस्तु 'नेवेशितुं प्रभुर्भूम्न ईश्वरो' इत्यादेः उपपत्तिधर्म भूमैव 
दुश्यते | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ४. १९ एवं १२. १३. १९) 
स एष आत्माऽऽत्मवतामधीश्वरस्त्रयीमयो धर्ममयस्तपोमयः | 
गतव्यलीकैरजशंकरादिभिर्वितर्क्यलिंगो भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥ 
तच्छुद्धं विमलं विशोकममृतं सत्यं परं धीमहि ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जितने भी दिव्यगुण और दिव्यलच्ञण शास्त्रों मिलते हैं वे 
सब के सब भगवान श्रीकृष्ण में एकत्र हैं इसलिये भगवान श्रीकृष्ण ही स्वाभाविक रूप से 
भूमा हैं। जो भूमा होता हे उसे सभी शास्त्र इस संसार से परे बताते हैं । छान्दोग्य उपनिषद 
कहता है कि भूमा इस संसार से परे अजर-अमर होता है और वह हर प्रकार के बदलाव से 
रहित होता है। श्रीमद्भागवत भी कहता है कि भूमा को समय भी वश में नहीं रख सकता 
क्योंकि समय स्वयं उसके यश में रहता है । 

Vrajavasi Purport: All the symptoms of the greatest being are 
in the Supreme Lord Sri Krsna. Nowhere else, and in no one else, are such 
qualities found. By nature, the Supreme Lord is eternal and free from all 
changes. As is stated in the Chandogya Upanisad, “Anyone who is 
designated as the greatest of all is immortal and free from changes.” The 
Srimad Bhagavatam states, “Even all-capable time can never control the 
Supreme Lord, who is the Soul of all the souls.” Such a natural 
demonstration of power is seen in the Supreme Lord. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
2.4.19 and 12.13.19. 


Aphorism 10 


TAA Ta: १। ३। १0॥ 


aksaram ambaranta-dhrteh 


Translation—Everything, including sky, is held by Lord 
Aksara. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


अत्र "अक्षर" शब्दः परंत्रह्मयाचकः | परंब्रह्म आकाशपरर्यन्तं सम्पूर्ण सृष्टिः धारणं 
करोति अतएव स भूमा एव । गार्गियाज्ञवल्क्यसंवादे बृहदारण्यके इदमपि दूश्यते | यथा 
गार्गि, 'कस्मिन्‌ नु खलु आकाश ओतश्च प्रोतश्चेति' यज्ञवल्क्य, 'एतस्मिन्‌ नु खलु अत्तरे 
गार्ग्याकाश ओतश्च प्रौतश्चेति' अर्थात्‌ सम्पूर्ण सृष्टिः आकाशपर्यन्तेन सर्व धारणमस्ति इति 
अस्यार्थः | अतः "अक्षर" परंब्रह्मणि प्रयोगितव्यः नान्यः | भगवतापि, 'अक्षरं ब्रह्मपरमम्‌' 
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श्रीमद्वागवते५पि श्रीब्रह्मणा, 'नित्यो5क्तरो5जस्न-सुखो निरञ्जनः पूर्णोऽद्वयो मुकत उपाधितो5मृतः 
' कथन पूर्वकं अक्षरशब्दत्वात्‌ परब्रह्मश्रीकष्ण एव न तु अन्यः इत्यात्र विवेचनीयम्‌ | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (c. ३. २१ अपि च ७. १२. ३१) 
तमक्षरं ब्रह्म परं परेशमव्यक्तमाध्यात्मिकयोगगम्यम्‌। 
अतीन्द्रियं सूक्षममिवातिदूरमनन्तमाद्यं परिपूर्णमीडे ॥ 
इत्यक्षरतयाऽऽत्मानं चिन्मात्रमयशेषितम्‌। 
ज्ञात्वाद्वयोऽथ विरमेद्‌ दग्धयोनिरिवानलः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान को 'अक्षर' कहा गया है क्योंकि आकाश सहित 
सम्पूर्ण जगत उसके द्वारा धारण किया हुआ है । वही भूमा है और यह बात बृहदारण्यक 
उपनिषद में गार्गि याज्ञवल्क्य संवाद में है। गार्गि ने पूछा, "सारी सृष्टि और आकाश किससे 
ओतप्रोत है ?" याज्ञवल्क्य मुनि ने कहा, "सम्पूर्ण जगत और आकाश समेत सबकुछ 
अविनाशी भगवान से ओतप्रोत है और उसीमें निवास करता है । वही सबमें ओतप्रोत हे ।" 
श्रीमङ्गगवद्‌ गीता में ओर श्रीमङ्गागवत में भी यही दर्शाया गया है | बिना भगवान के कुछ 
नहीं टिकसकता । श्रीकृष्ण ही भगवान हैं और उनमें ही सबकुछ निहित हे । वे ही 
अन्तर्यामिरूप से सर्वत्र विराजमान रहते हैं । उनकाभजन करना ही मानवजीवन का सार E | 

Vrajavasi Purport: The word ‘aksara’ in this aphorism indicates 
the Supreme Lord, and no one else. The reason for this is that everything, 
including the universe and the sky, is held by Him, which is why He is 
addressed as infallible and the greatest of all. The proof of this is stated in 
the conversation between Gargi and Sage Yajfiavalkya in the 
Brhadaranyaka Upanisad. Gargi asked, “In whom is everything, including 
the sky, resting?” To this, the Sage Yajfiavalkya replied, “Everything, 
including the whole universe and sky, rests in the imperishable Lord.” In 
other words, everything, including the sky, is held by the Lord, and therefore, 
the word ‘aksara’ indicates the Supreme Lord, and no one else. He Himself 
states in the Bhagavad Gita, “The indestructible transcendental personality 
is called the Supreme Brahman.” In the Srimad Bhagavatam, Lord Brahma 
prays to Lord Krsna thus, “O Lord, You are eternal, infallible, blissful, 
unattached, complete in Yourself, pure, free from all material designations, 
and the indestructible pivot of this creation.” With this, it should be 
understood that the word ‘aksara’ can only mean the Supreme Lord Sri 
Krsna, and no one else. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 8.3.21 and 7.12.31. 
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Aphorism 11 


सा च प्रशासनात्‌ 1। ३। ११॥ 


sa ca prasasanat 


Translation—That is the declaration of the scriptures 
about Him. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


साम्बरान्तर्थारणेशक्तिपरब्रह्मण्येव य स गार्गियाज्ञवल्क्य संवादे प्रसाशित तत्रैव 
सम्भवेदिति अर्थः | जगद्धारणशक्तिः जड "प्रधाने" यद्भमुक्तोभयावस्थायामपि जीवस्य सामर्थ्यं 
नास्ति | इदं ज्ञानं शास्त्रचिंतनेन भक्तिसेवया च भवति | यथा श्रीमद्भागवते, fed यथा 
दारुणि पाञ्चदश्यं मनीषया निष्कर्षन्ति गूढम्‌" इति । सुतरां तद्गारणयाशक्तेः परंग्रहोव | परंग्रह्म 
कः? यस्य भयात्‌ वायुः चलति स॒ परंब्रह्म इति | श्रीमद्भागवते महर्षि पेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्याः 


(१0. ८७. २८) 
वर्षभुजोऽखिलक्तितिपतेरिव विश्‍वसृजो 
विदधति यत्र ये त्वधिकृता भवतश्चकिताः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-गार्गि याज्ञवल्क्य संवाद से यह निचोड निकला कि आकाश 
सहित सारी सृष्टि भगवान ने धारण कर रखी है । सांख्यशास्त्रियों का कहना है कि जड 
तत्वों से जगत बना है इसलिये जडतत्य ही जगत को धारण करते हैं यहयात बिलकुल गलत 
है क्योंकि प्राणहीन तत्वों में जगत को धारण करने की शक्ति नहीं है । साधारण प्राणी भी 
अपनी साधारण अवस्था में या मुक्‍तावस्था में स्थित होने के याद भी इस जगत को धारण 
नहीं कर सकता | यह तो भगवान ने अपनी दिव्यशक्ति द्वार धारण कररखा है । यह बात 
उन्हीके समझ में सही रूप से आती है जो भगवान का भजन दिल से करते हैं। श्रीमद्भागवत 
कहता है कि जिस प्रकार याज्ञिक ब्राह्मण यज्ञ फे लिये लकडियों से अग्नि को उत्पन्न करते 
हैं उसी प्रकार मानय भी भगवान की सहीरूप से भक्ति करके भगवान फे सही ज्ञान को 
अपने अन्दर से उत्पन्न करलेते हैं। यथार्थ ज्ञान ग्रन्थों को पढने से नहीं आता वह तो भगवान 
की भक्तिमय सेवा करने से हृदय के अन्दर से उत्पन्न होता है | 

Vrajavasi Purport: It has become clear from the conversation 
between Gargi and Sage Yajfiavalkya that everything, including the sky, 
can only be held by the Supreme Lord, and not by the material aggregate 
or by the liberated or conditioned entity. Such understanding only comes 
to a person who is learned in the intricacies of Vedic scriptures and 
executes devotional service to the Lord. As the Srimad Bhagavatam 
states, “Just as learned priests bring out fire for their sacrifice from wood 
by chanting mantras, similarly, those who are truly dedicated devotees 
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search out the Supreme Lord, hidden in their heart, through sincerely 
executing devotional service.” In this way, it is concluded that, besides the 
Supreme Lord, no one can hold the universe. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.28. 


Aphorism 12 


अन्यमभाववब्यावत्तेश्च १) 31 १२॥ 


anya-bhava vyavrttes ca 


Translation—Thinking in any other way about Him is 
rejected. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परग्रह्मणि जडभाव न कुर्यादित्यत्र भावः | अतः अक्षरशब्दस्यार्थः परंब्रहेति न तु 
जडप्रकृतिः इति | भगवान्‌ पूर्णचेतनवस्तुः ततः स सर्वसमर्थः | यथा बुहदारण्यके, 'तद्वा 
एतदक्तरं गार्ग्यहष्टं SSSA श्रोत्रं मतं मन्तम्‌" इत्यादिना अक्षरब्रह्मणि प्रधानस्य जडलच्तणानि 
निरस्तानि | eat श्रवणादि लक्षणानि प्रधाने नास्ति अतः परब्रहोव भजनीयम्‌ | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (10. ८७. २८) 

त्वमकरणः स्वणडखिलकारकशक्तिधर- 

स्तव बलिमुद्वहन्ति समदन्त्यजयानिमिषाः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान दिव्य पुरुष हैं इसलिये पे साधारण नेत्रां से दिखाई 

नहीं देते | उनमें जडता का भाव नहीं करना चाहिये यही इस सूत्र का कथन है । भगवान 
तो पूर्ण चेतन हैं और सर्व समर्थ हैं, परमात्मा हैं | बृहदारण्यक उपनिषद में कहा गया है कि 
भगवान साधारण दृष्टि से नहीं देखे जासकते। वे सबको देखते हैं किन्तु उन्हें देखने के लिये 
दिव्यदृष्टि की आवश्यकता होती है जो उनका भजन करने से ही मिलती है। वे साधारण 
बुद्धि से नहीं समझे जासकते । वे सकुछ T हैं, समझते हैं ओर देखते हैं । किन्तु जो 
शास्त्रों के अनुसार हदयपूर्वक भक्ति करते हैं वे ही उन्हें जान लेते हैं और देख लेते हैं । 
भक्ति की महिमा इतनी बडी है कि वह भगवान को लाकर भक्त के हृदय मे रखदेती है और 
प्रत्यक्त भी दिखादेती हे । 

Vrajavasi Purport: There is no possibility of inertness in the 
Supreme Lord. Therefore, the name ‘aksara’ can only be used for the 
Supreme Lord and not for inert matter. The Supreme Lord is fully active 
and conscious. That is why He is all-capable. As stated in the Brhadara- 
nyaka Upanisad, “That Supreme Lord, who is named Aksara, although 
He remains unseen to normal eyes, sees everything; even though he is 
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free from hearing, He hears everything; and is realized through scriptural 
learning and worship.” In this way, the difference between the Supreme 
Lord’s qualities and the qualities of dull matter are realized. The material 
aggregate is dull matter. Therefore, it does not have the qualities of seeing 
and listening. Thus, the Supreme Lord should be surrendered to and 
worshipped by all. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.28. 


Aphorism 13 


ईच्तति कर्मव्यपदेशात्‌ सः १। ३। १३॥ 


iksati karma-vyapadesat sah 
Translation—The goal of life should be to please Him. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र "ईच्तति" शब्दस्यार्थः दर्शनविषयः केवल पुरुषोत्तम परंत्रह्म श्रीकृष्ण एव | अतः 
स भगवन्नामजपेन सर्वत्र प्रार्थनीयम्‌ । प्रश्नोपनिषदे, "यथा पादोदरस्त्वचा विनिर्मुच्यत एवं ह वे 
स पाप्मना विनिर्मुक्तः भवति" इति । अर्थात्‌ प्राणी पूर्वजन्मकुत पापेन सह भूलोके आगच्छति 
किन्तु स भगवन्नामजपेन यथा पादोदरः सर्पः त्वचा विनिर्मुच्यते तथैव प्राणीः सर्वपापैः प्रमुच्यते । 
पुनरेव प्रश्‍नोपनिषदे, "त्रिमात्रेणोमित्येतेनेवाच्षरेण परं पुरुषमभिध्यायीत" श्रीमद्भागवतेऽपि त्रिवृत्‌ 
ब्रह्माच्तरिण भगवत्‌ ध्यानस्य प्रेरणा च आस्ते | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(२. १. १७ अपि च १७. ६३. ३४) 
अभ्यसेन्मनसा शुद्धं त्रिवदब्रह्माच्तरं परम्‌ | 
मनो यच्छेज्जितश्वासौ ब्रह्मबीजमविस्मरन्‌ ॥ 
त्वं हि ब्रह्म परं ज्यातिर्गूढं ब्रह्मणि वाङ्मये | 
यं पश्यन्त्यमलात्मान आकाशमिव केवलम्‌ ॥ 


का लक्ष केवल भगवान श्रीकृष्ण को समझना, उनका दर्शन करना ओर उनकी सेवा करना 
है। जो भगवान का नाम जपते हैं उनकी यह कामना पूरी होजाती है। प्रश्‍नोपनिषद में बताया 
गया हे कि जैसे सर्प अपनी कॉचली उतारकर आराम सहसूस करता है उसी प्रकार प्राणी भी 
भगवान का भजन करके अपने आवृत पापों से दूर होकर आरामरूपी आत्मशुद्धि का अनुभव 
करता है और भगवान को समझ जाता है। भगवान का भजन करते समय भगवान का ध्यान 
करते रहना चाहिये | यही बात श्रीमद्वागवत में भी | 
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Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is the best of all personalities, 
which is why He should be the object of everyone’s vision and He should 
be pleased by sincerely chanting His holy names faithfully. It is stated in 
the Pranopanisad, “Just as a snake becomes free and relaxed by removing 
its slough, similarly, a person becomes relaxed and purified from sins by 
chanting the holy names of the Lord.” In other words, a person who takes 
birth in this world brings a bag of previously committed sins, but by chanting 
the holy names of the Lord, one becomes freed from sins, like a snake who 
becomes free after releasing its slough. The Pranopanisad further states, 
“While chanting the holy names of the Lord, one should meditate upon the 
Supreme Lord.” This statement is also confirmed by the Srimad 
Bhagavatam. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 2.1.17 and 10. 63.34. 


Aphorism 14 


दहर उत्तरेभ्यः १) ३। १४॥ 
dahara uttarebhyah 


Translation—He is addressed as Dahara because 
everything is included in Him. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


उत्तरेभ्यः सम्पूर्ण वाक्थेभ्यो परंग्रहोव हेतुभ्यः । अतः "दहर" शब्देन विष्णुरेव अत्र 
ज्ञेयमिति इंगितः | छान्दोग्ये 'अथ यदिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं पुण्डरीकं वेश्म 
दहरेऽ स्मिन्नन्तराकाशस्तस्मिन्‌ यदन्तस्तदन्वेष्टव्यं तद्विजिज्ञासितव्यं" इति | अत्र ब्रह्मपुरस्यार्थः 
उपासकस्य शरीरः एवं पुण्डरीकशब्दस्यार्थः तदवयवभूत हृदयस्य बोधकः । अर्थात्‌ पुण्डरीकस्थौ 
परमात्मा तु सर्वदा अन्वेशणीयः ध्येयं च सर्वैः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(१७. ८७. १८) 
उदरमुपासते य ऋषियर्त्मसु कूर्पहशः 
परिसरपद्धतिं हदयमारुणयो दहरम्‌। 
तत उदगादनन्त तब धाम शिरः परमं 
पुनरिह यत्‌ समेत्य न पतन्ति कतान्तमुखे ॥ 
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घ्रजवासीतात्पर्य:-यहॉ 'दहर' शब्द भगवान के लिये प्रयोग हुआ हे । छान्दोग्य उपनिषद 
मे बताया गया है कि भगवान सभी प्राणियों फे हदयकमल में आराम से विराजते हैं इसलिये 
उनका नाम 'दहर' पडा हे और उस भगवानं को खोजना और समझना ही मानव जीवन का 
लक्ष होना चाहिये । सारा जीवन भगवान के वारे में खोज करते हुए या सृष्टि के वारे में 
कल्पना करते हुए या भगवान की खोज करते हुए ही नहीं बितादेना चाहिये किन्तु एक 
श्रोत्रिय ब्राह्मण कुलोत्पन्न शुद्गवैष्णव गुरू का आश्रय लेकर उनके निर्देशानुसार भगवान 
भजन करके उन्हें प्राप्त करने का प्रयत्न करना चाहिये | भगवान को समझने का यही एक 
रास्ता है दूसरा कुछ भी नहीं | 

Vrajavasi Purport: The word ‘dahara’here means the Supreme 
Lord. The explanation and the position of Dahara is stated in the 
Chandogya Upanisad thus, “In the heart, there is a lotus symbol, atop of 
which the Supreme Lord sits comfortably, which is why He is named 
Dahara. This personality should be the goal of everyone to investigate 
and inquire about.” One should not spend their whole life speculating in 
the name of searching for the Lord, but search for, find, and surrender to a 
Srotriya Brahmana devotee who is totally surrendered to the Lord and 
learn from him about the Lord seated in the heart. This is the only way to 
find the Lord in life. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.18. 


Aphorism 15 


गतिशदब्दाभ्यां तथा हृष्टं लिंगं च १) ३। wll 
gati-Sabdabhyam tatha drstam lingam ca 


Translation—He is also Gati because His attributes are 
found in the Vedas. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र "गति" शब्दस्यार्थः परंग्रह्म न तु गन्तव्यः एवं "लिंग" शब्दस्यार्थः तस्य 
भगवतः लक्षणानीति | अतः अत्र निहितार्थः परंब्रह्मेतीति श्रुतिवाक्यः । साधारण प्राणीः 
क्वचिद्‌ काले सात्विकवृत्तिमय दूश्यन्ते तदा ते भगवद्‌ सन्निकटे भवन्ति परन्तु विभिन्नकालै 
ते मायामोहितत्वाद्‌ तत्स्थितं न जानन्ति। यथा छान्दोग्ये, "यथा हिरण्यनिधिं निहितमच्तेत्रज्ञा 
उपरि संचरन्तोऽपि न विदुस्तथेमाः सर्वाः प्रजा अहरहर्गन्त्येनं ब्रह्मलोकं न विदन्त्यनृतेन 
हि प्रत्यूढा" | अत्र "अनृत" शब्दस्यार्थः असत्ये आवृत मायामय जडजगते संलिप्त 
जीवः इति | अतः 'दहरः' शब्दः भगवान्‌ विष्णुरिति निश्चितम्‌ । श्रीमङ्गागवते, 'त्वयि 
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त इमे ततो विविधनामगुणेः परमे सरित इवार्णवे मधुनि लिल्युरशेषरसाः" | विशुद्ध प्राणीनां 
परलोके गमनं दुष्टं तदैव विष्णुलोकं प्रयान्तीत्यर्थः | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (10. ८७. 20) 
स्वकृतपुरेष्वमीष्वबहिरन्तरसंवरणं 
तव पुरुषं वदन्त्यखिलशक्तिध्॒तोंऽ TAT | 
इति नृगतिं विविच्य कवयो निगमावपनं 
भवत उपासते5डघ्रिमभवं भुवि विश्वसिताः i 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ 'गति' शब्द 'जाने के अर्थ में नहीं है बल्कि यह शब्द 
भगवान के लिये प्रयोग हुआ है । अर्थात्‌ यहाँ 'गति' शब्द का अर्थ 'भगवान' हैं और 'लिंग' 
शब्द भगवान फे 'दिव्य गुणों' को दर्शाता है। संसारी मनुष्यों में कभी-कभी सात्विक भाव 
दिखाई देते हैं जिसे ये उस समय भगवान फे भजन की तरफ ध्यान देते दिखाई पडते हैं 
किन्तु दूसरे समय में वे माया से मोहित होकर अपने जीवन के लक्ष्य को भी भूलजाते हैं । 
छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि ज़ैसे अपार सुवर्ण जमीन में गढा होता है और उसे केवल भू 
विज्ञानी ही जानते हैं, साधारण प्राणी नहीं जानते क्योंकि वे अनजाने में उस खानके ऊपर से 
रोजाना गुजरते हैं । उसी प्रकार केवल शुद्ध भकत ही 'मानव जीवन का लक्ष भगवद्‌ प्राप्ति है' 
ऐसा जानते हैं और उसे प्राप्त करने के लिये निष्ठापूर्वक प्रतिदिन भक्ति में लगे रहते हैं। जो 
लोग भगवान को समझकर भजन करते हैं वे शान्ति पूर्वक इस जगत से शरीर त्यागकर 
भगवान के दिव्य लोक को जाते हैं और सुख पूर्वक वहाँ निवास करते हुए भगवान की सेवा 
करते हैं। बाकी सभी लोग नदिया जैसे समुद्र में जाकर गिरती हें और जैसे फूलों फे अर्का 
से शहद बनता है वैसे ही प्रलय के समय पर भगवान में प्रवेश करके EH से रहते हें । 
मानव फे लिये इस प्रकार से रहना शास्त्रों में निषिद्ध बताया गया हे इसलिये भगवान का 
दिल से भजन करना ही एकमात्र इसका सही उपाय È | 

Vrajavasi Purport: Here, the word ‘gati’ stands for the Supreme 
Lord and the word ‘linga’ stands for His symptoms that are explained in 
the Vedic scriptures. Therefore, in essence, it should be understood that 
everything that is seen in this world is resting in the Supreme Lord. 
Sometimes people act or think in a very divine way. At those times, they 
are understood to be closer to the Supreme Lord, but, because they are 
immerged in illusion and ignorance, they do not realize that they should 
continue with that divine consciousness. As it is confirmed in the 
Chandogya Upanisad, “Just as immense gold is stored within the earth, 
but, except for the geologist who has knowledge about what is under the 
earth, the general populace does not know about it, even though they 
daily walk over the gold underground; similarly, only a true devotee 
knows about the goal of human life, which is to serve the Supreme Lord 
Sri Krsna.” People are so lost in the illusory things of this world that they 
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do not care about finding the Lord seated in their heart, named ‘Dahara,’ 
and thus die fruitlessly. The Srimad Bhagavatam states, “Just as rivers 
enter into the ocean, and just as nectar from different flowers is brought to 
make honey, similarly, at annihilation, all of the living entities enter back 
inside of You, O Supreme Lord, thus dissolving their names, qualities, and 
positions.” But when a purified soul departs from this world, it goes to His 
abode to live with Him eternally. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.20. 


Aphorism 16 


धृतेश्च महिम्नो5स्यास्मित्रुपलब्धे: १। ३। १६॥ 


dhrtes ca mahimno’syasminn upalabdheh 


Translation—This is because the scriptures state that He 

has the ability to hold the whole creation. 
ब्रजवासीमाष्यम्‌ 

दहरः जडप्रकृतिः चारणे पूर्ण समर्थः अतः श्रुत्यानुसारेण "दहर" शब्दस्यार्थः wore । 
यथा छान्दोग्ये, 'अथ य आत्मा स सेतुर्विधतिरेषां लोकानामसम्मेदायेति"वच्ञमाणत्वात्‌ | 
बृहदारण्यके तु, 'एष सेतुर्विधारण एषां लोकानामसम्मेदाये" अन्यत्रेऽपि दहरस्य महिमा दुष्टः | 
यथा श्रीमङ्गागवते, "आधारं महदादीनां प्रधानपुरुषेश्वरम्‌' इति | दहरः भगवतः विश्वधृति रूप 
वर्तते | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (४. २. ३०-३२) 

ब्रह्म च ब्राह्मणांश्चैव यद्यूयं परिनिन्दथ | 
सेतुं विधारणं पुंसामतः पाषण्डमाश्रिताः ॥ 
एष एव हि लोकानां शिवः पन्थाः सनातनः | 
यं पूर्वे चानुसंतस्थुर्यत्ममाणं जनार्दनः N 
तदब्रह्म परमं शुद्धं सतां वर्त्म सनातनम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-य॒हदारण्यक उपनिषद कहता है कि भगवान श्रीकृष्ण ने 
सारी सृष्टि अपने ऊपर धारण कररखी है इसलिय वे 'दहर' नाम से जाने जाते हैं। 'दहर' का 
अर्थ भगवान का विशाल रूप है जो इस सृष्टि को धारण करता हे । छान्दोग्य उपनिषद 
कहता है कि भगवान कुष्ण की भक्ति इतनी शुभ है कि वह इस अपार भौतिक संसार के 
ऊपर पुल का काम करती है जिसके ऊपर से चलकर प्राणी इस जन्म-मरण चक्ररूपी 
भवसागर को पार कर सकता है | इसलिये श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान ही सम्पूर्ण 
सृष्टि के शरणस्थल हैं और समी प्राणियों के द्वार प्रार्थनीय हैं । 
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Vrajavasi Purport: The Lord is called ‘Dahara’ because He has the 
capacity and ability to hold the entire creation on Him. That is why He is 
addressed as the Supreme Lord. The Chandogya Upanisad states, “The 
Lord functions as a bridge that is made of spirituality and auspiciousness, 
by using which, people can cross this material ocean of birth and death.” 
The Brhadàranyaka Upanisad states, “Because Dahara has the capacity 
to hold this entire universe, Dahara should be known to be the Supreme 
Lord Himself." There are many other places in the Vedic scriptures where 
the glories of Lord Dahara are explained. The Srimad Bhàgavatam states, 
“The Supreme Lord is the refuge of this total material creation and He is 
the Master of all living entities." In other words, the Lord has a 
transcendental gigantic form called Dahara, the holder of the universe. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhàgavatam 4.2.30-32. 


Aphorism 17 


URS 31 3l Voll 
prasiddhes ca 


Translation—(The name Aka$a) is a well known name 
(for Lord Dahara). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परंग्रहहेतु आकाशशब्दस्य प्रयोगः इति ख्यातः सुतरां दहराकाश परब्रह्म एव | यथा 
तैत्तिरीयके, 'को ह्यवान्यात्कः प्राण्याद्‌ यदेष आकाशानन्दो न स्यात्‌ | एष ह्येवानन्दयति | 
छान्दोग्ये तु "आकृष्यव्योम्नि area” | श्रीमद्गागवतेऽपि, 'प॒थिवी वायुराकाश" इति | आकाशः 
शब्दात्‌ भगवान्‌ एव ग्राह्याः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (५. १८. १३) 

हरिहिँ साक्षाङ्गगवान्‌ शरीरिणा- 
मात्मा झषाणामिव तोयमीष्सितम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान का एक नाम 'आकाश' भी है क्योंकि भगवान से ही 
असीम आकाश निकला है । तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि आनन्द स्वरूप भगवान इतने 
बडे हैं कि उनसे यह अनन्त आकाश निकला हे । वही सम्पूर्ण प्राणियों का पालन करते हैं 
और सुखी रखते हैं। छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि भगवान से ही सभी प्राणी जन्म लेते 
हैं, यही सबका पालन करते हैं एवं संहार भी करते हैं । श्रीमङ्गागवत में भगवान श्रीकृष्ण 
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स्वयं कहते हैं कि वे ही भूमि, वायु और आकाश हैं। अर्थात्‌ भगवान ही सबकुछ हैं इसलिये 
उनका ही भजन करना चाहिये। 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is known by the words 
‘akasa’ and ‘dahara’ because He takes care of all the living entities. As 
stated in the Taittiriya Upanisad, “The Supreme is so great that this vast 
sky has originated from Him and He is the personification of unlimited 
bliss. Besides Him, no one can take care of all the living entities, and He 
undoubtedly makes them remain active.” The Chandogya Upanisad states 
that the word ‘akasa’ means ‘sky’ because the sky is unlimitedly vast and 
the word is therefore used as a synonym for the Supreme Lord. It also 
states, “Undoubtedly, all of the living entities are born out of that Akasa 
Lord. He maintains them and also annihilates them.” The Lord Himself 
confirms in the $rimad Bhagavatam that He is Akasa, or the sky, by saying, 
“Tam the earth, air, and the sky as well.” Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 5.18.13. 


Aphorism 18 


इतरपरामर्शात्‌ स इति चेन्नासम्भवात्‌ । ३। acil 
itara paramarsat sa iti cen nasambhavat 
Translation—If someone proclaims it to be synonymous 
to the living entity, then one should reject that, because such 
qualities are impossible to be in the living entity. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवे परमात्मा इव 'सत्यसंकल्पादि' लक्षणस्याभावात्‌ साधारण जीवः दहर न 
स्यात्‌ इति ज्ञेयम्‌ । यो वदेत्‌ जीवः दहरः इति तस्य सिद्धान्त असंगतमिति मन्येत्‌ | 
श्रीमद्भागवते, ' तेस्तेरतुल्यातिशयेवीरेर्दे हिष्वसंगतेः' इत्यादि गुणाः भगवानेव न तु जीवस्य 
इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. ३८ च 10. ८८. १0) 

त्वमुत जहासि तामहिरिव त्वचमात्तभगो 

महसि महीयसेऽष्टगुणितेऽपरिमेयभगः ii 

तद्ब्रह्म परमं सूक्ष्मं चिन्मात्रं सदनन्तकम्‌ | 
अतो मां सुदुराराध्यं हित्वान्यान्‌ भजते जनः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्यः-अब प्रश्‍न उठता है कि यदि प्राणी भी भगवान की तरह से क्रियाशील 
है तो क्या वह भी भगवान की तरह से इस संसार को धारण करनेवाला 'दहर' कहा जा 
सकता है ? शास्त्र कहते हैं कि जीव में दिव्यशक्तियाँ नहीं हैं इसलिये जीव को 'दहर' या 
'दहराकाश' नाम से नहीं बुलाया जासकता । जो सिद्धान्त भगवान और जीव को एक समान 
समझता है उसे दूर से ही त्याग देना चाहिये। श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान के समान 
या भगवान से बडा कोई भी नहीं हो सकता इसलिये उनकी किसी के साथ तुलना नहीं 
करनी चाहिये | दिव्यगुण केवल भगवान में ही हैं, जीव में नहीं | 

Vrajavasi Purport: The living entities do not have 
transcendental qualities. Therefore, they cannot be called Daharakasa. 
The philosophy of those who say that the living entity can also be called 
Daharakasa should be rejected as an unqualified philosophy. As stated in 
the Srimad Bhagavatm, “There is no one who can be compared to, can be 
equal to, or can be better than the Lord. It is impossible to compare Him 
with the normal beings.” Therefore, transcendental qualities can only be 
in the Supreme Lord and not in the ordinary living entity. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 
10.87.38 and 10.88.10. 


Aphorism 19 


उत्तराच्चेदाविर्भावस्वरूपस्तु 3| ३। १९॥ 
uttarac ced avirbhava-svaripas tu 
Translation—The living entity certainly does not display 
any ability as great as the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र 'तु' शब्द शंकाच्छेदे प्रयोगितः । पूर्वसूत्रे यथा दहरवाक्य वर्णितः स तु 
शुद्धस्वरूप परमात्मा एव न तु साधारण जीवः इति । भक्तिसाधनेन आविर्भूत दिव्यलक्षणग्रहणे5पि 
जीवे सेतुत्वजगद्विधारकत्वादयो गुणाः असम्भाव्याः | श्रीमद्भागवते 'ईश्वरस्य हि बशेलोकः' 
अपि च 'ईश्वरस्य विमुक्तस्य कर्पण्यमुत यन्धनम्‌' इति दश्यते । अतः "दहर" शब्देन परब्रह्म 
परमात्मा एव इति ज्ञेयम्‌ नैव तु जीवः इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(२. ४. १४ अपि च २. ५. १५) 

निरस्तसाम्यातिशयेन राधसा 
स्वधामनि ब्रह्मणि रंस्यते नमः ॥ 
नारायणपरा वेदा देवा नारयणांगजाः N 
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ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र में 'तु' शब्द का प्रयोग उस शंका का निवारण करने के लिये 
प्रयोग हुआ है जो पहिले कहे हुए भगवान ओर जीव में अन्तर करने के लिये प्रयोग हुआ था। 
अर्थात्‌ भगवान ही 'दहर' हैं जीव 'दहर' नहीं है। यदि कोई जीव गम्भीरता से भगवान की 
भक्ति करके पूर्णरूप से शुद्ध होजाता है और कुछ दिव्यगुण प्राप्त करलेता हे तो भी वह न तो 
इस सृष्टि को धारण कर सकता है और न ही वह इस भवसागर को पार करने के लिये पुल 
का काम कर सकता है। इसलिये सृष्टि में सभी भगवान फे अधीन हैं | श्रीमद्भागवत कहता 
है कि सम्पूर्ण प्राणी एवं सम्पूर्ण संसार भगवान के अधीन है और वे ही आत्माओं के आत्मा एवं 
परमस्वतन्त्र हैं । ये कभी भी माया के अधीन नहीं हो सकते । 

Vrajavasi Purport: The word ‘tu’ is used in this aphorism to 
remove any doubt about the Lord's being Dahara. In no condition can the 
living entity be called Dahara. If, by performing rigorous spiritual life, a 
livingentity becomes purified and obtains some transcendental symptoms, 
still, a living entity cannot act as a bridge for others to cross over the 
material existence, nor can it hold the universe as a caretaker. The Srimad 
Bhagavatam states, “The whole world and all of the living entities are 
under the control of the Supreme Lord." Furthermore, the Srimad 
Bhagavatam also states, “The Supreme Soul is the Lord of everyone and is 
always supremely free and supremely independent. It is impossible that 
this Soul can be overcome by illusion in any manner." Therefore, the 
Supreme Lord alone, and not the living entity, is called Dahara. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 2.4.14 and 2.5.15. 


Aphorism 20 


अन्यार्थश्च परामर्शः १। ३। oll 


anyarthas ca paramarsah 


Translation—Therefore if it (Dahara) indicates the 
living entity, then it should be understood that it is being used 
for a different, specific purpose (other than God). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यदा 'दहर' शब्दे जीवस्य उल्लेखः भवति तदा तस्यार्थः अन्य उद्देश्येन भवति | 
तत्र जीवात्मा परामर्श 'दहर' शब्दः परमात्माज्ञानार्थं एव तदर्थः इति भाव्यम्‌ | यदा जीवः 
परमात्मा सम्बन्धात्‌ भक्तिना whys भवति तदा स परमात्मास्वरूपस्य यथार्थ ज्ञानं 
ग्रहिष्यति | तदा तस्मिन्‌ भगवल्लच्ञणानि प्रकटी भवति | श्रीमगवता5पि गीतायां, wa 
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ज्ञानमुपाश्रित्य मम साधर्म्यमागताः" तथा श्रीमद्वागवते, 'ब्रह्मसम्पद्यते तदा' किन्तु कदापि 
जीवः परमात्मा (इवोपि) न भवतीति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(2. ४. २१) 
यदङ्घ्यभिच्यानसमाधिधौतया धियानुपश्यन्ति हि तत्त्वमात्मनः | 
वदन्ति चैतत्‌ कवयो यथारुचं स मे मुकुन्दो भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि weit में कहीं 'दहर' शब्द किसी प्राणी के लिये 
प्रयोग किया. गया है तो यह समझना चाहिये कि उस 'दहर' शब्द का प्रयोग किसी प्राणी 
को भगवान बनाने के लिये नहीं है बल्कि किसी अन्य उद्देश्य के लिये प्रयोग किया गया 
है । जैसे भगवान की भक्ति हृदयपूर्वक करने से भक्त भंगवान फे बराबर शुद्ध हो जाता है 
और छोटे wea कभी-कभी उस शुद्धभक्त को 'दहर' नाम से पुकर लेते हैं । उदाहरणार्थ 
जैसे श्रीमद्भागवत में कहीं-कहीं राजा परीक्षित ने श्रीशुकदेव गोस्वामी को 'भगवान' नाम से 
पुकारा है | यह शब्द श्रीशुकदेव गोस्वामी को परम पवित्र भक्त होने के कारण प्रयुक्त हुआ 
है न कि भगवान बनाने के लिये | जीव कभी भी कैसे भी भगवान नहीं बन सकता | 

Vrajavasi Purport: When the word ‘dahara is taken to mean a 
living entity, then it should be understood that it is used for a different 
purposes and does not mean the living entity is God. For example, when a 
person becomes connected to the Supreme Lord through following the 
process of devotional service sincerely, and becomes fully pure, then that 
living entity develops spiritual qualities like those of the Lord, and can 
sometimes be said to be as good as the Lord. This is also confirmed by the 
Srimad Bhagavatam. But at no point in time does the living entity ever 
become the Lord. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.4.21. 


Aphorism 21 


अल्पश्रुतेरितिचेत्‌ तदुक्तम्‌ UW ३ २१॥ 


alpa-$ruter iti cet tad uktam 


Translation—In the case of Him (God) being thought to 
be less potent, the answer to that was previously stated. 


ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


दहर अत्यन्त अण्वपि भवति | स भगवान्‌ विभुत्वोऽपि अणुत्वादिक- 
मचिन्त्यशक्तियोगात्‌ अणुः गुणः प्रकटी करोति किन्तु स कदापि हीनगुणी न भवति | 
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प्रादेशामात्रेऽपि स युगपत्‌ सर्वत्राविर्भावत्वात्‌ तदपि स जीव न भवति | स सर्वदेव विभृः एव । 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रव्याख्याः (२. ४. १६ अपि च 10. ९. १३) 
विचक्षणा यच्चरणोपसादनात्‌ संगं व्युदस्योभयतोऽन्तरात्मनः | 
विन्दन्ति हि ब्रह्मगतिं गतक्लमास्तस्मै सुभद्रश्रवसे नमो नमः ॥ 
न चान्तर्न बहिर्यस्य न पूर्व नापि चापरम्‌ । 
पूर्वापरं बहिश्चान्तर्जगतौ यो जगच्च यः | 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान अचिन्त्यशक्ति से पूर्ण हैं इसलिये वे बडे से भी 
बडे ev हैं और छोटे से भी छोटे mp हैं। किन्तु वे कभी भी कैसे मी हीनगुणी नहीं 
होते | यद्यपि वे परमात्मा के स्वरूप से प्राणी के हदय में उसके प्राण के साथ एकही स्थान पर 
निवास करते हैं फिर भी वे अन्तर्यामी ही बने रहते हें । वे कभी भी साधारण प्राणी फे समान 
नहीं बन जाते । 

Vrajavasi Purport: It has been previously stated that ‘Dahara’ 
is bigger than the biggest. Now, it is stated that He is also smaller than the 
smallest. This means that even though He is the greatest, He, by His 
inconceivable transcendental potency, becomes smaller than the smallest. 
Thus, He is not an ordinary living entity, because even though He is 
localized, being situated in a tiny space called the heart, He is still 
omnipresent, which is why He is always the greatest Lord. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
2.4.16 and 10.9.13. 


Aphorism 22 


अनुकृतेस्तस्य च १। ३ २२॥ 


anukrtes tasya ca 


Translation—He imitates and lives with the living entity. 
Still, He does not become one with it. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवात्मा अनुकरण करणेऽपि कदापि किञ्चिदपि परमात्मा न भवति | अर्थात्‌ 
जीवेनानुकरणात्‌ सस्मादितरः सः । तैत्तिरीये, 'सोऽकामयत बहुस्यां प्रजायेयेति । स तपोऽतप्यत | 
स तपस्तप्त्या इदं सर्वमसृजत यदिदं किं च तत्सृष्ट्वा तदेवानुप्राविशत्‌" इति | परमात्मा 
जीवस्य सह ऋहदयान्तरे निवसति तथापि स जीवाद्‌ भिन्नः एव तिष्ठति | यथा व्याकरणे, 
'पवनमनुहरते -हनुमान्‌' इय स परमात्मा जीवात्‌ इतर एव | अथ अनुकार्यानुक- 
ॉर्मिथोऽन्यत्वन्तुसुसिङ्कम्‌ । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११.१२.१२) 
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ता नाविदन्‌ मय्यनुषंगवद्धचियः स्वमात्मानमदस्तथेदम्‌ । 
यथा समाधौ मुनयो5ब्धितोये नद्यः प्रविष्टा इव नामरूपे ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-भगवान यद्यपि प्राणी के साथ परमात्मा रूप से सब जगह 
उसके पीछे-पीछे रहते हैं फिर भी वे हीनमहत्व वाले नहीं बन जाते । उनकी असीम महत्ता 
बनी रहती है । सभी स्वस्पों में सभी जगहपर भगवान बडे ही बने रहते हैं । तैत्तिरीय 
उपनिषद में कहा गया हे कि जब भगवान ने सृष्टि करने की ठानी तब वे एक से अनेक हो 
गये । उन्होंने ब्रह्मा बनकर पहिले तपस्या की तभी उन्होंने सृष्टि की रचना की और फिर 
उन्होंने सृष्टि में तथा प्राणियों में परमात्मा के रूप से प्रवेश किया | इसी परमात्मा के कारण 
जब पृथ्वी में एक बीज बोया जाता है तो वह अनेक बीज बनजाता है और प्राणी भी अपने ही 
समान दूसरा प्राणी पैदा करने में समर्थ बना | यद्यपि भगवान स्वयं परमात्मा के रूप से आत्मा 
में निवास करते हैं फिर भी वे आत्मा से अलग रहते हें । जैसे हनुमान जब अपना लक्ष्य साधने 
के लिये हवा में चलते हैं तो बे हवा से अपना स्वरूप अलग रहते हैं उसी प्रकार भगवान भी 
जब जीव के अन्दर रहते हैं तो वे जीव नहीं बन जाते । वे जीव से अलग ही रहते हैं । 


Vrajavasi Purport: Even though Paramatma imitates the spirit 
soul by living in a tiny place called the heart, His position still does not 
becomes insignificant. In other words, even though He follows the spirit 
soul everywhere, He still remains totally distinct from the soul. As is stated 
in the Taittirtya Upanisad, “He desired to become many, thus, He 
manifested into many living entities. He first performed austerities in the 
form of Lord Brahma, then He created this creation and entered into it as 
its Supersoul. Then, after creating the living entities, He also entered into 
them as their Supersoul." This means that the Supersoul resides inside of 
the soul, but He still remains separate from the living soul. As the Vyakarana 
Sastra states, “Hanuman moves at the speed of wind,” meaning Hanuman 
maintains his separation from the wind, even though he matches his moving 
speed with the wind. As Hanuman keeps his separate identity from the 
wind, similarly, the Supersoul maintains His separate identity from the 
individual soul. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.12.12. 


Aphorism 23 


अपि स्मर्य्यते १) ३। sll 


api smaryyate 
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Translation—All of the Smrti scriptures approve of this 
statement. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


शास्त्रे दहरः हरिरिव इति तथ्यमेव वर्ण्यते । स दहरः परमात्मा स्वरूपे हृदयाकाशे 
तिष्ठति | यथा गीतायां, "सर्वस्य चाहं हृदिसन्निविष्टः' इत्यादि | तस्य भजनकीर्तनादि 
साधननेन साधर्म्य प्राप्तिमबतीति कथितः | यथा गीतायां श्रीभगवता, ' इदं ज्ञानमुपाश्रित्य 
मम साधर्म्यमागताः, सर्गेऽपि नोपजायन्ते प्रलये न व्यथन्ति च' इति स्मरणात्मुक्तानां 
भगवत्साधर्म्यलच्चणः प्रादुर्भवति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (2. ४. 
२१ अपि च ११. ५. ४८) 
यदङ्घ्य्रभिच्यानसमाधिधौतया 
चियानुपश्यन्ति हि तत्त्वमात्मनः | 
वदन्ति चैतत्कवयो यथारुचं 
स मे मुकुन्दो भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥ 
वेरेण यं नरपतयः शिशुपालपीण्ड्- 
शाल्वादयो गतिविलासविलोकनाद्यैः | 
च्यायन्त आकृतिधियः शयनासनादौ 
तत्साम्यमापुरनुरक्तधियां पुनः किम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जय किसीको भगवान और जीव का अन्तर मालुम होजाता हे 
तो उसे भगवान का भजन करना आरम्भ करदेना चाहिये क्योंकि भगवान ने भगवद्वीता में 
और श्रीमद्भागवत में यही कहा है । जब जीव भगवान का भजन करता है तो वह भगवान के 
समान शुद्ध बनजाता है और भगवान के लोक (वैकुण्ठ) में जाकर उनके समीप निवास करता 
है | फिर वह सृष्टिचक्र के दुवारा शुरु होनेपर इस संसार में जन्म नहीं लेता ओर न ही वह 
प्रलय होने पर मरता है। अर्थात्‌ जो कोई भगवान की भक्ति करके इस संसार में जीवन्मुक्त यन 
जाता हे तभी वह अन्त में भगवान के लोक में उनके साथ निवास करने के लिये जाता है । 
Vrajavasi Purport: In all of the Vedic scriptures, Dahara is 
stated to be Lord Krsna Himself, and He resides as Supersoul in the 
heart of every living entity. As is stated in the Bhagavad Gita, “I am 
seated in everyone's heart.” The Bhagavad Gita also states that by 
devoting oneself unto Him wholeheartedly, chanting His holy names, 
and serving Him sincerely, a devotee receives divine qualities and 
reaches His abode. As the Lord Himself states in the Bhagavad Gita, 
“By becoming fixed in this knowledge, one attains My abode, after 
which one is neither born in this world at the time of creation nor 
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annihilated at the time of dissolution.” In other words, those who become 
spiritually liberated while alive reach the Lord’s abode to live in association 
with Him. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 2.4.21 and 11.5.48. 


Aphorism 24 


शब्दादेव प्रमितः 3 ३। २४॥ 


Sabdad eva pramitah 


Translation— The Vedas have described that He is as 
tall as a thumb. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अंगुष्ठ परिमित परम्पुरुषरूपे सः परमात्मा हृदयाकाशे निवसति | यथा कठीपनिषदे, 
"अंगुष्ठमात्रः पुरुषी मध्य आत्मनि तिष्ठति ईशानो भूतभव्यस्य न ततो विजुगुप्सते" इति | 
अंगुष्ठमात्रस्यरूपी स जीवः विष्णुर्वा इति प्रश्‍ने अस्य समाधानः श्वेताश्वतरे दूश्यते यथा 
'अंगुष्ठमात्री रवितुल्यरूपः" इत्यादि कथने अंगुष्ठपरिमितः यः परमात्मा स श्रीविष्णुरूपे तिष्ठतीति 
श्रुतिवाक्यार्थः | भूतभव्यस्य स ईशानः जीववत्‌ कर्माधीन न भवति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१. १२. ८ अपि च २. ९. २४) 

अंगुष्ठमात्रममळं स्फुरत्पुरटमीलिनम्‌ | 
अपीव्यदर्शनं श्यामं तडिद्वाससमच्युतम्‌ ॥ 
भगवन्‌ सर्वभूतानामध्यच्तोऽवस्थितो गुहाम्‌ | 
वेद ह्यप्रतिर्ङ्खेन प्रज्ञानेन चिकीर्षितम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान अँगूठे फे समान फा रूप धारण करके प्राणी के 
हृदयाकाश में परमात्मा के रूप से निवास करते हें । कठोपनिषद कहता है कि भगवान अंगूठे 
के बराबर की ऊँचाई वाला रूप धारण करके हदय फे अन्दर निवास करते हैं। वे भूत, 
भविष्य और वर्तमान के दुष्टा हैं ओर जो लोग उनकी उपासना करते हैं वे सभी प्राणियों द्वारा 
प्रशंसित होते हैं। कोई प्रश्‍न करे कि यदि परमात्मा, आत्मा के अन्दर निवास करता है तो यह 
die फे समान ऊँचाई वाला केसे हो सकता है ? इस प्रश्‍न का उत्तर श्वेताश्वतर उपनिषद 
में यह कहकर लिखा है कि भगवान की ऊँचाई दिव्य है इसलिये उनकी ऊंचाई भौतिक 
अँगूठे की ऊंचाई जैसी नहीं हे और उनका तेज सदेव देदीप्यमान रहता है । परमात्मा आत्मा 
के साथ तो रहता है किन्तु उसके द्वारा कियेहुए कर्मा को नहीं भोगता | अपने कर्मो को तो 
आत्मा ही भोगता हे, परमात्मा नहीं | कर्मभोग तो केवल भगवान श्रीकृष्ण का भजन करने से 
ही समाप्त होता है और किसी अन्य प्रकार से नहीं । 
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Vrajavasi Purport: The Supersoul lives inside of the heart, being 
the size of a thumb. As is stated in the Kathopanisad, “The Supersoul, 
seated in the center of the soul inside of the heart, is as tall as a thumb. He 
is the Supreme Lord, the seer of the present, past, and future; and by 
worshipping Him, a living entity becomes glorious.” One may question, 
how can the Supersoul be compared to the size of a thumb if He resides 
inside the soul, who is so tiny? In answer to this, the Svetasvatara Upanisad 
states, “The height of the Supersoul is totally supernatural and is seated in 
the heart as big as a thumb. He is radiant like the bright sun.” With this 
evidence, the Supersoul is Lord Visnu Himself, and is not the spirit soul in 
any way. He is the knower of the past and future and does not experience 
any reaction to the living entity’s previously performed karma. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 1.12.8 and 2.9.24. 


Aphorism 25 


हृद्यपेक्ञया तु मनुष्याथिकारत्वात्‌ १। ३। २५॥ 
hrdy apeksaya tu manusyadhikaratvat 


Translation—Certainly, this measurement of the Lord is 
meant for human beings to understand, because that is a 
scriptural decree. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


हृदयाकाशे अवस्थित अपेच्छायाः परमात्मां अंगुष्ठमात्रं इति शास्त्रे कथितः किन्तु 
मानवस्याधिकारः शास्त्रस्योपदेश पालने स्यात्‌ इति लक्षयित्वा अत्र वक्तव्यः । "तु" शब्दोऽवधारणे | 
मानवः जीवन भगवत्‌ जिज्ञासा हेतुः वर्तते सुतरां मानवमात्रस्य लक्षः भगवद्वक्ति कार्य 
सम्पादितुमितिचेत्तत्राहः | मानवः सामर्थ्यादिजुषामुपासकत्वसम्भवात्‌ | सम्पूर्णप्राणिनाम्मध्ये 
मानवानामेव भगवत्तत्व जिज्ञासया शक्तिर्भवति न तु अन्य प्राणिनां च | यत्तु 'बालाग्रशतभागस्य 
शतधा कल्पितस्य च' शवेतास्वतरस्य प्रमाणे जीवस्य अणुत्वं निश्चितम्‌ किन्तु हृदये स्थितः 
परमात्मा अंगुष्ठमात्रोपि स श्रीविष्णुरेव न तु अणु इति ज्ञैयम्‌ | श्रीमङ्गागवते, "हदयावकाशे 
प्रादेशमात्रं पुरुषं वसन्तं चतुर्भुजम्‌" परमात्मा अंगुष्ठमात्रमिति कथितः | श्रीमद्भागवते महर्षि 

वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ९. ४२ अपि च ४. ९. २) 

तमिममहमजं शरीरभाजां 
हृदि हृदि घिष्ठितमात्मकल्पितानाम्‌ ii 
स वे धिया योगविपाकतीव्रया 
हृत्पद्मकोशे स्फुरितं तडित्प्रभम्‌ ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-जो परमात्मा प्राणियों के हदय में निवास करते हैं उनकी ऊँचाई शास्त्रों 
ने अंगूठे के बराबर और दिव्य बताई है। यह बात मानवमात्र को स्वीकार कर लेनी चाहिये 
क्योंकि शास्त्र मनुष्यों के लिये लिखे हैं पशुओं के लिये नहीं । इस सूत्र में 'तु' शब्द का 
प्रयोग इस शास्त्रोक्त तथ्य को ही मानने के लिये और शास्त्रों की व्याख्या के बाहर न जाने 
के लिये ही किया गया है। शोस्त्रो में बताया गया है कि सभी मनुष्यों को भगवान की खोज 
करनी चाहिये और जब वह पहचान में आजाये तो फिर उनकी दिल से उपासना करनी 
चाहिये | बिना भगवान की उपासना के बिना किसी को मगवान का आशीर्वाद नहीं मिल 
सकता और बिना भगवान के आशीर्वाद के जीवन में सफलता नहीं मिलती । जिसकी तीज्र 
बुद्धि और जो पुण्यवान है वही भगवान की उपासना करेगा यह भागवत का मत है। 

Vrajavasi Purport: The Supersoul sits in everyone’s heart and 
is transcendentally measured by the scriptures as having the height of a 
human thumb. He is to be accepted only by the human being, because 
animals cannot follow the scriptures. The word ‘tu,’ or ‘certainly,’ in this 
aphorism is spoken to restrict one’s search from going any further, because 
scriptural evidence is decisive and concrete. The scriptures state that the 
primary duty of every human being is to inquire about the Absolute Truth 
and engage in devotional service in order to obtain Him. Without 
performing devotional service, a human being cannot become eligible to 
obtain the Lord’s blessings. Among all of the living entities, only human 
beings are equipped with the brains to inquire about the whereabouts of 
the Lord and to engage in devotional service to please Him. It is impossible 
for other living entities to do this work. The Svetasvatara Upanisad states 
that the size of the spirit soul seated in the heart is one ten-thousandth a 
part of a tip of a hair, and thus, it is infinitesimal in size. The size of the 
Supersoul seated inside of the soul is transcendental and is measured as 
the height of a human thumb. The Srimad Bhagavatam also confirms this 
by stating that Supersoul, in His four-armed form, resides in the heart and 
is the size of a human thumb. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 1.9.42 and 4.9.2. 


Aphorism 26 
तदुपर्य्यपि बादरायण: सम्भवात्‌ १) 3l २६॥ 
taduparyy api badarayanah sambhavat 


Translation—As per Badarayana (Srila Vyasadeva), those 
that are better than human beings are also eligibile to worship 
the Lord. 
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ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


महर्षि यादणयणानुसारेण मानवमात्रस्य भगवदुपासनया अधिकारः स्यात्‌ | परन्तु 
मनुष्योपरि देवादीनां तु भगवतुपासनायाः अधिकारोस्तीति व्याख्यातमपि च | यद्यपि देवादीनां 
मनः मानववत्‌ अस्थिरोभवति तथापि ते भगवद्घ्यानादि कुरुते शवनुवन्ति। यथा बुहदारण्यके, 
TA यो देवानां Vega स एव तदभवत्तथर्षीणां तथा मनुष्याणाम्‌' इति | यद्यपि इन्द्रादि 
देवता मन्त्रात्मकाः न तेषाञ्च स्थूलदेहेन्द्रियाणि सन्ति तथापि बादरायणस्य मते ते 
भगवत्सैवाऽऽराधना कुरुते मनः समर्थश्च इति | वेदोपनिषद्इतिहासपुराणेषु लोक प्रसिद्धः 
देवाः स्थूल विग्रहशालिनां न सन्ति अतः तेषां भगवदाराधनया सामर्थ्याभावः । अतः स्वर्ग वा 
निरये भूर्लोकवत्‌ भगवदाराधनया सुविधा न आस्ते अतः ते मनुष्यरूपे भूलेकि अवतरन्ति | 
यथा श्रीमद्भागवते, "स्वर्गिणोऽप्येतमिच्छ्न्ति लोकं निरयिणस्तथा, साधकं ज्ञानमवितभ्यामुभयं 
तदसाधकम्‌' | किं कारणयाः देवादि स्वर्गवासीवुन्दोपि भगवद्सेवादि कुर्वणे इच्छ्न्तीति 
इत्यत्र सन्देहः | तत्र समाधानः विष्णुपुराणे, 'न केवलं द्विजश्रेष्ठ नरके दुःखपद्धतिः, स्वर्गेऽपि 
पातभीतस्य च्तयिष्णोर्नास्ति निर्वतिः' इति | अतएव ब्रह्मविषयमर्थित्वंदेवाः स्वर्ग विमुच्य पुथ्मीलोके 
तपपूर्वकं नियमसाधना कुर्वन्तीति शास्त्रे प्रमाणः | यथा छान्दोग्ये, "एकशतं ह वै वर्षाणि 
मघवा प्रजापती ब्रह्मचर्यमुवास' इति | अतः देवादीनामपि सत्वादिगुणसामर्थ्येण तेषां भगवतः 
सेवायां अधिकारोस्तीति यादरायणमतः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(४. ८. २०, २२) 

यस्याङ्घ्रिपद्मं परिचर्य विश्वविभावनायात्तगुणाभिपत्तेः । 
अजोऽध्यतिष्ठत्खलु पारमेष्ठ्यं पदं जितात्मश्वसनाभिवन्द्यम्‌ ॥ 
अनन्यमावे निजधर्मभाविते मनस्यवस्थाप्य भजस्व पूरुषम्‌ |i 

ब्रजवासीतात्पर्य:-इस सूत्र के द्वारा व्यास महर्षि कह रहे हैं कि मनुष्यों की 
तरह से स्वर्ग में निवास करने वाले देवताओं को भी भगवान की पूजा करने का अधिकार है 
क्योंकि देवताओं का मन भी मनुष्यों के समान चंचल होता है । बृहदारण्यक उपनिषद कहता 
है कि देवता लोग भगवान को जैसे पूजते है उन्हें भगवान वैसा ही फल देते हैं, ऋषि मुनि 
भगवान को जैसे पूते हैं वे TS भी उतना ही पारदर्शी बनाते है और मनुष्य भगवान को जैसा 
पूते हैं उन्हें भी वे वैसा ही वरदान देते हैं। स्वर्ग के देवताओं का शरीर मनुष्यों जैसा स्थूल 
नहीं होता । वे तो सूक्ष्मस्वरूपी होते हैं किन्तु उनमें मनुष्यों जेसी इच्छायें होती हैं । यही 
व्यास महर्षि का मत है | श्रीमद्भागवत कहता है कि स्वर्ग और नरक के प्राणी भूलोक में 
आकर जन्म लेना चाहते हैं क्योंकि भूलोक में ही भगवान का सहीरूप से भजन हो सकता है | 
व्यास महर्षि के अनुसार स्वर्ग में अत्यधिक सुख फे कारण और नरक में अत्यधिक दुख फे 
कारण भगवान का भजन सही तरीके से नही होपाता इसलिये यहाँ के प्राणी प॒थ्वीपर जन्म 
लेकर भगवान का भजन करने की इच्छा रखते हैं । 
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Vrajavasi Purport: Srila Vyasadeva states that not only does a human 
being have the eligibility to worship the Lord, but so do the demigods, 
who are super-humans. Even though the demigods are said to have unsteady 
minds, they still are authorized to worship the Lord. As it is stated in the 
Brhadaranyaka Upanisad, “In whatever way the demigods worship the 
Lord, that kind of result they receive; in whatever way the sages worship 
the Lord, they become rewarded accordingly; and in whatever way the 
humans worship Him, they are rewarded benedictions according to their 
quality of worship.” Even though Lord Indra and other demigods of heaven 
do not possess earthly material bodies like the humans, they still have a 
desire to worship the Lord. This is the opinion of Srila Vyasadeva. According 
to the Vedas, the Upanisads, the Vedic Histories, and the Puranas, the 
demigods do not have physical bodies. That is why the demigods take 
births on earth to worship Him. As it is stated in the Srimad Bhagavatam, 
“People from heaven and hell wish to obtain a human birth on earth 
because only the human body facilitates the achievement of spiritual 
knowledge, by which the heart becomes purified to obtain love of Godhead. 
On the other hand, the bodies from heaven and hell do not provide such an 
opportunity because there is extravagant enjoyment in heaven and there 
is excessive suffering in hell.” The reason that the demigods desire to 
worship the Lord is stated in the Visnu Purana thus, “O best of the 
Brahmanas, not only do miseries exist in hell, but they also exist in heaven, 
where the misery of the fear of falling down from the heavenly position 
exists. Heaven is a temporary place, which is why the misery of fear 
torments the demigods. That is why the demigods desire to worship the 
Lord, for His blessings to become elevated to the spiritual world.” This is 
the reason for the demigods to come down to earth to take birth as human 
beings to worship the Lord to go to a permanent place. The example of 
Lord Indra’s coming down to earth to worship Lord Krsna under the 
guidance of Prajapati is described in the Chandogya Upanisad. According 
to Srila Vyasadeva, the demigods have the authority to worship the Supreme 
Lord because, by nature, the demigods are dominated by the mode of 
goodness. That is why they have the authority and eligibility to worship 
the Supreme. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 4.8.20, 22. 


Aphorism 27 


विरोधः कर्मणीति चेन्नानेकप्रतिपसेर्दर्शनात्‌ A 3l Aol 


virodhah karmaniti cen naneka pratipatter darsanat 
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Translation—It is seen that the demigods transform into 
many forms, which is why there is no objection to their 
worshipping. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


देवादिकस्य मानवशरीर स्वीकारे यज्ञकर्मकरणे किंचिद्विरोधो नास्तीति अस्यार्थः | 
अस्य कारणयाः देवाः अनेकानेक प्रकारेण एकैय समये बहुरूपाणि विभिन्न शरीराणि 
स्वीकुर्वन्तीतिश्रुतिस्मृतित्यादि शास्त्र प्रमाणं दूश्यते । श्रीमद्भागवते, 'पृष्णो ह्मपातयडन्तान्‌, ' 
इत्यादि । देवाः अनेकाः सन्तिश्च ते एककाले अनेक रुपाणि स्वीकुर्वन्ति सुतरां अनेकानेक 
यज्ञादिकर्मस्य आहुत्यादि अनेकस्थानात्‌ ' एकेवसमयै स्वीकुर्वन्ति | यथा शक्तिमतां 
सौभर्यादिचऋषिणां कायव्यूहप्राप्ति दर्शनाद्‌ दूश्यते किन्तु देवादीनां कायव्यूह किमपि न 
दृश्यत्यत्यर्थः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. ८. ४२) 

प्रत्यानीताः परम भवता त्रायता नः स्वभागा 

दैत्याक्रान्तं हदयकमलं तद्गृहं प्रत्यबोधि | 

कालग्रस्तं कियदिदमहो नाथ शुश्रूषतां ते 

मुक्तिस्तेषां न हि बहुमता नारसिंहापरेः किम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि कोई कहे कि जब कोई देवता प॒थ्मीपर मनुष्य जन्म 
लेकर भजन करता है तो उसका स्वर्ग में हविष्यादि लेने का कार्य कोन करता है ? इस प्रश्‍न 
का उत्तर व्यास महर्षि ने इस सूत्र मे दिया है। देवताओं के पास अप्राकुतिक शक्ति होती है 
इसलिये वे किसी भी स्वरूप को कभी भी धारण करके एकबार में अनेक प्रकार फे कार्य कर 
सकते हैं । उदाहरण के लिये पूषा देवता ने मनुष्य का शरीर धारण कर दक्षयज्ञ में भाग 
लिया जिसके दात बीरभद्र के द्वारा तोडे गये । स्वर्ग में तेतीस करोड देवता रहते हैं ओर VE 
कभी भी मनुष्य स्वरूप धारण करके पृथ्वी पर आने का अधिकार है । देवता लोग इतने 
चमत्कारी हें कि वे पृथ्वीपर मनुष्य रूप में भगवान का भजन करते रहते हुए भी अपने 
देवस्वरूप से यज्ञ का चरू स्वीकार कर लेते हैं। यदि प॒थ्वीपर रहनेवाले ऋषिमुनि अनेक रूप 
चारण करके चमत्कार दिखा सकते है जैसा कि कर्दम मुनि और सौभरि ऋषि मे किया तो 
स्वर्ग में रहनेवाले देवता लोग ऐसा क्यों नहीं कर सकते ? ऐसा वे सरलता से कर सकते हैं 
यह व्यास महर्षि का मत है। 

Vrajavasi Purport: Here, it is explained that when demigods 
accept a human body in order to worship the Lord, that does not 
negate their participation in accepting their share of oblations from 
the performed sacrifices. The reason for this is that the demigods 
possess supernatural powers, and thus can accept any kind of form, 
as per the required situation, and can simultaneously accept as many 
forms as are required to accept the oblations. The evidence for the demigods’ 
accepting physical bodies is found in the Srimad Bhagavatam, where the 
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demigod Püsà's teeth were broken in the sacrifice of Daksa Prajapati. There 
are three hundred thirty million demigods, and each have the powers to 
accept many forms, on any occasion, to accept their shares of oblations 
from many sacrifices simultaneously. Just as powerful sages from the earth, 
like Sage Saubhari and Sage Kardama, can take on many forms at once, 
the demigods, who are celestials, can also certainly transform themselves 
and take on many forms at one time. Srila Vydsadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.8.42. 


Aphorism 28 


शब्द इति चेन्नातःप्रभवात्‌ प्रत्यच्तानुमानाभ्याम्‌ १ il २८॥ 


Sabda iti cen natah prabhavat pratyaksanumanabhyam 


Translation—The demigods’ having forms does not 
contradict the scriptures, because they are born with the 
universe, and this is confirmed by the Vedas and the Puranas. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेदोक्तविचारधारया देवाः विग्रहवान्‌ सन्तीति स्वीकरणे दोषी नास्तीति अत्र कथनः | 
अयं कुतः? देवाः सृष्टिमध्ये निवसन्ति जायन्ते च | आदिसृष्टिकर्ता परमात्मा एव स सृष्टिक्रियायां 
समस्तप्राणिनां नामानि तेषां कर्मणि उपाधिश्च वेदोक्त शब्दानुसारेण प्रदाति । प्रथमे प्रजापतिः 
वाचक शब्द स्मरति ततः स तपश्चरति ततः नाम्नि प्रकारे सृष्टिः स्वरूपविनिर्मयति च । यथा 
तैत्तिरीयके "सभूरिति व्याहरत्‌ भूमिमसुजत्‌" इति | यथा श्रीमङ्गागवते, 'विश्वमात्मगतं व्यञ्जन्‌ 
कूटस्थो जगदंकुरः स्वतेजसा" इति | युगादिकाले परमात्मा सम्पूर्ण सृष्टि, मुनिं, वेदानां, 
शास्त्राणां च रचयतीति | यथा विष्णुपुराणे, 'नामरूपं च भूतानां कृत्यानां च प्रपञ्चनम्‌, 
वेदशब्देभ्य एवादौ देवादीनां चकार स' | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(२. १0. ३६, ३७) 

स वाच्यवाचकतया भगवान्‌ ब्रह्मरूपच्चक्‌ | 
नामरूपक्रिया धत्ते सकर्माकर्मकः परः ॥ 
प्रजापतीन्मनून्‌ देवानृषीन्‌ पितृगणान्‌ पृथक्‌ | 

ब्रजवासीतात्पर्य--स्वर्ग भी इसी ब्रह्माण्ड में है इसलिये देवता लोग और 
उनका निवास स्थान स्वर्ग भी इसी सृष्टि के अन्दर हैं । अर्थात्‌ देवता लोग इसी सृष्टि में 
रहते हैं और सारी सृष्टि भगवान से निकली हे | सृष्टि अस्थायी ओर अल्पकालिक हे । भगवान 
ने इस सृष्टि में सबको जन्म दिया है ओर उन सबका नाम रूप तथा स्वभाव और कार्य भी 
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उन्हींने ही निश्चित किया है। विष्णुपुरण के अनुसार सबसे पहिले भगवान जगत की सृष्टि 
करते हैं इसके बाद वे ऋषिमुनियों की सृष्टि करते हैं ओर फिर वेद शास्त्रों की सृष्टि करके 
प्राणियों का रूप निर्धारण करते हैं और फिर उनकी सृष्टि करते È | 


Vrajavasi Purport: Vedic philosophy states that the demigods 
have forms and they live in heaven, which is within this material creation. 
When they take birth, they also take birth within this creation, because the 
Vedic truth is that the whole creation, in which the demigods are included, 
has emanated from the Supreme Lord. The Lord rewarded them a 
particular nature and gave them particular names. He assigned them their 
activities and their performances. Everything the Lord did is described in 
the scriptures. At first, He created Prajapati, who at first, chanted mantras 
and performed austerities. Then, as per the sound he received from 
Supersoul, he created everyone in this creation. Asis stated in the Taittiriya 
Upanisad, “Prajapati first created all kinds of beings and then assigned 
them the duties that they should perform.” As is stated in the Srimad 
Bhagavatam, “After creating the mahat-tattva, which contains all of the 
universes, the all-effulgent Lord created variegated living entities by His 
potency.” In the beginning of creation, the Lord creates the universe, then 
the sages, then the Vedas and the scriptures. As it is stated in the Visnu 
Purana, “In the beginning, the Supreme Personality of Godhead created 
this creation and, as per scriptural rules, He gave the names to all of the 
categories of living entities, decided their forms, and also decided the 
categorized activities that they should perform, and then gradually filled 
the creation.” Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.10.36, 37. 


Aphorism 29 


अतएव च नित्यत्वम्‌ १। ३। २९॥ 


ata eva ca nityatvam 
Translation—That is why the Vedas are said to be eternal. 
ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


वैदिकशब्दात्‌ सम्पूर्ण सृष्टिः उद्भवति अतो वेदस्य नित्यताऽपि सिद्भम्भवति | 
चतुर्युगान्ते श्रुतिगणाः ऋषिगणाः पुनः विकसिताः भवन्ति | यथा श्रीमद्भागवते, 'चतुर्युगान्ते 
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कालेन ग्रस्ताञ्छूतिगणान्यथा, तपसा ऋषयोऽपश्यन्यतो धर्मः सनातनः" इति । ब्रह्माऽपि तस्य, 
भगवतः आदेशे सृष्टिं करोति | यथा श्रीमद्भागवते, "सजामि तन्नियुक्तोऽहं हरो हरति तद्वशः' | 
वेदाः सक्तात्‌ नारयणस्वरूप इति च श्रीमद्भागवते 'पराशरात्‌ सत्यवत्यामंशांशकलया विभुः, 
अवतीर्णो महाभाग वेदं चक्रे चतुर्विधम्‌ ॥ तस्य विभिन्ननामानि संज्ञानि तु तत्तदुच्चारितत्वेनेव 
बोध्याः इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (८. ७. २५, २६, २९) 

त्वं शब्दयीनिर्जगदादिरात्मा प्राणेन्त्रियद्गव्यगुणः स्वभावः d 

अग्निर्मुखं तेऽखिलदेवतात्मा क्षितिं विदुर्लोकभवाझप्रिपंकजम्‌ ॥ 
मुखानि पञ्चोपनिषदस्तवेश यैस्त्रिंशदष्टोत्तरमन्त्रवर्गः | 
यत्‌ तच्छिवाख्यं परमात्मतत्त्वं देव स्वयंज्योतिरवस्थितिस्ते ॥ 


ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र में व्यास महर्षि कहते हैं कि वेद नित्य हैं और 
शास्वत हैं । जव चतुर्युग समाप्त होते हैं तो सृष्टि बदलती हे किन्तु वेद नहीं बदलते | उन्हें 
तो ऋषिमुनि जैसे के तेसे ग्रन्थों के रूप में लिख देते हैं । यही मत भागवत का भी है। 
भगवान के शब्द ही शास्त्र हैं | ब्रह्माजी भी शास्त्रों के नियमानुसार सृष्टि करते हैं और शंकर 
भी शास्त्रो के अनुसार प्रलय करते हैं | वेदों और शास्त्रो में इतना ही अन्तर है जितना कि 
माखन और घी में अन्तर है। भगवान स्वयं महर्षि वेदव्यास के रूप में प्रकट हुए और वेद को 
चार भागों में बॉटकर लिखे और फिर शास्त्रों को भी लिखकर गन्थों का रूप दिया | वेद और 
शास्त्र नित्य है और सब भगवान के रूप हैं । 


Vrajavasi Purport: This aphorism states that the Vedic sounds 
are eternal, because when one cycle of four yugas end, the Vedic sound 
remains and the Vedas again manifest as books through the sages. Following 
the rules of the Vedas, creation takes place again. It is stated in the Srimad 
Bhagavatam, “When the duration of four yugas is completed, in due course, 
the great sages see that the eternal Vedic principles of spirituality have 
become minimized, thus they reestablish them by manifesting the Vedic 
principles.” Lord Brahma also follows the Vedic principles while creating, 
because Vedic principles are the Lord’s orders. As it is stated by Lord 
Brahma in the Srimad Bhagavatam, “I design this universe by following 
His orders and Lord Siva destroys it by following His orders.” The Vedas 
are direct book forms of the Lord, and according to the Srimad Bhagavatani, 
“The Supreme Lord Himself appeared as His portion of a plenary portion, 
through the combination of Sage Para$ara and Satyavati, just to protect 
the Vedic principles and divide them into books called the Vedas." Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 8.7.25, 26, 29. 
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Aphorism 30 


समाननामरूपत्याच्चावत्तावप्यविरोधो दर्शनात्स्मृतेश्च 1 ३। ३०॥ 
samana nama-rupatvac cavrttav 
apy avirodho darsanat smrtes ca 


Translation—It is known through the Vedas and Puranas 
that they are repeated with exactly the same names and form 
millennium after millennium, and there is no contradiction found 
in them. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


कल्पान्तरेऽपि वेदस्यनामानि पूर्ववदेव विन्दते, अतः वेदस्य नामानि अपरिवर्तनीयः 
साश्वतश्च | सृष्ट्यादौ सम्पूर्णसृष्टिः सर्वज्ञानसमेतं, सर्वजीवाण्यपि भगवतः उदरान्तरे 
प्रवेशित्वाऽवस्थिताः भवन्ति | यथा विष्णुपुराणे, 'न्यग्रोचः सुमहानल्पे यथा बीजे व्यवस्थितः, 
संयमे विश्वमखिलं बीजभूते तथा afr इति | ऋग्येदसंहितायां तु, "सूर्याचन्द्रमसौधाता 
यथापूर्वमकल्पयन्‌" इति । अर्थात्‌ वेदादिभिः सह सूर्यचन्द्रादि अनेक देवादिभ्योऽपि पूर्ववत्‌ 
कृताः भवन्ति | गोपालतापिनी पूर्वासुऽपि, "यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्वं यो वै वेदांश्च प्रहिणोति 
तस्मै तम्‌' इतिश्च । वाराहे, 'नारायणः परो देवस्तस्माज्जाता-श्चतुर्मुखः" इति । कृष्णो वे 
नारायणः अर्थात्‌ भगवान्‌ नारायण स्वयमेव प्रथमे वेदादिक ज्ञानानि ब्रह्मणं ददाति | जीवाः 
पूर्वकल्पे यानि यानि प्रकाराणि कर्माणि अकुर्वत्‌ नूतन कल्पे तु ते तानि-तनि स्वरूपे कर्माणि 
कुर्वन्ति Wd शेषः कर्मफलानि भुञ्जन्ति च । यथा श्रीमङ्गागवते, wat सृजेति भगवान्‌' 
ततश्च 'रजोभिः समसंख्याताः पार्थिवेरिह जन्तवः, तेषां ये केचनेहन्ते श्रेयो वे मनुजादयः" इति । 
ब्रह्माण्डेऽपि, 'तेषां ये यानि कर्माणि प्रावसुष्ट्यां प्रतिपेदिरे, तानि एव ते प्रपद्यन्ते सृज्यमानाः 
पुनः पुनः" इति । सर्वप्रथमे भगवान्‌ स्वयमेव येदादिकस्य ज्ञान ब्रह्मणं हदये प्रकटयति | यथा 
श्रीमद्भागवते, 'तेने ब्रह्म हृदा य आदिकवये' ततश्च "येन स्वरोचिषा विश्वं रोचितम्‌" इत्यादि | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ६. ३९ अपि च २. ९. ३८) 

स एष आद्यः पुरुषः कल्पै कल्पे सृजत्यजः | 
आत्मात्मन्यात्मनात्मानं स संयच्छति पाति च ॥ 
सर्वभूतमयो विश्वं ससर्जेदं स पूर्ववत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जय प्रलयकाल आता हे तब सारी सृष्टि सभी प्राणियो के 
सहित ओर सारे ज्ञान के सहित भगवान के अन्दर प्रवेश करके सूच्मरूप से निवास करती है। 
जब फिर से सृष्टि होती है तो सभी के सभी जैसे के तैसे स्थूलरूप से बाहर निकलते हैं । 
विष्णुपुराण कहता है कि जैसे एक विशाल बरगद का पेड एक छोटे से बीज के अन्दर 
सृक्ष्मरूप से रहता है और समय आने पर अनुकूल वातावरण के कारण एक विशाल वृक्ष का 
रूप धारण करलेता है उसीप्रकार समस्त सृष्टि भगवान के अन्दर सूक्ष्मर्प से निवास 
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करती है और समय पाकर फिर से स्थूलरूप लेकर प्रकट हो जाती है। कोई कहे कि इस 
प्रकार की सृष्टि का प्रमाण कहाँ लिखा है ? इसके उत्तर में ऋग्वेद संहिता कहती है कि 
भगवान फिर से सूर्य, चन्द्र आदि सबकुछ 'प्रलय के पहिले जैसे थे वैसे ही' पुनः सृष्टि करते 
€ | इसका मतलव यह है कि येद, शास्त्र, देवता इत्यादि फिर से जैसे के तैसे उत्पन्न होते 
हैं । गोपालतापनी उपनिषद कहती है कि भगवान पहिले ब्रह्मा की सृष्टि करते हैं और उसे 
ज्ञान देकर कहते हैं कि पहिले जैसी सृष्टि थी वैसी ही सृष्टि करो तय वह आज्ञा का पालन 
करते हुए सृष्टि करता है। श्रीमद्भागवत और ब्रह्माण्ड पुराण भी यही कहते हैं। 


Vrajavasi Purport: When millenniums change, the names of 
the Vedas remain the same, i.e., in the new millennium, the names of the 
Vedas do not change. Before the creation takes place, everything, including 
all of the living entities and all knowledge, rests inside of the Supreme 
Lord. As is stated in the Visnu Purana, “Just as a gigantic banyan tree 
resides inside of a tiny seed, similarly, at the time of annihilation, the 
whole creation, including all of the living entities, resides in its subtle form 
inside of the Supreme Lord.” One may wonder, how can anyone prove that 
a new creation again takes place exactly as it was annihilated previously? 
To clear this doubt, the Rgveda Samhita states, “The sun, moon, and 
everything else is created again by Him just as it existed prior to the 
annihilation.” In other words, all of the Vedas, all of the demigods, and 
everything else were created exactly as they existed before they were 
destroyed at the end of the millennium. Confirming this, the Gopalatapani 
Parva Upanisad states, “The Lord first produced Lord Brahma and then 
taught him the knowledge of the Vedas, following which, Lord Brahma 
created everything exactly as it existed before annihilation.” Whatever 
varieties of living entities existed and whatever kinds of activities they 
engaged in prior to annihilation, those very kinds of living entities appeared 
from the Lord and performed those very kinds of activities in the new 
millennium. Confirming this, the Srimad Bhagavatam states, “The Supreme 
Lord created all of the living entities exactly as they existed previously. 
He created as many living entities as there are atoms in this creation. 
Among them there are very few human beings, and among all of the human 
beings, only a few endeavor to follow the spiritual principles for their 
emancipation.” A similar statement is found in the Brahmanda Purana. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 2.6.39 and 2.9.38. 
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Aphorism 31 


मध्वादिष्वसम्भवादनधिकारं जैमिनिः १। ३ ३१॥ 


madhv adisv asambhavad anadhikaram jaiminih 


Translation—Jaimini says that the demigods have no 
authority to practice Madhu-vidya. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मधुविद्यादिषु देवानां अधिकारः नास्तीति जैमिनिः । अस्य कारणः यासु विद्यासु 
देवाः उपास्याभवन्ति तासु विद्याषु तेषां अधिकारः नास्ति | कुतः? विकल्पे ब्रह्मविद्यायां तासु 
अधिकारः आस्ते किन्तु या विद्याया ते उपास्या भवन्ति तासु विद्यासु पालने तेषां देवादीनामघिकारः 
नास्तीत्यत्र स्पष्टः | न हि स्वयमुपास्यः सश्रुपासको भवितुमर्हति एकस्मिश्रुभयासम्भवात्‌। यदा 
मधुविद्याफलस्वरूपे उच्च स्थितिंग्राप्त्या सा स्थिति प्राप्तिहेतु पुनः मिच्ताटनं असम्भव दूश्यते 
इति सूत्रार्थः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. १६. ३२) 

ब्रह्मादयो बहुतिथं यदपांगमोच्त- 
कामास्तपः समचरन्‌ भगवत्प्रपन्नाः | 
सा श्रीः स्ववासमरविन्दवनं विहाय 
यत्पादसौभगमलं भजतेऽनुरक्ता ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-जैमिनी ऋषि कहते हैं कि देवताओं की पूजा को मधुविद्या 
कहा जाता हे और मधुविद्या में देवताओं का अधिकार नहीं है क्योंकि जिस उपाय से उनकी 
पूजा होती है उसी उपाय का अनुशरण करके ये अपनी पूजा नहीं कर सकते | इसका कारण 
यह हे कि उन्हें अपनी पूजा अपने आप करने का अधिकार नहीं है । न्यायशास्त्र के अनुसार 
पूज्य और पूजक दोनों को एकसाथ एक होना असम्भव है। मधुयिद्या के द्वार ही वे इस 
जन्म में देवता बने हैं फिर उसी मधुविद्या का प्रयोग करके उन्हें उसी स्थिती की भित्ता 
मॉगना जेमिनी के अनुसार असंगत है | इसलिये मधुविद्या में देवताओं को जैमिनी ने 
अनधिकारी माना है । 

Vrajavasi Purport: Sage Jaimini thought that demigods do not 
have the authority to practice Madhu-vidya (the process of demigod 
worship) because they should not perform that very process by which 
they (the demigods) are worshipped. They do not have authority to do 
that. The reason is that one should not worship oneself following the 
process by which they become worshipped. It is impossible to become 
the worshipper and the worshipped simultaneously. In other words, the 
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logic of impossibility applies here, because those who become worshipped 
by a process cannot become worshippers by using that very process. By 
following Madhu-vidya, they already became demigods and possess a rank 
in heaven. Therefore, it is not wanted for the demigods to follow the Madhu- 
vidya and worship themselves to beg for the rank which they already have, 
and beg for that very residence where they already live. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 
1.16.32. 
Aphorism 32 


ज्योतिषि भावाच्च १। ३। ३२॥ 


Jyotisi bhavac ca 


Translation—The reason for this is that they live in the 
universe that is illumined by the sun and moon. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ज्योतिर्मय लोकादीनां निवासेन देवादीनां ब्रह्मणि उपासनया5घिकारः नतु मधुविद्यायां 
अधिकारोऽस्तीति जैमिनिः | अर्थात्‌ जमिनिः मतेन भौतिक ब्रह्माण्डे सूर्यचन्द्रस्यञ्योतिर्मयस्थलः 
अतः अस्यनिवासीनां यज्ञयागादि ब्रह्मविद्यासाधने अधिकारोऽस्ति किन्तु देवादि विशिष्ट 
मानव स्वरूपाणां यज्ञयागादिकस्य चरु स्वीकुर्वन्ति भोगयिष्यन्ति च किन्तु न तु तत्क्रियाणां 
करणे तस्याधिकारः | परब्रह्म परमात्मा वैकुण्ठे निवसति तत्र सूर्यचन्द्रस्य ज्योति न गम्यते । 
यथा श्रीमगवतेन, 'न तद्भासयते सूर्या न शशांको न पावकः यद्गत्वा न निवर्तन्ते Wurm परमं 
मम' इति | श्रीमद्भागवते तु, 'ब्रह्मज्योतिः सनातनम्‌' इति Jaq भगवद्ामस्य श्रेष्ठता निरूप्यते | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (10. १४. २३ अपि च १७. ६३. ३४) 
एकस्त्वमात्मा पुरुषः पुराण: सत्यः स्वयंज्योतिरनन्त आद्यः । 
नित्योऽच्ञरोऽजस्रसुखौ निरञ्जनः पूर्णोऽद्वयो मुक्त उपाधितोऽमृतः॥ 
त्वं हि ब्रह्म परं ज्योतिर्गूढं ब्रह्मणि वाङ्मये | 
यं पश्यन्त्यमलात्मान आकाशमिव केवलम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र में जैमिनी कहते हैं कि देवता लोग सूर्य चन्द्र द्वारा 
प्रकाशित जगत में रहते हैं इसलिये उन्हें मनुष्यों की तरह भगवान की पूजा करने का 
अधिकार है और मनुष्यों द्वारा किये गये यज्ञां के हविष्य को स्वीकार करने का अधिकार है 
किन्तु उन्हें मधुविद्या द्वार अपनी पूजा करने का अधिकार नहीं है । देवता लोग सूर्य चन्द्र फे 
प्रकाश में रहते हैं इसलिये उन्हें उस भगवान की पूजा करनी चाहिये जो आध्यात्मिक 
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जगत में रहते हैं जहाँ सूर्य चन्द्र आदि के प्रकाश की आवश्यकता नहीं है। वह स्थान है 
वैकुण्ठ, जो भगवान के दिव्य शरीर से निकले हुए तेज से प्रकाशित रहता है और दिव्य है। 
यही भागवत और भगवद्गीता का मत है। 

` Vrajavasi Purport: Here, according to Sage Jaimini, the 
demigods live in this universe, which is lit by the sun and moon. That is why 
everyone, including the demigods, has authority to perform purification 
functions such as sacrifices and other functions, but besides the humans, 
demigods who live in heaven are not authorized to adopt Madhu-vidya. 
They are authorized to accept the oblations from the sacrifices, but are not 
authorized to perform their own worship. The Supreme Lord resides in the 
spiritual world, where the light of the sun and moon do not reach, as is 
stated by the Lord Himself in the Bhagavad Gita, “Where there is no need 
of sunlight, moonlight, or firelight, that is My supreme abode, by reaching 
which, no one returns to this material world.” The Srimad Bhagavatam 
also states, “The spiritual world of the Lord is eternally lit by His own 
effulgence.” In this way, the Lord’s spiritual world is transcendentally 
situated. Therefore, the essence of this aphorism is that one should work to 
obtain it. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the $rimad Bhàgavatam 10.14.23 and 10.63.34. 


Aphorism 33 


भावं तु बादरायणोषस्ति fea ३। ३३॥ 


bhàvam tu badarayano sti hi 


Translation—But Badarayana accepts their eligibility to 
perform (the sacrifices and purification activities) because the 
Vedas authorize this. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यज्ञयांगादिकर्मणे देवादीनामपि अधिकारःस्यादिति भगवान्‌ बादरायणिः 
श्रीवेदब्यासमहर्षि: मन्यते । अत्र "तु" शब्द शंकाच्छेदने प्रयोगः अर्थात्‌ सर्वत्र शास्त्रस्य प्रमाण: 
स्वीकारोक्ति दूश्यतें । यथा बुहदारण्यके 'प्रजापतिरकामयत प्रजायेयेति स एतदग्निहोत्रं 
मिथुनमपश्यत्‌ | तदुदिते सूर्योऽजुहोत्‌' । पुरुषसूक्ते च, "यज्ञेन यज्ञमयजन्तदेवाः' तैत्तिरीय- 
संहितायामपि, 'देवा वे सत्रमासत' इति श्रुत्यन्तरसिङ्गः | अतः देवतादीनमपि यज्ञकर्मणि 
अधिकारोऽस्ति तेषां श्रोत्रकर्मणि न विरुध्यते | बुहदारण्यके, dat यो देवानां प्रत्ययुध्यत स 
एव तदभवत्‌' छान्दोग्ये तु, "ऋतंभर ध्यान निवारिताघः' | श्रीमद्भागवतेऽपि, "सर्व एव 
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यजन्ति त्वां सर्व देवमयेश्‍वरम्‌" इति | श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यस्‌त्रस्यव्याख्याः 
(१७. ६३. ४३, ४४) 
अहं ब्रह्माथ विबुधा मुनयश्चामलाशयाः | 
सर्वात्मना प्रपत्नास्त्वामात्मानं प्रेष्ठमीश्वरम्‌ ॥ 
तं त्वा जगत्त्थित्युदयान्तहेतु 
समं प्रशान्तं सुहदात्मदैवम्‌ | 
अनन्यमेकं जगदात्मकेतं 

भवापवर्गाय भजाम देवम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-व्यास महर्षि भगवान के अवतार हैं और उनके अनुसार 
देवता लोग भी यज्ञादि धार्मिक कर्मों को करने के अधिकारी होते हैं। इसबात की शंका को 
दूर करने फे लिये इस सूत्र में उन्होंने 'तु' शब्द का प्रयोग किया है । हण्यात का निराकरण 
शास्त्रों के प्रमाण से ही करना चहिये और शास्त्र कहते हैं कि देवता लोग अपनी आत्मशुद्धि 
के लिये धार्मिक कार्यों को कर सकते हें । बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि प्रजापति एक 
स्वर्गस्थ देवता हैं उन्होंने पुथ्वीपर यज्ञ करके भगवान को प्रशन्न किया ओर उनके वरदान से 
इस संसार और आध्यात्मिक संसार दोनो को देखा और फिर सूर्यदेव की उपासना की । 
तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि देवता लोग अपने यज्ञकर्मो को नित्यप्रति करते हैं | 
बृहदारण्यक उपनिषद इसके आगे भी कहता है कि देवता लोग भगवान की सन्तुष्टि के 
लिये यज्ञादि कर्मों को करके भगवान से दिव्य गुणों को प्राप्त करते हैं। छान्दोग्य उपनिषद 
कहता है कि विरोचन और इन्द्रदेव दोनों ने मिलकर ब्रह्माजी को प्रशन्न करने के लिये यज्ञ 
किया और उनसे भगवत्ग्राप्ति का आशीर्वाद प्राप्त किया | इन सब प्रमाणों से ज्ञात होता हे 
कि देवता लोग भी यज्ञादि आत्मशुद्धि के कार्यो को करने फे अधिकारी È । 

Vrajavasi Purport: Srila Vyásadeva is an incarnation of the 
Supreme Lord and he accepts that even the demigods are authorized to 
perform fire sacrifices and other purification activities. The word ‘tu’ is 
used in this aphorism to remove any skepticism in this regard. In every 
incident, scriptural evidence should be accepted as decisive, and the 
scriptures state that demigods can perform purification ceremonies. As 
is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “Prajapati, a demigod, per- 
formed a fire sacrifice to please the Lord, in order to obtain powers to 
create progeny, and then saw both the material and spiritual worlds, and 
then performed sacrifice to please the rising sun.” The Purusasükta states, 
“The demigods worship the Supreme Lord by performing fire sacrifices.” 
The Taittiriya Samhita states, “The demigods certainly perform their 
fire sacrifices daily.” Thus, Vedic evidence states that all of the 
demigods have the eligibility and authority to perform purification 


1.3.34 Vrajavasi Bhasyam 121 


sacrifices, and there is no contradiction in performing them in any way. In 
the Brhadaranyaka Upanisad, it is stated, “Among the demigods, those 
who performed sacrifices to please the Supreme Lord obtained the Lord’s 
blessings and developed the same qualities as the Lord.” In the Chandogya 
Upanisad it is stated, “Virochana and Lord Indra worshipped Lord Brahma 
through performing sacrifices, and obtained his blessings to become 
spiritually realized about the Supreme Lord.” With such evidence, the 
opinion of Srila Vyasadeva is that demigods have the authority to perform 
sacrifices and rituals to please the Supreme Lord. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.63.43, 44. 


Aphorism 34 


शुगस्य तदनादस्श्रवणात्तदाद्रवणात्सूच्यते हि १। ३। ३४॥ 


Sug asya tad-anadara Sravanat tadadravanat sücyate hi 


Translation—Due to being disrespected, one laments and 
becomes despondent. In this way, their social category becomes 
recognized. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


शास्त्रवाक्यानि अनुशरणात्‌ मनुष्याणां देवादीनां च भगवदोपासना सामर्थ्यादि भवतीति 
शुश्रुम | अत्र छान्दौग्योक्त सद्गुणसम्पन्न जानश्रुति नाम्नि एक राजा आसीत्‌ तस्य प्रशंसाशव्दानि 
ज्ञात्वा देवर्षिवर्य हंसरूपेण तस्य सन्निधाने गताः । मार्गे एकः हंसः इतर हंसेन संबोध्य उवाच, 
'जानश्रुति एक अज्ञराजा सः च ब्रह्मज्ञरेक्यमुनिवत्‌ तेजस्वी नास्ति’ इति अवदत्‌ | हंसेन 
स्वस्य निन्दां श्रुत्वा राजाजानश्रुति रैक्यमुनि dine उपहाराणि गृहित्वा त्वरितगतवान्‌ | 
रैक्यमुनिः उपहारं दृष्ट्वा राज्ञः उवाच, "समाजहारेमाः शूद्रानेनैव मुखेनालपयिष्यथा" इत्युक्त्वा 
संबर्गविद्यामुपदिष्टवान्‌ इति | वेदविद्यायां शूद्रस्य नाधिकारः इति शास्त्रेषु दूश्यन्ते | अतः 
रेक्यमुनिना अब्रह्मज्ञं जानश्रुतेः कथं वेदोपदेश कृतवान्‌? पुरुषसूक्त प्रकारेण 'पदम्यां शुद्रोऽजायतः 
" श्रीमद्गागवतेऽपि, wat भगवतो जज्ञे शुश्रूषा धर्मसिद्धये, तस्यां जातः पुरा Wel Faget 
तुष्यते हरिः" इति च । अतः राजा क्षत्रियः न तु चतुर्थवर्णः ye: इति ज्ञेयम्‌ । परन्तु 
हंसोक्ताऽनादरमय शब्दानि श्रुत्वा राजा प्रत्याद्रवणात्‌ शोकमय संजातः | तस्य शोकमय 
स्थितिं दृष्ट्या तथा च शोकयोगादेवाशुद्रेऽपि तस्मिन्‌ wefa संबोधित | यथा गारुडे, 
"अज्ञानेन सोचतीति we इति वक्षित | अर्थात्‌ रैक्यमुनि स्वसर्वज्ञत्वैवविज्ञापनायैव न तु 
चतुर्थवर्णत्वाद्‌ इति । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यास-कृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (1. ४. २५) 

स्त्रीशुद्रद्विजयन्धूनां त्रयी न श्रुतिगोचरा ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-शास्त्र कहते हैं कि आध्यात्मिक कर्मों को करते समय शास्त्रों के 
प्रमाणों को ठीक प्रकार से पालन करना चाहिये क्‍योंकि शास्त्रों के नियमों का पालन करके 
पूर्वकाल में देवताओं ने और मनुष्यों ने अपने यज्ञकर्मो का फल प्राप्त किया था | इसका एक 
उदाहरण छान्दोग्य उपनिषद में लिखा है कि जानश्रूति नाम के एक धार्मिक राजा थे । वे 
अपने श्रेष्ठगुणों के लिये प्रख्यात थे। जब ऋषिमुनियों ने उनकी प्रशंसा सुनी तो उन्होंने हंसों 
का रूप धारण किया और राजा से मिलने के लिये उनके पास चलदिये । मार्ग में राजा के 
समीप पहुँचने से पहिले एक हंस ने राजा को सुनाते हुए दूसरे हंसों से कहा, "यह राजा तो 
अज्ञानी शूद्र है, सच्चा ज्ञानवान तो रैक्यमुनि है।" इस बात को राजा ने सुना और उन्हें 
रैक्यमुनि से मिलने की अभिलाषा हुई | राजा ने अपने साथ कुछ उपहारों को लिया और 
रैक्यमुनि के दर्शन करने के लिये चलदिये | उपहारों को देखकर रैक्यमुनि ने राजा से कहा, 
"अरे शूद्र. तू इन उपहारों को तो अपने पास रख और मेरी बात सुन ।" इसप्रकार रैक्यमुनि ने 
राजा को वेदों का ज्ञान सिखाया | इसको देखकर कोई सोचे कि राजा को तो रेक्यमुनि ने 
पहिले शूद्र कहा फिर उन्होंने राजा को वेद का ज्ञान क्यों दिया ? राजा तो जन्म से क्षत्रिय 
था किन्तु रैक्यमुनि के पास शूद्र जैसा व्यवहार करने के कारण उसे शुद्र की संज्ञा दी गई । वह 
न तो जन्म से और न कर्म से शूद्र था, वह तो एक क्षत्रिय था और राजा था। क्योंकि वह हंस 
की बातों में आकर चिन्ता में डूब गया था इसलिये उसे शूद्र कहकर बुलाया गया | 
गरुडपुणण में कहा गया है कि जो कोई अज्ञानता से चिन्तातुर हो जाता है उसे शूद्र कहा 
जाता è रेक्यमुनि तो भूत, भविष्य और वर्तमान के दृष्टा थे इसलिये उन्हें ज्ञात होगया था 
कि राजा शूद्र नहीं है क्षत्रिय है इसलिये उन्होंने राजा को वेद का ज्ञान दे दिया। 

Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures state that, in spiritual 
life, one must follow scriptural evidence for their spiritual success. 
Previously, by following scriptural evidence, the demigods and the humans 
had obtained their desired success. In support of this, the Chandogya 
Upanisad gives an example about King Janasruti, who was well known for 
his wonderful good qualities. Hearing his praiseworthy qualities, the sages 
transformed themselves into swans and proceeded to see the king. On the 
way, one of the swans told the other swans, “This king is an ignorant fool. 
He is not as wise and learned in the spiritual science as is the powerful 
Raikya Muni.” The king also heard the words of that swan and, hearing his 
own criticism, the king became very anxious to meet Raikya Muni. He 
took some gifts and quickly proceeded to meet Sage Raikya. When Sage 
Raikya saw gifts brought by the king, he told the king, “O Sidra! What will 
I do with your gifts, keep them for yourself.” Then he taught him the 
required knowledge of the Vedas. 
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According to the scriptures, Südras neither have authority nor 
have eligibility to learn the Vedas. Knowing this, one may wonder why 
Raikya Muni would teach the Vedas to the king, whom he had called a 
Südra. The Purusasükta and the Srimad Bhagavatam answer this by saying, 
“Then, manual labor manifested from the feet of the Lord, and then from 
His feet, Sudras appeared to do that work, and when they perform their 
occupation properly, the Lord becomes pleased." By these statements, it 
should be understood that the king was not born a Südra, but was a Ksatriya. 
But because he had heard his criticism from the swan and became 
overwhelmed with anxiety and thus lamented, he was addressed as a Südra 
even though he was not Südra born. This is confirmed in the Garuda Purana, 
“One who laments with ignorance is called a Sidra.” Raikya Muni was a 
foreseer and knew that the king was not born into a Südra family, the fourth 
social order. Therefore, he taught him the Vedas. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 1.4.25. 


Aphorism 35 


क्तत्रियत्वावगतेश्चोत्तरत्र चेत्ररथेन लिंगात्‌ | ३ ३५॥ 


ksatriyatvavagates cottaratra caitrarathena lingat 


Translation—By their dynasty, the potency of a Ksatriya 
is realized. Later, he (Janasruti) was known by his character 
and by his dining with King Chaitraratha. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रकरणेवर्णित लक्षणेन जानश्रुतिः राजधर्मपोषक क्षत्रिय एवं राजाचेत्ररथस्य सहभागीत्वात्‌ 
जानश्रुतिः क्षत्रिय एव न तु जातिशूदूः | यथा राजधर्मे, "तस्माच्चैत्ररथि्नाम क्षत्रपतिरजायत,' इति | 
चेत्ररथस्य क्षत्रियत्वं श्रुतम्‌ अतः ' हंसमध्ये वको यथा' इति न्यायेन राजसंगी क्षत्रिय एव च न तु चतुर्थवर्णी 
इति | शास्त्रे ग्राह्मणच्षत्रियौ निर्दिष्ट वेदाध्ययने ब्रह्मविद्यायां गुरुशिष्य-मावापन्नेः इति रीति । ततश्च येदे 
शूद्रो अनधिकारी इति | महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. १६. १६, १७, १८) 
हढब्रतः सत्यसन्धो ब्रह्मण्यो वृद्धसेवकः | 
शरण्यः सर्वभूतानां मानदौ दीनवत्सलः ॥ 
मातृभक्तिः परस्त्रीषु पत्याधर्म इवात्मनः | 
प्रजासु पितृवत्स्निग्धः किंकरो ब्रह्मयादिनाम्‌ ti 


मुक्तसंगप्रसंगोऽयं दण्डपाणिरसाधुषु ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-जानश्रुति एक धार्मिक और क्षत्रिय राजा थे ओर राजा चेत्ररथ 
के साथ उनकी मित्रता थी | राजधर्म के अनुसार और लौकिक एवं सामाजिक रीति के 
अनुसार मित्रता बराबरवालों से ही होती है इसलिये जानश्रुति भी क्षत्रिय ही थे। जैसे एक 
बगुला का हंसो में होना शोभा नहीं देता उसीप्रकार सजातीय उठाबैठी और अपने बराबर 
वालों में मित्रता शोभा देती है | ऐसा नहीं होता तो जाति-विजाती सम्बन्ध होजाता हे | 
शास्त्र में प्रमाण है कि वेदों को ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य ही सीख सकते हैं क्योंकि वेदों 
को सीखते समय अनेक प्रकार के शुद्धिकर्म एवं अनेकवार शंकल्प भी लिये जाते È शूद्र के 
लिये शादी फे अलावा और कोई दूसरा शुद्धिकर्म नहीं होता इसलिये यह प्रमाणित होता है 
कि जानश्रुति एक क्षत्रिय राजा थे । 

Vrajavasi Purport: King Janasruti was a religious king, was 
born into a royal dynasty, and had a friendship with King Chaitraratha, 
who himself was from a royal order. Therefore, JanaSruti was a Ksatriya 
and was not born into the fourth order, called the Sidra class. The 
Rajadharma states, “A king named Chaitraratha was born into the Ksatriya 
order of social life.” Therefore, Chaitraratha’s royalty is established and, 
with the logic, “A duck does not associate with swans,” an associate of a 
royal king has to be of the same order, and not a person born into the fourth 
order. The Vedic scriptures state that only Brahmanas, Ksatriyas, and 
Vaisyas may study the Vedas, and while engaging in study, the teacher and 
the student have to take the vow of instructing guru and pupil in a ceremony. 
That is why Janasruti was proven to be a Ksatriya king. A Sidra remains 
unqualified to study or hear the Vedas at all times. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 4.16.16-18. 


Aphorism 36 


संस्कारपरामशत्तिदभावाभिलापाच्च १। ३। ३६॥ 


samskara paramarsat tadabhavabhilapac ca 


Translation—To study the Vedas, the purifying sacred- 
thread ceremony is essential, and due to being ineligibile, a 
Sidra is not allowed to study them. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेदाध्ययने उपनयनादिसंस्कारः परमावश्यकमिति शास्त्रे उल्लेखितः किन्तु 
संस्कारस्याभावे शूद्रस्य वेदाध्ययने अधिकारनास्तीति अत्र प्रदर्शित । श्रृत्यान्तरे 
संस्कार-दीपिकायाम्‌, "अष्टवर्ष ब्राह्मणमुपनयीत तमाध्यापयेदेकादे क्षत्रियं द्वादशे qum, 
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इति वेदाध्ययने संस्कारविमर्शात्‌ अतः त्रैवर्गिकस्याधिकार इति वर्णितेव । यथा कठोपनिषदे, 
"तेषामेवैतां ब्रह्मविद्यां वदेत शिरोत्रतं विधिवद्यैस्तु चीर्णम्‌' इति । ye: त्रैवर्गिकबाह्यत्याद्‌ 
संस्काराभावत्‌ संस्कारपक्षे वेदपाठे तस्यनाधिकारः | श्रीमद्भागवते यथा सूतगोस्वामींप्रति 
शौनकेन, "मन्ये त्यां विषये वाचां स्नातमन्यत्र छान्दसात्‌" इति | शूद्रस्यप्रति संस्कारदीपिकायाम्‌, 
'नाग्निर्न यज्ञौ न क्रिया न संस्कारो न त्रतानि शूद्रस्य," इति संस्कारभावत्‌ वेदादिकाध्ययने 
शूद्रस्य नाधिकारः इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. ११. १३, 
१४, १५, २१, २२, २३, २४) 
संस्कारा यत्राविच्छिन्नाः स द्विजोऽजो जगाद यम्‌ | 
इज्याध्ययनदानानि विहितानि द्विजन्मनाम्‌ | 
जन्मकर्मावदातानां क्रियाश्चाश्रमचोदिताः ॥ 
विप्रस्याध्ययनादीनि षडन्यस्याप्रतिग्रहः i 
राज्ञी वृत्तिः प्रजागोप्तुरविप्राद्‌ वा करादिभिः ॥ 
वैश्यस्तु वार्तावृत्तिः स्यान्‌ नित्यं ब्रह्मकुलानुगः | 
शूद्रस्य द्विजशुश्रूषा वृत्तिश्च स्वामिनो भवेत्‌ ॥ 
शमो दमस्तपः शौचं संतोषः क्षान्तिरार्जवम्‌ । 
ज्ञानं दयाच्युतात्मत्वं सत्यं च ब्रह्मलच्तणम्‌ ॥ 
शौर्य वीर्यं धृतिस्तेजस्त्यागश्चात्मजयः SAT | 
ब्रह्मण्यता प्रसादश्च सत्यं च क्षत्रलक्षणम्‌ ॥ 
देवगुर्वच्युते भक्तिस्त्रवर्गपरिपोषणम्‌ | 
आस्तिक्यमुद्यमो नित्यं नैपुण्यं वैश्यलक्षणम्‌ ॥ 
शूद्रस्य संनतिः शौच सेवा स्वामिन्यमायया | 
अमन्त्रयज्ञो ह्स्त्येयं सत्यं गोविप्ररक्षणम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्र कहते हैं कि ब्राह्मण कुमार को भी यज्ञोपवीत क्रिया 
द्वार शुद्ध करके ही वेदादि अध्ययन करने का अधिकारी बनाया जाता है । जन्म से ब्राह्मण 
के बालक को भी शुद्र ही कहा जाता है। जैसा कि वर्णाश्रम धर्म मे, 'जन्मना जायते Yat: 
संस्काराङ्गयेद्विजः' इत्यादि वाक्यों से ब्राह्मण बालक का भी शुद्धि संस्कार करना पडता है | 
संस्कार दीपिका के अनुसार ब्राह्मण बालक को आठवर्ष के बाद, क्षत्रिय बालक को ग्यारहवें 
वर्ष मे और वेश्य के बालक को यारहवें वर्ष में यज्ञोपवीत संस्कार कराना चाहिये तभी वे 
वेदाध्ययन के अधिकारी हो सकते हैं । केवल इन तीन सामाजिक जातियों के पुत्र ही 
संस्कार के पश्चात्‌ येद पढने के अधिकारी होते हैं। अन्य नहीं | कठोपनिषद कहता हे कि 
केवल बही पुत्र वेद पढने का अधिकारी होता है जो यज्ञोपवीत संस्कार से शुद्ध होगया है | 
श्रीमङ्गागवत में श्रीसूत गोस्वामी को सभी वेदशास्त्रों में पारंगत कहकर शोनक ऋषि सम्मान 
करते हैं क्‍योंकि श्रीसूत गोस्वामी कायस्थ परिवार में जन्म लिये थे । कायस्थ ब्राह्मण का 
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बीज होता हे इसलिये उसे ब्राह्मण के समान ही माना जाता हे और उसका संस्कार भी ब्राह्मण 
की ही तरह से किया जाता है। संस्कार दीपिका के अनुसार SIS फे लिये विवाह संस्कार के 
अलावा और कोई दूसरा संस्कार नहीं है। उसके विवाह में भी यज्ञकर्म निषिद्ध रहता हे । शूद्र 
होम नहीं कर सकता और न किसी प्रकार का अनुष्ठान ही कर सकता हे | वह तो ऊपरवाली 
तीनों जातियों की सेवा करके अपना जीवन यापन करता है और यह वैदिक शास्त्रों का मत है | 
किन्तु एक सदगुरु से दीक्षा ग्रहण करने के पश्चात्‌ शुद्र भी वैष्णव कहलाता हे और उसके साथ 
ब्राह्मणवत्‌ व्यवहार करना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures emphatically state that 
even a Brahmana born child has to pass through the purification ceremony 
of thread wearing before becoming a candidate to study the Vedas. This 
purification ceremony is not allowed for the low-borns and the Südras. That 
is why they remain ineligible to study the Vedas. As it is stated in the 
Samskara Dipika, “In the ninth year, a Brahmana’s son must go through the 
sacred thread ceremony, in the eleventh year a Ksatriya's son must go through 
it, and in the twelfth year a Vaisya’s son must go through the sacred thread 
ceremony in order to become eligible to study the Vedas." Thus, only the 
above three social orders are allowed to study the Vedas. The Kathopanisad 
states, “Certainly, only those who have passed through the topmost scriptural 
ceremony of accepting the sacred thread are qualified to be taught the 
Vedas.” There are many more purification ceremonies which must be 
performed while studying the Vedas before completing the study. That is 
why the low-borns are not authorized to study the Vedas. In the Srimad 
Bhagavatam, Sage Saunaka tells Sri Süta Goswami, “We accept you to be 
well acquainted in all spiritual subjects and expert in the Vedas.” This was 
because Sri Süta Goswami was born into a Kayastha (consult our Gurü 
Nirnaya Dipika book, Chapter Four) family. But the Samskara Dipika states, 
“For those who are low-born and for Südras, there are no purification 
ceremonies, except for the marriage ceremony, in which a fire sacrifice 
should be performed. There are no homas and no extravagant fasts for them." 
With these instructions, the low-born Südras are not eligible to study the 
Vedas. But, when such a person becomes spiritually initiated by a scripturally 
authentic Spiritual Master, he becomes a Vaisnava, and such a Vaisnava is 
dealt with like a Brahmana. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the $rimad Bhàgavatam 7.11.13-15 and 7.11.21-24. 
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Aphorism 37 


तदभावनिर्द्खारणे च प्रव॒त्तेः IW ३। ३७॥ 


tad abhava nirddharane ca pravrtteh 


Translation—Only after it is determined that one is not 
a Sidra should the sacred thread ceremony be pursued. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रथमे बालस्य Wea अभाव निर्धारणं कृत्वा आचार्य d च उपनयनसंस्कारे 
प्रवेशकुर्यात्‌ । छान्दोग्ये गौतम ऋषिः जाबालेः गोत्र सम्बन्धी प्रश्‍नमपृच्छत्‌ | जावालिः, 
"नाहमेतद्वेद भो यद्गोत्रोऽहमस्मि' इति अवदत्‌ | तस्य इति सत्य वचनं श्रृत्वा सन्तुष्टः 
गोतमः जाबालस्य शूद्रत्वाभाव निर्धारितवान्‌ इति तदा गौतमऋषिः तत्संस्कारादौ प्रवृत्तेश्च | 
अतः त्रिवर्गिकानामेव संस्कारप्रयोजकमवगम्यते न तु तदा शुद्रौऽस्याधिकारस्यात्‌ | 
पद्मपुराणानुसारेण शिष्यस्य शूद्रत्वस्याभाव निर्धारणे आचार्यस्य कर्तव्यः | वेदशब्दानि शूद्रे न 
दद्यादिति विष्णुपुणस्योदाहरणः | यथा पुषध्चस्य वेदाध्ययन शूद्रशापाद्विमुकित कुत्वा 
पश्चादेवाभवत्‌ । श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ४. २५) 
स्त्रीशुद्र द्विजबन्धूनां त्रयी न श्रतिगोचरा ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि कोई लड़का अनाथ होगया हो तो एक गुणवान आचार्य 
पहिले उसकी जाति निर्धारित करे और यह निश्चित करे कि वह बालक शुद्रादि या नीच 
कुलका तो नहीं है और फिर उसका यज्ञोपवीत आदि शुद्भिकर्म करे । छान्दोग्य उपनिषद में 
मुनि और जाबालि का उदाहरण मिलता हे जिसमें गोतम मुनि ने अनाथ जाबालि से 
प्रश्‍न करके और उससे बातचीत करके यह पहचान लिया कि जाबालि नीच कुल का बालक 
नहीं है वल्कि वह एक ब्राह्मण का बालक है और तब उसका यज्ञोपवैत संस्कार करके 
वेदाध्ययन कराया | पद्मपुराण के अनुसार केवल तीन ऊपरी जाति फे लड़के (लडकियों 
नहीं) ही संस्कार कराने के बाद वेदाच्यन करने में लगें, ऐसा लिखा है | विष्णुपुरण में पश्च 
की चर्चा मिलती है जो एक ब्राह्मण का बालक था ओर संस्कार होने के बाद वह वेदाच्यन में 
लगा किन्तु वेदाध्ययन करते समय उसे शूद्र होजाने का शाप लगा | उसे वेदाध्ययन छोडना 
पड़ा और जब उसका शाप समाप्त हुआ तभी उसे वेदाध्ययन कराया गया | सभी वैदिक 
शारत्र भगवान फे वाक्य हें और केवल सत्ययात कहकर मानव समाज को सन्मार्ग पर चलाते 
हैं जिससे उन्हें उनके धार्मिक कार्यों से लाभ मिले । शास्त्रों की बातों पर तर्क नहीं करना 
चाहिये, अपराध लगता है। 
Vrajavasi Purport: At first, if the boy is an orphan, then an 
Acharya should determine the boy’s status by his behavior. Only then 
should he engage in rewarding him the sacred thread through 
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performing the purification ceremony. In the Chandogya Upanisad, there 
is an example about Sage Gautama, who asked Jabali about what gotra 
(lineage) he was born into. When Jabali answered him by saying, “I do not 
exactly know what gotra I was born into,” hearing the tone of such a truthful 
remark from Jabali, Gaitama determined that he was Brahmana born, 
because a real Brahmana does not tell a lie about their birth lineage. Thus, 
Gautama accepted Jabali to be an eligible candidate for the sacred thread 
ceremony and allowed him to study the Vedas. The scriptures have 
determined that only the three upper social classes are eligible for the 
purification ceremony of the sacred thread, and not anyone else. The Padma 
Purana also states the same. There is an example in the Visnu Purana 
about Prsadhra, who was born into a Bráhmana dynasty, but, while studying 
the Vedas, was cursed by his teacher to become a Südra. When his curse 
was removed, only then did he became eligible to study the Vedas again. 
Vedic scriptures are the words of God and are meant to lead the public on 
the right path. Arguing with Vedic evidence implicates one in offense, and 
following Vedic evidence reaps good results. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.4.25. 


Aphorism 38 


श्रवणाच्ययनार्थप्रतिषेचात्‌ स्मृतेश्च १। ३। ३८॥ 


Sravanadhyayanartha pratisedhat smrtes ca 


Translation—The scriptures forbid Sidras to hear or 
study the Vedas. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


वेदवाणीश्रवणाध्ययनश्च निषिद्धत्वात्‌ स्मृतिशास्त्रेऽपि तत्सर्वं शूद्रपच्ते निवारितः | 
यदि वेदवाणी श्रवणे शूद्रस्य अनधिकारः आस्ते तस्याध्ययने कुतः अधिकारः सम्भवति ? 
नास्ति च । पणशरस्मृते, 'वेदाक्षरविचारेण शूद्रः पतति तत्व्तणात्‌' विष्णुपुणणेऽपि 'वेदाच्तर- 
विचारेण ब्राह्मणी गमनेन च, कपिलाक्षीर पानेन शूद्रश्चाण्डालतां गतः' मनुस्मृतेऽपि, न शूद्राय 
मतिं दद्यात्‌' इत्यादि श्रूयन्ते तथापि विदुरादीनां तु सिद्भप्रज्ञकुष्णभक्तत्वान्न किंचिच्चोद्यम्‌ | 
यथा स्वयमेवभगवता गीतायां, "स्त्रियो वैश्यास्तथा शुद्रास्तेऽपि यान्ति परां गतिं' अत्र फले 
तारतम्य भाव्यम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. ६. ३०-३४) 

मुखतोऽवर्तत ब्रह्म पुरुषस्य HUE | 
यस्तून्मुखत्वाद्वर्णानां मुख्योऽ भूदग्राह्मणो गुरुः ॥ 
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बाहुभ्योऽवर्तत क्षत्रं क्षत्रियस्तदनुव्रतः | 
यो जातस्त्रायते वर्णान्‌ पौरुषः कण्टकक्षतात्‌ ॥ 
विशोऽवर्तन्त तस्योर्वौर्लोकवृत्तिकरीर्विभोः | 
वैश्यस्तदुङ्गवो वार्तां नृणां यः समवर्तयत्‌ ॥ 
पद्ध्यां भगवतो जज्ञे शुश्रूषा धर्मसिद्धये । 
तस्यां जातः पुरा शूद्रो यद्व॒त्या तुष्यते हरिः ॥ 
एते वर्णाः स्वधर्मेण यजन्ति स्वगुरुं हरिम्‌ | 
श्रक्कयाऽऽत्मविशुद्ग्यर्थं यञ्जाताः सह वृत्तिभिः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-सभी वेदशास्त्र निम्नजाति में जन्मलिये हुए मनुष्यों को वेदाच्यन 
करने के लिये निषिद्ध करते हैं । पराशरस्मृति में लिखा है कि यदि कोई निम्न जातीवाला 
वेदाध्ययन करने की सोचता है तो उसे अपराध लगता हे । विष्णुपुण कहता है कि यदि 
कोई शूद्र वेदाध्ययन करने की सोचता है या वह किसी ब्राह्मण स्त्री से समागम करता है या 
यदि वह कपिला गाय का दूध पीता है तो वह शूद्र से चण्डाल बन जाता है। मनुस्मृति 
कहती है कि शूद्र को येद नहीं सिखाना चाहिये | किन्तु सत्यगुरु से दीक्षा लेकर 
आध्यात्मिक ज्ञान और भक्तिपूर्वक सेवा करने के लिये कोई जातिभेद नहीं होता | इसका 
प्रमाण विदुर महाराज हैं जो शुद्रजाति में जन्मे और विनय पूर्वक रहे तथा वेद का ज्ञान लेने के 
लिये किसी से तर्क नहीं किये । भगवान उनपर प्रशन्न रहते थे । नम्रता पूर्वक भगवान की 
भक्ति करना ही मानव मात्र का कर्म होना चाहिये | शास्त्रों के नियमों पर तर्क-वितर्क करके 
अपराध नहीं कमाना चाहिये | भगवद्गीता और श्रीमद्वागवत इसका प्रमाण E | 
Vrajavasi Purport: According to all of the Srutis and Smrtis, the 
low-born and the Siidras are forbidden to study the Vedas. The ParaSara 
Smrti states, “Just by considering studying the Vedas, a Sidra immediately 
falls down to a lower status.” The Visnu Purana states, “Ifa Sidra thinks 
about studying the Vedas, copulates with a Brahmana’s wife, or drinks milk 
from a brown cow, he falls from his Sidra position and becomes equal to a 
dog-eater." The Manu Smrti states, “Do not give wisdom from the Vedas 
to a Sidra.” Such are the instructions given in the Vedic scriptures. But 
everyone is allowed to perform devotional service, as the example of Vidura 
Maharaja proves. Vidura Maharaja was born a Sidra, but he was blessed 
with perfect understanding and pure devotion to Krsna. That is why one 
should not state anything negative about his becoming spiritually involved. 
The Lord Himself states in the Bhagavad Gita, “Though they are of low 
birth; women, Vaisyas, even the low-born Südras; they can reach My 
supreme destination.” Here, the Supreme Lord Himself gives a license to 
everyone, including to low-borns, to perform devotional service. Srila 
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Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.6.30-34. 
Aphorism 39 


कम्पनात्‌ 1। ३। ३९॥ 


kampanat 


Translation—Because everyone shakes with fear of the 
Lord, He is called Kampana. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र प्रासंगिक विषयानि समाप्य ब्रह्म विषयं चिन्तयति | अत्र कम्पनशब्दस्य 
पर्यायवाची हरिः एव आस्ते | कथम्‌? वज्जादिसहितस्य सम्पूर्ण जगतः कम्पकत्यात्‌ अतः अत्र 
"कम्पन" शब्दस्यार्थः हरिरिव | यथा पुराणान्तरे, 'चक्रं चङ्क्रमणादेष वर्जनाद्वज्रमुच्यते, खण्डनात्‌ 
wen एवैष हेतिनामा हरिः स्वयम्‌" इति स्मरणाच्च | प्राणशब्दितत्वं भयहेतुत्वं च स परमात्मनः 
इति श्रुतिप्रसिद्गम्‌ | यथा कठोपनिषदे, "भयादस्याग्निस्तपति ज्ञायते भयात्तपति weis 
श्रीमद्गागवतेऽपि, यङ्गयाद्वाति वातोऽयं सूर्यस्तपति यङ्गयात्‌' अत्र "यद्‌" शब्दस्यार्थे श्रीकृष्ण एव 
न तु अन्यः। यथा श्रीमद्भागवते, मङ्गयाद्वाति वातोऽयं सूर्यस्तपति मङ्गयात्‌' अथ कम्पनार्थ श्रीकृष्ण 
एव | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. c. ३२ अपि च ६. १२. ८, १0) 

भूषणायुधलिंगाख्या Tt शक्तीः स्यमायया ॥ 
लोकाः सपाला यस्येमे श्वसन्ति विवशा वशे | 
द्विजा इव शिचा बद्धाः स काल इह कारणम्‌ ॥ 
यथा दारुमयी नारी यथा यन्त्रमयो मृगः | 
एवं भूतानि मघवञ्नीशतन्त्राणि विद्वि भीः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान से किस प्रकार सम्बन्ध स्थापित करना चाहिये 
उसके वारे में यहाँ से आरम्भ होता हे । यहाँ 'कम्पन' शब्द भगवान हरि के लिये प्रयोग हुआ 
है क्योंकि सभी कोई भगवान से डरते हें । यज्ज को भी भगवान से डर रहता है। पुराणान्तर 
में लिखा है कि भगवान को कोई रोक नहीं सकता इसलिये उन्हें चक्र नाम से पुकारा जाता 
है। भगवान सबसे अलग रहते हें और किसी वस्तु से उनकी आशकित नहीं होती इसलिये 
उन्हें वज कहते हैं। वे आध्यात्मिकता को भौतिकता से अलग करते हैं इसलिये उनका एक 
नाम खडग भी है शास्त्रों में उनका एक नाम 'प्राण' भी है जिसके द्वारा वे सबको अपने वश 
में रखते हैं। कठोपनिषद और श्रीमद्भागवत में कहा है कि भगवान के डर से सूर्य, चन्द्र, वायु 
और यमराज आदि सभी देवता कार्यरत रहते हैं और उनके वश में रहते हैं। 
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Vrajavasi Purport: The subject of how to become connected to the 
Supreme Lord begins here. The word ‘kampan’ used here indicates the 
Supreme Lord, Hari, because everyone, including the Vajra 
(thunderbolt), shakes due to fear of Him. The reason for this is stated in the 
Puranantara, “The Supreme Lord Hari goes everywhere and has no 
restrictions, which is why He is called Lord Chakra (Disc). He is the greatest 
in renouncing everything and also is not attached to anything or anyone, 
which is why He is called Lord Vajra (Club). He is called Khadaga (sword) 
because He separates everything material from the spiritual, and has 
divided matter from spirit. All of these names indicate Lord Hari and no 
one else.” He is well known in the scriptures by the name ‘Prana.’ That is 
why He is the Supreme Lord, who becomes the cause of everyone’s fear. 
As stated in the Kathopanisad, “By fear of Him, fire burns everything that 
is supplied to it, and by fear of Him, the sun rises and shines on time." The 
Srimad Bhagavatam also makes a similar statement, “By fear of Him, the 
wind blows, and by fear of Him, the sun shines.” As Lord Krsna states in 
the Srimad Bhagavatam, “By fear of Me, the wind blows, and by fear of Me 
alone, the sun shines everywhere.” Thus, the word ‘kampana’ in this aphorism 
is used for Lord Krsna’s name. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 6.8.32 and 6.12.8, 10. 


Aphorism 40 


ज्योतिर्दर्शनात्‌ WU ३। woll 


Jyotir darsanat 


Translation—The Lord is called ‘Jyoti’ because it is seen 
that the scriptures have used this name for Him. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र ज्योतिशब्दः परंग्रह्मयाचकः एव | अनेकशास्त्रे भगवतः ज्योतीति एक नामः 
अपि दूश्यते | यथा छान्दोग्ये, "अथ यदतः परो दिवो ज्योतिर्दीप्यते," अत्र ज्योतिपद्‌ भगवतः 
नामः इति | भगवान्‌ स्वयमेव ज्योतिर्मय यथा कठोपनिषदे, "न तत्र सूर्यो भाति न चन्द्रतारकं” 
गीतायां तु स्वयं भगवता, "न तङ्गासयते सूर्यो न शशांको न पावकः, यद्गत्वा न निवर्तन्ते 
तद्घाम परमं मम" अर्थात्‌ आध्यात्मिक जगति भगवतः ज्योत्स्विरूप प्रकाशं प्रकाशः करोति इति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. ११. २७ अपि च 10. ३. २४) 
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नन्वेष वञ्जस्तव शक्र तेजसा हरेर्दधीचेस्तपसा च तेजितः | 
तेनैव शत्रुं जहि विष्णुयन्त्रितो यतो हरिर्विजयः श्रीर्गुणास्ततः ॥ 
रूपं यत्‌ तत्‌ प्राहुरव्यक्तमाद्यं ब्रह्म ज्योतिर्निर्गुणं निर्विकारम्‌ । 
सत्तामात्रं निर्विशेषं निरीहं स त्वं साक्षाद्‌ विष्णुरध्यात्मदीपः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-यहाँ 'ज्योति' शब्द भगवान के लिये प्रयोग हुआ है क्योकि 
कठोपनिषद के अनुसार भगवान के प्रकाश से ही वैकुण्ठ और इस संसार के सूर्य चन्द्र आदि 
प्रकाशित हें । वैकुण्ठ भगवान का आध्यात्मिक लोक है और उससे बढकर कोई दूसरा लोक 
नहीं है। भगवद्रीता इसका पमाण है । जो अपने आप को भक्तिमार्ग द्वारा शुद्ध करलेता है वह 
वैकुण्ठ लोक में जाकर शास्वत कालतक सुख भोगता È । 

Vrajavasi Purport: The word ‘jyot? is used as a name for the 
Supreme Lord, and this name exists for the Supreme Lord in the Vedic 
scriptures. The Chandogya Upanisad states, “The abode which is located 
beyond the heavens is called the spiritual world. It is situated beyond this 
material creation. There is no better world than the spiritual world, for it is 
transcendental. In that world, what radiates and shines to illuminate it, is 
none other than the Lord Himself, who is called Jyoti.” The Kathopanisad 
states, “In the spiritual world, there is no need for sunshine, nor moon, nor 
the stars for illumination, because Lord Jyoti illuminates it.” In the 
Bhagavad Gita, the Lord Himself states, “Where there is no need of 
sunlight, moonlight, or firelight, that is My supreme abode, by reaching 
which, one does not return to this material world.” Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.11.20 
and 10.3.24. 


Aphorism 41 


आकाशोर्थान्तरत्वादिव्यपदेशात्‌ UW ३। vl 


akaso’rthantaratvadi vyapadesat 


Translation—The Lord is named ‘AkaSa’ because He is 
beyond material names and the universe. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
अत्र "आकाश" शब्दस्यार्थः परमात्मेव न तु मुक्तजीवः इत्यर्थः | कुतः? तस्य नाम- 


रूप प्राकतजगतात्‌ भिन्नास्ते अतः "आकाश" शब्दः परंश्रह्मपच्ते एव | न तु बद्गोवामुक्तोवा 
जीवपच्षे इति। बद्घावस्थायां तु जीव कर्मयशात्‌ सांसारिक कार्याणि करोति विषयवस्तूनि 
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च्यायति गृहणाति च बद्भावस्थायामपि तस्य स्वतन्त्रविचारस्याभावस्यात्‌। किन्तु मुक्तावस्थायां 
तस्य स्वतन्त्रभावः इति | यथा छान्दोग्ये, 'अश्व इव रोमाणि विधूय पाप" वत्‌ संसारात्‌ 
मुक्तजीव तु मुक्तपूर्वे यथा जीवननिर्वाह-मकुर्वत्‌ तथैव मुक्तावस्थायामपि मृत्युपर्यन्तं स 
साधारणप्राणीवत्‌ जीवनस्य निर्वाहं करोति इति । किन्तु भगवान्‌ जीवयत्‌ कदापि न स्यात्‌ | 
यथा छान्दोग्ये, ' तद्‌ ब्रह्म तदमृतं’ अतः बद्घोऽपिमुक्तोऽपि च मृतोऽपि वा जीवः भगवतः 
सदैव भिन्नः वर्तते | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १६. २१, २३) 

अनामख्पश्चिन्मात्रः सोऽव्यान्नः सदसत्परः di 

यन्न स्पुशन्ति न विदुर्मनोबुद्गीन्द्रियासवः | 

अन्तर्बहिश्च विततं व्योमवत्तञ्रतो ऽस्म्यहम्‌ ii 

ब्रजवासीतात्पर्य--यहाँ 'आकाश' शब्द भगवान के लिये प्रयोग हुआ है न कि 

साधारण आकाश के लिये | 'आकाश' शब्द मुक्त या बद्ध लोगों के लिये प्रयोग नहीं होता । बह 
तो भगवान के लिये ही प्रयोग किया जाता है। 'आकाश' का अर्थ असीम है और बह भगवान 
के असीम गुण को दर्शाता है। एक साधारण प्राणी अपने किये हुए कर्मों को भोगता रहता है 
और सुख पाने के लिये अनेक उपाय खोजता रहता है । किन्तु ये सब मुक्त पुरुष में नहीं होते 
क्योकि मुक्त पुरुष का सुख तो भगवान फे सम्बन्ध में होता है | छान्दोग्य उपनिषद फे 
अनुसार जेसे घोडे को लोहे के कंधे से खुजाकर साफ किया जाता है तभी उसकी थकान 
समाप्त होती हे उसी प्रकार भगवान की भक्ति रूपी तपस्या करने से पापी अपने पापों से मुक्त 
होता है और तभी उसे जीवन्मुक्त का अवशर प्राप्त होता है । ऐसा जीवन्मुक्त व्यक्ति साधारण 
लोगों के समान जगत के कार्यों को करता हुआ इस संसार में अपना जीवन बिताता है ओर 
मरणोपरान्त भगवान के लोक में जाता है । 


Vrajavasi Purport: Here, the word ‘akasa’ indicates the Supreme 
Lord. The reason for this is that His name and form are supernatural 
and different from this material world. The name ‘Akaéa’ is used only 
for the Supreme Lord and not for liberated or conditioned souls of this 
world. In the conditioned state, a living entity, following their previously 
performed karma, thinks about and seeks material pleasures, and works 
to obtain them. In the liberated state, he does not. While in his 
conditioned state, the demands of thought are not freely fulfilled, 
whereas in a liberated state, thoughts and ideas become immaterial. 
An example of this is given in the Chandogya Upanisad, “Just as when 
a horse is brushed, it becomes free from itching, similarly, by performing 
austerities, a conditioned soul becomes free from sins.” Thus, such a 
soul is called a living liberated soul. Just as, even after brushing a horse, 
it still remains a horse, similarly, even after becoming liberated, a person 
remains a living entity and never becomes the Lord, and has to work for 
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maintenance like an ordinary person until it departs from this world. But 
the Supreme Lord is not like that. As it is stated in the Chandogya 
Upanisad, “The Supreme Lord is always eternal and blissful, and lives 
forever, being immortal." Therefore, in their conditioned state, in their 
liberated state, or even after their death, a living entity always remains 
separate and different from the Supreme Lord—and never becomes one 
with the Lord. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 6.16.21, 23. 


Aphorism 42 


सुषुप्त्युत्क्रान्त्योर्मदेन १। ३ ४२॥ 


susupty-utkrantyor bhedena 


Translation—Whether a living entity is asleep or dead, 
it always remains different from the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


` मुक्तावस्थायामपि जीवः कदाचिदपि sera न भवति | कुतः? सुषुप्तिकाले मरणान्ते 
वा जीयः परमात्मा न भवति अपितु भिन्नः रूपे तिष्ठति | जीवः अज्ञः परमात्मा सर्वज्ञः इति 
ज्ञेयम्‌ | सुषुप्तिकाले जीवात्मा बाह्यान्तरोवा किंज्चिन्नजानाति। यथा ब॒हदारण्यके, 'प्राज्ञेनात्मना 
संपरिष्वक्तो न बाह्यं किंच न वेद नान्तर" । सुषुप्त्यवस्थायां प्रज्ञा आत्मना सह मिलित भवति 
अतः बाह्मन्तरं किंञ्चित्‌ न जानाति अर्थात्‌ स तमोपूर्ण भवति। श्रीमद्भागवते यथा, 'बुक्षेर्जागरणं 
स्वप्नः सुषुप्तिरिति व॒त्तयः" | ततः उत्क्रमणे मृत्युसमये स आत्मा हिक्काशब्दं कुर्वन्‌ स्थूलशरीरं 
त्यजति | यथा ब्रहदारण्यके, 'प्राज्ञेनात्मना अन्वारूढ उत्स-र्जन्‌ यातीति' | जागरणे, स्वप्ने, 
सुषुप्तिषु वा उत्क्रमणे वा सम्पूर्ण समये जीवस्य अल्पञ्ञस्थितित्वात्‌ स जीवः सर्वज्ञपरमात्मा न 
भवति अपितु भगवदात्‌ भिन्न एव तिष्ठति इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(११. ३. ३९, ४०) 
अण्डेषु पेशिषु तरुष्वविनिश्चितेषु 
प्राणो हि जीवमुपधावति तत्र तत्र। 
सन्ने यदिन्द्रियगणेऽहमि च प्रसुप्ते 
कूटस्थ आशयमृते तदनुस्मृतिर्नः ॥ 
यर्हाब्जनाभचरणेषणयीरुभक्त्या 
चेतोमलानि विधमेद्‌ गुणकर्मजानि | 
तस्मिन्‌ विशुद्ध उपलभ्यत आत्मतत्त्वं 
साच्ताद यथामलदूशोः सवितृप्रकाशः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-इस संसार में मुक्तावस्था को प्राप्त होने के बाद भी कोई भगवान नहीं 
बन सकता क्‍योंकि नींद आजाने के बाद उसे अपने पास या अपने अन्दर या अपने बाहर 
होनेवाले कार्यों का ज्ञान नहीं रहता है । यह बृहदारण्यक उपनिषद में लिखा है कि जब कोई 
गहरी नींद में होता है तो वह केवल अपनी बुद्धि से ही सम्बन्ध रखता है जिससे वह बुलाने 
पर उठजाता है। जब कोई इस संसार में मस्ता है तो उसे भी अपने पास होनेवाले कार्यो का 
ज्ञान नहीं रहता और बह एक विशेष प्रकार का अवाज करते हुए मरता है | इसी अज्ञानता के 
कारण जीव किसी भी अवस्था में भगवान नहीं हो सकता । यही श्रीमद्वागवत का मत हे। 
प्राणी जागृत अवस्था में, सुप्तावस्था में या संसार से प्रयाण के समय भगवान से बिलकुल 
भिन्न रहता है। वह भगवान में कभी लीन नहीं होता और न कभी भगवान नहीं बन सकता 
है क्योंकि भगवान तो सर्वज्ञ हैं, अन्तर्यामी हैं और जीव अज्ञानान्धकार से लिप्त रहता है । 

Vrajavàsi Purport: A living entity, even after obtaining the 
liberated stage, can never become God. The reason for this is that a living 
entity, when in a deep sleep, does not know anything about what is outside 
or inside of their body. The Brhadaranyaka Upanisad states, “When a 
person is in deep sleep, that person is not aware of the outside world or the 
happenings inside of their own body." This ignorant state while in deep 
sleep is due to the soul’s intermingling with the intelligence and it becoming 
completely unaware of external or internal happenings. Confirming this, 
the Srimad Bhagavatam states, “The work of intelligence is to keep one 
alert, show dreams while asleep, and put one in deep sleep." When a living 
entity departs from this world, it departs from the body while making death- 
induced gurgling sounds. As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, 
“The soul, accompanied with the Supersoul, departs from the body while 
making death-induced gurgling sounds." In this way, the living entity, while 
awake, in deep sleep, or at the time of its departure from this world, remains 
completely different from the Lord. The Lord is all-cognizant and is the 
eternal Paramàtma. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhàgavatam 11.3.39, 40. 


Aphorism 43 


पत्यादिशब्देम्यः १। ३। wall 
paty-adi Sabdebhyah 


Translation—He is given the title ‘Pati’ (Supreme 
Master). That is why He is different from the living entity. 


136 Vedanta Sütra 1.3.43 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परंश्रह्म पच्ते पति, परमपति, अधिपति, धियापति, धरापति इत्यादि विशेषणानि 
शास्त्रे सन्ति किन्तु जीवस्य wer एकोऽपि 'पति' विशेषण शब्द न दृश्यते अतः परमात्मनः 
जीवाद्‌ भिन्नः स्यादिति fas: | यथा बृहदारण्यके, 'सर्वस्यवशी सर्वस्येशानः सर्वस्याधिपति' 
इति । ऽवेताश्वतरेऽपि, "तमीश्वराणां परमं महेश्वरम्‌' तैत्तिरीयके च, "अन्तः प्रविष्टः शास्ता 
जनानां" इति ब्रह्म एव न तु जीवः इति | मुण्डाके च, 'प्राणो ह्येष यः सर्वभूतेर्विमाति" अर्थात्‌ 
परमात्मा आत्मान्तरे निवसति | यथा श्रीमद्भागवते, 'स एष आत्मात्मयतामधीश्वरस्त्रयीमयौ 
धर्ममयस्तपोमयः" इति । स परमात्मा 'पति' शब्देन प्रार्थितः यथा, 'श्रियः पतिर्यज्ञपतिः 
प्रजापतिर्धियां पतिर्लौकपतिर्धणपतिः, पतिर्गतिश्चान्धकवुष्णिसात्त्वतां' इत्यादि | अतः 'आकाश' 
शब्दात्‌ परमात्मा एव अभिप्रेत न तु मुक्त जीवः पक्षे इति । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. ३. २९, ३१) 
त्वमीशिषे जगतस्तस्थुषश्च प्राणेन मुख्येन पतिः प्रजानाम्‌ । 
चित्तस्य चित्तेमुनइन्द्रियाणां पतिर्महान्‌ भूतगुणाशयेशः ॥ 
त्वमेव कालोऽनिमिषो जनाना-मायुर्लवाद्यावयपैः क्षिणोषि | 
कूटस्थ आत्मा परमेष्ठ्यजो महां-स्त्यं जीवलोकस्य च जीव आत्मा ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे त्रजवासीमाष्ये प्रथमोऽध्यायस्य तृतीयः पादः ॥ 
श्रीहरये नमः 

ब्रजवासीतात्पर्यः-सभी प्रकार की 'पति' उपाधियाँ भगवान के लिये ही प्रयुक्त 
होती हैं क्योंकि वे ही इस जगत फे सृष्टिकर्ता, पालनकर्ता, संहारकर्ता हैं और सभी प्राणियों 
के परमात्मा हैं | बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि सभी चराचर प्राणी भगवान फे अधीन 
हैं ओर भगवान सबके एकमात्र ईश्वर हैं । यही भगवान और जीव में फर्क है । मुण्डाक 
उपनिषद कहता है कि भगवान परमात्मा रूप से सभी प्राणियों को उद्यमी बनाते हैं इसलिये 
सारे 'पति' शब्द भगवान फे लिये ही उपयुक्त हैं । 'पति' शब्द का अर्थ है मालिक और यही 
भागवत का मत E | 


इसप्रकार येदान्तसूत्र फे पहले भाग फे तीसरे अध्याय का वृजवासीतात्पर्य समाप्त हुआ ॥ 
श्रीहरयै नमः 
Vrajavasi Purport: Titles like ‘Husband,’ ‘Master,’ ‘the Lord,’ 
‘the Lord of all the Lords,’ ‘the Proprietor,’ ‘the Controller,’ ‘the Supreme 
Controller,’ and ‘the Protector’ are given to the Supreme Lord and not to 
the living entity. As stated in the Brhadàranyaka Upanisad, “He controls 
everyone at all times. He is the Lord of everyone at all times and He is 
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the proprietor of everything, as well. Thus, He is the Supreme Lord for 
all.” Thus, both the Lord and the living entity are differentiated from each 
other forever. The Svetasvatara Upanisad states, “Among all of the 
controllers, He is the Supreme Lord.” The Taittiriya Upanisad states, 
“After entering inside of the soul, He controls its movements.” The 
Mundaka Upanisad states, “The one who enlivens the living entity is the 
Supreme Lord, seated inside all of the living entities.” In other words, the 
Supreme Soul resides inside and outside of the individual soul. The Srimad 
Bhagavatam states, “He is the Supersoul and Supreme Lord of all, the 
personified Vedas, the religious functions, and the austerities as well.” 
That very Supreme Lord should be humbly prayed to using words like 
‘husband’, ‘master’, and ‘proprietor,’ in order to receive benedictions. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 7.3.29, 31 


Thus ends the Vrajavasi Purports (Vrajavasi Bhasyam) to the third 
chapter of the first section of the Vedanta Sütra; complemented by the 
authority of Srimad Bhagavatam texts, which are given as the original 
commentary to the Vedanta Sütra by the author Srila Vyasadeva 


Hari Om Tat Sat 


Vedanta Sutra 


"शास्त्र कहते हैं कि बिना गुरू की शरण ग्रहण 
कियेबिना मोक्ष हाथ लगेगा नहीं | इसलिये हर मनुष्य 
को एक सदगुरू की शरण ग्रहण करनी चाहिये | किन्तु 
सदगुरू किसे कहते हैं इसबात का निर्णय तो वेदिक 
ही करते हैं, मनुष्य नहीं । शास्त्र कहते हैं कि जो 
कृष्णभक्त एक शुद्ध ब्रह्मण के कुल में जन्मा हो ओर 
उसने अपने जीवन में सभीप्रकार की अनावश्यक 
(गन्दी) आदतों से दूर रहा हो तथा एक , अटूट 
गुरूशिष्य परम्परा में सही तरीके से दीक्षित हो और 
वैदिक शास्त्रों फे ज्ञान में निपुण हो उस वैष्णव को ही 
सद्गुरू कहते हैं । ऐसे वेष्णव को अपना गुरू बनाकर 
उनके आज्ञानुसार चलते हुए भगवान का भजन करने से 
मोक्ष हाथ लगजायेगा ।" 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sitra 


Section One 
Chapter Four 


Aphorism 1 


अनुमानिकमप्येकेषामिति चेन्न 
शरीररूपकविन्यस्तगुहीतेर्दर्शयति च ॥ a ४। १॥ 


anumanikam apy ekesam iti cen na 
Sarira-rupaka-vinyasta grhiter darSayati ca 


Translation—Some speculators say that pradhana (the 
material aggregate) is also the cause of this creation and the 
physical body, but this is not correct, because in the scriptures, the 
material body is compared to a chariot. The Srutis also state the same. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अनुमानकल्पित सांख्यशास्त्रे कतिपयस्मार्ताः जडप्रधानमपि जगतः कारण इति कथ्यन्ते 
किन्तु इदं पूर्ण असंगतम्‌ | कुतः? शरीरमेवात्र रथादिरूपकविन्यस्तमव्यकतशब्देन गृह्यते 
श्रुतिरपि इदं दर्शयति च | यथा कठोपनिषदे, "आत्मानं रथिनं विद्वि शरीरं रथमेव तु, बुद्धि तु 
सारथिं विद्धि मनः प्रग्रहमेव च, इन्द्रियाणि हयानाहुर्विषयांस्तेषु गोचरान्‌" इत्यादि-नामुपयोगित्वा 
मानवाः परमात्मपथेन मोक्षं ग्रहीतुं शक्नुवन्ति | किन्तु ये मानवाः अनुमानित मार्गे प्रसरन्ति ते 
स्मार्ताः मोक्तलाभार्थी न भवन्ति | यथा कठवल्यां, "इन्द्रियेभ्यः पराह्मार्था अर्थेभ्यश्च परं मनः, 
मनसस्तु पराबुद्धियुद्धेरात्मा महान्परः, महतः परमव्यकतमव्यक्तात्युरुषः परः, पुरुषान्न परं किंचित्‌ 
सा काष्ठा सा परागतिः" इति | किन्तु इदं श्रष्ठमार्ग न स्यात्‌ यथा स्वयमेव भगवता गीतायां, 
"एवं बुद्धैः परं बुद्धवा संस्तभ्यात्मानमात्मना" | कठोपनिषदे, "सोऽध्वनः पारमाप्नोति तद्विष्णोः 
परमं पदम्‌' | ये श्रीविष्णुपदं वैकुण्ठथामं प्राप्नुवन्ति ते रथादिमय शरीरं सफली कुर्वन्ति । 
अर्थात्‌ यस्य शरीरादिकरथः यशे अस्ति स संसारात्‌ पारं याति परमात्मां प्राप्नोतीति चात्यर्थः | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. १५. ४१, ४२, ४५) 
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आहुः शरीरं रथमिन्द्रियाणि हयानभीषून्‌ मन इन्द्रियेशम्‌ । 
वर्त्मानि मात्रा धिषणां च सूतं सत्त्वं बृहद्‌ यन्धुरमीशसुष्टम्‌ i 
अक्षं दशप्राणमधर्मधर्मी चक्रेऽभिमानं रथिनं च जीवम्‌ | 
धनुर्हि तस्य प्रणवं पठन्ति शरं तु जीवं परमेव लक्ष्यम्‌ II 
यावश्रकायरथमात्मवशोपकल्पं धत्ते गरिष्ठचरणार्चनया निशातम्‌ | 
ज्ञानासिमच्युतबलो दधदस्तशत्रुः स्वाराज्यतुष्ट उपशान्त इदं विजह्यात्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-कुछ्‌ स्मार्त लोग सांख्य सिद्धान्तं को माननेवालों की तरह से 
काल्पना करते हैं कि सारी सृष्टि मूलभूत तत्वों से बनी है किन्तु यहबात वैदिक सिद्धान्त में 
नहीं जमती क्योकि मूलभूत तत्वों से सूक्ष्म शरीर वस्तु ही बनता हे । इसलिये सांख्य- 
वादियों की बात सच नहीं है क्योंकि इनकी बात सच होती तो आँखों से दिखाई देनेवाला 
स्थूल शरीर जिसको शास्त्रों में रथ की उपमा दी गई है वह भी नहीं दिखाई देता । 
कठोपनिषद कहता है कि आत्मा रथी है, स्थूल शरीर रथ है, बुद्धि रथ का चालक, इन्द्रिया 
घोडे हैं, मन घौडों का लगाम है और इन्द्रियों फे विषय इस रथ के चलने का मार्ग È | 
इन्द्रियरूपी घोड़ों को वश में करके रथरूपी शरीर को जो कोई भक्ति करने में लगाते हैं ऐसे 
बद्षिमान लोग इस भवसागर रूपी जन्म-मरण फे चक्र को पारकरके वैकुण्ठ को जाते हैं । 
लेकिन जो लोग काल्पनिक सिद्धान्त को मानते हैं ये मोक्ष नहीं पाते कथवल्ली श्रुति कहती 
है कि इन्द्रियां की विषयवस्तु इन्द्रियां से श्रेष्ठ हैं और मन विता ओं से श्रेष्ठ हैं । बुद्धि 
मन से श्रेष्ठ है । महत्तत्व बुद्धि से श्रेष्ठ हे और उससे श्रेष्ठ सूक्ष्मशरीर हे ओर इन सममे श्रेष्ठ 
आत्मा है । आत्मा से श्रेष्ठ शरीर में कुछभी नहीं है क्योंकि आत्मा इन सभी वस्तुओं का 
उपयोग करके सुख भोगती है । लेकिन इनसब बातों की जानकारी मोक्ष प्रदान करने में 
अपूर्ण रहते हैं क्योंकि केवल भगवान की भक्ति ही प्राणी को मोक्ष प्रदान करती है । भगवान 
भगवद्वीता में यही बात कहते हैं कि भौतिक वस्तुओं का प्रयोगकरके भगवान को पाना 
चाहिये | शरीर में परमात्मा ही सबसे श्रेष्ठ यस्तु है और मनुष्य का शरीर बडे ही भाग्यो से 
मिलता है इसलिये बुद्भिद्वा मन और इन्द्रियों को वश में करके भगवान का भजन करते हुए 
भगवत्प्राप्ति करनी चाहिये | 

Vrajavasi Purport: Some followers of the speculative Sankhya 
philosophy say that the material aggregate, which is unmanifested, is the 
cause ofthis creation. But that claim is incompatible with Vedic philosophy, 
because, if this were so, the physical body, which is compared to a chariot 
in Vedic philosophy, would be called unmanifested. As stated in the 
Kathopanisad, “The soul is the charioteer and the physical body is its 
chariot. The intelligence is its chariot driver and the mind is the reins that 
control the horses. The senses are the horses and the sense objects are its 
pathways.” By controlling the sense-like horses and engaging the valuable 
chariot-like body in devotional service, those who are wise easily cross 
over this material existence. But those who follow a speculative path 
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remain bereft of liberation. For example, it is stated in the Kathavalli 
Sruti, “The sense objects are better than the senses, and the mind is better 
than the sense objects. Better than the mind is the intelligence, better than 
the intelligence is the material aggregate, better than that is the subtle 
body, and above that is the spirit soul. There is nothing better than the soul, 
because it is the enjoyer and shelter of all the above." Nevertheless, 
following this path is not enough, because, unless one worships the Supreme 
Lord, one cannot attain liberation. The Supreme Lord Himself states in 
the Bhagavad Gita, “Knowing that the self is higher than the intellect, one 
should control the lower self with the higher self and engage in devotional 
service." Thus, Supersoul is the highest object to be focused on by all. Asis 
stated in the Kathopanisad, *Any person who keeps control of the chariot- 
like body and its sense-like horses, and engages in devotional service to 
please the Lord, easily crosses over this material existence of birth and 
death." This means that anyone who obtains liberation becomes successful 
for their obtaining the chariot-like human body. In other words, those who 
dovetail their senses in the service of the Lord stop the miseries of birth 
and death. Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 7.15.41, 42, 45. 


Aphorism 2 


Gerd तदर्हत्यात्‌ १। ४। RI 


süksman tu tad-arhatvat 


Translation—But it (the chariot) indicates the subtle 

body, because it is qualified for carrying the soul. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 

अत्र स्थूलशरीरस्य सूक्ष्मावस्था लक्षितः | अस्यकारण स्थूलशरीरः AAT 
दृश्यमान: दृश्यमानशरीरे अव्यक्तशब्दस्य प्रयोगः अनुपयुक्तः। सुतरां अत्र अव्यक्त शब्दात्‌ 
केवल सूक्ष्म शरीरमेव लक्षितः | अत्र 'तु" शब्द शंकानिवारणे | सूक्ष्मशरीरः अदूश्यमानत्वात्‌ 
aed अव्यक्त शब्दस्य प्रयोग: योग्यमेव । प्रथमे सम्पूर्ण सृष्टिः अव्यक्त स्वरूपे भगवतः 
अन्तरे अवस्थिता भवति ततः सृष्टिकाले व्यक्तरूपे भगवतः निःसरति | यथा य॒हदारण्यके, 
"dad तर्हाव्याकृतमासीद्‌" इति | अर्थात्‌ सम्पूर्ण स्थूल सृष्टि प्राग्वीजशक्त्यवस्थायां भगवतः 
गर्म सूक्ष्मरूपे तिष्ठति ततः उपयुक्त समये स्थूलमावे निःसरति इति । वेदेषु गो शब्दस्यार्थः 
पशुसमेतं तस्याः दुग्धमपि दश्यते | यथा ऋग्वेदे, "गोभिः श्रीणीत मत्सरम्‌' इति अत्र 
गोशब्दस्यार्थः Weta: न तु केवल पशुः इति चिन्त्यम्‌ | सुतरां अत्र सूक्ष्मशरीरः स्थूल 
शरीरस्य कारणः अर्थात्‌ सूक्ष्म शरीरस्य कार्यः स्थूल शरीरं ग्रहण: इति अस्यार्थः | अनेक 
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स्थले कार्य: कारणवत्‌ दृश्यते यथा अत्र अव्यक्तशब्दः सूक्ष्मशरीर दिष्ट्या स्थूले निर्दिशति 
इति व्यतिरेक स्पष्टः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ३. ३२ अपि च 
२. १0. ३४) 
अतः परं यदव्यक्तमव्यूढगुणयुंहितम्‌ | 
अहष्टाश्रुतवस्तुत्यात्स जीवो यत्युनर्भवः ॥ 
अतः परं सूक्ष्मतममव्यक्तं निर्विशेषणम्‌ | 
अनादिमध्यनिधनं नित्यं वाङ्मनसः परम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-स्थूल शरीर के अलावा सूक्ष्मशरीर भी एक वस्तु है जो 
Fiia नहीं देखी जासकती। उसे तो महसूस ही किया जासकता है और इस सूत्र का 'तु' 
शब्द इस बात को स्पष्ट कररहा है । जब स्थूल शरीर नष्ट हो जाता है तब सूक्ष्म शरीर 
अदुश्यरूप में उसी प्रकार से रहता हे जैसे प्रलयकाल में सृष्टि भगवान के अन्दर सूक्ष्मरूप से 
रहती है। जब सृष्टि का समय आता है तो बह फिर से स्थूलरूप धारण करके बाहर निकलती 
है। इसका अर्थ यह है कि सारी सृष्टि भगवान के अन्दर शक्तिशाली बीज के रूप से रहती 
है जो समय आनेपर एक विशालरूप धारण करलेती है । शास्त्रों में अनेक जगहों पर 'गो' शब्द 
का प्रयोग हुआ है जिसका अर्थ 'गाय' भी होता है और 'गाय का दूध' भी। लेकिन जो लोग 
सन्दर्भानुसार अर्थ लगाने में समर्थ है वे गाय के दूध की जगह पर 'गाय नहीं लगाते यल्कि 
'गाय का दूध' ही अर्थ में लगाते हैं । उदाहरणार्थ ऋग्वेद में कहा गया है 'गो का उपयोग 
करके मिठाई बनाओ' तो सन्दर्भ के अनुसार 'गो' का अर्थ 'गाय का दूध' ही होगा क्योकि 
दूध से ही मिठाई बनती है, गाय से नहीं | इसलिये संस्कृत भाषा के शास्त्रों का अनुवाद 
करने के लिये भगवान का शुद्भभक्त होना एवं शिरपर भगवान का शुभाशीर्वाद होना जरूरी है 
तभी भगवान के संस्कृत शब्दों का सही अर्थ लग सकेगा | ऐसा uper किसी हीनकुल में 
जन्म नहीं लेता जहाँ जीवन के आरम्भ से ही गलत आदतें सीखने को मिलती st | वह तो 
शुद्गकुल में जन्मलेकर जीवनके प्रारम्भ से भक्ति करता है | 

Vrajavasi Purport: This aphorism refers to the subtle body and 
not to the physical body. The reason for this is that the physical body is seen 
and felt, and thus this body cannot be said to be unmanifested in any way. 
The word ‘unmanifested’ can only be applied to the subtle body and the 
word ‘tu,’ or ‘emphatically,’ is used just to remove any doubt about the 
subtle body’s carrying the soul to another world. The subtle body remains 
unseen by the physical eyes. For example, in the beginning, this creation 
was inside of the Lord in its unmanifest form. Then, it was created in its 
manifested form. As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “When this 
manifest creation becomes annihilated, it remains in its subtle but potent 
seed form, inside of the Lord.” Thus, this creation remains inside of the 
Lord as a potent seed, and later it comes out in its manifest form, as we 
experience it today. 
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In many places in the Vedas, the Sanskrit word ‘go’ is used for a 
cow, and also for her milk. One has to understand the context that a word is 
used in in order to know the correct meaning. For example, the Rgveda 
states, “Make pudding using ‘go’.” The Sanskrit word ‘go’ means a cow, 
and if the correct meaning is not understood, then one could conclude that 
this means to make pudding using cow’s meat. But such a translation of ‘go 
is incorrect, because pudding can only be made using cow's milk. Therefore, 
according to the context that the word 'go' is used in, it can only be 
translated as cow's milk and not as beef. Hence, translating the Vedic 
Sanskrit texts requires direct blessings of the Supreme Lord. In other words, 
one has to be a pure devotee to properly understand the Vedic scriptures, 
as they are the direct words of God. A pure devotee does not take birth in 
a contaminated low family prone to learning bad habits. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
1.3.32 and 2.10.34. 


Aphorism 3 


तदधीनत्वादर्थवत्‌ १) ४। ३ 
tad-adhinatvad arthavat 


Translation—Because material nature depends on the 
Lord, its works are sensible. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रतिः भगवतः आधीनत्वात्‌ तस्य शक्तिरूपा आस्ते । सा तस्य निरीक्षणे स्वकार्योत्पादनं 
करोति सुतरां सफली इति लक्षते | प्रकृतिः भगवतः चेरी यथा श्रीमद्भागवते, 'अपश्यत्‌ पुरुषं 
पूर्ण मायां च तदपाश्रयाम्‌' अपि च भगवतः शक्तिं विना सा निर्जीवः | यथा स्वयं भगवता 
गीतायां, "तासां ब्रह्ममहद्योनिरहं बीजप्रदः पिता" विष्णुपुराणेऽपि, ward पुरुषं चापि प्रविश्यात्मेच्छ्या 
हरिः, क्षोभयामास संप्राप्ते सर्गकाले व्ययाव्ययौ" | भगवताऽपि, मयाध्यक्षेण प्रकृति सूयते 
सचराचरम्‌' इति | सुतरां अव्यक्तः स्वतन्त्ररूपे कार्येषु असमर्थेति चिन्त्यम्‌ | किन्तु सांख्यमते 
निर्जीव प्रधानः सृष्टेः स्वतन्त्रकारण इति स्वीकृतमस्ति सुतरां गोडीयवैष्णवसिद्गान्तस्वीकार्यः 
इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (१. 10. २२) 
स एव भूयो निजवीर्यचोदितां स्वजीवमायां प्रतिं सिसृक्षतीम्‌ | 
अनामख्पात्मनि रूपनामनी विधित्समानोऽनुससार शास्त्रकृत्‌ ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-भौतिक प्रकृति भगवान की अचिन्त्य शक्तियों में से एक है जो भगवान 
के आदेशों के अनुसार कार्य करती है । इसका अर्थ यह है कि भौतिक प्रकृति भगवान की 
एक सेविका है। इसलिये भागवत कहता है कि व्यास महर्षि ने भौतिक शक्ति को भगवान 
के पीछे खडी होकर सेवा करते हुए देखा | बिना भगवान की सहायता के बिना अकेली 
भौतिक प्रकृति कुछ भी पैदा नहीं कर सकती । उसे तो (कुछ भी पैदा करने के लिए) 
भगवान के सहायता की आवश्यकता पडती है। गीता में भगवान ने कहा कि मै ही भौतिक 
प्रकृति में बीज डालता हूँ जिससे उसमें उत्पत्ति होती है । विष्णुपुराण में भी लिखा है कि 
भगवान प्रकृति में प्रवेश करके उसे क्रियान्वित करते हैं जिससे उसमे स्थावर-जंगम आदि 
प्राणीयों को पैदा करने की शक्ति आती है। गीता में भगवान कहते हैं कि भौतिक प्रकृति 
उनकी अध्यक्षता में कार्य करती है और उन्हींके कारण उसमें स्थावर-जंगम दो प्रकार के 
प्राणी पैदा होते हैं । अर्थात्‌ भगवान की सहायता के बिना भौतिक प्रकृति कुछ भी पैदा नहीं 
करसकती | लेकिन सांख्य सिद्धान्तियों के अनुसार भौतिक प्रकृति ही जगत का कारण है 
इसलिये गौडिया वैष्णव इस कल्पित सांख्य सिद्धान्त को नहीं मानते | 

Vrajavasi Purport: Material nature, called ‘prakrt? in Sanskrit, 
is one of the potencies of the Supreme Lord. She fully depends on the Lord 
and works under the Lord’s supervision, which is why she performs 
successfully. This means that material nature is subservient to the Supreme 
Lord. As is stated in the $rimad Bhagavatam, *Vyàsadeva saw the Supreme 
Lord, who is fully self-sufficient, and material nature was serving Him as 
His servant.” Without the Lord’s involvement, material nature cannot 
produce anything. As the Lord Himself states in the Bhagavad Gita, “Iam 
the seed-giving father of the physical existence for all of the living entities 
who appear from the womb of material nature.” The Visnu Purana states, 
“At the time of creation, the Supreme Lord Sri Krsna, by His own free will, 
enters inside of material nature to activate her, so as to be able to produce 
the moving and non-moving living entities.” The Supreme Lord states in 
the Bhagavad Gita, “This material nature works under My supervision in 
order to produce all moving and non-moving entities.” Thus, without the 
involvement of the Supreme Lord, inert material nature cannot perform 
in any way. But in Sankhya philosophy, material nature is said to produce 
everything independently. Thus, this philosophy is unacceptable to Gaudiya 
Vaisnava devotees of the Lord. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.10.22. 
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Aphorism 4 


ज्ञेयत्वावचनाच्च १। ४। ४॥ 


jfieyatvavacanac ca 


Translation—Nowhere in the Vedas is it stated that 
material nature is to be known. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेदे भगवदेव ज्ञेयः न तु प्रकृति स्यादिति सुतरां प्रकृति: सांख्योक्त प्रधानः नास्ति | 
विभूतिविशेष लाभाय सांख्यिकाः प्रधानं च पुरुषं च ज्ञेयत्वं वदन्ति किन्तु अन्यशास्त्रे प्रकृति 
ज्ञेय इति कुत्रापि न लभ्यते | वेदान्तशास्त्रे परमात्मा एव ज्ञेय इति दश्यते न तु प्रकतिः। यथा 
"यस्मिन्विज्ञाते सर्वमेव विज्ञातम्भवति" इति | अतः सा पृथ्वी तस्य भगवतः सेविका इति 
कथितः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. १७) 

यत्तत्रिगुणमव्यक्तं नित्यं सदसदात्मकम्‌ | 
प्रानं प्रकृतिं प्राहुरविशेषं विशेषवत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भोतिक प्रकृति को जानना मानव जीवन का लक्ष नहीं है 
क्योकि भौतिक प्रकृति भगवान नहीं है । किन्तु सांख्यवादियों का लक्ष्य भौतिक प्रकृति ही है 
क्योंकि वे कहते हैं कि सभी प्राणी प्रकृति से ही पैदा होते हैं। वे ये नहीं समझते कि हाथ 
से पत्र लिखे जाने पर भी उसे मनुष्य के द्वार ही लिखाहुआ पत्र मानते हैं । सांख्यवादी 
इसबात को नहीं मानते कि मोक्ष भगवान के ही हाथों में है। वे तो यह सोचते हैं कि प्राणी 
और प्रकृति ही इस संसार में सबकुछ हैं वेदान्त के अनुसार यहबात सही नहीं जमती 
क्योंकि प्राणी और प्रकृति दोनों ही भगवान के अधीन हें । इसलिये मनुष्य को अपने जीवन 
में भगवान को प्रशन्न करने का लक्ष बनाना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: Nowhere in the Vedas is it stated that material 
nature is to be known, because material nature is not the supreme authority. 
But Sankhya philosophy and its philosophers say that material nature and 
the living entity are to be known in order to receive liberation. This is 
incorrect, because liberation neither belongs to material nature nor to the 
living entity. Therefore, Sankhya philosophy is said to be illogical and 
speculative. The statement “material nature is to be known” is not found 
in the Vedas, but the Vedanta actually emphatically states “The Supreme 
Lord is to be known.” This is due to the fact that, by knowing Him, one 
receives liberation, because liberation is under His control. Material 
nature is the servant of the Lord. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 3.26.10. 
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Aphorism 5 


वदतीति चेन्न प्रज्ञो हि प्रकरणात्‌ । ४। ५॥ 


vadatiti cen na prajiio hi prakaranat 


Translation—It is wrong to say this, because, according 
to this theme, only the Lord is to be known. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


wafers ज्ञेयम्‌ इति वचनं अनुचितम्‌ | कुतः? प्रकरणात्‌ परमात्मेव ज्ञेयम इति । 
कठीपनिषदे 'परमात्मनं श्रेष्ठ न किंञ्चिदस्तीति' श्रूयते | यथा "अशब्दमस्पर्शमरूपमव्ययम्‌ तथा 
एकरसं नित्यमगन्धवच्च यत्‌, अनाद्यनन्तं महतः परं gt निचाय्य तं मृत्युमुखात्प्रमुच्यते" 
इत्यादि वचनात्‌ परमपिता परमेश्वरेव ज्ञेय इति p अपि च 'पुषान्न परं किंञ्चित्‌ सा काष्ठा सा 
परागतिः, एष सर्वेषु भूतेषु गूढात्मा न प्रकाशते" | श्रीमद्गागवतेऽपि, "सन्धार्यतेऽस्मिन्‌ वपुषि 
स्थविष्ठे मनः स्वबुघ्या न यतोऽस्ति किञ्चित्‌" | सुतरां परमात्मा एव ज्ञेय न तु प्रकृतिः । सूत्रे 
व्यक्ताव्यक्त सांख्योक्त प्रधानः ज्ञेयः नास्ति इति अभिप्रेतः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (५. ११. १३, १४) 
AAA आत्मा पुरुषः पुराणः सात्षात्स्ययंञ्योतिरजः परेशः | 
ज्ञारायणो भगवान्‌ वासुदेवः स्वमाययाऽऽत्मन्यवधीयमानः di 
यथानिलः स्थावरजंगमानामात्मस्वरूपेण निविष्ट ईशेत्‌ | 
एवं परो भगवान्‌ वासुदेवः क्षेत्रज्ञ आत्मेदमनुप्रविष्टः || 
ब्रजवासीतात्यर्यः-'मोतिक प्रकृति को समझना चाहिये' ऐसा कहना न्याय 
संगत नहीं है क्योंकि वेदान्त शास्त्र में यह बताया गया है कि मनुष्य को तो केवल भगवान 
को ही समझना चाहिये | कठोपनिषद कहता है कि भगवान से श्रेष्ठ कुछ भी नहीं है और 
भौतिक प्रकृति उसके आधीन रहती है। इसलिये मनुष्य जीवन में भगवान को ही समझने 
का प्रयत्न करना चाहिये | कठोपनिषद्‌ आगे भी कहता है कि जो भगवान भौतिक जगत से 
परे हैं, जिनको भौतिक शरीर से स्पर्श नहीं किया जासकता, जो कभी नष्ट नहीं होते, जो 
सर्वज्ञ हैं, जो आप्तकाम हैं, जो शाश्वत हैं, जिसके बराबर या जिनसे बडा कोई नहीं है, जो 
मोक्ष के प्रदाता हैं, जो सभी प्राणियों के हदय में परमात्मा रूप से निवास करते हैं, जो चर्म 
चक्षुओं से दिखाई नहीं देते, जिनका स्वरूप दिव्य है, जो भौतिक वस्तुं से पूर्ण अनाशक्त 
रहते हैं, जो अनादि हैं, जो केवल शुद्धभक्त को ही दिखाई देते हैं और जो सर्वोपरि भगवान 
हैं वे ही मानव जीवन में जानने योग्य हें । यही इस सूत्र का तात्पर्य है। 
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Vrajavasi Purport: The idea that material nature is to be known is 
improper to present to a spiritual seeker, because the subject matter so far 
and the context in which it has been presented indicate that the Supreme 
Lord is to be known. The Kathopanisad states, “There is nothing that is 
superior to the Supreme Lord. Therefore, He is to be known, and material 
nature is subserviant to Him.” The Kathopanisad further states, “The 
personality who is beyond the reach of material words, who cannot be 
touched by using one’s physical body, whose form is not made of material 
ingredients, who never decays, who is all-cognizant, who is always self- 
satisfied, who is eternal, who is unattached to material things, who has no 
beginning, who is endless, who is the greatest, and by knowing whom one 
receives liberation, that personality of Godhead is to be known.” The 
Kathopanisad also states, “No one is above God, and He is the best of all. 
He is the highest destination. He remains hidden from everyone of this 
material world. He has a personal but transcendental form, He does not 
manifest to the unqualified, is self-illumined, and He is to be known.” This 
aphorism proves that only the Supreme Lord is to be known, and not 
material nature. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 5.11.13, 14. 


Aphorism 6 
याणामेव चेवमुपन्यासः WATT 30 ४। ६॥ 


trayanam eva caivam upanyasah prasnas ca 


Translation—Only three things should be known and 
inquired about, as has been expounded. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र "च" शब्दः शंकानिवारणार्थे यतः जडप्रधानः किमपिप्रकारे अव्यक्तशब्दस्य- 
वाच्यं न सम्भवति | कठोपनिषदे अग्निः जीवात्मा परमात्माश्च त्रयाणां सम्बन्धे ज्ञेयत्यै- 
नोपन्यासः पश्नश्च नचिकेतया | त्रयोमध्ये प्रधानप्रतिश्च द्वयोः उल्लेखनास्तीति 
दृष्टः | श्रीमङ्गागवते आत्मधारणयाऽऽश्रयत्यं श्रीभगवानेव न तु अन्यः | धारणा 
मनसावाचाकर्मणाश्च क्रीयते सुतरां इदं त्रयाणां हेतु उपन्यासः प्रश्नश्च | अतः जडप्रधानस्य 
स्यतन्त्रत्यं कुत्रापि न दृश्यते ततः नात्र प्रधानं ज्ञेयम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. ६. २०-२५) 
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परावरेषु भूतेषु ब्रह्मान्तस्थावरादिषु | 
भीतिकेणु विकारेषु भूतेष्वथ महत्सु च ॥ 
गुणेषु गुणसाम्ये च गुणव्यतिकरे तथा | 
एक एव परो ह्यात्मा भगवानीश्वरोऽव्ययः |i 
प्रत्यगात्मस्वरूपेण हश्यरूपेण च स्वयम्‌ | 
व्याप्यव्यापकनिर्देश्यो ह्यनिर्देश्योऽविकल्पितः ॥ 
केवलानुभवानन्दस्वरूपः परमेश्वरः | 
माययान्तर्हितेश्वर्य ईयते गुणसर्गया ॥ 
तस्मात्‌ सर्वेषु भूतेषु दयां कुरुत सौहृदम्‌ | 
आसुरं भावमुन्मुच्य यया तुष्यत्यधोच्ञजः ॥ 
तुष्टे च तत्र किमलभ्यमनन्त आद्ये 
किं तेर्गुणव्यतिकणदिह ये स्वसिद्धाः ॥ 
धर्मार्थकाम इति योऽभिहितस्त्रवर्ग ईच्ता त्रयी नयदमौ विविधा च वार्ता । 
मन्ये तदेतदखिलं निगमस्य सत्यं स्वात्मार्पणं स्वसुहदः परमस्य पुंसः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भोतिक प्रकृति को नहीं वल्कि केवल भगवान को ही समझना 
मानव जीवन का लक्ष्य है इसबात के सन्देह को निवारण करने के लिये इस सूत्र में 'च' 
शब्द का प्रयोग हुआ है। इसका उदाहरण कठोपनिषद में नचिकेता और यमराज के संवाद 
में मिलता है। नचिकेता ने यमराज से मानव जीवन के लक्ष्य के वारे में पूछा जिसपर यमराज 
ने कहा कि अग्नि, आत्मा और भगवान को जानना (समझना) ही मानव जीवन का लक्ष्य है। 
इन तीन वस्तुओं में भौतिक प्रकृति को सामिल नहीं किया गया है क्योंकि भौतिक प्रकृति को 
समझने से मोच्त नहीं मिल सकता | श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान के सिवाय और कोई 
मानव जीवन का लक्ष्य नहीं होना चाहिये । शरीरर, मन, वाणी और बद्धिको भगवान की 
सेवामें लगाकर मानव को भगवान को समझना चाहिये क्योंकि ऐसा करने से मोक्ष की प्राप्ति 
होती है । किसी भी शास्त्र में नहीं लिखा कि भौतिक प्रकृति को जानने से मोक्ष मिलजाता È | 
ऐसा कहीं भी नहीं लिखा इसलिये मानव को भक्तिद्वारा भगवान को सन्तुष्ट करके Alar प्राप्त 
करना चाहिये | 
Vrajavasi Purport: The word ‘ca’ is used in this aphorism to 
remove any doubt about material nature being the focus point in a human 
being’s life. The unseen Supreme Lord should be the focusing point and 
goal of one’s life. The proof of this is found in the Kathopanisad, where 
Nachiketa asked Yamaraja about the goal of human life. Yamaraja spoke 
about three items; i.e. fire, the spirit soul, and the Supreme Lord, which 
should be known by all. Among these three, there was no mention of 
material nature. Therefore, material nature is not the focus point for 
obtaining liberation or the goal of life. The $rimad Bhagavatam states that 
the object of concentration should be the Supreme Lord, and no oneelse. 
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Using one’s mind, words, and bodily functions, one should endeavor to 
know. the Supreme Lord, because by doing so, one will obtain liberation 
from this world. Nowhere is it found that material nature has rewarded 
liberation to anyone. Therefore, those who desire to obtain liberation from 
this world must give up their spirit to enjoy materially, because material 
enjoyment is independent from the Lord. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.6.20-25. 


Aphorism 7 
महद्गच्च १) ४। oll 


mahadvac ca 


Translation—As the word ‘mahaf has different 
meanings, the word ‘avyakta’ also has different meanings. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


महत्तत्ववत्‌ अव्यक्तमपि भिन्नार्थवोचकः इत्यत्र गम्यते | कठोपनिषदि, 'बुद्धेरात्मा 
महान परः, महान्तं विभुरात्मानम्‌' इत्यादि | यथा मायाशक्तित्वात्‌ महत्‌ उङ्गवति तथैव 
भगवतः मायाशक्तिः उद्भवति । यथा श्रीमद्वागवते, "तस्मादव्यक्तमुत्पन्नम" | श्‍वतास्वतरेपि 
"अजामेकां लोहित शुक्लकृष्णाम्‌' इत्यादि शब्दात्‌ माया भगवतः आधीनः न तु स्वतन्त्रः | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ३. ३७) 
सत्त्यं रजस्तम इति त्रिवृदेकमादी 
सूत्रं महानहमिति प्रवदन्ति जीवम्‌ । 
ज्ञानक्रियार्थफलरूपतयीरुशक्ति 
ब्रहौय भाति सदसच्च तयोः परं यत्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-सॉस्या सिद्धान्त में 'महत्‌' शब्द युद्धि के लिये प्रयोग किया 
जाता है और बुद्धि भौतिक तत्त्वां का परिवर्तित रूप है । किन्तु वैदिक सिद्धान्त में 'महत्‌' शब्द 
परमात्मा के लिये प्रयोग होता हे । कठोपनिषद के अनुसार जो अप्राकृत भगवान सबके हदय 
में परमात्मा रूप से विराजमान हैं उन्हें 'महत्‌' नाम से बुलाया जाता हे । जैसे सांख्य सिद्धान्त 
में 'अव्यक्त' शब्द (प्रधान) भौतिक प्रकृति को इंगित करता है वैसे ही वैदिक सिद्धान्त में 
'अव्यक्त' शब्द भगवान को निर्देशित करता है । जब प्रकृति भगवान के अन्दर रहती है तो 
बह सूक्ष्म होने के कारण आँखों से दिखाई नहीं देती उसी प्रकार भगवान सूक््मतिसूक्ष्म है 
इसलिये वे भौतिक नेत्रां से दिखाई नहीं पडते | जैसे भौतिक प्रकति भगवान से निकलती 
है वैसे ही भौतिक पदार्थ माया (भौतिक प्रकृति) से निकलते हैं । इसका अर्थ यह है कि 
आरम्भ में सबकुछ भगवान से ही निकलता हे । और यही भागवत का कथन हे । 
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Vrajavasi Purport: In Sankhya philosophy, the word ‘maha? is 
used to mean ‘the intellect,’ which is one of the transformed elements of 
material nature. But in Vedic philosophy, ‘mahafť is not used for this, but 
indicates ‘Supersoul’ instead. As is stated in the Kathopanisad, “The 
supernatural Lord, residing in the heart, is called ‘Mahat,’ the greatest." 
Similarly, in Sankhya philosophy, the word “avyakta,” or *unmanifest" is 
used to mean “material nature," but in Vedic philosophy this word does 
not indicate material nature, but indicates Supersoul, instead. Just as the 
material aggregate is subtle, similarly, the unmanifest also remains unseen 
to the physical eyes. Just as material nature comes from the Lord, similarly, 
the material aggregate emanates from Maya, the illusory potency of the 
Lord. This means that the Supreme Lord is the source of everything. As is 
stated in the Srimad Bhagavatam, “Material nature and everything else 
has emanated from the Lord.” The Svetasvatara Upanisad states, “Material 
nature, consisting of three modes; goodness, passion, and ignorance; 
manifested from the Surpeme Lord.” With these statements, it can be 
concluded that material nature and the unmanifest are under the control 
of the Supreme Lord, and cannot function independently. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
11.3.37. 


Aphorism 8 
चमसवदविशेषात्‌ १। ४। cll 


camasavad aviSesat 


Translation—This is comparable to the specific usages 
of a spoon. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


विशेषार्थ न दृश्यतो5पि चमसवत्‌ प्रधानस्योऽपि विशेषार्थ अभवत्‌ । यथा चमसशब्दस्य 
अन्यार्थ भवतोऽपि यज्ञस्य एक अंग इति स्वीकारोक्ति तथैव अजाशब्दस्यार्थ: प्रकृतिवाचको5पि 
अन्यवाचक भवति | श्रीमङ्गागवते "इडोदरे चमसा" अर्थात्‌ चमसयज्ञस्यांग इति उक्ति 
दृश्यति। बहदारण्यके च, 'अर्वाग्विलश्चमस ऊर्ध्ययुष्नेस्तस्मिन्‌ यशो निहितं स्वरूपम्‌" अनेन 
यज्ञीयभोजनपात्रत्वमात्रे इति प्रतीयते न तु चमस विशेषात्‌ ग्रहीतुं शक्यते | तथैव अजा 
शब्दस्य प्रकरणार्थे विशेषार्थ एव अत्र भगवतः सृष्टौ त्रिगुणमयी माया इति भवति । श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. ३-५) 
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अनादिरात्मा पुरुषो निर्गुणः प्रकृतेः परः | 
प्रत्यग्धामा स्वयंज्योतिर्विश्वं येन समन्वितम्‌ ॥ 
स एष प्रकृतिं सूक्ष्मां दैवीं गुणमयीं विमुः । 
यहच्छ्यैवौपगतामभ्यपद्यत लीलया ॥ 
गुणैर्विचित्राः सृजतीं सरूपाः प्रकृतिं प्रजाः | 
विलोक्य मुमुहे सद्यः स इह ज्ञानगूहया || 
ब्रजवासीतात्यर्यः-जिस बर्तन के बीच में गड्ढा हो ओर उसके किनारे ऊँचे हों 
उसे संस्कृत में 'चमस' कहते हैं। किन्तु जब यज्ञ करने का नाम आता है तो 'चमस' शब्द का 
अर्थ चम्मच (श्रुवा) हो जाता है क्योंकि चम्मच से ही यज्ञ में घी की आहुति डाली जाती है । 
इसीप्रकार 'अजा' शब्द का अर्थ है 'अजन्मा' जिसका प्रयोग सांख्यवादी भौतिक प्रकृति के 
लिये करते हैं और कहते हैं कि भौतिक प्रकृति ही अजन्मा है । किन्तु वेदान्तवादी 'अजा' 
शब्द का अर्थ अजन्मा न लगाकर उसका दूसरा अर्थ लगाते हैं और कहते हैं कि 'अजा' का 
अर्थ भौतिक प्रकृति का त्रिगुणमय (सतोगुण, रजोगुण और तमोगुण) स्वरूप होता है क्योंकि 
अजन्मा तो केवल भगवान ही हैं और उनके शिवाय दूसरा कोई अजन्मा नहीं हो सकता | 
श्रीमद्भागवत और बृहदारण्यक उपनिषद भी यही यात बताते È | 
Vrajavasi Purport: The word ‘camasa’ means any utensil having 

a cavity in the center and raised edges, which is used either for cooking or 
for eating. But when ‘camasa’ is used in connection with a fire sacrifice, 
then it indicates a specific item, a spoon to pour ghee for the sacrifice. 
Similarly, the word ‘aja’ means ‘unborn’, but if this word is used in connection 
with material nature, it has a different meaning. This is because, in the 
Vedic scriptures, ‘pradhana,’ or material aggregate, cannot be called 
unborn, but the Supreme Lord is unborn. Therefore, the word ‘aja’ used for 
material nature indicates her being threefold; consisting of goodness, 
passion, and ignorance. Only the Supreme Lord is unborn, or ‘Aja,’ 
according to the Vedic scriptures. The Srimad Bhagavatam accepts that 
‘camasa’ is an item for fire sacrifices, and the Brhadaranyaka Upanisad 
states, “Camasa is an item which has a cavity in its center, has raised 
edges, and is used to pour ghee in the fire sacrifice to obtain divine 
blessings.” It can indicate another kind of specific utensil for fire sacrifices, 
as well. Similarly, the word pradhana can also have a different meaning, 
according to the context in which it is used, but here it means the material 
nature that has appeared from the Supreme Lord and is influenced by 
the three modes. Srila Vydsadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.26.3-5. 
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Aphorism 9 


ज्योतिरुपक्रमा तु तथा ह्यधीयत TH 1। ४। ell 
jyotir-upakramá tu tatha hy adhiyata eke 


Translation—Those who study one branch of the Vedas 
also speak in a similar way about ‘gyott. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ज्योति शब्दे ज्योतिपदार्थस्योऽपि दृश्यते किन्तु अत्र ज्योतिशब्दास्यार्थ: भगवान्‌ 
एव ग्राहम्‌ । यथा बुहदारण्यके 'तद्देया ज्योतिषां ज्योतिर" इति श्रुतिप्रसिद्धबाक्यः | "तु" शब्द 
निश्चये प्रयोग: | वेदस्य एकशाखाध्यायिनः ज्योतिशब्दोपक्रमत्वात्‌ ज्योति शब्दस्यार्थः 
ब्रह्मशकितिरिति स्वीकुर्वन्ति । किन्तु श्रीमद्भागवते तस्याग्रेऽपि कथ्यते, "एषा माया भगवतः 
सर्गस्थित्यन्तकारिणी त्रिवर्णा' इति कथितः । प्रकृतीश्वरोत्पन्ना एव यथा स्वयमेव भगवता 
गीतायाम्‌, 'मम योनिर्महद्ब्रह्म तस्मिन्गर्भं दधाम्यहम्‌" इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यास- 
कुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. १९) 
देवात्लञुभितधर्मिण्यां स्वस्यां योनी परः पुमान्‌ | 
आधत्त वीर्य सासूत महतत्त्वं हिरण्मयम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यद्यपि 'ज्योति' शब्द का अर्थ 'प्रकाश' होता है किन्तु यहॉपर 
सन्दर्भ के अनुसार "ज्योति" शब्द का अर्थ 'भगवान' है | बुहदारण्यक उपनिषद में भगवान 
को 'प्रकाश का भी प्रकाशक' कहकर पुकार गया है । इसलिये यहाँ 'ज्योति' शब्द भगवान 
को ही इंगित करता है और इससूत्र का EN शब्द इसका प्रमाण है | श्रीमद्वागवत में प्रकृति 
को माया कहा गया है और वह त्रिगुणमयी है और वह भगवान से ही जन्मी है और उन्हीं की 
अध्यक्षता में कार्य करती है। भगवान ही माया के प्रकाशक हैं और जो उनका दिल से भजन 
करते हैं वे मायारूपी भवसागर को पार करके मोक्ष प्राप्त करते हैं । 


Vrajavasi Purport: The word ‘jyoti, although usually meaning 
‘light,’ indicates the Supreme Lord here, who gives light to the light. This 
well-known statement is confirmed by the Brhadaranyaka Upanisad, “The 
Lord is the light of the light.” The word ‘tu,’ or ‘certainly,’ indicates that 
this is the only way to understand this point and there is no other meaning 
to it. Those who follow only one part of a Veda think the word ‘jyoti’ 
indicates ‘Maya’ and thus claim that it means “the energy of the Lord.” 
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But the Srimad Bhagavatam explains this further, stating, “The Maya which 

is the illusory energy of the Lord consists of the three modes of material 
nature and functions in three ways under His guidance; by helping to create, 
maintain, and destroy things in the creation.” This means it indicates the 
energy which guides material nature. Material nature is born from the 
Lord and works under Him. As is stated by the Lord Himself, “The total 
material energy, addressed as Brahman, is the womb in which I 
impregnate.” Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.26.19. 


Aphorism 10 


कल्पनोपदेशाच्च मध्यादिवद्विरोधः a ४। १७॥ 


kalpanopadesac ca madhvadivad avirodhah 


Translation—It is not wrong to think Maya has a form, 
because the sun is also called ‘Madhu.’ 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अजाः माया रूपवतीति विचिन्त्य तस्या त्रयरूपाणिसन्तीति श्‍वेतास्वतरे उपदेशितः 
किन्तु तस्य मध्यादिवत्‌ अविरोध इति वर्ण्यते | यथा छान्दोग्ये, 'असौ55दित्यो देवमधु' | 
अर्थात्‌ यथादित्यः कारणावस्थायामेकीभूतः कार्यावस्थायां वसु आदिभोग्यमथुत्वेन कल्प्य- 
मानो5पिं तस्योदयास्तमयत्वेन च न विरुध्यते | तथैव सौकर्यवसात्‌ अज्ञाः भिन्नरूपस्य बोधः 
भवेयुः | अत्र 'च' शब्दः शंका निरसने । श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यस्‌त्रस्यव्याख्याः 
(३. २६. २०) 

विश्वमात्मगतं व्यञ्जन्‌ कूटस्थो जगदंकुरः | 
स्वतेजसापिवत्तीत्रमात्मप्रस्यापनं तमः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-वैदिक शास्त्रों में माया का स्वरूप है, ऐसा बताया गया है 
और इसका कार्य है, प्राणियों को पैदा करना, उनको जरूरी वस्तुओं को देकर पालन करना 
और बाद में उनका अन्त करदेना है । ये तीन कार्य माया के हैं | छान्दोग्य उपनिषद में 
बाताया गया है कि देवता लोग चमकते हुए सूर्य को 'मधु' शब्द से पुकारते हैं क्योकि सभी 
प्राणियों को और उनके सभी खाद्य पदार्थों को सूर्य ही अपने प्रकाश से शक्ति पदान करते हैं । 
उसी प्रकार 'अजा' शब्द का प्रयोग भी माया के लिये भिन्न अर्थ में लगाया जा सकता है। 
इस शंका को दूर करने के लिये महर्षि व्यास ने 'च' शब्द का प्रयोग किया है | 
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Vrajavasi Purport: The Svetasvatara Upanisad states that Maya has her 
own physical form and also has three features: giving birth, helping to 
maintain the living entities, and at last, killing them. This explanation 
cannot be denied, because, according to the Chandogya Upanisad, the 
shining sun in the sky is called ‘Madhu,’ or honey, by the demigods, because 
it functions like honey to all creatures and vegetation by energizing them 
through its heat and light. Similarly, according to the situation, there are 
different aspects to Maya, and she has various features. The word ‘ca,’ or 
‘surely,’ is used to remove any doubts about this explanation. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.26.20. 
Aphorism 11 


न संख्योपसंग्रहादपि नानाभावादतिरेकाच्च a ४। ११॥ 


na samkhyopasamgrahad api nana-bhavad atirekac ca 


Translation—While counting the elements, a speculative 
system is not allowed, because it has many categories of counting 
and meanings. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


'संख्या' शब्दस्यार्थः गणना अस्ति तथापि अत्र सांख्यमतोक्त गणना नास्तीति 
वर्णितः | कुतः? संख्यानि अनेकाः भवन्ति गणना व्यक्तं कुर्वन्त्यपि अत्र संख्यायाः अतिरिक्तार्थः 
एव | यथा ब॒हदारण्यके, 'यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजना आकाशश्च प्रतिष्ठितः तदेव मन्ये आत्मानम्‌" 
इति | अत्र पञ्चशब्दानि fear प्रयोगितः । प्रथमे पञ्चशब्देन संख्या ज्ञायते द्वितीये गुणित 
विषयस्य योधः | सुतरां पञ्चसंस्यायाः गुणित पञ्चतत्त्वस्य योधः इति वाच्यम्‌ | किन्तु सांख्ये 
पञ्चविंशति तत्त्वानि वर्णितःप्रकति, मन, युद्धि, अहंकार, पञ्चमहाभूतानि, पञ्चतन्मात्राणि, 
पञ्चज्ञानेन्द्रियाणि, पञ्चकर्मेन्तद्रियाणि, पुरुषश्च | किन्तु श्रुत्यन्तरे द्वि आकाश आत्माश्च अतिरिक्तस्य 
वर्णन वर्तते | अर्थात्‌ श्रुतिशास्त्रे सप्तविंशति तत्त्वानि वर्णितः | सुतरां शास्त्रे सम्भावनावशात्‌ 
तत्त्वस्य विभिन्न गणना सन्ति । यथात्र 'अपि' शब्दः सम्भावनायामुपयोगितः । श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. १२-१५ अपि च ११. २२. ४) 

महाभूतानि पञ्चेव भूरापोऽग्निर्मरुत्रभः | 
तन्मात्राणि च तावन्ति गन्धादीनि मतानि मे ॥ 
इन्द्रियाणि दश श्रोत्रं त्वग्हग्रसननासिकाः | 
वाक्करो चरणो मेढूं पायुर्दशम उच्यते ॥ 
मनो बुद्विरहंकारश्चित्तमित्यन्तरात्मकम्‌ | 
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चतुर्धा लक्षते मेदो वृत्त्या लक्षणरूपया ॥ 
एतावानेव संख्यातो ब्रह्मणः सगुणस्य F | 
सम्रिवेशो मया प्रोक्तो यः कालः पञ्चविंशकः ॥ 
युक्तञ्च सन्ति सर्वत्र भाषन्ते ब्राह्मणा यथा | 
मायां मदीयामुद्गुह्य वदतां किं नु दुर्घटम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि "umm शब्द का अर्थ 'गणना' ही किया जाय तो भी 
यह सांख्य सिद्धान्त की गणना को निर्देश नहीं करता क्योकि वैदिक सिद्धान्त के अनुसार 
गणनायें अनेक प्रकार की होती हैं | जैसा कि बृहदारण्यक उपनिषद में बताया गया है कि 
पॉचबार पॉच प्रकार के भौतिक तत्वों के साथ आकाश (परमात्मा) और आत्मा को मिलाकर 
सत्ताईस पदार्थ प्रकृति शरीर में होते हैं। यहाँ पॉचबार पॉच का अर्थ पच्चीस होता है और इस 
पच्चीस मे दो (आत्मा और आकाश) को मिलादेने से सत्ताईस होजाते हैं | लेकिन सांख्य 
सिद्धान्त में केवल पच्चीस तत्व ही होते हैं जैसे भीतिक प्रकृति, मन, बुद्धि, अहंकार, 
पञ्चमहातत्य, पाच कर्मेन्द्रिय, पाच ज्ञानेन्द्रिय, पॉच इन्द्रियों फे विषय और अन्त में आत्मा | 
किन्तु वैदिक सिद्धान्त में परमात्मा और भगवान को मिलाकर सत्ताईस होते हैं जिसने प्रकृति 
और शरीर दोनों बने हैं । 

Vrajavasi Purport: The word ‘samkhya,’ although meaning the 
counting of elements, does not indicate the counting process of Sankhya 
philosophy here, because there are many categories of counting stated in 
the Vedic scriptures. The Brhadaranyaka Upanisad states, “There are five 
(times) five elements, plus Supersoul and God, for a total of twenty seven, 
in a body.” But in Sankhya philosophy, there are only twenty-five elements, 
which include material nature, mind, intelligence, false ego, five gross 
elements, five sense objects, five knowledge acquiring senses, five working 
senses, and the soul. However, in the Vedic scriptures there are two more 
besides these twenty-five—the Supersoul and God—thus totaling twenty- 
seven. Thus, according to the situation, there are different calculations of 
the elements in the Vedic scriptures. To confirm this statement, the word 
‘api,’ or ‘also’ is used in this aphorism. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.26.12-15, 11.22.4. 


Aphorism 12 


प्राणादयो वाक्यशेषात्‌ १। ४। १२॥ 


pranadayo vakya-Sesat 
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Translation—As previously stated, the life airs and the 
senses should be counted 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परवर्तीसूत्रेकथित वाक्यस्यार्थप्राणेन्द्रियाणिश्व बोध्यः । कुतः ? यथा सप्तर्षयः 
सप्तेत्येकेकोऽपि सप्तर्षिसंज्ञस्तथा पंचजनाः पंचेत्येफेकोऽपि पंचजनसंज्ञ इत्यर्थवत्‌ ग्रहणीयः | 
अत्र प्राणादयः शब्दस्यार्थः बृहदारण्यक उपनिषदे "प्राणस्य प्राणमुत चन्षुषश्चक्षुरुत श्रोत्रस्य 
श्रोत्रमन्नस्याज्रं मनसो ये मनो विदुः" इति बोध्यः | अतः प्राणादयः पंच बोध्याः | श्रीमद्भागवते 
इन्द्रियस्यशक्ति भगवानेव इति कथितः | यथा 'इन्द्रियं त्विन्द्रियाणां त्वं देवाश्च तदनुग्रहः' | 
अस्यसारांशः पंचजनाः शब्द केवल इन्द्रियार्थे प्रयोगः इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यास- 
कुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (८. 1. ११) 

यं न पश्यति पश्यन्तं चक्तुर्यस्यथ न रिष्यति | 
तं भूतनिलयं देवं सुपर्णमुपधावत ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-पिछ्ले सूत्रों में wor शब्द को विभिन्न प्रकार से बताया 
गया क्योंकि प्राण इन्द्रियों से अलग होते हैं और इन्द्रियां उनके कार्यो से अलग होती है । 
प्राण पॉच प्रकार के होते हैं जैसे प्राण, अपान, व्यान, उदान और समान | किन्तु जब उन्हें एक 
साथ कहा जाता है तो इन पॉचों के लिये एकवचन की क्रिया का प्रयोग होता है। जैसे सप्तर्षि 
सात होते हैं और यद्यपि वे व्यक्तिगत रूप से अलग-अलग होते हैं फिर भी जब उन्हें 
एक साथ मिलाकर बताया जाया है उन सप्तर्षियों केलिये एकवचन ही प्रयुक्त होता है। 
श्रीमद्भागवत का कथन है कि भगवान और प्राण दोनों ही मुख्य हैं क्योंकि भगवान से ही 
सबकुछ निकलता है और प्राण से ही इन्द्रिया चलती हैं । 

Vrajavasi Purport: In the previous aphorisms, ‘prana’ (life air) 
and the senses are described in many ways. The reason is because life air 
is different from the senses and senses are different from their works. 
Although they are separate from each other, still, while speaking about a 
group of five senses, a singular verb form is used. Just as a singular is used 
for the seven sages while speaking of a group, even though there are seven 
separate sages who are separate amongst each other, similarly, the group 
of five senses is addressed in singular, even though they are five different 
senses. The word ‘pranadayah’ is explained in the Brhadaranyaka Upanisad, 
“The Lord is the life of the life air, the seeing power of the eyes, the 
hearing power of the ears, the potency in grains, and the thinking power of 
the mind.” As the Lord is the cause of everything, similarly, the life air is the 
cause of the senses. This is stated in the Srimad Bhagavatam. The Srimad 
Bhagavatam further states, “The Supreme Lord is the potency of the senses 
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and their presiding demigods, who reveal the sense objects.” Thus, the 
word ‘paficajana,’ or ‘a group of five,’ indicates the five material senses. 
Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 8.1.11. 


Aphorism 13 


ज्योतिषैकेषामसत्यन्ने १) ४। १३॥ 


Jyotisaikesam asaty anne 


Translation—Those who study one section of the Vedas 
use (77०४ instead of ‘ann& to complete their counting system. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र "एकेषाम्‌" अर्थ कण्वशाखाध्यायिनां इति पठनीयः | तत्र "अन्ने" असत्यपि 
ज्योतिषा इति शब्देन पंचसंख्या सम्पद्यते । बृहदारण्यके उच्चृतः, 'तद्देवा ज्योतिषां ज्योति" अत्र 
अन्नस्यस्थले ज्योतिः शब्द दृश्यते | शुक्लयजुर्वेदीयस्य शाखाद्वयः स्तःकण्वमाध्य-न्दिनि च | 
वेदस्य माध्यन्दिनीयशाखाध्यायिनाः पूर्वे वर्णित 'पञ्चजनाः' शब्दस्य प्राण, चक्षु, श्रोत्र, अन्न, 
मनः इति पंचः इति गृह्यन्ते किन्तु कण्वयशाखाध्यायिनाः प्राण, चक्षु, श्रोत्र, मन, ज्यांतिः इति 
पंच इति गृह्यन्ते | सुतरां शास्त्र वाक्यानि एकेषां माध्यन्दिनीयोयाकण्योया शाखायां न 
निबन्धनीयः | श्रीमङ्गाग॑वते ज्योतिशब्दः चन्द्रस्यार्थे avert च दूश्यते यथा, 'य एव 
षोडशकलः पुरुषो भगवान्मनोमयोऽन्रमयोऽमृतमयः" वाक्येषु ज्योतिशब्दः अन्नशब्दात्‌ सारांशे 
भिन्न नास्ति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (e. ५. ३, ५) 
त्वमग्निर्भगवान्‌ सूर्यस्त्वं सोमो ज्योतिषां पतिः | 
त्वमापस्त्वं च्छितिर्व्योम वायुमत्रिन्द्रियाणि च ii 
त्वं धर्मस्त्वमृतं सत्यं त्वं यज्ञोऽखिलयज्ञभुक्‌ । 
त्वं लोकपालः सर्वात्मा त्वं तेजः पौरुषं परम्‌ || 
ब्रजवासीतात्यर्यः-जो लोग वेद के एक ही अंग का अध्ययन करते हैं उनके 
लिये इस सूत्र में ऐकेषाम्‌' शब्द का प्रयोग हुआ है और ऐसे लोग कण्व ऋणि के अनुयायी 
कहलाते हैं | इनके पढने में गणना करते समय 'अन्न' शब्द का प्रयोग नहीं होता इसके 
अध्ययन में 'अन्न' के स्थानपर 'ज्योति' शब्द का प्रयोग होता हे । शुक्ल यजुर्वेद का अध्ययन 
करने वाले दो प्रकार के होते हैं एक कण्व और दूसरा माध्यन्दिनि | जो यजुर्वेद के 
माध्यन्दिनि शाखा का अध्ययन करते हैं ये अपनी गणना में पॉच वस्तु प्राण, चक्षु, कान, 
अन्न और मन को गिनती में लेते हें । लेकिन कण्व शाखावाले प्राण, चक्षु, कर्ण, मन और 
ज्योति इन पाच वस्तुओं को अपनी गिनती में लेते हैं । श्रीमद्वागवत कहता हे कि 
आध्यात्मिक गिनती करते समय यदि rer शब्द नहीं मिलता तो 'ज्योति' शब्द को ग्रहण 
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करके गिनती को पूरी करलेना चाहिये। जैसे पूर्ण चन्द्रमा में प्रकाश भगवान से आता है और 
वन्द्रमा मन का अधिपति देवता माना जाता है इसलिये चन्द्रमा को 'मनोमय' कहागया है और 
चन्द्रमा के प्रकाश से सभी खाद्य पदार्थों को शक्ति मिलती है इसलिये चन्द्रमा को 'अन्नमय' 
कहागया है और क्योंकि वही चन्द्रमा सभी प्राणियों का कयाकल्प करने में सहायक बनता है 
इसलिये उसे 'अमृतमय' कहागया है । इस प्रकार श्रीमद्भगवत के अनुसार 'ज्योति' शब्द 
'अन्न' शब्द से विशेष अलग नहीं है इसलिये दोनों शब्दों का प्रयोग वैदिक सिद्धान्त में 
स्वीकार लिया गया है। 

Vrajavasi Purport: The word ‘ekesam’ is used for those who 
study only one section of the Vedas. They follow the path of Sage Kanva. 
In their study, they use ‘jyot? (illumination) instead of ‘anna’ (food grains) 
to count the five items which are required for philosophical understanding 
in spiritual life. For example, in the Brhadaranyaka Upanisad, the 
statement “All of the demigods worship the Supreme Lord, who illumines 
the illumination” indicates that illuminating light should be included when 
counting. There are two branches of those who study the light part of the 
Yajurveda. One is called Kanva and the other is called Madhyandina. 
Those who study the Madhyandina branch of the Yajurveda count life air, 
eyes, ears, food grains, and mind as the five items of spiritual philosophy; 
whereas those who study the Kanva branch count life air, eyes, ears, mind, 
and illumining light, as the five items. But the rules of scriptures remain 
the same whether one is studying the Madhyandina branch or the Kanviya 
branch of the Vedas as their philosophy. Both have to use the same Vedic 
scriptures. The Srimad Bhàgavatam states that the word ‘jyoti, or 
‘illumining light,’ can be used if the word ‘anna,’ or ‘food grains’ is not 
available to complete the counting while one is studying Vedic knowledge. 
For example, “The fully bright full moon receives the brightening power 
from the Supreme Lord and acts as the predominating deity of everyone’s 
mind. That is why it is named ‘manomaya.’ Furthermore, because the 
moon transmits potency to the food grains and the herbs, it is called the 
*annamaya, and because it rejuvenates all the living entities, the moon is 
called ‘amrtamaya.”” Thus, the word ‘jyotr is non-different from the word 
‘anna,’ so using one of them to complete the counting in Vedic philosophy 
is accepted. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 9.5.3, 5. 
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Aphorism 14 


कारणत्वेन चाकाशादिषु यथाव्यपदिष्टोक्ते: WU ४। १४॥ 


karanatvena cákasadisu yatha vyapadistokteh 


Translation—By using a sequential or non-sequential 
system, the Lord is the cause of the whole creation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आकाशादिषु क्रमेण वा अक्रमेण वा सम्पूर्ण कारणरूप वैदान्तेवर्णित | सृष्टिः ब्रह्मो 
प्रतिपादितः अर्थात्‌ ब्रह्मैव जगतः हेतुः । 'च' शब्द शंकानिवारणे उपयोगितः । ब्रह्मैव सृष्टि- 
कर्तृत्वादिगुणविशिष्ट सम्पन्नः | स अनेक प्रकारेण सजति यथा तैत्तिरीये, 'आत्मनः आकाशः 
सम्भूतः" अत्र प्रथमे आकाशस्य उत्पत्ति दूश्यते । प्रश्‍नोपनिषदे, "स प्राणमसृजत्‌ प्राणात्‌ श्रद्धाम्‌' 
इति वाक्ये प्रथमे प्राणस्यसृष्टिः ततः श्रद्धादिं सृजति । छान्दोग्ये तु, "तत्तेजः असुजत्‌' अर्थात्‌ 
तेजः प्रथमे असृजदिति | अर्थात्‌ तस्य कारण वैचित्र्यमय दृश्यते | यदाकदा सृष्टि-कारण 
परस्पर विरोधिवत्‌ शास्त्रे दृश्यन्ति तथापि एकएव ब्रह्म सृष्टेः कारण वर्तते इति अतर्क्यम | 
ऐतरेये,'सङमांल्लोकानसजत' अतः सर्वज्ञादिगुणकतया निर्दिष्टः ब्रह्म | श्रीमद्भागवते तु, "भगवानेक 
आसेदमग्र' इत्यादि वाक्येषु भगवनेव TS एकमात्रकारण आसीत । श्रुतिस्मृतिषु भगवान्‌ अनेकानेक 
पर्याये वर्णितः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृत-स्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. २४. ६०) 

यत्रेदं व्यञ्यते विश्वं विश्वस्मित्रवभाति यत्‌ | 
तत्‌ त्वं ब्रह्म परं ज्योतिराकाशमिव विस्तृतम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्रों के अनुसार भगवान ने इस सृष्टि की रचना या तो 
श्रेणी पूर्वक की या क्रम पूर्वक की किन्तु निःसन्देह उन्होंने ही सृष्टि की रचना की और 
इसीबात को दशने के लिये इस सूत्र में 'च' शब्द का प्रयोग हुआ है । भगवान में रचनात्मक 
गुण है इसलिये उन्होंने इस सृष्टि में विविधता दिखाई देती है । शास्त्र अनेक प्रकार से 
सृष्टि की रचना बताते हैं । जैसे तैत्तिरीय उपनिषद में कहागया है कि भगवान ने पहले 
आकाश की सृष्टि की फिर सबकुछ्का सर्जन किया । प्रश्‍नोपनिषद में बताया गया है कि 
भगवान ने सबसे पहिले प्राण का सर्जन किया फिर श्रद्धा का फिर बाकी सबका सर्जन किया | 
छान्दोग्य उपनिषद में कहा गया है कि भगवान ने सर्व प्रथम अग्नि की सृष्टि की फिर 
प्रकाश की और बाद मे सबकुछ की । यद्यपि शास्त्रों में सृष्टि के सजन का कार्य अलग- 
अलग तरीके से लिखा है फिर भी सभी शास्त्रों ने भगवान को ही निर्विरोध सृष्टिकर्ता 
बताया है | ऐतरेय उपनिषद में लिखा है कि भगवान ने पहिले प्रकृति की सृष्टि की और 
फिर उसमें सबकुछका सर्जनकरके उसे भरदिया । भगवान सर्वज्ञ है ओर सृष्टि करने में 
माहिर हैं। श्रीमङ्गागरत कहता है कि सृष्टि से पहिले भगवान ही थे और उन्होने ही 
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सबकी सृष्टि की है। अर्थात्‌ भगवान ही सबके मूलाधार हैं और उन्हीं की शरण ग्रहण करके 
उनका भजन करना चाहिये | यही मनुष्य जीवन का सार है। 

Vrajavasi Purport: The scriptures state that, either in sequence 
or non-sequentially, this whole creation is created by the Supreme Lord. 
The word ‘ca,’ or ‘undoubtedly,’ is used to eliminate doubt about this subject. 
The quality of creativity exists in the Supreme Lord. He created this 
creation in many different ways, as a different explanation is found in each 
scripture. As the Taittirtya Upanisad states, “At first He created sky.” In 
the Pra$nopanisad it is stated, “He first created the life force and then 
created faith.” In the Chandogya Upanisad it is stated, “He first created 
fire and then light." In this way, creation took place in many different 
ways. Even though each of the creating processes seems peculiar and 
contradictory, still, the statement about the Lord's being the creator is not 
denied anywhere. As is stated in the Etareya Upanisad, “He, the Supreme 
Lord, created this material nature and everything in it." He is all-cognizant 
and full of all knowledge of how to create. The Srimad Bhagavatam states, 
"The Supreme Lord was the only one who existed before creation, and He 
created everything." According to all of the scriptures, the Supreme Lord 
is the source of creation and is presented with many synonymous names. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 4.24.60. 


Aphorism 15 
समाकर्षात्‌ १) ४। १५॥ 


samakarsat 


Translation—If the whole context is taken into 
consideration, then the conclusion is that every word points to 
the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्वनिर्दिष्ट प्रकरणस्य वाक्यसम्बन्धेन5सत्‌ शब्दोऽपि wala वाचकः इति अत्र 
सिद्ध: | यथा तैत्तिरीये, "असद्वा इदमग्र आसीत्‌ ततो पै सदजायत" अपि च 'असदब्रहोति 
वेद" इति च दृश्यते । पूर्वनिर्दिष्टस्य ब्रह्मणोऽसदेवेदमिति अत्र च समाकर्षात्‌ तत्तच्च 
वाक्यं ब्रह्मपरमेव । प्राक्‌ सृष्टेर्नामरूपाविभागात्‌ तत्सम्बन्धितयास्थित्वामावादसच्छ्ष्देन तत्र 
ब्रह्मेवोक्तम्‌ । सृष्टेः पूर्वे जगत्‌ अदृश्यमानः वर्तते पुनः कालेन दृश्यमान अभवत्‌ | अस्यार्थः 
भगवद्‌ कुपया लीलया वा इदं प्रकटी भवति । यदि भगवान्‌ जगतः कर्ता न वर्तते तदा 
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"सो5कामयतः" च सोऽनुप्रविष्टः' इति वेदवाक्यानि निष्फली भवन्ति | सुतरां सृष्टिकर्ता 
पूर्णब्रह्म परमात्मा एव स पूर्णचेतन परमस्यतन्त्रश्च इति । यथा मुख्यअघिकारीसहायैन ग्रामसमाजस्य 
विकास सम्भव भवति तदैव शक्तियुक्तभगवद्‌ सहायकपया सृष्टिकार्याणि भवन्ति | अतः 
एकं was विश्वहेतुरिति निश्चेयम्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यास-कृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(४. २४. ६३) 
त्वमेक आद्यः पुरुषः सुप्तशक्तिस्तया रजःसत्त्वतमो विभिद्यते | 
महानहं खं मरुदग्निवार्धराः सुरर्षयो भूतगणा इदं यतः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-पहिले एकबार सूत्र में 'असत्‌' शब्द भगवान के लिये प्रयोग 
हुआ था । 'असत' का अर्थ है 'न देखा जाने वाला'' अर्थात्‌ भगवान भौतिक नैत्रों से नहीं देखे 
जा सकते । तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि जोकुछ भी इस जगत में दिखाई देता है वह 
सबकुछ उसी 'असत्‌' (भगवान) से निकला है जो भौतिक नेत्रों से दिखाई नहीं देता। सभी 
प्राणी भगवान की तरफ आकर्षित होते हैं इसलिये भगवान का नाम 'असत्‌' पडा | पहिले 
सबकुछ भगवान के अन्दर अदृश्य रूप में था ओर फिर समय आनेपर जब उनकी इच्छा से 
सबकुछ बाहर स्थूल रूप से निकला तबभी उनका नाम 'असत्‌' पडा | जैसे एक मुखिया के 
कारण ED ग्राम प्रगति करता हे उसी प्रकार एक भगवान फे कारण सारी सृष्टि प्रगतिशील 
रहती है। 


Vrajavasi Purport: By understanding the context of previous 
aphorisms, it can be concluded that the word ‘asat,’ or ‘not seen,’ was used 
for the Supreme Lord. As it is stated in the Taittirlya Upanisad, “In the 
beginning was the (unseen) Lord, from whom everything that is seen 
emanated.” The Taittiriya Upanisad also states, “One of the Lord's names 
is ‘Asat’ (unseen).” Thus, the conclusion is that the word ‘Asat’ is aname 
of the Supreme Lord. The reason this name ‘Asat’ is given to the Lord is 
because of His quality of attracting everyone towards Him. At first, 
everything was in an unmanifest state, and when the time came to create, 
everything manifested by the will of the Lord. If there were no creator 
behind this creation, then Vedic statements such as “He desired to create 
this creation” and “After creating it, He entered into it to activate it,” 
would be meaningless. Therefore, the original creator is the Supreme Lord, 
who is complete in Himself and totally independent. Just as by the help of 
a head leader of a village, a village develops, similarly, by the merciful 
potency of the Lord, this creation develops. Thus, it is certain that the head 
basis of the whole creation is the Supreme Personality of Godhead. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 4.24.63. 
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Aphorism 16 


जगद्वाचित्वात्‌ १) ४। rll 


jagad-vacitvat 


Translation—The whole creation is understood to be the 
work of the supreme living person only. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सर्वेश्वर एव जगति समस्त जडवेतनस्य कर्ता स्यात्‌, ते यत्कार्यभूता भवन्ति 
नन्वेतावदेव कुत्स्नं जगद्‌ यस्य कार्य भवति स परमकारणमूतः सर्वेश्वर श्रीकृष्ण एव TEE: | न 
च सा सांख्योक्तस्य कर्तृत्वमस्वीकरोत्‌ चाध्यासात्‌ तदसंगश्रुतिव्याकोपात्‌ यथा कौषीतकि 
ब्राह्मणोपनिषदे, "यो वै बलाके एषां पुरुषाणां कर्ता यस्य चैतत्कर्म स वेदितव्य इति ।' सुतरां 
कर्तृत्व भगवदेय न तु असहाय जडप्रकृतिः न तु जीवश्च इति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २२. १९, 30) 

अतो धर्मान्‌ पारमहंस्यमुख्यान्‌ 
शुक्लप्रोक्तान्‌ बहु मन्येऽविहिंस्रान्‌ ॥ 
यतो5भवद्विश्वमिदं विचित्रं संस्थास्यते यत्र च वावतिष्ठते | 
प्रजापतीनां पतिरेष मह्यं परं प्रमाणं भगवाननन्तः dd 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान ही चराचर प्राणियों के सृजनकर्ता हैं । वही सबके 
कारण हैं और वही सबके कर्ता भी इसलिये ब्रह्म संहिता में भगवान को 'सर्वकारणो कारणः 
' कहकर पुकारा गया है । कोषीतकि ब्रह्मण में बताया गया है कि जिससे सबकुछ निकला 
है उसी भगवान को जानकर उसकी पूजा करनी चाहिये । जगत को सृष्टि करने की शक्ति 
न तो भौतिक प्रकृति में है और न ही जीव (प्राणी) में, इनदोनों में सृष्टि की शक्ति नहीं है। 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is the creator of all the 
moving and non-moving living entities in this universe. He is the cause of 
everything, everything of this creation is His work, and He is called Lord 
Sri Krsna. Material nature is not the cause, as Sankhya philosophy claims, 
and the idea that it is is not supported by the Vedic scriptures. As it is stated 
in the Kausitaki Brahmana, “O Balaki Brahmana, the personality who has 
created everyone and who has done everything, that very Lord should be 
known by all.” Thus, the potency to create this creation is in God, not in the 
material aggregate or the living entity, because both are helpless in many 
ways. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 3.22.19, 20. 
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Aphorism 17 


जीवमुख्यप्राणलिंगान्नेति चेत्तद्ग्यास्यातम्‌ १) ४। १७॥ 


jiva-mukhya-pranalingan neti cet tad vyakhyatam 


Translation—If the living entity is taken to be the main 
cause, the result would still be incorrect. This was already 
explained previously. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ननु अत्र जीवस्य मुख्यप्राण च लिंगदर्शनात्‌ तदन्यतरो ज्ञेयः इति अग्राह्यम्‌ इति 
पूर्वेव्याख्यातम्‌ | er विजिज्ञास्य स सर्वान्‌ पाप्मनोऽपहत्य सर्वेषां प्राणीनां भूतानां श्रेष्ठ्य- 
माधिपत्यं कुर्वन्ति | यथा कोषीतकी ब्राह्मणे, पर्येति य एवं वेद" इति उपसंहारात्‌ Ge 
ज्ञेयम्‌ | यथा श्रीमङ्गागवते, "अनुप्राणन्ति यं प्राणाः प्राणन्तं सर्वजन्तुषु" इत्यादि वाक्येषु 
परमात्मा एव सेव्यम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (५. ११. १३, १४ 
अपि च ७. ३. २८ एवं १0. ८७. ५०) 
क्षेत्रज्ञ आत्मा पुरुषः पुराणः सात्षात्स्ययंञ्योतिरजः परेशः | 
नारायणो भगवान्‌ वासुदेवः स्वमाययाऽऽत्मन्यवधीयमानः ॥ 
यथानिलः स्थावरजंगमानामात्मस्वरूपेण निविष्ट ईशेत्‌ | 
एवं परो भगवान्‌ वासुदेवः क्षेत्रज्ञ आत्मेदमनुप्रविष्टः ॥ 
नम आद्याय बीजाय ज्ञानविज्ञानमूर्तये | 
प्राणेन्द्रियमनोबुद्किविकारेव्यक्तिमीयुषे ॥ 
योऽस्योत्प्रे्ञक आदिमध्यनिधने योऽव्यक्तबीजेश्वरो 
यः सुष्ट्येदमनुप्रविश्य ऋषिणा चक्रे पुरः शास्ति ताः | 
यं संपद्य जहात्यजामनुशयी सुप्तः कुलायं यथा 
तं कैवल्यनिरस्तयोनिमभयं ध्यायेदज्नं हरिम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ यह स्पष्ट किया गया है कि यद्यपि प्राणी में चेतना है 
और अल्परूप से सृष्टिकरनेकी क्षमता भी है फिर भी वह इस जगत की रचना नहीं कर 
सकता | जगत की रचना तो भगवान ही करता है । इसलिये प्राणी को समझने का प्रयत्न न 
करके भगवान को समझने का प्रयत्न करना चाहिये | कोषीतकि ब्रह्मण ओर श्रीमद्भागवत में 
बताया गया है कि मनुष्य जीवन में भगवान को समझने का प्रयत्न करना चाहिये | जिस 
भगवान के कारण प्राणी क्रियाशील रहता है और जो सबका पोषणकर्ता है उसी भगवान को 


Vrajavasi Purport: It is crystal clear here that even though the 
soul has symptoms of life due to breathing, it still is not the object to be 
known. As previously explained (1.3.31), only the Supreme Lord is to be 
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known in one’s life, because by knowing Him, all the sins from the knower 
are removed, and such a person becomes situated on a superior platform. 
In the Kausitaki Brahmana, it is stated, “In the human form of life, one 
should learn about the Supreme Lord.” The Srimad Bhagavatam also states, 
“The personality who activates life and who rejuvenates all of the senses 
of all the living entities is to be known.” In this way, all of the statements of 
the scriptures direct one to learn about the Absolute Truth and serve Him 
in order to please Him. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 5.11.13, 14 and 7.3.28 and 10.87.50. 


Aphorism 18 


अन्यार्थन्तु जैमिनिः प्रश्नव्याख्यानाभ्यामपि चैवमेके 30 ४। १८॥ 
anyarthan tu jaiminih praSna- 
vyakhyanabhyam api caivam eke 


Translation—Jaimini states that those who study one 
section of the Vedas comprehend its meaning through questions 
and answers. 


ब्रजबासीभाष्यम्‌ 


अत्र जीवकथनमन्यार्थे इति जैमिनिमतो । स जीवान्यब्रह्मबोध्यार्थमितिर्मन्यते a 
कण्वशारामतावलम्बीनां याजसनेयीनामपि इदं मतम्‌ | किन्तु ब्रह्मयोधार्थे अत्र जीवस्य कथनम्‌ 
यथा कीषीतकिप्रशनोत्तरे दूश्यते | कोषीतकि ब्राह्मणे, 'क्वैष एतद्‌ यालाके पुरुषोऽशयिष्ट क्य 
WT एतदभूत्‌ कुत एतदागात्‌" अत्र जीवाद्‌ अन्यः ब्रह्म एव दूश्यते | समाधानेऽपि "यदा सुप्तः 
स्वप्नं न कंचन पश्यति तथाऽस्मिन्‌ प्राण एवैकधा भवति एतस्मादात्मनः प्राणा प्राणेभ्यो देवा 
देवेभ्यो लोका' इति | अत्र जीवादन्येव ब्रह्म गमयति । प्राणोऽत्र परमात्मा एव ग्राह्यम्‌ न तु 
जीवः इति | श्रीमद्गागवतेऽपि, 'नाहं वेद परं ह्यस्मिन्‌' । श्रीभगवतेनाऽपि गीतायां, 'मत्तपरतरं 
नान्यत्‌ किञ्चिदस्ति" । स्वेतास्वतरेऽपि, " न तस्य समश्चाभ्यधिकश्च दूश्यते’ इत्यादि वाक्येषु 
ब्रह्मेव वेद्यमिति उपदिश्यत्‌ । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. ३. ३१) 

त्वमेव कालोऽनिमिषो जनानामायुर्लवाद्यावयवैः च्तिणोषि । 
कूटस्थ आत्मा परमेष्ठ्यजो महांस्त्वं जीयलीकस्य च जीव आत्मा ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जैमिनि ऋषि ने कहा कि प्राणी को जानलेने से भगवान 
समझ में आ जाते हैं ओर इसबात को समझाने के लिये उन्होंने कौषीतकि ब्रह्मण से एक 
उदाहरण भी दिया और कहा कि जब पूछा गया कि वह कहाँ सो रहा था ? अबतक वह 
कहाँ था और वह कहाँ से आया है ? इन यातों को देखकर जेमिनि ने कहा कि ये प्रश्‍न आत्मा 
से भी ऊपर की बात की ओर इंगित करते हैं । ये प्रश्‍न भगवान की ओर इंगित करते हैं । 


1.4.18 Vrajavasi Bhasyam 165 


इन प्रश्नों का उत्तर भी उसी कौषीतकि ब्रह्मण में लिखा है कि जब वह गहरी नींद में सो रहा 
था तब उसने सपना नहीं देखा क्योंकि वह उससमय उसपरमात्मा में लीन था जो आखो से 
दिखाई नहीं देता, जिससे देवता लोग निकले और जिससे देवताओं को सृष्टि करने की 
शक्ति प्राप्त हुई वह है, परमात्मा | कण्व शाखा को पढनेवाले और वाजसनेयी शाखा को पढने 
वाले दार्शनिक लोग भी इसी यात को स्वीकार करते हैं। ये सबलोग मायावादी कहेजाते हैं 
क्योंकि ये आत्मा और परमात्मा में अन्तर नहीं करते और आत्मा और परमात्मा दोनों को एक 
कहते हैं । लेकिन वैष्णवसिद्धान्त में आत्मा और परमात्मा दोनो को अलग-अलग बताया गया 
है इसलिये वैष्णव लोग मायावादियों से दूर रहते हैं । 

Vrajavasi Purport: Sage Jaimini thinks that through knowing 
about the spirit soul, one can know the Supreme Lord. For example, there 
is a discussion in the form of questions and answers in the Kausitaki 
Brahmana where it is stated, “O Balaka, where was this person sleeping? 
Where was he until now and where has he come here from?” Jaimini 
thinks that this questioning indicates something other than the spirit soul, 
i.e., the Supreme Lord. In the same Kausitaki Brahmana, the answer to the 
question was given in the following way, “When he was in deep sleep and 
was not seeing any dreams, his life air was united with the unseen person, 
who is addressed as ‘Prana,’ from whom all of the demigods have emanated 
and by whose power the demigods create all of the planets.” Sage Jaimini 
thinks that the narration of questions and answers about the spirit soul 
indicates the Supreme Lord. The followers of the Kanva section of the 
Vedas and the Vajasaneyi philosophers also accept this. According to these 
philoso-phers, Prana (the spirit soul) means the Supreme Lord, which is 
why they are considered to be Mayavadis by Vaisnavas. The Srimad Bhaga- 
vatam states otherwise, “O greatest Lord, I do not know anyone superior 
to or equal to You in this creation.” The Supreme Lord Himself states in 
the Bhagavad Gita, “There is nothing superior to Me.” Also, the Svetà- 
$vatara Upanisad states, “There is nothing that is equal to or superior to 
Him.” With these instructions, it is to be understood that only the Supreme 
Lord is to be known and no one else. Srila Vyàsadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.3.31. 
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Aphorism 19 


वाक्यान्बयात्‌ 11 ४। wll 
vakyanvayat 


Translation—The sense that is obtained from the words 
in the theme and the meaning that is understood from them are 
different from what they stand for. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्वापर वाक्यानां समन्वयात्‌ परमात्मैव वेद्यमिति दृश्यते। न तु सांख्योक्त जीवः इति | 
अस्य उदाहरण बुहदारण्यके याज्ञवल्क्यः स्वमार्यामैत्रेयी मोक्चप्राप्ति प्रश्‍ने दूश्यते, 'न वा अरे 
सर्वस्य कामाय सर्व प्रियं भवति आत्मनस्तु कामाय सर्व प्रियं भवति | वा अरे दर्शनेन श्रवणेन 
मत्या विज्ञानेन इदं सर्व विदितम्‌' इति | अत्र परमात्मैवोपदिश्यते न तु तन्त्रोक्त जीवः इत्यर्थः | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. ३. ३३, ३४) 

व्यक्तं विभी स्थूलमिदं शरीरं येनेन्द्रियप्राणमनोगुणांस्त्वम्‌ i 
Wea स्थितो धामनि पारमेष्ठ्ये अव्यक्त आत्मा पुरुषः पुरणः || 
अनन्ताव्यकतरूपेण येनेदमखिलं ततम्‌ | 
चिदचिच्छ्क्तियुक्ताय तस्मै भगवते नमः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-प्रफरण के अनुसार प्राणी को नहीं केवल भगवान को ही 
जानने की कोशिश करनी चाहिये ऐसा बताया गया और इस बात की पुष्टि करने के लिये 
याज्ञवल्क्य और मैत्रेयी फे सम्बाद का उद्धरण दिया | इस संवाद में मोच्त प्राप्ति का उपाय 
केवल भगवान को ही प्रशन्न करना चाहिये ऐसा बताया | और बताया कि भगवान फे अलावा 
किसी अन्य प्राणी को प्रशन्न करने से सब कोई प्रशन्न नहीं हो सकते । अर्थात्‌ भगवान को 
प्रशन्न करदेने से सबकोई प्रशन्न हो जाते हैं । भगवान ही मोक्ष प्रदाता हैं अन्य कोई नहीं | 
जिस भगवान को जान लेने से सबकोई जानलिया जाता है उसी भगवान को जानने की 
कोशिश करनी चाहिये क्योंकि भगवान में ही सबकुछ निहित È | 

Vrajavasi Purport: According to this sequential narration and 
its context, it is concluded that only the Supreme Lord is to be known; not 
the living entity, as Sankhya philosophy states. The questions and answers 
of Sage Yajfiavalkya and his wife Maitreyi are an example of this. She 
asked Sage Yajfiavalkya about her obtaining liberation from this world. 
Sage Yàjüavalkya replied, “By pacifying a spirit soul, not everyone 
becomes pleased, but by pacifying the Supreme Soul, everyone 
automatically becomes pleased. Therefore, that Supreme Soul should be 
sought out, heard about, contemplated upon, and learned about, for, by 
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knowing Him, everything becomes known, because everything is included 
in Him.” This means that only the Supreme Lord should be known; not 
the living entity, as is accepted by the Sankhya philosophers. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 7.3.33, 34. 


Aphorism 20 


प्रतिज्ञासिद्ग्लिंगमाश्मरथ्यः १। ४। oll 


pratijfia-siddher lingam asmarathyah 


Translation—A $marathya said that the narration about 
the soul and its life airs are just meant to explain that the Lord 
is the cause of creation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अश्मरथ्यच्छषेः मतो आत्मनो विज्ञानेन सर्व विदितमिति या प्रतिज्ञा सैवास्यात्मनः 
परमात्मत्वसिद्गेलिंगमिति | परमात्मज्ञानेन सनेः सर्वसिद्भिर्भषति न तु अन्यज्ञानेन सम्भवेत्‌ | 
अर्थात्‌ न हि dra: जीवस्य ज्ञाने वा प्रधानस्य ज्ञाने अपितु भगवदज्ञानेनेव शनैः मोक्षः 
भवतीति अर्थः | यथा श्रीमद्भागवते भगवद्वचनं, "अहमात्मात्मनां धातः प्रेष्ठः सन्‌ प्रेयसामपि 
अतो मयि रतिं कुर्याद्‌” इति | अत्र भगवद्वतिमेव मोक्ञस्यकारणं uud | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ९. ३२ अपि च १0. ८७. ३७) 
यदा तु सर्वभूतेषु दारुष्पग्निमिव स्थितम्‌ | 
प्रतिचक्षीत मां लोको Saas कश्मलम्‌ ॥ 
न यदिदमग्र आस न भविष्यदतो निधना- 
दनुमितमन्तरा त्वयि विभाति मुषैकरसे | 
अत उपमीयते द्रविणजातिविकल्पपथै- 
रवितथमनोविलासम॒तमित्यवयन्त्यबुधाः t 
ब्रजवासीतात्पर्यः-अश्मरथ्य ऋषि ने कहा कि आत्मा को जानलेने के पश्चात्‌ 
सबकुछ जानने में आ जाता हे यहयात उन्हाने आत्मसाक्षात्कार देनेवाले की ओर सूचित 
करके कहा | ऋषि की समझ फे अनुसार जिस आत्मा को जानलेने से आत्मसाक्षात्कार प्राप्त 
हो जाये वह आत्मा भगवान होगी क्योंकि दूसरे किसी को जानने से आत्मसाक्षात्कार नहीं 
मिल सकता उन्होंने कहा कि भगवान को समझने से धीरे-धीरे आत्मसाक्षात्कार हो जाता 
हे । यही बात वैदिक सिद्धान्त में भी है कि केवल आत्मा को जानलेने से ही किसी को 
आत्मसाक्षात्कार नहीं होता मोक्ष भी नहीं मिलता किन्तु भगवान को जानलेने से सबकुछ मिल 
जाता है। जैसे भगवान स्वयं श्रीमद्भागवतम्‌ में कहते हें कि में सभी का परमात्मा, सबका मालिक 
और सभी का सुहृद हूँ इसलिये सबका मुझमें ही लगाव हो और किसी दूसरे में नहीं । 
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Vrajavasi Purport: Sage A$marathya said “The explanation of 
the spirit soul and the life airs is just meant to know the Lord, and by 
knowing Him, everything becomes known.” This firm conviction leads 
one to self-realization. He thought that only by gradually coming to know 
the Supreme Lord does one become self-realized, and that Soul which one 
comes to know is the Supreme Lord. It is true that, according to Vedic 
philosophy, no one can attain self-realization or liberation by knowing 
about an ordinary soul, but only by knowing about the Supreme Lord does 
one attain self-realization. As is stated by the Lord Himself in the Srimad 
Bhagavatam, “I am the Supersoul of everyone, the Supreme Director, and 
the dear-most of all. Therefore, everyone should be attached only to Me 
and no one else.” Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.9.32 and 10.87.37. 


Aphorism 21 


उत्क्रमिष्यत एवं भावादित्योडुलोमिः १) ४॥ २१॥ 


utkramisyata evam bhavad ity audulomih 


Translation—Audulomi said that after relinquishing the 
body, a spiritualist merges into the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आचार्य औडुलोमि अनुसारेण उत्क्रमिष्यमाण साथनसम्पन्न परमात्मप्राप्तर्विदुषः 
उपक्रमगतेनात्मशब्देन एकत्वमिति बोध्यः । सत्वस्थिते भगवदभजनेन संसारे अनाशक्तिः 
भगवत्रिष्ठामय साधक स्थूळशरीरात्‌ उत्क्रमणंपश्चात्‌ भगवतः प्राप्ति करोतीति उच्यते | अर्थात्‌ 
यदा जीवस्य भगवदज्ञानेन लिंगशरीर दग्धं भवति तदा सः ब्रह्मलीन भवति न तु भगवद्‌- 
सन्निकटे प्रयातीति आचार्य ओड्लोमिः मतम्‌ | यथा महाभारते शिशुपालबधे भागवतेऽपि 
दुश्यते | किन्तु भक्तस्त स्वभाव. भिन्नस्यात्‌। श्रीमद्भागवते, 'अकिंञ्चनस्य शान्तस्य दान्तस्य 
समचेतसः, मया सन्तुष्टमनसः सर्वाः सुखमया दिशः" | अर्थात्‌ भक्त्याऽऽराधितः भगवान्‌ 
Wart सर्ववस्तुगतं प्रियत्वं खलु सम्पादयति | परमात्मानं कामायैव भक्तः सर्व प्रिय- करोति । 
यथा श्रीमङ्गागवते, "प्राणबुद्धिमनः स्वात्मदारापत्यधनादयः, यत्संपर्कात्‌ प्रिया आसंस्ततः कोऽन्यः 
परः प्रियः' इति | अर्थात्‌ यत्सम्पर्कात्‌ यत्संकल्पात्‌ यत्संम्बन्धाद्वा अप्रियमपि प्रियं भवति स 
श्रीमगवानहरिः एव प्रेष्ठो द्रष्टव्य इति | श्रीमङ्गागवते च, "चैद्य देहोत्थितं ज्योति-र्वासुदेवमुपाविशत्‌" 
इति । सुतरां अत्र उत्क्रमिष्यणात्मा जीवार्थके न तु परमात्मार्थेति अन्यथा बुहदारण्यकवाक्ये, 
'आत्मा वा अरे दृष्टव्य" इति वाक्यन्वयात्‌ विरोधः भवति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११) २५। ३५, ३६) 
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सत्त्वं चाभिजयेद्‌ युक्तो नैरपेच्तेण शान्तधीः | 
सम्पद्यते गुणैर्मुक्तो जीवो जीवं विहाय माम्‌ ॥ 
जीवो जीवविनिर्मुक्तो गुणेश्चाशयसम्भवैः | 
मयेव बाह्मणा पूर्णो न बहिर्नान्तरश्चरेत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-ओडुलोमि ऋषि के अनुसार जय कोई मुमुक्षु आध्यात्मिकता 
में निपुण होकर भगवान को प्रशन्न करने केलिये उसमार्ग में उन्नति करना चाहे तो समझना 
चाहिये कि भगवान उसको अपने में लीन हो जाने फेलिये सहायता कर रहे हें । औडुलोमि 
फे अनुसार आध्यात्मिकता में निपुण होजाने पर अन्त में भगवान में विलीन हो जाते हैं | 
औद्धुलोमि का कहना है कि जो साधक सतोगुणी होता है उसका सांसारिक वस्तुओं में 
अधिक लगाव नहीं होता वह अपने लक्ष्त को प्राप्त करने में दृढ संकल्प होता है और अन्त में 
देहत्याग करके भगवान में मिल जाता है । ओडुलोमि ऋषि भगवान के वैकुंठ धाम में 
विश्वास नहीं किये | उन्होंने महाभारत में लिखे शिशुपाल बध को ही सही माना और कहा 
कि शिशुपाल के अन्त के पश्चात्‌ उसकी आत्मा भगवान में प्रवेश कर गई और वही सर्वश्रेष्ठ 
गति है, ऐसा उन्होंने माना शिशुपाल की कथा श्रीमङ्गागवत में भी है किन्तु सच्चे भक्त 
शिशुपाल की कथा को एक विशेष बात मानते हैं और इसबात के विपरीत चलते हैं । सच्चे 
भक्त तो भगवान को प्रशन्न करने को ही सबकुछ मानते हैं । भगवान श्रीकृष्ण स्वयं अपने 
भक्त के दिल के वारेमें श्रीमङ्गागवत में कहते हैं कि जो भक्त इस संसार की वस्तुओं को 
अपनेलिये एकत्र नहीं करता, जिसका मन प्रशान्त रहता है, जिसकी समदृष्टि होती है और 
जो अपनी इन्द्रियों को वश में रखकर मेरी सेवा करने में सुख प्राप्त करता है वह जहाँ भी जाता 
है सुखी ही रहता है। ऐसे भकत को भगवान आवश्यकता की वस्तुओं को प्रदान करते रहते 
हैं । लेकिन आचार्य ओडुलोमि ने इन सब बातों में विश्वास नहीं किया | 

Vrajavasi Purport: Sage Audulomi accepts that when a spiritual 
practitioner becomes expert in pleasing the Lord and desires advancement 
on the spiritual platform, then that indicates that the Lord is helping that 
practitioner to come and merge into Him. He believed that after perfecting 
spiritual life, one merges into the Lord. He believed that when a practitioner 
is situated in goodness, and while remaining unattached to material things, 
he becomes fixed in attaining the goal, and thus, after departing from his 
material body, merges into the Lord. He did not accept the idea of reaching 
the spiritual world and living with the Lord. He believed in merging into 
the Lord. He quoted the Mahabharat, where Lord Krsna killed Sisupala, 
and his soul merged into Lord Krsna. This episode is also found in the Srimad 
Bhagavatam. But the natural desire of a real devotee is the opposite of the 
desire to merge into the Lord. A devotee desires to please the Lord by serving 
Him. Lord Krsna speaks in the Srimad Bhagavatam about His devotee’s nature, 


170 Vedanta Sütra 1.4.22 


“One who does not accumulate anything of this world for himself, is peaceful, 
has equal vision, and, while controlling his senses, finds complete 
satisfaction under My shelter, experiences happiness wherever that devotee 
goes.” The Lord also provides things that are required for a devotee to 
please Him. But Acharya Audulomi did not believe in this because 
devotional scriptures like the Srimad Bhagavatam gave the example of 
Sisupala, saying, “A light emanated from Si$upala and, and while everyone 
watched, it entered inside the body of Lord Krsna.” Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.25 

35, 36. 


Aphorism 22 


अवस्थितेरिति काशकत्स्नः U ४। २२॥ 


avasthiter iti kaSakrtsnah 


Translation—According to Sage: KaSakrtsna, in the end, 
all of the entities in the entire universe enter into the Lord. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


आचार्य काशकुत्स्नस्यमती सम्पूर्ण जडजगतचराचरजीवश्च प्रलयकाले भगवदन्तरे 
अवस्थित भवति | भगवान्‌ अन्तर्यामि रूपेण सर्वसमये सर्वस्थले विराजमानः यथा सैन्धवखण्डे 
उदकेमिश्रितवत्‌ तथैव निज्ञानघन जीवेतर महतोभूतस्य परमात्मनोऽवस्थिते-रुपदेशात्‌ तन्मध्यगत 
वाक्यं परमात्मा एवेति वचनीयः | यथा श्रीमङ्गागवते, 'अहं हि सर्वभूतानामादिरन्तोऽन्तरं बहिः 
' अपि च "सर्वभूतेषु चात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि ईच्षेतनान्यभावेन' तत्रेव च "सर्वभूतात्मभावेन 
भूतावासं हरि परम्‌" | गीतायामपि, "सर्वभूतस्थमात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि" इति | यथा 
लवणखण्ड जले निक्षेपात्‌ जले मिश्रित भवति तदनन्तरः .जलगुहीते मुखे लवणस्वादुः भवति 
तथैव विज्ञानघनभगवान्‌ सम्पूर्ण-सृष्टिमच्ये स्थित्वा पावर्षण करोति स्वभक्तानां सेवाऽर्चनादि 
गृहणाति च | बुहदारण्यके, Bare नामतः स्यां किमहं तेन कुर्याम्‌?" इति वाक्यस्य समाधानः 
'परमात्मोपासनं कुर्यात्‌' इति तदुपायोपकरणनियममुक्त्वा बोच्तसाधनकुरु इति वक्षति | अर्थात्‌ 
परमात्माप्राप्तिमेव मोक्षोपाय च सदुपासकस्य देहवियोगः मोच्तः | अतः वाक्यसन्दर्मे परमात्मा 
एव निरूप्यते न तु तन्त्रोक्त जीवः न च तदधिष्ठाता प्रकृतिरिति । श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः (10. ८७. ३१) 

न घटत उङ्गवः प्रकतिपुरूषयोरजयौरुभययुजा भवन्त्यसुभृतो जलबुद्बुदवत्‌ | 
त्वयि त इमे ततो विविधनामगुणैः परमे सरित इस्तार्णवे मधुनि लिल्युरशेषरसाः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-आचार्य काशकृत्स्न के अनुसार सम्पूर्ण सृष्टि चराचर प्राणियों 
के सहित प्रलय के समय भगवान में प्रवेश कर जाती है ओर वहीं आराम करती है ऐसा कहा । 
उनके अनुसार भगवान सर्वत्र सबसमय उसी प्रकार से घूलमिलकर रहते हैं जिसप्रकार 
शक्कर जल में घुलजाने के पश्चात्‌ सारे जल में मिठास के रूप में रहती है । इस आचार्य के 
अनुसार जो भगवान इस जगत में घुलमिल जाते हैं वे भगवान नहीं हो सकते | लेकिन 
भगवङ्गकत के विचार ऐसे नहीं होते वे सोचते हैं कि जिन सर्वज्ञ भगवान से सम्पूर्ण सृष्टि 
निकली है, जो सर्वत्र विराजमान रहते हैं और जिनके बिना एक पत्ता भी नहीं हिलता वे 
परमात्मा भी बनजाते हैं और सभी समय भगवान भी बने रहते हैं । श्रीमद्भागवत में भगवान 
कहते हैं कि मै सबका आदि, मध्य और अन्त हूँ और एक ही समय सबके अन्दर और बाहर 
भी अवस्थित रहता हूँ । भक्त सबके अन्दर परमात्मा को देखता है और सभी प्राणियों को 
भगवान का अंश समझता है | ऐसा भक्त, भगवान को सबका उपासक समझकर उसे सच्चे 
दिल से पूजता है । 

Vrajavasi Purport: Sage Kasakrtsna accepted that, at the time 
of annihilation, this whole material creation, including all of the moving 
and non-moving entities in it, enter into the Lord to rest in Him. According 
to him, the Lord remains present everywhere, at all times, just as a cube of 
sugar placed in water dissolves into water. He thought that the Lord, who 
mingled in this creation, cannot become the Supreme Lord again. But 
devotees do not think like this. According to devotees, the all-cognizant 
Lord, from whom everything emanates, who pervades everything in all 
places, is called Paramatma, and He is always the Supreme Lord. As is 
confirmed by the Srimad Bhàgavatam, “I am the beginning, middle, and 
end of everything and am situated inside and outside of everything. A 
devotee should see Supersoul inside of all the living entities, and see souls 
as equal energies of the Supreme Lord.” The Srimad Bhagavatam also 
states, ^One should worship Lord Krsna as the Supersoul and the shelter of 
all the living entities." The Bhagavad Gita states, ^A true yogi observes 
Me in all beings and sees every being in Me." 

The question arose in the Brhadaranyaka Upanisad, “Please tell 
me the process which I can adopt to become free from death." The answer 
to this question is found in the same Upanisad: “To pray to and worship the 
Supreme Lord is the only way to become free from death, because there 
will not be another birth for a person who does so." This means that there 
is no better solution to obtain liberation from this world than wholeheartedly 
worshipping and pleasing the Lord. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87. 31. 
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Aphorism 23 


प्रकृतिश्च प्रतिज्ञाहष्टान्तानुपरोधात्‌ A ४। २३॥ 


prakrtis ca pratijia-drstantanuparodhat 


Translation—The Supreme Lord is the basis of all the 
ingredients of this creation, and such a firm statement and its 
examples are undeniable. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रतिज्ञेत्यादित्वात्‌ ब्रहौव जगतः उपदानकारण इति श्रुतिप्रतिज्ञादृष्टान्तेन स्वीकार्यः 
इत्यर्थः | यथा छान्दोग्ये, "एकं विज्ञानेन सर्वविज्ञानविषया प्रतिज्ञा" सा किलादेशस्य उपादानत्वे 
सति सम्भवेत्‌ कार्यस्य तदव्यतिरेकात्‌। यथा छान्दोग्ये दृष्टान्तरूपे, "rm सौम्येकेन मृत्पिण्डेन 
सर्व म॒ण्मयं विज्ञातं स्यात्‌' | एकस्य कारणं विज्ञाते कार्य विज्ञात भवति | श्रीमङ्गागवते 
उपादानकारणश्च, 'आत्मैव तदिदं विश्वम्‌’ | अर्थात्‌ उपादानविज्ञानात्‌ कार्यविज्ञानविषय 
SET श्रुतः । तैत्तिरीयके, एतस्मादात्मन आकाशः सम्भूतः" अपि च 'यतो वा इमानि भूतानि 
जायन्ते' इत्यादि | छान्दोग्ये च, "तदैक्षत बहुस्यां प्रजायेयम्‌" ऐतरेये च, "स ऐच्तत CTS 
सृजा" इत्यादि वचनेन ब्रह्य उपादानकारणेव दूश्यते | विष्णुपुराणे च, corem सन्निधिमात्रेण 
गन्धः क्षोभाय जायते, मनसो नोपकर्त॒त्वात्‌ तथासौ परमेश्वरः' | अतएव जगतः निमित्तोपादान 
द्वयोश्च ब्रह्मेव | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. २. २८) 

त्वमेक एवास्य सतः प्रसूतिस्त्वं सन्निधानन्न त्वमनुग्रहश्च | 
त्वन्मायया संवृतचेतसस्त्वां पश्यन्ति नाना न विपश्चितो ये ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-भगवान सभी भौतिक तत्त्वों फे आधार हैं इस सत्य को 
सभी वैदिक शास्त्र कहते हैं। जैसा कि छान्दोग्य उपनिषद में लिखा है कि जिसको जानलेने 
के पश्चात्‌ सबकुछ जानने में आ जाता है, वही भगवान है । किसी कार्य में प्रयुक्त वस्तुओं 
को जानलेने से किस प्रकार का कार्य हो रहा है यह समझ में आजाता है, और जैसे किसी 
जगह की थोडी सी मिट्टी को जान लेने से उस जगह की सारी मिट्टी का ज्ञान हो जाता 
है, उसीप्रकार एक भगवान को जानलेने पर उसके द्वारा सजित सम्पूर्ण सृष्टि समझ में 
आजाती है । श्रीमङ्गागवत के अनुसार जब कोई यह यात समझ लेता है कि सारी सृष्टि 
भगवान से निकली है तव उसकी समझ में आजाता है कि भगवान ही सबकुछ हैं और 
जीवन में उन्हें ही जानना और समझना चाहिये | तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि भगवान 
से ही सब प्राणी और आकाश आदि निकले हैं | छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि भगवान 
की दूष्टिमात्र से ही प्रकृति ने सबको जन्म दे दिया | ऐसा ही ऐतरेय उपनिषद कहता हे | 
इन सब बातों को समझने से यह ज्ञात होता है कि भगवान ही इस जगत के कार्य और 
कारण दोनों हैं | विष्णुपुराण के अनुसार जैसे इत्र अपने आप सुगन्ध नहीं देता, उसे तो नाक 
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के पास लाने से ही खुशबू आती है, वैसे ही प्रकृति भी अपने आप कुछ नहीं कर सकती उसे 
तो भगवान अपनी दृष्टि से क्रियाशील बनाते हैं जिससे वह उत्पत्तिशील बनती है uu 
प्रकार भगवान ही इस सृष्टि के मूलाधार हैं और उसके कार्य और कारण भी हैं। 


Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is the basis of all the 
ingredients required to make this material creation. This is the truth, and 
is stated in all of the Vedic scriptures. The Chandogya Upanisad states, 
“The Supreme Lord is the subject that, by knowing, everything becomes 
known.” By knowing the ingredients of a task, the kind of work that will be 
done is realized. The following example is given in the Chandogya 
Upanisad, “By seeing a lump of mud from an area, what quality of earthin 
that area becomes known.” Similarly, by knowing the Lord, everything 
about His creation becomes easily known. The Srimad Bhagavatam 
explains how this whole universe is made of Him. Thus, by knowing the 
science that this creation has come from the Lord, it should be understood 
that the Lord is everything, and He is to be known. The Taittiriya Upanisad 
states, “The souls and the sky have emanated from Him.” The same 
Upanisad also states, “All the living entities have come from Him.” The 
Chandogya Upanisad states, “By His glancing over material nature, He 
impregnated her, and thus produced all of the living entities.” The Etareya 
Upanisad states, “Just by His glancing over material nature, all of the 
living entities were produced.” With these statements, the Supreme Lord 
is understood to be the source of cause and effect, as well as everything 
else. The Visnu Purana states, “Just as perfume does not work by itself, but 
when brought near the nose, smells nice, similarly, this material nature 
cannot do anything by itself, but becomes active and produces everything 
by coming in contact with the Supreme Lord.” In this way, the Supreme 
Lord is the cause, effect, and medium of this creation. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 
10.2.28. 

Aphorism 24 


अभिध्योपदेशाच्च १) ४। २४॥ 
abhidhyopadesac ca 


Translation—The Vedas state that creation was 
performed by His own will and due to this, He is the basis of all 
the causes of creation. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेदान्तशास्त्रे भगवान्‌ संकल्पेन सृष्टिं रचयति इति दुष्टः सुतरं जगतः उपादानकारण 
भगवानेव इति ज्ञेयम्‌ | यथा छान्दोग्ये, 'स तपोऽतप्यत तपस्तप्त्वा इदं सर्वमसृजत्‌" 
तैत्तिरीयके च "तत्सृष्ट्या तदेवानुप्राविशत्‌" | श्रीमङ्गागवते च, 'तस्यार्थ- 
सूक्षमाभिनिविष्टहष्टेरनन्तर्गतोऽर्थो रजसा तनीयान्‌, गुणेन कालानुगतेन विद्ध: सुष्यंस्तदाभिद्यत 
नाभिदेशात्‌" | अतः परमात्मनः चिज्जडात्मक बहुस्वरूपोपदेश आस्ते | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्व्याः (७. ३. २६) 

कल्पान्ते ASIST योऽन्धेन तमसाऽऽवृतम्‌। 
अभिव्यनग्‌ जगदिदं स्वयंज्योतिः स्वरोचिषा ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-वैदिक शास्त्र कहते हैं कि भगवान जगत की सृष्टि करते हैं 
इसलिये वे इस सृष्टि के कारण हैं। जैसा छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि भगवान ने सोचा 
कि सृष्टि हो इसी संकल्प से उन्होंने इस जगत की सृष्टि की ओर इस जगत में जो कुछ 
दिखाई देता है उनसबकी भी सृष्टि उन्होंने ही की । तैत्तिरीय उपनिषद में लिखा है कि 
भगवान ने सृष्टि को रचने के पश्चात्‌ इसमें सृष्टि में परमात्मा के रूप से प्रवेश किया ओर इस 
सृष्टि में सयकु पैदा करदेने के पश्चत्‌ उन सबमें भी परमात्मा का रूप लेकर प्रवेश किया | 
श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान ने अपनी दृष्टि को अपने अन्दर Geren से स्थित सृष्टि 
के तत्त्वों पर डालकर उसको पहिले क्रियान्वयन किया और फिर उसे अपनी नामिद्वाण 
स्थूलरूपसे बाहर निकाला । 

Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures state that the Lord 
creates this creation by His will alone. Therefore, He is the cause of this 
creation. As is stated in the Chandogya Upanisad, “He thought of creating, 
and thus this creation, including everything else that is in it, came to exist.” 
In the Taittiriya Upanisad it is stated, “After creating this creation, the 
Lord entered into it as its Supersoul, and after creating everything else in 
it, He entered into everything in the creation as Supersoul.” The Srimad 
Bhagavatam states, “When the Lord's attention became fixed on subtle 
matter and that subtle form which was inside of His abdomen, He agitated 
subtle matter through passion, and thus everything came out through His 
navel, having gross form." Srila Vyàsadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.3.26. 
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Aphorism 25 


सात्ताच्चोभयाम्नानात्‌ १) ४। २५॥ 


saksac cobhayamnanat 


Translation—The Vedas state that the Lord is the cause 
and effect of the entire creation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रुतिवाक्येष्यपि भगवदेव जगतः निमित्तोपादानकारण एव आस्ते न तु प्रकृति इति 
व्याख्यातम्‌ | इवेताश्वतरे, 'यः कारणामि निखिलानि तानि, अपि च 'यो अध्यतिष्ठत्‌ भुवनानि धारयन्‌ 
ब्रह्म वनं ब्रह्म स वक्त आसीत्‌ यतो द्यावापथिवी निष्टतक्षुः" इति वाक्याद्‌ ब्रह्मेव साक्षादुभयरूपत्वमिति। 
TEN अलोकिवस्तुत्वात्‌ स च तस्याधार तत्तच्च ब्रह्मवेत्युक्तम-तस्तदेवोभयरुपमिति | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (७. ३. ३४ अपि च 10. ४७. 30) 

अनन्ताव्यक्तरूपेण येनेदमखिलं ततम्‌ । 
चिदचिच्छ्क्तियुक्ताय तस्मै भगवते नमः ॥ 
आत्मन्येवात्मनाऽ ऽत्मानं सृजे हन्म्यनुपाल्ये | 
आत्ममायानुभावेन मूतेन्द्रियगुणात्मना ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-वैदिक शास्त्र कहते है कि भेतिक प्रकृति नहीं केवल भगवान 
ही सृष्टि के कारण हैं और इसके परिणाम भी हें । जैसा कि श्वेताश्वतर उपनिषद कहता है 
कि भगवान ही सबके कारण और परिणाम हें । सारी सृष्टि उन्हीं पर रखी है और वे ही सबके 
पालक € । ये ही जंगल हैं और उस जंगल के वुक्च भी वे ही हें । सबकुछ प॒थ्मी, आकश और 
स्वर्ग आदि उनसे निकले हैं । इन सबको देखते हुए यही समझना चाहिये कि भगवान ही 
इस सृष्टि के कारण और कार्य दोनों हैं । भगवान दिव्य हैं और सबके मूलाधार भी हैं किन्तु 
उनका आधार कुछ भी नहीं है। 

Vrajavasi Purporti The Vedic scriptures state that the Supreme 
Lord is the cause and effect of this creation, and that material nature is not 
the cause. As is stated in the SvetaSvatara Upanisad, “He is the cause and 
effect of everything that one can conceive of.” The Svetasvatara Upanisad 
also states, “He is the holder and maintainer of the whole creation, as well. 
He is the forest and also the tree in that forest. Everything, including heaven 
and earth, has come from Him.” With such evidence, it is understood that 
the Lord is both the cause and effect of the creation. The Supreme Lord is 
totally supernatural. Therefore, He is the source and basis of everything, 
but nothing is His basis. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the $rimad Bhàgavatam 7.3.34 and 10.47.30. 
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Aphorism 26 


आत्मकृतेः परिणामात्‌ १) wl २६॥ 


atmakrteh parinamat 


Translation—Because He transforms Himself into this 
universe, He is the cause and the effect. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


स्वयमेव जगदरूपे परिणितत्वात्‌ श्रीहरिः एव जगतः उपदान कारणः । तैत्तिरीये, 
"सोऽकामयः' सृष्टिकामत्वेन स उपदानकर्ता "जगद्भासयतेऽखिलम्‌" परमात्मैव स्वयं प्रकाश- 
त्वात्‌ निमित्तकर्मत्वं च दुष्यते | सुतरां कर्ताकर्मद्वयोर्ग्रहीव | कथं भवति ? श्वेताश्वतरे, "परा- 
स्यशक्तिर्विविधेव श्रूयते" तथा च विष्णुपुराणे, 'विष्णुशक्तिः पराप्रोक्ता क्षेत्रज्ञाख्या तथा परा, 
अविद्या कर्मसंज्ञाऽन्या तृतीया शक्तिरिष्यते" तस्य निमित्तोपादानत्वं अत्र ब्रह्मैव दृश्यते | 
अर्थात्‌ आद्यशक्तिः पराशक्तिस्पेण तस्यस्वरूप निमित्तकारणं भवति, तथा अन्य द्वयोः तस्य 
उपादानकारण भवति | श्रीमद्गागवतेऽपि, waft मुशन्त्यशेषमिदमात्मतयाऽऽत्मविदः न हि 
विकृतिं" | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. ३. ३३ अपि १७. wc. १९) 
व्यक्तं विभी स्थूलमिदं शरीरं 
येनेन्द्रियप्राणमनोगुणांस्त्वम्‌ । 
भुंक्ते स्थितो धामनि पारमेष्ठ्ये 
अव्यकत आत्मा पुरुषः पुराणः || 
आत्मसृष्टमिदं विश्वमन्याविश्य स्वशक्तिभिः | 
ईयते बहुधा ब्रह्मन्‌ श्रुतप्रत्यच्तगोचरम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यह जगत भगवान का परिवर्तित रूप है इसलिये यह 
भगवान का कार्य और कारण दोनों है। तेत्तिरीय उपनिषद कहता है कि जब भगवान ने 
सृष्टि करने की इच्छा की तो उनसे यह जगत निकला इसलिये वे इस जगत के कारण 
हुए और जब उन्होंने प्रकृति पर दृष्टि डालकर इस जगत को प्राणियों से भरदिया तब ये 
इस जगत के परिणाम बन गये | इस प्रकार भगवान इस सृष्टि के कारण और परिणाम 
दोनों बने | इसबात पर कोई सोचे कि कोई भी किसी चीज का कारण और परिणाम 
एकसाथ कैसे हो सकता है ? इसका उत्तर शवेताश्‍यतर उपनिषद में मिलता है कि भगवान 
की शक्तियाँ अनन्त हैं जो उनका सारा कार्य करती हैं । ये शक्तियाँ विभाजित होकर 
भगवान का सारा कार्य एक ही बार में कर देती हैं । विष्णुपुराण में लिखा है कि भगवान 
की शक्तियाँ तीन भागों में विभाजित हैं ven भाग की शक्तियों आध्यात्मिक हैं, दूसरे भाग की 
शक्तियाँ मौतिक हैं और तीसरे भाग की शक्तियाँ तटस्थ हैं। ये तीनों शक्तियाँ मिलकर भगवान का 
कार्य और कारण (परिणाम) बनती हैं । उनकी प्रथम शक्ति आध्यात्मिक होने के कारण वह 
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भगवान के ही साथ रहती है और बाकी दो शक्तियों भौतिक कहलाती हैं जो कारण 
(परिणाम) में भाग लेती हैं | श्रीमङ्गागवत कहता है कि भगवान सत्यवस्तु हैं और जगत और 
जगत की सारी वस्तुयें उन्हीं से निकलने के कारण उनकी परछाई हें । इसलिये यह जगत 
और इस जगत की सभी seq’ सत्य जैसे प्रतीत होते हैं। जो भगवान को समझते हैं वे 
जानते हैं कि इस जगत की वस्तुयें सच्ची तो हैं किन्तु शाश्वत नहीं है किन्तु ये aeq प्राणी 
को भगवान तक लैजाने में सहायक बन सकती हैं । 


Vrajavasi Purport: The universe is one of the transformations 
of the Lord. That is why He is the cause and the effect. As it is stated in the 
Taittirlya Upanisad, “He desired to create,” thus He becomes the cause 
as the doer. The same Upanisad also states, “He lights the creation by 
being all-pervading” In this way, the Lord is both the cause and the effect 
of this creation. One may wonder, how could it be possible to be the doer 
and that which is done at the same time? In answer to this, the Svetasvatara 
Upanisad states, “He has multifarious energies,” who do everything for 
Him. These energies divide themselves and do both kinds of works 
simultaneously. As is stated in the Visnu Purana, “The energies of the 
Lord are divided into three categories. One is the transcendental potency, 
which is called spiritual, and the other two are marginal and external 
energies.” In this way, these energies result in cause and effect for the 
Lord. In other words, the first energy is transcendental and is therefore 
equal to His personality feature. It becomes the cause, whereas the other 
two function as the effect for Him. Asis stated in the $rimad Bhagavatam, 
“Even though everything is just a reflection of Your spiritual reality and is 
created by and rests upon You. You are the real truth, which is why they all 
seem to be real, even though they are a shadow. Those who have realized 
the Supreme Truth consider this creation to be real but not lasting, but it is 
able to take one closer to You.” Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.3.33 and 10.48.19. 


Aphorism 27 


योनिश्च हि गीयते १। wl oll 


yonis ca hi giyate 


Translation—It is for certain that the Supreme Lord is 
also the generative organ of this creation. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


शरुतेर्कथनात्‌ भगवदेव जगतः योनि उत्पत्तिस्थानञ्च विद्यते | यथा मुण्डाके, 'कर्तारमीशं 
पुरुषं ब्रह्मयोनिम्‌" श्रुतो योनि इति च कर्तारं बीजं पुरुषमिति गीयते तस्माद्‌ ब्रह्मैवद्वयम्‌ | 
गीतायां तु, "ममयोनिर्महद्ग्रह्म तस्मिन्गर्भं दधाम्यहम्‌ सम्भवः सर्वभूतानां" इति वाच्यम्‌ । अत्र 
योनिशब्दस्तूपादानयाची भगवान्‌ तु कर्तावाची पुरुषः । ब्रह्मसंहितायां, "सर्वकारणोकारणम्‌' 
सर्वं भगवदेव इति दृष्टव्यम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृत-स्यसूत्रस्यव्यास्याः (४. ६. 
४२ अपि च १७. २. २६) 

जाने त्वमीशं विश्वस्य जगतो योनियीजयोः | 
शक्तेः शिवस्य च परं यत्तदग्रह्म निरन्तरम्‌ ॥ 
सत्यत्रतं सत्यपरं त्रिसत्यं 
सत्यस्य योनिं निहितं च सत्ये | 
सत्यस्य सत्यमृतसत्यनेत्रं 
सत्यत्मकं त्वां शरणं प्रपन्नाः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान इस जगत की योनि हैं और इस बातको मुण्डाक 
उपनिषद भी कहता है । भगवान सबके सृष्टिकर्ता, पालनकर्ता, सबके मालिक, सबके 
नियन्त्रक और सबके योनि हैं। क्योंकि भगवान सबके नियन्त्रक हैं और सबको सूजन करने 
की योनि हैं इसलिये वे कारण एवं कार्य दोनों हैं । भगवद्गीता में भगवान ने कहा है कि वे 
सारे सृष्टि के सूजनकारी योनि हैं। ये ही सृष्टि में सर्जन फे लिये गर्भाधान करते हैं । यहाँ 
भगवान योनि, 'उत्यत्तिस्थान' (अर्थात्‌ परिणाम) और बीज देनेवाले ईश्वर (कारण) का कार्य 
करते हैं इसलिये वे कार्य और कारण दोनो हें । इसीलिये ब्रह्मा ने ब्रह्मसंहिता में भगवान को 
सभी कारणों का कारण बताया । भगवान श्रीकृष्ण ही सबके मूल कारण हैं और उनकी 
आराधना करना सभी प्रकार की आराधनाओं में सर्वश्रेष्ठ आराधना हे । 

Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures clearly state that 
the Supreme Lord is also the generative organ of this creation. Asis 
confirmed by the Mundaka Upanisad, “The Lord is the creator, 
caretaker, Master, dominator, and generating organ of this creation.” 
The scriptural statement of the Lord's being both “the dominating 
personality of Godhead” and “the generating organ of the whole 
creation” indicates that the Supreme Lord is both the cause and the effect. 
In the Bhagavad Gita, the Lord Himself states, “The total material energy, 
called the Brahman, is My generating organ, which Iimpregnate in order 
to create all of the living entities." Here the word ‘yoni,’ or ‘the generative 
organ,’ is the place in the creation which functions as the effect; 
and the Lord is the doer, who functions as the cause of the creation. 
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That is why Lord Brahma states in the Brahma Samhita, “Lord Krsna is 
the cause of all the causes.” Thus, the conclusion is that Lord Krsna is the 
source of everything in this creation. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 4.6.42 and 10.2.26. 


Aphorism 28 


एतेन सर्वे व्याख्याता व्याख्याताः । vl २८॥ 
etena sarve vyakhyata vyakhyatah 


Translation—Through this analysis, all arguments are 
defeated. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र समस्त वेदविरुद्धवादाः निरस्ताः अर्थात्‌ सांख्यवैशेषिकपरिणामवादाश्चात्र 
निरस्तीकृताः | हस्तिपादन्यायानुसारेण वेदान्तदर्शने सम्पूर्णज्ञानस्थ समावेश: इति | यथा 
श्रीमद्वागवते, Ade विज्ञाय जिज्ञासोर्ज्ञातव्यमवशिष्यते" | हरिरेव त्रयरूपोचारयति तस्माद्‌ 
शियश्चकर्ताः इति स्वीकारे दोषो नास्तीति श्रीमद्भागवते भगवान हरिः स्वयमेय कथयति | यथा 
श्रीमद्भागवते, "अहं ब्रह्मा च शर्वश्च जगतः कारणं परम्‌, आत्मेश्वर उपद्रष्टा स्वयंहगविशेषणः 
इति । वैशम्पायनेन महाभारते विष्णुसहस्रनामस्तोत्रे 'सर्वः सर्वः शिवः स्थाणुः' अर्थात्‌ सत्वरजतमः 
इति त्रयगुणप्रकतित्वात्‌ भगवान्‌ त्रिगुणमय ब्रह्माविष्णुशियश्च त्रिमूर्तिर्भवति | अतः भवानेव 
सर्वनामा भवति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः (१। २। २३ अपि च 
६। ४। २८) 

सत्त्वं रजस्तम इति प्रकृतेर्गुणास्तै-र्युक्तः परः पुरुष एक इहास्य धत्ते | 

स्थित्यादये हरिविरिञ्चिहरेति संज्ञाः श्रेयांसि तत्र खलु सत्त्वतनोर्नृणां स्युः ॥ 
स वे ममाशेषविशेषमायानिषेधनिर्वाणसुखानुभूतिः | 
स सर्वनामा स च विश्वरूपः प्रसीदतामनिरुक्तात्मशक्तिः ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे त्रजवासीभाष्ये प्रथमोऽध्यायस्य चतुर्थः पादः t 
श्रीहरये नमः 


ब्रजवासीतात्यर्यः-यहाँ सभी प्रकार के सिद्धान्तो को वैदिक सिद्धान्त से निम्न 
बताया है | अनीश्वरवादी कपिल का काल्पनिक सॉख्य सिद्धान्त को (जो कहता है कि भौतिक 
प्रकृति ही सृष्टि का कारण है) गलत साबित किया हे और वैशेषिक का परिणामयाद जो कहता 
हे कि जगत का सबकुछ अणुओं से बना है उसे भी यहाँ गलत साबित किया है। न्याय शास्त्र 
के 'हस्तिपाद न्याय' के अनुसार 'हाथी के पदचिन्ह फे अन्दर जैसे सबके पदचिन्ह आजाते हैं' 
यैसे ही वैदिक सिद्धान्त को ज्ञानलेने पर सभी के सिद्धान्त अपने आप समझ में आ जाते हैं। 
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श्रीमद्भागवत कहता है कि जब कोई भगवान की भक्ति करने लगता है तो समझना 
चाहिये कि वह सभी सिद्धान्तों में निपुण होगया है और उसे आगे विशेष कुछ जानने की 
आवश्यकता नहीं रहती। मानव के सारे आध्यात्मिक प्रश्नों का उत्तर भक्ति में है। कोई यदि 
कोई कहे कि वैदिक सिद्धान्त में भगवान शिव को भी सृष्टिकर्ता मनागया है तो उसके उतर 
में भागवत कहता है कि भगवान श्रीकृष्ण ही गुणमय तीन रूपों को धारण करते हैं। रजोगुण 
से ब्रह्मा बनते हैं, सतोगुण से विष्णु बनते हैं और तमोगुण से शिव बनते हैं और जगत का 
कार्य करते हैं । कभी-कभी वे सृष्टि करने का कार्य करने के कारण शिव को कभीकभा 
सृष्टिकर्ता मानलेने में कोई विशेष अपराध नहीं लगता क्‍योंकि अन्त में भगवान श्रीकृष्ण ही 
इन तीनों मूर्तियों के श्रोत हैं, आदिदेव हैं । भगवान स्वयं भागवत में कहते हैं कि मै ही ब्रह्मा 
हूँ, मे ही शिव हूँ और इस जगत का सर्वोत्तम कारण मै ही हूँ मे ही सबका परमात्मा हँ, 
सबका भगवान हूँ, सबका सक्तीरूप भी मै ही हूँ । स्वयं प्रकाश हूँ और मेरे ब्रह्मा, विष्णु और 
शिव तीनों रूप हैं। अर्थात्‌ भगवान स्वयं ब्रह्मा, विष्णु और शिव का रूप लेते हैं क्योंकि यह 
जगत तीन गुणों से परिचालित होता है इसलिये वे रजोगुण से ब्रह्मा, सतोगुण से विष्णु और 
तमोगुण से शिव बनते हैं। 


इसप्रकार वेदान्तसूत्र के पहले अध्याय के चतुर्थ भाग का वृजवासीतात्पर्य समाप्त हुआ ॥ 
श्रीहरये नमः 


Vrajavasi Purport: Here, all of the arguments of those 
philosophies which are against Vedanta philosophy are defeated. In other 
words, the philosophy of Sankhya, which contains the speculative 
explanation that material ingredients are the cause of material creation, 
and the philosophy of Parinamavada of Vaisesika, which dictates that 
everything of this creation is made of atoms, is defeated here by the 
Vedanta’s substantiative evidence. The argument of the Nyaya Sastra, “In 
the mark of an elephant’s foot, all others’ footprints are included,” indicates 
that all of the philosophies become known when Vedanta philosophy 
becomes known. As is stated in the $rimad Bhagavatam, “When one has 
understood the spiritual knowledge of devotional service, then there is 
nothing more that remains to be known for an inquisitive person to clear 
up their query.” One may argue about Lord Siva’s being the creator, as is 
presented in Vedanta philosophy. To this, the Bhagavatam states that Lord 
Sri Krsna adopts three forms in the three modes of goodness, passion, and 
ignorance, and therefore, there is no fault in accepting Lord Siva to be 
the creator at times, but ultimately Lord Krsna is the original creator. As 
the Supreme Lord Himself states in the Srimad Bhagavatam, “I am Lord 
Brahma and Lord Siva as well, and also function as the supreme cause of 
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the cosmic manifestation. I am the Supersoul of all, the Supreme Lord, the 
witness, self-illumined and, in a subtle way, there is no difference between 
My three (Brahma, Visnu and Siva) forms.” In other words, this material 
world is dominated by the three modes of goodness, passion, and ignorance. 
Therefore, Lord Krsna appears, having the three different forms of Lord 
Visnu, Lord Brahma, and Lord Siva. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.2.23 and 6.4.28. 


Thus ends the Vrajavasi Purports (Vrajavasi Bhasyam) to the fourth 
chapter of the first section of the Vedanta Sütra; complemented by the 
authority of Srimad Bhagavatam texts, which are given as the original 
commentary to the Vedanta Sūtra by the author Srila Vyasadeva. 


Hari Om Tat Sat 


Vedanta Sütra 


"गुरू बनाना एक फेशन नहीं होता, यह तो आत्मा 
का परमात्मा से शाश्वत बन्धन हे जो गुरूजी की 
आज्ञानुसार चलने से ही सफल रहता है । जो शिष्य 
शास्त्रोक्त आध्यात्मिक गुरू बनाकर उनकी सेवा करके 
उन्हें सन्तुष्ट करदेता है तो भगवान उस भक्त से प्रशन्न 
होकर उसे मनचाहा भौतिक सुख देकर निःसंशय मोक्ष 
प्रदान करदेते हैं। किन्तु जो शिष्य गुरू बनाने फे बाद 
अपने शास्त्रोक्त आध्यात्मिक गुरूजी की बातों पर नहीं 
चलता उसका जीवन उसी प्रकार व्यर्थ रहता है 
जिसप्रकार छोर से बंधी हुई नाव को चलानेवाले की 
शक्ति का । इसलिये आध्यात्मिक जीवन Rum अति 
सतर्क कार्य हे | धमन्धि बनजाना या भावुक बनकर 
दिखावा करना आध्यात्मिकता का परिचायक नहीं है | 
यह तो केवल सद्गुरू ही बताते हैं कि सच्चा 
आध्यात्मिक रास्ता कोनसा है ओर उसपर केसे 
चलाजाता है ।" 


Vrajavasi Bhasyam 


“All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section Two 
Chapter One 
Aphorism 1 


स्मृत्यनवकाशदोषप्रसंग इति 
चेन्नान्यस्मृत्यनवकाशदोषप्रसंगात्‌ २। १) १॥ 
smrty anavakà$a dosa prasanga iti 
cen nànya smrty anavakàsa dosa prasangat 


Translation—Non-adherence to that Smrti which states 
that this universe is a creation of pradhana (Maya) is not an 
offense. But if the speculative Samkhya Smruti is accepted, the 
offense of rejecting other authentic Smrtis occurs. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


प्रधान जगतः कारण इत्यास्वीकारात्‌ सांख्यस्मृतिस्य अवहेलना दृश्यति इतिचेत्‌ 
किन्तु इदं असत्यःस्याद्‌ । कुतः? सांख्यस्मृतिस्य मन्तव्य स्वीकारे अन्य वेदिकशास्त्राणि 
निर्विषयाः भवन्ति च तत्र दोषः | इवेताश्यतरे "चषिं प्रसूतं कपिलं" इति वाक्ये परमर्षि वेगर्भ 
ब्रह्मा न तु कपिलः | किन्तु वेदविरुद्गः स्मतिप्रवर्तकः अग्निवंशज कपिल स एक जीवविशेष 
एव मायया विमोहितो जीवः तेन मोक्षेप्सुना ज्ञानकाण्डकाल्पनिकदर्शनशास्त्र प्रणीताः | 
तत्र त्रिविश्यताप निव॒त्यार्थः सांख्यशास्त्रे प्रधानमेव जगतः हेतुरितिव्याख्याताः | किन्तु इयं 
प्रमाण सत्यं न स्यात्‌ | कृतः? TAT जगतः एकमात्र कारणमिति वेदान्त प्रमाणम्‌ | यथा 
स्वयं भगवता गीतायां, 'अहं कृत्स्नस्य जगतः प्रभवः प्रलयस्तथा' इति वचनात्‌ भगवदेव 
जगतः कारण इति मनुस्म॒ते च, 'ततः स्वयंभूर्भगवानव्यक्तो व्यंजयन्निदम्‌, महाभूतादिवृत्तीजाः 
प्रादुणसीत्तमोनुदः' | विष्णुपराणे च श्रीपराशर मुनिना, 'विष्णोः सकाशादुङ्भतं जगत्तत्रेव च 
स्थितम्‌, स्थितिसंयमकर्ताऽसौ जगतोऽस्य जगच्च सः | यथोर्णनामिर्हदयादूर्णां सन्तत्य 
Td: aT विस्तृत्य भूयस्तां ग्रसत्यैवं जनार्द॑नः' | एवम्‌ अन्यऋषयो5पि वदन्ति च | 
कठोपनिषदे, "सर्वे वेदा यत्‌ पदमामनन्ति’ इति 'नारायणपरा वेदा' इति श्रीमङ्गागवते च 
दूश्यते | भगवदाराधन, भगवद्धयान, भगवत्पूजा, भगवन्नामस्मरण, संकीर्तनादिनिधिच्यासनात्‌ 
अशेषपुण्यः भवति | यथा श्रीमङ्गागवते, "यन्न योगेन सांख्येन दान ब्रत तपोध्यरैः'। अतः 


184 Vedanta Sütra 2.1.1 


इतिस्यष्टः सांख्ये वेदविरुक्ष सिद्धान्त प्रतिपादितमस्ति | सुतरां श्रृतिसंवादादि स्पष्टरूपे न 
दूश्यते । अतः स्वकपोलकल्पिताऽनाप्तेति तदव्यर्थतादोषात्‌ न विभेमः । द्वोस्मत्योर्विप्रतिपत्ती 
सत्यां श्रुतिव्यपाश्रयाद्‌ अन्यो निर्णयहेतुर्न भवेत्‌ । अतः श्रुत्यनुसारिण्येव कार्य कुतवान्‌ | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (२. ६. ४१) 
आद्योऽवतारः पुरुषः परस्य कालः स्वभावः सदसन्मनश्च । 
द्रव्यं विकारो गुण इन्द्रियाणि विराट्‌ स्थास्नु चरिष्णु भूम्नः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-सांख्य सिद्धान्त कहता है कि जगत को प्रकृति ने बनाया है 
किन्तु यह बात सही नहीं है । यदि कोई सोचे कि सांख्य सिद्धान्त में कही गई यात को जो 
नहीं मानता उसे अपराध लगता है यह बात भी सही नहीं है क्योंकि सांख्य सिद्धान्त की यात 
मानने से वैदिक सिद्धान्त की अवहेलना हो जाती है, जिससे अपराध लगता है | श्वेताश्वतर 
उपनिषद के अनुसार ब्रह्माजी को कपिल कहा गया है जिन्हें वही ज्ञान मिला जो आत्मविद 
देवहूति कर्दम पुत्र भगवान कपिल ने दिया | उन्होंने सही सांख्य सिद्धान्त बताया जो 
श्रीमद्भागवत में प्रसिद्ध है । लेकिन एक अग्निवंशज कपिल हुए जिन्होंने वैदिक सिद्धान्त फे 
विरोध में काल्पनिक सांख्य सिद्धान्त बनाया | ये माया के दूत थे जिन्होंने कहा कि किसी को 
यदि त्रिविध तापों से छुटकारा पाना है तो उसे उनका यह सिद्धान्त स्वीकारना होगा जिसमें 
कहा गया है कि जगत को प्रकृति ने बनाया है, भगवान ने नहीं | लेकिन यह यात सत्य नही 
है क्योकि वेदान्त शास्त्र कहता है कि जगत भगवान से निकला है । भगवान ने भगवद्वीता 
में बताया है कि मे ही भौतिक जगत के सृष्टि और प्रलय दोनों का संयुक्त कारण हैं । मनु 
स्मृति भी कहती हे कि यह जगत उसी भगवान से निकला है जो भौतिक नेत्रों से नही 
दिखाई देते | भगवान इस संसार में सबके अज्ञान को मिटाने फे लिये Tar | विष्णु पुण 
में पराशर मुनि कहते हैं कि यह जगत भगवान से निकला है और वही इसका पालन एवं 
संहार करते हें । जैसे मकड़ी अपने मुंह के लार से जाल बनाती है और समय आनेपर उसे 
फिर निगल जाती है उसीप्रकार सभी के पालन कर्ता भगवान ने इस सृष्टि को अपने अन्दर 
से निकाला है और जब समय आता हे तब वे इसे निगल जाते È । यहीबात सारे ऋषि मुनि 
भी कहते हैं। भागवत कहता है कि वेद उसी यात को कहते हैं जिसको भगवान उन्हें कहने 
को कहते हैं। इसलिये भगवान की पूजा करना, उनकी लीलाओं का ध्यान करना, उनको 
प्रशन्न करने फे लिये उनकी सेवा करना, उनका स्मरण करना, उनके नाम का नियम पूर्वक 
भजन-कीर्तन करना, उनके शास्त्रों को पढना इत्यादि कार्य अशेष पुण्य देते हें। इसलिये 
भागवत कहता है कि जो पुण्य भगवान फे भजन एवं सेवा करने से प्राप्त होता है वह सांख्य 
सिद्धान्त के पालन से, योग करने से, ध्यान करने से, त्याग से, दानकरने से, ग्रत करने से, 
WTS यज्ञयागादि करने से भी नहीं मिलता | इससे सिद्ध हुआ कि सांख्य सिद्धान्त को 
नहीं मानने से अपराध नहीं लगता और वैदिक सिद्धान्त शास्त्रसम्मत है इसलिये इसे अपने 
जीवन में अपनाना चाहिये इसी में लाम है। 
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Vrajavasi Purport: If someone does not accept that material nature 
created this universe, there is no offense, but if a person accepts what 
Sankhya philosophy says, he is rejecting the statements of Vedic scriptures, 
and thus becomes offensive. In the Svetasvatara Upanisad, it is stated that 
the self-realized Kapila, born to Kardama Muni, is an incarnation of Lord 
Krsna. He spoke the correct Sankhya philosophy, which is mentioned in 
the Srimad Bhagavatam. But there is another Kapila, who was born in the 
Agni dynasty and propagated speculative Sankhya philosophy, which is 
against Vedanta philosophy. He was a special agent of Maya. When 
explaining that philosophy, he mentioned that to remove the threefold 
miseries of this world, one has to accept that this universe is caused by 
material nature. But this statement is incorrect, because Vedanta 
philosophy states that the Supreme Lord is the cause of this universe. As 
the Lord Himself states in the Bhagavad Gita, “I am the cause of both the 
origin and dissolution of this material world.” The Manu Smrti states, “The 
Supreme Lord, who is unseen to the eyes, manifested this creation and 
later appeared in this world in order to dissipate the darkness of ignorance 
In the Visnu Purana, Sri Parasara Muni states, “This manifested creation is 
born from the Supreme Lord and rests in Him. He maintains it and also 
destroys it. Just as a spider brings out its web from its mouth and, when the 
time comes, consumes it again, similarly, the Supreme Lord, who is the 
caretaker of all beings, brings this creation out from Himself and retracts 
it into Himself by His will.” Many other sages think exactly this. The 
Srimad Bhagavatam states, “The Vedas only state what Lord Krsna wants 
them to state 

Therefore, worshipping the Lord, meditating on His transcendental 
pastimes, serving Him in order to please Him, remembering Him, chanting 
His Holy names, and reading His glories on a regular basis fill the candidate 
with unlimited purity. As is stated in the Srimad Bhagavatam, “The amount 
of merits achieved from serving and chanting the holy names of the Lord 
cannot be achieved by following Sankhya philosophy, performing yoga, 
giving charities, fasting on holy days, or performing grand fire sacrifices.” 
Given these arguments, it is clear that the speculative Sankhya philosophy 
propagated by Maya’s agent speaks against Vedic philosophy. Therefore, 
rejecting it does not result in any offense. Understanding that these two 
philosophies, Vedic philosophy and speculative Sankhya philosophy, 
contradict each other, one should follow a philosophy which is proven by 
the ancient scriptures and the realized sages to be correct in every way. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 2.6.41 
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Aphorism 2 
डतरेषाज्चानुपलब्धेः २। १। २॥ 


itaresafi canupalabdheh 


Translation—And such knowledge (that pradhéna is the 
cause of creation) is not found in any other scriptures. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अन्यस्मृतिग्रन्येषु सांख्यस्म॒ृत्योक्त प्रधानेव जगतः कारणमिति न लभ्यते | महाभारतस्य 

अग्निवंशजकपिलस्य मती सर्वेश्वरः पुरुषविशेषो नास्ति कालस्तत्यं च न भवति इति कथयति | 
सर्वस्य बन्धमौक्तश्च प्रकृतिरेव करोति इत्यादि अनेक वेदविरुद्गविषयाः मायावादी सांख्ये सन्ति | 
किन्तु भागवते सांख्यवेत्ता देवहूतिपुत्र कपिलस्यमती भगवान्‌ जगतः हेतुः न तु प्रकृति इति | 
ब्रह्मविषये महाविद्वानोऽपि सूरयोऽपि मोहिता भवन्तीति श्रीमङ्गागवते, "मुह्यन्तीति सूरयः" 
श्रीमङ्गगवद्‌ गीतायामपि श्रीभगवता, "किं कर्म किमकर्मेति कवयोऽप्यत्र मोहिताः" इत्यादि 
वाक्येषु WAST जगतः ASAT: स्यात्‌ न तु प्रकृति प्रधान इति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१0. ८७. २५) 

जनिमसतः सतो मृतिमुतात्मनि ये च भिदां 

विपणमृतं स्मरन्त्युपदिशन्ति त आरुपितैः | 

त्रिगुणमयः पुमानिति भिदा यदयोधकुता 

त्वयि न ततः परत्र स भवेदवबोधरसे ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-प्रकति ही जगत के सृष्टि का कारण है ऐसा किसी भी 

शास्त्र या पुराणों में नहीं लिखा है | अग्नि वंशज कपिल का मानना है कि ईश्वर नाम की 
कोई चीज और काल नाम की कोई चीज इस दुनिया में नहीं है। केवल प्रकृति ही सबका 
निर्णय करती है कि कौन सी आत्मा की उन्नति होनी है और कौनसी आत्मा की अवनति | 
ये सब बातें मायावादी कपिल की हैं | भागवत में पायेजाने वाले देवहृति कपिल ने भागवत 
सिद्धान्त का प्रचार किया जिसमें किसी प्रकार की कल्पना या मिलावट नहीं है । इनके 
सिद्धान्त में भगवान को सृष्टि का कर्ता बताया है, प्रकृति को नहीं | कभी-कभी विद्वान के 
लिये भी यह निर्णय करना कठिन हो जाता है कि कौनसी बात सही है और कोमसी बात 
सही नहीं है। श्रीमज्ञगवत कहता है कि 'भगवान कीन है' इस यात को कभी-कभी देवता 
लोग भी नहीं समझ पाते । भगवान स्वयं गीता में कहते हैं कि समझदार ऋषि मुनि लोग भी 
चकरा जाते हैं कि कोनसा करने योग्य कर्म है और कोनसा न करने योग्य कर्म । इसलिये 
भगवान का कहा मानना ही सही प्रकार का धर्म है । 
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Vrajavasi Purport: The idea that material nature is the cause of the 
creation of the universe is also not found in Vedic scriptures such as the 
Puranas or other supplementary scriptures. The Kapila of the Agni dynasty 
said there is no special creator behind this universe, and the time factor 
also does not exist in the creation. He said that material nature decides 
who is to be elevated and who is to be damned at death. These are some of 
the many statements which are against Vedic scriptures that are found in 
the Mayavadi Kapila’s philosophy. The true Kapila of the Srimad 
Bhagavatam, born to Devahiti, propagated Bhagavata philosophy, and no 
speculative statements are found in that philosophy. This philosophy states 
that the Supreme Lord, not material nature, is the cause of creation. 

It is very difficult even for a learned person to decide what the 
correct philosophy to follow is. The $rimad Bhagavatam states that even 
greatly learned sages and the demigods become bewildered in regard to 
deciding about the supremacy of the Supreme Lord. Lord Krsna Himself 
states in the Bhagavad Gita, ^Even great sages become bewildered about 
what to accept as the right thing." Therefore, following what the Supreme 
Lord says in the Vedic scriptures is the true way of following spirituality. 
Everything else is just speculation. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 10.87.25. 


Aphorism 3 


एतेन योगः प्रत्युक्तः २। १) ३॥ 
etena yogah pratyuktah 


Translation—Given this, the lack of authenticity of Yoga 
scriptures is proven. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ननु वेदविरुद्धत्वात्‌ सांख्यस्मृत्याः वेदान्ताः व्याख्यातुं न समर्थ: | योगस्मृतिरपि ईश्वरवादाभ्युपगमेन 
प्रधानमेव जगतः स्वतन्त्र कारणत्वात्‌ वेदान्ताविरुद्गाः अपि वक्तुं न शक्यते | तत्र योगादेव दुः 
ख़विवृत्तिमुवितर्भवति इति वेदविरुद्भवाक्यानिप्रतिपादितमस्ति | कि च सांख्ये वा योगशास्त्रे 
या योऽशो वेदाविरुद्गस्तत्र नो न विद्वेषः | किन्तु वेदविरुद्धांशः परिहीयते | विज्ञानी ऋषयः 
घेदविरुद्धमताः किं कुर्वत्‌ इति प्रश्ने क्वचित्सर्वज्ञाभिमानकुपितया हरेर्मायया विरुद्धानि मतानि 
ददुः | क्वचित्तु तस्येवेच्छ्यैवार्थान्तरप्रयुक्तया बोध्यः | सुतरां श्रीमङ्गागवते स्वयमेव श्रीभगवता 
उद्धवस्यप्रति, "न साधयति मां योगो न सांख्यं धर्म उद्धव, न स्वाल्यायस्तपस्त्यागो यथा 
भवितर्ममोर्जिता" इति वचनाङ्गगवदुपासना एव श्रेष्ठ: श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्याः 
(१. ६. ३६ एवं ११. १५. ३३) 
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यमादिभियोंगपथैः कामलोभहतो मुहुः | 
मुकुन्दसेवया यद्वत्तथात्माद्धा न शाम्यति ॥ 
अन्तरायान्‌ वदन्त्येता युञ्जतो योगमुत्तमम्‌ | 
मया सम्पद्यमानस्य काळच्ञपणहेतवः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-अग्निवंशज कपिल का सांख्य सिद्धान्त भगवान को नहीं 
मानता इसलिये इसे वैदिक सिद्धान्त का विरोधी माना गया है । योग सिद्धान्त भगवान को 
तो मानता है किन्तु प्रकृति को सृष्टिकर्ता मानता हे इसलिये योग सिद्धान्त को शास्त्र विरोधी 
मानने में कुछ हिचकिचाहट सी होती है । योग सिद्धान्त मानता है कि केवल शारीरिक 
व्यायाम करने से सांसारिक तापों का नाश हो जाता है और मुक्ति भी मिल जाती है ऐसी 
शास्त्र विरोधी वातें योगशास्त्र में मिलती हें । किन्तु भक्त लोग योग सिद्धान्त की आत्मोपयोगी 
बातों को तो स्वीकार करलेते हैं और बाकी फे वेदान्त विरोधी बातों को बेकार समझकर 
त्याग देते हैं। योगशास्त्र पातञ्जलि ऋषि ने बनाया है। अब कोई सोचे कि ऋषि लोगों ने 
ऐसी शास्त्र विरोधी सिद्धान्तों को क्यों बनाया जो वेदान्त में नहीं हैं ? इसके उत्तर में 
कहागया कि ऋषि लोग अपने आध्यात्मिक ज्ञान केवारे में गर्व करने लेगे इसलिये मायादेवी 
ने उनके ऊपर क्रोध करके GS इसप्रकार के गलत सिद्धान्तो को बनाने में लगादिया | कुछ 
ने तो जानबूझकर गलत सिद्धान्त बनाया | भगवान भागवत में उद्धव से कहा कि उन्हें न तो 
योगमार्ग अपनाने से समझा जा सकता है और न ज्ञानमर्ग से, उन्हें न तो धार्मिक मार्ग द्वार 
ही समझा जा सकता है और न वेदों के अध्ययन से, उन्हें न तो तपस्या करने से ही 
समझा जा सकता है और न त्यागमार्ग को अपनाने से। उन्हें तो केवल अनन्य भव्ति द्वार 
ही समझा जा सकता है | इन सब उद्धरणों से यह निराकरण निकलता है कि स्थिरभाव 
से भगवान की भक्ति करते रहने में ही जीवन की सफलता हाथ में आजाती है | इसबात 
में कोई सन्देह नही हे । 

Vrajavasi Purport: The false version of Sankhya philosophy 
negates the supremacy of the Supreme Lord and thus contradicts Vedanta 
philosophy. Yoga philosophy, although it accepts the supremacy of the 
Supreme Lord, also accepts material nature to be the cause of the universe's 
creation. Therefore, Yoga philosophy should neither be accepted nor 
totally rejected, because it is half true. In the Yoga scriptures, it is stated 
that only through yoga exercises can the miseries of life be solved and 
liberation be obtained. Such statements, which contradict Vedanta 
philosophy, are found in the Yoga scriptures. Even though Yoga philosophy 
contradicts Vedanta philosophy in some ways, the devotees of the Supreme 
Lord do not totally discard those statements which harmoniously affirm 
Vedanta philosophy. Rather, they accept those statements which are 
beneficial for uplifting the soul and discard the rest. 
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One may ask, why did greatly learned sages bring out such 
philosophies that contradict Vedanta philosophy? The answer is that these 
sages became very proud of knowing everything spiritual, which is why 
the illusory energy (Maya) of the Supreme Lord angrily induced them to 
create philosophies which contradict Vedanta philosophy. It should be 
understood that in their books, some of them knowingly wrote books against 
Vedanta philosophy. . 

Inregard to this, the Supreme Lord Sri Krsna stated the following 
to Uddhava, *O Uddhava, the performance of mystic yoga meditation, 
practicing the path of knowledge, performing ritualistic pious works, 
studying the Vedas, performing austerities, or taking to the renounced 
order of life are not as effective in obtaining Me asis the potent performance 
of unalloyed devotional service to Me." With this evidence, it can be 
concluded that only worshipping and serving the Supreme Lord Sri Krsna 
is a favorable way to obtain Him, and is the culmination of all philosophies. 
Srila Vyasadeva himself gives his expla-nation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 1.6.36 and 11.15.33. 


Aphorism 4 
न विलक्षणत्वादस्य तथात्वं च शब्दात्‌ २। १) vil 


na vilaksanatvad asya tathatvam ca Sabdat 


Translation—Because of its peculiar nature (inertness), 
this universe is not caused by the living Brahman, and the Vedas 
prove that the universe is dead yet it originated from the living 
Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


TET hpax d : जगत्‌ जडवस्तुः च | यतः चेतनत्वात्‌ चेतनेव निःसरति जडत्वात्‌ .जडेव 
उत्पन्नं भपतीति स्मर्यते | किन्तु भगवान्‌ लीलया जडजगतसञ्जत्‌ इति श्रीमद्वागवते, 
"भगवतश्चिन्मात्रस्याविकारिणः लीलया चापि युज्येरब्विर्गुणस्य गुणाः क्रियाः' चापि 
'अस्नाक्षीङ्गगवान्‌ विश्वं गुणमय्यात्ममायया' अत्र द्वयोः गुण क्रियाः च "आदि" शब्देन 
भगवतात्‌ जडजगत्‌ निःसरित इति सिद्धयति | वेदोऽपि भगवतः जातः | यथा पुरुषसूक्ते, 
"तस्माद्यज्ञात्‌ सर्वहुतः ऋचः सामानि जज्ञिरे, छन्दांसि जज्ञिरे तस्माद्यजुस्तस्मादजायतः 
' हति | अत्र 'जायतः' शब्दात्‌ 'जन्मः' तच्छवणाञ्जातस्य च विनाशः अवश्यम्भावादनित्यत्यं | 
यथा गीतायां 'जातस्य हि धुवी मृत्युः" | किन्तु अत्र 'जायतः' शब्देन आविर्भावोक्ते न तु 
जन्मः इत्यर्थः | मुण्डाक श्रुतिषु, 'अस्य निःश्वसितमेतद्‌ यद्‌ ऋग्वेदं" च स्मृतिषु, "स्वयम्भूरेष 
भगवान्‌ Fat गीतस्त्वया पुरा, शिवाद्या ऋषिपर्यन्ताः स्मर्तारोऽस्य न कारकाः" | 
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अधिकारिणां सर्वत्र फलदर्शनात्‌ यत्तु क्वचित्तददर्शनं तत्‌ किल कर्तुस्योग्यतयोपपद्यते | 
सांस्यादिदर्शनानां वेदविद्गत्यात्‌ अप्रामाण्यम्‌ वर्तते | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. 1. ४०, ४१) 
वेदप्रणिहितो धर्मा द्यधर्मस्तद्विपर्ययः | 
वेदौ नारायणः साक्षात्स्वयम्भूरिति शुश्रुम ॥ 
येन स्वधाम्न्यमी भावा रजःसत्त्वतमोमयाः | 
गुणनामक्रियार्पेर्विमाव्यन्ते यथातथम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान जीवों के जीव हैं इसलिये क्रियाशील हैं किन्तु 
प्रकृति निर्जीव हे इसलिये अचलवस्तु है, जड है । न्याय के अनुसार जीवित प्राणी से ही 
जीव निकलता है ओर निर्जीव से कुछ भी नहीं निकलता और यही सिद्धान्त सही है | 
भगवान ने इस सृष्टि को खेल ही खेल में बनाया जैसा कि श्रीमद्भागवत में कहा गया È | 
भगवान पूर्ण आध्यात्मिक हैं और नाश रहित हैं। उन्होंने अपनी इच्छा से तीनगुणों के द्वारा 
इस सृष्टि की रचना की । उनसे वेद भी निकले । पुरुषसूक्त में बताया गया है कि भगवान 
यज्ञमूर्ति से वेद उसीप्रकार से निकले जैसे पूर्व दिशा में सूर्य का उदय होता है | मुण्डाक 
उपनिषद भी यही बात कहता हे | p में लिखा है कि सर्वप्रथम भगवान ने वेदों को 
गाया इसलिये उन्हें शास्वत कहते हैं। इसके बाद शिब ने गाया और फिर ब्रह्मा ने गाया 
फिर ऋषियों ने उन्हें कण्ठस्थ किया इसलिये स्पष्ट है कि वेदों को किसी मरणधर्मा मनुष्य 
ने नहीं बनाया । जोलोग वेदों को पढने के अधिकारी हैं वे उन्हें गाकर शुद्ध हो जाते हैं किन्तु 
जो वेदों को पढने के अधिकारी नहीं है वे भगवान का नाम जप करके मोक्ष पा जाते È | 
लेकिन सांख्य और योग सिद्धान्त व्यास महर्षि के वेदान्त सिद्धान्त से नहीं मिलते इसलिये 
इनको आसत्य और अप्रामाणिक सिद्धान्त माना जाता है | 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is alive and all-cognizant, 
whereas the material universe is inert matter, and therefore totally lifeless. 
The idea that life comes from life and lifeless matter cannot produce life is 
correct philosophy. The Supreme Lord created this material universe as if 
He was playing. As is stated in the Srimad Bhagavatam, “The Supreme 
Lordis totally spiritual and unchangeable. He, by His own will, using the 
three material modes (goodness, passion, and ignorance), playfully created 
this material world.” The Vedas also emanated from the Supreme Lord, 
as is stated in the Purusasükta, “From the Supreme Lord, who is also 
named Yajfiamirti, all of the Vedas appeared, as the sun appears in the 
eastern horizon.” The Mundaka Upanisad states, “The Vedas emanated 
from the breathing of the Supreme Lord.” In the Puranatara it is stated, 
“At first, the Supreme Lord sang the Vedas. Thus, they are eternal. 
Then, Lord Siva and Lord Brahma sang them, and then the sages 
memorized them. Thus, the Vedas were not created by a mortal.” 
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Those who are authorized to sing them become purified. But those who 
are not authorized to sing the Vedas should simply chant the holy names of 
the Lord and pray to Him in order to obtain the Lord's blessings. The 
Sankhya and Yoga philosophies, due to not matching Vedanta philosophy, 
are accepted to be insufficient to obtain liberation. Srila Vyásadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 6.1.40, 41. 


Aphorism 5 


अभिमानिव्यपदेशस्तु विशेषानुगतिभ्याम्‌ २। १) ५॥ 


abhimani-vyapadeSas tu visesanugatibhyam 


Translation—It is certain that, due to their presiding 
deities, unique activities are perceived in material elements. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


तत्र तत्त्वस्याभिमानि देवानां विशेषरूपे जडतत्वेतिष्ठन्ति सुतरां अचेतनजडतत्वो5पि 
चेतनवत्‌ कार्य करोति | अत्र "तु" शब्दः शंकाच्छेदने प्रयोग: | यथा छान्दोग्ये, "तत्तेज art 
बहुस्याम्‌, ता आप ऐक्तन्त वह्वव्यः स्याम्‌" इत्यादि वचने तेजः एकः चेतनदेवः स्यात्‌ आपः 
एकः चेतनदेवः अस्ति न तु जडपदार्थादि | अर्थात्‌ तेजस्य अधिष्ठातृदेवता जलस्य अधिष्ठातृदेवताश्च 
विचारितवान इति अर्थः | तत्र अभिमानिदेवेन भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रार्थितः यथा श्रीमङ्गागवते, 
'ननाम ते देव पदारविन्दम्‌" इत्यादि वचनेन ur भवति | अपि च श्रीमद्भागवते, "एते देवाः 
कला विष्णोः कालमायांशलिंगिनः' इत्यादि शब्देन देवादीनां दृगशक्तिः वागशक्तिः च 
आसीदिति fag: | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः (३. २८. ४३) 
स्वयोनिषु यथा ज्योतिरेकं नाना प्रतीयते । 
योनीनां गुणवैषम्यात्तथात्मा प्रकृती स्थितः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः--कभी-कभी ऐसा लगता है कि भौतिक पदार्थ जीवित हैं । 
इसका कारण यह है कि उनके पीछे उनके प्रधान देयता होते है इसलिये भौतिक पदार्थो का 
कार्य जीवित व्यक्ति जैसा लगता है। इस सूत्र का 'तु' शब्द इस बात को दृढ करने ओर 
इस शंका को मिटाने फे लिये प्रयोग किया गया है। छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि तेज (अग्नि) 
ने सोचा कि मे अनेक रूपों में प्रकट हो जाऊँ। आप (जल) ने सोचा कि मे अथाह ओर असीम बन 
जाऊँ। ऐसी बाते अग्निदेवता ओर जलदेवताओं की है जो इन वस्तुओं फे मालिक हैं। श्रीमद्भागवत 
में पञ्चमहामूतों के देवताओं ने मिलकर भगवान श्रीकृष्ण की प्रार्थना की ऐसा वर्णन मिलता हे । 
देवता लोग भगवान के अंश है और उनके शरीर भौतिक तत्वों से बने हैं इसलिये देवताओं में बोलने 
की शक्ति, सुनने की शक्ति और व्यवहार करने की शक्ति होती है । 
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Vrajavasi Purport: Sometimes material elements seem to be 
active and alive, working as a living person. This is because the presiding 
demigods of each of the elements has entered into material nature in a 
special way, thus making the elements act alive. The word ‘tu’is used here 
to remove any doubt about this matter. For example, it is stated in the 
Chandogya Upanisad, “Teja (firegod) thought in order to become many,” 
and “Apa (watergod) thought in order to become an uncertain amount in 
quantity.” Here, the word ‘Teja’ indicates the active demigod presiding 
over fire and ‘Apa’ indicates the active demigod presiding over water. 
Thus, these names do not indicate any dull matter, like gross fire or water. 
We see in the eleventh canto of the Srimad Bhagavatam that the presiding 
demigods of different material elements came together and prayed to 
please the Lord, which we have discussed in our purports. Furthermore, 
the Srimad Bhagavatam states, “All of the demigods controlling material 
elements are parts and parcels of the Supreme Lord and have a body 
made of the external energy of the Lord.” Due to this reason, the demigods 
have the power to see, the power to speak, etc.. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.28.43. 


Aphorism 6 


दृश्यते तु २। १। ६॥ 
drsyate tu 


Translation—Fantastic outcomes are perceived 
emerging from the effects. 


ब्रजयासीमाष्यम्‌ 


जगत्‌ ब्रह्मणः स्वरूपात्‌ भिन्न दूश्यते सुतरां जगद्‌ तदुपादान्नेति | कुतः? 
विरूपाणामप्युपादानीपादेयभावस्य दुष्टत्वात्‌ | यथा गोमयाद्‌ वृश्चिक उद्भवति, हरितव॒च्चात्‌ 
चित्रविचित्ररंगादीनि पुष्पाणि उङ्गवन्ति, «erga मनोरथसिद्धि, सुवर्णादीनां चिन्तामणेरिति 
दृश्यते | मुण्डाके तु, 'यथोर्णनाभिः सृजते गृहणते च यथा पृथिव्यामोषधयः सम्भवन्ति, तथा 
च "स्वतःपुरुषात्‌ फेशलोमाणि तथाक्ञरात्‌ सम्भवतीह विश्वम्‌' इति | महर्षि व्यासदेवस्य- 
सूत्रस्यव्याख्याः (श्रीमद्भागवते ४. ३१. १७ अपि च १०. ८७. २६) 
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यथा नभस्यभ्रतमःप्रकाशा भवन्ति भूपा न भवन्त्यनुक्रमात्‌ । 
एवं परे ब्रह्मणि शक्‍तयस्त्वमू रजस्तमःसत्त्वमिति प्रयाहः ॥ 
सदिव मनस्त्रिवृत्तयि विभात्यसदामनुजात्‌ 
सदभि मृशन्त्यशेषमिदमात्मतयाऽऽत्मविदः i 
न हि विकृतिं त्यजन्ति कनकस्य तदात्मतया 
स्वकृतमनुप्रविष्टमिदमात्मतयावसितम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-यदि कोई तर्क करे कि जगत का स्वरूप भगवान के स्वरूप 
से अलग दीखता है इसलिये जगत भगवान से नहीं निकला है । किन्तु यह बात सही नहीं 
है क्योंकि कभी-कभी निकली हुई वस्तुओं की भिन्नता अनेक चीजों में पाई जाती हे । जैसे 
गोबर में से विच्छ्‌ निकलता है, हरे पेड से अनेक प्रकार के रंग रंगीले पुष्प ओर फल निकलते 
हें । कल्पवृच्त और चिन्तामणि अपने प्रार्थीयों की इच्छाओं की पूर्ति करते है। यदि ऐसा है तो 
अण्डाकार ब्रह्माण्ड यदि भगवान से निकलता है तो इसमें आश्चर्य करने की क्‍या बात है ? 
मुण्डाक उपनिषद कहता है कि जैसे मकड़ी अपने लार से जाला बनाती है और जरूरत न 
पड़ने पर उसे निगल भी जाती हे, और पृथ्वी से जैसे अनेक प्रकार के वनष्पति पैदा होते हैं 
और जीवित प्राणि से जैसे याल और नाखून निकलते हैं वैसे ही भगवान से यह विश्व निकला 
है जो उनके स्वरूप से भिन्न दिखाई देता है। 

Vrajavasi Purport: One may present the argument that the shape 
of this universe is different from the form of the Lord, and thus, it was not 
produced by Him. But this is not true, because different forms, shapes, and 
colors are seen coming from very different things. For example, scorpions 
are often seen coming out of dung, and green plants and trees produce 
varieties of colored flowers and fruits. The desire-fulfilling tree fulfills 
many categories of desires of people who pray to it, and the desire-fulfilling 
gem produces gold. Therefore, an egg-shaped universe coming from the 
human-looking Lord should not be a surprise to anyone. The Mundaka 
Upanisad states, “Just as a spider produces a web from her saliva and 
consumes it when it is not needed, just as earth produces many varieties of 
herbs, and just as hair and nails grow out from a live person, similarly, this 
universe came forth from the Supreme Lord.” Srila Vyàsadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 4.31.17 
and 10.87.26. 
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Aphorism 7 


असदिति चेन्न प्रतिषेधमात्रत्वात्‌ २। १) ७॥ 


asad iti cen na pratisedha-matratvat 


Translation—If it is thought that what was said util now 
is true, that mean that nonexistentence would occur. But it is 
not true, because here ‘asaf (nullity) solely means ‘lack of.’ 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


पूर्वे ब्रहौव आसीत्‌, तस्माद्‌ जगतः उत्पत्तेः | श्रीभगवान्‌ स्वयं द्विभुज, चतुर्भुज, 
अनेकमुजजाश्च माधुर्यमय सौन्दर्यस्यसागरः किन्तु तस्मादुत्पन्न जगतः तस्यवत्‌ न स्यात्‌, परं 
दृश्ये पैरूप्यम्‌। भगवतः जगतः यैरूप्य इति कथने न दोषः । कुतः? स ब्रहौव स्वविलच्तण- 
विश्वाकारेण परिमाण इत्यंगीकारः | नाद्यः उपादानोपादेयभावानुपपत्तेः | यथा मृत्पिण्डात्‌ 
घटादिनिर्मितेषु मृत्पिण्डत्वाद्यनुवुत्तिरस्ति | 'असद्‌" शब्दः अत्र अभावसूचकः यथा स्वप्ने 
शिरच्छैदः तद्वदसत्यः | आत्मार्थे सुखदुःखानि यथा कल्लोलित जले चन्द्रस्यप्रतिबिम्ब दर्शनवत्‌ 
असत्य | आकाशे चन्द्रमा स्थिर्पे स्थितोऽपि कल्लोलित जले तस्य प्रतिबिम्ब अस्थिर रूपे 
दृश्यति इतिवद्‌ जगदः | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ७. 10, ११) 

यदर्थेन विनामुष्य पुंस आत्मविपर्ययः | 
प्रतीयत उपद्रष्टुः स्वशिरश्छेदनादिकः ॥ 
यथा जले चन्द्रमसः कम्पादिस्तत्कृतो गुणः | 
हश्यतेऽसन्नपि द्वष्टुरात्मनो नात्मनो गुणः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-आरम्भमें केवल अकेले भगवान ही थे और बादमें उनसे 
यह सृष्टि निकली | भगवान चाहे दो भुजाओं वालेहों, या चार भुजाओं याले हों या अनेक 
भुजाओंवाले हों, वे हरसमय असमानसीन्दर्यता से पूर्ण एवं सर्वाकर्षक बने रहते हैं । यह 
जगत भगवान से अलग हो गया है इसलिये ये भगवान के स्वरूप से भिन्न दीखता है | 
भगवान ने इस जगत को खेलतेहुए बनाया इसलिये इसका रूप भगवान से भिन्न È । एक 
जिद्दी मनुष्य की तरह से भगवान से निकली यस्तु के गुणों की तरफ आकर्षित न होकर 
भगवान के स्वरूप की तरफ आकर्षित होकर मोक्ष पाने का अधिकारी बनना चाहिये | जैसे 
मिट्टी से बने वर्तन मिट्टी की तरह के नहीं लगते fem मिट्टी से अलग स्वरूप के 
लगते हैं वैसे ही यह जगत भगवान से निकले हुए होनेपर भी इसका स्वरूप भगवान जैसा 
नहीं लगता | इस सूत्र का 'असत्‌' शब्द इसी बात की असत्यता को दर्शाता है। जैसे एक 
सौता हुआ मनुष्य सपने में अपना गला कटता देखता है किन्तु जागने पर यह बात सत्य 
नहीं होती उसी प्रकार इस जगत की अवस्था है । इस जगत के सुख ओर दुख सब सौते 
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हुए मनुष्य के सपने की तरह ही हें । अर्थात्‌ ये सब हिलते हुए सरोवर के जल में चन्द्रमा की 
परछाई की तरह से चलायमान होते E | 

Vrajavasi Purport: In the beginning, only the Supreme Lord 
was present. Then, this universe emanated from Him. Whether the Lord is 
in a two-armed form, four-armed form, or many-armed form, He is 
unlimitedly attractive because of His incomparable beauty. But this world, 
which emanates from Him, looks different and is not as attractive as He is. 
This aphorism clears the point that the world looks different from Him 
because it is His separated energy. Also, He created this world while 
playing, which is why it looks different from Him. One should not be 
stubbornly attached to the quality of that which emanated from Him, but 
should be attracted and attached to the Lord for one’s ultimate benefit. 
Just as clay-wares are clay but do not look like the original clay, similarly, 
the universe does not look like the Lord. The word ‘asa?’ used in this 
aphorism indicates ‘lacking,’ like a sleeping person who dreams that his 
head got cut off, but in reality, it did not. The pleasures and pains for the 
soul in this world are similar to the dream of a sleeping person, and thus, 
are not real. They are comparable to the reflection of the moon in shaky 
water: The moon is steady in the sky, but its reflection in shaky water is 
seen to be shaking. It is not a fact that the moon is shaking. The situation of 
everything of this world is similar. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.7.10, 11. 


Aphorism 8 
अपीती तद्वत्‌ प्रसंगादसमञ्जसम्‌ २। १) ८॥ 


apitau tadvat prasangad asamafijasam 


Translation—If all of the above was accepted, then it 
would mean He would be implicated with experiences of this 
world, and that is impossible. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


उपर्युक्तसूत्रे कथितः चिज्जडात्मक नानाविधविकाराः सुखदुःखादिधर्मयुक्त जगतः 
सूक्ष्मशक्तिकं ब्रह्म चेदुपादानं तदा5पीती प्रलये तस्य तद्वत्‌ भवतीति प्रसंगः | नैव 
किंचिदसमञ्जसम्‌ अत्र दूश्यते | यथा श्रीमद्वागवते, "अस्नाक्षीद्वागवान्‌ विश्वं गुणमय्या- 
त्ममायया, तया संस्थापयेत्येतङ्क्यः प्रत्यपिधास्यति'। यद्यपि भगवान्‌ जगतः सृष्टिस्थिति- 
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प्रलयश्च हेतुः च मायां उपयोगयति तथापि स मायया Aa: | कुतः? स अचिन्यशक्तिपूर्णत्वात्‌ । 
श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (श्रीमद्भागवते ४. ७. ४२ अपि च ५. १८. ५) 
पुरा कल्पापाये स्वकृतमुदरीकृत्य विकृतं 
त्वमेवाद्यस्तस्मिन्‌ सलिल उरगेन्द्राधिशयने | 
पुमान्‌ शेषे fasdfe विमृशिताध्यात्मपदविः 
स एवाद्याच्णोर्यः पथि चरसि भृत्यानवसि नः ॥ 
विश्वोङ्गयस्थाननिरोधकर्म ते 
ह्यकर्त्रंगीकृतमप्यपावृतः | 
युक्तं न चित्रं त्वयि कार्यकारणे 
सर्वात्मनि व्यतिरिक्ते च वस्तुतः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य--यह जगत अनेक प्रकार के समस्याओं से भरा है जिसमें 
प्राणी की कभी उन्नति और कभी अवनति होती रहती है | यह जगत शोक और मोह से भरा 
है और अशास्वत है | इस जगत की यह अवस्था प्रलयकल तक रहेगी किन्तु भगवान की 
ऐसी स्थिति नहीं है। भागवत कहता है कि यह जगत त्रिगुणमय है और भगवान ने अपनी 
माया का प्रयोग करके इसे बनाया है तथा उसी माया का प्रयोग करके वे इस जगत का पाल 
करते हैं और उसी माया का प्रयोग करके वे इस जगत का संहार भी करते हैं । यद्यपि 
भगवान अपनी माया का प्रयोग करके इस जगत का सुजन, पालन व नाश करते हैं फिर भी 
वे उस माया से अलग ही रहते È माया उन्हे स्पर्शतक नहीं कर सकती क्योंकि वे असीम 
शक्तिशाली और दिव्यमूर्ति हैं इसलिये वे हरसमय माया के लिये अकल्पनीय ही बने रहते È | 
Vrajavasi Purport: As stated previously, this universe is filled 
with many categories of difficulties and ups and downs. Those living in it 
are overwhelmed with sorrow, and their happiness is temporary. All of 
these situations will carry on until the universe is annihilated, but the Lord 
does not experience the same kinds of experiences that the living entities 
do. The reason is stated in the Srimad Bhagavatam, “The Supreme Lord 
created this universe by using His external energy, Maya, which is endowed 
with three modes of material nature. He maintains the universe by using 
that Maya, and finally, He annihilates it by using the same Maya.” Even 
though the Supreme Lord uses Maya for the creation, maintenance, and 
destruction of the universe, still, He is not touched by Maya, because He is 
supremely powerful. Thus, He remains inconceivable to Maya. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 4.7.42 and 5.18.5. 
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Aphorism 9 


न तु दृष्टान्तभावात्‌ २। 1l ell 


na tu drstanta bhavat 


Translation—Knowledge approved by the Vedas does not 
have this (previously stated) fault, because there are many 
examples (that He does not have any faults). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेदान्तशास्त्रे अनेकानेक दृष्टान्त दूश्यते यत्र भगवते पूर्वोक्त दोष असमञ्जसश्च 
किंचिन्मात्रेऽपि न दूश्यते इति । "तु" शब्दादाक्षेपसम्भावनापि निरस्ता । कारणे कार्यस्य 
विलीनेऽपि कार्यस्यधर्मानि विलीनं न भवन्ति | यथैकस्मिन्‌ शरीरे याल्यादयो देहधर्मा देहे 
कारणत्वादयः करणधर्माश्च करणगणे विज्ञायन्ते, न त्वात्मनि | एवम्‌ सर्वविकाराः ब्रह्मशवितधर्माः 
शक्तिगताः स्युर्न तु ब्रह्मणि Ys प्रसञ्जेरन्‌ इति | यथा सुषुप्तावस्थायां जाग्रतावस्थास्य क्लेशानि 
विलीनाः भवन्ति तथैव प्रलयकाले सम्पूर्णसृष्टिलीलायां विद्यमान वस्तुनि ब्रह्मणि लीनाः भवन्ति 
तदा इन्द्रियाण्यपि भगवति निःश्चला भवन्ति | अर्थात्‌ भगवान्‌ सम्पूर्ण क्लेशात्‌ दूरे स्थितः 
इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. ७. १३ अपि च ७. ९. ३२) 

यदेन्द्रियोपणमो 5 थ द्रष्ट्रात्मनि परे हरी | 
विलीयन्ते तदा क्लेशाः संसुप्तस्येव कुत्स्नशः ॥ 
न्यस्येदमात्मनि जगद्‌ विलयाम्युमच्ये 
शेषेत्मना निजसुखानुभवो निरीहः | 
योगेन मीलितहगात्मनिपीतनिद्र- 
स्तुर्यै स्थितो न तु तमो न गुणांश्च युंच्ते ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-वेदान्त शास्त्र कहता है कि भगवान में किसी तरह की विषमता 
नहीं है इसलिये वे दोष रहित हैं। इसबात से सब प्रकार का संशय दूर करने के लिये ही 
इस सूत्र में 'तु' शब्द का प्रयोग हुआ है। जब भगवान इस सृष्टि को अपने अन्दर खींच लेते 
हैं तब उनकी क्रियाशक्ति उन्हीं फे अन्दर शान्त अवस्था में रहती है और सृष्टि फे समय 
फिर से बाहर आ जाती हे । जैसे बचपन, जवानी और बुढापा इत्यादि केवल शरीर की ही 
अवस्थायें हैं किन्तु आत्मा की नहीं, और जैसे कानापना या अन्धपना केवल इन्द्रिय की ही 
समस्या है आत्मा की नहीं, TS ही सारी विषमता और दोष केवल प्रकृति की हैं भगवान की 
नहीं | भगवान तो सर्वशुद्ध हें और सभी प्रकार से उनका आदर्श श्रेष्ठ बना रहता है। जैसे 
कोई गहरी नींद में सौजाने पर उसकी जाग्रत अवस्था की सारी समस्यायें समाप्त हो जाती 
हैं और बाधा नहीं पहुँचातीं पैसे ही जब सारी सृष्टि भगवान के अन्दर चली जाती है तो वह 
न तो ऑखों से दिखाई देती है और न उससे किसी प्रकार से स्पर्श इत्यादि का महसूस 
होता है। इसका सारांश यह है कि भगवान हर समय इस सृष्टि से अलग ही बने रहते हैं । 
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Vrajavasi Purport: In Vedanta philosophy, it is stated that there 
are no shortcomings or disparities in the Supreme Lord. And the word ‘tu,’ 
or “undoubtedly,” indicates that such an undesirable allegation about the 
Lord is totally defeated. When the creation is retracted by the Lord, the 
working process is not destroyed, but remains inside of the source to manifest 
again. Just as changes and stages of the body at various ages apply only to 
the body and not to the soul, or being blind or missing one eye is a condition 
of a sense and not the soul, similarly, all shortcomings are of material 
nature, and not of the Lord, because the Lord is the soul of material nature. 
The Lord is supremely pure and always remains perfect. Just as, when in 
deep sleep, none of the problems of being awake are felt, similarly, at the 
time of annihilation, all of the ingredients of this creation enter inside of 
the Lord, and thus, are not seen or felt. The essence is that the Supreme 
Lord is totally uninvolved with the problems of this creation, Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.7.13 and 7.9.32. 


Aphorism 10 


स्वपक्षे दोषाच्च २। १। १०॥ 


svapakse dosac ca 
Translation—The above said faults occur for the doubtful. 
ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


यः ब्रह्मेव जगतः कारणः इति अत्र आशंका कुर्वन्ति तेषां wat दोषः इति अत्र 

कथयति | Ta जगतः कारण न तु जडप्रधान इति स्वीकारे दोषाः नास्तित्यपि जगतः 

'असद्‌' शब्दोपि स्पष्ट भवति । यथा श्रीमङ्गागवते, "तस्मादिदं जगदशेषमसत्स्वरूपम्‌ स्वप्नाभं" 

 ब्रह्माविमोहनलीलायामिति ब्रह्मणः जगदसत्‌ इति स्वीकारोक्ति दूश्यते | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. २७) 


तव परि ये चरन्त्यखिलसत्त्वनिकेततया 
त उत पदाऽऽक्रमन्त्यविगणय्य शिरो निर्कातेः | 
परिवयसे पशूनिव गिरा विबुधानपि ai- 
स्त्वयि कृतसौहृदाः खलु पुनन्ति न ये विमुखाः di 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-भगवान ही इस जगत के सृष्टिकर्ता हैं और जो इसबात को 
स्वीकार करने से हिचकिचाता है बह अपराधी कहलाता है। इसीबात को समझाने के लिये 
ही व्यास महर्षि ने इस सूत्र को लिखा है। भगवान ही इस जगत के कारण हैं और इसबात 
को स्वीकार करलेने में ही सबकी भलाई है । जब कोई इसबात को समझलेता है तो उसे 
इस जगत की तात्कालिक अवस्था भी समझ में आ जाती है। श्रीमद्वागवत भी इसी बात को 
कहता है कि यह जगत स्वप्न की तरह से तात्कालिक है और इसबात की पुष्टि स्वयं 
ब्रह्माजी करते हैं जब वे भगवान की बाललीलाओं से विमोहित होकर उनके बछडे चुराते हैं 
तब वे स्वयं इस जगत की अशास्वतता को बताते È | 

Vrajavasi Purport: The understanding that one should get from 
this aphorism is that those who hesitate to accept that the Supreme Lord is 
the cause of creation are offensive. Therefore, it is always beneficial to 
accept that the Supreme Lord is the cause of the universe, did not come by 
chance, and is not caused by anyone else. It is also understood here that 
this world is temporary. The Srimad Bhagavatam supports this statement 
thus, “This material world is temporary, like a dream." When Lord Brahma 
became bewildered by Lord Krsna’s childhood pastimes, he vividly 
explained about this world’s being temporary in his prayers to Him. We 
have explained this in volume four of our Srimad Bhagavatam. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 10.87.27. 


Aphorism 11 


Scones 

: र|) 3l ११ 

tarkapratisthanad apy anyathanumeyam iti 
ced evam apy nirmoksa-prasangah 


Translation—If the previously stated argument remains 
inconclusive, then another kind of induction determines the 
conclusion. If this is accepted, then the topic of not obtaining 
liberation arises. 


ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


यदि शुष्कतर्कात्‌ तत्वस्य निर्णय असम्भव दृश्यते ततः अन्योपायेन अनुमानेन वा 
निश्चयकुरुते मोच्तस्य सम्भावनायां सन्देह उपस्थित भवति वास्तविकतत्त्वज्ञानस्याभावत्‌ 
न areata इति चिन्त्यम्‌ | जनस्यबुद्भिवैविध्यात्‌ तर्के रुचिः एवं परस्परखण्डनकारी विलोक्यन्ते 
तोऽपि वेदिकशास्त्रप्रमाणेन उपनिषदवाक्यप्रमाणेन या त्रहोय जगतः उपादान इति स्वीकुर्यात्‌ । 
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सर्वतर्काण्यप्रतिष्ठित इति «fad न शक्य सुतरां तर्काप्रतिष्ठानुरूपस्य तर्कस्य प्रतिष्ठितत्वात्‌ । 
सर्यतर्काप्रतिष्ठायां जगद्व्यवहारोच्छेदप्रसंगात्‌ | भगवद्‌ विषये तर्क न कुर्यादिति च 
श्रुतिविरोधतर्काणि न स्वीकुर्यादिति वेदवाक्यः। यथा कठोपनिषदे, "नेषा तर्केण मतिरापनेया 
प्रोक्तान्येनसुज्ञानाय प्रेष्ठः" इति । महाभारते भीष्मपर्वेऽपि, "तर्कोऽप्रतिष्ठः' इति वचनात्‌ 
सम्पूर्ण भावानि तर्केणसह सम्बन्धः अनुचितः | तस्मात्‌ श्रुतिरेव धर्म इति प्रमाणम्‌ तत्पोषकारी 
ahea एव | सुतरां समस्त जगति ब्रह्मोपादानकं इति ज्ञेयम्‌ । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ६. ४०, ४१) 
ऋषे विदन्ति मुनयः प्रशान्तात्मेन्द्रियाशयाः | 
यदा तदेवासत्तर्फैस्तिरोधीयेत विप्लुतम्‌ ॥ 
आद्योऽवतारः पुरुषः परस्य कालः स्वभावः सदसन्मनश्च | 
द्रव्यं विकारो गुण इन्द्रियाणि विराट्‌ स्वराट्‌ स्थास्नु चरिष्णु भूम्नः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जब कोई सोचता है कि काल्पनिक तर्क द्वार सत्यता नहीं 
समझी जा सकती तब बह अनुमान द्वार सत्य को समझना चाहता है। किन्तु इन पद्षतियों 
को अपनाने से मोक्षप्राप्ति का मार्ग सन्देहपूर्ण हो जाता है क्योंकि वह इन पद्धतियों से 
परमसत्य भगवान को नहीं जानपाता | साधारण मानव अपने-अपने विचारों पर अडे हुए होते 
हैं इसलिये हरयात पर तर्क कर बैठते हैं और दूसरों को अपने तकों द्वार हराने की कोशिश 
करते हैं | ऐसी अवस्था में मानवको वैदिक शास्त्रों की बात स्वीकार करलेनी चाहिये क्योंकि 
इससे तार्किकता का व्यवहार समाप्त हो जाता है और भगवान समझ में आने लगते हैं । 

ऐसा भी नहीं कहा जासकता कि तर्क हरसमय स्वीकारणीय नहीं होता । यदि तर्क 
वेदिक शास्त्रों पर आधारित है तो उन्हें हृदयपूर्वक स्वीकार करलेना चाहिये । जो शास्त्रिक 
तर्को को नहीं मानता वह अपने ही मोक्ष फे मार्ग का अडंगा बन जाता है । 'भगवान को तर्का 
द्वारा नहीं समझा जासकता' यह वाक्य इसबात की पुष्टि करता है कि भगवान शुष्क तर्को से 
परे हैं इसलिये ऐसे तर्को को अपने से दूर रखना चाहिये | कठोपनिषद कहता है कि जिसकी 
बुद्धि भगवान को समझ सकती है उसे अपनी बुद्धि को शुष्क तर्को में नहीं फॅसाना चाहिये, 
क्योंकि ऐसा करने से बुद्धि चक्कर खाजाती है और सत्ययात हाथ से निकल जाती है | 
इसलिये एक सद्गुरू के आश्रय में रहकर वेदान्त वाक्यों को मानकर भजन करना चाहिये 
जिससे भगवान प्रशन्न हों और श्रेष्ठफल हाथ लगे । 

Vrajavasi Purport: One may think that real truth cannot be 
grasped by speculative argument, and that it can be grasped through other 
means, such as the inductive process. But by accepting such ideas, success 
on the path to liberation would become doubtful. Thisis because one will 
remain bereft of knowing the real truth, and thus, the path to liberation will 
remain blocked. People in general differ in their thoughts, and thus, they 
have an argumentative mentality and attempt to defeat the statements of 
others. In such a situation, the evidence from the Vedic scriptures should 
be accepted, because it removes one’s argumentative 
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mentality, and thus, it becomes easy to accept the Supreme Lord as the 
creator of this universe. 

It is also incorrect to say that arguments are never acceptable. 
They are, if the arguments are based on Vedic evidence, and such 
arguments should be honored. In other words, those arguments which are 
authorized by the Vedic scriptures should not be thought to be dry 
arguments, but should be welcomed as real help for the soul. If discussions 
based on the Vedic scriptures are thought to be arguments, then one will 
not advance on the spiritual path. It is a scriptural slogan that “The Absolute 
Truth is not a matter of argument.” Dry arguments are against the Vedic 
scriptures, and thus, they should not be accepted as decisive for spiritual 
advancement. As stated in the Kathopanisad, “The intelligence which is 
able to grasp the Supreme Truth should not be downgraded by misleading 
it through following speculative arguments. If the intelligence is guided by 
the scripturally authentic Spiritual Master, who is well versed in Vedanta 
philosophy, then it will produce better results.” Following these statements, 
all categories of feelings should not be connected to false arguments, but 
should accept that the Vedic scriptures are true evidence, and those 
arguments which qualify as Vedic evidence are to be accepted. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the $rimad 
Bhagavatam 2.6.40, 41. 


Aphorism 12 


एतेन शिष्टापरिग्रहा अपि व्याख्याताः २। १। १२॥ 
etena Sistaparigraha api vyakhyatah 


Translation—By rejecting speculative philosophy, other 
philosophies that are not accepted by those who are refined 
also are rejected. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


नास्ति परिग्रहो वेदकर्मको येषां ते अपरिग्रहाः। वेदविरोधिसांख्यादिनिरासेन शिष्टात्‌ 
परिमाणुवादोऽपि निरस्ता वेदितव्याः | परमाणुमिश्रितेन जगतः सृष्टिः इति परमाणु-वादस्य 
तर्कः किन्तु केनाकुर्वदिति समाधानः परमाणुवादस्य सन्निकटे नास्ति | अपरिग्रहपदेन 
न्यायस्तत्वनादरः | ऐते सर्वे असत्‌ शास्त्राणि सन्ति एतेन केनापि लाभः नास्ति | मीमांसकाः 
फर्मफलानि ईश्वरः इति स्वीकुर्वन्ति, सांख्याः जडप्रधानेय जगतः कारण इति स्वीकुर्वन्ति, 
नैय्यायिकाः विश्वस्य रचना परमाणुसम्बन्धात्‌ इति स्वीकुर्वन्ति, निर्विशेषसिद्धान्तवादी 
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मायावादी निर्विशेष ब्रह्म एव जगतः कारण इति स्वीकुर्वन्ति, स्वयमेव ते ईश्वरः इति मन्यन्ते, 
सोऽहमस्मि, तत्त्वमसि इति ure च। ते सर्वे पूर्वमतानि खण्डयित्वा स्व-स्व मतं स्थापितवान्‌ i 
वेदान्तशास्त्रे ईश्वर: परमपुरुषः साकारस्यरूपे इति च जगतः कारण एव च स्वीकुर्वन्ति | सुतरां 
सर्वे महाजनाः स्वीकृतिवान्‌ वेदान्तमार्गः इति । श्रीमद्भागवतः अस्य प्रमाणः यथा, 'महाजनो 
येन गतः सपन्थाः' इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य-सूत्रस्यव्यास्याः (५. १२. ९-११) 
एवं निरुक्तं क्षितिशब्दवृत्तमसन्रिधानात्परमाणवो ये | 
अविद्यया मनसा कल्पितास्ते येषां समूहेन कुतो विशेषः dd 
एवं कृशं स्थूलमणुर्बुहद्यद्‌ असच्च सज्जीवमजीवमन्यत्‌ | 
द्रव्यस्यभायाशयकालकर्मनाम्नाजयावेहि कृतं द्वितीयम्‌ ॥ 
ज्ञानं विशुद्धं परमार्थमेकमनन्तरं त्वबहिर््रह्म सत्यम्‌ | 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तं भगवच्छब्दसंज्ञं यद्वासुदेवं कययो वदन्ति ॥ 
ब्रजवासीतात्यर्यः-इस सूत्र से यह बात स्पष्ट होती है कि जिस आध्यात्मिक 
मार्ग को विद्वान ऋषि मुनियों ने नहीं अपनाया उस मार्ग को नहीं अपनाना चाहिये, त्याग देना 
चाहिये | सांख्य सिद्धान्त (जिसमें जगत को माया की सृष्टि बताया है) और वैशेशिक 
सिद्धान्त (जिसमें सभी को अणुओं से बने हैं ऐसा बताया है) को विद्वान ऋषि मुनिया ने 
वेदान्त सम्मत न होने के कारण त्यागदिया इसलिये बुद्धिमान मनुष्यों को इन्हें नहीं स्वीकारना 
चाहिये | पैशेशिक सिद्धान्तवालों को यह नहीं मालुम कि अणुओं को मिलाने वाला भी तो 
भगवान हे, उन्हें ऐसा उन्हें नहीं पता | इसलिये इन दोनों सिद्धान्तों को शुष्कतर्क बताकर 
विद्वान ऋषियों ने 'अपराजिता' (अस्वीकारणीय) शब्द लगाकर त्याग दिया | उदाहरणार्थ 
मीमांशकवादी कर्म के फल को भगवान मानते हैं, सांख्यवादी जगत को प्रकृति ने बनाया है 
ऐसा मानते हैं और नेस्यायिकवादी सबकुछ अणुओं से बना है ऐसा मानते हैं। ये तीनों 
सिद्धान्तवादी भगवान को मानव जीवन का चरम लक्ष्य नहीं मानते मायावादी लोग भगवान 
को निराकार मानते हैं और कहते हैं कि यह जगत निराकार से निकला है। वे भगवान को 
शून्य मानते हैं और कहते हैं कि भगवान का कोई स्वरूप नहीं है । ये समी सिद्धान्तवादी एक 
दूसरे की बात काटकर अपनी बात को सत्य बताते हैं ओर ईश्वर को नहीं मानते । ये लोग 
भगवान को अपने सिद्धान्त से बाहर रखते हैं । किन्तु वेदान्तवादी ऐसे नहीं हैं, ये तो भगवान 
को ही इस जगत का कारण मानते हैं और कहते हैं भगवान का अत्यन्त सुन्दर और मोहनीय 
मनोहर रूप है जो प्राणी को मोक्ष दे देता है । इसीलिये सभी ऋषि मुनियों ने वेदान्त मार्ग को 
ही अपनाया और कहा कि यही मार्ग सत्यमार्ग हे और मोक्ष देता है । यही श्रीमद्भागवत का 
मत है। 

Vrajavasi Purport: It is indicated here that those spiritual 
processes which are not accepted by spiritually wise men should not be 
adopted for one’s spiritual elevation. The speculative version of Sankhya 
philosophy and the philosophy that everything is a combination of atoms 
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are rejected by spiritually wise men, because they are incompatible with 
Vedanta philosophy. Those who accept the philosophy that everything is 
made of atoms do not know who combined the atoms together to create 
this universe in the first place. Here the word ‘aparigraha, or ‘unaccepted 
by the wise,' indicates the rejection of dry logic in spiritual philosophy. In 
other words, the Sankhya philosophies are not perfect, and thus, are unable 
to benefit humankind. For example, the Mimamsakas accept that the fruit 
of work is God, the Sankhyakas accept that this universe is created by 
material nature, and the Naiyyayikas accept that this creation is just a 
combination of atoms. All of these three think that God should not be the 
main goal in life. The impersonalists, or Mayavadis, think this world is 
created by impersonal Brahman, who has no feelings. In this way, each of 
them contradicted the previous philosophies, and substituted them with 
their own philosophy, without God in the center. 

Vedanta philosophy is different from all of these, because it accepts 
the Supreme Lord as the Supreme Personality of Godhead, who has His 
personal beautiful form and is the sole cause of this creation. Due to this, 
all of the great authorities accepted Vedanta philosophy as the sublime 
path for liberation, and thus adopted it. As the Srimad Bhagavatam states, 
“That path which is adopted by the great authorities who followed it is the 
sublime path for everyone's spiritual improvement." Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
5.12.9-11. 


Aphorism 13 


भोकत्रापत्तेरविभागश्चेत्‌ स्याल्लोकवत्‌ २। १। १३॥ 
bhoktrapatter avibhagas cet syal-lokavat 


Translation—It is incorrect to think that accepting the 
concept that God is the enjoyer incurs the mood of non- 
differentiation, because differentiation is seen in this world. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


यदि ब्रह्मेव जगतः कारणः आस्ते तर्हि स भोक्ता तु इति प्रसंग उङ्गवति च | जीवेनसह 
ब्रह्मणः जीव-जडस्य च विभागः शक्तेः शक्तिमदग्रह्मः आपत्तेर्मेदाश्च भवति इति कथन 
असंगतमिति। कुतः? यथा लोके विभागादि दृश्यन्ति तथैवात्रः | श्रीमङ्गागवते, पुरुषावयवैरेते 
सम्भाराः सम्भृता" । भगवान्‌ विभिन्नशक्तिना सृष्टिरचनां करोति । यथा श्रीमद्भागवते, "यां 
यां शक्तिमुपाश्रित्य पुरुषशक्तिः परः पुमान्‌ आत्मानं क्रीडयन्‌ क्रीडन्‌ करोति विकरोति च" | 
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शक्तिमतौ ब्रह्मणः शक्त्यमेदेऽपि शक्तिब्रह्मणोः सोऽस्तीति न क्षतिः । श्रीमद्वागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ४. १५ अपि च २. ६. २७ एवं ६. १६. ९-११ अपि च 
10. 10. २९) 
सर्व पुरुष एवेदं भूतं भव्यं भवच्च यत्‌ | 
तेनेदमावृतं विश्वं वितस्तिमधितिष्ठति ॥ 
इति सम्भृतसम्भारः पुरुषावयवैरहम्‌ । 
तमेव पुरुषं यज्ञं तेनेवाजमीश्वरम्‌ ॥ 
एष नित्योऽव्ययः सूक्ष्म एष सर्वाश्रयः SSH | 
आत्ममायागुणैर्विश्वमात्मानं सुजते प्रभुः ॥ 
न स्यस्यातिप्रियः कश्चिन्नाप्रियः स्वः परोऽपि वा | 
एकः सर्वधियां द्रष्टा कर्तृणां गुणदोषयोः ॥ 
नादत्त आत्मा हि गुणं न दोषं न क्रियाफलम्‌ । 
उदासीनवदासीनः परावरडगीस्ल्वरः ॥ 
कुष्ण कुष्ण महायोगिंस्त्वमाद्यः पुरुषः परः | 
व्यक्ताव्यक्तमिदं विश्वं रूपं ते ब्राह्मणा विदुः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जब कोई भगवान को इस जगत का कारण मानलेता है तो 
उसके हदय में 'भगवान ही इस जगत के भोक्ता हैं' ऐसी भावना जागृत होती है जो यह 
समझा देती है कि जीव और भगवान दोनों अलग-अलग रहते हैं । भगवान अपनी शक्तियों 
का प्रयोग करके इस जगत की सृष्टि करते हैं, इसका पालन करते हैं और याद में इसका 
संहार भी करते हैं । यही श्रीमद्भागवत का कथन है । यद्यपि भगवान और उनकी शवितियाँ 
अलग-अलग हैं फिरभी उन्हें मिलाकर एक मानलेने में कोई आपत्ति नहीं होती | 
Vrajavasi Purport: If the Supreme Lord is accepted as the cause 
ofthis universe, then He is the enjoyer of it, and itis understood that there 
is a difference between the living entity and the Lord, between life and 
matter, and between power and the powerful. Such thinking is not incorrect, 
because, just as there are differences in the world and among worldly 
things, similarly, there are differences between spiritual philosophies, as 
well. The Supreme Lord creates this universe using His various energies 
or potencies. As it is stated in the Srimad Bhagavatam, “The Supreme 
Lord, who is all powerful, playfully engages His diverse energies and 
expansions in creating, maintaining, and destroying this creation.” Even 
though there is no difference between power and the powerful, still, 
accepting them to be separate brings no harm. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.4.15 
and 2.6.27 and 6.16.9-11 and 10.10.29. 
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Aphorism 14 


तदनन्यत्वमारम्भणशब्दादिभ्यः sa १४॥ 


tad ananyatvam arambhana Sabdadibyah 


Translation—In the commencement of work, the close 
connection between cause and effect is realized. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवप्रकृतिशक्तियुक्तात्‌ जगतः उपादानकारणत्वं ग्रह्मणः एव ततः तस्य अनन्यकारणत्वं 
fag भवति | छान्दोग्यस्य वचने एकस्मादेव मृत्पिण्डोपादानात्‌ जातं घटादिसर्व तेनेव विज्ञान्नेन 
विज्ञातं स्यात्‌ ततो5नतिरेकात्‌ | एवमादेशे ग्रह्मणि सर्वोपादाने विज्ञाते तदुपादेयं कृत्स्नं जगत्‌ 
विज्ञातं भवतीति अर्थः । श्रीमद्भागवते5पि, "बृहदुपलब्ध-मेतदवयन्त्वशेषतया" कथितः | 
सुतरां जगतः उपादान कारण निमित्तकारणश्च भगवान्‌ इति शब्दितम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (६. १६. २२ एवं ७. ३. २६) 

यस्मिन्निदं यतश्चेदं तिष्ठत्यप्येति जायते | 
मुण्मयेष्पिव म॒ञ्जातिस्तस्मै ते ब्रह्मणे नमः ॥ 
कल्पान्ते कालसृष्टेन योऽन्धेन तमसा5 5वृतम्‌ | 
अमिव्यनग्‌ जगदिदं स्वयञ्ज्योतिः स्वरोचिषा ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-जीव और प्रकृति दोनों भगवान की शक्तियाँ हैं और दोनों 
ही भगवान से निकली हैं । छान्दोग्य उपनिषद में मिट्टी और उससे बनेहुए बर्तनों का 
उदाहरण मिलता है जिसमें कहा गया है कि यदि मिट्टी फे सारे गुण और लक्षण किसी को 
मालुम हो जायें तो उसे मिट्टी के बर्तनों में मिट्टी के होने की बात अपने आप समझ में आ 
जाती है और यह स्पष्ट हो जाता है कि मिट्टी के वर्तन मिट्टी से अलग नही होते । वैसे ही 
जब कोई सही सिद्धान्त द्वार भगवान को समझ जाता है तो उसे प्रकृति सहित सबकुछ 
समझ में आ जाता है । श्रीमद्भागवत कहता है कि जब प्रलय होता है तो इस संसार का 
सबकुछ समाप्त हो जाता है किन्तु भगवान रहते हैं। अर्थात सृष्टि होनेपर या प्रलय होनेपर 
भगवान में कोई बदलाव नहीं होता । जैसे मिट्टी के वर्तन बनजाने पर वर्तनों में मिट्टी बनी 
रहती है और वर्तनों के फूटजाने पर मिट्टी ही बचती है उसी प्रकार सृष्टि, स्थिति ओर प्रलय 
में भगवान ही बचे रहते हैं। भगवान ही सभी कारणों फे कारण हैं अन्य कोई नहीं, यही 
ब्रह्माजी का मत है। 

Vrajavasi Purport: Both the living entities and material nature 
are the Lord's energies, and it has been irrefutably established until now 
that they are creations of the Lord. The statement of the Chandogya Upanisad 
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clears up this notion by giving an example about a lump of clay from which 
earthen-wares are made. If the nature of clay is properly understood, then 
the ingredients of the wares are automatically understood. In other words, 
it would become clear that earthen pots are non-different from clay itself. 
Similarly, if the Lord is understood through the correct process, then His 
creation, which includes this universe, is also understood properly. For 
example, the Srimad Bhagavatam states, “After the dissolution of this 
creation, only the Supreme Lord remains. The Lord carries out the 
manifestation and dissolution of this creation, but the Lord remains 
unchanged. This is comparable to how clay-wares all look different from 
the original clay they are made out of, but when they are broken, they turn 
back into the same original clay." By this statement, itis clear that no one 
else but the Lord is the cause and the source of this creation. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
6.16.22 and 7.3.26. 
Aphorism 15 


भावे चोपलब्धेः २। १) १५॥ 


bhave copalabdheh 


Translation—Certainly, cause is always found in effect 
as its energy. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


उपादेयोपादानस्याभिन्नत्वात्‌ उपादेये उपादान शक्तिरूपे तिष्ठति | यथा सुवर्ण- 
मुकुटे सुवर्ण यथोपलब्धेः मुकुटादित्वेन प्रत्यभिज्ञादित्यर्थः । अतः जगत्‌ शक्तिरूपे निजकारणे 
ब्रह्मणि निवसतीति fas | यथा गन्धादिगुणः पृथिव्याः अभिन्नः तथैव ब्रह्मणः गुणलक्षण- 
धर्माणि ब्रह्मणः अभिन्नः | यथा वहनेर्निमित्तत्वात्‌ धूमे तन्नास्ति धूमोपादानं खलु यहिनिसंयुक्त- 
मार्देन्धनं गन्धैक्यात्‌ विदितम्‌ | तथैव जगत्‌ शक्तिस्पे ब्रह्मणि स्थितः | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ५. १९ अपि च ३. २७. १८ एवं ११. २२. ८) 
कार्यकारणकतृते द्रव्यज्ञानक्रियाश्रयाः | 
बध्नन्ति नित्यदा मुक्तं मायिनं पुरुषं गुणाः ॥ 
यथा गन्धस्य भूमेश्च न भावो व्यतिरेकतः । 
अपां रसस्य च यथा तथा बुद्धेः परस्य च ॥ 
एकस्मिन्नपि हश्यन्ते प्रविष्टानीतराणि च | 
पूर्वस्मिन्‌ वा परस्मिन्‌ वा तत्त्वे तत्त्वानि सर्वशः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-कारण का गुण परिणाम से अलग नही हो सकता इसलिये 
कारण परिणाम में सर्वदा रहता है। जैसे सुवर्ण सोने के मुकुट में हर जगह सुवर्ण रहता है और 
सुवर्ण को सुवर्ण के मुकुट से अलग नहीं किया जासकता और सुवर्ण ही मुकुट का रूप बना 
होता है। उसीप्रकार भगवान इस जगत में ओतप्रोत है और घे इस जगत के अन्दर हैं और 
इस जगत के बाहर भी हैं। जिसप्रकार गन्ध gett में मिश्रित रहती है और ऑखों से नहीं 
दीखती और वह पृथ्वी से अलग भी नहीं की जासकती वैसे ही भगवान के गुण, लक्षण और 
उनके कार्य उनसे अलग नहीं किये जासकते | जैसे अग्नि ही at का कारण है किन्तु dU 
को अग्नि का कारण नहीं बताया जाता और यह कहा जासकता है कि गीली लकडी होने के 
कारण धूऑ हुआ है उसी प्रकार भगवान ही इस जगत के कारण है और इसके आधार भी 
हैं। वे इस जगत में अपनी शक्ति के रूप से विराजमान हैं और वे इसके परिणाम भी हैं। 
जगत भगवान का कारण नहीं है और जो इसबात को नहीं मानता वही इस प्रपञ्च के बन्थनों 
से बॅघा रहता हे | 

Vrajavasi Purport: The qualities of effect cannot be separated 
from the qualities of cause. Therefore, cause always remains in effect, 
either in the form of its energy or as its ingredients. For example, gold is 
available everywhere in a crown made of gold. Gold cannot be separated 
from the crown, and gold is seen as a crown. Similarly, the Lord is interwoven 
in this creation and is situated inside and outside of it. Just as the smell and 
other qualities of earth are invisible, but remain inseparable from earth, 
similarly, the qualities, the symptoms, and the functions of the Supreme 
Lord remain invisible and inseparable from Him. Furthermore, although 
fire is the cause of smoke and smoke cannot be recognized as the cause of 
fire, it can be seen and also can be explained by the explanation that wet 
wood ignited by fire produces more smoke. Similarly, this universe is 
situated in its cause (the Supreme Lord) in the form of His energy and is 
the result of Him. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.5.19 and 3.27.18 and 11.22.8. 


Aphorism 16 


सत्वाच्चावरस्थ २। १) १६॥ 


satvac cavarasya 


Translation—According to the Vedas, the source is 
equipped with all kinds of potencies. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


उपादेय जगतः अवरकाले तादात्म्यभावे सत्यभावे उपादानब्रह्मणि अतिष्ठत्‌ । अतः 
उपादानात्‌ उपादेय अभिन्नः इति fas: | यथा विष्णुपुरणे, 'ब्रीहिबीजे यथा मूलं नालं 
पत्रांकुरौ तथा, काण्डं कोषस्तथा पुष्पं क्षीरं तद्वच्च तण्डुलः, तुषः कणाश्च सन्तो d 
यान्त्याविर्भावमात्मनः प्ररोहहेतुसामग्री' इत्यादि वाक्येषु "स च विष्णुः परंब्रह्म यतः सर्वमिदं 
जगत्‌' इति भगवतः सृष्टिकार्यः सत्यमिति सिद्धम्‌ | तिलेषु तैलं सत्वादेवोत्पद्यते न तु सिकतेषु 
वेदऽसत्वादेव उभयेपि एकमेव सत्त्वं पारमार्थिकम्‌ विराजमानः | उत्पत्यनन्तरं उपादेये 
उपादानतादात्म्यं पूर्वमत्र प्रमाणितम्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः 
(३. १०. १२ एवं ३. २१. १९) 

विश्वं वै ब्रह्मतन्मात्रं संस्थितं विष्णुमायया | 
ईश्वरेण परिच्छिन्नं कालेनाव्यक्तमूर्तिना ॥ 
एकः स्वयं सञ्जगतः सिसुृच्षयाद्वितीययात्मन्रधियोगमायया | 
सृजत्यदः पासि पुनर्ग्रसिष्यसे यथीर्णनाभिर्भगवन्‌ स्वशक्तिभिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-सृष्टि के स्थूल स्वरूप में प्रकट होने से पहिले यह जगत 
भगवान फे अन्दर था इसलिये कभी-कभी यह कह देते हैं कि सृष्टि और भगवान अलग 
अलग नहीं हैं, एक हैं | किन्तु इस यात को मान लेना सही नहीं है । विष्णुपुराण कहता हे कि 
जैसे एक धान के अन्दर उसका अंकुर, उसकी जड. उसका तना, उसकी डंठल, उसके 
पत्ते, उसकी शाखा, उसकी नली, उसके फूल, उसका दूधनुमा अर्क, धान, उसका भूसा 
और चावल रहता है और यह सब तभी मालुम पड़ता है जब उसे उपजाऊ भमि में बो दिया 
जाता है और सही वातावरण द्वार वह उगता है । इसीप्रकार यह सृष्टि भगवान से ही 
निकली है यह बात बिलकुल सत्य है। जैसे तेल तिला में पहिले से ही रहता है इसलिये जब 
तिलों को मशीन में पेला जाता है तो उनमें से तेल निकलता है किन्तु यदि बालू फे कणों को 
मसीन में पेला जाय तो उनमें से तेल नहीं निकलता क्योंकि बालू के कणों में पहिले से तेल 
नहीं होता | यद्यपि परमात्मा तिलों में और बालू के कणों में बराबर विराजमान रहते फिरभी 
जबतक परिणाम उसवस्तु में पहिले से न हो तो बह परिणाम बाद में भी नहीं दिखाई देता | 
सारांश यह है कि यह दृश्यमान जगत पहिले से ही भगवान के अन्दर था इसलिये यह उनसे 
बाहर निकला । 

Vrajavasi Purport: Prior to its manifestation, this material 
universe Was inside of the Supreme Lord. In this way, the creation and 
the source of creation were not separate. The Visnu Purana states, “Just 
as the root, stem, leaves, sprout, twig, trunk, flowers, rice milk, rice 
itself, the husk of rice, and grain itself are situated inside of rice, but it 
all can be realized when the rice seed is planted in fertile soil and 
grows in a favorable environment, similarly, this material universe has 
come from the Lord, and His work of creation is factual and substantial.” 
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The reason oil comes out of sesame seeds when they are milled is because 
oil is present in the sesame seeds. Oil does not come out of sand grains 
even if they are milled and squeezed. The Lord is equally present in both 
the sesame seeds and in the sand. This means that the effect is visualized in 
the ingredient of the effect, and the effect was already present in the 
ingredient even before the effect manifested. Hence, this creation came to 
be because it already existed inside of the Lord. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.10.12 
and 3.21.19. 


Aphorism 17 


असद्व्यपदेशाज्रेतिचेन्न धर्मान्तरेण वाक्यशेषात्‌ २) १। १। Voll 


asad vyapadeSan neti cen na dharmantarena vakyasesat 


Translation—It is incorrect to say this world is untrue, 
because it is realized by its transformations and by the closing 
statement (of the Vedas). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


उत्पत्तिपूर्व इदं जगतः भगवदन्तरे सूक्ष्मरूपे स्थितः जगतः असत्‌ (सूक्ष्म) शब्देन 
सम्बोधितः वर्तते | किन्तु एकस्यैव द्रव्यस्योभयवस्थायां स्थौल्यं dest चेति धर्मद्गयोः 
सदसच्छ्व्दयोच्यम्‌ | प्राग्‌ स्थूलजगतः सूक्ष्मरूपे भगवदन्तरे अवस्थितः सुतरां असत्‌ शब्देन 
सम्योधितः । तत्र स्थील्याद्गर्मादन्यत्‌ सीच्म्यं धर्मान्तरं तेनेति | भगवान्‌ सदसतः परमिति 
श्रीमद्भागवते "अहमेवासमेवाग्रे नान्यत्‌ सदसतः परम्‌" इति uud | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. ४. ४७ एवं 10. ८७. २९) 


अहमेवासमेवाग्रे नान्यत्‌ किञ्चान्तरं यहिः | 
संज्ञानमात्रमव्यक्तं प्रसुप्तमिव विश्वतः ॥ 
स्थिरचरजातयः स्युर्जयोत्थनिमित्तयुजी 

विहर उदीक्षया यदि परस्य विमुक्त ततः | 
न हि परमस्य कश्चिदपरो न पस्श्च भवेद्‌ 

वियत इवापदस्य तव शून्यतुलां दधतः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-जगत को 'असत्‌' शब्द से पुकारा गया है क्‍योंकि यह भगवान के 
अन्दर सूक्ष्मरूप से था। अर्थात्‌ जगत के दो स्वभाव हैं एक सूक्ष्म और दूसरा स्थूल । 'असत' 
शब्द का अर्थ 'अनियमित स्थिति' होता है, लेकिन 'असत' शब्द का अर्थ 'असत्य' नहीं होता 
क्योंकि यह जगत दृश्यमान होने से पहिले भी था किन्तु इसका रूप सूक्ष्म था । जैसे घर 
बनाने से पहिले मालिक के दिमाग में घर का रूप रहता है इसलिये घर को उसीके हिसाब 
से बनवाता है और उसमें रहता हे | अर्थात्‌ स्थूल स्वरूप सूक्ष्म रूप का एक बदलाहुआ स्वरूप 
है, परिणाम हे | किन्तु भगवान स्वयं 'सत्‌ और असत्‌' से परे हें । जैसा कि श्रीमङ्गागवत में 
भगवान कहते हैं कि 'जब यह जगत नहीं था तब मै था । तब न तो प्रकृति थी और न कुछ 
और, उस समय केवल मै ही था और आगे जब कुछ भी नहीं रहेगा तब भी मै ही VT ।' 

Vrajavasi Purport: This universe is addressed as ‘asat’ because 
it was inside of the Lord in its subtle form. Thus, this universe has two 
different categories of existence; gross and subtle constitution. The word 
‘asat’ also means informal existence, but this should not be taken to mean 
that this world did not exist at all. It did exist, but in a subtle form, as a 
house in the mind of an owner existed before it was constructed for residents 
to live in it. Thus, gross form is a transformation of the subtle. The case of 
the universe is similar. But the Lord is beyond the two aspects of ‘sat’ and 
‘asat existences. As stated in the Srimad Bhagavatam, “It was I who existed 
before this creation. When there was nothing in existence, I Myself was 
there. There was no material nature at that time, and when everything is 
annihilated, I will remain.” Srila Vyásadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.4.47 and 10.87.29. 


Aphorism 18 


युक्तेः शब्दान्तराच्च २। १) १८॥ 
yukteh Sabdantarac ca 


Translation—By rationality and other scriptures, this 
doctrine is affirmed. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जगति असद्‌ शब्दस्य प्रयोग केवल धर्मान्तररूपे इति अत्र उदाहरणेन दर्शयति | 
युक्तियुक्तेन शास्त्रप्रमाणेन च जगद्स्थूलरूपे प्रादुर्भावस्यपूर्वेपि सद्रूपे अवस्थितः इति अत्र 
पुष्टिः | यथा घटः WR ततःपरं HW भवति तथैव सृष्टिः | यथा विष्णु पुराणे, ufa 
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घटत्वं घटतः कपालिका कपालिकाच्चूर्णरजस्ततोऽणुरिति' । कनककुण्डल ध्मंशेऽपि शेषे 
कनकेय शेषः | यथा श्रीमङ्गागवते, 'न हि विकृतिं त्यजन्ति कनकस्य तदात्मतया 
स्वकृतमनुप्रविष्टमिदमात्मतयावसितम्‌' | तथैव जगतः स्थूलसूक्ष्मस्वरूपात्‌ सदसद्वि-लच्ञणतयाः 
उपपादनत्यात्‌ | असच्छब्दस्य पूर्वात्रोदाहतत्वात्‌ ततोऽन्यः सच्छ्ष्दः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १६. २२ एवं 10. ८७. ३७) 
यस्मिन्निदं यतश्चेदं तिष्ठत्यप्येति जायते | 
मुण्मयेष्यिव मृज्जातिस्तस्मै ते ब्रह्मणे नमः ॥ 
न यदिदमग्र आस न भविष्यदतो निधना- 
दनुमितमन्तरा त्वयि विभाति मृषैकरसे | 
अत उपमीयते द्रविणजातिविकल्पपथै- 
रवितथमनोविलासमृतमित्यवयन्त्यबुधाः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र से पहिले जो 'असत्‌' शब्द का प्रयोग हुआ था वह 
इस जगत की अनियमित स्थिति को बताने के लिये हुआ था ओर अब उसी बात को 
उदाहरण देकर बताते है । तका के द्वार, या किसी विशेष वर्णन के द्वार या शास्त्रों के 
प्रमाणों द्वारा यह स्पष्ट हो चुका है कि यह जगत सूक्ष्म रूपमे या स्थूल रूप से सर्वदा रहता है। 
जैसे मिट्टी से घडा बना ओर जब घडा फूटा तब मिट्टी बची अर्थात्‌ मिट्टी, घडा बनने से 
पहिले भी थी और घड़ा फूटने के बाद भी रही, उसी प्रकार यह जगत भगवान से यना है 
और जब प्रलय होता है तो भगवान ही बचते हैं । विषुपुराण भी यही कहता है कि मिट्टी से 
घडा बना, AT घडा फूटा तब बह WAC में बदला फिर बह छोटे-छोटे दुकडो में बदलकर 
पाउडर बना फिर मिट्टी वह बनता है । जैसे सुवर्ण के कुण्डलों में सवर्ण रहता है और जब 
कुण्डल अग्नि से गलाये जाते हैं तो उनमें से सुवर्ण ही बचता है । उसीप्रकार यह जगत 
भगवान से निकला है और भगवान इसमें अन्तर्यामि के रूप से प्रवेश किये हैं इसलिये यह 
जगत सुवर्ण के आमूषणों में सुवर्ण की तरह भगवान से अभिन्न कहा जाता है। यही मत 
भागवत का भी है | जगत भगवान के अन्दर यथार्थ रूप से था और भगवान से बाहर निकलने 
पर यह यथार्थ रूप में है और प्रलय होने के बाद यह भगवान के अन्दर यथार्थ किन्तु सूक्ष्मरूप 
में रहेगा | इसका मतलब यह हे कि सृष्टि सत्य है किन्तु शास्वत नहीं है, तात्कालिक है। 
इसप्रकार जगत का दृश्यमान स्वरूप और बाद में इसकी अदूश्यता यह साबित करती है कि 
इस जगत का एक सूक्ष्म स्वरूप भी हे | 
Vrajavasi Purport: The word ‘asat used previously in regard 
to this universe was used just to present the difference in constitution 
between the subtle and the gross. Now, this is explained here by citing 
examples. By using arguments, specifications, and evidence from the 
scriptures, it is proven that this universe, either in its gross form or in its 
subtle form, always exists, just as earth, before it is made into a jug and 
after the jug is broken down, always exists. The Visnu Purana states, “A 
jug is made from earth, and when the jug is broken, it turns into 
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potsherds, then turns into shards, then turns into dust, and then into atom 
particles of earth again.” Gold resides everywhere in gold earrings, and 
when they are melted, gold still remains. Similarly, those who have realized 
the Supreme Truth consider this creation to be real and non-different from 
the Lord. Just as no one rejects ornaments made from gold since they are 
actually gold, similarly, this world is created by the Lord and the Lord has 
entered into it, which is why it is non-different from the Lord, and is another 
form of Him. This is stated in the Srimad Bhagavatam. In other words, this 
universe was inside of the Lord as an actual reality, and that is why when it 
comes out from the Lord, it remains a reality. After it is destroyed, it again 
enters inside the Lord and remains in Him. Hence, the existence of the 
universe is real, but its gross form is temporary. In this way, by arguments 
and specification, the conclusion is that the gross existence of the universe, 
which after some time is not visible, indicates its subtle existence. This is 
similar to how a house existed in the mind of an owner before it was 
constructed. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 6.16.22 and 10.87.37. 


Aphorism 19 


पटवच्च २। 3l 1९॥ 


patavac ca 


Translation—(Prior to creation) It (the universe) 
ramains in the Lord, like thread in cloth. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पटो यथा सूत्ररूपे पूर्व स्थितः ततः प्राप्तसंगविशेषात्‌ सूत्रेभ्यो 5 भिव्यज्य वस्त्ररूपे परिणतः 
भवति तथैव जगतः सृक्ष्मशक्तिमद्‌ ब्रह्मात्मनाः पूर्वेसप्रेव प्रपञ्च सिसुक्षोर्भवति । 'च' शब्दात्‌ 
द्वितीय युक्तिः | यथा वटबीजे महान्‌ वटवृक्षः स्थितः तथैव सम्पूर्ण जगतः ब्रह्मणि स्थित भवति । 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः ६. ३. १२ च (१७.१५. ३५) 

परो मदन्यो जगतस्तस्थुषश्च ओतं प्रौतं पटवद्यत्र विश्वम्‌ । 
यदंशतोऽस्य स्थितिजन्मनाशा नस्योतवद्‌ यस्य यशे च लोकः ॥ 
नैतच्चित्रं भगवति ह्यनन्ते जगदीश्वरे | 
औतप्रौतमिदं यस्मिंस्तन्तुष्वंग यथा पटः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-जैसे कपडा बनजाने से पहिले कपडा धागे के रूप में था और जब धागे 
की एक विशेष रूप से बुनाई हुई तब धागा कपडा बना | ऐसे ही यह जगत भगवान के 
अन्दर एक विशेष शक्ति के रूप में था और बाद में स्थूल रूप में परिवर्तित हुआ । इस सूत्र 
का 'च' शब्द एक और उदाहरण की ओर संकेत करता है और कहता है कि जिस प्रकार एक 
विशाल वटबुच्त एक नन्हे से बीज के अन्दर रहता है उसीप्रकार यह जगत भगवान के अन्दर 
रहता है। 

Vrajavasi Purport: Just as cloth exists in the form of a thread, 
prior to being made into cloth, by being woven in a specific way, similarly, 
this universe was previously inside of the Lord in a specific energy-like 
subtle form, and it came out in its visible gross form. The word ‘ca’ in this 
aphorism indicates another simile. Just as a huge banyan tree resides inside 
of a tiny seed, similarly, this whole universe resides in the Lord. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 6.3.12 and 10.15.35. 


Aphorism 20 


यथा च प्राणादिः २। at oll 
yatha ca pranadih 


Translation—This is just like the situation of the life 
airs and senses. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथा प्राणेन्द्रियाणि शरीरत्यागात्‌ बहिर्निगमने अदृश्यरूपे तिष्ठन्ति तथैव प्रलयकाले 
जगत अव्यक्तरूपे भगवदन्तरे तिष्ठति | अर्थात्‌ प्रपञ्च विशेषसूच्षमशक्तिरूपै ब्रह्मणि तदात्मना 
सन्नेव सृष्टिकाले तस्मिन्‌ सिसुक्षौ सति तस्मादेव महदादिरूपे प्रादुर्भवति इति। यथा वन्ध्यायाः 
पुत्रः क्यचिदुत्यद्यमानो न दृश्यते खे पुष्पं वा न उत्यद्यन्ते तयैव असत्कार्यवादे तु सद्‌ दृष्टान्तो 
न दुश्यते | तस्माद्‌ एकमेव जीवप्रकतिशक्तिमत्‌ भगवदेव जगतस्योपादानं तदात्मकमुपादेयं 
चेति सिद्धम्‌ | यथा विष्णुपुणे, ऊँ नमो भगवते वासुदेवाय तस्मै भगवते सदा, व्यतिरिक्तं न 
यस्यास्ति व्यतिरिक्तोऽखिलस्य a | श्रीमङ्गागवतेऽपि, 'प्राणेन मुख्येन पतिः प्रजानाम्‌' इति 
हिरण्यकशिपु वाक्यः । श्रीभगवता गीतायां, 'न चाहं तेष्ववस्थितः" | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. ३. २८ एवं 10. ४६. ४३) 
नम आद्याय बीजाय ज्ञानविज्ञानमूर्तये । 
प्राणेन्द्रियमनोबुद्किविकारर्व्युक्तिमीयुषे ॥ 
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ae श्रुतं भूतभवद्‌ भविष्यत्‌ स्थास्नुश्वरिष्णुर्महदल्पकं च | 
विनाच्युताद्‌ यस्तु तरां न वाच्यं स एव सर्व परमार्थभूतः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जय कोई इस जगत में मरता है तो उसके प्राण और 
इन्द्रियों को उसके शरीर से बाहर निकलते हुए कोई नहीं देखपाता क्योंकि वे सूक्ष्म होते हैं 
और सूक्ष्म रूप से वातावरण में रहते हैं। उसी प्रकार जब इस जगत का प्रलय होता है तब 
यह जगत अदृश्य रूप से भगवान में प्रवेश करके वहाँ सूक्ष्म रूप से रहता है | जैसे वन्ध्या, 
बच्चे पैदा नहीं कर सकती ओर जैसे आकाश से फूल नहीं उगते वैसे ही शास्त्रों में कहीं भी 
एक भी ऐसा उदाहरण नहीं है जो यह कहता है कि यह जगत Sot हे और भविष्य में कभी 
Sear हो जायेगा । जैसे भगवान सत्य हैं वैसे ही उनसे निकला हुआ यह जगत भी सत्य है 
और इस जगत में जो कुछ भी है वह भी भगवान से ही निकला है | 

Vrajavasi Purport: The soul and the senses exit the body at 
death, but cannot be seen with the eyes, due to being very subtle. The 
departed soul and the senses subtly exist in the open air. Similarly, at the 
time of annihilation, this universe actually remains in its subtle form. This 
universe sits inside of the Lord in its special energy form, and when He 
desires to create, it comes out of Him in its gross form as we see it. Just as 
a barren person is not seen producing a child and flowers are never seen 
growing out of the sky, similarly, there is no scriptural evidence that this 
universe is false. The Lord is real, and this creation, which has come from 
Him, is real. He is also the cause of everything else in it. The Visnu Purana 
states, “I pay my homage to the Supreme Lord Sri Krsna, who appeared as 
the son of Vasudeva, without whom nothing can exist. Everything is in Him 
and, at the same time, He remains separate from everything.” The Srimad 
Bhagavatam states, “The Lord is the Master and Controller of the lives of 
all moving and non-moving entities.” The Supreme Lord Himself also 
states in the Bhagavad Gita, “All beings are in Me and I am not in them.” 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 7.3.28 and 10.46.43. 


Aphorism 21 


इतरव्यपदेशाङ्किताकरणादिदोषप्रसक्तिः २। 31 २१॥ 
itara vypadesadd hitakaranadi-dosa prasaktih 


Translation—If it was thought that He is not so (the 
potent cause), then possibily the faults of not knowing what is 
beneficial or not beneficial would be perceived in Him. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


wat जीवरूपादवतरतीति स्वीकारे तस्य हिताहितकरणं श्रमादिकं च दूषणं 
भविष्यति | सुतरां जीवजगतः कतृत्वं न इति दुढीक्रियते | श्रुतेरीश्वरो जगत्कर्तेति सिद्धं यथा 
मुण्डाके, 'कर्तारमीशम्‌" इत्यादि वचनेन at | किन्तु अपरे, 'जीवाद्गवन्ति भूतानि" इत्यादि 
वाक्येषु जीवस्तत्कर्तेति कथयन्ति । तत्रेश्‍वरस्य तत्कतृत्वे तस्य पूर्णतादिविरोधापत्तेर्जीवस्यैव 
तदिति वदन्ति | किन्तु न हि कश्चित्‌ स्वाधीने धीमान्‌ स्वस्य बन्धनागारं पञ्जरं निर्मित्वा 
कोषेयकीटवत्‌ तत्र प्रविशेत्‌ । पूर्णस्वाधीन पूर्णस्वच्छेव भगवतः | स्वच्छः सन्नत्यनच्छ्‌ 
वपुरुपेयात्‌ | जगत्‌ निर्माणकार्य महत्कार्यः अतः जीवेनासाध्यम्‌ | तस्मात्‌ TET जीवकर्त- 
त्ववादः ईश्वरस्तु तत्कर्तृः इति | श्रीमङ्गागवतेऽपि, "स एवेदं ससर्जाग्रे भगवानात्ममायया' 
इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ४. २-४) 

यो वा अनन्तस्य गुणाननन्ताननुक्रमिष्यन्‌ स तु बालबुद्धिः | 
रजांसि भूमेर्गणयेत्‌ कथञ्चित्‌ कालेन नैवाखिलशक्तिधाम्नः ॥ 
भूतेर्यदा पञ्चभिरात्मसुष्टेः पुरं विराजं विरचय्य तस्मिन्‌ | 
स्वांशेन विष्टः पुरुषामिधानमवाप नारायण आदिदेवः ॥ 
यत्काय एष भुवनत्रयसन्निवेशो यस्येन्द्रियैस्तनुभृतामुभयेन्द्रियाणि । 
ज्ञानं स्वतः श्वसनतो बलमोज ईहा सत्त्वादिभिः स्थितिलयोद्गव आदिकर्ता ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि यह स्वीकार जाय कि भगवान इस जगत में एक साधारण 
प्राणी के रूप में जन्म लेते हैं तो इसका मतलव यह होगा कि भगवान इस जगत की खामियों में 
उलझ सकते हैं । और कोनसा कार्य उनफेलिये लाभदायक हे और कोनसा कार्य उनके लिये 
हानिकारक है उसे वे नहीं पहचान सकते | लेकिन यह बात सही नहीं है क्योंकि भगवान का 
आधारण प्राणी यनजाना असम्भव है। वे अपनी भगवत्ता को सदेव धारण किये रहते हैं, कायम 
रखते हैं। इस तर्क से यह साबित होता है कि भगवान ने सृष्टि को बनाया है किन्तु सृष्टि ने 
भगवान को नहीं बनाया | यही बात मुण्डाक उपनिषद भी कहता है। कुछ अज्ञानी लोग कहते 
हैं कि प्राणियों से ही प्राणी निकलते हैं इसलिये सारे संसार का कारण प्राणी ही हें । यदि ऐसे 
लोगों की बात सत्य होती तो भगवान की श्रेष्ठता घट जाती क्योंकि यह जगत में अनगिनत 
खामियों से भरा हे । इसलिये भगवान का साधारण प्राणी यनजाना असम्भव है । भगवान परम 
स्वतन्त्र है और कोई स्वतन्त्र प्राणी अपनेलिये एक पिंजडे की तरह का शरीर बनाकर उसमें रेशम 
के कीडे की तरह ककून बनकर नहीं रहेगा | इसलिये अज्ञानियों की बात सही नहीं है। यह 
जगत एक विशाल सृष्टि है ओर इसे बनानेवाला एक साधारण प्राणी नहीं होसकता इसलिये जो 
लोग कहते हैं कि यह जगत साधारण प्राणी द्वार बना है वे आध्यात्मिक सिद्धान्त को सही रूप 
से नहीं जानते । श्रीमद्भागवत कहता हे कि भगवान ने अपनी योगमाया का प्रयोग करके इस 
जगत को बनाया È | 
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Vrajavasi Purport: If one accepts that the Supreme Lord appears 
as an ordinary living entity in this world, then one may think that He 
becomes implicated with the misgivings of this world and would not be 
able to recognize the acts which are beneficial or detrimental for Him. But 
it is impossible for the Supreme Lord to become an ordinary living entity 
of this world, because He always maintains His supremacy in every way 
when He appears. The appearance of the living entity is caused by material 
nature, but not the appearance of the Supreme Lord. This argument affirms 
that the Supreme Lord is the cause of this creation and not caused by the 
creation. The Mundaka Upanisad states, “The Supreme Lord is the creator 
of this universe, and thus, He is the worshippable Lord of all, as well.” But 
some argue that the living entities take birth from the living entities, and 
thus, the living entities are the cause of everyone. If the Lord was accepted 
to be a living entity of this creation, then the honor of the Lord’s 
completeness would be reduced, because this world is filled with faults. 
But He is not. The reason for this is that no free minded person in this world 
would want to create his own cage-like conditioned body and live in it, like 
a silkworm that creates its own cocoon to suffer within it. The Supreme 
Lord’s personality is supremely independent and completely pure and 
perfect. Therefore, He would not become an ordinary entity by occupying 
an impure cage-like body. It is simply not possible. He enters inside an 
entity as their Supersoul, but He does not take birth as a normal entity. 
Furthermore, creating the material cosmos is a grand task, and it is 
impossible for an ordinary living entity to do that. Therefore, those who 
say that the living entity is the creator of this universe do not know spiritual 
science properly. The Srimad Bhagavatam states, “The Supreme Lord 
created this universe by using His own internal potency, Yogamaya.” Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 11.4.2-4. 


Aphorism 22 


अधिकन्तुभेदनिर्देशात्‌ २। 22 


adhikan tu bhedanirdesat 


Translation—Certainly, the Lord is the greatest, because 
He is distinctly different (from all). 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवः अणुः परमेश्वर विभुः सुतरां जीवास्यापेच्ता परमेश्वरः अधिकः तस्माद- 
त्युत्कष्टम्‌ । अत्र 'तु' शब्द शंकाच्छेदे | शास्त्रेषु तथैव भेदनिर्देशात्‌ | यथा मुण्डाके, 
"Wurst पुरुषो निमग्नोऽनीशया शोचति मुह्यमानः, जुष्टं यदा पश्यत्यन्यमीशमस्य महिमा- 
नमेति वीतशोकः" । अत्र जीवात्‌ परमात्मनो भेद निर्दिश्यते | गीतायां तु श्रीभगवतेन, 'द्राविमौ 
पुरुषी लोके च्षर्श्वाच्तर एव च, क्षरः सर्वाणि भूतानि कुटस्थोऽच्षर उच्यते' इति । विष्णुपुराणेऽपि, 
'प्रधानपुरुषाव्यकतकालानां परमं हि यत्‌, पश्यन्ति सूरयः Ys तद्विष्णोः परमं पदम्‌ । श्रीमङ्गागवतेऽपि, 
"एतदीशानमीशस्य प्रकृतिस्थोऽपि तद्गुणेः, न युज्यते सदात्म-स्यैर्यथा बुद्भिस्तदाश्रया' इति | 
ईश्वरः स्वसंकल्पमात्रेण जगतं सृष्ट्वा तस्मिन्‌ प्रविश्य विक्री-डति, ततः जीर्णे उर्णनाभिवत्‌ 
संहरति | जळचन्द्रात्‌ वियच्चन्द्रस्यैव जीवात्‌ ईश्वरस्याधिक्यः। अरूपस्य प्रतिबिम्यासम्भावत्‌ 
भगवतः षडेश्वर्यपूर्णदिव्यस्वरूपः तत. जगतः तस्य प्रतिबिम्बः स्यादिति ure: | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११. ६. १५, १७) 
अस्यासि हेतुरुदयस्थितिसंयमाना-मव्यक्तजीवमहतामपि कालमाहुः | 
सोऽयं त्रिणाभिरखिलापचये प्रवृत्तः कालो गभीररय उत्तमपूरुषस्त्वम्‌ ॥ 
तत्तस्थुषश्च जगतश्च भवानधीशो यन्माययोत्थगुणविक्रिययोपनीतान्‌ । 
अर्थाञ्जुषन्नपि हृषीकपते न लिप्ती येऽन्ये स्वतः परिहृतादपि बिभ्यति स्म ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान अनन्त हैं, असीम हैं और जीवात्मा सूक्ष्मातिसूक्ष्म 
है, परिमित है इसलिये भगवान से जीव की तुलना नहीं की जा सकती क्योंकि भगवान 
श्रेष्ठों से भी सर्वश्रेष्ठ हैं । इस सूत्र का 'तु' शब्द निश्चयात्मक है जो भगवान की श्रेष्ठता को 
निश्चित करता है और उनकी किसी से तुलना फे सन्देह को दूर करता है । मुण्डाक 
उपनिषद कहता है कि भगवान और जीवात्मा एक ही शरीर में, दो पत्तियों के एक Tat पर 
बैठे होने के समान, स्थित हैं। किन्तु इन दोनों में से जो जीवात्मा है वह इस संसार फे भीतिक 
सुखों की तरफ आकर्षित हो जाता है इसलिये बह सभी प्रकार की चिन्ताओं से ग्रस्त हो जाता 
है | लेकिन यही जीवात्मा जय भगवान की ओर मुडकर उनके भजन ध्यान में लगजाता है तो 
Fe सभी प्रकार की चिन्ताओं से व अज्ञानान्धकार से मुक्त हो जाता है । यह वैदिक प्रमाण 
भगवान को जीवात्मा से अलग करता है। भगवान गीता में भी कहते हैं कि इस संसार मे दो 
प्रकार के प्राणी हैं जिनमें से एक तो परमात्मा है जो मुक्तात्मा होने फे कारण इस संसार में नहीं 
फॅसता और दूसरा जीवात्मा है जो संसार के सुखों से मोहित होकर बद्धात्मा बनकर जन्मम॒त्यु रूपी 
भवसागर में चक्कर काटता रहता है। विष्णुपुराण कहता है कि भगवान, भेतिक प्रकृति से, सभी 
प्राणियों से, अव्यक्त प्रधान से और काल से भी परे हैं, श्रेष्ठ हें । वही भगवान, शुद्ध देवताओं फे 
सामने और शुद्गमक्तों के सामने प्रकट हो जाते हैं इसलिये उन्हें विष्णु नाम से पुकारा जाता है। 
श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान सबसे श्रेष्ठ इसलिये हैं क्योंकि वे इस भौतिक प्रकृति से 
और इसके तीन गुणों से सम्बन्ध रखते हुए भी उनसे किसी तरह प्रभावित नहीं होते। इसीप्रकार 
भगवान के शुङ्गभक्तों की बुद्धि इस संसार से और इसके तीनों गुणों से प्रभावित नहीं होती । 
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भगवान इस भौतिक जगत की सृष्टि करते है और इसमें प्रवेश भी करते हैं और इसके ऊपर 
अपनी इच्छा से प्रकट भी होते हैं ओर नाटक करने की तरह से खेलते भी हैं और समय 
आनेपर इसे मकडी जेसे अपने बनाये हुए जाले को अपने अन्दर ले लेती है उसी प्रकार 
भगवान इस सृष्टि को अपने अन्दर खींच लेते हैं । इसप्रकार जीव और भगवान के बीच का 
अन्तर चन्द्रमा और उसकी जल के अन्दर परछाई के बराबर है। लेकिन यह बात अवश्य 
ध्यान रखना चाहिये कि निराकार (जिसकी आकृति नहीं है) की परछाई नहीं हो सकती 
इसलिये भगवान का एक दिव्य एवं सुन्दर साकार स्वरूप है जो मौतिक नेत्रों से दिखाई नहीं 
देता । इसप्रकार इस सूत्र में निराकारवाद की अवहेलना हुई है क्योकि यह असत्‌ सिद्धान्त È | 
Vrajavasi Purport: The living entity is infinitesimal and the 
Supreme Lord is infinite. Therefore, the Lord is far superior to any living 
entity. He is the greatest. The word ‘tu,’ or ‘certainly,’ is used to remove 
any doubt about the Lord’s superiority. Other statements that match this 
are found in the Vedic scriptures. As stated in the Mundaka Upanisad, 
“The living entity and the Supreme Lord are situated in the same tree-like 
body. The living entity becomes immersed in worldly pleasure and thus 
becomes overpowered by anxieties. But, if that very same living entity 
becomes dedicated to the Supreme Lord and glorifies Him, then that very 
living entity becomes free from illusion and anxieties.” This is evidence 
for the difference between the Supreme Lord and the living entity. The 
Lord Himself states in the Bhagavad Gita, “In this material world, there 
are two categories of beings, the fallible and the infallible; among which, 
all of the living entities are said to be fallible, and the Supersoul, who is 
one with the Supreme Lord, is said to be infallible.” The Visnu Purana 
states, “The Supreme Lord is superior to material nature, the living entity, 
the non-manifest, and also the time factor. That very Supreme Lord is 
visualized by the demigods in their pure state of mind, which is why His 
name is Visnu.” The Srimad Bhagavatam also states the following about 
the superiority of the Lord, “The Supreme Lord is supreme because He is’ 
not affected by the qualities of material nature and its three modes, even 
though He remains in contact with them. The position of His truly dedicated 
devotees whose intelligence does not become affected by material qualities 
is similar.” The Supreme Lord creates this universe by His free will, enters 
into it, and plays in it according to His wish. When the time comes, He 
retracts it, as a spider retracts its web. The superiority of the Lord over the 
living entity is like the moon in the sky and its reflection in water. One 
must understand that a reflection of an impersonal feature cannot be seen. 
Therefore, the Supreme Lord has a personal form, which is completely 
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pleasing and is transcendental to normal sight. He is not impersonal, because 
that which is impersonal cannot be adorned with six categories of opulence 
in full. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 11.6.15, 17. 


Aphorism 23 


अश्मादिवच्च तदनुपपत्तिः 21 a २३॥ 
asmadivac ca tad anupapattih 


Th 


Translation—The living entity is dependent, like a lifeless item. 
ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


जीवात्माचेतनस्यापि काष्ठलोष्ट्रवदस्वातन्त्यात्‌ भगवतः भिन्नः आस्ते | कुत? स्वतः 
कर्तत्वानुपपत्तिः | तैत्तिरीयके, "अन्तः प्रविष्टः शास्ता जनानाम्‌" गीतायां तु, "सर्वस्य चाहं दि 
सन्निविष्टो मत्तः स्मतिर्ज्ञानमपोहनं च" एवं "ईश्वरः सर्वभूतानां हदेशेऽर्जुन तिष्ठति भ्रामयन्सर्वमूतानि 
यन्त्रार्ढानि मायया" इत्यादि वाक्येषु परमात्मा एव जीवस्य गतिरिति सिद्धम्‌। श्रीमङ्गागवतेऽपि, 
"स्वकुतविचित्रयोनिषु विशन्निव हेतुतया" इति | अर्थात्‌ समस्त जीवाः काष्ठपुत्तलिकावत्‌ 
सर्वप्रकारेषुभगवदाधीनः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः (६. १२. 10 
अपि च ६. १५. ६ एवं 10. ८७. 30) 
यथा दारुमयी नारी यथा यन्त्रमयो मृगः | 
एवं भूतानि मघवन्नीशतन्त्राणि विद्धि भोः ॥ 
मूतेर्भूतानि भूतेशः सृजत्यवति हन्ति च । 
आत्मसृष्टेरस्वतन्भ्रेरनपेच्ञोऽपि बालवत्‌ ॥ 
अपरिमिता धुवास्तनुभतो यदि सर्वगता- 
स्तर्हि न शास्यतेति नियमो ध्रुव नेतरथा | 
अजनि च यन्मयं तदविमुच्य नियन्तृ भवेत्‌ 
सममनुजानतां यदमतं मतदुष्टतया ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जीवात्मा में फुर्ति है और यह कार्यशील भी है किन्तु यह 
प्रकृति पर उसी तरह से अधीन हे जैसे एक कठपुतली (गुडिया) नाचने के लिये उसके 
नचानेवाले (खेलनेवाले) के अधीन रहती है। जैसे गुडिया अपने आप नही नाच सकती वैसे ही 
प्राणी अपने आप कुछ भी नहीं कर सकता p तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि भगवान परमात्मा 
स्वरूप से सभी प्राणियों को कार्यशील बनाते हैं तभी वे कार्य करते हैं। भगवान गीता में भी 
कहते हैं कि ये परमात्मा रूप से सभी प्राणियों फे अन्दर रहकर उनका उसी प्रकार से संचालन 
करते जैसे कोई मसीन का संचालक अपनी मसीन को अपने नियन्त्रमें रखकर चलाता है । 
श्रीमद्भागवत भी कहता है कि भगवान सभी प्राणियों के हदय में प्रवेश करते हें जिससे वे 
चलायमान बनकर रहसकें | इसका मतलव यही है कि सभी प्राणी भगवान के वश में रहते हैं । 
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Vrajavasi Purport: Even though the living entity is active, it is 
as dependent on nature as a puppet is dependent on a puppeteer. The 
living entity cannot function without the help of material nature, nor can it 
do anything independently from her. The proof of this is stated in the 
Taittirrtya Upanisad, “The Lord is seated inside of the living entity and 
makes it function to get things done." In the Bhagavad Gita, the Lord 
states, “The Supreme Lord, seated in everyone's heart, is directing the 
wanderings of every living entity by His potency, as an operator directs a 
machine.” The Srimad Bhagavatam also states that the Lord enters inside 
of the variegated living entities that are created by Him so they can exist 
and act. In other words, all of the living entities are under the control of the 
Supreme Lord in every way, as puppets are under a puppeteer's control. 
Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 6.12.10 and 6.15.6 and 10.87.30. 


Aphorism 24 


उपसंहारदर्शनान्नेति चेन्नः wf २। १। २४॥ 


upasamhara darSanan neti cen nah ksiravadd hi 


Translation—The concept that without ingredients, 
nothing can be created, is not true, because milk certainly 
becomes transformed automatically. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्वे एको नारायणासीद्‌ इति कथितः तस्य सन्निधाने इयंलोकवत्‌ जड उपकरणानि 
न सन्ति। सुतरां स न जगतः सृष्टिकर्ता इति तर्कनिवारणे सूत्रः । यथा दुग्ध स्वयमेव दधिरूपे 
परिवर्तित भवति तथैव भगवान्‌ स्वयं जगदूपे परिवर्तितः एव । दुग्धे विशेषयोग-प्रयुक्ते दधिमवतीतितर्के 
जलेविशेषयोगमिश्रिते दधि न भवति किन्तु दुग्धे स्वयमेव दघिरूपे परिवर्तितशक्तित्यात्‌ दधिभवति 
न तु दधिखण्डस्य विशेषयोगे | सुतरां भगवान्‌ स्वयमेव सृष्टि कर्तृत्वे समर्थः | यथा श्रीमङ्गागवते, 
"पुरुषः प्रकृतिरव्यक्तमात्मा भूतेन्द्रियाशयाः, शक्नुव- न्त्यस्य सर्गादौ न विना यदनुग्रहात" इति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि व्यासकतस्यसूत्रस्य-व्यास्याः (10. १६. ४२ एवं 10. ४७. ३०) 
भूतमात्रेन्द्रियप्राणमनोयुक््याशयात्मने | 
त्रिगुणेनाभिमानेन गूढस्यात्मानुभूतये ॥ 
आत्मन्येवात्मनाऽऽत्मानं सृजे हन्म्यनुपालये | 
आत्ममायानुभावेन भूतेन्द्रियगुणात्मना ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-पहिले यह कहा जाचुका है कि इस सृष्टि से पहिले केवल 
भगवान ही थे और भगवान से पहिले कुछ भी नहीं था। इसबात को सुनने से कोई यह तर्क 
कर सकता है कि यह सृष्टि भगवान ने नहीं बनाई क्योंकि इस सृष्टि को बनाने के लिये 
उस समय उनके पास कोई साधन उपलब्ध नहीं था । इस तर्कमय प्रश्न के समाधान के 
लिये व्यास महर्षि ने यह सूत्र लिखा । जैसे दूध अपने आप दही बन जाता है उसी प्रकार 
भगवान अपने आप सृष्टिरूप में परिवर्तित हो गये | इसपर कोई तर्क करे कि दूध को दही 
बनाने के लिये उसमे थोडा सा दही का तोडन मिलाया जाता है तभी दूध दही बनता है। 
किन्तु यह तर्क न्याय संगत नहीं है क्योंकि वही दही का तोडन जब पानी में मिलाया जाता 
है तो पानी दही नहीं बनता और दूध अपने आप बिना बिना दही के तोडन के बिना भी दही 
बन जाता है। दही का तोडन दूध को जल्दी से दही बनाने में सहायक होता है। इससे यह 
सिद्ध हुआ कि भगवान को सृष्टि रचने में किसी की सहायता की आवश्यकता नहीं पडी | 
किन्तु कोई भी बिना भगवान की सहायता के किसी प्रकार की सृष्टि नहीं कर सकता | 
यहॉतक कि कोई पुरुषावतार, प्रकृति, जीव, महतत्व, अहंकार, पञ्चमहाभूत, इन्द्रियों, मन, 
बुद्धि और आत्मा भी बिना भगवान की सहायता के किसी तरह की सृष्टि नहीं कर सकते | 
सबको अपने जीवन में सफलता पूर्वक कामयावी पाने के लिये भगवान की मेहरवानी की 
जरूरत होती है और इस कृपा को पाने के लिये दिल से भगवान का भजन करना चाहिये। 

Vrajavasi Purport: Previously, it has been stated that, prior to 
material creation, only Lord Krsna existed, and nothing else existed at 
that time; Therefore, one may think that He cannot be the creator of this 
universe because there were no ingredients for him to use to create. This 
aphorism is stated to eliminate such arguments. Just as milk transforms 
into yogurt automatically, similarly, the Supreme Lord transformed Himself 
into this creation. One may argue that only after mixing culture into milk 
does it transform into yogurt, but this argument is not valid, because ifthe 
exact same culture is mixed in water, water does not turn into yogurt. Milk 
also curdles by itself without any culture being mixed into it. Culture only 
helps the milk curdle faster. Similarly, the Lord is able to create this universe 
by Himself and He does not need anyone’s help. As is stated in the 
Srimad Bhàgavatam, “Without the Supreme Lord, no one, including the 
Purusa incarnations, material nature, the total material aggregate, the 
ego, the five material elements, the senses, the mind, the intelligence, or 
the consciousness is able to create anything independently. Only the 
Supreme Lord independently creates everything, and only by His mercy 
can any of the above items be helpful in creating something.” Srila 
Vyasadeva himself explains this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
10.16.42 and 10.47.30. 
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Aphorism 25 


देवादिवदपि लोके २। 31 २५॥ 


devadivad api loke 


Translation—Works with a similar pattern are seen to 
be performed by the demigods and others in this world. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


चक्षुषा अदृश्योपि इन्द्रादिदेयाः कर्दमादि ऋषयोऽपि उपकरणंविना कार्याणि 
अकुर्वन्तीतिवर्तते तर्हि भगवति सामर्थ्ये किमाश्चयम्‌? श्रीमद्भागवते, विश्वकर्मायाः सुधर्माख्याः 
सभां चक्रे इति | अपि च 'यदैव कृष्णः सन्दिष्टः पार्थानां परमाङ्कतम्‌, कारयामास नगरं विचित्रं 
विश्वकर्मणा' इति | कर्दमस्य आध्यात्मिकशक्ति अस्तीत्यपि श्रीमद्भागवते दृश्यते यथा, 
'प्रियायाः प्रियमन्विच्छन्‌ कर्दमो योगमास्थितः, विमानं कामगं च्तत्तस्तर्ह्णयाविरचीकरत्‌' इति | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१७. २. २८) 

त्वमेक एवास्य सतः प्रसूतिस्त्वं सन्निधानं त्वमनुग्रहश्च | 
त्वन्मायया संवृतचेतसस्त्वां पश्यन्ति नाना न विपश्चितो ये ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-यदिः देयता लोग और महान्‌ चऋषिमुनि लोग बिना किसी की 
सहायता के बिना अनेक प्रकार के चमत्कारिक कार्य कर चुके हैं तो भगवान यदि किसी की 
सहायता फे बिना इस आश्चर्यजनक प्रकृति की सृष्टि करदिये तो इसमें आश्चर्य हो जाने 
की क्या बात है ? स्वर्ग में रहनेवाले देवताओं में विश्वकर्मा ने भगवान के लिये द्वारिका में 
सुधर्मा नाम की एक आश्चर्यजनक सभा का निर्माण किया और भगवान के आदेश से उसने 
पाण्डवां के लिये एक आश्चर्यमय शहर का भी निर्माण किया | ऋषियों में कर्दमऋषि ने 
अपनी पत्नी देवहूति के लिये अपने आध्यात्मिक शक्ति द्वार एक दिव्य विमान की सृष्टि 
करदी जो मन की गति से चलता था । इन सबने सृष्टि करने में किसी वस्तु या किसी प्राणी 
की सहायता नहीं ली और ये सब देवता लोग और ऋषि लोग भगवान की सृष्टि के अन्दर 
रहते हैं। भगवान तो सृष्टि से परे हैं इसलिये वे सर्वोपरि हैं उन्हीं कां भजन कीर्तन परम्परागत 
वैष्णव गुरू के सान्निध्य में करना चाहिये जिससे भजन भगवानतक पहुँच सके । 

Vrajavasi Purport: If the demigods and the greatly powerful 
sages, who remain unseen to the eyes, perform many surprising tasks 
without using anyone’s help or any paraphernalia, then there should 
be no surprise about the Supreme Lord’s creating this cosmos without 
the help of anything or anyone. Some examples are as follows: the 
demigod Visvakarma, an architect in heaven, created the Sudharma assembly 
hall for Lord Krsna in Dvaraka, and once the Pandavas requested, 
Lord Krsna to order Visvakarma to build them a magnificent city. 
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These histories are seen in the Srimad Bhagavatam and in the Mahabharat. 
Among the sages, an example is Sage Kardama Muni’ spiritual powers, 
which are explained in the Srimad Bhagavatam, where it states, “Just to 
please his wife, Devahüti, Kardama Muni exercised his spiritual powers 
by instantly producing a celestial airplane that could travel at the speed of 
mind according to his will.” He also did not need any help from any 
ingredients to do that. Everyone and everything is a creation of Lord Krsna, 
including all of the demigods and the sages. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.2.28. 


Aphorism 26 


कृत्स्नप्रसक्तिर्निरययवशब्दज्याकोपो वा २। १। २६॥ 


krtsna-prasaktir nir-avayava Sabda-vyakopo va 


Translation—lf it is accepted that the Lord is transformed 
into being this universe, such a thought would be reverse to the 
statements of the Vedas who state that He has no material body. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ब्रह्म जगत्स्वरूपे परिणतः इति कथनमसंगतम्‌ किन्तु ब्रहौव जगतः कारणमिति 
सत्यम्‌ | कुतः? जगत्‌ तत्कालिक: ब्रह्म शास्वतत्वात्‌ ब्रह्म जगदूपे परिणत न स्यात्‌। यदि ब्रह्म 
जगदूपे परिणतः ततः ब्रह्म विषये शास्वतचिद्घन स्वरूप इति श्रुतिः प्रमाणानि निरर्थका भवन्ति । 
सम्पूर्ण जगत्‌ ग्रह्मणा क्रीडावत्‌ सृष्टिः कृतः | उदाहरणे गुरुतरपाषाणोत्थाने यथा चेष्टा दूश्यते 
तथा चेष्टा तृणोत्थापने न दुश्यते | भगवतः सृष्टिकार्ये तृणोत्थापनवत्‌ चेष्टा कृतः न तु 
गुरुतरपाषाणोत्थापनवत्‌ चेष्टाः इति | श्रीमद्भागवते, "इदं हि विश्वं भगवानिवेतरो यतो 
जगत्व्थाननिरोधसम्भवाः' इत्यादि वाक्येषु भगवदेव सृष्टिकर्ता इति fuss श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (६. १६. ८, €) 


एवं योनिगतो जीवः स नित्यो निरहंकृतः | 
यावद्यत्रोपलम्येत तावत्स्वत्वं हि तस्य तत्‌ ॥ 
एष नित्योऽव्ययः सूक्ष्म एष सर्वाश्रयः स्वहक्‌ | 
आत्ममायागुणेर्विश्वमात्मानं सजति प्रभुः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जो यह कहते हें कि भगवान ही जगत बन गये हैं उनका 
यह गलत सिद्धान्त है क्योंकि यह जगत तात्कालिक है और कुछ समय पश्चात्‌ यह जगत 
नष्ट हो जायेगा किन्तु भगवान तो शाश्वत हैं जो कभी नष्ट नहीं होंगे इसलिये सृष्टि 
भगवान नहीं है, भगवान ने इसे रचा है, ऐसा कहना सही है । यदि कैसे भी ऐसी कल्पना 
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की जाय कि भगवान स्वयं जगत बन गये हैं तो सारे वैदिक शास्त्र गलत हो जायेंगे और 
भगवान का स्वयं चिदानन्दमय सुन्दर स्वरूप भी गलत हो जायेगा | भगवान ने सारा भौतिक 
जगत खेलते हुए बच्चे की तरह से बना दिया | जैसे एक सूखे तिनके को उठाने में किसी को 
ताकत नहीं लगानी पडती वैसे ही भगवान को इस जगत को बनाने के लिये कोई शक्ति 
नहीं लगानी पडी | श्रीमद्वागवत कहता है कि भगवान स्वयं जगत के समान है और जगत से 
अलग भी हैं क्योंकि यह जगत उनसे निकला है, उन्हीपर आधारित है, उनसे ही चलता है 
और अन्त में प्रलय होने पर उन्हीं के अन्दर प्रवेश करजाता है। इन सब प्रमाणों से सिद्ध होता 
है कि भगवान ही जगत के सृष्टि कर्ता हैं और वे स्वयं जगत नहीं बनगये । 

Vrajavasi Purport: The saying that “the Lord transformed 
Himself into this universe” is inappropriate, because this universe is 
temporary and the Lord is eternal. But saying that the Lord is the cause of 
this universe and it was created by Him is correct. If the Lord transformed 
Himself into this universe, then all of the statements found in the Vedic 
scriptures about the Lord’s having His own beautiful and eternal form 
would be futile. This entire universe was easily created by the Lord—for 
the Lord, it is as easy as playing. Just as a person makes no endeavor while 
lifting a dry piece of straw, similarly, the Lord made no endeavor 
whatsoever while creating this universe. As is stated in the Srimad 
Bhagavatam, “The Supreme Lord Himself is like the universe, but also 
different from it, because this universe has come from Him, rests on Him, 
and after it is annihilated it enters inside of Him.” These are some of the 
proven examples that the Lord is the cause of this creation, but has not 
transformed Himself into this universe, as some say. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
6.16.8, 9. 


Aphorism 27 


श्रुतेस्तु शब्दमूलत्वात्‌ २। १। oll 


Srutes tu Sabda-milatvat 


Translation—The previously stated faults are not in Him, 
because even though the Vedas accept Him to be the cause of 
creation, still they accept that He is faultless. 
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ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


भगवान्‌ अलौकिक अचिन्त्यमूर्तिः ज्ञानसम्पन्नः एकमेव बहुधावभातं च, निरंशमपि 
सांशं च मितमप्यमितं च सर्वकर्तृत्वमपि निर्विकारं च इत्यादि प्रमाणानि श्रुतेषु लभ्यन्ते । यथा 
मुण्डाके, TEST तहिव्यमचिन्त्यरूपम्‌' | गोपालतापनी श्रुतिषु, "तमेकं एव गोविन्दं सच्चिदानन्दविग्रहम्‌" 
च "एकोऽपि सन्‌ बहुधा योऽवभाति" | श्रीमङ्गागवतेऽपि, "न लक्ष्यते यस्त्वकरोदकारयद्‌ 
योऽनेक एकः परतश्च ईश्वरः" इति निरंशत्येऽपि सांशत्वम्‌ | माण्डुक्ये, 'अमात्रोऽनन्तमात्रश्च 
द्वैतस्योपशमः शिवः" इति मितत्वेप्यमितत्वम्‌ इति | कठोपनिषदे, "आसीनो दूरं ब्रजति शयानो 
याति सर्वतः" इति स सर्वकर्तत्वेषपि निर्विकारत्यं इति | वेताइवतरे, "द्यावाभूमी जनयन्‌ देव 
एकः" "स विश्वकृत्‌ विश्‍वहदात्मयोनि" | श्रीमद्गाग-वतेऽपि, "सर्गादि योऽस्यानुरुणद्भि 
शक्तिभिर्द्रव्यक्रियाकारकचेतनात्ममिः तस्मै समुत्रद्धनिरुद्ग-शक्तये,' इति । सुतरां स पूर्ण अनाशक्तः 
यथा ऽवेताश्वतरे, "निष्कलं निष्क्रियं शान्तं निरवद्य निरञ्जनः" | इति सर्वे श्रुतिशास्त्रानुसारेण 
"mem | यदि लीकिकमणिमन्त्रादिषु अलौकिकं प्रभावादि दुष्टः तर्हि अलीकि अचिन्त्यशक्तिः 
भगवति किं न दुष्टं भवतीतिविचारणीयम्‌ | अतः सर्वत्र सर्वविधिना ब्रह्मणः श्रेष्ठत्वं सिद्धम्‌ । 
ब्रह्मयोचकस्तु इति श्रुतिशब्द एव ते स्वतःसिद्धत्वेन निर्दोषत्वाच्च इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (२. 10. ३६ अपि च ३. १२. ४८ एवं ६. १६. ५१) 
स वाच्यवाचकतया भगवान्‌ ब्रह्मर्पधृक | 
नामरूपक्रिया धत्ते सकर्माकर्मकः परः dl 
शब्दब्रह्मात्मनस्तस्य व्यक्ताव्यकतात्मनः परः | 
ब्रह्मावभाति विततो menses: ii 
अहं वै सर्वभूतानि भूतात्मा भूतभावनः । 
शब्दब्रह्म परं ब्रह्म ममोभे शाश्वती तनू |i 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान का मानव जैसा सच्चिदानन्दमय दिव्य रूप है जो 
इस संसार की किसी वस्तु से नहीं बना है । ये एक हैं, अकेले हैं, फिर भी अनेक जैसे 
दिखाई पडते हैं । उनका शरीर भौतिक वस्तुओं से नहीं बना है फिर भी उनके शरीर में सारे 
अंग प्रत्यंग हैं । वे असीम हैं और साथ ही साथ सीमित भी। वह सारे कार्य करते हैं और कुछ 
न करने के समान बने रहते हैं। उनका लगाव किसी से नहीं है और किसी वस्तु के प्रति 
उसकी आशक्ति भी नहीं है । ये सब लक्षण भगवान में हैं और ये सब वैदिक शास्त्रों में 
मिलते हैं | मुण्डाक उपनिषद कहता है कि भगवान बड़ों से भी बड़े हैं और उनका एक 
दिव्य स्वरूप है जो भौतिक मन और बुद्धि से परे है । गोपालतापनी उपनिषद कहती है कि 
भगवान एक ही है और उसका नाम गोविन्द है । उनका स्वरूप मनुष्य जैसा है किन्तु वे 
सच्चिदानन्दमय है | श्रीमङ्गागवत कहता है कि भगवान एक हे ओर वे अपनी दिव्यशक्ति 
से अनेक स्वरूप धारण करलेते हें | अपनी शक्ति से ये इस जगत की सृष्टि करते हैं। वे 
भगवानों के भी भगवान हैं और जिनकी आत्मा शुद्ध नहीं हुई है वे उन्हें नहीं समझ सकते | 
इन उदाहरणों से यह स्पष्ट है कि भगवान का अंग प्रत्यंग सहित एक दिव्य स्वरूप है जा 
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भौतिक तत्वों से नहीं बना है। मुण्डाक उपनिषद कहता है कि भगवान के दो स्वरूप है एक 
तो सीमित है और दूसरा असीमित | कठोपनिषद कहता है कि यद्यपि भगवान एक स्थान पर, 
अपने दिव्यधाम वैकुण्ठ में, रहते है फिर भी वे अन्तर्यामि रूप से सर्वत्र विराजमान रहते È | 
वे अन्त्यन्त नजदीक भी हैं और साथ ही साथ बहुत दूर भी हैं | यद्यपि वे एक जगह बैठे हुए 
से या सोते हुए से दिखाई देते हैं फिर भी वे सब जगह जाते हैं इसलिये उनको सर्वत्र 
विराजमान कहा जाता है । वे कुछ करते हुए से नहीं दीखते फिर भी वे सबकुछ करते हैं । 
| श्रीमङ्गागरत कहता है कि भगवान से ही यह जगत निकला है, पञ्चमहाभूत 
निकले हैं, सारी इन्द्रियां निकली हैं और सारे देवता निकले हैं। उन्हीं से मन, बुद्धि और 
अहंकार भी निकले हैं । ये अपनी दिव्य शक्ति से उन सबकी सृष्टि करते हैं और फिर याद 
में उन्हें अपने अन्दर ले लेते हैं। इसलिये वैदिक शास्त्रों के अनुसार ही सृष्टि की बातों को 
स्वीकार करना चाहिये | यदि इस संसार फे ऋषिमुनि अपने मन्त्रों द्वार आश्चर्यकर कार्य 
कर सकते हैं और साइंस भी आश्चर्य जनक कार्य करके दिखारही है तो भगवान जो सबके 
सृष्टिकर्ता हैं आश्चर्यजनक कार्य क्यों नहीं कर सकते ? ये सब बातें आध्यात्मिक हैं और 
गम्भीरता से विचारने योग्य हैं | 


Vrajavasi Purport: The Supreme Lord has a human-looking 
form, which is fully transcendental. Its composition is beyond the elements 
ofthis material world. He possesses all knowledge. He is One, but seems 
to be many. He does not have a material body, but He possesses all limbs. 
He is limited and unlimited at the same time. Although He does 
everything, He remains like one who does nothing. He is detached from 
everything. These are some of the qualities that the Supreme Lord has, 
and they are found in the Vedic scriptures. As is stated in the Mundaka 
Upanisad, “He is the greatest of all and possesses a transcendental form, 
which remains materially inconceivable.” The Gopalatapani Upanisad 
states, “There is only one God and His name is Govinda. He has a human- 
like form, which is eternal, full of knowledge, and full of bliss.” The 
Srimad Bhàgavatam states, “The Supreme Lord is one, and by His 
inconceivable potency, He expands Himself into many forms. He creates 
this universe using His energy. He is the direct God of all the gods, but 
those who are not sufficiently pure cannot understand Him." These are 
some of the examples of His having a spiritual form and not having any 
material limbs. He is limited and unlimited at the same time, as is stated 
in the Màndukya Upanisad, *He is confined to be limited, and at the 
same time, He is inconceivably unlimited and auspicious. He thus appears 
to have the two features of being limited and unlimited simultaneously." 
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The Kathopanisad states, “The Supreme Lord, even though located at 
one place in the spiritual world, is everywhere. He is very near, and at the 
same time, He appears to be very far away. Even though He appears to be 
resting at one place, He goes everywhere, which is why He is omnipresent.” 
This shows that even though He seems to be doing nothing, He does 
everything and is not attached to anything. This is what is meant by limited 
and unlimited. 

The Srimad Bhagavatam states, “The Supreme Lord, by using 
His own potency, manifests the universe, the physical elements, all the 
senses, the demigods, the intellect, and the ego. Through His potency, He 
manifests them, and later retracts them all. He also always remains aloof 
from them.” In this way, it is clear that everything in regard to the Supreme 
Lord and His creation should be accepted according to the Vedic scriptures. 
If amazing acts can be seen in worldly things, like mantras or material 
scientific instruments, then why would the Supreme Lord, who possesses 
inconceivable potencies, not be able to perform amazing tasks? This is a 
matter of deep thought. In this way, it is clearly established that the Supreme 
Lord is certainly the greatest of all. The words of the Vedic scriptures paint 

a clear picture of the Supreme Lord, and, because this evidence is written 
directly by the Lord, it is self-evident and therefore faultless in every way. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 2.10.36 and 3.12.48 and 6.16.51. 


Aphorism 28 


आत्मनि चेवं विचित्राश्च हि २। al २८॥ 


atmani caivam vicitrás ca hi 


Translation—There can be no objection to this, because 
the soul also has surprising creative ability. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथा एक जीवात्मा स्वप्ने अनेकानेक प्रकारेण गजाश्वरथादि सृष्टि कृत्वा विकृतरूपे 
आनन्दानुभवं करोति यथा एक योगी स्वाध्यात्मिकशक्त्यात्‌ अविकृतंभूत्या अनेक 
प्रकारेण सृष्टिकृत्या चमत्कारं सूचयति तथैव सर्वशक्तिमान्‌ परमात्मा अविकृतमूत्वा 
विनोपकरणेन सम्पूर्ण सृष्टिं करोतीति शास्त्रप्रमाणम्‌ | श्रीमद्गागवतेऽपि, 'आत्मन्येवात्मना55त्मानं 
सृजे" इति | सुतरां शब्दप्रमाणेषु श्रद्धीयेत्‌ । fe शब्देन पुराणादिप्रसिद्भिः सूच्यते । 
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^w" शब्द द्रारष्टान्तिके कैमुत्यद्योतनाय प्रयोगः | तस्मात्‌ ब्रह्मकर्तत्वपक्तः श्रेयान्‌ यथाश्रुतमेव 
स्वीकार्यम्‌ । श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (४. ९. १६) 


यस्मिन्‌ विरुद्गगतयो ह्यनिशं पतन्ति विद्यादयो विविधशक्तय आनुपूर्व्यात्‌ । 
तद्ब्रह्म विश्वमवमेकमनन्तमाद्य-मानन्दमात्रमविकारमहं प्रपद्ये ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जेसे एक आदमी सोजाने फे पश्चात्‌ अनेक तरह के स्वप्न 
देखता है और वह स्वप्न में ही हाथी, घोडे ओर रथ आदि अनेकानेक वस्तुएँ निर्माण करके 
आनन्द का अनुभव करता है ओर स्वप्न में अपनी पहचान नहीं बदलता, ओर जैसे एक 
साधनासिङ्ग योगी अपने चमत्कार से अनेक प्रकार के आश्चर्यजनक वस्तुएं सृष्टि करदेता है 
और अपना स्वरूप नहीं बदलता, उसी प्रकार सर्वशक्ति सम्पन्न भगवान बिना किसी उपादान 
की सहायता के बिना सबकी सृष्टि करते हैं और अपने आप भी जैसे के तैसे बने रहते हैं, 
बदलते नहीं | श्रीमङ्गागवत में भगवान स्वयं कहते हें कि में अपने आप को माध्यम बनाकर 
सबकी सृष्टि करता हूँ । इस यात से यह स्पष्ट होता है कि वैदिक प्रमाण को बिना किसी 
हिचकिचाहट के स्वीकार करलेना चाहिये | इस सूत्र का fe’ शब्द इसी बात का निर्देशन 
करता है तथा सूत्र का 'च' शब्द यह बताता है कि शास्त्रों के प्रमाणों को स्वीकार करने फे 
अलावा और कोई दूसरा मार्ग नहीं है । शास्त्र कभी भी किसी को गलत रास्ते पर नही ले 
जाते इसलिये उन्हें बिना किसी सन्देह के स्वीकार करलेना चहिये । 

Vrajavasi Purport: A person may fall asleep and have many 
kinds of dreams in which elephants, horses, chariots, and much more are 
created. He experiences many categories of pleasure without changing 
identity. A powerful yogi creates many wonderful things and remains 
unchanged. Similarly, the all-powerful Supreme Lord creates everything 
without using any ingredients and still remains as He is, unchanged in all 
respects. The proof is evident in the Vedic scriptures that the Supreme 
Lord is the creator of this universe, as He Himself states in the Srimad 
Bhagavatam, “I, by using Myself as the medium, create everything.” With 
this evidence, it is clear that one should have unflinching faith in the Vedic 
scriptures, because the words of the Vedic scriptures and the Lord match. 
The word ‘hi,’ or ‘certainly,’ used in this aphorism indicates that the Vedic 
scriptures are the only true spiritual evidence. The word ‘ca’ is used to 
indicate that the scriptural examples are infallible and this statement is 
indisputable. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 4.9.16 
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Aphorism 29 


स्वपच्चेदोषाच्य २। १। २९॥ 


sva-pakse-dosac ca 


Translation—Thinking the living entity to be the cause 
is faulty, and thinking the Lord to be the cause is correct. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवकर्तृत्वसांख्यसिद्ान्तवादिनः प्रधानोवाजीयोवा जगतः कर्ता इति वदन्ति | सुतरां 
तेषां पक्षे दोषस्य सत्वात्‌ ब्रह्मकर्तत्वपक्षे तस्य निरस्तात्‌ । परमात्मा जीवस्याश्रयः इति श्रीमद्वागवते, 
"आत्मनाऽऽत्माश्रयः पूर्व मायया ससृजे गुणान्‌ तेरिदं सत्यसंकल्पः' इति । प्रधानस्य सिद्धान्ते 
प्रमाणस्याभावः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (६. ४. 30) 

यस्मिन्‌ यतो येन च यस्य यस्मै यद्‌ यो यथा कुरुते कार्यते च । 
परावरेषां परमं प्राक्‌ प्रसिद्धं तद्‌ ब्रह्म तद्गेतुरनन्यदेकम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-सांस्य सिद्धान्त को मानने वालों के पास उनके सिद्धान्त का 
अनुमोदन करने के लिये उनके पास कोई ठोस प्रमाण नहीं है कि जगत को प्रकृति ने ही 
बनाया है और प्राणियों ने इस जगत को प्राणियों से और वस्तुओं से भरदिया है | इसलिये 
उनका सिद्धान्त दोषपूर्ण है। किन्तु वैदिक सिद्धान्त ठोस प्रमाणों से भरा हुआ है कि भगवान 
ही सारी सृष्टि के और इस जगत में सभी के कारण हैं । इसलिये वेदिक सिद्धान्त में कोई 
गड़बड़ी नहीं हे | श्रीमद्भागवत कहता है कि केवल परमेश्वर ही सर्वस्यतन्त्र हैं बाकी के सारे 
उनके अधीन हैं । सर्व प्रथम भगवान ने अपनी इच्छा से तीन गुणों की सृष्टि की और इन 
तीनों गुणों का उपयोग करके वे सबका सुजन करते हैं, सबका पालन करते हैं और अन्त में 
सबका लय करदेते हें । ये सब कार्य करने के लिये भगवान को किसी भी वस्तु या किसी 
प्राणी की सहायता की आवश्यकता नहीं पडती | 

Vrajavasi Purport: The Sankhya philosophers lack substantial 
evidence to support their philosophy that material creation is the cause 
ofthis universe and the living entities are the cause of filling the universe 
with everything. That is why they are considered faulty. On the other 
hand, those who follow Vedanta philosophy have substantial evidence 
that the Lord is the cause of this universe and everything else in it. Thus, 
there is no shortcoming in their statements. The Supreme Lord is the 
shelter of all the living entities and this philosophy is supported by the 
Srimad Bhagavatam, “The Supreme Lord is fully independent and is the 
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shelter of all the souls. Originally, He created the three modes by His own 
potency, and then, using these modes, He creates, maintains, and annihilates 
the entire creation. He does not need anyone’s help to do this.” For one’s 
spiritual development, one should accept Vedic evidence in order to avoid 
being mislead. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.4.30. 


Aphorism 30 


सर्वपेता च तहर्शनात्‌ २। १। ३०॥ 


sarvopeta ca tad-darSanat 


Translation—The Lord is full of all powers and potencies, 
and this is seen in the Vedas. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परमात्मा सर्वशक्तिसम्पन्नः सर्वशक्तिविशिष्टः एवं सर्वासां शक्तिनामुपेता इति श्रुतिषु 
कथ्यन्ते | यथा श्वेताश्वतरे, "य एकोऽवर्णो बहुधा शक्तियोगात्‌' अपि च "परास्य शक्तिर्विविधैव 
श्रूयते" इत्यादि श्रुतिषु | विष्णुपुराणेऽपि "विष्णुशक्तिः पण प्रीक्ता' इति | श्रीमङ्गागवतेऽपि, 
"योऽनन्त शक्तिर्भगवाननन्तः' अपि च 'आत्मेश्वरोऽत्क्यसहस्रशक्तिः' इति स्मृतिषु | तथा 
अविचिन्त्यशक्तियोगात्‌ ब्रह्मणः कर्तृत्वं युज्यते न तु प्रधानः एवेति | श्रीमद्गा-गवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ४. १४ अपि च ३. २. २१ एवं ३. ३३. ३) 

निरस्त साम्यातिशयेन राधसा स्व धामनि ब्रह्मणि रंस्यते नमः ॥ 
स्वयं त्वसाम्यातिशयस्त्र्यधीशः स्वाराज्यलच्तम्याप्तसमस्तकामः ॥ 
स एव विश्वस्य भवान्‌ विधत्ते गुणप्रवाहेण विभक्तवीर्यः | 
सर्गाद्यनीहोऽवितथाभिसन्धि-रात्मश्वरोऽतकर्यसहस्रशवितः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्र कहते हैं कि भगवान सर्व शक्तिमान हैं, सबके 
मूलाधार हैं और उनमें सारी शक्तियों का निवास है । श्वेताश्वतर उपनिषद कहता है कि 
भगवान की अनन्त शक्तियाँ हैं और वे सब आध्यात्मिक हैं। विष्णुपुराण कहता है कि भगवान 
अनन्त हैं और उनकी शक्तियाँ भी अनन्त हैं। वे ही सभी प्राणियों के नियन्त्रणकर्ता हैं और 
भौतिक समझ से परे हैं। इसप्रकार भगवान का सृष्टिकर्ता होना स्पष्ट है और सही है। 

Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures state that the Supreme 
Lord is the source of all powers and is filled with special potencies. 
The Svetasvatara Upanisad states, “All His potencies are spiritual 
and multifarious.” The Visnu Purana also states, “All the potencies 
of the Supreme Lord are called spiritual or transcendental.” 
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The Srimad Bhagavatam also states, “The Supreme Lord is unlimited and 
His potencies are also unlimited," and *He is the Lord and controller of 
all living entities; He is inconceivable and possesses thousands of 
potencies." In this way, the philosophy of the Supreme Lord being the 
creator of everything is justifiably proven. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.4.14 and 
3.2.21 and 3.33.3. 


Aphorism 31 


विकरणत्वान्नेति चेत्‌. तदुक्तम्‌ २। १। ३१॥ 


vikaranatvan neti cet tad-uktam 


Translation—The Vedas say that the Lord has no senses, 
and thus one may say that He is not the cause, but this doubt has 
been previously cleared. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ब्रह्मणि अनिन्द्रियत्वात्‌ जगत्कर्तत्वं असंभव इति पुनराशंक्य अत्र समाधाने देवादयः 
शक्तिमन्तोऽपि सैन्द्रिय एव ततः कार्यक्ञमा विज्ञायन्ते | ब्रह्म स्वाभाविकतया-पराशक्तिपूर्ण 
दर्शयन्त्या श्रूत्यैव कर्तृत्वं समाहितः | यथा ऽवेताश्वतरे, Wer शक्तिर्विविधैव श्रूयते स्वभाविकी 
ज्ञानबलक्रिया च । न तस्य कश्चित्‌ पतिरस्ति लोके न चेशिता नेव च तस्य लिंगं, स कारणं 
कारणाधिपाधिपो न तस्य कश्चिज्जनिता न चाधिपः' । अतः पाण्यादि-वर्जितोऽप्यसौ महापुरुषो 
ग्रहणादिकार्य करोति। गीतायां च 'सर्वतः पाणिपादं तत्सर्व-तोऽ क्षिशिरोमुखम्‌ सर्वतः श्रुतिमल्लोके 
सर्वमावूत्य तिष्ठति' । तस्य शरीरः पणशक्तिमय तस्यशक्तिः स्वाभाविको च | ईदूशगुणविरहात्‌ 
न कोऽपि तस्य समः अधिकन्तु कुत्र? यथा गीतायां 'मत्तः परतरं नान्यत्‌’ इति | तथा च 
ब्रह्मसंहितायां 'अंगानि यस्य सकलेन्द्रिय-व॒त्तिमन्ति' । सुतरां ब्रह्मकर्तृत्यपच्षे पूर्णत्वात्‌ न 
किञ्चित्कार्यमसाच्यमस्ति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. २८) 
त्वमकरणः स्वराडखिलकारकशवितधर- 
स्तव बलिमुद्वहन्ति समदन्त्यजयानिमिषाः | 
वर्षभुजोऽखिलच्तितिपतेरिव विश्वसृजो 

विदधति यत्र ये त्वधिकृता भवतश्चकिताः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जो सिद्धान्तवादी ऐसा कहते हैं कि 'भगवान तो निराकार 
हैं और उनका कोई शारीरिक अवयव नहीं हैं इसकारण उनके द्वारा किसी प्रकार की 
सृष्टि किया जाना असम्भव है | इस तर्क का समाधान व्यास महर्षि ने इस सूत्र में 
दिया है । वैदिक शास्त्र कहते हैं कि भगवान स्वाभाविक रूपसे अनन्त शक्तियों से पूर्ण 
हैं इसलिये ये सभी प्रकार की सृष्टि करने में समर्थ हैं । श्वेताश्वतर उपनिषद कहता है कि 
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भगवान की शक्तियाँ अनन्त हैं इसलिये उनके सारे कार्य, एक के बाद एक करके, अपने 
आप होते रहते हैं। इस जगत में ऐसा कोई नहीं है जो उनसे श्रेष्ठ हो इसलिये उनको 
नियन्त्रण में रखने वाला कोई नहीं है। उनका कोई प्रतिरूप नहीं है जो उनका लिंग पहचान 
सके इसलिये वे किसी भी लिंग की सीमा में नहीं आते । इसलिये वे ही सब के कारण हैं, 
और जो इस जगत को नियन्त्रण में रखते है, वें ऐसे ईश्बरों के भी ये ईश्वर हैं। किसी ने 
उन्हें नहीं बनाया इसलिये उसका मालिक कोई नहीं है। वे पूरी तरह से दिव्य हैं और सबके 
नैवेद्य एवं सेवाओं को सबजगहों से स्वीकार करते रहते हैं । भगवान ने गीता में कहा है कि 
उनके हाथ, पैर, कान, नेत्र और मुँह सभी जगहों पर हैं। वे सबकी प्रार्थनायें सुनते है । 
इसप्रकार वे सर्वत्र विराजमान रहते हैं। भगवान के बराबर या उनसे ऊपर कोई नही है । 
उनका स्वरूप दिव्य हे इसलिये वे सबकुछ एकसाथ कर सकते है। 

Vrajavasi Purport: The doubt expressed by the idea that “the 
Supreme Lord is formless and thus He has no physical limbs, and therefore, 
it is impossible for Him to create anything,” is cleared again in this 
aphorism. The Vedic scriptures state that the Supreme Lord, by nature, is 
equipped with transcendental potencies. Thus, He is able to create anything 
and everything. As is stated in the Svetasvatara Upanisad, “The Supreme 
Lord’s potencies are multifarious. Therefore, His deeds are automatically 
performed as a natural sequence.” Furthermore, it is stated, “There is no 
one within this creation who behaves superior to Him. There is no one who 
controls or governs Him in any way. He does not have any witness to 
recognize His gender, which is why He is not limited to any gender. He is 
the cause of everything and He rules those who preside over the creation. 
No one is His creator and no one is His master.” Thus, being totally 
transcendental, He accepts everything offered unto Him, because His hands 
are everywhere. The Bhagavad Gita confirms this with, “His hands, legs, 
eyes, and faces are everywhere, and He hears everything. In this way, He 
pervades everywhere.” The reason for this is because His body is 
completely transcendental and His energies are His nature. Therefore, no 
one is equal to Him because nobody possesses such transcendental qualities. 
If no one is equal to Him, how can anyone surpass Him or be better than 
Him? As the Lord Himself states in the Bhagavad Gita, “There is nothing 
superior to Me.” In the Brahma Samhita it is stated, “Each of the Lord’s 
limbs possess, on their own, the full-fledged functions of all other organs.” 
In this way, the Supreme Lord is full and complete in Himself and that is 
why there is nothing which He is unable to do. Srila Vyásadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.28. 
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Aphorism 32 


न प्रयोजनवत्त्यात्‌ २। 31 ३२॥ 


na prayojanavattvat 


Translation—Because the Lord has no personal motives, 
He did not create in order to fulfill any need. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवतः सर्वदैव सर्वत्र परिपूर्णः अतः पूर्णस्य स्वार्था परार्था प्रयोजनाभावात्‌ 
प्रबत्तिभिर्नयुज्यति इति श्रुतिवाक्यः | किन्तु समर्था हि परानुग्रहाय प्रवर्तते | ऋते प्रयोजनात्‌ 
सृष्ट्यादिषु प्रवृत्तिः दोषपूर्णः इति प्रश्‍न प्राप्ते, अग्रे समाधाने । श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यास- 
कुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १७. २२) 

न तस्य कश्चिहयितः प्रतीपो न ज्ञातिबन्धुर्न परो न च स्वः | 
समस्य सर्वत्र निरञ्जनस्य सुखे न रागः कुत एव रोषः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य-भगवान आत्माराम हैं इस कारण उन्हें अपने लिये किसी भी 
वस्तु की आवश्यकता नहीं पडती । वे सर्व स्वतन्त्र हैं इसलिये वे किसी की आवश्यकताओं 
की पूर्ति करने फे लिये वाध्य नहीं हैं। इसलिये वे कोई कार्य नहीं करते । यह बात शात्रों 
में लिखी हे | लेकिन जैसे जब कोई एक समर्थवान व्यक्ति को उसकी प्रर्थना करके उसे खुश 
करत देता है तभी यह उसकी सहायता करता है । उसीप्रकार, जब कोई भगवान की दिल 
से प्रार्थना करके उन्हें सन्तुष्ट कर देता है तभी वे किसी के कार्य को करने में संलग्न होते È | 
हसयात पर कोई प्रश्‍न करे कि भगवान ने इस जगत की सृष्टि विना किसी के प्रार्थना किये 
बिना की इसलिये उन्हें अपराध लगा होगा | इसबात का समाधान अगले सूत्र में करते È | 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is supremely independent 
and is always full and complete in every way. This is the reason that He 
neither has any needs for Himself nor is obliged to fulfill others’ desires, 
hence, He does not engage in any work. This is stated in the Vedic 
scriptures. Just as one who is capable does things when he is pleaded to, 
similarly, the Lord engages in doing things when He is sincerely prayed to. 
In response to this, one may think that if He engages in creating the creation 
without being prayed to, then He may be implicated with an offense. The 
next aphorism answers this. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.17.22. 
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Aphorism 33 


लोकवत्तु लीलाकैवल्यम्‌ २। १। ३३॥ 


lokavat tu lila-kaivalyam 


Translation—Engaging in things such as creating the 
universe is, like a self-satisfied person, just an act of playing of His. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवत्‌ परिपूर्णस्यापि विचित्रसुष्टीप्रवृत्तिकेवललीलैव न तु स्यफलानुसन्धिपूर्विका 
इति । अत्र T शब्दः शंकाच्छेदे प्रयुक्तः | अत्र gerd लोकस्य सुखीन्मत्तस्य यथा 
सुखोद्रेकात्‌ निरपेक्षा नृत्यादिलीला दूश्यते तथैवेश्वरस्य | तस्मात्तस्य स्वरूपानन्दस्याभाविक 
लीला इति । यथा श्रीमङ्गागवते, "प्रपञ्च निष्प्रपञ्चोऽपि विडम्ययसि भूतले, प्रपन्नजनतानन्द- 
सन्दोहं प्रथितुं wir । विना फलानुसन्धिमानन्दोद्रेकेण स लीलायते इति तस्य सर्वज्ञत्यादि 
तावत्‌ स्वीकारात्‌ | यथा श्रीमद्भागवते, आत्मसुष्टेरस्वतन्त्ररनपेच्ञोऽपि बालवत्‌" इति स्मरणात्‌ 
भगवान्‌ पूर्णस्यतन्त्रोपि विडम्बयति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. 
७. २, ३ अपि च १०. १४. २१) 

ब्रह्मन्‌ कथं भगवतश्चिन्मात्रस्याविकारिणः | 
लीलया चापि युज्येरन्निर्गुणस्य गुणाः क्रियाः ॥ 
क्रडायामुद्यमोऽर्भस्य कामश्चिक्रीडिषान्यतः | 
स्वतस्तृप्तस्य च कथं निवृत्तस्य सदान्यतः | 
को वेत्ति भूमन्‌ भगवन्‌ परात्मन्‌ योगेश्वरोतीर्भयतस्त्रिलोक्याम्‌ | 
कव वा कथं या कति वा कदेति विस्तार्‍यन्‌ क्रीडसि योगमायाम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान स्वयं अपने में सन्तुष्ट है इसलिये उन्होंने इस 
रंगविरंगे विचित्र जगत की सृष्टि खेल ही खेल में करदी | इस सृष्टि को करने में उनका 
कोई स्वार्थ नहीं है और इसबात को मजबूत करने के लिये सूत्र में 'तु' शब्द का प्रयोग किया 
गया है | उदाहरण के लिये यदि किसी आदमी ने किसी संगीतमय कार्यक्रम में भागलिया 
और उस कार्यक्रम से वह इतना खुश हुआ कि अपने हाथों को ऊपर उठाकर किसी की 
परवाह किये बिना अपनेआप नाचने लगा | ठीक उसीप्रकार भगवान ने खेल ही खेल में अपने 
से अपने में खुश होकर इस जगत की सृष्टि HET | भगवान अपने आप से खुशहोकर खेलते 
हैं और उस खेल से वे कुछ परिणाम भी नहीं चाहते | श्रीमङ्गागवत कहता है कि भगवान 
सबके मालिक हैं और वे इस नाशवान जगत की सृष्टि करते समय इससे कुछ भी उसी 
प्रकार नहीं चाहते जिसप्रकार कोई बालक बालू में खेलते समय बालू से बालू में ही कुछ 
चीजें बना देता है किन्तु उन बनाई हुई m की वस्तुओं से कोई अपना स्वार्थ नहीं रखता। 
इसी प्रकार भौतिक सृष्टि भगवान-का_ खेल. है, केवल एक नटना मात्र है। 
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Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is self-satisfied. 
Therefore, His engaging in creating this variegated universe is just play. 
He has no motivation for such play. The word ‘tu’ is used to strengthen this 
statement. There is an example to substantiate this statement. A worldly 
person may be excessively jolly while participating in a program and start 
dancing happily, without caring about the outcome of the dance. Similarly, 
the Supreme Lord engages Himself in some activities, such as creating 
this universe while joyfully playing in it. The joyful Lord plays just to 
enjoy and does not expect any result at all from His play. The Srimad 
Bhagavatam states, “The Supreme Lord, who is the proprietor of everything, 
is certainly not interested in this temporary cosmic manifestation, but He 
nevertheless plays, similar to how alittle child plays in the sand, creating 
some things without having much interest in what it creates.” Similarly, 
the Supreme Lord, although fully independent and self-satisfied, engages 
in play like an actor on a stage. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.7.2, 3 and 
10.14.21. 


Aphorism 34 


वेषम्यनेर्घृण्ये न सापेच्तत्वात्‌ तथाहि दर्शयति २। १। ३४॥ 


vaisamya naighunye na sapeksatvat tathahi darsayati 


Translation—The Lord has no enmity or cruelty in Him, 
because such faults occur to those who are conditioned, and this 
is stated in the Vedas. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ब्रह्मणिसृष्टिकर्तृत्ये सुखदुःखभाजो देवतिर्यगनरादिन्‌ uere सुतरां ब्रह्मणि 
वैसम्यादिदोषापत्तेरसमंजसः | जगति अनेकप्रकारेण विषमत्वं निष्ठुरत्वं च दूश्यते । ब्रह्मणि 
जगदकर्ता इति स्वीकारे ब्रह्मणि वैषम्यदोषः भवति इतिप्रश्‍नस्य समाधाने "न" शब्दस्या त्र 
प्रयोगः । ब्रह्मणि कर्तरि वैषम्यं नैर्घुण्यं च तस्य दोषो न । कुतः? प्राणिनामस्य कर्मानुसारे सुखदुः 
खस्य भोग: | यथाहि युहदारण्यके, 'कर्म हैव तत्‌ प्रशशंशतुः पुण्यो वै पुण्येन कर्मणा भवति 
पापः पापेनेति' । भगवान्‌ जीवस्य शुभाशुभ कर्माणि दृष्ट्या तस्य सृष्टिंकरोतीति-श्रुतिवाक्यः | 
यथा श्रीमङ्गागवते, "कर्मणोजन्म महतः तथा कीषितकि ब्राह्मणे, 'एष एव साधुकर्म 
कारयति तं यमेभ्यो लोकेभ्य उन्निनीषते | एष एवासाधुकर्म कारयति तं यमऽधो निनीषते" 
इति | अतः जीवस्य सम्पूर्ण सुखदुःखादि कमपिच्षीत्वात्‌। 
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भगवतः अवतार Weer निग्रहाय यथा श्रीमद्वागवते, med fe ave: 
कृतकिल्विषे5स्मिंस्तवावतारः खलनिग्रहाय" | यद्यपि स खलानां दण्डयति तस्यान्तरे 
कस्यचिद्वेतुद्रेषोनास्ति | यथा श्रीमद्वागवते, "न तस्य कश्चिहयितः सुहत्तमो न चाप्रियो द्वेष्य 
उपेच्त एव वा," अपि च 'न ह्यस्ति प्रियः कश्रिन्नाप्रियो वास्त्यमानिनः' गीतायामपि, "समोऽहं 
सर्वभूतेषु न मे द्वेष्योऽस्ति न प्रियः" इत्यादि वाक्येषु प्रतिप्राणीपच्ते भगवत्‌ स्वभाव: समः इति 
स्यष्टः दुश्यते | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (10. २४. १३, १७) 

कर्मणा जायते जन्तुः कर्मणैव विलीयते | 
सुखं दुःखं भयं at कर्मणेवाभिपद्यते ॥ 
देहानुच्चवचाञ्जन्तुः प्राप्योत्सुजति कर्मणा | 
जत्रुर्मित्रमुदासीनः कर्मैव गुरुरीश्वरः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस जगत की सृष्टि करते समय भगवान, देवताओं की, 
मनुष्यों की और अनेक प्रकार के प्राणियों की सृष्टि करते हैं जो इस संसार में अनेक प्रकार के 
भौतिक सुख-दुखो का अनुभव करते हैं । ऐसे विपरीतमय सृष्टि को देखकर कोई सोचे कि 
भगवान ने ऐसी सृष्टि को बनाकर बहुत बडी गल्ती की और पाप के भागी बने | इस जगत 
में प्राणियों को अनेक प्रकार की दुर्दशाओं और कठिनाईयों का सामना करना पडता है और 
यदि भगवान को ऐसी असमान सृष्टि का कर्ता मानलिया जाये तो यह समझना होगा कि 
भगवान बहुत निर्दयी Eq इस सन्देह फे निवारण के लिये इस सूत्र में 'न' शब्द का प्रयोग 
हुआ है जो यह बतलाता है कि इस जगत की समस्याओं से भगवान का कोई मतलव नहीं 
है। जो समस्‍यायें इस जगत में अनुभव की जाती हैं उन्हें न तो भगवान ने बनाया है और न 
ही उनकी गल्तियों से ऐसा हुआ है। प्राणी अपने किये हुए पिछले कर्मों के भोगों को भोगते 
हैं। जैसा कि बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि सभी को अपने किये हुए कमा को भोगना 
पडेगा | इस नियम में किसी को माफी नहीं है, छुटकारा नहीं है। जो लोग धर्म करते हैं वे 
जीवन फे अन्त में स्वर्ग को जाते हें जहाँ उन्हें अनेक सुख मिलते हैं ओर जो लोग पाप कर्म 
करते हैं वे मरने के बाद नरक में जाते हैं जहाँ उन्हें अनेक प्रकार की यातनायें भोगनी पडती 
हैं। प्राणियों के पुण्य और पापकमा के आधारपर ही भगवान अपनी आनेवाली सृष्टि को रचते 
हैं। जैसा कि श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान ने सबको उनके कर्मा फे आधार पर बनाया | 
कौसीतकि ब्रह्मण उपनिषद कहता है कि जो लोग धार्मिक स्वभाव के हैं वे मरणोपरान्त स्वर्ग 
जाते हैं और जो पाप करते हैं वे मरणोपरान्त नीच लोकों में जाते हैं जहाँ कष्ट भोगते हैं। इसमें 
भगवान का कोई दोष नहीं है यह तो प्राणियों का ही दोष है। जैसे कोई भोजन करते समय 
अपनी जीभ को काटलेता है तो.वह किसी अन्य को केसे दोषी ठहरायेगा ? जीभ कटने से 
जो दर्द का अनुभव हुआ वह तो अपना ही दोष हे | इसलिये प्राणीयों का दुखसुख उन्हीं का 
कर्म है, इसमें भगवान का कोई दोष नहीं | 
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Vrajavasi Purport: While creating this universe, the Supreme 
Lord also creates the demigods, humans, and other lower living entities, 
who are prone to experience material happiness and distress. Considering 
such an adverse nature of creation, one may think that the Supreme Lord 
is implicated in fault. In this creation, many categories of adversities and 
harshness are experienced. If the Lord is accepted to be the creator of such 
an uneven creation, then He may be thought to be brutal. To eliminate 
such thoughts, the word ‘na,’ or ‘not possible,’ is used to indicate that He 
has nothing to do with the problems that exist in this creation. Whatever 
brutal and miserable experiences are seen in this creation are neither His 
fault nor His doing. 

The living entities are experiencing their situations according to 
their performed karma. As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, 
“Everyone has to experience their performed karma and there is no 
denying that. Those who perform meritorious deeds experience heavenly 
pleasures, sometimes even while alive, and at the end go to heaven to 
enjoy there. Those who accumulate sin often experience unhappiness while 
alive and after death degrade themselves and reach hell.” After examining 
the pious and impious deeds of a person, the Lord decides to create the 
next existence for that particular soul. As is stated in the Srimad 
Bhagavatam, “The Lord created everyone in this creation according to 
their karma." The Kausitaki Brahmana states, “Those who act meritorious 
are elevated to heaven after they depart from this world, and those who act 
sinfully glide down to lower planets.” If, while eating, someone bites their 
tongue, then whom can they blame? The pain caused by biting the tongue 
is their own doing. Similarly, the experiences of happiness and distress of 
the living entities in this world depend on their performed karma, and the 
Lord has nothing to do with such experiences. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.24.13, 17 


Aphorism 35 
न कर्माविभागादिति चेन्नानादित्वात्‌ २। १) ३५॥ 


na karmavibhagad iti cenn anaditvat 


Translation—It is said that, before creation, the living 
entity and their karma were not separate from the Lord, and 
therefore, it cannot be said that He creates them as per their 
karma. This is incorrect, because the living entity and their 
karma are beginningless. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीव तस्यकर्मफलश्च द्वयोः अनादित्वात्‌ THATS जीवः यश्रा कर्ममकरोत्‌ तस्यानुसारेण 
भगवान्‌ तस्य सृष्टिं करोति । तत्पश्चादपि भगवान्‌ जीवस्यस्वभावानुसारेण कर्माणिं कारयति च | 
यद्यपि भगवान्‌ जीवस्यस्यभावमन्यथाकर्तृ समर्थोऽपि कस्यापि न करोति | यथा पद्मपुराणे, 
'पुण्यपापादिकं विष्णुः कारयेत्‌ पूर्वकर्मणा, अनादित्यात्कर्मणश्च न विरोधः कथञ्चन' इति | 
अर्थात्‌ कर्मणोऽनादित्वे नानवस्था तु न दोषः इति प्रामाणिकत्वात्‌ | यथा श्रीमङ्गागवते, ‘st 
कर्म च कालश्च स्वभावो जीव एव च, वासुदेवात्परो ब्रह्मन्न चान्योऽर्थोऽस्ति तत्वतः,” अपि च 
यदनुग्रहतः सन्ति न सन्ति यदुपेच्तया" इति । उदाहरणार्थ, देह पञ्चत्व प्राप्तेः देही पूर्वकृत्कर्मानुसारे 
अपरयोनिं गृहणाति | यथा श्रीमद्भागवते, 'देहे पञ्चत्वमापन्ने देही कर्मानुगोऽवशः, देहान्तरमनुप्राप्य 
प्राक्तनं त्यजते us इति । सुतरां भगवान्‌ अविषमो इति वर्ण्यते । श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः (२. ५. १७, १८, २०, २१) 
तस्यापि द्रष्टुरीशस्य कूटस्थस्याखिलात्मनः | 
सुज्यं सृजामि सृष्टोऽहमीच्षयैवाभिचोदितः ॥ 
सत्त्वं रजस्तम इति निर्गुणस्य गुणास्त्रयः | 
स्थितिसर्गनिरोधेषु गृहीता मायया विभीः ॥ 
स एष भगरवॉल्लिगैस्त्रिभिरेभिरधोच्तजः | 
स्वलच्तितगतिर्त्रह्मन्‌ सर्वेषां मम चेश्वरः ॥ 
कालं कर्म स्वभावं च मायेशो मायया स्वया | 
आत्मन्‌ यहच्छ्या प्राप्तं वियुभूषुरुपाददे ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-प्राणी ओर उनके कर्म दोनो साश्वत है ऐसा शास्त्र कहता है | 
इस निर्णय के अनुसार भगवान जब अगली सृष्टि रचते हैं तब वे प्राणियों को उनके पिछले 
किये हुए कर्मा फे अनुसार अगला जन्म दते हैं और उन्हें वैसा ही अनुभव करने को देते हैं । 
प्राणी जब अपने पूर्व कर्मो के अनुसार इस जन्म में सुखदुख भोगते हैं तय वे अपने अगले 
कर्मभोग के लिये संसारिक कार्यों को करके कर्मफल एकत्र करते हें । भगवान यदि चाहें तो 
प्राणी के स्वभाव जनित कर्मो को बदल सकते हैं किन्तु ये ऐसा नहीं करते क्‍योंकि वे प्राणी 
को स्वतन्त्रता देना चाहते हैं जिससे वह अपना मिर्णय अपने आप ले सके | पद्मपुराण कहता 
है कि प्राणी के किये हुए कर्मो के अणुगुणों के अनुसार भगवान उन्हें अपना अगला पुण्य या 
पापमय कर्म करने के लिये निर्णय दिलवाते हैं । कर्म साश्‍वत है इसीलिये इसमं भगवान की 
कोई गल्ती नहीं है। इसका मतलव यह है कि कर्म साश्वत है इसलिये किसी के कर्म का 
फल बदल नहीं सकता | सबको अपना कर्मफल भोगना ही पड़ता है । उदाहरणार्थ किसी 
प्राणी ने कोई कर्म किया और मर गया तब उसका अगला जन्म उसके कर्म के अनुसार ही 
उसे मिलेगा | इसमें भगवान का दोष कहाँ है ? श्रीमद्वागवत कहता है कि मरणोपरान्त 
आत्मा एक असहाय की तरह रहती है जिसे उसके किये हुए कमाँ फे अनुसार अगला शरीर 
दिया जाता है । इसलिये भगवान किसी के प्रति पक्षपात नहीं करते क्योंकि वे किसी भी 
प्रकार से निर्दयी नहीं हैं | 
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Vrajavasi Purport: The living entity and its performed karma 
are both said to be permanent. Following this decree, whatever kind of 
karma a living entity performed before the previous annihilation, the Lord 
rewards that kind of body and experiences to that living entity in their next 
life. When the living entity is created, following its previous karma, the 
Lord again lets that living entity accumulate more karma through 
performing further activities. Even though the Lord is able to change the 
nature of a living entity, still, He does not do so, because He leaves them 
independent to make their own decisions. As is stated in the Padma Purana, 
“According to the result of their previously performed karma, the Lord 
allows the living entity to decide to perform their future meritorious or 
sinful karma, because the performance of karma is everlasting. That is 
why there is no discrepancy in it.” In other words, the result of performed 
karma is not changeable, which is why there is no defect found in its 
continuation. For example, when the living entity’s body perishes, it is 
given a particular body according to its previously performed karma. As it 
is confirmed in the Srimad Bhagavatam, “When the material body dies, 
the owner of that body, the soul, being helpless, is given a new kind of body 
according to its karmic background.” Therefore, the Lord is not said to deal 
impartially or inequitably with anyone. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.5.17, 18, 20, 21. 


Aphorism 36 


उपपद्यते चाप्युपलभ्यते च २। १। ३६॥ 
upapadyate cabhy-upalabhyate ca 


Translation—This is realized through rationale and is 
also found in the scriptures. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


श्रुतिस्मृतियुक्त्यानुसारेण जीवस्य कर्मफलानि च अनादित्वं कथियित्वा ब्रह्मणि 
वेषम्यादिक दोष परिहत्वा च अत्र तस्य भक्तवत्सलत्वं वर्णयति | भक्तपच्ञपातरूपं वैषम्यं 
तदुपपद्यते AAR | भक्तस्यरक्षणाय न तु तस्य दोषगणना क्रियते | कुतः? श्रुत्यादिषु 
निर्दोषतावादिवाक्यव्याकोपः | वरं तदूपभक्लरच्षणेन पैषम्यतोऽपि तस्य गुणत्वेन स्तूयमानत्वात्‌ | 
यथा कठोपनिषदे, "यमेवैष वृणुते तेन लभ्यस्तस्यैष आत्मा विवृणुते तनु स्वाम्‌' इति । गीतायामपि, 
"तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभवितर्विशिष्यते, प्रियो हि ज्ञानिनोऽत्यर्थमहं स च मम प्रियः' | 
"समोऽहं सर्वभूतेषु न मे द्वेष्योऽस्ति न प्रियः, ये भजन्ति तु मां भवत्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌" | 
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"अपि चेत्सुदुराचारो भजते मामनन्यभाक्‌, साधुरेव स मन्तव्यः सम्यग्व्यवसितो हि सः" "feni 
भवति धर्मात्मा शश्वच्छान्तिं निगच्छति, कोन्तेय प्रतिजानीहि न मे भक्तः प्रणश्यति' इति | 
भक्तस्यसंरच्तणाय भगवान्‌ नूतनगोवत्सवत्‌ व्यवहारं करोति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (९. ४. ६३-६८) 
अहं भक्तपराधीनो ह्यस्वतन्त्र इव द्विज | 
साधुभिर्ग्रस्तहृदयो भक्तेर्भक्‍तञजनप्रियः ॥ 
नाहमात्मानमाशासे AEA: साधुभिर्विना । 
श्रियं चात्यन्तिकीं ब्रह्मन्‌ येषां गतिरहं परा ॥ 
ये दाणागारपुत्राप्तान्‌ प्राणान्‌ वित्तमिमं परम्‌ i 
हित्वा मां शरणं याताः कथं तांस्त्यक्तुमुत्सहे |i 
मयि निर्वद्गहदयाः साधवः समदर्शनाः | 
वशीकुर्वन्ति मां भक्त्या सत्स्त्रियः सत्पतिं यथा ॥ 
मत्सेवया प्रतीतं च सालोक्यादिचतुष्टयम्‌ । 
नेच्छन्ति सेवया पूर्णाः कुतोऽन्यत्‌ कालविदुतम्‌ ॥ 
साधवो हृदयं मह्यां साधूनां हृदयं त्वहम्‌ | 
मदन्यत्‌ ते न जानन्ति नाहं तेभ्यो मनागपि ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्र, प्रमाणों द्वारा, प्राणी और उनके कर्म को अन्त न होने 
वाला बताकर तथा भगवान को सबके साथ निष्पक्ष रहने बाला बताकर AT यह बतलाता है 
कि भगवान अपने शरणागत भक्तों को कितना प्यार करते हैं। भगवान का अपने सच्चे भक्तों 
के प्रति प्यार, उनका पक्षपाती होना दर्शाता है, किन्तु शास्त्रों में उनका यह गुण उनके सभी 
गुणों में श्रेष्ठ बताता हे । ऋषि मुनियों ने भी भगवान के इस पक्षपाती गुण को सही बताया 
हे । कठोपनिषद कहता है कि भगवान जिस भक्त की भक्ति से प्रशान्न हो जाते हैं वे अपने 
आप को उसे समर्पित कर देते हैं। अर्थात्‌ भकत अपनी भक्ति से भगवान को पा लेता है। 
भगवान गीता में कहते हैं कि उन लोगों में जो ज्ञानवान होकर मेरी सेवा में निरन्तर लगा 
रहता है वह मेरा सर्वश्रेष्ठ भक्त हे । मै उसे प्यारा लगता हूँ और वह मुझे प्यारा लगता है । 
मे सबकी ओर समान भाव रखता हैँ। मे किसी से न तो प्यार ही करता हूँ न किसी से EN । सब 
मेरे लिये बराबर हैं । लेकिन जो मेरी श्रद्धा सहित भक्ति करते हैं उन्हें मेरे प्रति लगाब होता 
है और मेरा लगाव उनके प्रति होता है । यदि कोई शुद्षभक्त अचानक किसी प्रकार की 
गम्भीर गल्ती को कर बैठता है तो वह यदि सही रूप से मेरी भक्ति में संलग्न है तो उसे 
धर्मात्मा ही समझना होगा क्योंकि वह सही मार्ग में रत है ओर ऐसा भक्त मेरी कृपा से तुरन्त 
ही शुद्ध हो जाता है और शाश्वत शान्ति को प्राप्त करता है देखा, भगवान अपने सच्चे 
भक्त को कितना प्यार करते है आगे और भी कहते है कि हे अर्जुन, जाओ और स्पष्ट रूप 
से जोर-जोर से चिल्लाकर कहो कि मेरा भक्त कभी नष्ट नहीं होता | (विशेष विश्लेषण के 
लिये हमारी भगवद्वीता का ९.३१ का व॒जवासी भाष्य पढें) | भगवान अपने सच्चे भकत की 
Tat उसी प्रकार से करते जैसे एक गाय अपने हाल ही में जन्मे बच्चे की देखभाल अपने प्राणों 
की याजी लगाकर करती है ठीक उसीप्रकार भगवान अपने सच्चे भक्त की VET करते हैं । 
इसमें कोई सन्देह नहीं | 
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Vrajavasi Purport: After proving through all the Vedic scriptures 
and logic that the living entity and its karmic results are everlasting, and 
the Lord is free from partiality, Vedanta philosophy proves that the Lord 
loves His truly dedicated devotees. In this matter, even though this quality 
of the Lord may seem to be adverse or partial, it is certainly the best of all 
of His qualities, as will be proven next. This means no fault would be found 
in this seemingly adverse quality of the Lord. This is because He protects 
His own loyal devotee. Such a quality is called His faultless quality by the 
Vedic scriptures and the sages. As is stated in the Kathopanisad, 
“Whomever Lord Hari accepts due to His being pleased by their devotion 
obtains Him because He offers Himself to that devotee.” He Himself 

declares the following in the Bhagavad Gita: “Of all of these, the person 
who is situated in knowledge, who is constantly engaged in devotional 
service to Me, is the best. Iam very dear to that devotee and that devotee 
is dear to Me." It is also stated, “Being equally disposed towards everyone, 
I neither envy nor admire anyone. But those who render devotional service 
unto Me are attached to Me, and Ito them. Even if a devotee commits the 
most abominable acts, if that devotee is exclusively engaged in My 
devotional service, that devotee should be considered saintly, because the 
devotee is properly situated. This is because such a devotee becomes 
purified immediately thereafter and attains lasting peace. Declare it boldly 
that My devotee never perishes.” (The purport to this text of our Bhagavad 
Gita 9.31 can be consulted for further clearance). While protecting His 
devotee, the Supreme Lord acts like a cow who has just given birth toa 
calf. In the very same way that a cow endeavors to protect her newly born 
calf, the Lord undoubtedly protects His truly loyal devotees. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 9.4.63-68. 


Aphorism 37 
सर्वचर्मोपपत्तेश्च २। १। ३७॥ 
sarva-dharmopapattes ca 
Translation—The Lord is equipped with all kinds of 


preternatural qualities. Therefore, no discrepancies are found 
in Him. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवतः अचिन्त्यस्वरूपे तस्य सर्वेश्वरे समस्त विरुद्धानामविरुद्धानां च धर्माणामुपपत्ते 
भकक्‍तपक्षपाते5पि तस्य गुणः एव | नारसिंहे, 'ऐश्वर्ययोगात्‌ भगवान्‌ विरुद्धार्थो5विधीयते, 
तथापि दोषाः परमे नेवाहार्याः कथञ्चन"। भक्तवत्सलः श्रीहरिः अपाखण्ड भक्तस्य विषमकर्त- 
त्वेऽपि स भक्तसुहदत्वात्‌ तस्य सुहृदिति सिद्गम्‌ | अत्र श्रीभगवानेव जगतः आदिकर्ता न तु 
सांख्यसिद्भान्तवादीनां प्रधानः इति सिद्धम्‌ । सर्वेगुणधर्माणि भगवनेष्येसन्तीति संगतम्‌ | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (c. १७. ९ अपि च १७. १६. ३३, ३४) 
विश्वाय विश्वभवनस्थितिसंयमाय स्वैरं गृहीतपुरुशक्तिगुणाय भूम्ने । 
स्वस्थाय शश्वदुपयंहितपूर्णयोध-व्यापादितात्मतमसे हरये नमस्ते ॥ 
न्याय्यो हि दण्डः कृतकिल्विषेऽस्मिं-स्तवावतारः खलनिग्रहाय | 
रिपोः सुतानामपि तुल्यहष्टे-र्धत्सै दमं फलमेवानुशंसन्‌ ॥ 
अनुग्रहोऽयं भवतः कुतो हि नो दण्डोऽसतां ते खलु कल्मषापहः | 
यद्‌ दन्दशुकत्वममुष्य देहिनः क्रोधोऽपि तेऽनुग्रह एव सम्मतः ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे प्रजवासीमाष्ये द्वितीयोऽध्यायस्य प्रथमः पादः |i 
श्रीहरये नमः 

ब्रजयासीतात्पर्यः-भगवान अगोचर हैं और भौतिक मन से नहीं जाने जासकते | 
उनमें दोनों प्रकार के गुण पाये जाते हैं एक तो वे प्रेमसहित अनुकूल गुण जो सबको पसन्द 
आते हैं, और दूसरे वे गुण जो कठोर, पक्षपाती या अनेतिक जैसे लगते है । जब वे अपने 
निजी भक्त की र्ता करते हैं तब वे पक्षपाती जैसे लगते हैं किन्तु वे गुण सबके द्वार 
प्रार्थनीय होते हैं | नृसिंह पुरण कहता हे कि भगवान अपनी ऐश्वर्यमय गुणों के कारण यदि 
कभी पक्षपात जैसा कार्य करदेते हैं तो उसे दोषपूर्ण या अनैतिक कार्य नहीं समझना चाहिये 
क्योंकि भगवान सभी प्रकार से दिव्य हैं । वे भक्तवत्सल हे और अपने सच्चे भकत को 
अनिर्वचनीय प्यार करते हैं । ये अपने भकत को इतना प्यार करते हैं कि यदि उसने कोई 
अनर्थकार्य भी करदिया तो भी उसे उतना ही प्यार करते हैं जितना कि उसे नियमानुसार 
रहने पर करते हैं। इन सब का उदाहरण शास्त्रों में मिलता है। 


इस सूत्र में भगवान को ही सृष्टिकर्ता सावित किया है और सांख्यविदो की 
कल्पना को असंगत ठहराया हैं | यह भी सावित किया है कि भगवान ही सर्शश्रेष्ठ गुणों वाले 
हैं और उनके सारे कार्य शास्त्र सम्मत हैं और नेतिकतापूर्ण हैं । 


इसप्रकार वेदान्तसूत्र के दूसरे अध्याय के प्रथम भाग का वुजवासीतात्पर्य 
समाप्त हुआ | 
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Vrajavasi Purport: The form of the Supreme Lord is 
inconceivable to the material mind, for He is the Lord of all the Lords. 
Both the sweet and favorable qualities that are likable, and the harsh and 
contrary qualities that seem unethical are seen in Him. When He sides 
with His own real devotees, it seems contrary to the ethical rule of 
impartiality, but He is praised for that act because it is a good quality. Asis 
stated in the Nrsimha Purana, “Because of the Lord’s being an opulent 
personality, sometimes some contrary qualities are manifested by Him, 
still, being transcendental, He should not be accused of fault or immorality.” 
He is called the inconceivable lover of His dedicated devotees. Even if 
His real devotee acts in some unwanted ways, because He loves His 
devotees dearly, He loves that devotee in the same way as He would if that 
devotee did not make any mischief. This is proven in many occasions in 
the incidents stated in the scriptures. 

In this aphorism, the Supreme Lord is said to be the original creator 
of this universe, and material nature is not the creator, as the speculative 
Sankhya philosophers say it is. The Lord is the greatest and the source of 
all the topmost qualities and good ethics. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 8.17.9 and 
10.16.33, 34. 


Thus ends the Vrajavasi Purports (Vrajavasi Bhasyam) to the first 
chapter of the second section of the Vedanta Sütra; complemented by the 
authority of $rimad Bhagavatam texts, which are given as the original 
commentary to the Vedanta Sūtra by the author Srila Vyasadeva. 


Hari Om Tat Sat 


Vedanta Sitra 


“One should not be so adamant and 
obstinate in thinking that any devotee who 
knows about Lord Krsna can occupy the 
position of Gurü and award spiritual 
initiation. But, instead, should adhere to the 
scriptural injunctions which dictate that a 
devotee who is born into a pure Brahmana 
dynasty and lived his whole life purely, 
without any vices, is well versed in scriptural 
knowledge and is totally fixed in devotion to 
Lord Krsna, is called an authentic Gurü. 
Following such a Gurü will surely award 
liberation from the cycle of birth and death." 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section Two 
Chapter Two 
Aphorism 1 


रचनानुपपत्तेश्च नानुमानम्‌ २। २। १॥ 


racananupapattes ca nanumanam 


Translation—Accepting a speculative resolution is not 
correct, because it is not possible for pradhan to create a 
variegated creation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रथमापादे स्वपक्षस्य परेरुद्गासिता दोषा निरस्तिकृत्या अत्र द्वितीये सांख्यपत्षाः 
निरस्ति करोति | इति न क्रियते तर्हि जनाः वैदिकः वर्त्म विहाय तेषां अप्रवृत्तिः स्यादनार्थं च 
ते समीयुः | तत्र सांख्यानां मतं निरस्यते | अग्नियंशज कपिलस्य सांख्ये सत्वरजतमस्य 
साम्यावस्था प्रकृतिः तत्रात्‌ महान्‌ महतोऽहंकार. तत्रात्‌ पञ्चतन्मात्राणि (शब्द, रूप, रस, 
गन्ध, स्पर्श इत्यादि), तत्रात्‌ द्वयोः कर्मज्ञानेन्द्रियाणिमनश्च (अत्र दश बाह्मेन्द्रियानि एकम्‌ 
अन्तरिन्द्रियः मनः इत्याकाशेत्यर्थः) ततः स्थूलमहाभूतादि (भूमिरापःवायुअग्निरकाशः इति), 
पुरुष (आत्मा) इत्यादि पञ्चविंशतितत्त्वानि सन्ति । साम्येनावस्थितानि सत्वादि गुणानि 
प्रकृतिः तत्रात्‌ सुखदुःखमोहात्मकानि क्रमादयोध्यानि | यथा एकः तरुणीस्त्री रत्या पत्युः 
सुखदा भवतीति सात्विकी इति | सा मानेन दु.खदा भवतीति सा राजसी, विरहेण च मोहदा 
भवतीति सा तामसी | सुतरां एकैव प्रतिः सुखदुःखदा भवतीति च सा नित्या विभ्वी च 
कपिळस्यसांख्य सिद्धान्तः | तस्यानुसारे यथा जलं चलति तथैव प्रकृतिः जगतः सृजति | 
किन्तु वेदान्तानुसारे प्रकृतिः अचेतन चेतनायाधिष्ठितेन जडप्रकृतिः विचित्रजगद्रचनायाः 
तेनासिद्धेरित्यर्थः | ततः प्रधानात्‌ जगत्सृष्टिर्भयतीति स अनुमानासंगतम्‌। यथा चेतना अनधिष्टितेः 
जडयस्तुइष्टिकादिभिः प्रासादादिरचनां न दूश्यते | सुखादिगुणाः अन्तर्गुणत्यात्‌ याह्या घटादयः 
सुखादिरूपायानान्विताः | बाह्यादि जड़वस्तुनां सुखादिहेतु असम्भवत्यात्प्रतीतेः च । सुतरां 
भगवदेव जगतः कर्ता यथा गीतायां, मयाध्यच्षेन wat: सूयते सचराचरम्‌' इत्यादि | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. ३. २६, २७) 
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कल्पान्ते कालसृष्टेन योऽन्धेन तमसाऽऽवृतम्‌ | 
अभिव्यनग्‌ जगदिदं स्वयञ्ज्योतिः स्वरोचिषा ॥ 
आत्मना त्रिवृता चेदं सृजत्यवति लुम्पति i 
स्जःसत्वतमोधाम्ने पराय महते नमः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-उस अध्याय में बताया गया है कि वेदान्त सिद्धान्त ही सर्वोपरि 
सिद्धान्त हे और अग्निवंशज कपिल का सांख्य सिद्धान्त अधिकारिक सिद्धान्त नहीं है । यदि 
व्यास महर्षि ऐसा नहीं करते तो अनेक लोग वैदिक सिद्धान्त को नहीं मानते । इस कपिल के 
सांख्य में सतोगुण, रजोगुण और तमोगुण के साम्यावस्था को ही प्रकृति कहते हैं ओर इसी 
प्रकृति से महतत्व निकला है जिसमें से अहंकार निकला है। इसी अहंकार से पञ्चतन्मात्राये 
निकली जिनमें से सारी इन्द्रियां और मन निकला | इन्हीं मन और इन्द्रियों से पञ्चमहाभूत 
निकले और इन सबका प्रयोग करने वाला आत्मा है। इस प्रकार ये सब कुल मिलकर 
पच्चीस तत्व होते हैं। इस कपिल के अनुसार जब तीन गुण साम्य भाव में रहते हें तब आत्मा 
को शान्ति एवं सुख का अनुभव होता है और जब इन गुणों में किसी प्रकार की उथलपुथल 
होती है तो आत्मा को अशान्ति और दुख का अनुभव होता है । उन्होंने स्त्री का उदाहरण 
देकर कहा कि जब एक स्त्री अपने पति को अपनी सेवायें देकर सन्तुष्ट करती है तो बह 
सतोगुणी हुई और जय बह मान (हठ) कर बैठती है तो वह कष्टकारक बन जाती है और 
रजोगुणी कहलाती हे और जब वह दुखी होकर रोती है तो मोह में डालने वाली बनकर 
तमोगुणी बन जाती है। इस प्रकार इस कपिल के अनुसार एक ही प्रकृति अनेक प्रकार का 
अनुभव कराती है। इस कपिल के अनुसार प्रकृति ही सृष्टि का कारण है और बह अपने आप 
अपनी सृष्टि को प्राणियों से मरदेती हे । किन्तु वैदिक सिद्धान्त के अनुसार प्रकृति निजीव है 
और कोई भी निर्जीव किसी वस्तु को अपनेआप नहीं बना सकती इसलिये उसे किसी 
सजीव के सहायता की जरूरत पडती है क्योंकि बिना सजीव के बिना निजीव किसी प्रकार 
का सर्जन कार्य नहीं कर सकती | जिस प्रकार ईंट, लोहा सीमेंन्ट आदि अपनेआप घर नहीं 
बना सकते उन्हें जीबित कारीगर की आवश्यकता होती है उसीप्रकार प्रकृति को सृष्टि का 
कार्य करने के लिये भगवान की आवश्यकता पडती हे । सुख-दुख का अनुभव अन्दरूनी 
होता है बाहर (शरीर) का नहीं | यदि सुख-दुख बाहर के अनुभव होते तो पानी की जगह 
घडे में फल का रस भरने पर घडा सन्तुष्ट होकर आशीर्वाद देने लगता । सारांश यह है कि 
भौतिक प्रकृति इस सृष्टि का कारण नहीं है और वह भगवान के अधीन रहकर कार्य करती 
है ऐसा ही भगवद्गीता में कहा गया È | 

Vrajavasi Purport: In this aphorism, it is stated that Vedanta 
philosophy is the best among all philosophies and Sankhya philosophy is 
neither authorized nor correct. If this was not stated, then everyone would 
have left the correct path to adopt a wrong path, and thus, they would have 
created great confusion in human society. For this reason, the Sankhya 
philosophy of the Kapila born into the Agni Dyanasty is negated here. 
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According to the Kapila of the Agni Dynasty, the balance of three modes; 
goodness, passion, and ignorance; is called Prakrti (material nature). The 
total material aggregate (pradhana), from which false ego takes its birth, 
comes from material nature. From false ego, five sense objects (sound, 
form, taste, smell, and sight), take their birth. From the twofold groups of 
external senses, (the five working senses and five knowledge acquiring 
senses) an internal sense (mind) takes its birth. The five gross elements 
(earth, water, fire, air, and ether) come from them, and all of these become 
dominated by the soul, who is called “purusa” in Kapila's language. In 
total, these twenty-five elements comprise the basis of this Kapila's Sankhya 
philosophy. When the three modes of material nature are in harmony with 
each other and remain undisturbed, they result in peace and happiness. 
When two of them go out of balance, misery arises, and when all.of them 
are disturbed, they result in illusion for everyone. When a young woman 
makes her man happy by loving him, she is said to be dominated by 
goodness; when she is in a mood of resentment and disobedient, she is said 
to be dominated by passion; and when she is sad and crying, she is said to 
be in ignorance. This is all according to Mayavadi Kapila's philosophy. 
Similarly, according to him, material nature, who is one, causes happiness 
and unhappiness for everyone. She is eternal and very great in size, and, 
according to him, just as water flows on its own, similarly, material nature 
creates everything automatically. 

But according to Vedic philosophy, material nature is inert matter, 
and thus, unless a living person is involved with it, she cannot create 
anything by herself. It is impossible for such a wonderful variegated 
universe to be created by her alone. Therefore, the Sankhya philosophers’ 
idea that this material universe has come from material nature is 
inappropriate. For example, lifeless bricks cannot unite by themselves 
and construct a palatial house. A living person has to use them to build a 
house: The.qualities of happiness and distress are related to one's inner 
self and not to one’s physical existence. Otherwise, a water jug would feel 
happiness when it is filled with sweet juice. The external items, such as a 
jug, forexample, give comforts to a living person, but it is never seen that 
dull matter feels happy or unhappy, responding to its experiences of 
happiness or distress. In this way, the conclusion is that the Supreme Lord 
is the.cause of material nature and works under His direction. As it is 
confirmed by the Lord Himself in the Bhagavad Gita, “This material 
nature works under My direction to produce all moving and non-moving 
entities." Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 7.3.26, 27 
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Aphorism 2 
WATT २) RI RII 


pravrttes ca 


Translation—Inert matter cannot engage in creating 
anything by itself. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जगतः रचनाया जडप्रधानस्य प्रवृत्तरिति असंगतम्‌ | जडस्यचेतनाधिष्ठितत्वे सतीति 
रथसारथिवत्‌ प्रवृत्तिरिति निश्चितम्‌ | अत्र रथ सारथिः gerd बृच्तफलतीत्यादिक 
सांख्यसिद्धान्तादि निरस्तम्‌ | यथा श्रीमङ्गागवते, "कालकर्मस्वभावस्थो जीवो ऽजीवमजीवयत्‌" 
इति । भगवान्‌ निर्जीयादिकमपि प्राणं दत्वा तत्रान्तरे ञ्ञुभितार्थं प्रविशत्यपि च श्रीमङ्गागवते, 
'कालकर्म-गुणोपेती जगदादिरुपाविशत्‌' अर्थात्‌ भगवानेव जगतः समूर्ण करणमिति अत्र 
सिद्गम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. २. २८) 

त्वमेक एवास्य सतः प्रसूतिस्त्वं सङ्निधानं त्वमनुग्रहश्च | 
त्वन्मायया संवृतचेतसस्त्वां पश्यन्ति नाना न विपश्चितो ये ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-जैसे कार निर्जीव पस्त हे और उसे एक क्रियाशील चालक 
ही चलाता है उसी प्रकार यह प्रकृति निर्जीव है और क्रियाशील भगवान इसे चलाते हैं | 
केवल जीवित व्यक्ति ही क्रियाशील होता है, निर्जीव नहीं । जैसे एक सूखा पेड फल फूल 
पैदा नहीं कर सकता किन्तु एक जीवित up अनेक प्रकार के रंगविरंगे फल फूल पैदा कर 
सकता है । उसी प्रकार भगवान ही इस सृष्टि में प्रवेश करके इसे चलायमान बनाते हैं 
जिससे उनकी सहायता से प्रकृति अपने आप सुजन का कार्य करते हुए आगे बढती रहती है | 
श्रीमङ्गागवत कहता है कि भगवान ने काल, कर्म और प्राणियों के स्वभाव के सहित प्रकृति में 
उसे क्रियाशील बनाने के लिये प्रवेश किया | इसप्रकार भगवान ही सृष्टि के कारण हैं, 
प्रकृति नहीं | 

Vrajavasi Purport: It is logical to think that only when dull 
matter is activated by a living entity does dull matter seem to be active, 
as a driver is seen moving a lifeless motor car. This example of a car 
and a driver defeats the example of a tree producing fruits by itself. 
This is because, unless a tree is alive, it cannot produce, because a dead 
tree is never seen doing anything. But the Lord can do these things. As 
it is stated in the Srimad Bhagavatam, “The Supreme Lord; using 
eternal time, karma, and instinct of the living entities; brings the 
inactive uni-verse and inactive items out from Himself and makes 
them active.” After doing this, the Lord Himself enters into everything. 


2.2.3 Vrajavasi Bhasyam 249 


Asit is stated in the Srimad Bhagavatam, “Accompanied by time, karma, 
and the instinct of the living entities, the Supreme Lord entered inside of 
the universe to activate it.” In other words, the conclusion here is that the 
Supreme Lord is the cause of this creation. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.2.28. 


Aphorism 3 
पयोऽम्बुवच्चेत्तत्रापि RI RI ३॥ 


payo’buvac cet tatrapi 


Translation—Like milk and water, pradhan can also 
engage in creating, but this also requires help of a living force. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


पयः दधिभावेन अम्यु वुक्ञस्यफले विचित्रमय स्वादु भावेन परिणते तत्रापि चेतनस्य 
सहयोगात्‌ | अर्थात्‌ विना चेतनस्य सहयोगे जडपदार्थं किञ्चिन्नपि कुरुतेसमर्थः इति | यथा 
सजीव माता सजीव बाल दुग्यं पास्यति | सजीव मातुः हदये वात्सल्यभावात्‌ स्तनात्‌ स्यतः 
दुग्धनिः्सरति | सजीव बाल: क्षुचात्‌ दुग्धार्थे रोदति । न तु निजीवस्य कर्मः इति । तयैव 
अचेतन प्रधानः चेतनस्य भगवतः नेतृत्वे च प्रेरणायाः च रचनायां प्रवृत्त भवति | श्रीमद्भागवते 
महर्षि ेदव्यासकृतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः (७. ९. ३०) 

एकस्त्वमेव जगदेतदमुष्य यत्‌ त्व-माद्यन्तयोः पृथगवस्यसि मध्यतश्च | 

सृष्ट्या गुणव्यतिकरं निजमाययेदं नानेव तैरवसितस्तदनुप्रविष्टः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगयान की सहायता से ही दूध दही में बदल जाता है और 
पानी, फलों के अन्दर अनेक प्रकार के सुस्वादु, रसां में दल जाता है । ये सब भगवान की 
सहायता से ही होता है । जड प्रकृति भगवान की कार्यशीलता के कारण ही परिणाम देती है | 
जैसे एक माता अपने बच्चे को प्यार करने के कारण अपने स्तनों दूध टपका देती हे और जैसे 
एक बच्चा भूख लगने फे कारण दूध के लिये रोता है यह सब उनके जीवित होने के कारण 
होता है | यदि वे निर्जीव होते तो ये सब नहीं होता | इसका अर्थ यह है कि जड प्रकृति 
भगवान के प्रवेश के कारण ही चलायमान रहती है और अनेक आश्‍चर्य जनक परिणाम 
उत्पन्न करती रहती है। 

Vrajavasi Purport: If it is seen that milk turns into yogurt and 
water becomes juice, which has various tastes when it is inside the fruits 
oftrees, thatis also due to the assisting power of the Supreme Lord. Dull 
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nature functions and produces results due to the help of a living power, just 
as a living mother’s breasts drip milk due to her parental love for her baby. 
A living baby cries for milk due to hunger. All of these activities happen 
due to being alive. This would be impossible without life. In other words, 
material nature is inert matter, and by being excited by the living Lord, 
things become active and this causes variegated surprising results. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 7.9.30. 


Aphorism 4 
व्यतिरेकानवस्थितेश्‍चानपेच्तत्वात्‌ २। २। ४॥ 


vyatirekanavasthites canapeksatvat 


Translation—Because, at the time of annihilation, 
pradhan becomes unmanifest and cannot be expected to create 
anything. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रलयकाले प्रधानस्य अनुपस्थितित्वात्‌ च सृष्टिकाले प्रधानस्य अनपेक्षत्वात्‌ 
केवलजडकर्तृत्वादस्यभंगः इति अत्र स्मार्यते | प्रधान जड़वस्तुः | सृष्टिकार्ये जडस्य प्रवृत्ति 
स्वीकारे प्रलयकाले तस्य अनुपस्थिति किं दूश्यते? प्रझयकालेऽपि प्रधानस्य कार्योदय- 
प्रवृत्तिप्रसंग: तत्तु तच्च न दूश्यते | सुतरां प्रधानस्य सृष्टिकार्य प्रवृत्ति न स्यादिति प्रशस्यते | 
भगवानेव समस्तसुष्ट्याधार मायाधीशश्च समस्ततत्वान्तर्गते प्रविष्टश्च | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास््याः (१. ५. २१ अपि च ७. १. ६) 
काळं कर्म स्वभावं च मायेशो मायया स्वया | 
आत्मन्‌ यहच्छ्या प्राप्तं विबुभूषुरुपाददे ॥ 
निर्गुणोऽपि ह्यजोऽव्यक्तो भगवान्‌ प्रकृतेः परः | 
स्वमाययागुणमाविश्य बाध्ययाधकतां गतः ॥ 
ब्रजवासीतात्यर्यः-प्रलय के समय महत्त्व सहित सबकुछ नष्ट हो जाता हे 
और जब दुबारा सृष्टि होती हे तब महत्तत्व से किसी प्रकार की सहायता नहीं मिलती | 
इसलिये सांख्य सिद्धान्त का कहना कि महतत्व से सृष्टि होती है, गलत हे | महततव स्वभाव 
से निर्जीव है, फिर भी यदि कल्पना की जाय कि महत्तत्व से सृष्टि हुई, तो प्रश्‍न उठता है 
कि सृष्टि से पहिले महत्तत्व तो था नहीं, सृष्टि केसे करेगा ? इसलिये gfe की बात को 
सत्य करने के लिते महत्तत्व को सृष्टि से पहिले रहना आवश्यक था किन्तु बह तो सृष्टि से 
पहिले था ही नहीं । इसलिये इससे यह साबित होता है कि महत्तत्य से सृष्टि नहीं हुई | 
सृष्टि तो भगवान से हुई, और यही यात सत्य है। 
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Vrajavasi Purport: At the time of annihilation, nothing remains, 
including the material aggregate, which is annihilated. When creation 
again takes place, no help is received from the material aggregate. 
Therefore, the notion in Sankhya philosophy that the material aggregate 
causes creation to take place is totally eliminated. The material aggre- 
gate is inert matter by nature. Therefore, even if it is hypothetically 
accepted that this creation came from the material aggregate, then the 
question arises: does the material aggregate not exist before creation takes 
place? One may think it should have existed before the time of creation as 
well. But it did not. It is clear that the material aggregate is not the cause of 
this creation. The Supreme Lord is the source and the cause of this creation, 
and He enters inside of all the elements. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.5.21 and 7.1.6. 


Aphorism 5 


अन्यत्राभावाच्च न तृणादिवत्‌ २। २। ५॥ 


anyatrabhavac ca na trnadivat 


Translation—And even if, in another way, it is thought 
that pradhana transforms into the universe, like grass (which 
transforms into milk), this is also not possible. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


तृणलतापल्लवादि विनेव हेत्वन्तरं स्वभावेनेव क्षीराकारेण परिणमते तथैव प्रधानमपि 
महदाद्याकारेण परिवर्तते इति तर्के तृणादि क्षीराकारेण स्वभावेन परिवर्तते नेतच्चतुरस्त्रम्‌ | 
कुतः? वृषअश्वादि तृणादिके भक्षिते क्षीरकारेपरिणामाभावात्‌। यदि तृणादि स्वभावेन क्षीरात्मना 
परिणमते तर्हि स्वतः क्तीणाकारे किं न परिणीयते? सुतरां केवल व्यक्ति-विशेषसम्यन्धात्‌ 
सर्वेश्वरस्यसंकल्पे तथेतिज्ञैयम्‌ । अत्र 'च' शब्दः निश्चयार्थे । श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २९. ४१ अपि च ७. ३. २७) 


यद्वनस्पतयो भीता लताश्चौषधिभिः सह | 
स्वै स्वै कालैऽभिगुहणन्ति पुष्पाणि च फलानि च ॥ 
आत्मना त्रिवृता चेदं सृजत्यवति लुम्पति i 
रजःसत्वतमोधाम्ने पराय महते नमः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-यदि कोई कहे कि जिस प्रकार घास से दूध निकलता हे उसी प्रकार 
प्रधान (महत्तत्व) से यह सृष्टि निकली है। यदि घास अपने आप दूध बना लेता तो बैल और 
घोडा भी घास खाकर दूध बनाकर देते | यदि घास में दूध है तो घास का गटठर अपने 
आप दूध में बदल जाता, किन्तु ऐसा होता नहीं । इससे यह समझना चाहिये कि केवल 
भगवान की कृपा से ही घास दूध में बदलता है। भगवान ने एक प्राणी (गाय) को यह 
शक्ति प्रदान की है कि वह घास खाकर दूध बनाये । इस सूत्र का 'च' शब्द यह निश्चित 
करता है कि भगवान के इस साधन (गाय) के अलावा घास से दूध उत्पन्न करने का 
कोई दूसरा मार्ग नहीं है । 

Vrajavasi Purport: If a person said that the material aggregate 
(pradhana) produced this universe by turning itself into the universe, then 
that would be like saying that grass could produce milk without anyone’s 
help. But if grass could turn itself into milk without the help of another 
entity, then a bull and a male horse would produce milk, but they do not. If 
grass could become milk on its own, then a bundle of grass would become 
milk without help, but it does not. It should be understood that grass turns 
into milk only by the grace of the Supreme Lord, because He rewarded a 
specific entity the potency to turn grass into milk by eating it. The word 
‘ca’ is used specifically to indicate that, besides this, there is no other way 
to obtain milk from grass. Srila Vyásadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 3.29.41 and 7.3.27. 


Aphorism 6 


अभ्युपगमेऽप्यर्थाभावात्‌ RI २। ६॥ 
abhy upagame py arthabhavat 


Translation—If, hypothetically, pradhan was accepted 
to be the cause, still, because of its lack of motive, this is not 
possible. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


प्रयोजनाभावे अनुमानेन सृष्टिरचना व्यर्थ भवति । प्रधानस्य जाड्यात्‌ जडप्रकुतिना 
सष्टिकार्ये स्वतः प्रवृत्ति न स्यात्‌ न चापवर्ग प्रदानेन सहयोगितः | भगवानेव संसारस्य 
सुखभीगादि-मोच्चादि च प्रददाति इति । प्रधानवादस्य स्वीकारे भागवतः वचन, "प्रयच्छतो 
मृत्युमुतामृतं च मायामनुष्यस्य" TAT भवति | सुतरां भगवानेव जगत्कर्ता न तु प्रधानः इति | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (७. ३. २९ अपि च १0. ८७. २). 
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त्वमीशिषे जगतस्तस्थुषश्च प्राणेन मुख्येन पतिः प्रजानाम्‌ । 
चित्तस्य चित्तेर्मनइन्द्रियाणां पतिर्महान्‌ भूतगुणाशयेशः ii 
बुद्धीन्द्रियमनः प्राणान्‌ जनानामसुजत्‌ प्रभुः | 
मात्रार्थं च भवार्थं च आत्मनेऽकल्पनाय च ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-कल्पना द्वार किसी प्रकार की सृष्टि करना उसी प्रकार से 
निरर्थक है जैसे कोई झक (कल्पना) द्वारा आनन्द महसूस कर रहा हो | Ger प्राप्ति की यात 
तौ दूर रही जड प्रकृति अपने आप कुछ भी उत्पन्न करके किसीको सुखी नहीं कर सकती | 
केवल भगवान ही सबको सुख प्रदान करते है और मरणोपरान्त मोक्ष देते हैं। यदि कल्पना 
फी जाय कि प्रधान सृष्टि कर सकता है तो श्रीमद्भागवत का कथन कि 'भगवान इस सृष्टि 
के अन्दर और बाहर उपस्थित हैं, वही काल हैं और वही जीवन और मृत्यु हैं,' बेकार हो 
जायेगा | इसलिये भगवान ही सृष्टि के कारण हैं, न कि जड प्रकृति । 

Vrajavasi Purport: Creating something in the mind without any 
specific purpose remains as useless as enjoying a fantasy. The material 
aggregate is lifeless matter and lifeless matter cannot produce anything 
by itself, nor can it reward liberation to anyone of this material world. It is 
only the Supreme Lord who rewards all categories of pleasures while alive 
and rewards liberation from this material world after death. If the material 
aggregate was hypothetically accepted to be the cause of creation, then 
the statement from the Srimad Bhagavatam, “The Supreme Lord is present 
inside and outside of all beings and He, as Time, is the life and death of 
everyone,” would become futile. Therefore, the Supreme Lord, not the 
material aggregate, is the cause of the universe. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.3.29 
and 10.87.2. 


Aphorism 7 


पुरुषाश्मवदिति चेत्तथापि २। २। ७॥ 


purusasmavad iti cet tathapi 


Translation—Even if it was thought that (movement 
takes place by the union of a blind person and a crippled person) 
by iron being near a magnet, iron is activated; and by a male, 
pradhana becomes active in order to create—even then, Sankhya 
philosophy is not correct. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ननु यथा चायस्कान्ताश्मनः पार्श्वसत्रिधानाज्जडमप्ययश्चलति एवं पुंसः सन्निचानाद- 
चेतनापि प्रकृतिस्तदिच्छाया चेतनेव चलतीतिदृश्यते किन्तु तेनापि प्रकारेण जडस्य स्वतः 
nRT सिद्धयति | अयस्कान्तमनेश्‍चायः जीवितपुरुषादयोसामीप्यादयत्वात्‌ | अपरि दुक- 
शक्तिसहितस्य पंगुपुरुषस्य सन्निधानात्‌ यथा टूकूशव्तिरहितोऽप्यन्धः तद्वर्त्मदर्शनादु-पदेशादयो 
दृकृशक्तिरहितो5पि पंगु उपदेशग्रहणादयो विशेषाः सन्ति। विना जीवित सन्निधाने जडे कार्याणि 
असम्भवः दूश्यते | किन्तु भगवान्‌ नित्यनिष्क्रियस्य निर्धर्मकस्य न कोऽपि विकारः | सः सर्वदैव 
सर्व समर्थः ततः तस्य सत्निधिमात्रेण जडप्रकृतिः जीवितवत्‌ कार्याणि करोति किन्तु मोच्ताभावश्च 
प्रसज्येत्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः (४. ११. १७ अपि च ७. ५. 
१४ एवं ११. ६. १६) 

निमित्तमात्रं तत्रासीन्निर्गुणः पुरुषर्षभः | 
व्यक्ताव्यक्तमिदं विश्वं यत्र भ्रमति लोहवत्‌ ॥ 
यथा भ्राम्यत्ययो ब्रह्मन्‌ स्वयमाकर्षसन्जिधौ ॥ 
त्वत्तः पुमान्‌ समधिगम्य यया स्ववीर्यं धत्ते महान्तमिव गर्भममोघवीर्यः | 
सोऽयं तयानुगत आत्मन आण्डकोशं हैमं ससर्ज बहिरावरणैरुपेतम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-जैसे चुम्यक में लोहे को अपनी तरफ खींचने की शक्ति होती 
है जिसके कारण लोहा चलायमान हो जाता है उसी प्रकार प्रधान, जड होने पर भी, भगवान 
की सहायता से क्रियाशील होकर सृष्टि उत्पन्न करने की शक्ति प्राप्त कर लेता है। जब 
चुम्बक और लोहे को एक जीवित प्राणी पास-पास लाता जाता है तभी लोहे में चलायमानता 
उत्पन्न होती हे । दूसरा उदाहरण यह है कि एक लूला व्यक्ति जो चल नहीं सकता वह यदि 
एक अन्धे व्यक्ति के कन्थों पर सवार हो जाता है तो वह अपने गन्तव्य स्थान पर सरलता से 
पहुँच जाता है | लेकिन शर्त यह है कि अन्धे को लूले के बताये मार्ग पर चलना होता है तभी 
लक्षपर पहुँचना सम्भव होता है। इसका मतलव है कि जीवित व्यक्ति की सहायता से ही 
कार्य होता है, न कि निर्जीव की सहायता से | भगवान साश्वत हैं, और भौतिक प्रकृति से 
परे हैं। उनमें किसी प्रकार का दोष नहीं है और वे सबकुछ कर सकते हैं। इसलिये उनकी 
सहायता से ही जड प्रकृति जीवित प्राणी की तरह कार्य करती है | 

Vrajavasi Purport: Just as, by the magnetic force of a magnet, 
iron moves, similarly, the material aggregate, even though it is totally 
inert matter, develops powers to create due to the involvement of the 
Supreme Lord. This means that without the help of a living person, no kind 
of motion would be possible for inert matter. When a magnet and iron are 
brought near each other by a living person, the iron moves. Another 
example of this is that a lame person who is unable to walk can arrive at a 
decided destination if that lame person is placed upon the shoulder of a 
blind person who is able to walk. But the blind person has to follow the 
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guidelines of the lame person, only then can the lame person’s motion 
bring them to the decided destination. In other words, life causes motion. 
But the Supreme Lord is eternal, is not directly involved in the 
reactions of the living entities, has no obligation to anybody, has no category 
of shortcomings, and always remains capable of doing anything and 
everything. He causes inert material nature to work, as if she is alive. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 4.11.17 and 7.5.14 and 11.6.16. 


Aphorism 8 


अंगित्वानुपपत्तेश्च २। २। cll 


angitvan upapattes ca 


Translation—Even by increasing or decreasing the three 
modes, pradhén does not become the cause of creation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ननु गुणानामुत्कर्षापकर्षवेषम्यविशेषहेतुकः सर्गे नेति किंचैवं हेतु अभावात्‌ प्रतिसर्गे५पि 
ते वैषम्यं भजेरन्‌ | अतः प्रधान जगतः करणं न इति बोध्यते | कालरूपी भगवतः क्ञोमे प्रकृति 
चलायमान भवति इति, न तु स्वतः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (a. 
२६. ४, ५ अपि च ११. ६. १७) 
स एष प्रकृतिं सूक्ष्मां दैवीं गुणमयीं विभुः । 
यहच्छ्यैवोपगतामभ्यपद्यत लीलया ॥ 
गुणैर्विचित्राः सृजतीं सर्पाः प्रकृतिं प्रजाः | 
विलोक्य मुमुहे सद्यः स इह ज्ञानगूहया dd 
तत्तस्थुषश्च जगतश्च भवानधीशो यन्माययोत्थगुणविक्रिययोपनीतान्‌ | 
अर्थाञ्जुषन्नपि हृषीकपते न लिप्तो येऽन्ये स्वतः परिहृतादपि विभ्यति स्म ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-केवल प्रकृति को उत्तेजित करदेने से या तीनों गुणों की 
मात्रा को कम या अधिक करदेने से प्रकृति की सृष्टि होती है यह बात सत्य नहीं है क्योंकि 
ये तीन गुण सृष्टि से पहिले नहीं थे । इसलिये गुण सृष्टि के कारण नहीं हैं और यहीबात 
प्रधान को सृष्टि का कारण होने को मना करती हे । जब भगवान सृष्टि को काल के स्वरूप 
से उत्तेजित करते है तब सृष्टि में क्रियाशक्ति उत्पन्न होकर उससे विभिन्न प्रकार के प्राणी 
उत्पन्न होने लगते हें । 
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Vrajavasi Purport: Indeed, it is incorrect to say that the creation of the 
universe takes place just by agitating material nature or by increasing or 
decreasing the quality or quantity of the three modes. This is because 
these modes did not exist before the creation of the universe. Therefore, 
their uneven status did not become the cause of the creation of the universe. 
Only when the Supreme Lord, in the form of eternal time, agitates material 
nature does she become excited and produce variegated living entities 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 3.26.4-5 and 11.6.17 


Aphorism 9 
अन्यथानुमितो च ज्ञशक्तिवियोगात्‌ २। २। ell 


anyathanumitau ca jfia-Sakti viyogat 


Translation— ZradAaz is not equipped with creative 
knowledge. Therefore creation, which requires intelligence, 
cannot be performed by it. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


गुणे विचित्रशक्तिर्भवति इति अनुमानेऽपि न तेषां दोषस्यनिस्तारः। कुतः? तेषांमध्ये 
ज्ञातृत्वस्वभावविरहाद्‌ वा "इदमहमेवं सृजामीति" विमर्शाभावादित्यर्थः | चेतना-धिष्ठानाद्विना 
ज्ञानशून्यजञडवस्तु इष्टकाष्टादि स्वयमेव न प्रासादसूजनेसमर्थः इति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. ५. २६, २७) 

कालवृत्या तु मायायां गुणमय्यामधोच्चजः | 
पुरुषेणात्मभूतेन वीर्यमाधत्त वीर्यवान्‌ ॥ 
ततोऽभवन्‌ महत्तत्त्वमव्यक्तात्कालचोदितात्‌। 
विज्ञानात्माऽऽत्मदेहस्थं विश्वं व्यञ्जंस्तमोनुदः |! 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि यह यात स्वीकार करली जाय कि तीनगुणों में सृष्टि 
करने की शक्ति हैं तो भी उन गुणों का निर्जीव होना समाप्त नहीं होता । क्योंकि इन तीनों 
गुणों में न तो सृष्टि करने का ज्ञान है और न सृष्टिकर्ता का ज्ञान । अर्थात्‌ 'मे अब सृष्टि WE 
यह ज्ञान इन गुणों नहीं है 

Vrajavasi Purport: Even if it was hypothetically accepted that 
the three modes of material nature possess special qualities to create, still, 
the fault in them being lifeless matter would not be reduced. This is because 
the three modes neither possess the knowledge to create, nor do they have 
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the knowledge that the creator has. In other words, the thought, the nature, 
and the attitude that “I shall now create” is not found in the three 
modes. Without the involvement of the life force, inert matter, such as 
bricks, stones, and wood cannot create a building by themselves. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.5.26, 27. 

Aphorism 10 


विप्रतिषेधाच्चासमञ्जसम्‌ २। २। १0॥ 


vipratisedhac casamafijasam 


Translation—Because of contradictions, Sankhya 
philosophy is said to be questionable. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्वापरविरोधात्‌ कपिलस्यसांख्यदर्शने असमज्जसपूर्ण मोच्तकामेर्हयमित्यर्थः | भग- 
वद्‌ तत्वज्ञानाद जीवः प्राकृतगुणबन्धनात्‌ मुक्तोर्भवति च प्रकृतेर्ससर्गात्‌ पशुवत्‌ बन्धोर्भवति | 
श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (३. २६. १, २ अपि च ७. ९. ४९) 
श्रीमगवानुवाच 
अथ ते सम्प्रवक्ष्यामि तत्त्वानां लक्षणं पथक्‌ | 
यद्विदित्वा विमुच्येत पुरुषः प्रकृतैर्गुणेः ॥ 
ज्ञानं निःश्रेयसार्थाय पुरुषस्यात्मदर्शनम्‌ । 
यदाहुर्वर्णये तसे हृदयग्रन्थिमेदनम्‌ ॥ 
नैते गुणा न गुणिनो महदादयो ये सर्वे मनःप्रभतयः सहदेवमर्त्याः | 
आद्यन्तवन्त उरुगाय विदन्ति हि त्वा-मेवं fru सुधियो विरमन्ति शब्दात्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-मायावादी कपिल के सांख्य सिद्धान्त में हर जगह वैदिक 
सिद्धान्त का विरोध दिखाई पडता है जिससे उसका मकसद सन्देहपूर्ण मालुम पडता है। जो 
कोई इस संसार से मोच्त चाहता है वह इस सिद्धान्त से बचकर रहे । किन्तु जब कोई 
भगवान का सच्चे दिल से भक्‍त बन जाता है तो उसको मोच्त जरूर मिल जाता हे | लेकिन 
जब कोई भौतिक सुखों में लिप्त हो जाता है तो वह उसी प्रकार से जन्म-मरण के खूँटे से 
बॅघजाता जैसे एक पशु Ye से बॅघ जाता है | 
Vrajavasi Purport: Because the Kapila who propagated 
impersonal Sankhya philosophy consistently contradicted Vedic philoso- 
phy in his references and in his subsequent statements, his philosophy is 
considered incorrect and his intentions are suspicious. Thus, those who are 
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seeking liberation from this material word should totally avoid his 
philosophy. By becoming a sincere devotee of Lord Krsna, one becomes 
liberated, and by becoming entangled with worldly pleasures, one becomes 
bound to the hook-like cycle of birth and death, as an animal becomes tied 
to a hook. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 3.26.1-2 and 7.9.49. 


Aphorism 11 


महद्दीर्घवद्वा इस्वपरिमण्डलाभ्याम्‌ २। २। ११॥ 


mahad-dirghavad va hrasva-parimandalabhyam 


Translation—This is like those who say that when an atom 
or double atoms unite, they produce a small or large creation. 
That (paramanuvadi’s) philosophy is unreasonable. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अथारम्मवादस्य निराकरणं करोति। आरम्भवादी परमाणुवादीति शब्द्यते | ते पार्थिवादि 
परमाणण्वानि चतुर्विधा मन्यन्ते निरवयवा, रूपादिमन्तः, परिमाण्डल्यः, परिमाणाः च | चतुर्विधानि 
परमाण्वादिनि प्रलयकाले अनारख्यकार्यावत्‌ तिष्ठन्ति प्राग्‌ सृष्टिकाले जाग्रत भवन्ति | किन्तु 
निरवयवैः परमाणुभि सावयवानि द्वयणुकान्यारभ्यन्त इति न युक्तम्‌। परमाणुवादस्यमतो समवायी, 
असमवायी, निमित्त इति त्रयकारणेन सृष्टिकार्य भवतीति-निर्दिष्टः | यथा यस्त्रनिर्मणि सूत 
समवायी कारण, वस्त्रनिर्माणकाले सूतस्य परस्पर संयोग असमवायी कारण एवं यस्त्रनिर्माणकारी 
तस्य यन्त्राणि च निमित्तकारणानि सतीन्ति परमाणु-वादः | परमाणुवादस्य तार्किकसिद्धान्ते 
पस्माणूनि चतुर्विधा सन्तिपार्थिव, जलीय, तेजसवायवश्च निरवया अस्पायुक्ताः | प्रलयकाले d 
किमपि न कुर्वन्ति परं सृष्टिकाले ते ईश्वरेच्छ्याः परस्पर मिलिता भवन्ति। क्रमशः वायुना अग्निः 
, अग्निना जलः एवं जलेन प॒थ्वी उत्पन्नं भवतीति परमाणुवादस्य सिद्धान्तः | किन्तु वेदान्तस्य 
मतो इदमसंगतम्‌। श्रीमद्भाग-वते, 'येषां समूहेन कृतोविशेषः' अपि च 'अणुरद्रौ परमाणुस्यात्त्रसरेणुस्त्रयः 
स्म॒तः, जालार्क-रशम्यवगतः खमेवानुपतन्नगात्‌' इति । श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(३. ११. १, २, ४०, ४१ अपि च ५. १२. ९, 10) 
चर्मः सद्विशेषाणामनेकोऽसंयुतः सदा | 
परमाणु स विज्ञेयो नुणामेक्यम्रमो यतः dl 
सत एव पदार्थस्य स्वरूपावस्थितस्य यत्‌ । 
कैवल्यं परममहानविशेषो निरन्तरः ॥ 
दशोत्तरधिकैर्यत्र प्रविष्टः परमाणुवत्‌ | 
लच्षयतेऽन्तर्गताश्चान्ये कोटिशो ह्यण्डराशयः |i 
तदाहुरत्तरं ब्रह्म सर्वकारणकारणम्‌ | 
विष्णोर्धाम परं सात्तात्युरुषस्थ महात्मनः il 
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एवं निरुक्तं क्षितिशब्दवृत्त-मसन्निधानात्यर्माणवो ये | 
अविद्यया मनसा कल्पितास्ते येषां समूहेन कुतो विशेषः ॥ 
एवं कृशं स्थूलमणुर्बहद्यद्‌ असच्च सञ्जीवमजीवमन्यत्‌ | 
द्रव्यस्वभावाशयकालकर्म-नाम्नाजयावेहि कृतं द्वितीयम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ से वेशेषिक के परमाणुवद सिद्धान्त का खंडन करते हैं | 
यह सिद्धान्त परमाणु के साथ व्यवहार करता है और इसबात का प्रचार भी करता हैं इसलिये 
इसे परमाणुवादी कहते हैं। ये लोग चार प्रकार के परमाणुओं को मानते हैं। एक परमाणु जो 
आँखों से दिखाई नहीं देता, दूरय जो दिखाई देता है, तीसरा जो दूसरे परमाणुओं से सम्बन्ध 
बनाकर गोलाकार यन जाता है और चोथा (परमाणु) जो पेमाने से नापा जा सकता है | 
परमाणुवादी कहते हैं कि जब प्रलय होता है तब ये परमाणु निस्क्रिय बनजाते हैं और जब 
T होती है तब ये क्रियाशील बन जाते हैं। परमाणुवादियों का यह विचार जगत की सृष्टि 
प्रलय के यारे में है। ये लोग सोचते हैं कि इन परमाणुओं का एकत्र होना और विकृत 
होजाना ही सृष्टि का कारण है । ये लोग कहते हैं कि सूत से कपडा बनाने के लिये दायें- 
वायें और लम्बे स्वरूप में सूत को डालकर FAT से कपडा बन जाता है फिर भी कपडे में सूत 
ही कारण बना रहता है 35 कपडा बनाने के लिये उसके यन्त्र और बनानेवाले अलग से 
कारण बने होते हैं। ऐसे विचार परमाणुवादियों के हैं। उनके विचार से परमाणु के चार प्रकार 
होते हैं जो पृथ्वी, जल, यायु और अग्नि से बने होते हैं और वे आँखों से दिखाई नहीं देते | 
ये चारों प्रलयकाल में निस्क्रिय हो जाते हैं और सृष्टिकाल में आपस में एकत्र होकर जगत की 
और जगत के अन्दर सबकुछ की सृष्टि कर देते हें । ऐसे लोग कहते हैं कि वायु से अग्नि, 
अग्नि से जल और जल से पृथ्वी निकलती है लेकिन यह बात वेदान्तिष्टों को स्वीकार्य नहीं 
है। श्रीमद्भागवत कहता है कि जब दो परमाणु मिलते हैं तब वे युग्म (डबल) कहलाते हैं और 
ये दोनो जब दुहरजाते हैं तब उन्हें चतुरर्गुण कहते हैं । यही परमाणु, जब पिंजडे से अन्धेरे 
घर में थोडासा प्रकाश आता है, तब ये उस प्रकाश में, उडते हुए दिखाई देते हैं । ये 

अपरमाणु कैसे जगत को बना सकते हैं यह एक विचारणीय बात है। 

Vrajavasi Purport: Starting from this aphorism, the atomic 
theory of Vaisesika is refuted. This theory deals with atoms, and those who 
follow or propagate this theory are addressed as Paramanuvadi or 
Arambhavadi in Sanskrit. These people accept four different categories of 
atoms: those which are invisible to the eyes, those which possess atomic 
forms, those which unite to form the universe, and those which have 
dimensions. These philosophers think that these four categories of atoms 
become inactive when annihilation takes place and become active when 
the time of creation arrives. Their conception is that everything is made 
from the union of atoms, because the inseparable union of pradhan, the 
perpendicular union of pradhàn, and the efficient cause result in creation. 
The Paramanuvadi philosophy presents an example of cloth saying that, 
just as while making cloth, the thread is the inseparable cause of the cloth, 
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the horizontal and vertical union of the thread is the perpendicular union 
of pradhan, and the spinning instruments and the weaver are the efficient 
causes to make the cloth. According to them, there are four categories of 
atoms; such as those of earth, water, fire, and air; and they are all invisible 
to the naked eye. They say that at the time of inundation, they become 
inactive, and at the time creation, they become active and unite to form 
the universe and the items in the universe. ‘Their philosophy says that from 
air comes fire, from fire comes water, and from water comes earth. But this 
is not accepted by Vedanta philosophers. As is stated in the Srimad 
Bhagavatam, “When two atoms unite, they form a double atom, and when 
three such double atoms unite they form a hex-atom. These hex-atoms are 
visible in the sunshine, entering through the holes of a window into the 
room, and they are seen floating in the air, going upwards.” Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
3.11.1-2, 40-41 and 5.12.9-10. 


Aphorism 12 


उभयथाऽपि न कर्मातस्तदभावः 21 २। १२॥ 
ubhayatha’pi na karmastas tad abhavah 


Translation—Either way, because there is no possibility 
of action for atoms, it is impossible for them to create the 
universe. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ईश्वरः सहयोगविना परमाणुक्रिया च तत्संयोगपूर्वकोवा द्वयोः प्रकारेण परमाणुना 
कर्मस्यामावः सुतरां परमाणुसंयोगे जगतः उत्पत्ति असम्भवः | परमाणुपरममहतश्च सम्पूर्ण भगवते 
निहितश्च इति श्रीमङ्गागवते, 'स कालः परमाणुर्वै यो भुंक्ते परमाणुवत्‌,' इति | परमाणुषु 
क्रियाहेतो रभावान्न तत्संयोगः तदभावे सर्वभाव स्यात्‌ | श्रीमङ्गागयते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (६. १६. ३६) 


परमाणुपरममहतोस्त्वमाद्यन्तान्तरवर्ती त्रयविधुरः | 
आदावन्तेऽपि च सत्त्वानां यद्‌ धुवं तदेवान्तरालेऽपि ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-वेदान्तवादी कहते हैं कि बिना भगवान के न तो अणु और न परमाणु 
आपस में जुड सकते हैं और न हि वे जगत बना सकते हैं। इसलिये ये कहते हैं कि जगत 
को बनाने की बात तो दूर रही परमाणु अपने आप में कुछ भी नहीं करसकते | सारे अणु- 
और प्रधान (महत्तत्व) भगवान पर आधारित रहते हैं आरे भगवान ही उन्हें क्रियाशील 
बनाते है | जैसा कि श्रीमङ्गागयत कहता है कि निश्‍चय भगवान ही काल रूपसे छोटे से छोटे 
आणु-परमाणुओं में रहते हें । इसलिये परमाणु भगवान के बिना अपने आप कुछ भी करगे में 
समर्थ नहीं होता | 
Vrajavasi Purport: The philosophy of the Vedantists says that 
without the active involvement of the Supreme Lord, atoms could neither 
act nor unite with each other. Therefore, atoms by themselves cannot do 
anything, what to speak of creating the universe. Both the atoms and the 
material aggregate are situated in the Supreme Lord, and He causes 
them to be active, as is confirmed by the Srimad Bhagavatam, “It is 
certainly the Supreme Lord in the form of eternal time which passes 
through even the minutest space of an atom.” Thus, atoms alone are not 
active by nature, and are unable to unite to form anything by themselves. 
Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 6.16.36. 


Aphorism 13 


समवायाभ्युपगमाच्च साम्यादनवस्थितेः २। २। १३॥ 
samavayabhy upagamac ca samyad anavasthiteh 


Translation—In this philosophy, equality among atoms 
is accepted, and due to equal work among atoms, an uncertainty 
occurs (thus, creation cannot take place by combination of 
atoms). 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


परमाणुवादे समवाय सम्बन्धस्य स्वीकारोक्ति दूश्यते सुतरां तत्र कारणवादस्य 
अस्वीकारोकिति | अनवस्थादौषे परमाणुसंयोगेन जगतः उत्पत्तिवियोगः | विभागस्य असत्यता 
समवायस्यानंगीकारः श्रीमद्गागवते दूश्यते | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः 
(५. १२. ५ अपि च ६. १५. ८) 

अयं जनो नाम चलन्‌ प॒थिव्यां 
यः पार्थिवः पार्थिव कस्य हेतोः ॥ 
देहदेहिविभागोऽयमविवेककृतः पुरा | 
जातिव्यक्तिविभागोऽयं यथा वस्तुनि कल्पितः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-परमाणुवाद के सिद्धान्त में परमाणुओं के जुड़ने से सृष्टि की रचना कही 
गई है इसलिये इस सिद्धान्त में किसी प्रकार का तर्क करने की जगह नहीं बचती। 
इसीकारण उनका कुप्रबन्धन सही सिद्धान्त को स्वीकार नहीं कर सकते । श्रीमद्भागवत 
कहता है कि परमाणुओं के मिलन से कोई स्थाई परिणाम नहीं निकलता इसलिये ऐसे विचार 
केवल कल्पना मात्र हैं । 

Vrajavasi Purport: The Paramanuvada theory is that the union 
between atoms is the cause of creation. Because of mismanaged 
intelligence, the Paramanuvadis cannot understand true philosophy, which 
accepts that the universe cannot be created solely by the combination of 
atoms. Therefore, there is no room for reasoning in their philosophy. The 
Srimad Bhagavatam states that such results cannot arise from the union of 
atoms, and if one thinks they can, they are speculating. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
5.12.5 and 6.15.8. 


Aphorism 14 


नित्यमेव च भावात्‌ २। २। १४॥ 


nityam eva ca bhavat 


Translation—And if the nature of atoms were to be united 
and become separated constantly, then creation and dissolution 
would also be constant. Therefore, this philosophy is incorrect. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परमाणुसमवायस्य नित्यत्वस्वीकारात्‌ सृष्टेः नित्यत्वं प्रचच्तते किन्तु श्रीमद्वागवते 
जगतः नश्वरता सिद्भः स्यात्‌। यथा श्रीमद्भागवते, "तस्मादिदं जगदशेषमसत्स्परूपम्‌" इतिवचनात्‌ 
परमाणुवादसत्तर्कविरुङ्गः असमंजसपूर्णः च स्यात्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यास- 
कुतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (५. १२. 30 अपि च १७. १४. २२) 
एवं कुशं स्थूलमणुर्यहद्यद्‌ असच्च सञ्जीयमजीवमन्यत्‌ | 
द्रप्यस्वभायाशयकालकर्म-नाम्नाजयावेहि कृतं द्वितीयम्‌ ॥ 
तस्मादिदं जगदशेषमसत्स्यरूपं स्वप्नाभवमस्तधिषणं पुरुदुःखदुःसम्‌ | 
त्वय्येव नित्यसुखबोधतनावनन्ते मायात उद्यदपि यत्‌ सदिवावभाति ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-परमाणुओं का मिलन साश्वत है ऐसा स्वीकार करलेने से यह 
सृष्टि सास्यत हो जाती है इसलिये इस सृष्टि के अन्त का काई पशन ही नहीं उठ सकता | 
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लेकिन श्रीमज्वागयत कहता है कि यह जगत स्वप्न की तरह से तात्कालिक है और 
समयानुसार इसका अन्त हो जाता है। इसलिये परमाणुबादियों का सिद्धान्त असत्य, तर्को से 
भराहुआ हे, सन्देह जनक है और न्याय सम्मत नहीं है । 

Vrajavasi Purport: If it was accepted that the nature of the union 
of atoms is that they are permanently inseparable, then the material 
creation would also be eternal, and thus, there would be no annihilation of 
this universe. But the Srimad Bhagavatam states that this universe is 
temporary and becomes annihilated in due course of time. As it is stated, 
“This material world is formed temporarily, like in a dream.” Therefore, 
Paramanuvadi is filled with false arguments, is illogical, and thus its 
conclusion is doubtful. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 5.12.10 and 10.14.22. 


Aphorism 15 


रूपादिमत्वाच्च विपर्ययो दर्शनात्‌ २। २) Wil 


ripadi-matvac ca viparyayo darsanat 


Translation—Atoms are accepted to have form, taste, 
etc. Thus, they are said to be defective and temporary. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परमाणुबादे परमाणूनां रूप, रस, गन्धादियुक्तत्यांगीकारात्तेषां अनित्यत्वदोषादि 
दर्शनातसमंजस दूश्यते | गुणयुक्तवस्तु अनित्यवर्तते इति दर्शनात्‌ श्रीमद्भागवते5पि, 'अविद्यया 
मनसा कल्पितास्ते,” इत्यादि वचनात्‌ परमाणुस्यानित्यता सिद्धम्‌ । श्रीमद्वागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (५. १२. ८ अपि च ८. १२. ४) 
यदा क्षितावेव चराचरस्य विदाम निष्ठां प्रभवं च नित्यम्‌ । 
तन्नामतोऽन्यद्‌ व्यवहारमूलं निरूप्यतां सत्क्रिययानुमेयम्‌ ॥ 
देवदेव जगद्व्यापिञ्जगदीश जगन्मय | 
सर्वेषामपि भावानां त्वमात्मा हेतुरीश्वरः ii 
ब्रजकासीतात्पर्यः-परमाणुवादी परमाणुओं के आपसमें जुड़ने को साइयत मानते 
हें ओर कहते हैं: कि परमाणुओं का स्वरूप है, उनमें स्वाद है और गन्ध भी है। इसकारण 
वेदान्तबादी कहते हैं कि जिसका स्वरूप होता है जिसमें गन्ध या स्वाद होता है वह 
तात्कालिक होता है | इसलिये परमाणुओं में तात्कालिकता का दोष है और परमाणुवाद 
दोषमय सिद्धान्त है। जिन वस्तुओं में स्वाद, गन्ध इत्यादि पाये जाते है वे दोषमय होते 
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हैं। श्रीमद्वागवत कहता है कि जो वस्तु अज्ञान से भरी है और जो कल्पनिक है वह असाश्वत 
है। इसलिये परमाणुओं का अस्तित्व साश्वत नहीं है । 

Vrajavasi Purport: Paramanuvada philosophy accepts that the 
union of atoms is permanent, but accepts that all atoms possess forms and 
have taste, smell, etc... With this reasoning, the atoms are defective and 
temporary, thus this philosophy lacks clarity. Things which have the qualities 
of form, taste, smell, etc.. are called temporary, because they will decay in 
due course. As it is confirmed by the Srimad Bhagavatam, “Things that 
are filled with ignorance and things that are speculated about are all 
temporary.” In this way, atoms are accepted to be temporary. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 5.12.8 and 8.12.4. 


Aphorism 16 


उमयथा च दोषात्‌ २। २। १६॥ 
ubhayathà ca dosat 


Translation— Whether atoms are accepted to have less 
or more qualities, or have no qualities, in both ways, they are 
certainly faulty (due to this, paramanuvada is not correct). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परमाणूनां न्यूनाधिकगुणयुक्तादि अंगीकारे वा गुणरहितादि अंगीकारे उभयत्र दोषापत्ति 
स्यात्‌ । सुतरां परमाणुवाद दोषयुक्तः इति सिद्ध: । सम्पूर्णभावे भगवानेव वैभवः इति श्रीमद्वागवते, 
'उभयं मय्यथ परे पश्यताभातमक्तरे." सुतरां परमाणुवादः अपरिहार्य दोषात्‌ पूर्णः स्यात्‌ | 
श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८२. ४६, ४७) 

अहं हि सर्वभूतानामादिरन्तोऽन्तरं बहिः | 
भीतिकानां यथा खं वार्भूर्वायुज्योतिरज्ना: ॥ 
एवं ह्येतानि भूतानि भूतेष्यात्मा55त्मना ततः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-परमाणुओं का आकार है या ये आकार रहित हैं, उनमें गुण 
हैं या वे गुण रहित हैं इन दोनों तरीकों से यह निर्णय निकलता है कि वे सब तात्कालिक है 
इसलिये परमाणुवाद को वेदान्तवादी दोषपूर्ण मानते हैं । किन्तु भगवान (सभी तरह से) 
श्रेष्ठगुणों से पूर्ण हैं। जैसा कि श्रीमद्भागवत में भगवान स्वयं कहते हैं कि "मे भौतिक शरीर 
और आत्मा से परे हूँ इसलिये में अजर-अमर और परम सत्य हूँ जड और चेतन दोनों 
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मुझमें रहते हैं ।" किन्तु इसबात को परमाणुवादी स्वीकार नहीं करते इसलिये उनका 
सिद्धान्त अपरिहारमय दोष से भरा है। 

Vrajavasi Purport: Whether atoms are accepted to have sizes 
or no sizes, or are accepted to have qualities or no qualities, the fact is still 
that they are temporary, thus Paramanuvada is considered by the Vedantists 
to be filled with faults. The Supreme Lord is filled with all good qualities in 
every way, as is stated in the Srimad Bhagavatam, “I am above both the 
material body and the living entity. Therefore, I am the imperishable 
Supreme Truth. Thus, both matter and spirit reside in Me.” This is not 
accepted by Paramanuvada, and thus.it is filled with unavoidable faults. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 10.82.46-47. 


Aphorism 17 


अपरिग्रहाच्चात्यन्तमनपेच्ता २। २। १७॥ 


aparigrahac catyantam anapeksa 


Translation—Because paramanuvada is not accepted by 
the learned, it is to be totally discarded. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परमाणुवादस्य तु वेदविरुद्धत्वात्‌ fire: केनाप्यंशेनास्वीकारात्‌ श्रेयोभिलापीनां अपेक्षा 
स्यादितिज्ञेयम्‌ । कपिलादि मतानां केनाचिदंशेन शिष्टर्मन्यादिभिः परिग्रहाद्‌ कथंचिदपेच्चा 
स्यात्‌ इति न तु परिणामवादे इति | श्रीमद्भागवते वेदविरुद्ध विचारस्यास्वीकारः यथा, 
'जनिमसतः सतो मृतिमुतात्मनि ये च भिदां, विपणमृतं स्मरन्त्युपदिशन्ति त आरु-पितैः' | 
सुतरां श्रेयोऽभिलाषी तत्रापैच्चा कुर्यादिति | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकुतस्य-सूत्रस्यव्यास्याः 
(३. १०. १२, १३) 
विश्वं यै ब्रह्मतन्मात्रं संस्थितं विष्णुमायया | 
ईश्वरेण परिच्छिन्नं कालेनाव्यक्तमूर्तिना ॥ 
यथेदानीं तथाग्रे च पश्चादप्येतदीहशम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-परमाणुवाद अपनी हरात, वेदिक सिद्धान्त के विरोध में 
कहता है इसलिये विद्वानों ने इस सिद्धान्त का लेशमात्र भी स्वीकार नहीं किया है। जो 
लोग मोक्ष पाने के इच्छुक हैं वे परमाणुवाद को दूर से ही त्याग दें । अग्निवंशज कपिल 
का सिद्धान्त तो कहींतक स्वीकार करने योग्य हो सकता हे, क्योंकि मनु महाराज ने 
कहीं-कही पर इसे स्वीकार किया है, किन्तु परमाणुवाद को विलकुल नहीं स्वीकारा । 
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श्रीमद्भागवत कहता है कि जो सिद्धान्त काल्पनिक है उसे त्याग दिया जाय । कुछलोग कहते 
है कि जब तात्कालिक वस्तु पैदा हो जाती है तो असली चीज समाप्त हो जाती है और कुछ 
लोग कहते हैं कि आत्मा में स्थूल और सूक्ष्म दोनों गुण हैं और कुछ लोग कहते हैं कि 
कर्मकाण्ड करने से इस जन्म में सुख मिलता है और मरणोपरान्त स्वर्ग का सुख मिलता है । 
ऐसे विचार अज्ञान से भरे हैं और मनगडन्त कल्पनायें हैं । इन्हें मोच्तकामी को स्वीकारना 
नहीं चाहिये क्योंकि इससे जीवन का अमूल्य समय बरबाद होता है | 

Vrajavasi Purport: Paramanuvada is against Vedic philosophy, 
which is why wise people did not and do not accept even a minute part of it. 
Those who desire liberation from this world should avoid Paramanuvada. 
The philosophy of the Kapila who propagated speculative Sankhya is 
somewhat accepted by learned people such as Manu Maharaja, but this 
Kapila did not take any of his philosophy from Paramanuvada. The Srimad 
Bhagavatam states that any philosophy that is against Vedic scriptures 
should be avoided. Some people speculate that when temporary things 
come into existence, permanent things cease to exist. Some people 
speculate that the soul has gross and subtle qualities. Some people speculate 
that real happiness, in this world and after death in the next world, is derived 
from performing ritualistic ceremonies. But such notions are self-imposed 
illusions. Some people, under such notions, preach their illusory beliefs 
to others, and thus should be rejected. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.10.12-13. 


Aphorism 18 


समुदाय उभयहेतुकेऽपि तदप्राप्तिः २। २। १८॥ 
samudaya ubhayahetuke’pi tad apraptih 


Translation—Paramanuvadais external and Skandhavada 
is internal. Both of these groups, even though they endeavor, 
cannot attain their goal (liberation). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अन्न बुक्कमतभविष्येभविष्यतीतिमत्वातस्यात्र निराकरणं करोति । पूर्वोक्त परमाणुवाद 
अत्रोक्त स्कन्धवाद द्वयोः बाह्याभ्यन्तर समुदायाः | सिद्धान्तद्वये सत्सि्ञन्तस्यवियोगः सुतरां 
अत्र मानवजीवनस्य लक्ष्य स्वप्नवत्‌ लीयते | आदिदुद्धविप्रमुनेर्वेभाषिक सौत्रान्तिक योगाचार 
माध्यमिकाख्याश्चत्वारः शिष्याः | तेषु वेभाषिकस्य मतो बाह्य समस्तवस्तुमात्रः Vera: इति 
अवदत्‌ | सौत्रन्तिकस्य मतो बुद्भिवैचित्र्यादर्थोऽनुमेय इति अवदत्‌ | योगाचारस्य मतौ सम्पूण 
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बाह्यवस्तूनि स्वप्नवत्‌ अर्थशून्यः असत्यः मात्रविज्ञानमेव परमार्थसत्‌वस्तुः इति | माध्यमिकस्यमती 

सर्वशून्यमिति भावपदार्थः सर्वत्र क्षणिकः इति च | इत्येवं ते मतानि दध्चुः | अर्थात्‌ बौद्धमते5पि 
सम्पूर्ण-पदार्थानि शून्यत्वात्‌ जगतः शून्यत्व प्रदर्शितः | अतः अत्रद्वयोमत्योः संघातपूर्वक 
जगतोत्पत्ति-कल्पना युक्तिविरुद्गः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. 
१५. ५९ अपि च १०. ४६. ४३ एवं १. ७. ४७) 


क्षित्यादीनामिहार्थानां छाया न कतमापि हि । 
न संघातो विकारोऽपि न प॒थङ्नान्वितो मुषा ॥ 
हष्टं श्रुतं भूतभवद्‌ भविष्यत्‌ स्थास्जुश्चरिष्णुर्महदल्पकं च | 
विनाच्युताद्‌ वस्तु तरां न याच्यं स एव सर्व परमार्थभूतः ॥ 
स्वमायया सृष्टमिदं सदसल्लक्षणं विमुः | 
प्रविष्ट ईयते तत्तत्स्वरूपोऽग्निरिवेधसि ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-यहाँ बुद्ध सिद्धान्त को नकारा गया है । व्यासजी भगवान के 
अवतार हैं इसलिये उन्हें ज्ञात था कि भविष्य में बुद्ध सिद्धान्त आयेगा इसलिये उन्होंने पहिले 
से ही उसे नकार दिया | पहले बताये हुए परमाणुवाद और यहाँ कहे गये स्कन्धबाद 
(बीद्कसिद्वान्त) दोनों इस जगत के अन्दर ओर बाहर की वस्तुओं के मिलन को स्वीकार 
करते हैं | इसकारण दोनो सिद्धान्त असली सत्यता से दूर रहते हैं। जो लोग इन सिद्धान्तों 
को अपनाते हैं उनके जीवन का लक्ष्य हाथों से निकल जाता है । असली बुद्ध ने ब्राह्मण के 
घर में जन्म लिया और उन्होंने अपने जीवन में केवल चार ही शिष्य बनाये जिनका नाम 
वैभाषिक, सौत्रान्तिक, योगाचार और माध्यमिक था । बुद्ध के प्रथम शिष्य वैभाषिक के 
अनुसार इस जगत की वस्तुओं की सत्यता और प्रत्यक्षता तभीतक है जबतक मनुष्य जीवित 
है मरणोपरान्त ये सब समाप्त हो जाती हैं । सौत्रान्तिक के अनुसार इस जगत की स्थूल 
वस्तुओं को कोई भी अपनी बुद्धि से ग्रहण कर सकता है। योगाचार के अनुसार इस जगत 
की सभी यस्तुयें स्वप्न की तरह से असत्य हैं केवल आध्यात्मिक वस्तुयें ही सत्य हें । और 
माध्यमिक फे अनुसार इस जगत की वस्तुये शून्य हें और जो हदय में महसूस किया जाता 
है वह तात्कालिक है। इन्ही विचारों को बुद्धवादी दूसरों को समझाते हैं यदि इस जगत 
का सबकुछ शून्य हे तो बुद्गमत में यह जगत भी शून्य है । इसलिये वेदान्तवादी इस 
सिद्धान्त को स्वीकार नहीं करते क्यों कि यह सिद्धान्त न्याय संगत नहीं है। 

Vrajavasi Purport: Starting from here, the philosophy of Lord 
Buddha is refuted and rejected. As God's iterary incarnation, Srila 
Vyasadeva knew that Buddha will appear in future and propagate his 
atheistic philosophy thus he rejected it aforehead. Even though Buddha 
was born a lot later than Vyasa still he knew what will come in future thus 
he refuted the upcoming philosophy. Previously, Paramanuvada was 
explained, and Skandhavada (Buddha’s philosophy) explains that an 
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external and internal union of inert materials forms the universe. Due to 
this, these two philosophies are not true. Therefore, following these 
philosophies extinguishes the possibility of attaining the goal of human 
life, so that it remains a dream. The original Buddha was born into a learned 
Brahmana dynasty and had made four disciples, whose names were 
Vaibhasika, Sautrantika, Yogachara, and Madhyamika. According to the 
opinion of Vaibhasika (the first disciple of Buddha), all the items seen in 
this creation are substantive only as long as one is alive, and after that, 
nothing remains substantial. According to Sautrantika (the second disciple 
of Buddha), one can grasp existing things through creative intelligence. 
According to Yogachara (the third disciple of Buddha), everything of this 
world is illusory, like dreams, and the only true thing is spirituality. 
According to Madhyamika (the fourth disciple of Buddha), everything 
that exists in this world is equal to a void and everything that is felt within 
the heart is temporary. Thus, the Buddhist philosophers preached their 
thoughts to everyone. If everything is void in this creation, then, according 
to Buddhist philosophy, this universe is also void. Therefore, the Vedantists 
do not accept the philosophies of Karanavada and Buddhavada because 
they are illogical. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.15.49 and 10.46.43 and 11.7.47. 


Aphorism 19 
इतरेतरप्रत्ययत्वादिति चोन्नोत्पत्तिमात्रनिमित्तत्वात्‌ २। २। १९॥ 


itaretara-pratyayatvad iti cen notpatti-matra nimittatvat 


Translation—Ignorance, inherent qualities and 
understanding depend on one another. Thus, this group cannot 
reward spiritual success. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बौद्धमती अविद्या, संस्कार, विज्ञान आदि परस्परहेतुत्वादुपपन्नः संघात इति यदुक्तं 
तन्न संगतम्‌ । तेषां पूर्वपूर्वामुत्तरोत्तरस्योत्पत्तिमात्रं प्रति निमित्तं स्यात्‌ न तु संघातं प्रति तदस्तीति। 
यथा श्रीमङ्गागवते, "तत्ते वयं लोकसिसृक्षयाद्य त्ययानुसुष्टास्त्रिभिरात्मभिः स्म, सर्वे वियुक्ताः 
स्वविहारतन्त्रं न शक्नुमस्तत््रतिहर्तवे ते" इति qeger परस्पर संघाता सम्भवः | न च क्ञणिकात्मसु 
भोगः सम्भवति च तस्य स्थायित्वे सर्वक्ञणिकत्वप्रतिज्ञाव्याकोपात्‌ | च्तणिकत्वस्वीकारे 
प्रागुक्तदोषस्य अपरिहारः | तस्माद्‌ सौगतमतः असंगतम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (५. १८. ३७ अपि च ११. १५. ३६) 
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द्व्यक्रियाहेत्वयनेशकर्तुभि-र्मायागुणैर्वस्तुनिरीक्तात्मने । 
अन्वीच्तयांगातिशयात्मबुद्धिमि-र्निरस्तमायाकतये नमो नमः ॥ 
अहमात्माऽऽन्तरो बाह्योऽनावृतः सर्वदेहिनाम्‌ । 
यथा भूतानि भूतेषु बहिरन्तः स्वयं तथा ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-बौद्ध सिद्धान्त के अनुसार अज्ञानता, स्वभाव, समझने की 
बुद्धि और ऐसे समझनेवाले सभी गुण, सारे आपस में एक दूसरे की अववृद्धि में सहायक होते 
€ | किन्तु यह बात सत्य नहीं है क्योंकि ये गुण एकत्र होकर आपस में एक दूसरे के 
सहायक नहीं हो सकते | जैसा कि श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान ने इस सृष्टि को 
बनाया जिसमें हमसबको पैदा किया | हमसब तीनगुणों से बेंधे हें जिनके कारण हम 
सबके अलग-अलग स्वभाव और आदत हुए | उसी कारण हमसब एकमत होकर THES 
नहीं होते जिससे भगवान की प्रशन्नता के लिये कुछ बास्तविक कार्य कर सकें | इससे 
यह स्पष्ट होता है कि गुण आपस में एक जगह मिलकर अववृद्धि के लिये कार्य नहीं कर 
सकते इसी कारण आत्मा को शरीर से कोई सुख नही मिलता । यदि आत्मा को शरीर से 
सुख मिलता तो यह बात कि 'आत्मा इस जगत में कुछ समय फे लिये ही रहती हे' गलत 
हो जाता। यदि कहा जाय कि 'आत्मा शरीर में साश्वत काल के लिये रहती हे तो पहिले 
कही हुई बात कि 'आत्मा इस जगत में साश्‍वत काल तक सुख नहीं भोग सकती', गलत 
हो जाती | इन सबबातों के कारण बौद्ध सिद्धान्त वेदिक सिद्धान्त से नहीं मिलता इसलिये 
बौद्ध सिद्धान्त सही नहीं È | 

Vrajavasi Purport: Buddhist philosophy states that ignorance, 
qualities inherited from one’s past life, the understanding faculty, and other 
such qualities collectively depend on each other for them to develop a 
person in sequence. But this is incorrect, because these lifeless qualities 
cannot become unified and help one to develop. As itis confirmed in the 
Srimad Bhagavatam, “The Lord has created this universe, within which 
He created us, being covered by the three modes of material nature. Due 
to this, we are equipped with different natures and habits. Thus, we are 
unable to become united in order to create anything for the Lord's pleasure 
so that He can enjoy.” Given this statement from the Srimad Bhagavatam, 
it is clear that it is very difficult to unite all of our qualities for our rapid 
development. There is no hope for the temporarily existing soul in a 
‘material body to have lasting enjoyment. If the soul experienced 
everlasting pleasure in a material body, then its temporarily. existing in 
this world in a body would be a contradiction. And if we say that the soul 
lives forever in a body, then the previous statement that we would not be 
able to enjoy permanently would be futile. Therefore, Buddhist philosophy 
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does not match the logic of Vedic philosophy. Thus, it is incorrect 
philosophy. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 5.18.37 and 11.15.36. 


Aphorism 20 
उत्तरोत्यादे च पूर्वनिरोधात्‌ २। २। oll 


uttarotpade ca purva-nirodhat 


Translation—The concept that when a result is obtained, 
its cause of work becomes destroyed, is imperfect philosophy. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बौद्धमती उत्तरास्मिन्‌ क्षणे विद्यमाने पूर्वः क्षणो निरुध्यते अर्थात्‌ उत्तरच्तणवर्तिनि 
कार्ये जायमाने सति पूर्वक्षणवर्ति कारणं विनश्यति | किन्तु इदं न स्यात्‌ । यथा घटे वा पटे वा 
तस्य कारण मृदौ वा सूतौ या स्यकार्यफले विद्यमानत्वात्‌ कार्यकारणस्य भावः सिद्ध: | 
श्रीमङ्गागवतेऽपि, 'कार्यकारणवस्त्वैक्यदर्शनं पटतन्तुवत्‌' अत्र कार्यकारणस्यैकत्यं दर्शयति वरं 
पूर्वस्य निरोधस्तु च दर्शयति । न तु बीद्गमते कारणं हि कार्यानुस्यूतं दृष्टं अतः बौद्धसिद्धान्तः 
असंगतम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (10. ८५. ४ च ११. १६. १) 

यत्र येन यतो यस्य यस्मै यद्‌ यद्‌ यथा यदा | 
स्यादिदं भगवान्‌ साक्षात्‌ प्रधानपुरुषेश्वरः di 
त्वं ब्रह्म परमं साच्तादनाद्यन्तमपावुतम्‌। 
सर्वेषामपि भावानां त्राणस्थित्यप्ययोद्भवः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-बौद्ध सिद्धान्त कहता है कि परिणाम आने पर कारण समाप्त 
हो जाता E अर्थात्‌ युद्धमत फे अनुसार किसी बस्तु की प्राप्ति के लिये जिसवस्तु का उपयोग 
कियागया उस वस्तु का अस्तित्व समाप्त हो जाता है। लेकिन यह बात सही नहीं है क्योंकि 
जब घडा बनाने के लिये मिट्टी का प्रयोग किया जाता है तो घडा बनजाने पर मिट्टी का 
अस्तित्व नष्ट नहीं होता | मिट्टी घडे में रहती हे । उसी प्रकार सूत से जब कपड़ा यन जाता 
है तो कपडे के अन्दर सूत का अस्तित्व रहता हे, नष्ट नहीं होता। इसलिये परिणाम आने फे 
बाद भी कारण बना रहता है। श्रीमङ्गागवत कहता है कि जैसे किसी वस्तु का प्रयोग करके 
कोई वस्तु बनाई जाती है तो परिणाम के आनेपर कारण वस्तु नष्ट नहीं होती जैसे सूत से 
कपड़ा बनालेने पर सूत का अस्तित्व नष्ट नहीं होता | इसलिये कपडे को सूत का दूसरा रूप 
कहते हैं । अर्थात्‌ परिणाम के आनेपर कारण वस्तु का स्वतन्त्र अस्तित्व तो समाप्त हो जाता 
है किन्तु कारण रहता है । लेकिन बुद्धिष्ट इस बात को स्वीकार नहीं करते और कहते हैं कि 
परिणाम से कारण बिलकुल समाप्त हो जाता है । इसलिये यह मत आध्यात्मिक उन्नति के 
लिये अव्यवहारिक है, असंगत हे । 
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Vrajavasi Purport: According to Buddhist philosophy, when a 
result is achieved, then the raw material becomes unseen. In other words, 
when something is used to obtain a desired result, then the used material 
is no longer there. But this is not true. For example, when a clay pot is 
made from clay, the raw material, clay, is not lost. It remains there. And 
when cloth is made from thread, the thread remains within the cloth after 
the cloth is made. In this way, the outcome of the raw material remains. 
The presence of the raw material is proven even after the result from the 
raw material is obtained. As it is stated in the Srimad Bhagavatam, “Cause 
remains unchanged when an effect from it is obtained, like thread remains 
when cloth is woven with it. That is why the cloth is said to be another form 
of the thread.” In this way, the raw material and its result are said to be 
united as one, because the cause’s independent existence has ceased to 
exist. But Buddhist philosophy dictates that after obtaining the result, the 
cause ceases to exist. Thus, this philosophy is said to be impractical for 
spiritual development. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.85.4 and 11.16.1. 


Aphorism 21 


असति प्रतिज्ञोपरोधो यौगपद्यमन्यथा २। २। २१॥ 
asati pratijfioparodho yaugapadyam anyatha 


Translation—If effect is accepted without the presence 
of its cause, then the established rule of effect becomes 
disrupted. Otherwise, cause and effect would have to be accepted 
to happen simultaneously. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


असत्युपादाने चेत्कार्य तदा स्कन्धहेतुका समुदायोत्पत्तिरिति प्रतिज्ञाभंगः स्यात्‌ | 
किन्तु इदं अस्वीकारे कार्यकारणद्वयोर्सत्ता एकेक समये भवतीतिस्वीकारात्‌ । तस्मान्नासतः 
सदुत्पत्तिः सुतरां बौद्षमतः आध्यात्मिकमार्गे असार्थकः | केवल भगवानेव अव्यक्ताव्यक्तस्वरूपे 
तिष्ठति इति श्रीमद्भागवत वदति | श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१०. 
१०. २९, ३१ अपि च १७. ८७. २५) 
कृष्ण कुष्ण महायोगिंस्त्वमाद्यः पुरुषः परः | 
व्यक्ताव्यक्तमिदं विश्वं रूपं ते ब्राह्मणा विदुः ॥ 
त्वं महान्‌ प्रकृतिः सूक्ष्मा रजःसत्वतमोमयी i 
त्वमेव पुरुषो 5 ध्यक्षः सर्वत्तेत्रविकारवित्‌ ॥ 
जनिमसतः सतो मृतिमुतात्मनि ये च भिदां 
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विपणमृतं स्मरन्त्युपदिशन्ति त आरुपितैः | 
त्रिगुणमयः पुमानिति भिदा यदथोधकता 
त्वयि न ततः परत्र स भवेदवबोधरसे ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यीद्ग सिद्धान्त के अनुसार परिणाम के तुरन्त पहिले ही कारण 
नष्ट हो जाता है। किन्तु वेदान्त कहता है कि कारण के नष्ट हो जाने से परिणाम नहीं मिल 
सकता | कारण के बिना परिणाम के आना स्वीकार करनेपर सिद्धान्त का तथ्य समाप्त हो 
जाता है इसलिये बुद्ध सिद्धान्त सही नहीं बैठता | बौद्ध सिद्धान्त में इस जगत की सारी 
"eir शून्य होती हैं और सारे परिणाम भी शून्य से ही आते हैं। यदि ये बात सही है तो सारे 
अनुभव बेकार हो जायेंगे | इसलिये बौद्ध सिद्धान्त आध्यात्मिक उन्नति के लिये सही नहीं 
होता। वेदान्त शास्त्र के अनुसार केवल भगवान ही एक ही समय साकार और निराकार, एक 
और अनेक एवं कारण और कार्य बन सकते हैं | | 

Vrajavasi Purport: Buddhism states that cause is destroyed just 
before the result manifests. The Vedantists argue, if cause is destroyed 
before the result, how can the result be obtained? If effect is accepted 
without the presence of the cause, then the traditional resolution of the 
philosophy would be broken. But, according to Buddhist philosophy, 
everything that is seen is void. Therefore, according to them, every result 
comes from nothing. If this were true, then real experience would become 
void. Thus, the philosophy of Buddhism remains insufficient for one’s 
spiritual advancement. According to Vedanta philosophy, only the 
Supreme Lord can possess an impersonal and personal feature. Only He 
can simultaneously remain one and separate and be seen as cause and 
effect at the same time. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.10.29,31 and 10.87.25. 


Aphorism 22 


प्रतिसंख्या5प्रतिसंख्यानिरोधाप्राप्तिरविच्छेदात्‌ २। २। २२॥ 
prati-sankhya pratisankhya-nirodhapraptir avicchedat 


Translation—Whether through pratisaaikhyd nirodha or 
through apra£zsaükhya nirodha, no one can obtain perfection, 
because in both, the connection to this world is not severed. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भावानां बुद्धिपर्वक ध्वंसः इति प्रतिसंख्यानिरोधः (बुद्धिद्वार सहेतुक प्रलय) 
तद्विलक्तणस्त्वप्रतिसंख्यानिरोधश्च (ज्ञानेन आत्यान्तिक प्रझयानुभव) आवरणामावमात्रमाका- 
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शमिति भाव्यम्‌ | बोद्धमतो एतत्त्रयोनिरूपास्यं शून्यमिति तदन्यत्सर्व क्षणिकम्‌ । किन्तु इति न 
fug | कुतः? एकस्थले दीपञ्यालानाशे तत्रशून्यत्वदर्शने अन्यस्थलेऽपि तस्यनाश- 
स्त्वितिवाच्यमसंगतम्‌ | तस्मादनुपपन्नं इदं सिद्धान्तम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य- 
सूत्रस्यव्याख्याः (२. ५. 20, २१) 

स एष भग्वॉल्लिंगैस्त्रिभिरेभिरधोच्तजः | 

स्वलक्षितगतिर््रह्मन्‌ सर्वेषां मम चेश्वरः ॥ 

कालं कर्म स्वभावं च मायेशो मायया स्वया | 
आत्मन्‌ यहच्छ्या प्राप्तं विबुभूषुरुपाददे ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-योद्ध सिद्धान्त में युद्धि के द्वार अपने विचारों फे नाश को 
सृष्टि का अन्त (प्रतिसंख्या-निरोध) कहते हैं तथा बुद्धि द्वारा अपने आप को नष्ट करदेने को 
निर्वाण (अप्रतिसंख्या-निरोध) कहते हें । और कहते हैं कि ठोस ढक्कन हुए बिना जो सबको 
ढंककर रखता है उसे आकाश समझना चाहिये | उनके अनुसार इन तीनों के अलावा इस 
जगत का सबकुछ बेकार है। लेकिन वैदिक सिद्धान्त को माननेवाले इन बातों को असंगत 
कहकर त्यागदेते हैं क्योंकि किसी एक दीपक के युझजाने पर वहाँ के निवासी अन्धकार का 
अनुभव करते हैं किन्तु यह आवश्यक नहीं कि एक दीपक के बुझजाने पर सारी दुनियाँ के 
सारे दीपक बुझ गये हैं और सभी लोग अन्धकार का अनुभव कर रहे हैं, यह बात गलत है। 
किन्तु बुद्धिष्ट ऐसा सोचते हैं कि एक दीपक के बुझते ही सारे दीपक युझ जाते हैं और सारे 
लोग अन्धकार में रहते है । इसलिये वैदिक सिद्धान्त को मानने याले इस सिद्धान्त को मोक्ष 
के लिये संकीर्ण बुद्धीवाला कहते हैं और अपरिस्कृत मानते हैं | 
Vrajavasi Purport: In Buddhism, destroying one’s thoughts 

completely by using one’s intellect is called annihilation of the whole 
creation (pratisankhya-nirodhah), and destroying one’s own self through 
knowledge is called nirvana (apratisankhya-nirodhah). Also, that which 
covers everything without having a solid lid is called ether. According to 
Buddhist thought, everything except these three things is just temporary 
and equal to useless existence. But Vedic philosophy rejects this thinking 
as illogical and incorrect, because if a flame of a lamp is extinguished at 
one place and people there experience total darkness because of no light, 
it does not mean that all other lamps are also extinguished and everyone 
everywhere is experiencing the same darkness. Such narrow thinking is 
impractical, which is why Buddhist philosophy is not said to be useful for 
liberation. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 2.5.20, 21. 


274 Vedanta Sitra 2.2.23 


Aphorism 23 


उमयथा च दोषात्‌ २। २। २३॥ 
ubhayatha ca dosat 


Translation—Either way, one remains implicated with 
faults. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र मण्डुकप्लुतन्यायानुसारेण पूर्वप्रयुक्त 'न' शब्दः त्रिषु सूत्रेषु अनुवर्तते । बौद्षमतो 
संसारहेतोरविद्यादेर्निरोधो मोक्षः इति । सा मोक्षः किं सात्तात्तत्वज्ञानात्‌ स्यात्‌ किं या स्वयमेव 
मोक्षः भवतीति प्रश्नः | तत्वज्ञानात्‌ मोक्चप्राप्ते अप्रतिसंख्यानिरोधत्व व्यर्थभवति स्वयमेव मोक्षः 
भवतीतिस्वीकारे प्रतिसंख्यानिरोधस्य व्यर्थता | स्वतः मोक्षे साधनोपदेश निरर्थकः भवति | 
सुतरां उभयस्थले विचारविरोधापत्ति स्यात्‌ अतः मोक्तोषपि न सिध्यति । श्रीमद्भागवते शून्यभावखण्डन 
वर्तते यथा, "विश्वं वै ब्रह्म" इति तथा च 'यथेदानीं तथाग्रे च पश्चादप्येतदीहृशम्‌" बदित्वा 
वेदान्ते शून्यवादस्य खण्डनं वर्तते | मौच्ञसिध्यर्थे सर्वत्रमिथुनी-भाव वर्जनमप्यावश्यकम्‌ | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (९. ६. ५१ अपि च १७. १४. ८) 

संगं त्यजेत मिथुनब्रतीनां मुमुक्षु: 
सर्वात्मना न विसृजेद्‌ बहिरिन्द्रियाणि | 
एकश्चरन्‌ रहसि चित्तमनन्त ईशे 
युञ्जीत तद्त्रतिषु साधुषु चेत्‌ प्रसंगः ॥ 
तत्तेऽनुकम्पां सुसमीक्षमाणो भुञ्जान एवात्मकृतं विपाकम्‌ | 
ह्वाग्वपुर्भिर्विदधन्नमस्ते जीयेत यो मुक्तिपदे स दायभाक्‌ ॥ 

ब्रजयासीतात्पर्यः-मण्ड्कप्लुत न्याय फे अनुसार (जिसमें पिछले कुछ वाक्यों 
को लॉघकर किसी एक वाक्य से एक शब्द का प्रयोग किया जाता है) इस सूत्र सहित 
पिछले तीन सूत्रो में 'न' शब्द का प्रयोग नकारात्मक अर्थ लाने फे लिये होना चाहिये ऐसा 
बताया गया है । बौद्ध सिद्धान्त में अज्ञानता ही प्राणी को इस संसार में जकडे रखती है 
और उस अज्ञानता को निकाल फैंकने को ही वे निर्वाण कहते हैं | यहाँ प्रश्‍न उठता है कि 
निर्वाण अपने आप आता है या इसको प्राप्त करने के लिये आध्यात्मिक ज्ञान की 
आवश्यकता पडती है ? बुद्धमत में इन दोनों बातों में से कोई बात नहीं स्वीकारी जाती । 
क्योंकि यदि निर्वाण आध्यात्मिक ज्ञान द्वारा प्राप्त होता है तो अप्रतिसंख्या-निरोध की स्थिति 
बेकार हो जायेगी और यदि निर्वाण अपने आप मिलता है तो प्रतिसंख्या-निरोध की स्थिति 
वेकार हो जायेगी | वे ऐसा कहते हैं । इसलिये बौद्धमत को शून्यवाद कहा गया है क्योंकि 
इसमें मोच्त की स्थिति को नहीं माना जाता | श्रीमद्भागवत में शून्यवाद को नकारा गया हे जैसा 
कि यह जगत जैसा अब है वेसा ही पहले था और आग भी ऐसा ही रहेगा | इससे सिद्ध 
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होता है कि सबका स्वरूप होता है और परिमाप भी होता है | इसलिये बौद्ध सिद्धान्त को 
वेदान्त में शून्यवादी कहकर नकार दिया है। वेदान्त सिद्धान्त कहता है कि यदि किसी को 
मोक्ष चाहिये तो उसे इस संसार की सभी समस्याओं को सहन करते हुए भगवान की भक्ति 
स्थिरता से करनी पडेगी जिससे मानव जीवन का लक्ष्य (मोक्ष) हाथ लग सके । 


Vrajavasi Purport: According to the mandüka-pluta nyaya, (or 
the logic of using a word from a previous aphorism after leaping over 
several aphorisms) of the Nyàya Sastra, the negative word ‘na,’ or ‘not,’ is 
to be used in the three previous aphorisms. In Buddhist philosophy, blocking 
ignorance, which is the cause of one’s being shackled to this material world, 
is said to be nirvana. Here the question arises, is this nirvana obtained by 
receiving spiritual knowledge.or does it happen automatically? The answer 
is, none of these ways, because if nirvana were received by acquiring 
spiritual knowledge, then the idea of apratisankhya-nirodhawould be futile, 
and if nirvana were received automatically without any endeavor, then 
the theory of pratisankhya-nirodha would be futile. (The definitions of 
these two were stated in the previous text.) Therefore, both ways are 
opposed to obtaining liberation, because Buddhism is called voidism, and 
thus, obtaining liberation in it becomes very difficult. In the Srimad 
Bhagavatam, voidism is negated. As it is stated, “The universe, as it is now, 
was in the same shape in the past, and it will continue in the same way in 
the future.” In this way, it is clear that everything has its shape and 
dimension. Thus, according to Vedanta philosophy, voidism or nirvana is 
totally discarded. Vedanta philosophy states that if one wants to obtain 
liberation in life, one should simply tolerate the outcomes of material 
nature and remain surrendered to the Supreme Lord through devotional 
service. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 9.6.51 and 10.14.8. 


Aphorism 24 
आकाशे चाविशेषात्‌ २। २। २४॥ 
akase cavisesat 


Translation—Their validity in regard to sky is also 
incorrect, because sky does not have any extra special qualities 
that other subtle objects don’t have. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र आकाशस्य निरूपाख्यत्यं निरस्यते | आकाशे या निरूप्यताऽभिमत्या स अविशेषात्‌ 
न सम्भवति | यथा गन्धादिगुणानि प॒थिव्यादिषु आश्रयित्वा तिष्ठन्ति तथैव शब्दादि 
गुणस्यऽप्याकाशे आश्रयित्वा तिष्ठन्ति | अतः आवरणाभावमात्रो वा आकाश केवल शून्यो वा 
वक्तुं न शक्यम्‌ | कुतः ? आकाश यदि फेवलावरणाभावस्यात्‌ तर्हि विश्वं निराकाशं स्यात्‌ । 
यत्रावरणाभावस्तदाकाशमिति चेत्तर्हि आकाशवस्तुभूतमेव इति सिद्धम्‌ | यथा श्रीमद्भागवते, 
"parat छिद्रदातृत्वं यहिरन्तरमेव च, प्राणेन्द्रियात्मचिष्ण्यत्वं नभसौ वृत्तिलक्षणम्‌’ इति | 
तस्मात्‌ प॒थिव्यादिवद्गावभूतमेवाकाशं न तु स्कान्धस्य निरूपाख्यम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. ३२ अपि च ७. १५. ५९ एवं ११. १६. ३७, ३८) 

तामसाच्च विकुर्वाणाङ्गगवद्वीर्यचोदितात्‌ | 
शब्दमात्रमभूत्तस्मान्नभः श्रोत्रं तु शब्दगम्‌ ॥ 
क्षित्यादीनामिहार्थानां छाया न कतमापि fè | 
न संघातो विकारोऽपि न प॒थङ्नान्वितो मषा ॥ 
प॒थिवी वायुणकाश आपो ज्योतिरहं महान्‌ | 
विकारः पुरुषोऽव्यक्तं रजः सत्त्वं तमः परम्‌ ॥ 
अहमेतत्प्रसंख्यानं ज्ञानं तत्त्वविनिश्चयः | 
मयेश्वरेण जीवेन गुणेन गुणिना विना । 
स्वात्मनापि सर्वैण न भावौ विद्यते क्वचित्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-यहाँ आकाश का निरूपत्य नकारा गया है । बीद्धमत में 
आकाश को शून्य माना गया है जो सही नहीं है क्योकि जिसप्रकार गन्ध पृथ्वी में रहती है 
उसीप्रकार आकाश में शब्द रहता है। आकाश पञ्च भौतिक तत्वों में से एक तत्व है जो 
भगवान से उत्पन्न हुआ हे । इसलिये आकाश को शून्य कहना असंगत है । यदि आकाश 
शून्य होता तो सारा जगत आकाश के बिना होता और जगत को ढंकने के लिये कुछ न होता | 
यदि कोई कहे कि 'वह उस वस्तु से ढंकी हे' तो समझना होगा कि उसको ढंकने वाली 
वस्तु का कोई स्वरूप होगा क्‍योंकि शून्य किसी को ढंक नहीं सकता | इसलिये समझना 
होगा कि आकाश का एक स्वरूप है किन्तु वह स्वरूप सूक्ष्म है, स्थूल नहीं है। श्रीमद्वागवत 
कहता हे कि प्राणियों को क्रियाशील बनने का अवशर प्रदान करना, तथा इस जगत की 
सभी वस्तुओ के अन्दर और बाहर उपस्थित रहना एवं वायु, मन और प्राण को आश्रय प्रदान 
करना, आकाश का कार्य हे । इस प्रमाण के आधार पर यह स्पष्ट हुआ कि आकाश एक शून्य 
वस्तु नहीं है। 

Vrajavasi Purport: Here, the idea that the sky is formless is 
denied. In Buddhism, the sky is accepted to be a total void for having no 
substantive and specific form. This concept is incorrect, because, just as 
smell resides in the earth, similarly, sound resides in the sky. The sky is 
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also one of the five elements born from the Lord and covers everything of 
this universe. Therefore, saying that it is void is not justified, because if the 
sky were totally void, then the whole world would remain without any 
cover, because the sky, which functions as a cover, would be void. If someone 
says, “That place is covered, but by a formless thing,” part of that statement 
still implies that that thing has some kind of form, otherwise it would not 
cover anything, because nothing cannot cover something. Therefore, it 
should be concluded that sky has a form, but it is a subtle form. As stated in 
the Stimad Bhàgavatam, “Providing the opportunity for action to the living 
entities, remaining present inside and outside of everything, and providing 
shelter to the air, to the senses, and to the mind are the activities and 
characteristics of sky.” With this evidence, it can be concluded that the sky 
is not void, as is accepted by the Buddhists. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 3.26.32 and 
7.15.59 and 11.16.37,38. 


Aphorism 25 


अनुस्मृतेश्च २) २। २५॥ 


anusmrtes ca 


Translation—Previous experiences remain in memory, 
thus, the experiencer cannot be temporary (therefore Buddha’s 
philosophy is incorrect). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अनुस्मृति शब्देन प्रत्यभिज्ञा एव बोध्यते | पूर्यानुभूत्‌ यस्तुविषयिणी gfe: अनुस्मृतिः 
स्यात्‌ | अतः भाव पदार्थः स्कान्धवत्‌ क्षणिको न वर्तते । स्मृतेपूर्वक्षणस्य शब्दानि ज्ञापक- 
पूर्यके तिष्ठन्ति अतः च्तणिकत्ववाद अयुक्तमिति सिद्धम्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृत- 
स्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. ९. ७) 
एकस्त्वमेव भगवत्रिदमात्मशक्त्या मायाख्ययोरुगुणया महदाद्यशेषम्‌ । 
सृष्ट्वनुविश्य पुरुषस्तदसद्गुणेषु नानेव दारुषु विभावसुवद्विभासि ॥ 
ब्रजवासीतात्यर्यः-बुद्धि की संग्रहशक्ति को ही स्मरणशक्ति कहते हैं क्योकि 
यह किये हुए कार्यो को और आपस की पारिस्यरिक क्रियाओं को अपने अन्दर संग्रह करता 
है और आवश्यकता पड़ने पर उसे प्रकाशित करता है। इसलिये भावना और स्मरणशक्ति को 
बौद्धमत की तरह से तात्कालिक नहीं कहा जा सकता | सारे तरह के अनुभव स्मरणशक्ति 


278 Vedanta Sitra 2.226 


में सिनेमा की तरह से रहते हैं इसलिते यह सोचना कि यादगारें तत्काल उडजाती हैं यह 
बात बिलकुल गलत है, असंगत हे । 

Vrajavasi Purport: The word ‘anusmrti, or ‘memory,’ indicates 
the storing function of the intellect, because it stores previous interactions 
within, and, when required, it releases them as recollections. Therefore, 
feelings and memory cannot be said to be momentary, as the Buddhists 
state. All of the experiences live in the memory like a cinema reel. 
Therefore, it is clear that thinking the memory instantly evaporates is 
incorrect. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 4.9.7. 


Aphorism 26 


नासतोऽदुष्टत्वात्‌ २। २। २६॥ 


nasato’drstatvat 


Translation—From that thing which is not present (void), 
nothing is ever seen to appear. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


अत्र सौत्रन्तिकमतं दूसयति | बीजवपणात्‌ बीजनष्टं भवति तत्पश्चात्‌ अंकुर- 
स्योत्पत्तिः भवति तस्मात्‌ बौद्धस्यमती असदात्‌ watt भवतीति ते मन्यन्ते | दुग्धस्य 
नष्टेभूते दधि भवति सुतरां कारणस्य नष्टीभूते कार्य भवतीति बीद्धाः मन्यते | किन्तु सैद्धा- 
न्तिकमती प्रत्यच्षानुभवे च इदं न सत्यम्‌ | कुतः? बीजस्य वा वा अभावत्वं न दूश्यते 
किन्तु तस्य रूपान्तरमेव भवति | अर्थात्‌ अर्थवैचित्र्यात्‌ { न शक्यं भणितुम्‌ | 
असदात्‌ वास्तव वस्तुस्योत्मन्नत्वं कुत्रापि न दूश्यते | यथा हि श्रीमद्भागवते, et वास्तवमत्र 
वस्तु शिवदम्‌" अर्थात्‌ असदात्‌ विद्यमान वस्तुस्योत्पन्नत्वं असम्भवम्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. ३६) 


सत इदमुत्थितं सदिति चेन्ननु तर्कहतं 
व्यभिचरति क्य च क्य च मुषा न तथोभययुक्‌ । 
व्यवहृतये विकल्प इषितो ऽन्धपरम्परया 
भ्रमयति भारती त उसुवृत्तिभिरुक्थजडान्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ युद्ध के दूसरे शिष्य, सौत्रान्तिक, फे सिद्धान्त को 
नकारा गया है। सौत्रान्तिक के अनुसार असत्य से सत्य निकलता है क्योंकि जब योया हुआ 
बीज नष्ट हो जाता है तभी उसमें से पेड उगता हे। बौद्धमत में कारण के नष्ट होमे पर ही कार्य 
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सम्भव होता है, परिणाम मिलता है, ऐसा बताया गया है । जैसे जब दूध नष्ट हो जाता है तभी 
वह दही बनता है। किन्तु इस बात को वैदिक सिद्धान्त नहीं मानता क्योंकि यह न्याय संगत 
नहीं है। कारण के नष्ट हो जाने पर परिणाम मिलना संभव नहीं होता है। शून्य से कभी कुछ 
नहीं निकल सकता | इसलिये योया हुआ बीज नष्ट नहीं होता और दूध भी नष्ट नहीं होता 
किन्तु वे दोनों इच्छित स्वरूपा में परिवर्तित हो जाते हैं। इसका मतलव यह है कि किसी 
कल्पित वस्तु की कल्पना करने पर सत्यवस्तु हाथ नहीं लगती । श्रीमद्भागवत के अनुसार जो 
हृदय से शुद्ध होते हैं उन्हें आध्यात्मिक ज्ञान समझ में आता है क्योंकि आध्यात्मिक वस्तु 
सर्वश्रेष्ठ सत्य हे और बह उपासक को मोक्ष प्रदान करती है। इसका अर्थ यह है कि सत्य 
वस्तु से ही सबकुछ निकलता हे और भगवान ही सत्य वस्तु हैं और यह सृष्टि उनसे ही 
निकली है | 

Vrajavasi Purport: Here, the opinion of Sautrantika (the second 
disciple of Buddha) is discarded. According to Sautrantika, when a seed is 
sown, it is destroyed, and only then does a sprout comes out from it. 
Therefore, according to him, an existing thing comes out of something that 
is non-existent. This is what the Buddhists believe. According to them, 
when milk is destroyed, it turns into yogurt, and the next stage of action 
takes place. But such statements do not match the logic of Vedic philosophy 
and it is not physically possible for them to be true, because when the cause 
is destroyed, no effect can exist. Something does not come from nothing. 
Therefore, the sown seed and the milk are not destroyed, but are transformed 
into a desired result. In other words, one cannot say that just by 
contemplating on a speculation, one obtains real knowledge of the truth. 
Asis stated in the Srimad Bhagavatam, “Spiritual knowledge can only be 
understood by those who are pure in heart, because it is the highest truth 
and rewards the topmost welfare to the practitioner.” Something comes 
from a real thing, and the Lord is the real truth. Everything that is seen has 
emanated from Him. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.36. 


Aphorism 27 


उदासीनानामपि चेवं सिद्धि: २) 21 २७॥ 


udasinanam api caivam siddhih 


Translation—The concept that those who do not do any 
work also obtain success is incorrect. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


एवं असदात्‌ सदोत्पत्ती स्वीकृतायामुदासीनानामुपायशून्यतो5पि उपेयसिद्धिर्भवेयु- 
रिति निरर्थक अपवादे उपेयलिप्सु: कश्चिदपि कुत्राप्युपाये न प्रवर्तते, स्वर्गाय मोच्ताय वा न 
कोऽपि प्रतीयेत | न चेवमस्ति सर्वस्याप्युपेयार्थिनः सोपायता तथैवोपेयलाभाश्च प्रतीयते | 
किन्तु शास्त्रनियमान्‌ अनादृत्य ये कार्याः प्रकुर्वन्ति ते व्यभिचरन्तीति इति श्रीमद्भागवते, 
"ताननाहत्य योऽ विद्वानर्थानारभते स्वयम्‌, तस्य व्यभिचरन्त्यर्था आरश्धाश्च पुनः पुनः" इति | 
तस्माद्‌ चइषिमुनिश्चशास्त्रनिर्णयेन कार्यानुशरणे सिद्धिर्मवतीति अनुष्ठेयम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. १८. ३, ४ अपि च ८. १२. ८) 

अस्मिल्लोकेऽ थवामुस्मिन्मुनिभिस्तत्त्वदर्शिभिः । 
हष्टा योगाः प्रयुक्ताश्च पुंसां श्रेयःप्रसिद्गये ॥ 
तानातिष्ठति यः सम्यगुपायान्‌ पूर्वदर्शितान्‌ | 
अवरः श्रद्ययोपेत उपेयान्‌ विन्दतेऽञ्जसा ॥ 
एकस्त्वमेव सदसद्‌ द्वयमद्गयं च 
स्वर्ण कृताकृतमिवेह न वस्तुभेदः | 
अज्ञानतस्त्वयि जनैर्विहितो विकल्पो 
यस्माद्‌ गुणेर्व्यतिकरो निरुपाधिकस्य ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-यदि कल्पना की जाय कि सबकुछ शून्य से निकला है तो 
भी यह समझना होगा कि जो बिलकुल ही आलसी हें उसे बिना कुछ किये ही सबकुछ 
प्राप्त हो सकता है। किन्तु साधारणतया इस जगत में यह देखा जाता है कि जो लोग अपने 
जीवन में कुछ प्राप्त करना चाहते हैं उन्हें संघर्ष करना पडता है । यदि यह बात सत्य नहीं 
होती तो इस जगत में कोई इच्छित वस्तु को प्राप्त करने के लिये प्रयत्न नहीं करता | जो 
लोग सही नियम फे अनुसार प्रयत्न नहीं करते वे अपनी इच्छित वस्तु के बिना रहते हैं। 
श्रीमङ्गागवत कहता है कि जो लोग अपनी कल्पना के अनुसार किसी कल्पित मार्ग की सृष्टि 
करते हैं, जो अधिकारिक शास्त्रो और ऋषियों द्वारा प्रमाणित नहीं हे, तो वे अपने प्रयत्न 
में हरयार असफल रहते हैं । जो लोग शास्त्रिक मत को मानकर कार्य करते हैं तो हर समय 
सफलता को प्राप्त होते हैं और मरणोपरान्त सद्गति को पाते हैं। 

Vrajavasi Purport: If the notion that everything comes from 
nothing was accepted, then it would be understood that those who are totally 
inactive should receive their desired items without Working. But such a 
notion is useless, because those people who desire something are seen to 
be working to obtain it. If this were not true, then no one would have 
endeavored to reach heaven or to obtain liberation, but everyone is seen 
hankering for them and endeavoring to obtain them. Those who avoid 
following the rules laid out in the Vedic scriptures remain bereft of 
obtaining whatever they endeavor to obtain. As it is stated in the Srimad 
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Bhagavatam, “Any person who manufactures their own ways through 
mental speculation, and does not recognize the authority of the sages, but 
follows their own directions, repeatedly remains unsuccessful in their 
attempts.” Those who follow the directions of the ancient sages and the 
Vedic scriptures are the best at achieving success in life. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
4.18.3,4 and 8.12.8. 


Aphorism 28 


नाभाव उपलब्धेः २। RI २८॥ 
nabhava upalabdheh 


Translation—There is no lack of things that are 
externally obtainable. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अन्न विज्ञानमात्रवादी योगाचारस्य मतं निरस्यते | ज्ञानं किल प्रकाशमानं निराकारस्य 
प्रकाशासम्भावात्‌ साकारमेव तत्‌ । ज्ञानंशेययोः सहोपलम्भनियमादपि न ज्ञेयं ज्ञानादमिन्नम्‌ । 
वस्तु उपलब्धे बाह्यार्थस्याभायो न स्यात्‌ | यथा श्रीमद्वागवते, "मनसा वचसा इष्ट्या 
गुह्यते5न्येरपिन्दरिये:, अहमेव न मत्तोऽन्यदिति बुध्यध्यमञ्जसा" । श्रीमद्वागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यस्‌त्रस्यव्याख्याः (८. १२. ९ अपि च ११. २२. ६) 
त्यां ब्रह्म केचिदवयन्त्युत धर्ममेके 
एके परं सदसतोः पुरुषं परेशम्‌ । 
अन्येऽवयन्ति नवशक्तियुतं परं त्वां 
केचिन्महापुरुषमव्ययमात्मतन्त्रम्‌ ॥ 
यासां व्यतिकरादासीद्‌ विकल्पो वदता पदम्‌ | 
प्राप्ते शमदमेऽप्येति वादस्तमनुशाम्यति ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ बुद्ध तीसरे शिष्य, योगाचार, के सिद्धान्त को नकारते 
हैं। योगाचार ने कहा कि ज्ञान मनुष्य को उसके इच्छित वस्तु के बारे में बताकर उसे प्रकाश 
में लाता है । लेकिन उसे यह ज्ञात नहीं था कि ज्ञान किसी निराकार बस्तु के बारे में 
बताकर उसे प्रकाश में नहीं ला सकता | ज्ञान केवल साकार वस्तु को बताकर उसे प्रकाश 
में लाता है | इससे सिद्ध होता है कि ज्ञान व्यक्तिगत रूप को ही प्रकाशित करता हे न कि 
किसी निराकार अशरीरी को । ज्ञान उस यस्तु को प्रकाशित करता हे जिसको चाहने 
वाला चाहता है और जब वह वस्तु प्रकाशित हो जाती है तो वह व्यक्ति उस वस्तु को प्राप्त 
करना चाहता E निराकार कोई प्राप्य वस्तु नहीं है जो एक व्यक्ति द्वारा प्राप्त की 
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जा सके | भगवान ने उद्धव से श्रीमद्भागवत में कहा कि केवल मेरे कारण ही कोई अपने मन 
द्वारा, शब्दों द्वारा, दृश्य द्वार और किसी इन्द्रिय द्वारा प्राप्त करता हे । मेरे से अलग कुछ 
भी नहीं है, यह बात ध्यान से समझने की है और यही बात सत्य है। 

Vrajavasi Purport: Here, the argument of the Buddha’s third 
disciple, Yogachara, is discarded. Yogachara said that knowledge brings to 
light the object that was desired to be known to the person. He did not know 
that knowledge cannot bring the impersonal or unmanifest to light, but can 
only bring physical features to light. Therefore, it is clear here that 
knowledge deals with physical features, and not something that has no 
feature oris impersonal. In other words, knowledge relates to the object 
that is to be known and the object to be known depends on the science of 
knowing about it. When that object is known, there remains no question of 
not possessing that thing physically. Therefore, thinking that a void can be 
known through knowledge is discarded here, because the impersonal cannot 
be brought to light or understanding through knowledge. As Lord Sri Krsna 
stated to Uddhava in the Srimad Bhagavatam, “Whatever is accepted by 
the mind, words, vision, and other senses is due to Me alone, and there is 
nothing separate from Me. This should be carefully understood by you, in 
truth." Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 8.12.9 and 11.22.6. 


Aphorism 29 


वैधर्म्याच्च न स्वप्नादिवत्‌ २। २। २९॥ 


vaidharmyac ca na svapanadivat 


Translation— Things seen in dreams and things seen 
while awake have different characteristics. Therefore, 
substantial things cannot be false. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


स्वप्नधर्म जाग्रतधर्मात्‌ पूर्णरूपेण भिन्नः । स्वप्ने खल्बनुमूतं स्मर्यते किन्तु जागरे 
तु प्रत्यक्षेनानुभूयते । स्वप्नेनुभूतवस्तु प्रायः जागरात्‌ क्षणद्वये अन्यङ्गवति किन्तु जागरोपलब्ध 
यस्तु शतवर्षान्तरमपि याधितं न भवति | किं च स्वप्ने पूर्वानुमूतं स्मर्यते किन्तु जागरे 
प्रत्यच्ञानुभवः | सुतरां स्वप्नस्य दृष्टान्त जागरे अनुचितः | यथा श्रीमद्मागवते, "मुषा 
स्वप्न दशो यथा" स्वप्नस्य ज्ञान जागरस्यज्ञानात्‌। पुथकः इति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृत-स्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २७. २५। अपि च १0. ८६. ४५ एवं ११. १३. २४) 


2.2.29 Vrajavasi Bhasyam 283 


यथा ह्यप्रतिबुद्धस्य प्रस्थापो बस्वनर्थभृत्‌ | 
स एव प्रतिबुद्धस्य न वै मोहाय कल्पते ॥ 
यथा शयानः पुरुषो मनसैवात्ममायया । 
सृष्ट्वा लोकं परं स्वाप्नमनुविश्यावभासते |i 
मनसा वचसा इष्ट्या ग॒ह्यतेऽन्यैरपिन्द्रियेः । 
अहमेव न मत्तोऽन्यदिति PASSAT ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-स्वप्न का स्वभाव दृश्यमान संसार से अलग हे । जो वस्तु 
स्वप्न में दिखाई पडती हैं यह स्वप्न देखनेवाले के द्वार पहिले से अनुभव की हुई होती हे | 
स्वप्न की यस्तुयें जागने के बाद समाप्त हो जाती हैं किन्तु जाग्रत जगत की वस्तुओं का 
अनुभव असली होता है इसलिये वह दीर्घकाल तक रहता है । स्वप्न में देखी गई वस्तुओं की 
तुलना जाग्रत जगत की वस्तुओं से करना असंगत है और अव्यावहारिक है । श्रीमद्भागवत 
कहता है कि स्वप्न में देखी गई वस्तु वास्तविक नहीं होती इसलिये स्वप्न का अनुभव 
जागतिक अनुभव से भिन्न होता है । 

Vrajavasi Purport: The nature of dreams is totally different 
from the nature of the practical world while awake. Things seen in dreams 
are those things which were experienced in the physical world. While 
actually awake, one experiences everything in actuality. Things seen in 
dreams generally stay for a short time while asleep, but things experienced 
while awake in the world stay for a longer period of time. The reason for 
this is that things in dreams were previously experienced while awake, but 
while awake, things are directly perceived through physical experiences. 
Therefore, basing one’s concept of things in the waking stage on things in 
dreams is not practical. As it is stated in the Srimad Bhagavatam, “Things 
seen in dreams are not substantial. There-fore, experiences in dreams are 
totally different from the experiences of the waking stage.” Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
3.27.25 and 10.86.45 and 11.13.24. 


Aphorism 30 


न भावोडनुपलब्धेः २। २। ३०॥ 
na bhavo’nupalabdheh 


Translation—Things that are contemplated while in a 
fantasy do not become obtained, because external things carry 
value. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अनुपलब्धीवशात्‌ वासनानां भावो न सम्भवति | कुतः? वासनाऽर्थमूला च अर्थाभावे वासना न 
विद्यते । अर्थात्‌ अर्थस्यानंगीकारे वासना न सम्भवेत्‌ । श्रीमद्भागवते महर्षि वेद- 
व्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २७. ४ एवं ११. २६. २३) 
अर्थे ह्यविद्यमानेऽपि संसृतिर्न निवर्तते | 
च्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनर्थागमो यथा ॥ 
अहष्टादश्रुताद्‌ भावान्न भाव उपजायते | 
असम्प्रयुञ्जतः प्राणान्‌ शाम्यति स्तिमितं मनः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जय किसी को सुख भोगने की Teas नहीं मिलती तो वह 
उनपर ध्यान करने में लग जाता है और वह मन ही मन में उनसे सुख भोगता रहता है। 
जबतक वह उन सुख भोगने वाली वस्तुओं का मूल्य नहीं चुका देता तबतक वे उसे प्राप्त नहीं 
होतीं इसलिये उसे उनसे व्यक्तिगत सुख मिलने का प्रश्‍न ही नहीं उठता | इसका सार यह 
है, जबतक धन नहीं तयतक इच्छित यस्तुओं से सुख मिलना असम्भव रहता È | 
Vrajavasi Purport: If there is a desire to enjoy items that are 
not available, then they become a matter of contemplation or turn into a 
fantasy. The reason for this is that objects of enjoyment are based on cost, 
and without paying the value for something, enjoyment cannot be achieved. 
In other words, when wealth is not available, one cannot enjoy things. Srila 


Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.27.4 and 11.26.23. 


Aphorism 31 


च्तणिकत्वाच्च २। 21 ३१॥ 


ksanikatvac ca 


Translation—Because the basis of fantasy is intelligence 
and it is momentary, fantasy is not substantive. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बौद्धमतो सम्पूर्ण पदार्थानि क्षणिकाः सन्ति । बुद्धि च क्षणिकः सुतरां वासनाश्रय 
पदार्थानि स्थिरः नैव सन्ति | त्रिकालसम्बन्धी चेतनपदार्थस्य सत्तापिऽस्वीकारः सुतरां ध्यान, 
स्मरणादि व्यवहाराणि विज्ञानवादे असम्भव चेत्‌ । वासनास्यामावे ज्ञानवैचित्र्योऽपिऽसम्भवः | 
केवल भगवानेव स्थिरः सुतरां स एव सर्वत्र सर्वदास्थिराश्रयः | यथा श्रीमद्भागवते, 'स आश्रयः 
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परंब्रह्म परमात्मात्मेति शब्यते' अपि च 'त्रितयं तत्र यो वेद स आत्मा स्वाश्रयाश्रयः' इति । 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. २९. ७९) 
अतस्तदपवादार्थं भज सर्वात्मना हरिम्‌ | 
पश्यंस्तदात्मकं विश्वं स्थित्युत्पत्त्यप्यया यतः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-बीद्ध सिद्धान्त में इस जगत का सबकुछ क्षणिक होता है 
और बुद्धि भी क्षणिक होती है इसलिये वस्तुओं से सुख भोगने की इच्छा भी क्षणिक ही 
रहती है। आत्मा जो त्रिकाल-भूत, भविष्य, वर्तमान-में रहती है उसे भी ये लोग क्षणिक 
ही मानते हैं इसलिये बौक्षमत को मानने वाले लोग भगवान पर ध्यान करना, उनकी पूजा- 
सेवा करने को नहीं मानते, स्वीकार नहीं करते | ये कहते हैं कि जब अनुभव करने की इच्छा 
नहीं रहती तब हदय में सुख भोगने की इच्छा भी नहीं उठती | बौद्धमत वालों को यह पता 
नहीं कि भगवान साश्वत पुरुष है ओर उनकी शरण सब प्रकार से सभी को ग्रहण करनी 
चाहिये | लेकिन भक्तों को यह बात अच्छी तरह से मालुम है। भागवत भी कहता है कि भगवान 
ही इस जगत में सबके शरण हैं और वे ही सबके परमात्मा हैं । और जो आत्मा को, इन्द्रियों के 
देवताओं को और नेत्रो से दिखाई देने वाली वस्तुओं को जानता है वही परमात्मा है। वही सबका 
स्वामी और शरण है । उसका कोई शरण नहीं, वही उसका अपना शरण है। 

Vrajavasi Purport: In Buddhist philosophy, everything that exists 
in this creation, including the intellect, is considered momentary, and the 
spirit to enjoy items also remains for only a moment. Even the existence of 
the spirit in three segments of time; past, present, and future; is not accepted, 
which is why meditation, remembrance, and worshipping the Lord are not 
accepted in Buddhism. When there is a lack of desire to experience, then 
variegated knowledge to enjoy it does not appear in the person. The 
Buddhists do not know that only the Supreme Lord is the everlasting 
Personality, and therefore He should be taken shelter of at all times and 
in every circumstance. But the devotees know well that, as is stated in the 
Srimad Bhagavatam, “The Supreme Lord is the shelter of the whole 
creation and He is addressed as Paramatma, or the Supersoul of all.” 
Furthermore, “He who knows the three stages; the soul, the presiding deities 
of the senses, and the items that are seen; is the Supersoul, who is the 
shelter of everyone. No one is His shelter. He is His own shelter.” Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 4.29.79. 
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Aphorism 32 


सर्वथाऽनुपपत्तेश्च २। २। ३२॥ 


sarvathà'nupapatte$ ca 


Translation—In every way, it (Buddha’s philosophy) is 
impractical. Therefore, it is unbeneficial. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


शून्य अनुपपत्तेरयुक्तत्वात्‌ भावमभावं भावाभावं वा नाप्रतिपादयेत्‌ | य$नुवर्तनीयम्‌ 
नाभिमतसिद्भिः इति ज्ञेयम्‌ । शून्यवादे शून्य एव तत्वः तदज्ञात्वा मोच्त इति च कथ्यते किन्तु 
wd न संगतम्‌ | श्रीमद्वागवते विभिन्न वादेषु व्यंग क्रियते केवळ भगवानेव गुणनिधिः इति 
कथ्यते | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. २. ११ अपि च ६. ४. ३१) 

वदन्ति तत्तत्वविदस्तत्त्वं यज्ज्ञानमद्बयम्‌ | 
ब्रह्मेति परमात्मेति भगवानिति शब्द्यते ॥ 
यच्छक्तयो वदतां वादिनां वै विवादसंवादभुवो भवन्ति । 
कुर्वन्ति चेषां मुहुरात्ममोहं तस्मै नमोऽनन्तगुणाय भूम्ने ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-अकेला शून्य किसी चीज का निर्णायक नहीं होता इसलिये 
अकेला शून्य निरर्थक माना जाता है । जब शून्य अकेला होता है तव वह किसी भी स्थिति में 
सहायक नहीं होता । वह न तो निराकार में, न साकार में, और न इन दोनों के मिश्रण में, 
सहायक होता है। अर्थात्‌ इसके अकेले प्रयोग से कोई फल नहीं मिलता | लेकिन शून्यवाद 
(ate सिद्धान्त) में शून्य ध्यान का मुख्य कारण माना जाता है और कहा जाता है कि इसीसे 
निर्वाण प्राप्त होता है | लेकिन यह कथन सत्य नहीं है क्योंकि कहीं भी कोई ऐसा उदाहरण 
नहीं मिलता कि किसी ने शून्य से या शून्यवाद से मोक्ष की प्राप्ती की हो | श्रीमद्गागवत 
शून्यवाद को एक विडम्बना (झूठा) मानता है और कहता है कि सर्वेश्वर भगवान ही सत्य है 
और उसकी ही शरण ग्रहण करनी चाहिये । 

Vrajavasi Purport: A void alone has no results, which is why it 
remains meaningless. When it is alone, it does not help in any sphere of 
consciousness; whether it is personal, impersonal, or even in mixed 
consciousness. In its each and every usage, a void would not reap any 
result. But in voidism, the void is the focus of concentration; and voidists 
say that concentrating on nothing will reward nirvana. This is not true, 
because there are no examples found anywhere that anyone had ever 
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achieved liberation through voidism. The Srimad Bhàgavatam dismisses 
such kinds of isms and propagates that the Supreme Lord is the source of 
all good qualities. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.2.11 and 6.4.31. 


Aphorism 33 


नैकस्मिन्नसम्भवात्‌ २। २। ३३॥ 


naikasmin na-sambhavat 


Translation—Many contradictory qualities cannot be 
incorporated at one point in time into one thing, because this is 
impossible. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र जैनमतं खण्डनं कुरुते | जैनमती द्विविधः पदार्थाः जीवः अजीवश्चेति मन्यते । 
तत्र जीवश्चेतनः कायपरिमाणः सावयवः | अजीवः पञ्चविधः, धर्माचर्मपुद्वलकालाकाशमेदाश्च | 
गतिहेतु चर्मः स्थितिहेतुरधर्मञ्च व्यापकः | न हि एकस्मिन्‌ यस्तुमध्ये एकस्मिन्‌ समये सत्त्वादिविरुद्धः 
चर्माणिसमावेशायोगात्‌ | यथा न हि एकं वस्तु एकदा शीत्योष्णभाग्‌ क्वापि वीच्तते । किञ्च 
अनैकान्तपक्ते स्वर्गनरकमोच्ञाणां मिथः संकीर्णत्वात्‌ स्वर्गाय नरकहीनाय मोच्ताय च साधनविधिव्यर्थः 
स्यात्‌ । अतः जैनमतः भगवत्रिष्ठाहीनः ततः लूतातन्तुवत्‌ त्रुट्यमानोऽसौ न्यायः | किमस्य परीक्षया | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः (१. १७. १९ अपि च ६. ४. ३२) 

केचिद्‌ विकल्पयसना आहुरात्मानमात्मनः | 
दैवमन्येऽपरे कर्म स्वभावमपरे प्रभुम्‌ ॥ 
अस्तीति नास्तीति च यस्तुनिष्ठयो- 
रेकस्थयोर्भित्रविरुद्धधर्मयोः | 
अवेक्षितं किञ्चन योगसांस्ययोः 
समं परं ह्यनुकूलं ब॒हत्तत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ व्यास महर्षि जेनवाद के दृष्टिकोण को नकारते हैं और 
कहते हैं कि जैन मत दो वस्तुओं को स्वीकारता हे । एक तो जीव और दूसरा निर्जीव | जैन 
चर्म के अनुसार प्राण ही चेतन है और आत्मा सभी अंगों सहित शरीर के बजन को ढोती 
है । इनके अनुसार निर्जीव regu पॉच प्रकार की होती हें-धर्म, अधर्म, परमाणु, काल 
और आकाश । घर्म का परिणाम मोक्ष होता है और अधर्म का परिणाम बन्धन होता है । 
इनके अनुसार इस जगत में ऐसा क नहीं जो एकसाथ गुण अवगुण का परिणाम रखता 
हो। जो मनुष्य स्थिर स्वभाव का नहीं हे उसके लिये सारे धार्मिक कार्य निस्फल रहते हैं क्योंकि 
ऐसे मनुष्य के विचार बहुत संकीर्ण होते हैं जो न तो उसे स्वर्ग मेज सकते हैं, न हि उसे 
नरक से निकाल सकते हैं ओर न उसे मोक्ष ही दे सकते हैं। इसलिये जेनमत फे अनुसार 
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मनुष्य को स्थिर बुद्धि होना चाहिये । किन्तु जैनमत भगवान के प्रति आशक्ति नहीं सिखाता 
इसलिये जैनमत आध्यात्मिक रूप से दोषपूर्ण है। जैनघर्म आध्यात्मिकता के लिये उतना ही 
कमजोर है जितना कि मकड़ी फे जाले का तार | 

Vrajavasi Purport: Here, the author refutes Jainism. The 
followers of the Jain religion accept two things, the living force and non- 
living items. According to them, the living force includes the living spirit, 
the weight of the physical body in which the living soul resides, and the 
limbs of that body. According to them, there are five total categories of 
non-living items: the religious process, the irreligious activities, atoms, 
time, and the sky. The effect of the religious deeds rewards one liberation 
from this world, and the effect of irreligious deeds keeps one bonded to this 
world. According to them, there is nothing in this world which can have 
good and bad qualities or good and bad effects simultaneously, as there is 
never an item seen anywhere that is very cold and very hot at the same 
time. For one who is unsteady in the goal of human birth, performing 
religious rituals or spiritual activities remains futile, because such a person 
has a very narrow concept about reaching heaven, avoiding hell, or 
attaining liberation. Thus, it appears that the Jain belief does not teach 
attachment to the Supreme Lord. Therefore, it is spiritually weak, like the 
the strings of a cobweb of a spider. Thus, there is no need to examine it or 
criticize it. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 1.17.19 and 6.4.32. 


Aphorism 34 


एवं चात्माकार्त्स्न्यम्‌ २। २। ३४॥ 


evam catma-kartsnyam 


Translation—In the same way, thinking the soul to be 
incomplete or occupying only one kind of body or to have an 
equal size as the body it occupies, is unreasonable. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जैनधर्मे देहपरिमाणतो जीवः इति बदन्ति किन्तु इदमसंगतं | कुतः ? जीवस्य 
बालदेहपरिमितस्य युवादेहे पर्याप्ति न॑ wma | यदि मनुष्यदेह परिमित जीव दुर्दुष्टकर्मवशात्‌ 
हस्तिशरीरे प्रविशति ततः तस्य सर्वागशरीरे सुखानुभवादि न भवति | स आत्मा यदि पुनः 
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कर्मवशात्‌ मशकशरीरं प्राप्ति करोति ततः हस्तिशरीरस्य जीवात्मामशकदेहेऽसमावेशश्च | यदि 
यतः भवति तर्हि कार्मिकशास्त्रीय नियमस्यभंगः स्यात्‌ । श्रीमद्वागवते, "नात्मा क्षीयते" 
गीतायाश्च 'न जायते म्रियते वा कदाचिन्नायं भूत्या भविता वा न भूयः, अजो नित्यः शाश्वतोऽयं 
पुराणो न हन्यते हन्यमाने शरीरे' इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः 
(५. ११. १२ अपि च ११. ३. ३८) 
क्षेत्रज्ञ एता मनसो विभूती- 
जीवस्य मायारचितस्य नित्याः | 
आविर्हिताः क्वापि तिरोहिताश्च 
शुद्धी विचष्टे ह्यविशुद्धकर्तुः ॥ 
नात्मा जजान न मरिष्यति नैधतेऽसौ 
न क्षीयते सवनविद्‌ व्यभिचारिणां हि । 
सर्वत्र शश्वदनपाय्युपलख्िमात्रं 
प्राणो यथेन्द्रिययलेन विकल्पितं सत्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जैन धर्म में आत्मा का आकार शरीर के बराबर का बताया 
गया है। जिस शरीर को आत्मा ने स्वीकार किया हे उसकी आत्मा का परिमाण भी उतना 
ही बड़ा होता है | लेकिन यहबात न्याय संगत नहीं लगती क्योंकि बच्चे का शरीर छोटा 
होता है और वही शरीर बचपन से बडा होता रहता है तो उस बच्चे की आत्मा शरीर के बड़े 
होने के बाद उस बडे शरीर के लिये अपर्याप्त होगी । और यदि किसी मनुष्य की आत्मा को 
उसके कर्म फे अनुसार एक हाथी का जन्म मिला तो वह सीमित आत्मा हाथी फे शरीर में 
सुख का अनुभव नहीं कर सकेगी क्योंकि हाथी का शरीर मनुष्य से बहुत बडा होता है और 
मनुष्य की आत्मा हाथी के शरीर से छोटी | यदि हाथी के अन्दर रहने वाली आत्मा को मच्छर 
का शरीर लेना पड़ा तो हाथी की बडी आत्मा उस छोटे से मच्छर के शरीर में नहीं समा 
सकेगी | यदि ये सब बातें सच हैं तो शास्त्रों में लिखा कर्ममोग का नियम वेकार हो जायेगा | 
वेदान्त शास्त्र कहता है कि आत्मा का परिमाण कभी नहीं बदलता जैसा कि श्रीमद्भागवत में 
लिखा है कि आत्मा कभी भी छोटी या बडी नहीं होती और भगवद्गीता भी ऐसा ही कहती है 
कि आत्मा न तो कभी जन्म लेती है और न कभी मरती है और इस संसार में आने के बाद 
आत्मा कभी अस्तित्वहीन नहीं होती | आत्मा जन्म हीन है, शास्वत है ओर कभी भी बदलनेवाली 
नहीं है । इन प्रमाणो को देखने से यह ज्ञात होता है कि जैन सिद्धान्त अपूर्ण È | 
Vrajavasi Purport: In the Jain faith, it is accepted that the soul 
isthe same size as the body that it occupies. But this is not logical, because 
a body changes from childhood to youth to old age. If this were so, then a 
child's small soul would remain insufficient when the body expands to a 
youth's body. And if the soul were the limited size of a human being and, 
due to being compelled by one's performed karma, was forced to occupy 
anelephant's body, then that human soul would not experience happiness, 
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because that soul would remain smaller than the size of the elephant’s 
body. And if the soul which was living in the elephant's body were the size 
of that elephant and it had to accept a moth's body, then that soul would not 
fitin the tiny body of a moth. If such were the case, then the karmic law of 
the Vedic scriptures would be destroyed. The Vedic scriptures state that 
the size of the soul never changes. As the Srimad Bhagavatam states, “The 
soul never becomes smaller.” The $rimad Bhagavad Gita also states, “The 
spirit soul never takes its birth, nor does it die; having come into being, it 
never ceases to exist. The soul is unborn, eternal, unchanging, immortal, 
and original. The soul does not die when the body dies.” Considering this 
evidence, the philosophy of Jainism remains incomplete. Srila Vyasadeva 
himself gives his explana-tion of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
5.11.12 and 11.3.38. 


Aphorism 35 


न च पर्यायादप्यविरोधो विकारादिभ्यः २। २। ३५॥ 
na ca paryayad apy avirodho vikaradibhyah 


Translation—Besides this, if it was accepted, and it were 
true, that the soul becomes reduced or increases, then problems 
would not be solved, and many problems would sprout up. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जैनसिद्धान्तस्य स्वीकारे आत्मनि विकार अनित्यताश्च दोषादि उत्पन्न भविष्यति 
सुतरां जैनमतः असंगतः । श्रीमद्वागवते आत्मा अव्यय, शुद्ध, सर्वत्रविचरणकर्तृमपि समर्थः 
भवति । तस्य जन्म न भवति अपितु शरीरस्य जन्म भवतीति । आत्मा पूर्णाविकारी यथा 
श्रीमगवतेन गीतायाम्‌ "नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽयं सनातनः' इति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. २. २२ अपि च १0. ५४. ४६, ४७) 
नित्य आत्माव्ययः शुङ्गः सर्वगः सर्ववित्परः | 
चत्तेऽसावात्मनो लिंगं मायया विसृजन्गुणान्‌ ॥ 
नात्मनोऽन्येन संयोगो वियोगश्चासतः सति | 
तद्वेतुत्वात्तत्मसिद्धेर्टमूपाम्यां यथा रये ॥ 
जन्मादयस्तु देहस्य विक्रिया नात्मनः क्वचित्‌ | 
कालानामिव नैवेन्दोर्मतिर्हास्य कुहूरिव ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-यदि जैन सिद्धान्त सही है ऐसा स्वीकार करलिया जाय तो आत्मा का 
विकृत हो जाना, उसका ज्ञय (घटा-बढी) होना और उसका अनित्य होना आदि दोष 
स्वीकार करने पडेंगे । आत्मा में ये दोष नहीं हैं इसलिये जैनमत असंगत और अनुपयुक्त है। 
श्रीमद्भागवत में आत्मा को न बदलनेवाली, शुद्ध परिशुद्ध, सर्वगत और जन्म न लेने वाली कहा 
गया है । जन्म तो केवल शरीर का होता है, आत्मा का कभी नहीं। आत्मा किसी प्रकार के 
बदलाव से नहीं गुजरती इसलिये आत्मा अपरिवर्तनीय है। भगवान भी यही बात भगवद्गीता 
में कहते हैं । 

Vrajavasi Purport: If Jain philosophy was accepted, and it were 
true, then many categories of faults would be seen in the soul, such as its 
deterioration and its being temporary. Therefore, the opinions of Jainism 
are inappropriate. In the Srimad Bhagavatam, the soul is said to be 
unchangeable, pure, and able to move everywhere, and it states that the 
soul does not take birth, but only the body takes birth. The soul does not go 
through any kind of changes. It is immutable. The Supreme Lord also 
states the same in the Bhagavad Gita. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.2.22 and 
10.54.46,47. 


Aphorism 36 


अन्त्यावस्थितेश्‍चोभयनित्यत्वादविशेषात्‌ २। २। ३६॥ 


antyavasthites cobhaya-nityatvad avisesat 


Translation—If, whether alive or after death, both 
positions were equally eternal, then no special status could be 
given to liberation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र जैनाभिमतः मुक्तिमपि दोषपूर्णः भवतीति बदति । 'मुक्तिर्हित्वान्यथारूपं स्वरूपेण 
व्यवस्थितिः' इति भागवतस्य वाक्यः क्तिन्त इदं जेनधर्मस्यमतावलम्बिनां अस्वीकार्यः | तेषां 
मते मोक्षावस्था संसारावस्था च द्वयोः नित्यः सुतरां द्वयोः विशेषाभावन्नः। तेषां मते संसारावस्था 
मोक्षावस्था तु द्वयोः एकवस्तुश्च ततः जीवः मृत्योपरान्ते सर्वदा सर्वकाले ऊर्ध्यगतिमेव प्राप्नोति 
न तु अधोगतिः | देहस्यावयवभावत्वात्‌ Tan भवति न तु निर्देहस्थेति | तेषांमते 
क्रियाकर्मस्य विनाशः अवस्यम्भावी सुतरां : हास्यास्पदं इति ज्ञेयम्‌ । श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (६. १६. ६-९) 

यथा वस्तूनि पण्यानि हेमादीनि ततस्ततः | 
पर्यटन्ति नरेष्वेवं जीयो योनिषु कर्तृषु ॥ 
नित्यस्यार्थस्य सम्बन्धो त्यनित्यो हश्यते TT | 
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यावद्यस्य हि सम्बन्धो ममत्वं तावदेव हि ॥ 
एवं योनिगतो जीवः स नित्यो निरहंकृतः | 
यावद्यत्रोपलभ्येत तावस्वत्यं हि तस्य तत्‌ ॥ 
एष नित्योऽव्ययः सूक्ष्म एष सर्वाश्रयः AEH | 
आत्ममायागुणेर्विश्वमात्मानं सृजति प्रभुः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र से यह स्पष्ट है कि जैनमत में मोक्ष को भी 
दोषपूर्ण मानत है । श्रीमद्भागवत कहता है कि जय आत्मा अपने बदलने वाले भौतिक शरीर 
को त्यागकर मोच्त प्राप्त करलेती है तो वह आत्मा की शास्वत स्थिति है । लेकिन यह बात 
जैन मतावलम्बियों को स्वीकार नहीं है। उनके हिसाब से इस जगत में आत्मा की स्थिति 
और उसकी मोक्षोपरान्त की स्थिति दोनों ही समान हें । इन दोनों स्थितियों में कोई फर्क 
नहीं है। अर्थात्‌ उनके हिसाब से इस जगत में रहना और मोक्ष प्राप्ति करना दोनों बराबर 
हैं । मरणोपरान्त प्राणी ऊपर (स्वर्ग) की ओर ही जाता है नीचे (हीनजन्म) की ओर नहीं 
जाता । इस जगत में रहते हुए जो मनुष्य अहंभाव रखता है वही दुख पाता है और जो विनम्र 
रहता है वही सुखी रहता है। उनके हिसाब से किये हुए सारे कर्म मरणोपरान्त शरीर के 
साथ यहीं रह जाते हैं । इन्हीं कारणों से वेदान्तवाद्गी जेनमत को अपूर्ण कहकर इसे 
स्वीकार नहीं करते । 

Vrajavasi Purport: Here, it is clearly stated that the idea of 
liberation which is accepted by Jainism is faulty. The Srimad 
Bhagavatam states, “After the living entity gives up its temporary and 
changeable material body and obtains liberation, that is the permanent 
situation of the soul.” But this statement is unacceptable to the followers 
of Jain philosophy. In their opinion, both the situation in this world and 
the situation after receiving liberation are permanent. Therefore, 
accord-ing to them, there is no special difference between the two. In 
their opinion, both living in this world and liberation are one and the 
same, and after death, the living entity always improves and never 
degrades. While existing in this world, as long as one identifies with the 
body, that soul experiences miseries, and those who do not remain free 
from miseries. In their opinion, all of the performed karma remains 
here after one’s death. Due to all of these thoughts, Jainism is not 
accepted by Vedic students, who consider it to be incomplete. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 6.16.6-9. 
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Aphorism 37 


पत्युस्सामञ्जस्यात्‌ २। २। ३७॥ 


patyur asamafijasyat 


Translation—‘Pati’ philosophy is also not appropriate 
(for liberation). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पत्युःयथा गणपतिः, पशुपतिः, धनपति, दिनपतिः सिद्धान्ते वेदविरुद्धात्‌ नोपयुज्यते | 
पशुपति मतावलम्बी रुद्राक्ञमालाकंकणानि धार्‍यन्ति, रुचिका, कर्णेषुकुण्डलानि, शिरे जटाजूटं, 
शरीरे भस्म एवं यज्ञोपवीतं धारयन्ति च पत्युः सिद्धान्त अनुशरन्ति। किन्तु वेदे एकैक नारायण 
एव 'कृष्णं वै नारायणः' विश्वकर्तृक न तु अन्यः इति quid | तदन्यस्य ब्रह्मारुद्रादिकदेवाः 
तदादेशे जगत्कार्याणि कुर्वन्ति । भगवदार्पित भक्तिसाधनवर्णाश्रमधर्म-ज्ञानादिहेतुकं मोक्षं 
ददाति च । तथा ह्यथर्यसु पठयते, wat ह वै नारायण आसीन्न ब्रह्मा न च ईशानो नापो 
नाग्निसामी नेमे द्यावापुथिवी नक्षत्राणि न सूर्यः' | तत्र चतुर्मुखोब्रह्माऽजायेते-त्यादि च | 
नारायणोपनिदेऽपि, 'नारायणात्‌ ब्रह्मा जायते, नारायणात्‌ रुद्री जायते, नारायणात्‌ प्रजापतिः 
जायते, नारायणादिन्द्रो जायते, नारायणादष्टी वसवो जायन्ते, नारयणादेकादशरुद्रा जायन्ते, 
नारयणाद्वादशादित्या जायन्ते' इत्यदि | ऋग्वेदेऽपि, 'अहमेव स्वयमिदं वदामि ञ्युष्टं देवेभिरुत 
मानुषेभिः | यं कामयते तं तमुग्रं कुणोमि तं ब्रह्माणं तं देवां तमृषिं तं सुमेधां | अहं रुद्राय 
धनुरातनोमि" इति । यजुर्वेदेऽपि, 'तमेतं वेदानुवचनेन ज्ञः' । युहदारण्यकेऽपि, 'विज्ञाय प्रज्ञां 
कुर्वीत" इति । अर्थात्‌ स्मृतिषु 'वेदानुयायी भव' इति आहुः च नारायणमेव सर्वस्य आत्मा 
सुतरां 'नारायणात्मको भव' इति कथ्यन्ते | 'कृष्णो यै नारयणः' इति । नारायण सर्वस्य कारणः 
सर्वे नारायणस्य कार्यरूपः इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्त्याः (१. २. 
२८, २९ अपि च २. ६. ३७, ३१) 
वासुदेवपरा वेदा वासुदेवपरा मखाः | 
वासुदेवपरा योगा वासुदेवपराः क्रियाः ॥ 
वासुदेवपरं ज्ञानं वासुदेवपरं तपः | 
वासुदेवपरो धर्मौ वासुदेवपरा गतिः ॥ 

नारायणे भगवति तदिदं विश्वमाहितम्‌ । 

गृहीतमायोरुगुणः सर्गादावगुणः स्वतः |i 

सजामि तन्नियुक्तोऽहं हरो हरति तद्वशः | 

विश्वं पुरुषरूपेण परिपाति त्रिशक्तिच्चक ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जिस धर्म में गणपति, पशुपति, धनपति दिनपति आदि 

'पतियों' की पूजा होती है उनका सिद्धान्त भी युक्तियुक्त नहीं है । वेद विरुद्ध होने के 
कारण उनका सिद्धान्त वेदान्त शास्त्रों से नहीं मिलता | उनके अनुयायी रुद्राक्ष पहनते हैं, 
Té के कपाल को भोजन की कटोरी के रूप में प्रयोग करते हैं, कानों में कुण्डल पहनते हैं, 
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जटाजूट बढाकर रखते है और सारे शरीर में विभूती लगाते हैं । कन्धे पर जनेऊ रखते हुए भी 
पशुपति सिद्धान्त का अनुशरण करते हैं। किन्तु वैदिक शास्त्रों में भगवान को 'एक ही हैं' ऐसा 
माना है और उनका नाम कृष्ण बताया है ।' कभी-कभी शास्त्र उसी कृष्ण को नारायण 
कहकर भी बुलाते हैं। वे ही इस सृष्टि के कर्ता हैं और पशुपति (शिव का एक नाम) भगवान 
कृष्ण की आज्ञा से सृष्टि का नाश करते हैं। शिव सृष्टि के कर्ता नहीं हैं इसलिये जो इन्हें 
सृष्टि का कर्ता मानते हैं उन्हें शास्त्रों में अल्पज्ञ कहते हैं और कल्पना करने वाला कहते हैं। 
भगवान श्रीकृष्ण की आज्ञा मानकर ब्रह्मा, विष्णु, शिव और अन्यान्य देवी देवता इस सृष्टि 
के प्रबन्धन का कार्य करते हैं। भगवान ने मनुष्यों को मोक्ष प्राप्ति के लिये वर्णाश्रम का पालन 
करना और भक्तिभाव से उनकी सेवा करने को कहा | अथर्ववेद में लिखा है कि सृष्टि से 
पहिले केवल नारायण भगवान अकेले थे । उस समय ब्रह्मा, शिव, इन्द्र, कुबेर, वरुण, 
अग्नि, सूर्य, चन्द्र, आकाश, नक्षत्र, पृथ्वी आदि कुछ भी नहीं थे। फिर बाद में भगवान से 
ब्रह्मा की उत्पत्ति हुई । 

नारायण उपनिषद भी कहता है कि नारायण से ब्रह्मा, शिव, प्रजापति, इन्द्र, 
अष्टवसु, एकादश रुद्र और द्वादश आदित्य आदि देवता उत्पन्न हुए | ऋग्वेद में भगवान 
स्वयं कहते हैं कि 'मे ही भगवान हूँ और तुमसे कहता हैँ कि सारे देवता और मनुष्य आदि 
प्राणी मेरे हैं और जो कोई मुझसे कुछ मॉगता है उमे मै ही देता हूँ । मै ही ब्रह्मा का, सारे 
देवी देवताओं का, सारे ऋषि मुनियों का और भक्तिभाव से मेरी पूजा करने वाले भक्तों की 
इच्छाओं की पूर्ति करता हूँ । मैने ही शिव को त्रिशूल दिया है ।' यजुर्वेद भी कहता है कि 
भगवान केवल वैदिक नियमों से जाने जासकते हैं, दूसरे किसी उपाय से नहीं। बृहदारण्यक 
उपनिषद कहता है कि भगवान को केवल बैदिक नियमों का पालन करते हुए भक्ति भाव से 
ही जाना जा सकता है। वेदान्त के अनुसार नारायण ही सबका परमात्मा है और उसी का 
भक्त बनना चाहिये। भगवान कृष्ण ही नारायण हैं और बाकी सभी उनसे निकले È | 

Vrajavasi Purport: The process and philosophy of any 
worshippable deity of a religious process whose name ends with ‘pati,’ 
such as Ganapati, Pasupati, Dhanapati or Dinapati, do not culminate in 
the Vedic process, which is why they remain unsuitable for life’s ultimate 
goal, liberation. Such followers wear necklaces and armlets made from 
Rudraksa beads. They use a dead person’s skull as their eating bowl. They 
wear earrings, grow beards, and grow matted hairs on their head. They 
smear ashes all over their bodies, each wears a sacred thread, and they 
follow the philosophy of ‘Pasupati.’ But in the Vedas, there is only one 
God, whose name is Krsna, who sometimes is called Narayana. He is the 
sole creator of this creation. Lord Siva is sometimes called Pasupati 
and he is not the creator, but following Lord Krsna’s order, he destroys 
the creation. Therefore, thinking Pasupati is a creator is speculation. 
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The scriptures state that by following Lord Krsna’s orders, Lord Brahma 

Lord Siva, and other demigods are managing this creation. That Supreme 
Lord gave us the path of devotional service, which includes the rules for 
Varnasrama (social and spiritual orders) and the path of knowledge, by 
following which, liberation from this material world can be obtained. The 
Atharvaveda states, “There was only one Lord and that was Lord Narayana 

There was no one else there. There was no Brahma, no Siva, no Indra, no 
Kubera, no Varuna, no Agni, no Sürya, no Chandra, no sky, no stars, and no 
earth at that time. Then, Lord Brahma and others took birth from Him.” 


The Narayana Upanisad states, “From Lord Narayana alone, Lord 
Brahma came, Lord Siva came, the progenitors were born, Lord Indra 
came, eight Vasus came, eleven Rudras were born, and twelve Adityas 
were born.” The Rgveda states, “I Myself am the Supreme Lord and am 
speaking this to you, ‘I possess all of the demigods and human beings and 
for those who desire something, I am the only one who rewards it. I Myself 
fulfill the desires of Lord Brahma, of all the demigods, of the sages, and of 
the devotees, who follow the intelligent path of devotional service. I gave 
the trident to Lord Siva as well.” The Yajurveda states, “That Supreme 
Lord can only be known through the rules stated in the Vedic scriptures.” 
The Brhadaranyaka Upanisad states, “Only through following the Vedic 
process is one able to know the Supreme Lord.” In other words, all of the 
scriptures state that one should follow and abide by the rules of the Vedic 
scriptures in order to know the Supreme Lord. The Vedas declare that 
Lord Narayana is the Supersoul of every living entity, and therefore, one 
should become a devotee of Lord Narayana. Lord Krsna is called Lord 
Narayana and His desired outcome is everything and everyone. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 1.2.28,29 and 2.6.30,31 


Aphorism 38 


सम्बन्धानुपपत्तेश्च २। २। ३८॥ 


sambandhanupapattes ca 


Translation— Because it does not establish a connection 
with the Supreme, that is why it (pasupati) is invalid. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेदविरोधीनां अनुमानेनेव सिद्धान्तं कुर्वन्ति निमित्तमात्रेश्वरकल्पनां कुर्वन्ति च । 
विनादेहे जगत्कर्त॒त्वमसम्भवः | सदेहस्यैव कुलालादेर्मदादिसम्बन्धवत्‌ तस्य कार्य: | विनादेहे 
सम्बन्धोऽनुपपन्नः | पशुपतवादी भगवतः जगतः सृष्टिः इति न स्वीकुर्वन्ति ते तर्केणेऽपि पशु- 
पत सिद्धान्त संगतमिति सिद्धं कुर्वन्न शक्नुवन्ति सुतरां तेषां सिद्धान्त अमान्यः | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. २. ३०) 

स एवेदं ससर्जाग्रे भगवानात्ममायया । 
सदसदूपया चासौ गुणमय्यागुणो विभुः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जो पशुपति (शिव) के सिद्धान्त को मानते हैं ये कल्पना 
करते हैं कि शिव ही जगत्‌ के कर्ता हैं किन्तु यह यात सत्य नहीं है। ऐसे लोगों का सिद्धान्त 
न तो वेदों में है और न हि न्यायशास्त्र में और न हि यहबात तर्क संगत है । ये लोग अपनी 
कल्पना का उपयोग करके दूसरों को प्रचार करके उन्हें गुमराह करते हैं वे यह नहीं सोच 
सकते कि काल्पनिक सृष्टिकर्ता किसी तरह की सृष्टि नहीं कर सकता, सृष्टिकर्ता तो 
शास्त्रोक्त होता है। वेदान्त के अनुसार भगवान कुष्ण इस जगत की सृष्टि उसी प्रकार से 
करते जैसे एक कुम्हार मिट्टी से घडा बनाता है । किन्तु 'पतिवादी' लोग भगवान श्रीकृष्ण 
को सृष्टिकर्ता नहीं मानते और अपने काल्पनिक सिद्धान्त को न्याय द्वारा या शास्त्रों द्वारा 
प्रमाणित भी नहीं करते इसलिये इनका सिद्धान्त अस्वीकारणीय है। 

Vrajavasi Purport: Those who follow Pasupati (Lord Siva) 
speculate and create their own philosophy, saying Lord Siva is the creator, 
but this is not a fact. Their philosophy is neither recognized by the Vedas 
nor by logical argument. They use their speculative philosophy and present 
the psychological statement that Lord Siva is the Supreme Lord and is the 
cause of this creation. They cannot understand that speculating and then 
electing a creator does not qualify one as a creator. Such a creator cannot 
create anything, but an authentic creator does. Only the personality 
authorized by the Vedic scriptures can create, like a potter who creates a 
jug from clay. These Pativadis (followers of Lord Siva) do not accept that 
this universe has come from the Supreme Lord. They cannot even 
authenticate their philosophy through logic. Therefore, their philosophy 
remains unacceptable. Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.2.30. 
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Apkorism 39 


अघिष्ठानानुपपत्तेश्च RI २। RII 


adhisthanan upapattes ca 


Translation—From the non-existent, nothing physical 
can appear; but from a form, something substantial comes. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथा घटनिर्माणकार्ये मुत्तिका55वश्यको भवति सदेहकुम्भकारोऽपि आवश्यकः 
किन्तु सर्वशक्तिमान ईश्वरे विश्वस्यनिर्माणकार्ये किमपिनावश्यकं भवति स सर्वाधिष्ठाता 
एव | साधारणे निर्देहस्याधिष्ठान असम्भवः किन्तु ईश्वरे इदं न स्यात्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ६. 20 अपि च ३. २६. १९) 
नारायणे भगवति तदिदं विश्वमाहितम्‌ | 
गृहीतमायोरुगुणः सर्गादावगुणः स्वतः ॥ 
देवात्ल्ञुमितधर्मिण्यां स्वस्यां योनौ परः पुमान्‌ | 
आधत्त वीर्य सासूत महत्त्वं हिरण्मयम्‌ || 
ब्रजवासीतात्पर्यः-निराकार से कभी भी साकार नहीं निकलता, साकार से 
साकार निकलता है । भगवान साकार हैं इसलिये उनसे निकला यह जगत सकार है, नेत्रो 
से दिखाई देता है | पशुपतिवादियों ने कल्पना द्वार एक अविद्यमान सृष्टिकर्ता की रचना की 
जिसका नाम उन्होंने पशुपति रखा | लेकिन उनका काल्पनिक m पति किसी की सृष्टि नहीं 
कर सकता | केवल शास्त्रिक भगवान ही सृष्टि कर सकता है। जेसे मिट्टी साकार है और 
उससे साकार पात्र बनता है उसी प्रकार साकार भगवान इस साकार जगत की सृष्टि किये। 
पशुपति कभी किसी तरह की सृष्टि नहीं किये उन्होंने तो केवल सृष्टि का अन्त किया | 
भगवान अनन्त शक्ति हैं और बिना किसी की सहायता लिये उन्होंने जगत की सृष्टि की | 
वही इस जगत के आधार हैं, मालिक हैं और नियन्ता È | 
Vrajavasi Purport: This creation has a physical existence and 
therefore its creator is a physical person. Nothing physical can be created 
by the non-physical. The Pasupativadis have speculated and created the 
concept of a non-existent creator, named Pasupati, in their minds. But 
speculation cannot create anything—authenticity does. Just as clay creates 
a physical jug, similarly, the physical God creates the physical creation. In 
this way, the argument of Pasupativadis is futile, because Pasupati does not 
create anything; he destroys. The Supreme Lord is all-powerful. Therefore, 
He can create this universe without anyone’s assis-tance. He is the 
proprietor of everything and everyone. Ordinarily, to create a physical 
item, a physical person is required, but in the case of the Supreme Lord, 
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this rule cannot be applied. Otherwise, there wouldremain no meaning to 
His being the all-powerful Supreme. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.6.30 and 3.26.19. 


Aphorism 40 


करणवच्चेन्न भोगादिभ्यः २। 21 woll 


karanavac cen na bhogadibhyah 


Translation—If the Lord was accepted to possess a 
normal body and senses, then His experiencing pleasure and 
pain would also have to be accepted, which is not correct. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सम्पूर्ण चराचरप्राणी शरीरीन्द्रियादि युक्ताः किन्तु ईश्वरे इति नावश्यकः । कुतः? 
ईश्वरे शरीरीन्द्रियादिभ्यश्च सम्बन्ध स्वीकारे तस्य भोगादिसंयोगे सम्बन्ध इति च तस्य 
जन्म-मरण सुख-दुःख भय-प्रताडनादि अनीश्वरभीग वक्तुं शक्य किन्तु भगवति इति न 
स्यात्‌ | यथा श्रीमद्भागवते, 'त्यमकरण: स्वराट्‌' इति भगवल्लच्ञणम्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (२. ६. ३१ अपि च ३. २८. ४१) 
सजामि तब्रियुक्तोऽहं हरो हरति तद्वशः | 
विश्वं पुरुषरूपेण परिपाति त्रिशक्तिधृक्‌ ii 
भूतेन्द्रियान्तःकरणात्प्रधानाञ्जीवसंज्ञितात्‌ । 
आत्मा तथा प॒थब्द्रष्टा भगवान्‌ ब्रह्मसंज्ञितः ॥ 
ब्रजवासीतात्यर्यः-सभी स्थावर-जंगम प्राणियों के शरीर में इन्द्रियां होती हैं 
किन्तु भगवान में ये सब कुछ नहीं होती हैं क्योंकि यदि ये भौतिक वस्तुयें भगवान में होंगी 
तो उन्हें इस भौतिक जगत का प्राणी माना जायेगा | ऐसा होने पर उन्हें जन्म मृत्यु के चक्र 
का अनुभवकर्ता, दुख-सुख का अनुभव कर्ता, भय और दण्ड आदि को भोगनेवाला माना 
जायेगा | लेकिन ये सब भौतिक लक्षण भगवान में नहीं दीखते इसलिये उन्हें पूर्ण 
आध्यात्मिक एवं दिव्य समझना चाहिये | जैसा कि श्रीमद्भागवत कहता हे कि भगवान सभी 
प्रकार के कारण एवं परिणामों से परे हें । वे पूर्ण स्वतन्त्र, दिव्य और सर्वज्ञ हैं । ऐसे कुछ 
भगवान के शास्त्रेक्त लक्षण हैं | 
Vrajavasi Purport: All of the movable and immovable creatures 
are equipped with their physical body and senses, but such things are not 
required for God, because if God were said to possess an ordinary body 
and senses, then it should be understood that He would experience birth 
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and death, pleasures and pains, fear and punishments, etc... But this is not 
seen in God. Therefore, it should be understood that He is totally 
transcendental to this world. As it is stated in the Srimad Bhagavatam, 
“The Supreme Lord is beyond all cause and effect, is supremely 
independent, and is all-cognizant.” Such are some of the symptoms of the 
Supreme Lord. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the $rimad Bhagavatam 2.6.31 and 3.28.41. 


Aphorism 41 


अन्तवत्वमसर्वज्ञता वा २। २। ४१॥ 


antavatvam asarvajfiata và 


Translation—The Lord cannot be said to have an end 
and not be all-cognizant. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ईश्वर देहधारी जीववत्‌ असर्वज्ञं जीव न स्यात्‌ । स पुण्यकर्मा सदेह राजावत्‌ 
राष्ट्राध्यक्ष न स्यात्‌ स तु तद्विपरीत स्यादिति ज्ञेयम्‌ | देहघारीजीवात्मा कर्माधीनः न तु स 
सर्वज्ञं दृश्यते | किन्तु ईश्वरे कर्माधीनवत्‌ अवगुणनास्ते | कुतः? कर्माधीने तस्य ईश्वरत्वनष्टं 
भवति । ब्रह्मकर्तृत्ववादे न च कोऽपि दोषः तस्य श्रुतिमूलत्वात्‌ | "श्रुतेस्तु शब्दमूलत्वात्‌” 
(२.१.२७) सूत्रे इदं प्रदर्शितम्‌ । ब्रह्मणा तु श्रीमद्भागवते, 'विनिर्गतोऽजस्विति वाङ्‌ न वे 
मुषा" इत्यपि दर्शितम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि पेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ६. ३२ अपि 
च १0. १४. २३) 
इति तेऽभिहितं तात यथेदमनुप॒च्छ्सि i 
o नान्यङ्गगवतः किंचिङ्गाव्यं सदसदात्मकम्‌ ॥ 
एकस्त्वमात्मा पुरुषः पुराणः सत्यः स्वयंज्योतिरनन्त आद्यः । 
नित्योऽक्षरोऽजस्रसुखो निरञ्जनः पूर्णोऽद्वयो मुक्त उपाधितोऽमृतः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान साधारण मानव नहीं हैं और वे राष्ट्राध्यक्ष भी नहीं 
हैं । वे तो इन सबसे परे आध्यात्मिक हैं । इस दुनियाँ के प्राणी अपने कमा के भोगों को 
भोगते हैं और वे सर्वज्ञ भी नहीं हैं । किन्तु भगवान कर्मा के भोक्ता नहीं हैं और सर्वज्ञ भी È | 
यदि भगवान भी कर्मो फे भोक्ता होते तो उनकी श्रेष्ठता की महत्ता घट जाती | किन्तु यदि 
कोई कहे कि भगवान ने यह जगत बनाया है तो उनमें कुछ न कुछ कमी अवश्य होगी 
क्योकि जगत में अनेक कमियां हैं । लेकिन ऐसा कुछ उनमें नहीं है और यह सब शास्त्रों में 
बताया गया है और सूत्र (२.1.२७) में भी बतादिया है । ब्रह्माजी ने श्रीमद्भागवत में कहा हैं 
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कि जो लोग शास्त्रों का अनुशरण करते हैं, पालन करते हैं, वे कभी गलत नहीं हो सकते | 
इसका अर्थ यह है कि वैदिक सिद्धान्त के अलावा अन्य सिद्धान्त निम्न कोटि के हैं। 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is not like an ignorant 
ordinary person, nor is He like a presiding pious king governing a kingdom. 
He is completely reverse to these. Ordinary living entities are governed 
by their performed karma and are not all-cognizant, but the Supreme Lord 
is not governed by any karmic law, and He is all-cognizant. If He were 
under the law of karma, then His being the Supreme would have no 
meaning. Some say, “If the Lord is the creator of this universe, then He 
must have some faults in Him, because the world has many faults,” but the 
Vedic scriptures prove that this is not so, as in the aphorism (2.1.27). Lord 
Brahma also states in the Srimad Bhagavatam, “Following the statements 
of the Vedic scriptures can never make one go wrong.” In this way, besides 
Vedic philosophy, all other philosophies are proven to be inferior. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 2.6.32 and 10.14.23. 


Aphorism 42 


उत्पत्यसम्भवात्‌ २। २। ४२॥ 
utpatty asambhavat 


Translation—It is impossible for a female (Sakti) to 
produce any offspring alone. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अथात्र शक्तिवादं दूषयति | दुर्गाशक्तिचण्डीकाली उपाशकाः सर्वज्ञसत्य- 
संकल्पादिगुणवती विश्वहेतवे शक्तिः इति शाक्ता मन्यन्ते | शक्तिवाद वेदविरोधादनुमानेनेव 
शक्तिकारणता कल्पयन्ते | किन्तु इत्यनयुकितियुक्ताः | कुतः? विना शक्तिमान JR: 
शवितर्विश्वजनयित्री न भवति | लोकदृष्टैयय न हि लोके पुरुषाननुगृहीताभ्यः स्त्रीम्यः पुत्रा- 
दयः सम्भवन्तो वीक्ष्यन्ते । सुतरां शक्त्युपासकाः तु शक्तिमान: सर्वज्ञः भगवन्तमेव स्वी- 
कार्यः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (२. ६. ३८ अपि च ३. ५. २५) 
स एष आद्यः पुरुषः कल्पे कल्पे सृजत्यजः | 
आत्मात्मन्यात्मनात्मानं संयच्छति च पाति च ॥ 
सा वा एतस्य संद्रष्टुः शक्तः सदसदात्मिका | 
माया नाम महाभाग ययेदं निर्ममे विभुः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-यहॉ दुर्गा पूजको, काली पूजकों, चण्डी पूजकों और अन्यान्य देवी 
उपासकों के सिद्धान्तों को दोषी ठहराया हैं। देवी के उपासकों को 'शाक्त' कहा जाता है। 
ऐसे लोग कहते हैं कि देवी ही सर्वज्ञ है, दुर्जेय है, सभी प्रकार के va से पूर्ण है और 
जगत की सृष्टि का कारण E | ऐसे वाक्य शास्त्र सम्मत न होने के कारण काल्पनिक कहे 
जाते हैं, और ये सत्य वाक्य नहीं हैं । दुर्गा प्रकृति है और प्रकृति को संस्कृत में शक्ति कहा 
जाता है और शक्ति बिना शक्तिमान की सहायता के किसी चीज की उत्पत्ति नहीं कर 
सकती । जैसे कोई भी स्त्री बिना पुरुष के सम्बन्ध के किसी प्रकार का गर्भ धारण नहीं कर 
सकती वैसे ही प्रकृति की भी यही दशा है । इसलिये दुर्गा पूजकों, काली पूजकों, चण्डी 
उपासको और सन्तोसी माता के पूजकों को चाहिये कि वे सर्व नियन्ता भगवान श्रीकृष्ण को 
मानकर उनकी उपासना करें । 

Vrajavasi Purport: Here, the philosophy propagated by the 
worshippers of Durga, Kali, Chandi, and other Devis is proven to be 
defective. Such worshippers say that their goddesses are all-cognizant, 
formidable, filled with all good qualities, and are the cause of material 
creation. But such statements are against the Vedic scriptures and thus are 
incorrect. Their statements are neither logical nor confirmed by Vedic 
evidence. The reason for this is that without uniting with the dominating 
male, no female can produce anything in order to be called a creator. For - 
example, in worldly vision, it is never seen that any woman has ever 
produced a child without the help of a potent male. Therefore, it is obligatory 
for the worshippers of the goddesses Durga, Kali, Chandi, and Santosi Mata 
to accept the presence of the supremely dominating Lord. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
2.6.38 and 3.5.25. 


Aphorism 43 


न च कर्तुः करणम्‌ RI RI vill 


na ca kartuh karanam 


Translation—A male (Saktimàn) also cannot produce 
anything alone, because he does not have the appropriate organ 
to produce. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यदि शक्त्यिंगीकर्ता पुरुषस्य स्वीकारत्वात्‌ तस्यापि विश्वोत्पत्त्युपयोगिदेहेन्द्रियादि 
करणं नास्तीति वर्तते किन्तु सति च तस्मिन्‌ प्रागुक्तदोषानतिवृत्तिः । भगवतः अप्राकृत 
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तस्य संकल्प अर्थात्‌ चिन्तनं विकल्प अर्थात्‌ विशेष चिन्तनं भौतिक सृष्टिवन्नास्ति । श्रीमद्वागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यस्‌त्रस्यव्याख्या: (३. २६. २७ अपि च १०. ८७. २८) 
वैकारिकाद्विकुर्वाणान्मनस्तत्वमजायत | 
यत्संकल्पविकल्पाम्यां वर्तते कामसम्भवः || 
त्वमकरणः स्वणडखिलकारकशक्तिधरः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जैसे स्त्री बिना शक्तिमान पुरुष की सहायता के बिना कुछ 
भी पैदा नहीं कर सकती वैसे ही पुरुष भी बिना किसी स्त्री की सहायता के बिना कुछ भी 
पैदा नहीं कर सकता क्योकि पुरुष के पास भी अपने आप पैदा करने के लिये उपयुक्त शरीर 
और इन्द्रिय नहीं हैं । इसलिये तर्क उठता है कि भगवान भी अकेले सृष्टि नहीं कर सकते | 
यदि उसके पास पैदा करने फे उपयुक्त शरीर ओर इन्द्रिय हैं तो उनमें पहिले बतायेगये स्त्री 
के दोष होंगे | किन्तु भगवान साधारण व्यक्ति नहीं है वे तो दिव्य पुरुष है और इस सृष्टि से 
परे हैं । इसलिये भगवान को सृष्टि रचने के लिये किसी की भी सहायता की आवश्यकता 
नहीं होती | किन्तु दुर्गा आदि सभी देवियाँ उनके देवताओं सहित इसी सृष्टि के अन्दर हैं 
इसलिये वे बिना भगवान की सहायता के बिना कुछ भी नहीं कर सकतीं | 

Vrajavasi Purport: One may say that a female needs a male to 
produce, but a male personality also has to accept the female personality 
in order to create, because a male personality also does not possess a 
useful body and organ to produce by himself. Therefore, one may say, God 
alone cannot be said to be the sole creator. If He does possess a suitable 
body and the suitable senses to create, then He becomes implicated with 
the previously stated fault (that a female or male alone cannot produce). 
But this argument is refuted by the fact that the Lord is not a normal person. 
He is totally supernatural in all ways. He does not need anyone’s help to 
produce anything. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.26.27 and 10.87.28. 


Aphorism 44 


विज्ञानादिभावे वा तदप्रतिषेधः 21 २। wil 


vijfianadi-bhave va tad aprtisedhah 


Translation—The Lord appears with transcendental 
qualities. That is why the Vedas do not negate His appearance. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रीमगवतः अवतारक्रिया वेदे निषेध नास्ति यथा श्रीमद्वागवते, "आत्मतत्वविशु- 
ari यदाह WA, ब्रह्मणे दर्शयन्‌ रूपमव्यलीकब्रताहतः' इति । भगवतः नित्यज्ञाने- 
च्छादिकरणमस्ति सुतरां ब्रह्मवादे ताद्श भगवतः विश्वसृष्ट्यंगीकार दूश्यते | श्रीमद्भागवते 
महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ६. ४१) 
आद्योऽवतारः पुरुषः परस्य कालः स्वभावः सदसन्मनश्च | 
द्रव्यं विकारो गुण इन्द्रियाणि विराट्‌ स्थास्नु चरिष्णु भूम्नः di 


ब्रजयासीतात्पर्यः-इस सृष्टि में भगवान फे अवतरण को येदो और शास्त्रों ने 
नकारा नहीं È भगवान इस जगत में अवतार ले हैं, जन्म भी लेते हे और इस यात को 
श्रीमङ्गागवत बहुत ही अच्छी तरह से वर्णन करता है । ब्रह्माजी की सच्ची तपस्या से 
प्रशन्न होकर भगवान उनके सामने साकार रूप में प्रकट हुए और उन्हें अपनी भक्ति फे 
बारे में बताया और कहा कि भवित का पालन करने से जीवन का लक्ष्य (आत्मसाक्षात्कार) 
हाथ लग जाता है । 

Vrajavasi Purport: The Vedas do not negate the appearance of 
the Supreme Lord in this material creation. He did appear in this creation, 
as is confirmed in the Srimad Bhagavatam, “Being pleased by the non- 
deceptive penance of Lord Brahma, the Supreme Lord appear-ed before 
Lord Brahma in His personal form and instructed him about that spiritual 
science of Bhakti which purifies the soul for attaining the objective goal, 
self-realization.” The Supreme Lord is eternal and posse-sses all 
knowledge, and thus Vedic philosophy accepts that this creation has come 
from the Supreme Lord alone. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.6.41. 


Aphorism 45 
विप्रतिषेधाच्च २। २। ४५॥ 


vipratisedhac ca 


Translation—In the Srutis and in the Smrtis, following 
the Saktikaranavada is not accepted to be correct. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
श्रुतिस्मृतिपुएणादियुक्तिविरोधत्वात्‌ शक्तिवाद अनादरणीयः स्यात्‌ | यथा पाञ्ने, 


'श्रुतयः स्मृतयश्वेव युक्तयश्चेश्वरं परम्‌, वदन्ति तद्विरुद्ध॑ यो वदेत्तस्मान्नरचाधम' इति। 
नारदपाज्चरात्रेषपि, 'श्रृतिस्मृतिपुणणादि पाज्चरात्रिकिविधिं विना, ऐकान्तिकि हेरर्भक्तिः 
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उत्पाताएब कल्पते' इति | भगवदाऽपि गीतायां, "यः शास्त्रविधिमुत्सुज्य वर्तते कामकारतः, 
न स सिद्धिमवाप्नोति न सुखं न परां गतिम्‌” इति । अत्र 'च" शब्दात्‌ शक्तिना विश्व- 
स्योत्पत्यसम्भवाद इति ध्यनितः। तदेवं मोक्षार्थिभि: सांख्यादिवर्त्मना दोषकण्टकादि-वैशिष्ट्यात्‌ 
तद्रहितं वेदान्तमार्गवास्थेयमिति | भगवन्तंत्यक्त्या अन्यस्यशरणात्‌ मोक्षोपि नास्तीति श्रीमद्वागवते 
यथा ARM मङ्गागवतः प्रधानपुरुषेश्वशात्‌, आत्मनः सर्वभूतानां भयं तीव्रं Fada” इति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २५. ४१ अपि च १७. ८७. ५०) 
नान्यत्र मङ्गगवतः प्रधानपुरुषेश्वरात्‌ | 
आत्मनः सर्वभूतानां भयं तीव्रं निवर्तते ॥ 
योऽस्योत्प्रे्तक आदिमध्यनिधने योऽव्यक्तजीवेश्वरो 
यः सृष्ट्वेदमनुप्रविश्य ऋषिणा चक्रे पुरः शास्ति ताः | 
यं संपद्य जहात्यजञामनुशयी सुप्तः कुलायं यथा 
तं कैवल्यनिरस्तयोनिमभयं ध्यायेदजस्नं हरिम्‌ ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे प्रजवासीमाष्ये द्वितीयोऽध्यायस्य द्वितीयः पादः ॥ 
श्रीहरये नमः i 

ब्रजवासीतात्पर्यः-दुर्गा और अन्य शक्तियाँ की पूजा करना वैदिक सिद्धान्त में 
अनादरणीय और अयोग्य बताया है क्योंकि शक्तियों की पूजा वैदिक सिद्धान्त के विपरीत है। 
इसलिये जो लोग इस संसार से मोक्ष चाहते हैं उन्हें शक्तिवाद का अनुशरण नहीं करना 
चाहिये । wa कहता है कि भगवान की श्रेष्ठता को वेद, उपनिषद, पुराण, इतिहास 
और न्यायशास्त्र निर्णय करते हैं इसलिये जो इन शास्त्रों के प्रमाणों का अनुसरण करके कार्य 
करते हैं वे अपने जीवन में सफल होते हैं वाकी जो इनके विपरीत कार्य करते हैं वे निष्फल 
रहते हैं | नारदपञ्चरात्र कहता है कि कोई भी धार्मिक कार्य जो अधिकारिक शास्त्र वेद, 
उपनिषद, पुराण, नारदपञ्चरात्र आदि वेदिक शास्त्रों के नियमों को नहींमानकर कियागया हे 
तो वह वह धार्मिक कार्य और उसकार्य को करनेवाला पूरे मानव समाज में एक विघ्न बनजाता 
है। भगवान भी भगवद्गीता में कहते हैं कि जो कोई वैदिक शास्त्रों के नियमों की अवहेलना 
करके स्वच्छून्दता पूर्वक किसी कार्य को करता है तो उसे न तो सफलता प्राप्त होती है, न 
सुख ही मिलता है ओर न मरणोपरान्त मोक्ष ही प्राप्त होती है। इस सूत्र में प्रयोग किया हुआ 
'च' शब्द असम्भवता को यह कहकर दर्शाता है कि दुर्गा से सृष्टि नहीं निकली | जो मनुष्य 
इस संसार में मोक्ष चाहते हैं वे सांख्य सिद्धान्त, पशुपतिवाद ओर शक्तिवाद आदि कॉटों से 
भरे सिद्धान्तो को त्यागकर श्रद्धा सहित वैदिक सिद्धान्त को अपनायें और अपने जीवन के 
लक्ष्य को पायें | भगवान ने स्वयं श्रीमङ्गागवत में कहा कि 'मे सबसे बडा भगवान हूँ और इस 
प्रकृति का मालिक हॅ । सारे अवतारों का मूल मै ही हूँ और सारे प्राणियों का परमात्मा भी मै 
ही हूँ। मेरे अलावा जो कोई किसी अन्य की शरण ग्रहण करता है तो वह जन्म-मृत्यु के 
चक्र से कभी नहीं छूट सकता ।' 


इसप्रकार वेदान्तसूत्र के द्वितीय भाग के द्वितीय अध्याय का बृजवासीतात्पर्य समाप्त हुआ di 
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Vrajavasi Purport: The process of worshipping goddess Durga and the 
philosophy associated with such worship is said to be unworthy of following, 
because it is adverse to all the Vedic scriptures. Because it is adverse to 
Vedic scriptures, Saktivada (worship of Durga and her other features) 
should not be followed by those who desire liberation. As it is stated in the 
Padma Purana, “The Vedas, the Upanisadas, the Puranas, and the logic 
scriptures decide on the Supremacy of the Supreme Lord. Thus, anyone 
who abides by anything which is adverse to these Vedic scriptures is called 
frivolous.” The Narada Paficharatra states, “Any religious practice that 
ignores the authorized Vedic scriptures like the Vedas, the Upanisadas, 
the Puranas, the Narada Paficharatra, and other Vedic scriptures is simply 
an unnecessary disturbance in human society.” Lord Krsna Himself 
declares in the Bhagavad Gita, “He who discards the injunctions of the 
Vedic scriptures and acts according to his own whims attains neither 
perfection nor happiness nor the supreme destination, liberation.” The 
word ‘ca’ used in this aphorism indicates that it is impossible for any creation 
to come out from the goddess Durga. Therefore, those who desire liberation 
should avoid the thorn-filled processes such as Sankhya, Pasupati, Sakti, 
and other such paths and should faithfully follow the Vedic path prescribed 
by the Vedic scriptures in order to attain a sufficient result. One who leaves 
the shelter of the Supreme Lord to take shelter elsewhere forfeits liberation 
As the Lord Himself stated in the Srimad Bhagavatam, “I am the Supreme 
God, I am the Lord of Mother Nature, the source of all incarnations, and 
Supersoul of all the souls. Besides taking shelter of Me, if anyone takes 
shelter of anyone else, they cannot become free from the fear of the 
repetition of rebirth and death.” Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.25.41 and 
10.87.50. 


Thus ends the Vrajavasi Purports to the second chapter of the 
second section of the Vedanta Sutra; complemented by the authority of 
Srimad Bhagavatam texts, which are given as the original commentary to 
the Vedanta Sūtra by Srila Vyasadeva, the author of the Vedanta Sūtra 


Hari Om Tat Sat 


Vedanta Sitra 


“A dog may swim and go across a body 
of water but if one thinks, ‘O I do not know 
how to swim but if I hold on to the dog’s tail, 
I can go across,’ is a fatal mistake, because a 
dog can swim alone but cannot carry anyone 
else with it. Similarly, anyone who seriously 
follows spiritual life under an authentic Gurü 
can become a pure devotee regardless of 
social position but to carry others across the 
material ocean of birth and death one has to 
be a pure devotee as per the scriptural 
injunctions. Otherwise one will drown 
together with the person he is trying to carry 
across.” | 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section Two 
Chapter Three 
Aphorism 1 
न वियदश्रुतेः २। al all 


na viyad asruteh 


Translation—In one Sruti, the creation of the sky is not 
mentioned. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


अथ तृतीयपादे सर्वेश्वरात्‌ तत्त्वानामुत्पत्तिस्तेनेव तेषां विलयो भवतीति प्रदर्शितः | 
छान्दोग्ये "सदेव सौम्येइदमग्र आसीत्‌" इत्युपक्रम्य "तदैक्षत" च "तत्तेजोऽसृजत" अपि च 
"तदापीऽसजत" अपि च "ता अन्नमसुजन्तेति" | किन्तु वियत्प्रजायते न वेत्ति इति संशये 
शरुत्युमावान्र प्रजायते इति शंकते । श्रुति प्रमाणस्यामावे fera प्रजायते, नित्यमिति। छान्दोग्ये 
तदेक्षतेत्यादिवाक्येन त्रयाणामेव तेजोऽवञ्नानामुत्पत्तिः श्रूयते, न तु वियतोत्पद्यत इत्यर्थः | 
श्रीमङ्गागवते, 'चत्वार्येवेति तत्रापि तेज आपोऽन्नमात्मनः' इत्यादि वचनात्‌ पूर्वपक्षस्य संशयः 
कथ्यते | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ३. ३) 

एभिभूतानि भूतात्मा महामूतेर्महाभुज | 
ससर्जोच्चावचान्याद्यः स्वमात्रात्मप्रसिद्गये ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-इस तीसरे अध्याय में बताया गया है कि सारे भौतिक तत्व 
भगवान से निकले हैं और अन्त में वे सब भगवान में ही प्रवेश कर जाते हैं । छान्दोग्य 
उपनिषद में कहा गया है कि सृष्टि के आरम्भ में इस जगत फे सहित सारी सृष्टि भगवान फे 
अन्दर थी और बाहर निकलने के याद भगवान ने उसके ऊपर दृष्टि डालकर उसमें पहले 
अग्नि की सृष्टि की, फिर जल की सृष्टि की और फिर पुर्वी की सृष्टि की । पृथ्वी से 
सभी प्राणियों के लिये भोजन पैदा होता है । लेकिन आकाश की सृष्टि हुई यह बात नहीं 
बताई | इससे यह सावित होता है कि आकाश की सृष्टि नहीं हुई | जिसकी सृष्टि ही 
नहीं हुई इसका अन्त भी नहीं होता इसलिये आकाश नित्य है ऐसा स्वीकारना होगा । 
श्रीमङ्गागयत कहता है कि कुछ लोग इस सृष्टि में अग्नि, जल, पृथ्वी और भगवान इन चार 
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तत्वों को ही स्वीकारते हैं और कहते हैं कि इन चारों ने इस जगत को वस्तुओं से भर-दिया । 
ऐसी बातों को सुनकर आकाश की सृष्टि के बारे में सन्देह हो उठता है । 

Vrajavasi Purport: In this third chapter, it is declared that all 
of the elements have emanated from the Supreme Lord, exist in Him, 
and, at last, enter inside of Him. As it is stated in the Chandogya Upanisad, 
“In the beginning of creation, this universe was inside of the Lord in a 
subtle form. And at first, He glanced over material nature and created 
fire, then He created water, and then He created earth; using which, 
people grow food grains.” But it is not stated that the sky was created. 
Therefore, one may think that the sky was not created. One may also 
think that there is no evidence for the creation of the sky, and anything 
which is not created cannot be destroyed, which is why the sky is eternal. 
The Srimad Bhagavatam states, “There are some who accept only four 
elements. They say that everything emanated from fire, water, earth, 
and the Supreme Lord, and then these four produce everything else in 
this creation.” Therefore, this creates doubt about the sky’s existence. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 11.3.3. 


Aphorism 2 
अस्ति तु २। ३ २॥ 


asti tu 
Translation—But it is mentioned in another Sruti. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


छान्दोग्ये वियतस्योत्यत्तिऽश्रवणेऽपि तैत्तिरीये अस्त्युत्पत्तिर्वियतस्य | यथा, 'तस्माद्वा 
एतस्मादात्मन आकाशः सम्भूतः आकाशाद्वायुर्वायोरग्नेरापोऽदभ्यो महती पृथिवि" इति 
श्रवणात्‌ | सूत्रस्य 'तु" शब्दः तस्य शंकानिवारणार्थः | श्रीमङ्गागयते, 'शब्दमात्रम-मूत्तस्मान्नभः 
ara तु शब्दगम्‌" इति वचनात्‌ आकाशस्य सृष्टिरपि दृश्यते । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ५. २५) 

तामसादपि भूतादेर्विकुर्वाणादभून्नभः | 
तस्य मात्रा गुणः शब्दौ लिंगं यद्‌ दरष्ट्हययो: ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यद्यपि आकाश की सृष्टि छान्दोग्य उपनिषद में नहीं मिलती 

फिर भी इसकी सृष्टि हुई क्योंकि तैत्तिरीय उपनिषद में लिखा है कि भगवान से आकाश 
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की उत्पत्ति हुई । आकाश से वायु की, वायु से अग्नि की, अग्नि से जल की और जल से 
Ufa की सृष्टि हुई और प॒थ्चि से सभी प्राणियों के लिये भोजन उत्पन्न हुआ । आकाश की 
सृष्टि के बारे में सभी प्रकार का सन्देह निवारण करने के लिये ही इस सूत्र में 'तु' शब्द का 
प्रयोग हुआ है । श्रीमङ्गागवत कहता है कि प्रथम भगवान से सूक्ष्म आवाज निकला जिसमें से 
आकाश की उत्पत्ति हुई ओर इस आकाश में से श्रवणेन्द्रिय की उत्पत्ति हुई | इन प्रमाणों से 


Vrajavasi Purport: Even though statements about the creation 
of the sky are not found in the Chandogya Upanisad, such statements are 
found in the Taittiriya Upanisad, such as, “The sky appeared from the 
Supreme, air came from the sky, fire came from air, water came from fire, 
and earth came from water.” All categories of food are produced from the 
earth. The word ‘tu,’ or ‘certainly,’ is used to remove any doubt about the 
sky’s creation. The Srimad Bhagavatam states, “Subtle sound came from 
the Supreme Lord, and from that sound, the ethereal sky and the sense of 
hearing came to exist.” With this evidence, the creation of the sky is proven. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhàgavatam 2.5.25. 


Aphorism 3 
गौण्यसम्भवाच्छ्ब्दाच्च RI 3l ३॥ 


gauny asambhavac chabdac ca 


_ Translation—Because producing the sky is impossible, 
the Sruti which mentions its production is secondary. This is 
because the Vedas say so. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र पूर्वपक्तः पुनः आशंकयति | न खल्याकाशस्योत्पत्ति सम्भावयितुमपि शक्यते | 
नैव हि निराकारस्य विभोर्वियतस्योत्पत्तिरसम्भवात्‌ । तस्यकारणस्सामग्रीविरहात्‌ कार्यः 
असम्भवः | बृहदारण्यके, 'अथामूर्त वायुश्चान्तरीक्तं चेतदमुर्तम्‌' इति | अर्थात्‌ आकाशस्यो- 
त्पत्तिः नास्तीति मन्तव्यम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ३. ३) 

एभिभूतानि भूतात्मा महाभूतेर्महाभुज । 
ससर्जौच्चावचान्याद्यः स्वमात्रात्मप्रसिद्गये ii 

ब्रजवासीतात्यर्यः-कोई कहे कि आकाश की उत्पत्ति असम्भव सी दिखाई देती 

है क्योंकि आकाश एक महान्‌ शून्य है इसलिये इसका जन्म किसी से हो ही नहीं सकता 
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क्योंकि यिना किसी वास्तविक कारण के बिना किसी की सृष्टि करना सम्भव नहीं है । 
बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि आकाश और वायु दोनों का कोई रूप नहीं है इसलिये 
इनकी उत्पत्ति के लिये किसी ने किसी प्रकार का प्रयत्न किया ऐसा कभी नहीं सुना । 
इसलिये आकाश का जन्म लेना नहीं दीखता | 

Vrajavasi Purport: One may say that it is not possible to conceive 
of the birth of the sky, because such a great void like the sky cannot take its 
birth from anybody; and that, without a substantive reason for creating, 
any work would be impossible. As it is stated in the Brhadaranyaka 
Upanisad, “Both air and the sky have no form, and thus are eternal. 
Therefore, working to create them is unheard of.” In other words, it should 
be understood that the sky never had a birth. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.3.3. 


Aphorism 4 
स्याच्चेकस्य ब्रह्मशब्दवत्‌ २। ३ ४॥ 


syac caikasya brahma-Sabda-vat 


Translation—As is the case with the word ‘Brahman,’ 
while explaining a branch of a philosophy, (the creation of the 
sky) may be mentioned as secondary. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


Tia कथ्यन्ते, तेत्तिरीयेके एक एव सम्भूतशब्दो5ग्निप्रभुतवर्त्तमाने मुख्य आकाशे 
पुनर्गोणी भवति न तु मुख्यः । यथा मुण्डाके, 'तपसा ब्रह्म जिज्ञासस्व' "तपो ब्रह्म' इति 
वाक्यद्वये "तपो" शब्द एकः ब्रह्म शब्दानि द्वौ स्त तपः ब्रह्मविज्ञानसाधने तपसि गोणत्यं 
विज्ञैये ब्रह्मणि तु मुख्यत्वमेव तथैव 'सम्भूत' शब्दमपि गौणः इति विज्ञेयः । श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ३. १४) 

हृतरूपं तु तमसा वायी ज्योतिः प्रलीयते | 
हतस्पर्शोऽवकाशेन वायुर्नभसि लीयते | 
कालात्मना हृतगुणं नभ आत्मनि लीयते ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-तेत्तिरीय उपनिषद का 'सम्भूत' शब्द मुख्यतया अग्नि की 
उत्पत्ति की ओर ही संकेत करता है, न कि दूसरे तत्वों की ओर | इसका अर्थ यह हुआ 
कि स्यष्टप्तया आकाश की उत्पत्ति भगवान से नहीं हुई । मुण्डाक उपनिषद कहता है कि 
तपस्या द्वार आत्मशुद्धि प्राप्त करके भगवान को समझना चाहिये | इस वाक्य में तपस्या 
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एक कार्य है जिससे भगवान समझ में आते हैं । इसका अर्थ यह है कि भगवान मुख्य हैं, 
केन्द्रविन्दु हैं और तपस्या एक गौण कार्य है । ठीक उसी प्रकार तैत्तिरीय उपनिषद के 
'सम्भूत' शब्द को समझना चाहिये कि भगवान से ही सबकुछ उत्पन्न EM क्योंकि 'उत्पन्न' 
होना एक क्रिया है और उत्पत्तिकर्ता, भगवान, इसके मुख्य केन्द्रविन्दु हैं। इसलिये आकाश 
भी भगवान से निकला है, ऐसा समझना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: The statement of the Taittiriya Upanisad 
where the word ‘sambhita,’ or ‘appeared,’ is used only once in the text 
pertains mainly to fire directly, and not other elements. Therefore, it does 
not directly indicate that the sky was also born from the Lord. To cite an 
example from the Mundaka Upanisad, “Through performing austerities, 
one should inquire about the Supreme Lord. The purity obtained from 
austerity is as pure as the Lord Himself.” In this statement, the performance 
of austerity is an activity which mainly focuses on knowing the Lord. Thus, 
the performance of austerity becomes secondary in this statement. 
Similarly, with the usage of the word ‘sambhita,’ or ‘appeared,’ of the 
Taittirtya Upanisad, it should be understood that everything appeared 
from the Lord, because the act of appearing is a secondary subject, whereas 
the Lord is the main focus. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.3.14. 


Aphorism 5 


प्रतिज्ञाहानिरव्यतिरेकाच्छब्देभ्यः २। ३। ull 
pratijfiahanir avyatirekac chabdebhyah 


Translation—The Vedas state that if sky is accepted to 
be a creation of the Lord, then one’s knowledge does not 
diminish. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


एवं पूर्वपच्छे तर्क परिहरति | यदि भगवानेव सर्वस्यकारणः सः वियदस्य कारणेव च। 
तदव्यतिरेकस्तु तदुपादानकनिबन्धनः | तस्मादेकविज्ञानेन सर्वविज्ञानं प्रतिजानन्त्या .तथा 
वियदुत्पत्तिरंगीकृता | छान्दोग्ये, 'आत्मनि खलु अरेदृष्टेमते विज्ञाते इदं सर्व विज्ञातम्‌” अर्थात्‌ 
भगवति विज्ञाते वियदस्य उत्पत्ति स्वतः विज्ञातं भवति । मुण्डाकेऽपि, 'भगवो विज्ञाते सर्वमिदं 
विज्ञातं भवति' इति । अर्थात्‌ भगवनेव सर्वस्य एकमात्र कारणमिति ज्ञेयम्‌ | श्रीमङ्गागवते, 
'अहमेवासमेवाग्रे' वाक्ये सृष्टिपूर्व एकमात्र भगवानेव आसीत्‌, नान्यः । भगवानेव सर्वस्योपादानः 
अर्थात्‌ स एव आकाशस्य कारणः इति श्रुति प्रमाणेन आकाशस्यो- त्पति स्वीकार्याः | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि पेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. २. 30, ३१ अपि च १७. 10. २९) 
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स एवेदं ससर्जग्रे भगवानात्ममायया | 
सदसदूपया चासो गुणमय्यागुणो विभुः ॥ 
तया विलसितेष्येषु गुणेषु गुणवानिव | 
अन्तः प्रविष्ट आभाति विज्ञानेन विज्ञुम्भितः ॥ 
कुष्ण कुष्ण महायोगिंस्त्माद्यः पुरुषः परः | 
व्यक्ताव्यक्तमिदं विश्वं रूपं ते ब्रह्मणा विदुः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र में आकाश के जन्म विरोधी तर्क छिन्नभिन्न कर 
दिये हैं। यदि भगवान से ही सबकुछ निकला है तो, आकाश भी भगवान से निकला है, 
ऐसा समझना होगा । भगवान के बिना इस जगत में कुछ भी नही हो सकता क्योंकि वे ही 
सबके मूल कारण हैं । भगवान को जान लेने पर सबकुछ जान लिया जाता है इसलिये 
आकाश के उत्पत्ति का ज्ञान भी समझ में आ जाना चाहिये | यदि सबकुछ भगवान से ही 
निकला है ऐसा सब शास्त्र कहते हैं, यदि यह बात सत्य नहीं है तो, सारे वेदिक शास्त्रों का 
ऐसा कहना बेकार हो जायेगा | छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि पहले अपनी आत्मा को 
पहचानना चाहिये क्योकि आत्मा को जानलेने पर भगवान और उनके द्वार की गई सृष्टि 
समझ में आ जायेगी । इसका अर्थ यह है कि आत्मा और परमात्मा को समझलेने पर आकाश 
की उत्पत्ति का ज्ञान अपनेआप समझ में आजायेगा। मुण्डाक उपनिषद कहता हे कि भगवान 
को समझलेने से उनके द्वारा की हुई सृष्टि अपनेआप समझ में आ जाती है। श्रीमद्भागवत 
कहता है कि सृष्टि से पहिले केवल भगवान ही थे। इसका मतलव यह होता है कि आकाश 
समेत उस समय वहाँ कुछ भी नहीं था। जब भगवान के साथ उस समय कुछ भी नहीं था 
तो इसका तात्पर्य यह होता है कि आकाश को भी भगवान ने ही बनाया । 

Vrajavasi Purport: In this aphorism, the argument against the 
sky’s birth is being discarded. If the Supreme Lord is the cause of everything, 
then He is the cause of creating the sky as well, because the sky becomes 
included in everything. There is nothing which can exist without the Lord, 
for He is the cause of everything, and without Him, it would not make 
sense that anything exists. By knowing about Him, everything that He has 
created becomes known, and one who knows about the sky's emanating 
from Him should humbly accept it. If it were not true that the sky has come 
from Him, then the Vedic statement, “Everything has come from Him,” 
would be meaningless. The Chandogya Upanisad states, “O people, you 
should first know about your soul, because, by knowing about your soul, 
you will come to know about the Supreme Lord, including everything that He 
has created.” In other words, by knowing the self and the Supreme Self, the 
sky’s creation is automatically exposed. The Mundaka Upanisad states, 
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“By knowing the Supreme Lord as He is, everything that He has created 

automatically becomes known.” The Srimad Bhagavatam states, “Only 
the Supreme Lord existed in the beginning of creation,” meaning there 
was nothing else, including the sky. Since this is so, He is the cause of 
everything. In other words, given such scriptural evidence, He is the cause 
of the sky as well. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.2.30,31 and 10.10.29. 


Aphorism 6 
यावद्विकारन्तु विभागो लोकवत्‌ २। ३। ६॥ 


yavad-vikarantu vibhago lokavat 


Translation—And whatever divisions are seen in worldly 
customs are all creations of the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


लौकिक व्यवहारवत्‌ श्रुतिषु अपि विकारपर्यन्त विभागो दूश्यते | अत्र 'तु" शब्द 
शंकानिरसने | लौकिक व्यवहारे एते सर्वे नेकात्मजा इत्युक्त्वा तेषु केशाचिदेव नैकादुत्पत्ती 
कीर्तितायां तस्मादेव सर्वेषामुत्पत्तिर्विदितस्स्यात्‌ । तथैव सर्वमित्यनेन सर्वाणि प्रधानमह- 
दादीनि तत्वानि भगवत उत्पन्ना: इति कथने आकाशस्यापि उत्पत्तौ कीर्तितव्यः | कुतः ? 
सर्वेषां तेषां उत्यत्तिर्विदिता भवति | अत्र सूत्रे विभागस्यार्थः उत्पत्तिः इति | एवमनुमानाच्च 
तस्योत्पत्तिविनाशो निश्चितम्‌ । वियदुत्पद्यते भूतत्वाद्‌ विनश्यति । भूतस्योत्पत्ति विनाशश्च 
इश्यते आकाशस्य भूतगण्यः अतएव तस्योत्पत्तिमेवास्ति | यथा एकादश स्कन्धे श्रीमद्भागवते, 
'यस्तु यस्यादिरन्तश्च स वै मध्यं च तस्य सन्‌, विकारो व्यवहारार्थो यथा तेजस पार्थिवाः" । 
अथात्र प्रमाणात्‌ व्योमजन्माभ्युपगमः नव्यो न | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य- 
व्याख्याः (६. ४. 30 अपि च 10. wo. २) 
यस्मिन्‌ यतो येन च यस्य यस्मै यद्‌ यो यथा कुर्ते कार्यते च । 

परावरेषां परमं प्राक्‌ प्रसिद्धं तद्‌ ब्रह्म तद्गेतुरनन्यदेकम्‌ ॥ 

भूस्तोयमग्निः पवनः खमादि-र्महानजादिर्मन इन्द्रियाणि | 

सर्वेन्द्रियार्था विबुधाश्च सर्वे ये हेतवस्ते जगतोऽ गभूताः |i 
ब्रजवासीतात्यर्यः-जेसे लौकिक जगत में विविधता दिखाई देती है उसीप्रकार 
जबतक निष्कर्ष नहीं निकल जाता तबतक शास्त्रो में भी भिन्नता दिखाई देती है | इसबात 
से सन्देह हटाने फे लिये ही इस सूत्र में 'तु' शब्द का प्रयोग हुआ है। उदाहरण फे लिये 
कोई आदमी एक बच्चे का हाथ पकड़कर दूसरे कुछ बच्चों की ओर संकेत करके कहता हे 
कि ये (सारे बच्चों की ओ ऊँगली दिखाकर) बच्चे श्रीरमदास के हैं तो समझलेना चाहिये 
कि सारे बच्चे श्रीरमदासजी के हैं, यद्यपि उस आदमी ने एक ही बच्चे का हाथ पकडा था, 
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फिरभी सारे बच्चे रामदास के ही मानने पडते हैं । उसीप्रकार जब यह मालुम हो गया कि 
सारे तत्व भगवान से ही निकले हैं तब समझलेना चाहिये कि आकाश की उत्पत्ति भी उन 
तत्वों में सम्मिलित है क्योंकि आकाश भी उन तत्वों से एक तत्व है। आकाश की उत्पत्ति 
अलग से नहीं बताई गई है फिर भी उसकी उत्पत्ति को उपरोक्त उदाहरण से समझलेना 
चाहिये | इस सूत्र में लिखा 'विभाग' शब्द जन्म की ओर संकेत करता है और भगवद्वीता में 
बताया गया है कि जिसका जन्म हुआ उसकी मृत्यु अवश्य होती है। इससे सिद्ध होता है 
कि इस संसार में कुछ भी शास्वत नहीं है। श्रीमद्वागवत कहता है कि जो वस्तु आसम्भ में 
थी, मध्य में भी है और अन्त में भी रहेगी वही s ba! है और उसका स्पान्तर केवल 
उसके उपयोग के लिये होता है | उदाहरण के लिये जेसे सोने के कंगन में, हार में, कुण्डल 
इत्यादियों में सोना उनके रूपान्तर होने से पहिले था और उनके रूपान्तरहोजाने के बाद भी 
है और उनके रूपों को गलादेने पर भी रहेगा। इसी प्रकार भगवान ही सबके सार हैं और 
उनसे आकाश सहित सभी तत्वों की उत्पत्ति का होना कोई नयी बात नहीं È | 

Vrajavasi Purport: As varieties and divisions are seen in worldly 
customs, similarly, until transformation takes place, divisions exist in the 
Vedic scriptures. The word ‘tu,’ or ‘surely,’ is to remove any doubt about 
this matter. For exampfe, in worldly custom, if someone holds a hand of a 
child and, pointing to other children, says, “these children are children of 
Mr. Adams,” even though he held the hand of only one child to make that 
statement, still, all of the children are considered Mr. Adams’ children. 
Similarly, if it is stated that all of the elements are born from the Lord, then 
the birth of the sky is included, because sky is one of the elements in this 
creation. Even though the birth of the sky is not emphatically mentioned, 
still, its birth should be accepted. The word ‘vibhaga’ used in this aphorism 
refers to an emanation or to birth, and, according to the Bhagavad Gita, 
anything that is born has to die after some time. If this is true, then no 
elements can be called eternal. All of the material elements are born from 
the Lord, and sky is one of the material elements. Therefore, it is also born 
from the Lord. The Srimad Bhagavatam states, “Anything that exists in 
the beginning, exists in the middle, and also exists in the end is called real, 
and the transformation of that thing is meant for the sole purpose of utilizing 
it. A necklace, bracelets, earrings, or some other ornaments are 
transformations of gold. In those shapes, they are gold. But originally, they 
were just lumps of gold. Later, when their shapes are destroyed, the gold 
will remain.” This means that the Supreme Lord is the essence of 
everything, and all of the elements, including the sky, have come from 
Him. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 6.4.30 and 10.40.2. 
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Aphorism 7 
एतेन मातरिश्वा व्याख्यातः RI श ७॥ 


etena marisva vyakhyatah 


Translation—Vayu’s (airgod’s) creation is mentioned 
along with the statement about the sky’s creation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पुर्वपक्तानुसारेण छान्दोग्ये 'वायुनोत्यद्यते' इति कथ्यते च तैत्तिरीयके या वायुगत- 
वाक्यं "आकाशाद्वायुः" इत्युक्तेः स गीण्युत्पत्तिरमृतत्वश्रुतेः | किन्तु इति तु न स्यात्‌ | या 
वियदे अमृतत्व छान्दोग्ये दृश्यते सा सापेक्तिकमात्रः न तु शाश्यतः | श्रीमद्भागवते, 'नभसोऽथ 
विकुर्वाणादभूत्‌ स्पर्शगुणोऽनिलः' इति कथने आकाशाद्गायु निःसरति इत्यर्थः | गीतायां, 
"जातस्य हि थुवौमृत्युः" सुतरां यायु शाश्वतो न विद्यते | श्रीमङ्गागयते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. ३५) 

नमसः शब्दतन्मात्रात्कालगत्या विकुर्वतः | 
स्पर्शोऽभवत्ततो यायुस्त्वक्‌ स्पर्शस्य च संग्रहः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-तर्क करने फे लिये कोई कहे कि यायु के जन्म की भी कोई 
बात कहीं भी नहीं लिखी है । जैसा कि छान्दोग्य उपनिषद में कहा गया है कि वायु का 
जन्म नहीं है। तैत्तिरीय उपनिषद का कथन कि वायु का जन्म आकाश से हुआ और ये वायु 
का अप्रत्यक्ष जन्म है। किन्तु यह बात सत्य नहीं है। छान्दोग्य उपनिषद का कथन कि 'वायु 
का जन्म नहीं हुआ' उसका प्रतियन्धित अमरत्य की ओर संकेत करता क्योंकि छान्दोग्य 
उपनिषद यह बात नहीं कहता कि वायु शास्वत है । प्रतिबन्धित अमरत्व का अर्थ है कि वायु 
बहुत समय तक रहेगा | श्रीमङ्गागवत में वायु के जन्म के बारे में लिखा है कि जब आकाश में 
बदलाव हुआ तब वायु का जन्म हुआ और वायु में से स्पर्श का जन्म हुआ | इसका अर्थ यह 
है कि वायु का जन्म हुआ और गीता के अनुसार जिसका जन्म होता है उसका नाश अवश्य 
होता है, इसलिये वायु शास्वत वस्तु नहीं है । 

Vrajavasi Purport: One may argue that there is also no mention 
of birth for air. For example, it is stated in the Chandogya Upanisad, “Air 
does not take birth.” The Taittirtya Upanisad states, “Air was born from 
the sky.” One may argue that this is stated indirectly, and thus, it is a 
secondary statement. But this is not so, because the statement of the 
Chandogya Upanisad refers to partial immortality, for it does not say that 
air is eternal. This means air will live for a long period of time in 
comparison to everyone in this material creation. The Srimad Bhagavatam 
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states the following in regard to the birth of air: “When a change-took 
place in the sky, air was born from it, and the quality of touch was born." 
Therefore, air was born from the sky, and according to the Bhagavad Gita, 
“For anyone who has taken birth, death is certain.” Hence, air is not eternal. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 3.26.35. 


Aphorism 8 
असम्भवस्तु सतोऽनुपपत्तेः २। ३। ८॥ 


asambhavas tu sato nupapatteh 


Translation—It is impossible that the Lord was created 
because everything came from Him. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्वपक्तस्य तर्के महदादीनामुत्पत्याभिधानात्‌ ईश्वरः सदोऽपि स उत्पद्यते तस्यापि 
कारणत्याविशेषाद्‌ | किन्तु इति तु न स्यात्‌ । अत्र "सत्‌" शब्दः केवल भगवदर्थे उपयोगः न 
तु अन्ये | सद्‌ नैवोत्पद्यते । अत्र "तु" शब्दः शंकाच्छेदे निश्चयेऽपि च | भगवतः उत्यत्तिर्ने- 
वास्ति | कुतः? स हेतुविरहितः सुतरां तस्योत्पत्ति न स्यात्‌ इत्यर्थः | यथा ऽवेताश्वतरे, 'स 
कारणं कारणाधिपाधिपो न चास्य कश्चिज्जनिता न चाधिपः' इति | स सर्वस्य मूलकारणः 
मूलेमूलाभावाद्‌ इति च । यन्मूलकारणं तत्‌ त्वमूलमेव | श्रीमङ्गागवते, 'न चास्य कश्चिञ्ज- 
निता,' 'अजस्नचिन्त्यात्मनि केवले परे" शब्दात्‌ भगवान्‌ सर्वस्योपरि स्यात्‌ । श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. ४. ४७) 

अहमेवासमेवाग्रे नान्यत्‌ किञ्चान्तरं वहिः | 
संज्ञानमात्रमव्यकतं प्रसुप्तमिव विश्वतः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-सभीका जन्म हुआ है ओर सबकुछ का मूल उत्पत्ति कारण 
भगवान है | अब तर्क उठता है कि भगवान के उत्पत्ति का कारण भी कुछ न कुछ अवश्य 
होना चाहिये | किन्तु यह बात सत्य नहीं है, क्योंकि शास्वत के उत्पत्ति का कारण कुछ नहीं 
होता | इसीलिये भगवान के लिये हरबार शास्वत शब्द का प्रयोग होता है और किसी दूसरे 
के लिये नहीं होता | इस सत्यता को दूढ करने के लिये ही इस सूत्र में i शब्द का प्रयोग 
हुआ है। श्वेताश्वतर उपनिषद कहता है कि भगवान ही सबके मूलाधार हैं और जो देवता 
इस सृष्टि के नियामक है उनको भी भगवान अपने वश में रखते हैं। भगवान सबके मालिक 
हैं उनके ऊपर काई नहीं हे । न्यायशास्त्र के अनुसार यदि कोई कहे कि वे सबके मूलाधार 
हैं तो समझना चाहिये कि उनका मूलाधार कोई नहीं है। यही बात भगवत भी कहता है कि 
भगवान का मूल और आधार कोई नहीं है । उनके बराबर या उनसे बडा भी कोई नहीं | 
वे ही सबके ऊपर हैं। ' 
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Vrajavasi Purport: One may argue that if all the material 
aggregate takes birth and everything in it has a cause of its existence, then 
the Lord must also have a cause of His origin. But this is not true, because 
the eternal does not have any origin, which is why it is called eternal. The 
word ‘eternal’ can only be applied to the Supreme Lord and no one else. 
The word ‘tu,’ or ‘surely,’ used in this aphorism firmly removes any doubt 
about the Lord’s being eternal. The reason for the Lord’s being eternal is 
that He does not have any origin, because He is the cause of everything 
and everyone. As is stated in the Svetasvatara Upanisad, “The Lord is the 
cause of everything and He even rules those who preside over this creation. 
No one is His creator and no one is His master.” According to the logic of 
the Nyàya Sastra, “The one who says He is the root cause of everything 
means that He is bereft of His own root cause.” The Srimad Bhagavatam 
confirms this, “There is no source of the Lord’s existence. He is the greatest, 
no one is His cause, and He is beyond and above everyone and everything.” 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 6.4.47. 


Aphorism 9 


तेजो5तस्तथा त्याह २। ३। ell 
tejo'tas tatha hy aha 


Translation—The Srutis state that fire was produced from air. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रुतिवाक्यमेव सर्वत्रप्रासंगिकः यथा छान्दोग्ये, "तत्तेजो5सुजतः" इति | अतः तेजः 
ब्रह्मत्वं श्रुतम्‌ । तेत्तिरीयकेऽपि, "वायुरग्निरिति' अग्निवायुजत्वमिति | श्रीमङ्गागवतेऽपि, 
"अनिलेनान्वितं Safe” एवमपि वच्ष्यमाणयुक्त्या ब्रह्मजत्वं च न निरुध्यते | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ५. २७ अपि च ३. ५. ३३ Ud ४. २४. ६३) 


वायोरपि विकुर्वाणात्‌ कालकर्मस्यभावतः | 
उदपद्यत तेजो वै रूपवत्‌ स्पर्शशब्दवत्‌ ॥ 
अनिलोऽपि विकुर्वाणो नभसोरुबलान्वितः | 
ससर्ज रूपतन्मात्रं ज्योतिर्लीकस्य लोचनम्‌ ॥ 
त्वमेक आद्यः पुरुषः सुप्तशक्ति-स्तया रजःसत्वतमो विभिद्यते | 
महानहं खं मरूदम्निवार्वसः-सुरर्षय-भूक्तमप्म इदं यतः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-सभी विषयों के विचार विमर्श में शास्त्र प्रमाण का ही 
उपयोग करना चहिये और शास्त्र प्रमाणों के आधारपर ही उन विषयों को सत्य प्रमाणित 
करना चाहिये | उदाहरणार्थ अग्नि के जन्म को सत्य सावित करने के लिये छान्दोग्य 
उपनिषद का प्रमाण देना उसकी सत्यता प्रकट करता है। इस प्रकार भगवान से अग्नि का 
जन्म प्रमाणित हुआ । तैत्तिरीय उपनिषद का कथन है कि अग्नि का जन्म वायु से है। इस 
प्रकार अग्नि का जन्म वायु से प्रमाणित हुआ । तैत्तिरीय उपनिषद में पञ्चमी विभक्ति का 
प्रयोग वायु के अर्थ में हुआ हे वह यह सावित करता है कि वायु भगवान से ही उत्पन हुआ 
हे | श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान की दृष्टि से ही वायु ने अग्नि को जन्म दिया | इस 
प्रकार यह बात स्पष्ट है कि भगवान से ही अग्नि ओर वायु का जन्म हुआ हे | 

Vrajavasi Purport: In every discussion on a topic, scriptural 
evidence should be used to authenticate it. For example, to authenticate 
the birth of fire, the Chandogya Upanisad is quoted thus, “Fire emanated 
from the Supreme Lord.” In this way, it becomes authorized to say that fire 
is born from the Lord. The Taittiriya Upanisad states, “From air, fire has 
come.” Thus, it is authorized to say that fire has originated from air. But 
the fifth inflection of the noun in the case of air, which fire originated from, 
indicates that air came from the Lord, and thus the Lord is the original 
source of fire, as well. The Srimad Bhagavatam also confirms this by stating, 
“Only after being glanced over by the Supreme Lord was air able to produce 
fire.” In this way, it has become clear that fire was born from the Supreme 
Lord. Srila Vyásadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 2.5.27 and 3.5.33 and 4.24.63. 


Aphorism 10 


आपः २) श roll 
üpah 


Translation— Then water appeared. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अआपस्योत्पत्तिमाह । यद्यपि अग्नित्यात्‌ जलस्योत्पत्तिमाह तथापि 
जलस्यस्यभाव अग्नेः व्यतिरेकस्यात्‌ इतित्वात्‌ इदं न युज्यते | किन्तु अत्रेति afe 
"आपो5तस्तेजस उत्पद्यन्ते" यथा छान्दोग्ये, "तदापो5सुजते" च तैत्तिरीयके, "अग्नेराप" 
इति च । न हि वाच- frase न्यायोऽवतरति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ५. ३४ अपि च ३. २६. ४१) 
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अनिलेनान्वितं ज्यातिर्विकुर्वत्परवीच्तितम्‌ । 

आधत्ताम्भो रसमयं कालमायांशयोगतः ॥ 

रूपमात्राद्किकुर्वाणात्तेजसो दैवचोदितात्‌ | 

रसमात्रमभूत्तस्मादम्भो जिह्वा रसग्रहः ॥ 

त्रजवासीतात्पर्य--यहाँ जल की उत्पत्ति के बारे में बताया गया है । यद्यपि जल 
की उत्पत्ति अग्नि से हुई, फिर भी जल अग्नि के विरुद्ध रहा, इसलिये जल की उत्पत्ति 
अग्नि से सही नहीं दीखती है। लेकिन वैदिक शास्त्र भगवान के निस्वास से उत्पन्न हुए हैं 
और वे सब, भगवान फे साहित्यिक अवतार, श्रीव्यास महर्षि द्वार लिखे गये हैं | इसलिये 
शास्त्रों फे ऊपर विस्वास करके स्वीकार करलेना ही सही बात है | छान्दोग्य उपनिषद 
कहता है कि भगवान ने जल की उत्पत्ति की और शास्त्रों के प्रमाणों के ऊपर तर्क नहीं करना 
चाहिये क्योंकि कोई तर्क शास्त्रों के प्रमाणां का खण्डन नहीं कर सकता | 
Vrajavasi Purport: Here, the origin of water is explained. Even 

though water came from fire, because the nature of water is contrary to 
fire, water’s originating from fire seems contradictory. But because the 
Vedic scriptures have emanated from the breath of the Supreme Lord and 
were Written by Srila Vyasadeva, the literary incarnation of the Supreme 
Lord, their statement should be accepted as it is. The Chandogya Upanisad 
states, “Then the Lord created water.” And the Taittiriya Upanisad states, 
“Water was born from fire.” When evidence is found in the Vedic scriptures, 
no logic can be equal to it, and logic cannot be used to refute it. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.5.34 and 3.26.41. 


Aphorism 11 


पथिव्यथधिकाररूपशब्दान्तरेम्य: २। ३। ११॥ 
prthivy adhikara-ripa Sabdantarebhyah 


Translation—Earth is the most gross form and has many 
synonymous names. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


छान्दोग्ये, "ता आप tated बह्वयः प्रजायेमहीति ता अन्नमसु॒जन्ते" वाक्ये अन्न- 
शब्देन यवादिकं ग्राह्यं किं वा पृथिवी इति विचारे अत्र प॒थिव्येव ग्राह्या न तु यवादि इति वर्तते | 
श्रीमद्भागवते, "विशेषस्तु विकुर्वाणादम्भसो गन्धवानभूत्‌' इति । तेत्तिरीयकेऽपि, "अद्भ्यः 
पृथिवी" इति वाक्यात्‌ जलात्‌ प॒थिवी इति ग्राह्यम्‌ | कपिलदेवहृति संवादे जल-तत्वात्‌ गन्धः 
तत्र प्रथिवी इति विस्तृत व्याख्या उपलभ्यते | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यास-कतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(३. २६. ४४) 
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रसमात्राद्विकुर्वाणादम्भसो दैवचोदितात्‌ | 
गन्धमात्रमभूत्तस्मात्पृथ्वी घ्राणस्तु गन्धगः | I 

ब्रजवासीतात्पर्यः-छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि भगवान ने जल के ऊपर 
अपनी नजर डाली तो जल में से पृथ्वी उत्पन्न हुई जिसपर अनगिनत प्राणियों ने निवास 
किया | श्रीमद्भागवत कहता है कि जब भगवान ने जल को देखा तो वह अनेक रस और 
सुगन्धमय पृथ्वी में परिवर्तित हो गया । तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि जल से पृथ्वी 
निकली है | इनसब प्रमाणों से यह स्पष्ट हआ कि भगवान ही जल के मूलाधार हैं। इस 
वृतान्त का विस्तृत वर्णन कपिल देवहूति सम्बाद के श्रीमद्वागवत में दृष्टव्य È | 

Vrajavasi Purport: The Chandogya Upanisad states, “The 
Supreme Lord glanced over water, from which earth, which houses 
unlimited living entities, was produced.” The Srimad Bhagavatam 
explains, “When the Lord glanced over water, it was transformed into a 
variegated smell-filled earth.” The Taittiriya Upanisad states, “Earth came 
from water.” With this evidence, it is proven that earth came from the Lord 
through water. A vivid explanation of this is found in the conversation 
between Kapiladeva and Mother Devahüti in the Srimad Bhagavatam. 
Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhàgavatam 3.26.44. 


Aphorism 12 


तदभिध्यानादेव तु तल्लिंगात्‌ सः २। 3l १२॥ 
tad abhidhyanad eva tu tal-lingat sah 


Translation—That all-powerful Lord is the sole creator 
of all the elements. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यदा ईश्वरस्य संकल्पात्‌ सृष्टिर्भवति तदेव स एव कारण इति मन्तव्यम्‌ | अन्न 'तु 
शंका निरसनार्थे प्रयोगः | भगवान्‌ विभिन्नशक्त्यादि उपयोगित्वा प्रधानादि महतत्वानि पृथ्च्यादि 
पञ्चतत्यानि सृजति | अतएव सः एव कार्यसमूहस्य कारणः | कुतः? भगवान्‌ यदा संकल्पं 
करोति तदा सृष्टि सृजन भवति । यथा तैत्तिरीयके, "सोऽकामयत | बहुस्यां प्रजाये- येति' । 
सृष्टिः भगवतः स्वेच्छा संकल्प दूश्यते | भगवान्‌ स्वयं तमःप्रभृतीनि स्वशक्त्या प्रविश्यः 
प्रधानादिरूपेण स्वशक्तीनि परिणमयति | यथा ब॒हदारण्यके, wer प॒थिवी शरीरम्‌' इति 
TR भगवानेव सृष्टिकर्ता इति सिद्ध: | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्य- 
व्याख्याः (३. २६. ४ अपि च ७. ९. ४८) 
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स एष प्रकृतिं सूक्ष्मां दैवीं गुणमयीं विभुः | 
यहच्छ्यैवोपगतामभ्यपद्यत लीलया ॥ 
त्वं वायुरग्निर्वनिर्वियदम्युमात्राः प्राणेन्द्रियाणि हृदयं चिदनुग्रहश्च | 
सर्व त्वमेव सगुणो विगुणश्च भूमन्‌ नान्यत्‌ त्वदस्त्यपि मनोवचसा निरुक्तम्‌ di 

ब्रजवासीतात्पर्यः-वेदिक शास्त्र कहते हैं कि जब भगवान ने सृष्टि करने की 
सोची तभी सृष्टि उत्पन्न हुई इसलिये भगवान ही सारी सृष्टि के कारण हैं । सूत्र में 'तु' 
शब्द का प्रयोग इसीबात पर जोर देने के लिये हुआ है जिससे इसबात में से सन्देह बाहर हो | 
भगवान अपनी अनन्त शक्तियों का उपयोग करके पहिले प्रधान की उत्पत्ति करते हैं फिर 
पञ्च महाभूतों (पृथ्वी, जल, अग्नि, वायु और आकाश) की उत्पत्ति करते हैं और फिर अन्य 
वस्तुओं की उत्पत्ति करते हैं इस प्रकार भगवान ही सभी कार्यकारिणी तत्वों के उत्पत्ति 
कारक हैं । भगवान अपनी शक्तियों का उपयोग करके सबकी उत्पत्ति करते हैं इसलिये 
उन्हें किसी प्रकार का प्रयत्न करने की या उपत्ति करने फे लिये किसी भी वस्तु के सहायता 
की आवश्यकता नहीं पडी | तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि जब भगवान ने चाहा तभी 
भौतिक प्रकृति उत्पन्न हुई और जब भगवान ने चाहा तब इस जगत फे सारे प्राणी उत्पन्न हो 
गये । इस तथ्य में भगवान की इच्छा ही प्रवलकर्ता है और यह स्पष्ट है कि भगवान ही सारी 
सृष्टि के कर्ता हैं और उनके सिवा दूसरा कोई नहीं | 

Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures state that when the 
Supreme Lord desired to create, this creation took place. Therefore, the 
Lord is the sole cause of creation. The word ‘tu,’ or ‘certainly it is true,’ is 
meant to remove any doubt about this. The Supreme Lord, using His 
multifarious energies, first creates the material aggregate and then creates 
the five gross elements; earth, fire, water, air, and ether. Then He creates 
everything else. Therefore, He is the cause of all the working elements, as 
well. Because creation takes place due to desire, He does not need anyone’s 
help or need to endeavor in order to create. As is stated in the Taittirrya 
Upanisad, “He desired to create, and thus, creation came to exist. When 
He desired to become many, all of the living entities came to exist.” In this 
statement, the will of the Supreme is evident. This openly proves that the 
Supreme Lord, and no one else, is the sole creator. Srila Vyasadeva himself 


gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.26.4 
and 7.9.48. 
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Aphorism 13 


विपर्ययेण तु क्रमोऽत उपपद्यते च २। ३। १३॥ 


viparyayena tu kramo’ta upapadyate ca 


Translation—According to the chronology of the creation 
of elements, their annihilation takes place in reverse. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अतः क्रमेण उत्पत्तिर्भवति च अस्य विपर्यये प्रलयो5पि भवति च | यथा मुण्डाके, 
'एतस्माज्जायते प्राणो मनः सर्वैन्द्रियाणि च, खं वायुर्ज्योतिरापः पृथिवी विश्वस्य चारिणी' | 
अस्य विपरीते प्रलयाः | सुबालोपनिषदे, पृथ्वी जले, जल अग्निषु, अग्नि वायुषु, वायु 
आकाशे तत्र आकाश ईश्वरे मिलतीति प्रलयस्य प्रकारः | अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य स्वस्यकारणे 
विलीन भवति | अत्र "तु" शब्दः अवधारणे प्रयोगः | अत्र 'च' शब्दात्‌ जडैः प्रधानादि- 
भिस्तत्तत्‌ प्रलय परिणामासम्भवश्चेति | तस्मात्‌ भगवानेव सर्वत्र साक्षाद्वैतुरित्यत्र सिद्धम्‌ | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. २६. ३ अपि च १७. we. १८, १९) 

अनादिरात्मा पुरुषी निर्गुणः प्रकृतेः परः | 
प्रत्यग्धामा स्वयंज्योतिर्विश्वं येन समन्वितम्‌ ॥ 
युवां प्रधानपुरुषौ जगद्वेतू जगन्मयी | 
भवद्‌भ्यां न विना किञ्चित्‌ परमस्ति न चापरम्‌ ॥ 
आत्मसुष्टमिदं विश्वमन्याविश्य स्वशक्तिभिः | 
ईयते बहुधा ब्रह्मन्‌ श्रुतप्रत्यच्ञगोचरम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान ने क्रमानुसार एक के बाद एक करके सारी सृष्टि 
की और इसीलिये इसके विपरीत क्रमानुसार इस सृष्टि का प्रलय होता है । मुण्डाक 
उपनिषद कहता है कि भगवान से ही प्राण, मन, इन्द्रिया, आकाश, वायु, अग्नि, जल और 
पृथ्वी निकले हैं और इसी की विपरीत दशा में एक से पहिले वाले में लय हो जाते हैं। सुवाल 
उपनिषद कहता है कि पृथ्वी जल में लीन होती है, जल अग्नि में, अग्नि यायु में, वायु 
आकाश में और आकाश ईश्वर में जा मिलता है। अर्थात्‌ परिणाम अपने कारण में मिलजाता 
€ | इस सूत्र का 'तु' शब्द यह निश्चित कररहा है कि सृष्टि और प्रलय के इस विधान फे 
अलावा और कोई दूसरा विधान नहीं है। और 'च' शब्द इस बात को बताता है कि निर्जीव 
वस्तु किसी तरह की न तो उत्पत्ति ही कर सकती है और न प्रलय ही कर सकती है | 
इसलिये सर्वदा सभी प्रकार से भगवान ही सबके उत्पत्ति और प्रलय के कारक हैं । 

Vrajavasi Purport: This creation takes place in sequence, and 
annihilation takes place in reverse sequence to creation. As it is stated in 
the Mundaka Upanisad, “From the Supreme Lord, the vital life air, 
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mind, all the senses, the sky, air, fire, water, and then earth come out.” 
Annihilation takes place in reverse sequence to this. As is stated in the 
Subala Upanisad, “The system of annihilation is that the earth merges into 
water, water merges into fire, fire merges into air, then air merges into the 
sky, and, at last, the sky merges into the Lord.” In other words, the resultant 
effect merges into its cause. The word ‘tu,’ or ‘surely,’ stated in this aphorism 
emphasizes that there is no process of creation and annihilation other than 
this. The word ‘ca’ in the aphorism indicates that inert matter can neither 
create anything nor can it annihilate anything. Therefore, the Supreme 
Lord is the only actual cause of everything—at all times, and in all 
circumstances. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.26.3 and 10.48.18,19. 


Aphorism 14 


अन्तर विज्ञानमनसी क्रमेण तल्लिंगादिति चेन्नाविशेषात्‌ २। ३। १४॥ 


Translation—According to the Vedas, the subtle items, 
such as the mind and senses, also appeared from the Lord. But 
in the Vedas, no specific chronology of them is mentioned. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र सृष्टिः प्रलयस्य क्रमान्तरं मनबुद्धिन्द्रियस्योत्पत्ति कथं भवति इति वदति | 
परमेश्वराद्वाप्रधानाद्वा भूतादेप॑श्राद्वा विपर्ययोर्वा इति शंकाः | अत्र "विज्ञान" शब्दात्‌ आत्मे- 
न्द्रियसमूहाश्च अर्थ द्वयोः भवति | तैत्तिरीयके, "एतस्माज्जायते प्राणम्‌' इत्यादि श्रवणात्‌ | 
गीतायामपि, 'अहं सर्वस्य प्रभवो मत्तः सर्व प्रवर्तते" इत्यादि | वामन पुराणेऽपि, Da तत्र 
विष्णुस्तत्तच्छ्वितं प्रयोधयेत्‌, एक एव महाशक्तिः कुरुते सर्वमंजसा'। श्रीमङ्गागवतेऽपि, "भूस्तोयमग्निः 
पवनः खमादि-महानजादिर्मन इन्द्रियाणि' इत्यादि वर्तते | सुतरां भगवानेव सर्वस्य सर्वत्र कारणः 
इति । स्मृत्यानुसारे मनेन्द्रियाणि भूतादेर्पश्चाद्‌भवतीति कथ्यन्ते । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. wo. २ अपि च 10. ७०. ३८ एवं 10. ८७. 30) 
भूस्तोयमग्निः पवनः खमादि-महानजादिर्मन इन्द्रियाणि i 
सर्वैन्द्रियार्था विबुधाश्च सर्वे ये हेतवस्ते जगतोऽगभूताः dd 
तवेहितं कोऽर्हति साधु वेदितुं स्यमाययेदं सुजतो नियच्छ्तः | 
यद्‌ विद्यमानात्मतयावभाषते तस्मै नमस्ते स्वविळक्षणात्मने |i 
अपरिमिता धुवास्तनुभतो यदि सर्वगता-स्तर्हि न शास्यतेति नियमो धुव नेतरथा | 
अजनि च यन्मयं तदविमुच्य नियन्तृ भवेत्‌ सममनुजानतां यदमतं मतदुष्टतया ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-इस सूत्र में मन, ufa और इन्द्रियाँ कैसे उत्पन्न हुई यह 
बात बताई गई हे । मन, बुद्धि और इद्रियाँ भगवान से निकली हैं या ये सब प्रधान से 
निकली हैं यह सन्देह होता है । ये सब सृष्टि से पहिले उत्पन्न हुए या सृष्टि के बाद में 
उत्पन्न हुए यह भी एक प्रश्न उठता है। इस सूत्र का 'विज्ञान' शब्द आत्मा की ओर और 
इद्रियों की ओर दोनों की ओर संकेत करता हे । भगवान स्वयं भगवद्वीता में कहते हैं कि 
'मौीतिक और आध्यात्मिक जगत दोनों का मूलाधार मे ही हूँ। सबकुछ मेरे से ही निकला है ।' 
वामन पुराण कहता है कि जो कुछ इस जगत में दिखाई दे रहा है और जिस वस्तु का विचार 
मन में आता है वे सब भगवान के द्वारा ही सुजित हैं। इस जगत में केवल एक ही भगवान 
हैं उनका नाम कृष्ण है वही सारी शक्तियों के मूलाधार हैं और वे इन्हीं शक्तियों के द्वारा 
सारा कार्य करते हैं । श्रीमद्भागवत कहता है कि पृथ्वी, जल, अग्नि, वायु, आकाश, 
महत्तत्व, बुद्धि, मन और इन्द्रियॉ सब भगवान से ही निकलीं है । इस प्रकार सभी प्रकार से 
भगवान ही सबके सृष्टिकर्ता हैं। श्रुतिस्मृतियों के अनुसार स्थूल प्रकृति एवं महाभूतों के बाद 
ही मन और बुद्धि आदि सूक्ष्म तत्वों सृष्टि हुई | 

Vrajavasi Purport: Here, it is stated how mind, intelligence, 
and the senses are born. The doubt may arise regarding whether the mind, 
intellect, and senses take birth from the Supreme Lord or come from the 
material aggregate. Do they take birth after the gross elements or are 
they born before them? The word ‘vijfiana’ used in this aphorism indicates 
both the spirit soul and the senses. In the Bhagavad Gita, the Lord Himself 
states, “I am the source of all material and spiritual worlds. Everything 
emanates from Me.” The Vamana Purana states, “Everything that exists 
and everything that can be conceived of with thoughts is an emanation of 
the Lord. There is only one Lord, and His name is Krsna. He is the source 
of His potencies and works through His potencies.” The Srimad 
Bhàgavatam states, “Earth, water, fire, air, ether, the total material 
aggregate, the intelligence, the mind, and the senses were born from the 
Lord.” In this way, the Supreme Lord is the cause of everything, in every 
way, and in all circumstances. According to the Smrtis, the intellect, mind, 
and senses appeared after the gross material elements. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
10.40.2 and 10.70.38 and 10.87.30. 
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Aphorism 15 


चराचख्यपाश्रयस्तु स्यात्‌ 
तदब्यपदेशो 5 भाक्तस्तङ्गावभावित्वात्‌ २। ३ १५॥ 


caracara-vyapasrayas tu syat 
tad vyapadeso’bhaktas tad-bhava-bhavitvat 


Translation—The experience of birth and death takes 
place among moving and non-moving entities, because they 
become overwhelmed by the bodily conception. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


चराचरवाची जीवात्मा जंगमस्थावरशरीरधारी वर्तते तथा ते व्यपाश्रयात्‌ व्यपदेशात्‌ 
भगवति मुख्यभावेस्यात्‌ न तु गौणभावे | तद्वावः भगवङ्गावकभाव शास्त्रश्रवणाद्‌ अभविष्यत्‌ | 
तदबुद्धेरुपदेश्यत्वादिति यावत्‌ । यथा गोपालतापनीषु, "स वासुदेवो न यतोऽन्यदस्ति’ इति 
श्रुतिवाक्याद्‌ सिद्धम्‌ | स्मृतिषु च यथा विष्णु पुरणे, 'कटकमुकुटकर्णिकादिभेदे: कनकम- 
भेदमपीष्यते यथैकम्‌, सुरपशुमनुजादि कल्पनाभिर्हरिरखिलाभिरुदीर्यते तथैक" । अत्र अयं 
भावः शवितवाचकाः शब्दाः शक्तिमतेः पर्ययसन्ति हि | कुतः? अस्य समाधानः श्रीमद्भागवते 
दश्यते, 'वस्तुतो जानतामत्र कृष्णं स्थास्नु चरिष्णु च' अर्थात्‌ सम्पूर्ण चराचर प्राणि भगवतः एव 
निःसरन्ति । स तु सर्वस्य पतिः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१0. ६. 
८ Vd १७. १६. ४३ अपि च 10. ८६. ५६) 
विबुध्य तां बालकमारिकाग्रहं चराचरात्माऽऽस निमीलितेक्षणः ॥ 
नमोऽनन्ताय सूक्ष्माय कूटस्थाय विपश्चिते | 
नानावादानुरोधाय वाच्यवाचकशक्तये ॥ 
चराचरमिदं विश्वं भावा ये चास्य हेतयः | 
मदूपाणीति चेतस्याधत्ते विप्रो मदीच्तया ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-इस जगत में चर और अचर दो प्रकार के प्राणी हैं और उनके 

शरीर उनके कमा के आधार पर रचित हैं। सभी प्रकार के शरीरों में मनुष्य शरीर ही श्रेष्ठ है। 
भगवान मनुष्य फे शरणागति के अणुगोणों पर ही उन्हें पहचानते हैं । भक्त के भक्ति की 
सत्यता पर भगवान उन्हें श्रेष्ठता की उन्नति प्रदान करते हैं क्योंकि भगवान के लिये भक्त 
और भक्ति दूसरे दर्जे का घटक नहीं होता | वैदिक शास्त्रों को पढने से बुद्धि में से मलिनता 
दूर होजाती है और उससे भगवान के प्रति स्वाभविक भक्ति बढती है और वे स्पष्टतया 
समझ में आने लगजाते हैं । गोपालतापनी उपनिषद कहता है कि भगवान श्रीकृष्ण ही 
सर्वश्रेष्ठ भगवान हैं उनके प्रभाव के बिना इस सृष्टि का कुछ भी नहीं बढ सकता | सबकुछ 
उनकी कृपा पर ही निर्भर करता है । पद्मपुराण कहता है कि चाहे वह सोने की चूडियॉ हों या 
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सोने का मुकुट या कानों का कुण्डल उन सबका नाम और आकृति अलग-अलग होने पर भी 
उनमें सुवर्ण समान रूप से रहता है। इसी प्रकार भगवान सबमें रमे रहते है और किसी भी 
प्राणी से भिन्नता नहीं रखते चाहे वे देवता हों या मनुष्य, पशु हों या पक्ती भगवान उन सबमें 
समान रूप से उनके परमात्मा रूप से निवास करते हैं। उनपर किसी के शरीर की स्थिति का 
या किसी के स्वभाव का प्रभाव नहीं पडता | इसका अर्थ यह है कि सभी प्राणी भगवान के 
अंश हैं, उनकी शक्ति हैं और शक्ति, शक्तिमान से अलग नहीं रहती इसलिये सभी 
प्राणीयों का सम्बन्ध भगवान से रहता है। श्रीमद्भागवत कहता है कि यथार्थता यह है कि 
भगवान चल और अचल प्राणीयों के पूज्य हैं और उनके मालिक हैं क्योंकि वे सब उनसे 


Vrajavasi Purport: There are two categories of moving and 
non-moving living entities. Their bodies are designed according to what 
they require. Among these two categories, human birth is considered to be 
the best. And, according to their quality and quantity of surrender to the 
Lord, He recollects the human beings. The Lord gives precedence to those 
who are dedicated and loyal devotees, and they do not become a secondary 
factor for Him. One develops the attitude of a dedicated and loyal devotee 
by faithfully studying the ancient Vedic scriptures, because by studying 
the Vedic scriptures, the intelligence becomes washed clean from material 
contamination. Thus, that devotee develops spontaneous spiritual qualities 
and the Lord is clearly revealed to them. As is stated in the Gopalatapani 
Upanisad, “Lord Sri Krsna is the Supreme Lord, and without His spiritual 
influence, nothing can improve in this creation. Everything depends on 
His influence.” This statement is cleared by the Visnu Purana thus, 
“Whether it is a bracelet of gold, a crown made of gold, or earrings made 
of gold, though they may be named differently and look different from 
each other as ornaments, there is no difference between them in the quality 
of the gold metal. Similarly, Lord Krsna does not differentiate between 
anyone, whether they are in the shape of demigods, human beings, or 
animals. In essence, Lord Krsna resides in them as their Supersoul without 
being partial towards them or differentiating between them based on their 
physical designations.” The inner meaning of this statement is that all of 
the living entities are the Lord’s energies and, as energy cannot be 
separated from the energetic, similarly, all the living entities are in 
connection with the Lord. The Srimad Bhagavatam states, “Indeed, Lord 
Krsna is the Lord and Master of all the moving and non-moving living 
entities; for they have come from Him and live within Him; thus, He is the 
Master of all and there is nothing superior to Him.” Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.6.8 
and 10.16.43 and 10.86.56. 
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Aphorism 16 


नात्मा श्रुतेर्नित्यत्वाच्च ताभ्यः २। ३। १६॥ 


natma Sruter nityatvac ca tabhyah 


Translation—The living soul does not take birth, and it 
is etrnal, because the Vedas and other scriptures say so. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


सर्वे यस्मादुत्पद्यन्ते यस्य मूझकारणत्वात्तस्योत्पत्तिर्नास्ति स परमात्मेतीश्वरो 
निरूपितः | अथ जीवस्योत्त्तिनिर्णीतुं निरस्यते | छान्दोग्ये तु, 'सन्मूलाः सोम्येमाः सर्वाः 
प्रजा' इति सुतरां जीवस्योत्पत्तिरस्ति न वेतीति संशयः । श्रुतिस्मृत्यानुसारेण आत्मा जीवो 
नैवोत्मद्यते | यथा कठोपनिषदे, "न जायते म्रियते वा विपश्चिन्नायं कुतश्चित्‌ न बभूव कश्चित्‌, 
अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणो न हन्यते हन्यमाने शरीरे' | ञ्वेतास्वतरेऽपि, Commit 
द्वावजावीशनीशावजा" द्वयोस्यऽजत्व श्रवणात्‌ | गीतायामपि, 'अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणो 
न हन्यते हन्यमाने शरीरे,' | श्रीमद्गागवतेऽपि, "नित्य आत्माव्ययः शुद्धः सर्वगः" | अतः 
न्यायानुशारेण मात्र शरीरस्य जन्म मृत्युर्भवति न तु चेतनस्य इति। लौकिक व्यवहारे शरीरस्य 
जातकर्मादि विधिः भवति न तु चेतनस्य इति | ब॒हदारण्यके, 'स वा अयं पुरुषो जायमानः 
शरीरमभिसम्पद्यमानः स उत्क्रामन्‌ म्रियमाण' इति | छान्दोग्येऽपि, "जीवापेतं वाव किलैदं 
म्रियते न जीवी म्रियते" इति । श्रुतिप्रतिज्ञानुपरोध नास्ति । श्रीमङ्गागयते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १६. ९ एवं ७. २. २२ अपि च ११. ३. ३८) 
एष नित्योऽव्ययः सूक्ष्म एष सर्वाश्रयः wem | 
आत्ममायागुणेर्विश्वमात्मानं सृजते प्रमुः ॥ 
नित्य आत्माव्ययः शुद्ध: सर्वगः सर्ववित्परः | 
धत्तेऽसावात्मनो लिगं मायया विसृजन्गुणान्‌ ॥ 
नात्मा जजान न मरिष्यति नेधतेऽसौ 
न क्षीयते सवनविद्‌ व्यभिचारिणां हि | 
सर्वत्र शश्वदनपाय्युपलश्चिमात्र 
प्राणो यथेन्द्रियबलेन विकल्पितं सत्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ से जीव की उत्पत्ति के वारे में बताते हैं । छान्दोग्य 

उपनिषद कहता है कि भगवान सभी जीवां के मूल कारण एवं शरण हैं। जव आत्मा भौतिक शरीर 
ग्रहण करती है तब उसे जीव कहते हैं। यदि कोई सोचे कि आत्मा जन्म लेती है या नहीं, इसके 
उसर में वैदक शास्त्र कहते हैं कि भगवान और आत्मा दोनों जन्म नहीं लेते। कठोपनिषद कहता है 
कि आत्मा न तो जन्म लेती हे और मरती ही है। यह तो शास्वत है और अजन्मा है। इसने कभी जन्म 
नहीं लिया और यह कमी भी जन्म नहीं लेगी। आत्मा फे ढंकाव को ही उसका शरीर 
कहते हैं और जब यह शरीर मरता है तो आत्मा जैसी की तैसी बनीरहती है, मरती नहीं। 
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इवेताश्‍वतर उपनिषद कहता है कि इस जगत में दो प्रकार की आत्मायें हैं-एक तो सर्वज्ञ 
आत्मा है और दूसरा अज्ञानी आत्मा | एक तो सबकुछ करने में समर्थ है और दूसरा ज्यादा 
कुछ नहीं कर सकता । यद्यपि दोनों आत्मायें शास्वत हैं ओर अजन्मा हैं फिर भी उनमें से एक 
तो भगवान हैं और दूसरा अत्यन्त ही ee एवं नियन्त्रित जीव है। भगवान स्वयं भगवद्गीता 
में कहते हैं कि आत्मा अजर-अमर है, अजन्मा है, अपरिवर्तनीय है और जब शरीर मरता है तो 
आत्मा नहीं मरती । श्रीमद्भागवत कहता है कि आत्मा अजर-अमर है, अपरिवर्तनीय है, शुद्ध 
है और कहीं भी आ-जा सकती है। इस कथन से यह सिद्ध होता है कि आत्मा न तो कभी 
जन्म लेती है और न कभी मरती ही है केवल इसका भौतिक शरीर ही जन्म लेता है और 
मरता है। इसलिये इस संसार में लोग शरीर के जन्म और मरण के तारीखों में ही उत्सव 
मनाते हैं, आत्मा की तारीख में कुछ नहीं करते क्योंकि आत्मा की कोई तारीख ही नहीं होती | 
बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि अपने जन्म के समय आत्मा एक भौतिक शरीर स्वीकार 
करता है और फिर जन्म लेती है और मरने के समय आत्मा उस शरीर से आसानी से निकल 
जाती है जिससे शरीर मृतक कहलाता है। छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि आत्मा का कभी 
मरण नहीं होता, केवल शरीर ही मरता है। आत्मा शरीर से अलग रहती है और उसे उसके 
कर्म के अनुसार ही एक दूसरा शरीर मिलता है जिससे वह अपने किये हुए कर्म के फल को 
भोग सके । शास्त्रों के निर्णयों को कोई नकार नहीं सकता क्योंकि उनका निराकरण कुछ 
नहीं होता। 

Vrajavasi Purport: From this point onwards, the origin of the 
living entity is discussed. The Chandogya Upanisad states, “The root and 
shelter of all the living entities is the eternal Lord.” When the spirit soul 
occupies a material body, it is addressed as a living entity. Now, one may 
wonder, does the spirit soul take birth? According to the Vedic scriptures, 
the Supreme Lord and the spirit soul have no origin. As it is stated in the 
Kathopanisad, “The spirit soul neither takes birth, nor does it die. It is 
eternal and remains unborn. It was never born and will never take its birth. 
Its covering is called the body, and when the body dies, the spirit soul does 
not die." In the Svetasvatara Upanisad it is stated, “There are two 
categories of souls in this creation—one is the all-cognizant and the other 
is covered with ignorance. One is all-capable and the other is not very 
capable. Even though both of them are eternal and remain unborn, the 
first is called the Supreme Lord and the other is infinitesimal and 
controlled.” The Lord Himself also states in the Bhagavad Gita, “The 
living soul is unborn, eternal, unchanging, undying, and original. The soul 
does not die when the body dies.” The Srimad Bhagavatam also states, 
“The soul is eternal, unchangeable, imperishable, pure, and can reach 
anywhere.” With this logic, it 
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should be understood that the soul neither takes birth nor dies, and only 
the body takes birth and dies. Due to this; even the worldly customary 
birthday and funeral ceremonies that are held are of the body and not of 
the soul. The Brhadaranyaka Upanisad states, “At the time of taking birth, 
a spirit soul adopts a material body and takes birth. When the time comes 
to die, it simply exits the body. Thus, that body is called a dead body.” The 
Chàndogya Upanisad states, “There is no death for the soul. Death is only 
of the body, which was occupied by a soul in order to experience karma. 
The body is separate from the soul." The Vedic scriptures’ declarations 
cannot be refuted. Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.16.9 and 7.2.22 and 11.3.38. 


Aphorism 17 


ज्ञोऽत एव 2| ३। १७॥ 


४7019 eva 
Translation—Therefore, the spirit soul is the knower. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अथात्र जीवस्य स्वरूपं विचारयति । जीवः ज्ञानमात्र स्वरूपो वा ज्ञानज्ञातृस्वरूपः 
इति संशयः | आत्माज्ञानस्वरूपत्येऽपि ज्ञातृस्वरूपः च । यथा षट्प्रश्नीश्रुतिषु, "एष हि द्रष्टा 
श्रोता रसयिता घ्राता मन्ता योद्धा कर्ता विज्ञानात्मा पुरुष" इति | आत्माज्ञानस्वरूपापि ज्ञाता च | 
योगिपुरुषाः पूर्वजन्मस्य afore जानन्ति | जीवः पूर्वजन्मस्य स्वभाव यथा मातृस्तन-स्यपान 
रोदनेत्यादि प्रस्तुत जन्मे जानाति। अतः आत्मा ज्ञानस्परूपीऽपि ज्ञाता इति । श्रुतिज्ञानबलादेव 
स्वीकृतम्‌ न तु युक्तियलात्‌ इति | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकुतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः (३. 
२८. ४२ एवं ५. ११. १२ अपि च ६. १६. १0) 
सर्वभूतेषु चात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि i 
ईक्षेतानन्यभावेन भूतेष्विव तदात्मताम्‌ ii 
च्ञेत्रज्ञ एता मनसो विभूती-रजीवस्य मायारचितस्य नित्याः | 
आविर्हिताः क्वापि तिरोहिताश्च शुद्धी विचष्टे ह्यविशुद्धकर्तुः ॥ 
न ह्यस्यातिप्रियः कश्चिन्नाप्रियः स्वः परोऽपिया | 
एकः सर्वधियां द्रष्टा कर्तृणां गुणदोषयोः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-आत्मा क्या है इसके वारे में इस सूत्र में बताया गया हे | 
कोई सोचे कि आत्मा ज्ञानस्वरूप है या ज्ञातृस्वरूप | इसके वारे में शास्त्र कहते हें कि आत्मा 
दोनों ही है। शतपश्नी उपनिषद में कहागया है कि आत्मा द्रष्टा है, श्रोता है, सुखभोक्ता है, 
घ्राता है, आदेशकर्ता है, ज्ञाता है, कर्ता हे और परिज्ञाता है । उदाहरण के लिये योगी का 
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अपने पूर्वजन्म के कार्यों के वारे में ज्ञान होता है और आत्मा को अपने पूर्वजन्म के आदत के 
वारे में ज्ञान होता है इसलिये आत्मा स्तनपान करना और रोना आदि के आदतों को नहीं 
भूलती | इससे यह समझमें आता है कि आत्मा एक ज्ञातृस्वरूप है। आत्मा अनश्वर है और 
अपने परिमाण और गुणों को कभी नहीं बदलती, इसलिये यह ज्ञानस्वरूप है। कभी भी 
वैदिक शास्त्रों के आधार पर ही ज्ञान ग्रहण करना चाहिये, तर्क या बुद्धिमानी से नहीं | 

Vrajavasi Purport: Here, the concept of what the spirit soul is is 
being observed. One may wonder, is the spirit soul knowledgeable, or is it 
a knower of the knowledge? The scriptures state that the spirit soul is both 
the form of knowledge and that which is to be known. As is stated in the 
Satapraéni Upanisad, “The soul is the seer, listener, enjoyer, smeller, 
director, knower, performer, and the realizing personality.” Even though 
the spirit soul is the object of knowledge, it is the knower as well. For 
example, the yogis know about their past deeds and the living entity does 
not forget about its past habits, just as it does not forget sucking the breast 
of its new mother and the habit of crying. Therefore, it should be understood 
that the soul is knowledgeable, or the one who remembers. The spirit soul 
is imperishable and does not change in quality or quantity alone. Therefore, 
it is the knower as well. Knowledge should be gathered based on the ancient 
Vedic scriptures and not just qualified with rationality. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
3.28.42; 5.11.12 and 6.16.10. 


Aphorism 18 
उत्क्रान्तिगत्यागतीनाम्‌ 21 ३। १८॥ 
utkrantigatya-gatinam 


Translation—The scriptures explain that after departing 
from a body, the living soul goes to a different world and then 
returns to this world. 


ब्रजवासीमभाष्यम्‌ 


अत्र तस्य परिमाणं विचारयति | मुण्डाके 'एषी अणुरात्मा चेतसा वेदितव्यो, 
बृहदारण्यके, 'स वा एष महानज आत्मा" इति वच्यते च । अत्र शंकाः आत्माविभुरणुर्वेति | 
अत्र समाधाने शास्त्रवाक्यानि गृह्यते | जीव परमाणुरेायं न विमुः | कुतः? स्त्रियाः प्रविष्ट 
उदरं पुंसौ रेतःकणाश्रयः उत्क्रामन्त्यादि लक्षणेभ्थेति | ऽवेताश्वतरे, 'बलाग्रशतभागस्य 
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शतधा कल्पितस्य च, भागो जीवः स विज्ञेयः' इत्यादि वचनानुसारेण जीव परमाणुतुल्यः इति वर्तते i 
श्रीमद्गागवतेऽपि भगवतेन, 'सूक्ष्माणामप्यहं जीवः' अपि च uw नित्योव्ययः ger” इति | तस्मात्‌ 
जीवः अणुरेयः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ३१. १ एवं ६. १६. ६, ८) 
कर्मणा दैवनेत्रेण जन्तुर्देहोपपत्तये i 
स्त्रियाः प्रविष्ट उदरं पुंसो रेतःकणाश्रयः ॥ 
यथा वस्तूनि पण्यानि हेमादीनि ततस्ततः | 
पर्यटन्ति नरेष्वेवं जीयो योनिषु कर्तृषु ॥ 

एवं योनिगतो जीवः स नित्यो fuma: ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ आत्मा का परिमाण (आकार) बताया गया È । मुण्डाक 
उपनिषद कहता है कि आत्मा का परिमाण सृक्ष्मातिसृक्ष्म (अणु) है और यह मन द्वारा या 
बुद्धि द्वार ही समझ में आ सकती है । लेकिन बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि आत्मा 
महान्‌ कार्य करने में समर्थ mq इन दोनों बातों को सुनकर कोई सोचे कि छोटी से छोटी 
आत्मा बड़ा कार्य कैसे कर सकती है । इस समस्या के निवारणार्थ शास्त्रिक निर्णय से ही 
इसका निदान निश्चित करना चाहिये | शास्त्र कहता है कि आत्मा इतनी छोटी है कि वह 
पुरुष के वीर्य द्वारा स्त्री के गर्भ में प्रवेश करती है और जन्म लेने के बाद यह मोक्ष पा सकती 
है या नरक में भी पड सकती है । श्वेताश्वतर उपनिषद कहता है कि शिर फे एक वाल के 
अग्रभाग के दस हजार भाग करने के याद उसमें से जो एक भाग का जो आकार होगा उतना 
ही बडा आत्मा का परिमाण होता है। इन प्रमाणों से यह निश्चित होता है कि आत्मा का 
आकार बहुत ही छोटा है और सूक्ष्म है। भगवान स्वयं आत्मा के वारे में श्रीमद्वागवत में कहते 
हैं कि आत्मा शास्वत है, अत्यन्त ही सूक्ष्म है और शरीर बदलने पर वह बदलती नहीं । 
इसबात से आत्मा की महानता प्रदर्शित होती है। 

Vrajavasi Purport: The departure and return of the soul indicates 
to the size of the soul. The Mundaka Upanisad states, “The size of the soul 
is such that it is an infinitesimal particle and can only be under-stood through 
the mind and intellect.” But, according to the Brhada-ranyaka Upanisad, 
“It is very great at performance.” One may wonder, if the soul is 
infinitesimal, how can it perform greatly? To solve this dilemma, scriptural 
evidence should be taken as decisive, which says that the soul is very tiny 
in size and enters inside the female’s body through the particle of male 
semen, and says that it can become liberated or degraded after its birth. 
The Svetasvatara Upanisad states, “If the tip of a hair is divided into one 
hundred parts and that one-hundredth part is again divided into one hundred 
parts, one such subtle tip is understood to be the size of the spirit soul.” 
With this evidence, the size of the soul is understood to be infinitesimal. 
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The Supreme Lord Krsna Himself describes the soul in the Srimad 
Bhagavatam, “The spirit soul is eternal and unchangeable, even though 
its body changes.” Thus, the greatness of the soul is understood. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.31.1 and 6.16.6,8. 


Aphorism 19 


स्वात्मना चोत्तरयोः २। ३। १९॥ 


svatmana cottarayoh 


Translation—While leaving for another world and while 
returning, the spirit soul uses its own subtle body. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


उत्तरयोर्गत्यागंत्योः स्वात्मनेव सम्बन्धो वाच्यः कर्तस्थक्रियात्वात्‌ यथा राष्ट्राधिपतिः 
स्वकार्यस्य निर्वत्तित्वात्‌ स्वतन्त्रम्भवति तथैव आत्मा स्वदेहाभिमान निर्वत्तित्यात्‌ उत्क्रमन्ति- 
भवति । यथा गीतायां, "शरीरं यदवाप्नोति यच्चाप्युत्क्रामतीश्वरः, गृहीत्वैतानि संयाति 
वायुर्गन्धानिवाशयात्‌' इत्यादि m : आत्मासोपाधिउत्क्रामति । यथा कौषीतकीये, 
"स यदाऽस्मात्‌ शरीरात्‌ समुत्क्रामति : सर्वेरुत्क्रामन्ती" इति । अर्थात्‌ यदा आत्मा स्थूलशरीरात्‌ 
उत्क्रमन्ती तदा सम्पूर्ण कर्माण्यपि तदेव सह गच्छन्ति | पित्रा सह पुत्रस्य भोजनवत्‌ वायुना सह 
गन्धवत्‌ गच्छति इति बोधव्यम्‌ अर्थात्‌ कर्तृसहक्रियाया सम्बन्धः | अतः उत्क्रमन्तिरपिदेहप्रदेशादेव 
मन्तव्याः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. २२. ३६) 

मनः कर्ममयं नृणामिन्द्रियैः पञ्चभिर्युतम्‌ । 
लोकाल्लौकं प्रयात्यन्य आत्मा तदनुवर्तते ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-किसी व्यक्ति की उन्नति या उसका पतन उसके किये हुए 
कर्मो पर आधारित रहता है। जैसे किसी देश का नायक अपने कार्यालय के असीम कार्यो से 
फारिक हो जाता है तो वह आराम महसूस करता है उसी प्रकार एक आत्मा जब अपने 
शारीरिक उपाधियाँ से और अपने किये हुए कर्मा से मुक्त हो जाती है तो उसे मोच्त मिल जाता 
है। मोक्ष पा लेना ही आत्मा का आराम है। भगवान भगवद्गीता में कहते हैं कि जब आत्मा अपने 
एक शरीर को छोडकर दूसरे शरीर में जाती है तो वह अपने सारे इन्द्रियों को, मन को और 
आदतों को उसी प्रकार अपने साथ ले जाती है जैसे वायु गन्धयुक्त वस्तु से गन्ध को ले जाती 
हे । इससे स्पष्ट है कि आत्मा देह से निकलते समय अपने किये हुए सारे कर्मों को लेकर 
निकलती है । कौषिकी संहिता कहती है कि जब आत्मा शरीर का त्याग करती है तब उस शरीर 
से किये हुए सारे कर्मी को अपने साथ लेकर निकलती हे । जैसे वायु सुगन्ध या दुर्गन्ध को लेकर 
बहती है उसी प्रकार आत्मा अपने भले-युरे किये हुए कर्मा को लेकर शरीर से बाहर निकलती है | 
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इस कथन से यह स्पष्ट है कि आत्मा का सम्बन्ध उस शरीर के द्वारा किये हुए कर्मो से होता 
है। बुरे कर्म आत्मा को अवनति की ओर ले जाते हैं और अच्छे कर्म उसे उन्नति की ओर ले 
जाते हैं। किन्तु जब कोई प्राणी दिल से भगवान का भक्‍त बन जाता है तो उसे आत्मशुद्धि 
प्राप्त होने के पश्चात्‌ मोक्ष प्राप्त होता हे और बह दुबाण जन्म लेने से बच जाता है । इसी 
स्थिति को आत्मा की सच्ची उन्नति समझना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: A person's elevation and degradation is 
connected to their performed karma. For example, when a leader of a 
nation becomes free from the hectic responsibilities of ruling, they become 
relaxed. Similarly, when a person becomes free from bodily designations 
and their performed karma, liberation is received. Lord Krsna states in 
the Bhagavad Gita, “When the master of the body, the spirit soul, changes 
from one body to another, it carries all of the senses and the mind with it, 
as air carries a smell from a place that has a smell." With this statement, 
it is clear that the soul, when it leaves its body, carries its performed 
karma with it wherever it goes. The Kausiki Samhita states, “When the 
soul departs from a particular body, all of the karma that was performed 
with that body goes with it, as well.” As air carries a good or bad smell, 
similarly, all of the performed karma in one’s whole life, whether good or 
bad, goes with the soul after it departs from that body. This is the indication 
that the soul is connected to, and inseparable from, its performed activities. 
Good deeds reward elevation and bad deeds bring degradation, but when 
one becomes a sincere devotee of the Lord and becomes completely 
purified, they receive liberation, thereby keeping them from receiving 
another material body. Such a soul should be understood to be truly 
elevated. Srila Vyásadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 11.22.36. 


Aphorism 20 


नाणुरतच्छुतेरिति चेन्रतराचिकारात्‌ २। ३। Roll 


nanur atacchruter iti cen netaradhikarat 


Translation—The living entity is infinitesimal, not great. 
But whenever ‘great’ is used for the soul, it indicates the Lord, 
and not the soul. 
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जीवात्मा अणुपरिमाणवत्‌ उच्यते इति मुण्डाके कथ्यते | यः ब॒हदारण्यके, 'स वा 
एष महानज आत्मा" दृश्यते स ईश्वरहेतु उच्यते | अर्थात्‌ महान्‌ शब्द परमात्मावाचकः न तु 
जीवस्य हेतुः | कुतः? अत्रेतर शब्दात्‌ परमात्मने5चिकारात्‌ न तु जीवस्य इति | श्रीमद्वागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ११. ४) 

एकस्यैव ममांशस्य जीवस्यैव महामते । 
बन्धोऽ स्याविद्ययानादिर्विद्यया च तथेतरः di 

ब्रजवासीतात्पर्यः-मुण्डाक उपनिषद के अनुसार आत्मा का स्वरूप सूक्षमातिसूच्म 
होता है और भगवान इस सूक्ष्म आत्मा के बहुत ही नजदीक रहते हैं। इस सूत्र का 'इतर' शब्द 
परमात्मा की ओर इंगित करता है और कहता है कि परमात्मा स्वभाव से ही महान होता है। 


Vrajavasi Purport: According to the Mundaka Upanisad, the 
spirit soul is infinitesimal. The Supreme Lord stays very close to this tiny 
spirit soul. The word ‘itara,’ or ‘another,’ used in this aphorism indicates 
the Supreme Lord, who is very great by nature. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.11.4. 


Aphorism 21 


स्वशब्दोनुमानाभ्यां च २। ३। २१॥ 


sva-Sabdonumanabhyam ca 


Translation—The living soul is referred to by anologies 
and by many synonyms in the Vedas. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र स्वशब्दोऽणुत्ववाची यथा आत्मा मुण्डाके परमाणुतुल्यवत्‌ कथितम्‌ । श्वेताश्वतंरे 
श्रीमद्गागवतेऽपि च, "वालाग्रशतमागस्यशतधा' इत्यादि वाक्येषु जीवस्य परमाणुत्वं बोध्यते | इतरेतरस्थले 
आत्माहेतुः आनन्त्यशब्दो दूश्यते तत्र मुक्त्यमिधायीति मन्तव्यः | मुक्तः मरणराहित्यमानन्त्यमिति 
बोध्यम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः (११. १६. ११) 


गुणिनामप्यहं सूत्रं महतां च महानहम्‌ | 
सूच्माणामप्यहं जीवो दुर्जयानामहं मनः ॥ 


2.322 Vrajavasi Bhasyam 335 


ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र का ST शब्द आत्मा की सूक्ष्म स्थिति को बताता है । आत्मा 
के अणु आकार के बारे में पहिले ही मुण्डाक उपनिषद को उद्धृत करके सिद्ध कर दिया 
गया है। श्वेताश्वतर उपनिषद और श्रीमद्भागवत भी इसी बात को कहते हैं कि आत्मा बहुत 
ही छोटी और सूक्ष्म है। आत्मा का आकार एक बाल के अग्रभाग के दस हजाखें भाग के 
बराबर का है। लेकिन कभी-कभी आत्मा को महान्‌ भी कहा जाता है किन्तु इतनी बडी 
उपाधि केवल शुद्ध और मुक्‍त आत्मा को ही दी जाती है । जब आत्मा दुबारा जन्म लेने से 
मुक्त हो जाती है तब उस आत्मा को मुक्‍त आत्मा कहते हैं और ऐसी मुक्त आत्मा को महान्‌ 
शब्द से उदघोषित किया जाता है। 

Vrajavasi Purport: Here, the word ‘sva’ indicates that the soul 
is very small. We have previously proven this by quoting the Mundaka 
Upanisad, where the soul is described as being infinitesimal. In the 
Svetaévatara Upanisad and the Srimad Bhagavatam, it is also stated that 
the soul is very tiny. Its size is one ten-thousandth the size of a tip of a hair. 
Even though, through this evidence, it should be understood that the soul is 
infinitesimal, sometimes the soul is said to be great in some places. But 
that statement should be understood to refer to the purified and liberated 
soul. When the soul becomes free from rebirth, that soul is called liberated, 
and such a soul is sometimes said to be great. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 11.16.11. 


Aphorism 22 


अविरोधश्चन्दनवत्‌ 21 ३। 2211 


avirodhas candanavat 


Translation—The soul is like sandalwood paste; although 
localized in one place, it pervades the entire body. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


नन्यात्मा५णु च एकदेशस्थितस्यापि सकलदेहगतोपलब्धिः हरिचन्दनवत्‌ विशि- 
ष्यते | यथा हरिचन्दनविन्दोः एकदेशस्थस्यापि सकलदेहाल्हादानुभूतिं करोति तथैव जीवात्मा 
इत्यर्थः | अर्थात्‌ आत्मा एकस्थलेस्थितो5पि सम्पूर्णशरीरे व्याप्तः इति । यथा ब्रह्माण्डे, 
'अणुमात्रोऽप्ययं जीवः स्वदेहं व्याप्य तिष्ठति, यथा व्याप्य शरीराणि हरिचिन्दनविप्रुषः" इति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. ७० अपि च १0. ८७. ३०) 


चित्तेन हृदयं चैत्यः क्षेत्रज्ञः प्राविशद्यदा | 
विराट्‌ तदैव पुरुषः सलिलादुदतिष्ठत ॥ 
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अपरिमिता धुवास्तनुभतो यदि सर्वगता- 
स्तर्हि न शास्यतेति नियमो धुव नेतरथा ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-यद्यपि यह सूक्ष्म आत्मा एक जगह हृदय में रहती है फिर भी 
यह चेतना के रूप से सारे शरीर में उसी प्रकार से विद्यमान रहती है जैसे घिसा हुआ 
मलयागिरि चन्दन | जब घिसा हुआ मलयागिरि चन्दन माथेपर लगाया जाता है तो उसकी 
सुगन्ध और शीतलता सारे शरीर में व्याप्त रहती है और मनुष्य को सुख व सन्तोष प्रदान 
करती है । इसी प्रकार आत्मा की स्थिति है । ब्रह्माण्ड पुराण कहता है कि जैसे मलयागिरि 
चन्दन माथे पर ही लगा होता है पर सारे शरीर को सुगन्ध द्वारा सन्तुष्टि पहुँचाता है उसी 
प्रकार आत्मा एक स्थान, हदय, में निवास करते हुए भी चेतना के रूप से सारे शरीर में व्याप्त 
रहती है। 

Vrajavasi Purport: The infinitesimal soul, even though situated 
in one place, inside the heart, still pervades all over the body in the form of 
consciousness, like sandalwood paste. Just as sandalwood paste is placed 
onthe forehead, whichis one part of the whole body, its smell and soothing 
quality pervades the whole body, bringing a pleasing feeling to the person. 
The case with the soul living in the body is similar. It is stated in the 
Brahmànda Purana, “Just as sandalwood paste is placed on the forehead, 
on only one part of the body, it pleases the whole body with its pleasing 
smell, similarly, the living soul situated at one place (inside the heart) 
pervades the whole body in the form of consciousness.” Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
3.26.70 and 10.87.30. 


Aphorism 23 


अवस्थितिवैशेष्यादिति चेन्नाभ्युपगमात्‌ हदि हि २। श २३॥ 


avasthiti-vaiSesyad iti cen nabhy upagamat hrdi hi 


Translation— The soul is not like sandalwood paste, but 
it is specifically special, and its residing place is accepted to be 
in the heart. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


हरिचन्दनविन्दोः शरीरेकदेशेऽयस्थित प्रत्यच्तसिद्धोः किन्तु जीवस्य प्रत्यच्तोदाहरण 
नास्तीति वचने षट्प्रश्नीश्रुतिषु, "हदि ह्येष आत्मा" इति वचनात्‌ जीव हृदये तिष्ठत्येव | अतः 
हरिचन्दनवत्‌ जीवस्यापि तदेकदेशे तद्विशेषस्वीकारादित्यर्थः | श्रीमङ्गागवतेऽपि, "परिसर- 
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पद्धतिं हृदय मारुणयो दहरम्‌" वचनात्‌ जीवात्मा हदये तिष्ठति इति | श्रीमद्वागवते महर्षि 
वैदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ९. ४२ अपि च ११. ११. ६) 


तमिममहमजं शरीरभाजां हदि हृदि धिष्टितमात्मकल्पितानाम ii 
सुपणविती west सखायो यहच्छ्यैतो कृतनीडी च वृक्षे ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-माथेपर लगा हुआ मलयागिरि चन्दन का frat नेत्रो से देखा 
जा सकता है किन्तु आत्मा का हृदय में स्थित रहना नेत्रो से नहीं देखा जाता इसलिये यह 
कैसे सिद्ध होगा कि आत्मा हदय में ही रहती है, अन्यत्र नहीं ? इसके लिये शतप्रश्‍नी श्रुति 
कहती है कि आत्मा केवल हृदय में ही निवास करती हे, शरीर के किसी अन्यभाग में नहीं | 
जैसे चन्दन का बिन्दा माथे पर ही लगता है उसी प्रकार आत्मा हदय में ही निवास करती 
है | श्रीमङ्गागवत कहता है कि जैसे आरुणि ऋषि लोग भगवान की पूजा अपने हदय के 
मध्यभाग में ही करते हैं क्योंकि आत्मा हदय में ही निवास करती हे इससे यह सिद्ध होता 
हे कि आत्मा हदय में ही रहती है, शरीर के अन्य भाग में नहीं । 

Vrajavasi Purport: A dot of sandalwood paste placed on the 
forehead is directly visible to the naked eye, but the soul's residing in the 
heart is not directly visible to the naked eye. Therefore, one may wonder, 
what is the proof of the soul residing in the heart and not somewhere else? 
To this, the Sataprasni Sruti states, “The soul is seated inside of the heart 
and not in any other part of the body.” With this statement, it can be 
understood that, just as a dot of sandalwood paste is placed on one place on 
the body, similarly, the soul is also localized at one part of the body, called 
the heart. The Srimad Bhagavatam states, “The quality of Aruni sages is 
that they worship the Lord in the center of their hearts, because the soul 
resides there. From there, it moves through all of the subtle channels, as 
the vital air, and spreads all over the body.” With this evidence, it is clear 
that the soul resides inside the heart of a body. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.9.42 
and 11.11.6. 


Aphorism 24 


गुणाद्वा आलोकबत्‌ 3| 3l २४॥ 


gunàd và alokavat 


Translation— The soul is like the sun, which, although 
situated in one place, spreads its rays everywhere. Similarly, 
the soul spreads its consciousness all over the body. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सूर्यादिरलोक एकदेशस्थितोऽपि प्रभया कृत्स्नं व्याप्नोति तथैव आत्मा अणुरपि 
चेतनागुणेन एकदेशहदयेस्थितोऽपि निखिळदेहव्यापी स्यात्‌ | अस्योदाहरण स्वयं भगवतेन 
गीतायां, 'यथा प्रकाशयत्येकः कुत्स्नं लोकमिमं रविः, क्षेत्र क्षेत्री तथा कुत्स्नं प्रकाशयति 
भारत' इति । सूर्यात्‌ विशीर्णाः परमाणवः सूर्यप्रमेति इति कथने सूर्यस्य हास सम्भवात्‌ किन्तु 
पद्मरागमणिवत्‌ स्वप्रभया निजपरिसरन्‌ रञ्जन्तोऽपि स्य परमाणवच्यन्तमसम्भवः तथैव सूर्यः | अत्र 
गुण एव प्रभाः इति बोधव्यम्‌ | श्रीमङ्गागयते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१२. ५. ८) 

न तत्रात्मा स्वयंज्योतिर्यो व्यक्ताव्यक्तयोः परः | 
आकाश इव चाचारो चुवोऽनन्तोपमस्ततः d 

ब्रजवासीतात्पर्यः-सूर्य और दूसरे प्रकाश देनेवाले चीज एक स्थान पर रहते हुए 
भी अपना प्रकाश चारों ओर फैलाते हैं उसी प्रकार आत्मा छोटी से छोटी हौनेपर भी एकदेश 
हदय में रहने पर भी वह अपनी चेतना द्वारा सारे शरीर में व्याप्त रहती हे । भगवान भगव- 
drat में कहते हैं कि जिस प्रकार एक सूर्य सारे जगत को प्रकाशित करता है उसी प्रकार एक 
ही आत्मा सारे शरीर को अपनी चेतना से उत्साहित कर देती है । कोई सोचे कि जगत को 
प्रकाशित करने के लिय सूर्य के किरण सूर्य से बाहर निकलते हैं ओर ऐसा होते रहने पर 
कभी न कभी सूर्य शक्तिहीन हो सकता हे । किन्तु ऐसा नही है क्योंकि प्रकाश देना सूर्य का 
एक गुण है और यह गुण सूर्य से उसी प्रकार अलग नहीं किया जा सकता जैसे मोती से 
उसकी चमक | जैसे मोती अपनी चमक से आसपास फे स्थल को प्रकाशित कर-देती है और 
अपने चमक को नहीं खोती उसी प्रकार से सूर्य की स्थिति है । यहाँ यह स्पष्ट होता है कि 
जैसे सूर्य का प्रकाश उसका गुण है उसी प्रकार चेतना आत्मा का गुण है। 

Vrajavasi Purport: The sun and other similar illuminating 
objects, although each situated in their own place, spread their light 
everywhere. Similarly, the soul, although infinitesimal in size and situated 
at one place in the heart, spreads its quality of consciousness and pervades 
the entire body. An example of this is given by the Lord Himself in the 
Bhagavad Gita, “O scion of Bharata, as the sun alone illuminates the whole 
universe, so the soul alone illuminates the entire body by its consciousness.” 
If one was to think that the rays that come out of the sun are the sun’s 
powers, and if they carry on coming out of the sun, then in due course the 
sun’s power may be reduced, such thinking would be incorrect. This is 
because the illuminating quality of the sun is inseparable from the sun. 
The situation of a shining pearl illuminating the space nearby without 
losing its quality is similar to the situation of the sun. Here, it should be 
understood that the power of shining is the quality of the sun, as consciousness 
is the quality of the soul. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 12.4.8. 
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Aphorism 25 


व्यतिरेको गन्धवत्‌ तथाहि दर्शयति २। ३। २५॥ 
vyatireko gandhavat tatha hi darsayati 


Translation—Just as smell is separate from its source, 
similarly, the Srutis say this about the soul. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र दृष्टान्तेन जीवस्य स्वतन्ञ्रत्वं दर्शयति | यथा दुर्गन्धमयपंकाद्‌ सुगन्धमय 
कुसुमस्य जन्म भवति तथैव कुसुमस्यगन्ध अन्यप्रदेशे प्रसरति तथैव आत्मा । अर्थात्‌ एकदेश 
हदयेस्थितोऽपि आत्मा सम्पूर्ण शरीरे चेतृत्वगुणरूपे व्याप्तं भवति च । गन्धः प॒थिव्यां गुणः स 
दूरे गमयत्यपि मणिप्रभावत्‌ स्वाश्रयात्‌ न भिद्यते | अस्य तात्पर्य, जीवात्मा अणुत्वेपि एकदेशे 
हृदये स्थितोऽपि कर-चरणादि सम्पूर्णदेहे चेतनारूपे प्रसरति तिष्ठति च | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २९. 20 अपि च १0. ८५. ७) 
यथा वातरथो घ्राणमावडक्ते गन्ध आशयात्‌ | 
एवं योगरतं चेत आत्मानमविकारि यत्‌ ॥ 
कान्तिस्तेजः प्रभा सत्ता चन्द्राग्न्यर्क्च्चविद्युताम्‌ | 
यत्‌ स्थैर्य prat भृमर्वृततिर्गन्धोऽर्थतो भवान्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य--यहाँ उदाहरण द्वार आत्मा के प्रभाव को स्पष्ट करते हैं | 
जैसे एक सुगन्धयुक्त फूल दुर्गन्धयुक्त कीचड से उत्पन्न होता है और अपने सुगन्ध से 
वातावरण को सुगन्धित करदेता है उसी प्रकार आत्मा चेतना से सारे शरीर को अपने प्रभाव से 
सजीव रखती है। आत्मा बहुत ही छोटी है और अपने प्रभाव से सारे शरीर में रहती है फिरभी 
बह प्रभाव से रहित नहीं होती | इतनी प्रभावशाली है आत्मा | 
Vrajavasi Purport: Here, the living entity's potency is being 
exhibited by citing an example. Just as a fragrant flower takes birth from 
stinky slimy mud and then spreads its aroma around everywhere, similarly, 
the spirit soul, situated at one location, spreads its potency of consciousness 
all over the body, away from where it is situated. Smell is the quality of 
earth and, even though smell travels far from the original place from where 
it came, still, the smell remains intact at its origin. Similarly, the potency of 
the soul as consciousness, although it pervades the entire body, remains 
intact in the soul, as does the brightness of a pearl. The essence of this is 
that, even though the spirit soul is infinitesimal and is situated at one place 
in the heart, still, its potency is present in the hands, legs, and everywhere 
else in the body. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.29.20 and 10.85.7. 
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Aphorism 26 


प॒थगुपदेशात्‌ २। ३ Rell 
prthag upadesat 


Translation—The living entity’s instinctive spiritual 
knowledge is found in different Srutis. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवस्य धर्मभूत ज्ञानं नित्यम्‌ | यथा बुहदारण्यके, 'अयमात्मानुच्छित्तिधर्मा" 
प्रश्‍नोपनिषदेऽपि, "एष fe ger इत्यादि वचनात्‌ जीवस्य ज्ञानं नित्यमस्तीति कथनम्‌ | 
जीवस्य ज्ञानसम्बन्धात्‌ ज्ञानं बोध्यम्‌। यथा लौह अग्निसम्बन्धात्‌ अग्निवत्‌ दूश्यते ज्वलनकार्यमपि 
करोति च । तथैव जीवः ज्ञानप्रयुक्ते ज्ञानस्पत्वं दर्शयति कार्यमेव करोति किन्तु सुसुप्तिषु 
इन्द्रियासम्बन्धात्‌ स ज्ञानं न विद्यते | जीवस्य मन संयोगाद्‌ ज्ञानं भवति इति न । कुतः? 
द्वयोर्निवयवयोः संयोगसिद्गत्वात्‌ | भगवद्वेमुख्येनावृतेन तञ्ज्ञानं आवृतम्‌ च तत्सामुख्येन अज्ञानाविष्टं 
भवति ततः सद्ज्ञानं भवतीति | यथा विष्णुधर्मे, 'यथा न क्रियते ज्योत्स्ना मळप्रच्ञालनान्मणे, 
दोषप्रहाणात्‌ न ज्ञानमात्मनः क्रियते तथा" | यथोदकपान-खननात्‌ क्रियते न जलान्तरम्‌, सदेव 
नीयते व्यक्तिमसतः सम्भवः कुतः | तथा हेयगुण-ध्वंसादवरोधादयो गुणाः, प्रकाश्यन्ते न 
जायन्ते नित्या एवात्मनो हि ते' इति । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासक्तस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. 
१६. ५७ अपि च ११. २. ३७) 

यदेतद्विस्म॒तं पुंसो मद्भावं भिन्नमात्मनः | 
ततः संसार एतस्य देहाद्देही मृतेर्मृतिः ॥ 
भयं द्वितीयाभिनिवेशतः स्यादीशादपेतस्य विपर्ययोऽ स्मृतिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-आत्मा स्वाभाविक रूप से ज्ञानवान है । बृहदारण्यक उपनिषद 
कहता है कि आत्मा की सच्ची स्थिति शास्वत रूप से ज्ञान सम्पन्नता है । प्रश्नोपनिषद का 
कहना है कि आत्मा ज्ञान सम्पन्न होने के कारण द्रष्टा रूप से कार्य करती है । इन प्रमाणं से 
यह सावित होता है कि आत्मा को शास्वत रूप से ज्ञान है । आत्मा का ज्ञान शरीर की 
इन्द्रियों द्वारा उसी प्रकार से जानकारी में आता हे जैसे लोहा अग्नि के सम्बन्ध में रहने से 
लाल दिखाई देता है और जलाता भी है | रहस्य यह है कि केवल जगी हुई आत्मा ही 
इन्द्रियां को सम्बन्ध में रखती है ओर ज्ञान को बाहर प्रकाशित करती है । किन्तु जब वह 
गहरी निद्रा में सो जाती हे तब उसका सम्बन्ध इन्द्रियों से न होने के कारण उसका ज्ञान 
बाहर प्रकाशित नहीं होता | अब यह प्रश्‍न उठता है कि मन इन्द्रियों का मुखिया है इसलिये 
आत्मा मन द्वारा ज्ञान एकत्र करता होगा | लेकिन यह बात सत्य नहीं है क्योंकि आत्मा और 
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मन दोनो सूक्ष्म है इसलिये दोनों का सम्पर्क होना असम्भव रहता है | आत्मा का ज्ञान 
शास्वत है किन्तु जब प्राणी भगवान से दूर रहता है तब उसका ज्ञान अज्ञानान्धकार से पूरित 
हो जाता है, ढंक जाता है। जब कोई भगवान का सच्चे दिल से भक्त बनजाता है तब 
उसका वही सोया हुआ ज्ञान फिर विकसित हो उठता है। विष्णुधर्म में लिखा है कि जैसे 
मिट्टी से लिपटे हुए मोती का प्रकाश दिखाई नहीं पडता उसी प्रकार ज्ञानवान आत्मा पूर्व 
जन्म के पाप रूपी गन्दगी से लिपटकर अज्ञानी जैसा दिखाई पडता है । किन्तु जब वही 
आत्मा भक्ति रूपी जल से साफ हो जाती है तब उसका ज्ञान प्रकाश में आता है । जैसे कोई 
मिट्टी खोदकर कूआ बनाता है और पानी बाहर निकालता है किन्तु पानी तो वहाँ पहिले से 
ही था उसने तो केवल मिट्टी के तहों को हटाकर पानी को बाहर प्रकाशित किया है। उसी 
प्रकार आत्मा को ज्ञान तो पहिले से ही था और वह अनेक प्रकार के पाप रूपी मिट्टी के 
सतहों से SH हुआ था ओर जब वह सच्चे दिल से भक्ति करने लगता है तो उसका 
जलरूपी ज्ञान बाहर प्रकाशित हो उठता है। भौतिक शिक्षा का आध्यात्मिकता में कोई स्थान 
नहीं होता किन्तु जब यही भौतिक शिक्षा आध्यात्मिकता में परिवर्तित हो जाती है तो अनेक 
प्रकार के दिव्यगुण प्रकट करना आरम्भ करदेती है। 

Vrajavasi Purport: One constitutional position of the spirit soul 
is that it is knowledgeable. As stated in the Brhadaranyaka Upanisad, 
“The true situation of the spirit soul is that it is permanently knowledge- 
able." The Prasna Upanisad states, “The soul is knowledgeable, which is 
why it functions as the seer.” These texts are evidence that the knowledge 
of the soul is eternal. The knowledge of the soul manifests when it is in 
connection with the senses, like iron, when in constant contact with fire, 
looks red-hot and works like fire as well. Similarly, the spirit soul, when it 
is in connection with the senses, becomes active and functions 
knowledgeably, but when it is in deep sleep it does not. Now, one may think 
that the mind is the leader of the senses, and therefore, the soul must 
gather knowledge through the mind. But this is not true, because the soul 
and the mind do not possess physical gross features. Therefore, neither of 
these can communicate with each other. The real knowledge of the soul is 
eternal, and when the living entity remains away from the Lord, its true 
knowledge becomes covered. 


Only when the soul becomes favorable towards the Supreme Lord 
by adopting devotional service, and it becomes a true devotee, does that 
knowledge which was dormant manifest. As is stated in the Visnudharma, 
“Just as a shiny pearl does not shine if it is covered by dirt, and becomes 
shiny again if it is washed clean, similarly, the eternally knowledgeable 
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spirit soul becomes covered with the dust of different sins and acts 
ignorantly. But when it adopts spiritual life seriously and becomes a sincere 
devotee, the soul is washed, and thus real knowledge manifests again.” 
This is similar to how when digging mud, one creates a lake of water, but 
water was already there prior to digging, except it was covered with mud. 
Only when the layer of mud was removed did water manifest. Similarly, 
knowledge was already with the soul, but was covered with different layers 
of committed sins, and when those coverings are removed by sincerely 
adopting spiritual life, that hidden water-like knowledge manifests. Material 
knowledge is called inferior knowledge, and when this knowledge is 
replaced with spiritual knowle-dge, the spirit soul becomes a shining self, 
and thus communicates with the Lord in its true sense. Srila Vyásadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
6.16.57 and 11.2.37. 


Aphorism 27 


तदगुणसारत्वात्‌ तदव्यपदेशः प्राज्ञवत्‌ २। ३ ll 


tad-guna-saratvat tad-vyapadesah prajiiavat 


Translation—The statement about the living entity’s 
constitutional position and knowledge like that of the Lord is 
found there. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


स्वरूपसम्यन्धीगुणात्‌ जीवः ज्ञातुरपि ज्ञानस्वरूपे अवस्थितः । अर्थात्‌ ज्ञाताबोपि 
जीवः भगवान्‌ विष्णुवत्‌ ज्ञानस्वरूपत्वमस्त्यपि | यथा तैत्तिरीये, 'सत्यं ज्ञानं अनन्तं ब्रह्म" 
गोपाळपापनीस्यपि, 'स सर्वज्ञः सर्ववित्‌" तद्वत्‌ जीवः ज्ञानस्वरूपव्यपदेशयत्‌ उच्यते | अत्र 
जीवः ज्ञाता ज्ञानस्वरूपोपि निर्दिष्टः । श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(११. २३. ५५) 

कर्मास्तु हेतुः सुखदुःखयोश्चेत्‌ किमात्मनस्तद्गि जडाजडत्वे | 
देहस्त्वचित्‌ पुरुषोऽयं सुपर्णः क्रुध्येत कस्मै न हि कर्ममूलम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जीवात्मा भगवान का अंश है इसलिये यह ज्ञाता होते हुए 
भी ज्ञानस्वरूप के नाम से जाना जाता हे | आत्मा के पास भगवान जैसे गुण हैं किन्तु वे बहुत 
कम मात्रौमें हैं | तैत्तिरीय उपनिषद में बताया गया है कि भगवान शास्वत हैं, ज्ञानस्वरूप 
हैं और अनन्त हैं । गोपालतापनी उपनिषद में कहा गया है कि भगवान सर्वज्ञ हैं अतः वे 
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सबकुछ जानते हैं। आत्मा इसी भगवान का अंश है इसलिये इसमें भी भगवान के सभीगुण 
कुछ अंश में समाहित हैं किन्तु भगवान की तुलना में जीव बहात छोटा है इसलिये यह नियन्त्रित 
है। इन उद्धरणों से यह स्पष्ट होता है कि जीवात्मा भी ज्ञाता है इसलिये इसमें ज्ञान है। 

Vrajavasi Purport: The original nature of the living entity is 
that it possesses the quality of having knowledge, and, due to this quality, it 
is called knowledgeable. The soul possesses qualities like those of Lord 
Visnu, who is the knower and personification of knowledge, although He 
posseses them fully. The living entity, on the other hand, possesses them in 
a minute quantity. As stated in the Taittiriya Upanisad, “The Lord is 
eternal, full of knowledge, and unlimited." The Gopalatapani Upanisad 
states, “The Supreme Lord is all-cognizant and filled with all knowledge.” 
Being part of the Lord, the position of the soul is the same, but to a minute 
extent, for the soul is minute in comparison to the Lord. In other words, it is 
clear here that the soul is the knower, because it is knowledgeable. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 11.23.55. 

Aphorism 28 


याबदात्मभावित्वाच्च न दोषस्तदर्शनात्‌ २। ३। २८॥ 


yavadatma-bhavitvac ca na dosas tad darSanat 


Translation—As long as the soul resides in a body, the 
quality of knowledge remains with it, and as per the Srutis, there 
is no fault in having such a quality. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवस्य स्थूलशरीरः यथा बाल्यात्‌ प्रौढि अवस्थायां सूच्त्मभावेन Tes तथैव जीवस्य 
ज्ञान सुसुष्ति अवस्थायां सृक्ष्मभावे वर्तते | किन्तु तस्य रहस्य जीव विजानाति । यथा 
बृहदारण्यके, 'यद्गे तत्र विजानाति विजानन्वै तन्न विजानाति" इति | यथा रविः प्रकाशरूपापि 
प्रकाशयतीति वीक्षणाच्च तथैव आत्मा खल्याद्यनन्तकालः सम्प्रतिपन्नः स्यात्‌ | यावद्रविः- 
चन्द्रर्भावि तावद्ह्येष व्यपदेशः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. २९. 
७२ अपि च ११. ११. ४) 
गर्म बाल्येऽप्यपोष्कल्यादेकादशविधं तदा | 
लिंगं न हश्यते यूनः कुह्वां चन्द्रमसो यथा ॥ 
एकस्यैव ममांशस्य जीवस्यैव महामते । 
बन्धोऽस्याविद्ययानादिर्विद्यया च तथेतरः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-जैसे जीव का भौतिक शरीर बढता रहता है ओर बचपन से 
युवक में भी बदल जाता है किन्तु इसकी बढने की जानकारी उसके पहचान में नहीं आती | 
इसीप्रकार आत्मा की ज्ञातव्यता गहरी नींद में सो जानेपर सूक्ष्म रूप में बदल जाती है और 
जीवात्मा इसबात को नहीं जानपाता | बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि अतिसूक्ष्म होने के 
कारण प्राणी अपने शरीर के बदलते रहने को नहीं जानपाता । यद्यपि कभी-कभी यह 
जानकार की तरह से व्यवहार करता है तो भी यह असलियत में saat में कुछ नहीं जानता | 
जैसे सूर्य प्रकाशरूप हे ओर अपना प्रकाश सभी ओर फैलाता है और प्रलयकाल तक फैलाता 
रहेगा उसीप्रकार सूर्य और चन्द्र जवतक इस सृष्टि में रहेंगे तबतक जीवात्मा का भी ज्ञान 
उसके साथ रहेगा। 

Vrajavasi Purport: Just as the physical body grows from 
childhood to youth, but this remains unperceived, similarly, the knowledge 
of the spirit soul remains in subtle form like it is in deep sleep. The living 
entity is not aware of this subtle secret. As is stated in the Brhadaranyaka 
Upanisad, “The living entity does not perceive the subtle changes of the 
body. Sometimes it appears to know, but it does not become aware of them 
in actuality.” Just as the sun is itself light and is seen spreading its light 
everywhere until the time of annihilation, similarly, the living entity’s 
knowledge will remain with it as long as the sun and moon exist in this 
creation. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 4.29.72 and 11.11.4. 


Aphorism 29 


पुंस्त्यादिवत्त्वस्य सतो5भिव्यक्तियोगात्‌ २। ३। २९॥ 
pumstvadivat tv asya sato’bhivyakti-yogat 


Translation—Just as the potency of a man always remains 
subtly in him, similarly, the knowledge of the entity always 
remains and is able to manifest. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथा प्राणवायु सुसुप्तिमपि सत एव तथैव ज्ञानस्य सुस्‌प्ति सत जागरे5भिव्यक्तः 
भवतीति । अत्र T शब्दः शंका निरसने | यथा बाल्ये पुंस्त्वादेः सूच्त्मभावे अवस्थितः फैशोरे 
यथाभिव्यक्तं भवति तथैव जीवस्य ज्ञानः। सुसुप्तिषु ज्ञानः आवृतभावे तिष्ठति तथा जाग्रत्माये 
अभिव्यक्त भवतीति अर्थः | सुसुप्तिकाले विषयस्याभावे च विषयस्य परामर्षाभावे ज्ञान नाम्युदेति | 
अर्थात्‌ इन्द्रियसंयोगरूपात्‌ ज्ञानस्य कारणसामग्रीः तथा सुसुप्ति समये तस्याभावत्वात्‌ ज्ञानस्य 
स्फूर्ति न स्यात्‌ । अतएव ज्ञानस्वरूपोऽणुर्जीवः नित्यज्ञानगुणकः इति सिद्ध: | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. २२. ३१) 
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T रूपमार्क वपुरत्र रन्धे परस्परं सिध्यति यः स्वतः खे । 
आत्मा यदेषामपरो य आद्यः स्वयानुभूत्याखिलसिद्किसिद्भिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य-जेसे गहरी नीद में सोजानेपर भी जीवात्मा का प्राण कार्य 
करता रहता है उसीप्रकार गहरी नीद में होनेपर भी प्राणी में जानकारी (ज्ञान) बनी रहती है 
लेकिन उसका छिपाहुआ ज्ञान उसके जागने पर ही स्पष्टता से कार्य करता है। इस सूत्र का 
T शब्द इस बात को मजबूती से पुष्टि करता है और इसबात के बारे में सारे संदेहों का 
निवारण करता है । जैसे एक बालक में सारी इन्द्रियां मोजूद रहती हैं लेकिन उनके कार्य 
करने की शक्ति सूक्ष्म रूप में सोई रहती है। जय वह बच्चा तरुणावस्था को प्राप्त करता है 
तब उसकी इन्द्रियां का कायाकल्प होजाता है और ये कार्यशील हो जाती हें । इसी प्रकार 
प्राणी के नीद में होने के कारण उसका ज्ञान सूक्ष्म रूप से अज्ञानता के द्वारा ढंका रहता हे 
और जागजाने पर बह फिर से कार्य करने लगता है। सोते हुए प्राणी का ज्ञान जगत की 
तन्मात्राओं से सम्बन्ध नहीं रखता इसलिये सोने के समय ज्ञान प्रभावमय नहीं होता | इसका 
मतलव यह है कि इन्द्रियों का तन्मात्राओं से सम्बन्ध स्थापित होनेपर ही प्राणी ज्ञानमय बन 
जाता हे । इससे यह स्पष्ट हेता है कि जीवात्मा सर्वदा ज्ञान सम्पन्न रहता है किन्तु कभी 
उसका ज्ञान कार्य करता है और कभी कार्य नहीं करता | 

Vrajavasi Purport: Just as life air remains fully active even 
while in deep sleep, similarly, awareness remains intact withthe soul even 
while it is in deep sleep, but the living entity’s dormant knowledge is brought 
to awareness after the person awakens. The word ‘tu,’ or ‘certainly,’ is used 
to firmly remove any doubt about this statement. All of the senses are ina 
child, but their potency remains in subtle form in a dormant state, and 
when that child reaches puberty, they become active and rejuvinated. 
Similarly, the living entity’s knowledge remains covered in a subtle form 
while in deep sleep, and they become aware of that knowledge when they 
wake up. In deep sleep, the senses are not in contact with sense objects. 
Therefore, knowledge remains dormant while in deep sleep. In other words, 
the contact of the senses with the sense objects is the cause of the living 
entity’s awareness. Even though, while in deep sleep, knowledge is dormant, 
it should be understood that the living entity is always equipped with 
knowledge. Sometimes the person is aware of it and sometimes it is not. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 11.22.31. 
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Aphorism 30 


नित्योपलब्व्यनुपलब्थिप्रसंगो5न्यतर नियमो वान्यथा २। ३। oll 
nityopalabdhy anupalabdhi 
prasamgo’nyatara niyamo vanyatha 


Translation—If the spirit soul is not accepted to be the 
knower, then it will always have a problem of obtaining or not 
obtaining, or some irregular situation will occur. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीव स्वभावतः अण्वस्ति सुतरां तस्यहेतु प्रतिबन्धो नियमः स्यात्‌ । लोकेसिद्धोप- 

लब्धिरनुपलब्धिश्चास्ति चिन्मात्रः तस्य कारणम्‌ न तु विभुः इति | यदि आत्मा विभुः वर्तते 
ततः अनुपलब्धि उपलब्धिः द्वयोः एकसमये सर्वदेव सर्वात्मनां वर्तते | जीवात्मा विभुत्वे पशु 
शरीरस्य भोगविषयानि मानव शरीरे मानवस्य भोगविषयानि पशुशरीरे घटिता भविष्यन्ति 
किन्तु अणुत्ये भोगविषयाणि प्रति शरीरे विभिन्न रूपे घटिता भवन्ति | अतः जीवात्मा अणु, 
ज्ञाता, अनुभवकर्ता च वर्तते इति शास्त्रस्य प्रमाणम्‌ । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्य- 
सूत्रस्यव्याख्याः (३. ३१. ४३, ww अपि च ६. १६. ९) 

देहेन जीवभूतेन लीकाल्लोकमनुव्रजन्‌ | 

भुञ्जान एव कर्माणि करोत्यविरतं पुमान्‌ ॥ 

जीवो ह्यस्यानुगो देही भूतेन्द्रियमनोमयः | 

तन्निरोधोऽस्य मरणमाविर्भावस्तु सम्भवः ॥ 

एष नित्योऽव्ययः सूक्ष्म एष सर्वाश्रयः Uem | 
आत्ममायागुणेर्विश्वमात्मानं सुजते प्रभुः ॥ 
ब्रजयासीतात्पर्यः-जीवात्मा अणु के समान है इसलिये जबतक बह भौतिक 

शरीर में रहती है तवतक उसके लिये अनेक प्रकार के नियम और मर्यादा के बन्धन हैं । 
इसके अति सूक्ष्म होने के कारण कभी-कभी आत्मा को उसके इच्छा फे अनुसार वस्तुयें 
प्राप्त हो जाती हैं और कभी-कभी उसकी इच्छित वस्तुयें नहीं भी मिलती । यदि आत्मा 
अणु न होकर बडी होती तो इसे अपनी इच्छित वस्तुयें हरसमय प्राप्त होतीं | किन्तु उस 
समय मनुष्यों की सुविधाये पशुओं को भी मिलती और पशुओं की सुविधायें मनुष्यों को । 
लेकिन अब सुविधाओं का तबादला देखने में नहीं आता इसलिये ज्ञात होता हैं कि आत्मा 
अति लघु है। इसलिये पशुओं की सुविधायें मनुष्यों को और मनुष्यों की सुविधाये पशुओं को 
नही दी गई हैं। इससे स्पष्ट है कि आत्मा बहुत छोटी है, ज्ञानवान है और अपने कियेहए 
कर्मा का फल मोगती रहती है। 
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Vrajavasi Purport: The living entity is infinitesimal. That is why there 
are so many rules and restrictions for its existence while in a material 
body. Because the soul is infinitesimal, there are things which are available 
at times and there are things which are not available at times. If the soul 
were grand, then things would always be available to the soul. The facilities 
of animals would have been supplied to humans and human facilities would 
have been given to animals. But this is not the situation, which is why the 
soul is said to be very tiny. This is the reason that the items for animals to 
enjoy are not given to humans, and vice versa. With this evidence, the 
living soul is accepted to be infinitesimal, is knowledgeable, and also 
experiences its performed karma. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.31.43,44 and 
6.16.9. 


Aphorism 31 


कर्ता शास्त्रार्थवत्त्वात्‌ २। ३। ३१॥ 


kartā Sastrarthavat-tvat 


Translation—The living entity is the doer of deeds, 
following the scriptural rules of dos and do nots. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


शास्त्रनिर्णयत्वात्‌ जीवः एव कर्ता न तु प्रकृतिगुणाः | य था बृहदारण्यके, 'आत्मानमेव 
लोकमुपासीत स्वर्गकामे यजेत स य आत्मानं लोकमुपासते न हास्य कर्म च्तीयते' इत्यादि 
शास्त्रवाक्यात्‌ चेतने कर्तरि सति सार्थक्यात्‌ गुणकर्तृत्वेन तदनर्थैक्यं स्यात्‌ | शास्त्र 
फलहेतुबुङ्किज्ञानमुत्याद्यते प्राणिनां कर्मेषु प्रयुक्त्या तत्फलभोक्तामपि प्रवर्तते | किन्तु जडानां 
गुणानां तदबुक्धि उत्पादयितुमशक्य इति | गीतायां पाठे, ena: क्रियमाणानि गुणे: कर्माणि 
सर्वशः, अहंकारविमूढात्मा कर्ताहमिति मन्यते' अपि च 'कार्यकारण कर्तृत्वे हेतुः प्रकृतिरुच्यते, 
पुरुषः सुखदुःखानां भोवतृत्वे हेतुरुच्यते" इत्यादि वाक्येन गुणसंसर्गैण जीवस्य कार्यैप्रयुत्तिरिति 
कथ्यते न तु प्रकृतिः गुणानि सात्तात्कर्ता इत्योक्तः | अत्र जीवात्मा नित्यः इति सन्दर्भे तस्य 
हन्यता न सम्भव इति उल्लेखे कथितः न तु प्रकृतेः गुणानि हेतु इति उपदेशः | शास्त्रस्य 
विधि-निषेध वचनानि जीवस्य हेतु न तु गुणस्य हेतुः | यथा श्रीमद्गाग-वते, 'शास्त्रेष्पियानेव 
सुनिश्चितो न्णां क्षेमस्य,' सुतरां शास्त्रे जीव, शरीर, इन्द्रिय, कर्म, दैवश्च पञ्चविध कर्तृत्वस्य 
हेतुः इति वर्ण्यते। अतः जीवात्मा कर्मस्यकर्ता फलभमोक्ता अपि च न तु जडप्रकृतिः कर्मस्य कर्ता 
न तस्य फलभोक्तामपि | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्याकृत-स्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १६. १७) 

न व्यस्यातिप्रियः कश्चिन्नाप्रियः स्वः परोऽपि या | 
एकः सर्वघियां द्रष्टा कर्तृणां गुणदोषयोः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-वैदिक शास्त्रों द्वार यह निश्चित है कि प्राणी अपने कर्म 
एकत्रित करता है भौतिक प्रकृति किसी के लिये कर्म एकत्रित नहीं करती | बृहदारण्यक 
उपनिषद कहता है कि इस भौतिक संसार में केवल प्राणी ही कार्यो को करके कर्म एकत्रित 
करता है। जैसे कोई स्वर्गेच्छा से यज्ञ करता है तो आत्मा की उन्नति होती है किन्तु जब बह 
अपनी इच्छा से हीनकार्य करता है तो उसका पतन होता है। इस वैदिक प्रमाण से यह ज्ञात 
होता है कि व्यक्तिगत आत्मा ही अपने कर्म का उत्तरदायी है। भौतिक प्रकृति किसी के कर्म 
की जुम्मेदार नहीं है । शास्त्रों के नियम आत्मा को मार्गदर्शन कराते हैं और उसकी बुद्धि को 
निखारते हैं । घे यह भी बताते हैं कि प्राणी को इस संसार में अपनी उन्नति के लिये कैसे 
कार्य करना चाहिये जिससे उसके कर्मफल समाप्त हों, क्योंकि आत्मा पूर्व में किये हुए 
कर्मफलों को भोगने के लिये ही इस संसार में आया है। लेकिन यह कभी नहीं देखा गया 
कि शास्त्र, भौतिक प्रकृति को नियम बताकर उसकी बुद्धि को सुधारते है । यह बात 
असम्भव है क्योंकि भौतिक प्रकृति जड है, प्राणहीन है। प्राणी भौतिक प्रकृति के अधीन कर्म 
करता है, भौतिक प्रकृति प्राणी के लिये कार्य नहीं करती इसलिये कर्म के भार का उत्तरदाई 
प्राणी का ही होता है । शास्त्र बताते हैं कि प्राणी को क्या करना चाहिये और क्‍या नहीं करना 
चाहिये इसलिये शास्त्रों की बातों को मानकर आगे चलना चाहिये | श्रीमद्भागवत कहता है 
कि शास्त्रिक नियम प्राणी की भलाई के लिये ही लिखे गये हैं। 

Vrajavasi Purport: Through the Vedic scriptures, it is determined 
that the living entity, not the modes of material nature, performs deeds. As 
is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “The living entity acts in this 
material world and acquires karma. When it performs a fire sacrifice to 
reach heaven, it frees itself from contamination, but when it frivolously 
acts according to its wishes, then it degrades itself.” This Vedic evidence 
makes the soul responsible for its performed activities, not the modes of 
material nature, under which the soul works. The scriptures give guidelines 
to the soul by developing the intelligence and by telling how to perform 
activities in this world so accumulated karma is eliminated. They also 
provide information on how it has taken birth in this world to experience 
acquired karma from the past life. But it is never seen anywhere that 
scriptures guide the three modes of material nature, because they are 
inert matter, and thus, by nature, cannot develop their intellect in any way. 


Lord Krsna states in the Bhagavad Gita, “The bewildered soul, 
acting under the influence of the three modes of material nature, thinks 
itself to be the doer of activities, when in fact they are carried out by 
material nature. Material nature is said to be the cause and effect of all 
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material activities, whereas the living entity is the cause of distress and 
happiness in this world." It is clear here that the living entity performs 
under the influence of the three modes of material nature, but the three 
modes do not directly do any work. The soul becomes rewarded or punished 
for its acts, but not the three modes or material nature. Lord Krsna indicated 
that the soul is eternal, and therefore, it cannot be killed by any means. But 
He does not mean that the three modes of material nature are the cause of 
killing the soul. The instructions about what should be done and should not 
be done are stated in the scriptures and are meant for the living entities; 
not for inert matter, like the three modes or for material nature. As is 
stated in the Srimad Bhàgavatam, “What instructions are found in the 
scriptures are for making decisions for the living entity’s ultimate welfare.” 
Therefore, the spirit soul, the body that is being occupied by the soul, the 
senses, the deed, and destiny are the five factors that are designated in the 
Vedic scriptures as the causes of performance. They cause the living entity 
to become implicated with reactions and to experience the reactions. 
Material nature and the three modes of material nature are lifeless matter. 
They cannot perform anything independently, which is why they are not 
said to be direct performers and thus do not experience the outcome of 
deeds. Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 6.16.10. 


Aphorism 32 
विहारोपदेशात्‌ २। ३। ३२॥ 


viharopadesat 


Translation—It is stated in the Vedas that living 
liberated souls freely roam around and enjoy. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जडजगते मुक्तोऽपि जीवः क्रीडारमणादिं करोतीति छान्दोग्ये 'स तत्र पर्येति जच्तन्‌ 
क्रीडन्‌ रममाणः' इति वचनाद्‌ मुक्तस्यापि क्रीडाभिधानादि कार्य करोति इति अर्थः | अतः 
कर्तृत्वमात्र न दुःखम्‌ स्यात्‌ | केवल गुणसम्बन्धात्‌ तस्य दुःखोत्पत्तिः भवति | जीवस्य कर्तृत्वं 
वास्तविक न तु अध्यासः इति। भौतिकगुण संसर्गात्‌ यदा जीवः अहंकर्ता इत्यहंकारं करोति तदा 
दुःखभागी भवतीति कथनम्‌ । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (६. १६. ११) 
नादत्त आत्मा हि गुणं न दोषं न क्रियाफलम्‌ | 
उदासीनवदासीनः परावरहगीश्वरः i 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-भीतिक आशक्यों से छुटकारा पाने के बाद ही आत्मा मुक्‍त 
की स्थिति पर पहुँचती है और उस मुक्त स्थिति में भी वह जगत की वस्तुओं का प्रयोग 
करके आनन्द प्राप्त करती है। छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि मुक्तात्मा भी स्वेच्छा पूर्वक 
सबतरह का आनन्दों का उपभोग करता है। भरपेट सात्विक आहार करता है, हँसी मजाकी 
जैसे कार्यों को करते हुए सुख भोगता है और किये हुए कर्मों के फल को नहीं भोगता | 
इसका कारण यह है कि जब वह सांसारिक कर्मों में लगता है तब बह शास्त्र के नियमों को 
नहीं तोडता इसलिये मुक्तपुरुष को अपने कियेहुए कर्म नहीं भोगने पडते क्योंकि वह भौतिक 
प्रकृति के नियन्त्रण में नहीं आता इसलिये कर्म के दण्ड का भागी नहीं होता | किन्तु जो 
लोग त्रिगुणमयी प्रकृति के वश में हैं वे अपनेकिये का फल अवश्य भोगते हैं। 

Vrajavasi Purport: Even after becoming freed from material 
attachments, a liberated soul participates in playful activities and enjoys 
them. As it is stated in the Chandogya Upanisad, “A liberated soul also 
enjoys by freely moving around everywhere and sumptuously eating food 
in goodness.” This means that even the liberated soul performs frivolous 
deeds and enjoys them, but does not suffer consequences, because they do 
not break scriptural rules while engaging in such deeds. Moreover, 
liberated souls are not governed by the three modes of material nature, 
which is why they are not liable to be punished for their acts. But those who 
are under the governance of the three modes of material nature experience 
miseries for their performed deeds. According to the Vedic scriptures, 
when a living entity is under the three modes, they remain puffed up and 
think their self to be the doer. Thus, they experience consequences in this 
world. The difference between the doer mentioned in the Bhagavad Gita 
and the doer mentioned in this aphorism is that the doer mentioned in the 
Bhagavad Gita works under the three modes and the doer mentioned here 
is free from the three modes. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.16.11. 


Aphorism 33 


उपादानात्‌ २। ३। ३३॥ 
upadanat 


Translation—The spirit soul, carrying its senses, moves 
all over the body. 
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ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


उपादानेन जीवस्य कर्तृत्वं सिद्धम्‌ भवति | श्रतिषु जीवः प्राणादिकेन सह भ्रमति 
गमनं करोति | यथा युहदारण्यके, 'स यथा महाराजो जानपदान्‌ ग॒हित्या स्वजनपदे यथाकामं 
परिवर्तेतैवमेवैष एतत््राणान्‌ गृहित्वा स्वेशरीरे यथा कामं परिवर्तते' इति | लीहाकर्षकमणेरिव 
चेतनस्यैव Ada योध्यम्‌ किन्तु अन्यस्यग्रहणादी प्राणादि कारणम्‌ न तु प्राणादिग्रहणादौ । 
यथा गीतायां, 'गुहीत्वैतानि संयाति वायुर्गन्धानिवाशयात्‌' इति | अतएव जीवस्येव कर्तृत्वं 
बोध्यम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १३. ३२) 

यो जागरे बहिरणुक्तणधर्मिणोऽर्थान्‌ 

मुंक्ते समस्तकरणैर्हदि तत्सदुक्षान्‌ | 

स्वप्ने सुषुप्त उपसंहरते स एकः 

स्म॒त्यन्वयात्त्रिगुणव॒त्तिहगिन्द्रियेशः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जीवात्मा चेतन है और हर समय कार्यशील रहती है । 
भौतिक शरीर में रहने के कारण तथा इन्द्रियों से सीधा सम्बन्ध होने के कारण इसे अपने 
किये हुए कर्मो का उत्तरदायी बनाया गया है | बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि जैसे 
कोई राजा अपने राज्य में अपने अनुयायियों सहित स्वच्छ्न्दता से सैर करता है उसी प्रकार 
आत्मा अपने अनुयायी रूपी इन्द्रियों के साथ स्वच्छन्दता से सारे शरीर में घूमती हुई अपने 
कर्मो के परिणामों का अनुभव करती हे । जिस प्रकार चुम्बक लोहे को आकर्षित करता है 
उसी प्रकार आत्मा अनेकानेक प्रकार की सुविधाओं को आकर्षित करके उनका अनुभव करता 
हे इसलिये उसे अपने किये हुए कर्मों का उत्तरदाई माना गया है । आत्मा सुख भोगनेवाली 
वस्तुओं को आकर्षित करती है और उनसे सुख भोगती है इसलिये आत्मा को अपने द्वारा 
किये हुए कर्मा को करने का कारण मना गया है। भगवान स्वयं भगवद्गीता में कहते हैं कि 
आत्मा इन्द्रियों को ओर मन को अपने साथ वैसे ही ले जाती है जैसे वायु गन्ध को किसी 
गन्धमय स्थान से लेकर बहती है। इसलिये आत्मा जब स्वच्छ्न्दता से कार्य करती है तो वह 

अपने किये हुए कर्म का कारण बन जाती है। 

Vrajavasi Purport: Due to the active nature of the living entity, 
itis designated to be the cause of deeds, for it is equipped with a material 
body and material senses. As stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “Just 
as a royal king roams around freely in his kingdom together with his 
entourage, similarly, the spirit soul roams around freely all over the whole 
body as consciousness, carrying all its entourage-like senses to experience 
consequences.” Just as a magnet attracts iron, similarly, the soul attracts 
variegated items to be experienced, which is why it is said to be the 
cause of the deeds. The soul is the one who attracts, and by using the 
senses, it attracts the required items to enjoy. That is why it becomes 
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the cause of deeds. As it is stated in the Bhagavad Gita, “The soul carries 
the sense and the mind with it, as air carries smell from a place that smells.” 
Therefore, when a person acts according to their whims, then that person is 
considered to be the cause. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
ofthis aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.13.32. l 


Aphorism 34 


व्यपदेशाच्च क्रियायां न चेन्निर्देशविपर्ययः 21 ३। ३४॥ 


vyapadesac ca kriyayam na cen nirdeSa-viparyayah 


Translation—The Vedas explain that the living entity is 
the doer of deeds. If this were not so, then the Srutis would have 
stated otherwise. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आत्मा अकर्तृत्वात्‌ J कर्तत्वे ततः शास्त्र निर्देशविपर्ययः स्यात्‌ । किन्तु तैत्तिरीये, 
"विज्ञानं यज्ञतनुते कर्माणि तनुतेऽपि च' इति वचनात्‌ विज्ञान शब्देन बुद्धि न स्यात्‌ अपितु 
वृतीयाविभक्तित्वात्‌ आत्मा एव गुह्यते | अतः वैदिकं लौकिकं इति च क्रियायां मुख्यत्वेन व्यपदेशात्‌ 
जीवः एव कर्ता स्यात्‌ | सुतरां स्थूल शरीरस्य नष्टे जीवः सूक्ष्मशरीरेण सर्वकृत कर्मस्य फल WD 
करोति । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ६. ३९ अपि च ४. २९. ६९) 
स एष आद्यः पुरुषः कल्पे कल्पै सृजत्यजः | 
आत्मात्मन्यात्मनात्मानं स संयच्छति पाति च ॥ 
येनैवारभते कर्म तेनेवामुत्र तत्पुमान्‌ | 
मुंक्ते ह्यययधानेन लिंगेन मनसा स्वयम्‌ |i 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि मानलिया जाय कि आत्मा अपने किये का कारण नहीं 
है और बुद्धि ही अपने किये का करण है तब शास्त्र दूसरे तरीके से लिखे जाते | किन्तु ऐसा 
हुआ नहीं | तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि आत्मा धार्मिक कार्यो को करती है और 
सांसारिक कार्यों को भी करती हे । तैत्तिरीय उपनिषद के 'विज्ञान' शब्द का अर्थ 'बुद्भि' नहीं 
है क्योंकि इस शब्द में तृतीया विभक्ति का प्रयोग हुआ है इसलिये इसका अर्थ camem ही 
बनता है। जन्म ले के याद आत्मा सारे शास्त्रिक कार्य, सारे लौकिक कार्य, सारे व्यावहारिक 
कार्य, सारे भौतिक कार्यो को करने में आत्मा व्यस्त हो जाती है इसलिये आत्मा को किये हुए 
कार्यों का कारण कहा गया है। स्थूल शरीर को त्याग देने फे बाद आत्मा को अपने किये हुए 
कमा का भोग सूक्ष्म शरीर द्वारा भोगना पड़ता हे | 
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Vrajavasi Purport: If the soul were not the cause of its deeds, but the 
intelligence were the cause, then the scriptural instructions would have 
states, “A living entity performs pious deeds and worldly deeds.” In this 
quote from the Taittiriya Upanisad, the word ‘vijfiana’ does not mean the 
intelligence, because grammatically, the third inflection of the nouns is 
used in this quote in order to indicate that ‘vijfana’ means the spirit soul. 
Thus, the soul becomes engaged in all scriptural deeds, customary deeds, 
and worldly deeds. That is why the soul is said to be the cause of doing the 
deeds. The gross body is destroyed at death and the soul experiences all of 
the performed deeds through its subtle body. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.6.39 and 4.29.60 


Aphorism 35 


उपलब्धिवदनियमः २। ३ ३५॥ 
upalabhivad aniyamah 


Translation—If material nature were accepted to be the 
doer, then irreconcilable fault, along with the law of irregular 
achievements in life, would occur. 


ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


अत्र प्रकतिकर्तत्ववादे दोषान्‌ दर्शयति | जीवः प्रकृति: उभयोः कर्तृत्वमिति कथने 
अनुभूतिं वैपरीत्यं भवति यथा श्रीमद्भागवते, "उप्यमानं qe: uni स्वयं निर्वीर्यतामियात्‌ इति | 
सुतरां जीवस्य देह कर्तृत्व विशवात्मनः विश्वकर्तृत्व इति दर्शितः | सम्पूर्ण सृष्टिः परमात्मा एव 
कर्तरि इति सिद्गम्‌ | तस्य शक्तिना एव जीवस्य कर्तृत्वमेव मन्तव्यम्‌ इति | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (1o. ८७. ३१) 
न घटत Ge: प्रकतिपूरुषयोरजयो 
रुभययुजा et Ni E जलबुद्बुदवत्‌ । 
त्वयि त इमे ततो विविधनामगुणः परमे 
सरित इवार्णवे मधुनि लिल्युरशेषरसाः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जो यह यह सोचते हैं कि भौतिक प्रकृति ही सब कार्यो का 
कारण है उनके सिद्धान्त को यहाँ दोषी ठहराया गया है | भौतिक प्रकृति को ओर जीवात्मा 
को एक साथ कारण नहीं कहा जासकता क्योकि ऐसा कहने पर परिणाम उल्टा हो जायेगा | 
श्रीमङ्गागवत कहता है कि जैसे कृषी की भूमि स्वभाव से उपजाऊ होती है किन्तु जब कोई 
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उस खेती से अनेक बार फसल लेता है और उसमें उर्वर प्रदान करनेवाली खाद आदि नहीं 
डालता तो उस भूमि में उर्वराशक्ति कम हो जायेगी और ऐसा करते रहने से कुछ समय 
पश्चात्‌ वह भूमि शक्तिहीन हो जयेगी | इसलिये भौतिक प्रकृति और आत्मा दोनों एकसाथ 
कारण नहीं ठहराये जा सकते क्योंकि इसका परिणाम व्यतिरेक होगा । इसलिये यहयात 
सही है कि प्राणी अपने किये हुए कर्मों का जुम्मेदार है ओर भगवान भौतिक प्रकृति की सृष्टि 
करने के जुम्मेदार हैं। इस जगत के सहित जो कुछ भी इस जगत में दिखाई देता है उन 
सबका कारण भगवान है और भगवान की इच्छा से प्राणी इस संसार में कुछ कर दिखाता है। 
ऐसा समझना ही सही तरीका है। 

Vrajavasi Purport: Here, the fault in the philosophy of those 
who think material nature is the cause is expressed. If material nature and 
the living entity were both the cause, then there would be adverse 
experiences. As is stated in the Srimad Bhagavatam, “Agricultural land is 
fertile by nature, but if a person cultivates it repeatedly and produces 
crops without supplying materials which rejuvinate its fertility, then the 
power in the soil to produce would be reduced and the land would lose its 
potency.” Therefore, material nature and the living entity cannot be the 
cause simultaneously, because they produce adverse results. Thus, it is 
correct to say that the living entity is the cause of its own body, and the 
Universal Lord is the cause of the whole creation. Everything that exists 
in this world, including this material creation, is caused by the Supreme 
Lord, and by the will of that Supreme Lord, the living entity is able to 
create something. This is the correct way to understand this matter. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 10.87.31. 


Aphorism 36 


शक्तिविपर्ययात्‌ RI ३। ३६॥ 


Sakti-viparyayat 


Translation—Because material nature is reverse energy 
to the living entity, it is improper to think it is the doer. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
शक्तिविपर्यत्वात्‌ आत्मास्वहितस्य हेतु आचरणकरणे स्वतन्त्रं नास्ति । जीव एव 


कर्मस्य कर्ता एवं स्वस्यकर्मस्य फलभोक्ता इति च । यदि प्रकृतिः कर्ता भवति तर्हि 
कर्मफलादि भोक्तृत्वं प्रकतिपक्षे भवतीति ज्ञातव्यम्‌ | किन्तु इति न दूश्यते | मायावादी- 
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सिद्धान्तानुसारेण कर्मकर्दृत्व प्रकतिपक्षे कर्मफलभोगः जीवपच्छे इति किन्तु वैष्णवमतेषु इदं 
सिद्धान्तमसंगतम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११. १३. २७) + 
जाग्रत स्वप्नः सुषुप्तं च गुणतो बुद्ठिवृत्तय: | 
तासां विलक्षणो जीवः सात्तीत्वेन विनिश्चितः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-आत्मा भगवान की विपरीत waft है इसलिये वह अपने 
आप अपनी भलाई का कोई कार्य नहीं कर सकती | इसलिये आत्मा अपने किये हुए कर्मा 
को अकेली भोगती है । यदि भौतिक सृष्टि को कर्मों का कर्ता माना जाय तो उसे सारे कर्मो 
फे भोगों को भोगना चाहिये लेकिन ऐसा होता नहीं ओर ऐसा कभी कहीं सुना भी नहीं । 
मायावाद सिद्धान्त में भौतिक प्रकृति को कर्मो का कर्ता स्वीकारा गया है और प्राणी को कर्मों 
के परिणामों का भोक्ता, लेकिन ऐसा अन्यायजनक सिद्धान्त वैष्णवो द्वार नकार दिया गया È । 
जब भगवान गीता में कहते हैं कि कर्ता मनुष्य नहीं है प्रकृति है यहाँ भगवान मनुष्य के गर्व 
का खंडन कर रहे हें । यदि ऐसा नहीं होता तो भगवान गीता के सोलपें अध्याय को नहीं 
कहते । मनुष्य अपने द्वारा किये हुए कर्म के भोग को ही भोगता È | 

Vrajavasi Purport: Because the living entity is an energy that 
is reverse to the Lord (the Lord is eternal and infinite and the living entity 
is mortal and is infinitesimal), the living entity cannot automatically act 
on its own for its welfare and betterment. That is why the living entity is the 
sole one to experience its own deeds. If material nature was accepted to be 
the doer, then material nature would be expected to experience the results 
of its performed karma. But such a thing is never seen, nor is it heard of. In 
Mayavada philosophy, it is accepted that material nature is the performer 
of activities and the living entity is the one who experiences the results. 
But such an injustice is rejected by Vaisnava philosophers. When Lord 
Krsna states in the Bhagavad Gita that the living entity is not the doer, 
but its actions are carried out by material nature, He is talking about the 
ego of the person and not the outcome of the person. If this were not so, 
then He would not have spoken the sixteenth chapter of the Gita. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 11.13.27. 


Aphorism 37 


समाध्यभावाच्च २। ३। Bll 


samadhyabhavac ca 


Translation—The deeds of the living entity are not 
performed according to its nature, because it lacks real 
devotion. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


इह संसारे जीवस्य कर्तृत्व स्वाभाविक न स्यात्‌ | कुतः? अनेक जन्म संसिद्धिः ततो 
आयाति आध्यात्मिके रति॥ यथा श्रीमद्भागवते, "यदैवमध्यात्मरतः कालेन बहुजन्मना, सर्वत्र 
जातवैराग्य आब्रह्ममुवनान्मुनिः' इति । प्रकृतेरन्योऽहमस्मिति एवंविध मोच्तस्यसाधन विचार 
जडप्रकतिषु नास्ति सुतरां प्रकतिकर्तृत्वयाद विषय दोषावह इति मन्तव्यम्‌ । प्रकृतेरन्योऽहम- 
स्मीति खलु समाधिः स च न सम्भवति स्वस्य स्वान्यत्याभावत्‌ जाड्यादपि च | अतएव 
जीवमेव कर्ता इति सिद्धम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११.१३. ३३) 

एवं विमृश्य गुणतो मनसस्त्र्यवस्था मन्मायया मयि कृता इति निश्चितार्थाः | 
संछिद्य हार्दमनुमानसदुक्तितीच्ण-ज्ञानासिना भजत माखिलसंशयाधिम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्यर्यः-भौीतिक जगत के कार्य जीव के स्वभाव जनित कार्य नहीं हैं । 
यदि कोई सोचे कि ऐसा क्यों तो इसका कारण यह है कि अनेक जन्मों के धार्मिक कार्यों के 
परिणामस्वरूप ही किसी प्राणी को सच्चे दिल से आध्यात्मिकता की ओर आकर्षण होता है । 
श्रीमद्भागवत कहता है कि जब किसी ने पिछले अनेक जन्मों में धार्मिक कार्य किये हैं तभी 
उसका आकर्षण और लगाव भगवान की भक्ति की ओर सच्चे दिल से होगा और मायामय 
भीतिकसुख से उसे स्वाद नहीं आयेगा | "मै प्रकृति से भिन्न हूँ" ऐसा विचार मोक्ष का साधन 
है किन्तु ऐसा विचार भौतिक प्रकृति में नहीं है इसलिये यह सोचना कि भौतिक प्रकृति प्राणी 
के कर्मफलों की जुम्मेदार है, यह बात बिलकुल गलत है । किन्तु सोचना कि "मैं भौतिक 
प्रकृति से भिन्न हूँ" यह सोच सही है और यह प्राणी को भगवान की तरफ मोडकर 
आत्मसाक्षात्कार की ओर बढाती है । लेकिन ऐसे विचार भौतिक प्रकृति में नहीं हैं क्योंकि 
प्रकृति जडवस्तु हे इसलिये उसे उसकी आत्मा से अलग करना असम्भव है। यहाँ यह स्पष्ट 
है कि प्राणी ही अपने कर्मफलों का जुम्मेदार है। 

Vrajavasi Purport: The acts of the living entity in this world are 
not constitutionally natural. One may wonder why. This is because it takes 
many, many births of pious deeds to become genuinely attracted and 
attached to qualitative spiritual life. As it is stated in the Srimad 
Bhagavatam, “Only when a person has performed varieties of pious deeds 
in many, many previous lives does that person become attracted to and 
attached to performing spiritual life wholeheartedly, developing a distaste 
for material enjoyment due to obtaining the higher taste.” Thinking “I am 
different from material nature” leads one to self-realization, and such a 
thoughtis not of material nature, which is Why thinking that material nature 
is responsible for one’s deeds is faulty. Thinking that one is different than 
material nature is not of material nature because separating her from 
herself is not possible, for she is inert matter. In this way, it has become 
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clear that the living entity is the cause and is responsible for its deeds. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 11.13.33. 


Aphorism 38 


यथा च तक्षोभयथा २। ३। ३८॥ 
yatha ca taksobhayatha 


Translation—Just as a carpenter works using both his 
energy and his tools by holding them with his hands, the position 
of the entity is similar. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अथात्र जीवस्य कर्तृत्वं इन्द्रियस्ययोगेन वा स्वशक्त्या चास्तीति दृष्टान्तेन बोधयति | 
जीवः उभयथापि कर्ता भवेदिति बोध्यम्‌ | यथा तक्षा वास्यादि धारणं करोति च तेन काष्टादि 
कर्तनच्छेदनकार्य॑मपि करोति तथैव जीवः स्वशक्त्या प्राणादि धारणं करोति अपि तत्सहायेन 
विषयादि अन्य ग्रहणादौ कार्याणि करोति च । विशुद्धात्मा कर्ता न स्यात्‌ | एतावत्‌ प्राणः 
इन्द्रियादिशरीर संयोगे भवति तदावत्‌ सांसारिक वासनामय भौतिक कार्याणि करोति फलमपि 
भुञ्जति च । यथा गीतायां, 'कारणं गुणसंगोऽस्य सदसद्योनिजन्मसु' इति । जीवस्य मौग्ध्यत्वं 
पज्चापेक्षे 5पि स्वैकापेच्त्वे भवति इति च गीतायां, 'अधिष्ठानं तथा कर्ता करणं च पृथग्विचम्‌, 
विविधाश्च garter दैवं चैवात्र पञ्चमम्‌" | 'तत्रेव सति कर्तारमात्मानं केवलं तु यः, 
पश्यत्यकुतबुद्भित्वान्न स पश्यति दुर्मतिः" इति | अतः ene जीवस्य कर्तृत्वं सिद्धं तथा 
सातंत्यं च निरस्तम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. c अपि च 
११, २५. २६) 

कार्यकारणकर्तत्वे कारणं प्रकृतिं विदुः | 
भोक्तृत्वे सुखदुःखानां पुरुषं प्रतेः परम्‌ ॥ 
सात्विकः कारकोऽसंगी रागान्धो राजसः HG: | 
तामसः स्मृतिविभ्रष्टो निर्गुणो मदपाश्रयः i 

ब्रजवासीतात्पर्य:-यहॉ उदाहरण द्वार यह समझाया गया है कि प्राणी अपने 
इन्द्रियों से सम्बन्ध रखने के कारण अपने कर्मफलों का कारण बना È । जैसे एक बढई अपनी 
आरी को भी पकडता है ओर साथ ही साथ लकड़ी को भी चित्र-विचित्र तरीके से काटता 
है | उसी प्रकार इस संसार में आत्मा एक शरीर को पकड़कर इन्द्रियों द्वार भौतिक 
तन्मात्राओं का उपयोग करके अनेकानेक प्रकार के सांसारिक कर्म करती हे । इसलिये प्राणी 
को ही कर्मो का कारण समझना चाहिये | आत्मा जयतक शरीर मे रहती है और इन्द्रियों 
का उपयोग करती है तबतक बह भौतिक तन्मात्राओं से सम्बन्ध रखकर कर्म करती है और 
उसके फलों को भोगती है । जबतक कोई आत्मा स्वच्छन्दता से इच्छानुसार कर्म करती है 
और अगले जन्म के बारे में परवाह नहीं करती तबतक उसे अपने किये हुए कर्मफलों को 
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भोगना पडता है। भगवान भगवद्वीता में कहते हैं कि मौतिक प्रकृति के तीनों गुणों के संग 
में रहने के कारण आत्मा को श्रेष्ठ या हीन जन्म लेना पडता है। किन्तु विशुद्धात्मा इस प्रकरण 
में नहीं आती क्योकि विशुद्धात्मा भीतिक प्रकृति के अधीन नहीं होती । जब कोई भौतिक 
सुखों के प्रति आकर्षित होकर अपनी सदयुद्धि का प्रयोग नहीं करता और अगले जन्म की भी 
परवाह नहीं करता तब वह अपने किये हुए कर्मों के कारण दण्ड भोगता है । भगवद्वीता के 
अनुसार कर्म करने का स्थान, कर्म करनेवाला कर्ता, इन्द्रिया, विविध प्रकार के प्रयत्न और 
परमात्मा ये पाच प्रकार के घटक होते हैं जो कर्म करने में निमित्त बनते हैं। किन्तु जब कोई 
सोचता है कि मे ही सबका कर्ता हूँ और बाकी फे चार घटकों की परवाह नहीं करता तो 
निश्चित रूप से वह बुद्धिमान नहीं है क्योंकि उसकी दृष्टि उससमय सही तरीके से नहीं 
देखरही इसलिये वह दण्ड का भागी कहलाती है । 

Vrajavasi Purport: It is explained here, by citing an example, 
that the living entity, due to its association with the senses, has become the 
cause of its deeds. Just as a carpenter simultaneously holds an adze and 
cuts wood to create variegated shapes, similarly, the living entity possesses 
a body with senses, and uses them to perform variegated activities using 
the sense objects. Thus, the living entity should be understood to be the 
cause of performing its karma. As long as the living entity occupies a body 
and possesses senses, it is connected to the sense objects and performs 
material deeds that bear consequences, and thus experiences results. As 
long as the soul acts whimsically and does not care about its future life, it 
acts materially and does things that reap consequences. Asis stated in the 
Bhagavad Gita, “Due to association with the modes of material nature, 
the living entity takes good or bad births.” But a pure soul does not fall into 
this category, because such a soul does not fall under the governance of 
material nature. When a living entity becomes enamored with material 
attractions due to not using its intellect, and does not care about 
consequences, it becomes responsible for its actions and is subject to 
punishment. The Bhagavad Gita states, “The five factors of action include 
the place of action, the performer, the senses, the variegated endeavors, 
and ultimately, the Supersoul. But when one thinks it is the doer and does 
not consider the other four factors, they certainly are not very intelligent 
and cannot see things as they are.” Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.26.8 and 11.25.26. 
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Aphorism 39 


पणत तु तच्छूतेः २। 3l ३९॥ 


parat tu tacchruteh 


Translation—But the Sruti states that all of the deeds of 
the living. entity are under the governance of the Supreme. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


rer Adel परात्‌ परमेशयरादेय' न तु स्वायत्तः | कुतः? तच्छूतेः शास्त्रस्य 
विधि-निषेध. वचनात्‌ च | यथा यजुर्वेदे, "तस्माद्‌ ब्राह्मणः सुरां न पिवेत्‌' इति वचनात्‌ शास्त्रः 
शिक्षणं ददाति | अत्र 'तु" शब्द शंकाच्छेदे m | अन्तरात्‌ परमात्मा तु सहायकः | यथा 
तैत्तिरीयके, "अन्तः प्रविष्टः शास्ता जनानां", ऽपि, "एष एव साधु कर्म कारयति", 
बृहदारण्यकेऽपि, 'यः सर्वाणि भूतान्यन्तरो यमयत्येष त आत्माऽन्तर्याम्यमत इति" | गीतायामपि, 
"ईश्वरः सर्वभूतानां हदेशेऽर्जुन तिष्ठति" | श्रीमद्भागवतेऽपि, "योऽन्तः प्रविश्य मम वाचमिमां 
प्रसुप्तां" | अतः ईश्वरः परमात्मा स्वरूपे जीवस्य सन्निकटे निवसति कार्य कारयति। | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. ५, ६, ७) 
गुणैर्विचित्राः gadt सरूपाः प्रकृतिं प्रजाः | 
विलोक्य मुमुहे सद्यः स इह ज्ञानगूहया || 
एवं पणभिध्यानेन Adel प्रकृतेः पुमान्‌ | 
कर्मसु क्रियमाणेषु गुणेरात्मनि मन्यते ॥ 
तदस्य संसृतिर्बन्धः पारतन्त्र्यं च तत्कृतम्‌ | 
भवत्यकर्तुरीशस्य साच्छिणो निर्वृतात्मनः ॥ 


सबके हृदय में परमात्मा रूप से विराजमान रहते हैं। कोई सोचे कि ऐसा क्यों है? क्योंकि 
शास्त्र इसबात को कहते हैं इसलिये इसे जैसा का तेसा स्वीकार करलेना ही श्रेष्ठ है । 
शास्त्रें में: लिखे विधि-निषेध सबके लिये हैं और सबकी भलाई के लिये लिखे गये È | 
यजुर्वेद कहता हैं कि '्ाह्मण शराव न पीये' ऐसे शास्त्रिक वाक्य प्राणी को सही मार्गपर ले 
जाते हैं। इस सूत्र का 'तु' शब्द इसबात फे सारे सन्देहं को दूर करने के लिये ही लिखा है | 
परमात्मा हदय के अन्दर से सहायता करता है । तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि भगवान 
सभी प्राणियों के हृदय में परमात्मा रूप से मार्गदर्शन कराने के लिये ही प्रवेश करते हैं | 
कौषिकि उपनिषद कहता है कि परमात्मा रूप से हदय में स्थित भगवान सबको अच्छा ही 
कार्य करने के लिये कहते हैं । ऐसी ही बात भागवत और भगवद्गीता कहते हैं। इसलिये यह 
सिद्ध हुआ कि ममवामः परमात्मा रूप से आत्मा के पास बैठकर उसे सही कार्य करने को कहते 
हैं, गलत नहीं; और गलतः करदेने फे याद पश्चात्ताप भी वही करवाते हैं । 
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Vrajavasi Purport: All the activities of the living entity are governed 
by the Supreme Lord, who is seated within the heart as Supersoul. One 
may wonder why this is so. The reason is that the scriptures state so and 
their words should be accepted as they are. The dos and do-nots are stated 
in the scriptures and are meant for everyone as guidelines for their welfare. 
As is stated in the Yajurveda, “A Brahmana should not drink alcohol.” 
Such scriptural instructions guide the soul to the right path. The word ‘tw’ is 
used in this aphorism to remove any doubt. 

When a soul wants to reform, then the Lord, as Supersoul, helps 
the soul from within. As is stated in the Taittirrtya Upanisad, “The Lord 
enters into each living entity as their Supersoul in order to guide them.” In 
the Kausiki Upanisad it is stated, “As their Supersoul, the Lord tells them 
to do good deeds.” The Bhagavad Gita states, “The Supreme Lord, seated 
in everyone’s heart, is directing the wanderings of every living entity by 
His potency.” The Srimad Bhagavatam also states, “The Lord, who has 
entered into my heart, has awakened my sleeping and speaking ability.” 
In this way, it is clear that the Supreme Lord, as Supersoul, is seated next to 
the soul to help guide it to do the right thing. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.26.5,6,7. 


Aphorism 40 


कुतप्रयत्नापेच्षास्तु विहितप्रतिषिद्धावैयर्थ्यादिभ्यः २। ३। woll 
krtaprayatnàpeksas tu vihita-pratisiddha-vaiyarthyadibhyah 


Translation—According to the desire to do things, the 
Lord engages the entity. Thus, the scriptural statements of dos 
and do-nots are not useless. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


जीवस्य कुतप्रयत्नापेच्ञायामेव ईश्वरः धर्माधमीदि कार्ये प्रयुक्तं करोति स जीवः 
स्वधिया विधिनिषेधादिशास्त्रस्य नियमानुसारेण प्रवृत्ति वा निवृत्तिमार्गोण कर्माणि करोति | 
सुतरां परेशस्तं कर्तृत्वस्य दायित्व वा कारयत्यतो नोक्तदोषावतारः स्यात्‌ । स जीवस्य 
धर्माधर्म कर्माणि दुष्ट्वा विषमफलानि पर्जन्यवत्निमित्तमात्रः भूत्या सत्नर्पियति | यथा नह्यसति 
मेघात्‌ रसपुष्पादि तरुलतादि असम्भवः बीजं विना तरुलतादि तु असम्भवः च । यथा 
साधारणस्यवीजीत्पन्नस्य पर्जन्यः साधारणो हेतुः तदेव ईश्वरः निमित्त कारणं भूत्वा तत्कमपिच्षः 
तस्यकर्मानुसारेण शुभाशुभ फलानि प्रददाति | परप्रेरितोऽपि कर्मस्यकर्ता जीवः कुतकर्मस्य 
दायित्वं न निवार्यते | यदि परेशः विधौ निषेधे च काष्टलोष्टादिवत्‌ जीवं नियुज्यात्‌ तर्हि 
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शास्त्रवाक्यस्य प्रामाण्यं हीयते | अतः नियोज्यकर्तास्य कृतिमती आवश्यकं स्यात्‌ | उन्निनीषया 
साथुकर्मणि प्रवर्तनमुग्रहः अधोः निनीषया असाधुकर्मणि प्रवर्तनं तु निग्रहम्‌ | परमेश्वरस्य 
निमित्ते कर्मणि निग्रहानुग्रहादिक सम्भवस्यात्‌ अन्यथा न स्यात्‌, वैषम्यादिक दोषोऽपि न 
स्यात्‌ च। अतएव भगवान्‌ प्रयोजककर्ता च जीवः प्रयोज्यकर्ता च मन्यते | तदनुमतिमन्तराऽसौ 
कर्तु न शक्नोतीति अस्यार्थः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यास-कुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १२. 
१७ अपि च ११. १२. २२, २३) 
यथा दारुमयी नारी यथा यन्त्रमयो AAT: | 
एवं भूतानि मघवन्नीशतन्त्राणि विद्धि भोः ॥ 
द्वे अस्य बीजे शतमूलस्त्रिनालः पञ्चस्कन्धः पञ्चरसप्रसृतिः | 
दशैकशाखो द्विसुपर्णनीड-स्त्रिवल्कलो द्विफलोऽर्क प्रविष्टः ॥ 
अदन्ति चैकं फलमस्य गधा ग्रामेचरा एकमरण्यवासाः | 
हंसा य एकं बहुरूपमिज्यैर्मायामयं वेद स वेद वेदम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-परमात्मा सभी प्राणियों को उनके स्वभाव और किये हुए 
कर्मो के आधार पर धार्मिक या अधार्मिक कार्यो में लगाते है | यदि प्राणी अपनी बुद्धि का 
प्रयोग करके शास्त्र के विधिनिषेध नियमों का पालन करता है तो यह समझना चाहिये कि 
वह परमात्मा की आज्ञा का पालन कर रहा है और कर्मफल का भोक्ता नहीं बनता | किन्तु 
जब वह किसी की परवाह किये बिना स्वतन्त्रता से कार्यों को करता है तो बह परिणाम 
भुगतने के लिये बाध्य होता है। ऐसे अवशरपर कर्मो फे फलों को उसे अवश्य भोगना पडता 
है और ऐसे दुष्परिणामों को भोगने में भगवान का इसमें काई दोष नहीं | भगवान तो केवल 
चार्मिक या अधार्मिक कमो के फलों को उसी प्रकार निष्पक्ष होकर देते हैं जैसे मेघ निष्पक्ष 
होकर जल वषति हैं । जैसे बिना वर्षा के लता पताकायें समङ्क नहीं होतीं उसी प्रकार बिना 
भगवद्‌ इच्छा के कोई कार्य नहीं होता | यद्यपि बीज लतापताकाओं का मुख्य कारण होता है 
और जल गौण कारण होता है फिर भी लता पताकाओं फे लिये वर्षा ही मुख्य माना जाता है। 
उसी प्रकार जीवात्मा कर्म का कर्ता हे इसलिये वह मुख्य कारण है क्योंकि बिना कर्म किये 
कोई फल मिलेगा नहीं इसलिये जीव ही कर्मफल का मुख्य कारण हे । कर्म को अच्छा बुरा 
देखकर भगवान फल देता है इसलिये भगवान गौण कारण होता है किन्तु जगत में भगवान 
को हीं मुख्य कारण माना जाता है । यद्यपि अन्दर से कोई बलपूर्वक गलतकार्य करवा देता है 
फिर भी प्राणी बिना विचारे कर्म को करता है इसलिये उसीको कर्मों का फल भोगना पडता 
है। यदि भगवान प्राणी को लकडी का टुकडे या एक मिट्टी के ढेले की तरह से प्रयोग 
करते तो प्राणीको किसी प्रकार का कर्मफल नहीं भोगना पडता | किन्तु अन्दर से बलपूर्वक 
कर्म करने की प्रेरणा को प्रकट करते समय भगवान ने बुद्धि और शास्त्रिक नियम भी दिये 
जिनका प्रयोग करके वह अधर्म करने से बच सकता था । अन्दर से सूक्ष्म अवाज का आना 
बहुत ही महत्वपूर्ण है नहीं तो प्राणी की और भी अधिक दुर्दशा होती | अन्दर की सूक्तम 
अवाज के अनुसार यदि प्राणी धार्मिक कार्य करता है तो उसे सुख मिलता है किन्तु जब वह 
उस अवाज की अवहेलना करके अधार्मिक कार्य कर बैठता है तो उसे दण्ड भोगना पडता है। 


362 Vedanta Sitra 2.3.40 


जब भगवान के सुख के लिये कार्य किया जाता है तो प्राणी को भगवान अपने आप आशीर्वाद 
प्रदान करके उसे अपने लोक में शास्वत रूप से सुख देते हैं । इसप्रकार भगवान कर्म में 
नियुक्‍त कर्ता और प्राणी कर्म करने में नियुक्त कहा जाता है । लेकिन हदय में विराजमान 
परमात्मा के कहने के अनुसार प्राणी कार्य नहीं करता इसलिये उसे दुख भोगना पडता है। 


Vrajavasi Purport: In regard to the karma of the living entity, 
Supersoul engages them in performing either religious or irreligious deeds, 
according to their karma, inherited qualities, and desires. If the living 
entity uses its intelligence by following the Vedic instructions on what 
should be done and what should not be done, then it should be understood 
that the living entity is following Supersoul. But if the living entity does not 
care about any rules and acts according to its whims, it becomes responsible 
and thus experiences consequences. 

The Lord is not responsible for their actions or their experiencing 
reactions. The Lord is not at fault for such acts. The Lord, by seeing the 
pious or impious deeds of the living entity, administers them their 
respective results, as do clouds that pour rain from the sky. Without rainfall 
from clouds, plants and creepers would not fructify, even though rain from 
the clouds is not the sole cause of the plants and creepers. The potent seeds 
are the main causes, yet rain is still said to be the cause, even though itis a 
secondary cause. Similarly, performed karma is the main cause for the 
living entity’s experiences, whereas the Lord’s administering the 
consequence is the secondary cause. This is because, while administering 
the consequence, He does so according to the quality of auspicious or 
inauspicious deeds. Even though the living entity is compelled to act, still, 
because the living entity is the main doer, it cannot prevent the experiences 
of reactions. If the Lord would have used the living entity like a piece of 
wood or lump of mud, then such an experience would not be possible. 

But, while compelling the living entity from within to act, He also 
rewarded reasoning powers and scriptural guidelines for one’s actions. 
The Lord’s inducement from within is necessary for the living entity to act. 
Otherwise, the situation of the living entity would be worse. If the living 
entity acts piously, following its inner intuition, then that results in happiness. 
But if the living entity acts abominably, then the same intuition results in 
punishment. When work is performed for the pleasure of the Lord, then the 
blessings of the Lord come automatically, thereby taking that soul to the 
spiritual world to reward permanent happiness there. In this way, the Lord 
is considered to be the catalyst who engages the living entity, and the 
living entity is considered to be engaged in the work. But the living entity 
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does not solemnly function under the permission or recommendation of 
the Lord, who is seated within, which is why it experiences miseries. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhàgavatam 6.12.10 and 11.12.22,23. 


Aphorism 41 


अंशो नानाव्यपदेशादन्यथा चापि 
दास कितवादित्वमधीयत एके २। al vill 
amso nana vyapadesad anyatha capi 
dasa kitavaditvam adhiyata eke 


Translation—Having many categories of relationships 
with the Lord, as well as other connections, such as being a part 
of Him and being a servant of Him, is the concept of those who 
study one branch (the essence) of the Vedas. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्वेताश्यतरे, "द्वासुपर्णा', गीतायामपि, "द्वाविमी पुरुषौ लोके aaa एव च" 
इति वाक्याद्‌ एक ईश्वरः द्वितीयस्तु जीवः इति कथ्यते | इह संशयः किमीश एव मायया 
परिच्छिन्नो जीवः स्यात्‌ तत्र किं प्रमाणम्‌? अथर्वणश्रुत्यानुसारेण 'परेशस्यांशो जीवः' गीतायामपि, 
"ममैवांशो जीवलोके" सुबालश्रुतिषु, "एको नारायणो माता पिता भ्राता निवासः शरणं सुहद्वतिर्नारायण' 
इति | गीतायामपि, 'गतिर्भर्ता प्रभुः साच्ती निवासः शरणं सुहत' इति । अर्थात्‌ समस्त 
श्रुतिस्मृतिषु च सृष्टिसुज्यत्य नियन्तृनियम्यत्वस्यामिदासत्यससखा-ससित्वप्राप्यप्राप्तृत्यादि रूप 
नाना सम्बन्ध व्यपदेशात्‌ दूश्यते | तिलेषु तैलमिव दधिषु घृतमिव च जीवात्माषु ब्रह्मणः सत्ता 
इति कथ्यते | अथर्वणा श्रुतिषु, 'ब्रह्मदासा ब्रह्मदासा ब्रह्मेमे कितवा" इति वाक्यानि न ह्येते 
व्यपदेशाः स्वरूपामेदे सम्भवेयुः | न हि स्वयमेव स्वस्य सुज्यादिर्व्याप्यौ वा न चिद्घनस्य 
दासादि भावः न हि ईश्वरः माया विषयः स्यात्‌ | सुतरां जीवः ब्रह्मणः अंशः इति | 
विष्णुपुराणे, '्षत्रज्ञाख्या' इति | तस्मात्‌ ईशात्‌ जीवस्यास्ति मेदः प्रत्यक्षे अगोचरोऽपि 
शास्त्रेण सिद्धम्‌ नान्यथासिद्गम्‌ इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुत-स्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(११. ११. ४) 

एकस्यैव ममांशस्य जीवस्यैव महामते । 
बन्धोऽ स्याविद्ययानादिर्विद्यया च तथेतरः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शवेताश्वतर उपनिषद के अनुसार इस जगत में एक भगवान 
और दूसरा जीव ये दो प्रकार की आत्मायें कही हें । भगवद्गीता में भी भगवान कहते हें इस 
जगत में दो प्रकार की आत्मायें हैं उसमे एक तो भौतिकता में लिप्त हो जाती है और दूसरी 
भौतिकता से सदैव अलग रहती है | अथर्ववेद भी कहता है कि जीवात्मा भगवान का अणु 
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अंश है। भगवान ने भी यहीबात भगवद्गीता में कही है कि जीवात्मा मेश शास्वत अंश है।' 
सुबाल उपनिषद कहता है कि भगवान का नाम नारायण है। वही सबका माता, पिता, भाई, 
आश्रय, शरण, और सबसे प्यारा मित्र है । वही सबका अन्तिम लक्ष, मोक्ष हे । इसी प्रकार 
का उद्घोष भगवान भगवद्वीता में करते हैं। दो प्रकार की आत्माओं में एक तो सृष्टिकर्ता है 
दूसरा सृष्टि में है, एक ईश्वर है दूसरा नियन्त्रित है, एक मालिक है दूसरा सेवक है, एक 
सुखभोक्ता मित्र है और दूसरा सुखप्रदाता मित्र है ओर एक प्राप्त करने योग्य और दूसरा प्राप्त 
करनेवाला है । भगवान और जीवात्मा में इन सम्बन्धो के अलावा दूसरे भी अनेक तरह के 
सम्बन्ध हैं। जैसे तिलों में तेल मुख्य वस्तु होता है और जैसे दही में मक्खन मुख्य वस्तु होता 
है वैसे ही भगवान सभी प्राणियों में अपना प्रभुत्व रखते हें । अथर्ववेद में लिखा है कि जीवात्मा 
भगवान का छोटा सा सेवक है । यदि भगवान और जीवात्म दोनों एक बराबर के होते तो ऐसे 
वाक्य वेदों में और शास्त्रं में नहीं मिलते । सर्व स्वतन्त्र भगवान में न तो सेवक जैसा स्वभाव 
होता है और न ही उसमें माया से भरा अज्ञानान्धकार | यही है भगवान और आत्मा में अन्तर | 
विष्णु पुराण में कहा गया है कि जीवात्मा भगवान की तटस्था शक्ति है। यद्यपि भगवान और 
प्राणी की भिन्नता नेत्रों से खुलकर नहीं दीखती फिरभी शास्त्रों से यह समझ में आता हे और 
इसमार्ग के अलावा इसबात को समझने का दूसरा और कोई अन्य तरीका नहीं है । 
Vrajavasi Purport: The Svetasvatara Upanisad states that there 
are two entities in this creation; one is God and the other is the living 
entity. The Bhagavad Gita states, “In this material world, there are two 
categories of beings; one is fallible, and the other is infallible.” The 
Atharvaveda states, “The living entity is the infinitesimal part of the 
Supreme Lord.” The Lord Himself stated in the Bhagavad Gita, “The 
living entity in this world is a part and parcel of Me.” The Subala Upanisad 
states, “There is one Supreme Lord and His name is Lord Narayana. He is 
the mother, the father, the brother, asylum, shelter, the dearest friend, and 
the ultimate destination, called liberation.” In the Bhagavad Gita, the 
Lord Himself states, “I am the goal, the sustainer, the Master, the witness, 
the abode, the refuge, and the dearest friend.” There are two entities; one 
is the creator and the other is created, one is the controller and the other is 
controlled, one is the Master and the other is the servant, one is the friend 
who enjoys and the other is the friend who is enjoyed, and one is obtained 
and the other is the one who obtains. There are many other categories of 
relationships between the Lord and the living entity. Just as.oil is present 
in sesame seeds and butter is present in yogurt, similarly, the Lord's 
domination of the living entity should be realized. According to the 
Atharvaveda, “The living entity is the insignificant servant-af-the Lord.” 
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If the Lord and the living entity were equal, then such a statement would 
not exist in the Vedas. The supremely independent Lord cannot have the 
feelings of a menial servant, nor is the Supreme Lord ever subjected to 
illusion in any way. This is the proof that the Lord and the living entity are 
two different and separate personalities. As is stated in the Visnu Purana, 
“The living entity is the marginal potency of the Lord.” Therefore, there 
is a difference between the living entity and the Supreme Lord. Even 
though this difference between the Lord and the living entity is not seen directly 
with the open eye, still, it can be realized through scriptural statements. Besides 
this, there is no other way to know this. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.11.4. 


Aphorism 42 
मन्त्रवर्णात्‌ २। ३ ४२॥ 


mantravarnat 


Translation—The same is also proven by the words of 
the mantras (of the Srutis). 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


मन्त्रवर्णेष्यपि जीवस्य ब्रह्मांशत्वमाह यथा छान्दोग्ये, "एतावानस्य महिमा अतो ज्यायांश्च 
पूरुषः पादोऽस्य सर्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि" इति वचनात्‌ सम्पूर्णचराचर प्राणिमात्र भगवतः अंशः 
एव | अत्र 'पाद' शब्दस्यार्थः 'अंशः' एवं अपि "सर्वा भूतानि" बहुवचन वाचकः । ब्रह्माण्डस्य सर्वाणिभूतानि 
भगवतः मात्र चतुर्पादात्‌ एकपादः एव तत्र त्रिभागः अमृतस्वरूप दिव्य एव | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ६. १९, २०) 
पादेषु सर्वभूतानि पुंसः स्थितिपदौ विदुः | 
अमृतं क्षेममभयं त्रिमुर्ध्नोऽधायि मूर्धसु ॥ 
पादास्त्रयो यहिश्चासन्नप्रजानां य आश्रमाः | 
अन्तस्त्रिलोक्यास्त्वपरी Tenet Seer: ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-बैदिक शास्त्रों में अनेक प्रकार के मन्त्र हैं जो भगवान को प्रशन्न 
करने के लिये गाये जाते हैं। इन मन्त्रों में अनेक मन्त्र ऐसे भी हैं जिनमें भगवान ओर जीव का एक 
ही अर्थ लगता है उदाहरण के लिये छान्दोग्य उपनिषद में लिखा है कि भगवान बहुत TS हैं और 
उनकी शक्ति इतनी प्रवल है कि सारी भौतिक सृष्टि और सृष्टि के सारे प्राणी भगवान के एक चौथाई 
सुष्ट्यांश मात्र हैं और वाकी के तीन चौथाई भाग अमर है, आध्यात्मिक है और वह वैकुण्ठ È | इसका 
अर्थ यह है कि सभी चराचर प्राणी भगवान के अंश हैं। छान्दोग्य उपनिषद का 'अंश' शब्द केवल 
मनुष्यों के लिये ही प्रयोग नहीं हुआ है वह शब्द तो सारे प्राणियों के लिये प्रयोग हुआ है । 
इसका मतलव यह है कि सभी चराचर जीव भगवान के बच्चे हैं । 
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Vrajavasi Purport: There are many mantras in the Vedic 
scriptures which are chanted to please the Lord, and among all the mantras, 
there are many which carry the same meaning for the Lord and the living 
entity. One needs a blessed translator. An example can be cited from the 
Chandogya Upanisad, “The potency of the Supreme Lord is so great and 
transcendental that all of the living entities of this universe are just one 
fourth of His potency, and the other three-fourths are of the immortal 
creation in the spiritual world.” In other words, all of the moving and non- 
moving entities are parts of the Lord. The word ‘ama,’ or ‘part,’ used in 
the Chandogya Upanisad indicates all of the living entities and not just 
human beings. This is because the Sanskrit text used in the Chandogya 
Upanisad indicates multiple categories of species of the living entities, 
and not just the forms which look the same. This means that all categories 
of bodies have the same kind of soul and they are all equal children of 
God. Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 2.6.19,20 


Aphorism 43 


अपि स्मर्यते २। ३ wall 


api smaryate 
Translation—The same is also explained in the Smrtis. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


स्मृतिप्रमाणेस्वपि जीवः भगवदंश इति व्याख्यातम्‌ | यथा गीतायां 'ममैवाशो जीवलोके जीवभूतः 
सनातनः' । अत्र "सनातनः" शब्दात्‌ जीवस्योपाधिकत्वं निरस्तम्भवति | जीवः भगवद्‌ सम्बन्धापेच्ची 
च तत्कर्मकर्त॒त्वमपि भगवत्सापेच्ती एव | यथा पाद्मे, "दासभूतो हरेरेव नान्यस्येव कदाचन" | 
विष्णुपुराणे, एकः शुङ्गोऽक्षरो नित्यः सर्वव्यापि तथा पुमान्‌, सोऽप्यंश सर्व भूतस्य मैत्रेय परमात्मनः 
इति। जीव स्वकर्तत्वादि कर्मस्य भोक्तृत्वमपि स्वप्रकाशत्यादि लच्तणविशिष्टः | अत्र स्वप्रका शस्य 
द्विमेदः प्रथमः स्वाश्रयस्यस्फूर्ति द्वितीयस्तु स्वपरस्फूर्तिहेतुः। यथा दीपः Ta: प्रकाशयन्‌ स्वस्वरूपस्फूर्ति 
च स्वयमेव करोति किन्तु जाड्यात्‌ स्वंप्रति न प्रकाशते अपितु आत्माचिदूपत्यात्‌ स्वयं च परं च 
प्रकाशयन्‌ स्वं प्रति प्रकाशते च । अर्थात्‌ आत्मा स्वस्मै स्वयं प्रकाशः यदसौ चिदूप इति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११. ११. ४ तथा १२. ४. ३२) 
एकस्यैव ममांशस्य जीवस्यैव महामते ॥ 
एवं त्वहं ब्रह्मगुणस्तदीक्तितो ब्रह्मांशकस्यात्मन आत्मम्बन्धनः || 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-भगवद्गीता में भगवान ने कहा है कि 'इस सृष्टि के सारे 
प्राणी मेरे शास्वत अण्यांश हैं ।' गीता के इस श्लोक का 'सनातन' शब्द 'अंश' शब्द का 
क्रिया विशेषण है जो यह साबित करता है कि भगवान ने प्राणी से सम्पूर्णस्वतन्त्र के गुणों को 
हटाकर स्वल्प-स्वतन्त्रता का गुण दे दिया है। इसलिये हर आत्मा को इस जगत में भगवान 
को प्रशन्न करने के लिये ही कार्य करना चाहिये और उनसे सम्बन्ध बनाकर रहना चाहिये | 
पद्मपुराण कहता है कि जीव, भगवान श्रीकृष्ण का शास्वत सेवक है और किसी दूसरे का 
नहीं | इसलिये यह मौतिकरूप से जो कुछ करता है उसका उसे परिणाम भुगतना पडता है। 
किन्तु जब वह भगवान की तरफ मुडता है तो भगवान उसके इस प्रयत्न में सहायता करने 
लगते हैं। भगवान की सेवा के दो मार्ग हैं एक तो स्वयं के लिये ही भक्ति करना और दूसरा 
अपनी भक्ति को करते हुए दूसरों को इसके वारे में बताकर उन्हें भी भक्तिमार्ग में लाना | 
जैसे जला हुआ दीपक दूसरों को उजाला देता है और स्वयं भी अपने उजाले में रहता है उसी 
प्रकार भक्ति करते हुए दूसरों को भक्तिमार्ग में लाकर उन्हें मोच्षदेना श्रेष्टकर्म होता है । 
लोकोपकारी कार्य या परोपकार कार्यो से आध्यात्मिक सहायतादेना श्रेष्ठ है क्योंकि लोकोपकार 
तो शरीर के लिये ही होता है और आध्यात्मिक सहायता आत्मा के लिये होती है जो 
अपनेआप शरीर की भी Tat कर सकती È | 

Vrajavasi Purport: The Bhagavad Gita states, “Certainly, all 
of the living entities in this material world are My eternal fragmental 
parts.” The word ‘sanatana,’ or ‘eternal,’ is used in the Bhagavad Gita as 
an adjective qualifying the noun “parts.” This informs one that the quality 
of being fully independent has been removed from the living entity and is 
replaced by the quality of being. minutely independent. Thus, the proper 
use of the living entity’s existence in this world would be to always work 
favorably for the Lord, and they should connect to the Lord as a servant. 
As itis stated in the Padma Purana, “The living entity is an eternal servant 
of Lord Sri Krsna, never of anyone else.” The nature of a living entity is to 
always be active. Therefore, it always is active and experiences 
consequences, but if it tries to become enlightened, then God helps in this 
endeavor. There are two categories of enlightenment. One becomes 
inspired on one’s own to practice devotional service, and the other becomes 
inspired to help others engage in devotional service in addition to practicing 
devotional service. Just as a lit lamp lights the eyes and also illuminates 
itself, similarly, helping others to become enlightened in order to obtain 
blessings of the Supreme Lord is better than remaining spiritually selfish. 
Furthermore, spiritual help is far greater than material help or philanthropic 
work alone, because spiritual help makes one become self-realized. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 11.11.4 and 12.4.32. 
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Aphorism 44 


प्रकाशादियन्नियं परः २। ३ vll 


prakasadivan naivam parah 


Translation—Like the light, the incarnations of the Lord 
are never parts, like the living entities are. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


गोपालतापनीषु "एको वशी सर्वगः कुष्ण ईड्य, एकोऽपि सन्‌ बहुधा यो5वभाति', 
विष्णुपुराणेऽपि, 'एकानेकस्वरूपाये' इति वचनेन भगवदांश जीवः मत्स्यादि अंशवत्‌ न वर्तते | 
कुतः? भगवान्‌ अंशी रूपेण एकः तथा कलारूपेण तु बहुस्वरूपेण प्रकटी भवति किन्तु स्वांश 
विभिन्नांशश्च समानो न भवति इति ज्ञायते | यथा तेजोऽशो रविः, खद्योतः तेजःशब्दितत्वेऽपि 
नैकरूप्यभाक्‌, जलांश सुधामद्यादिश्च जलशब्दितत्वेऽपि न साम्यं लभते तद्वत्‌ | अतः मत्स्यादि 
अवताराः अंशशब्दितोऽपि परो न तु जीववत्‌ भवन्ति | भगवदांशः जीवस्य दोषादिषु लिप्तं न 
भवति यथा अन्धजीवस्यदोषे तेजमय प्रकाश दोषलिप्तौ न भवति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ३. २७ तथा १. ७. ४) 
ऋषयो मनवो देवा मनुपुत्रा महोजसः | 
कलाः सर्वे हरेरेव सप्रजापतयस्तथा ॥ 
भक्तियोगेन मनसि सम्यक्‌ प्रणिहितेऽमले | 
अपश्यत्‌ पुरुषं पूर्ण मायाञ्च तदपश्रयाम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-गोपालतापनी उपनिषद में लिखा है कि कुष्ण ही एकमात्र 
भगवान हैं और वे सर्वत्र विराजमान EQ वे एक हैं और अनेकों में बदलजाते हैं। विष्णुपुणण में 
लिखा है कि भगवान एक हैं और अनेक रूप धारण करलेते हें । भगवान के अवतार दो प्रकार हैं- 
एक तो प्राणी हैं जो भगवान से अलग हो गये हैं, और दूसण उनके अपने मत्स्य कूर्मादि अवतार 
हैं जो उनके ही बराबर है। भगवान सबके मूलाधार हें लेकिन जो भगवान से अलग होगये हैं वे 
जीवात्मा कहलाते हैं और वे कदापि कभी भी भगवान फे समान नहीं हो सकते | जैसे चमकता 
हुआ सूर्य कभी-कभी प्रकाशमय वस्तु कहलाता है और जुगुनू (खद्योत) भी प्रकाशमय वस्तु 
कहलाता है किन्तु ये दोनों एक समान गुणवाले नहीं होते | जेसे अमृत तरल पदार्थ होता है और 
शराव भी तरल पदार्थ होता है किन्तु इन दोनों का गुण एक समान नहीं होता । उसी प्रकार 
भगवान के अवतारों में और जीवात्मा में अन्तर होता है । जीव सब भगवान के समान नहीं होते | 
भगवान के व्यक्तिगत अवतार सभी जीवात्माओं से शक्ति में ओर गुण व प्रभाव में बिलकुल 
अलग होते हैं । जैसे सूर्य या सूर्य का प्रकाश अन्धे की अन्धता से प्रभावित नहीं होता उसी प्रकार 
भगवान और उनके अवतार मनुष्य के दीषों सै प्रभावित नहीं होते | 
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Vrajavasi Purport: The Gopalatapani Upanisad states, “Lord 
Krsna is God, is omnipresent, and although He is one, He becomes many.” 
The Visnu Purana also states, “He is the one Lord and also takes unlimited 
forms.” There are two categories of incarnations. One is the separated 
forms, called the living entities, and the other is His personal incarnations, 
such as the fish incarnation and many others. But these incarnations are 
not on an equal level with Him. This is because the Lord is the source of all 
the incarnations. But the incarnations in His separated forms are called 
the living entities, and these living entities are not equal in power or potency 
to His personal incarnations. The bright sun is sometimes addressed as an 
illuminating object, and the glowworm is also called an illuminating object, 
but they are not the same. Nectar is in liquid form and wine is also in liquid 
form, but they do not have the same effect. Similarly, such are the qualities 
of the living entity and the incarnations of the Lord. Although all of them 
have come from the Lord, they are not on an equal level. The personal 
incarnations are tota-lly spiritual and have different potencies than the 
living entities. Just as sunlight does not become affected by the blindness 
of the blind, similar-ly, the incarnations such as the Fish and others do not 
become affected by the faults of the living entitites. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.3.27 
and 1.7.4. 


Aphorism 45 
स्मरन्ति च २। ३। ४५॥ 


smaranti ca 
Translation—This description is also found in the Smrtis. 
ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


स्वांशः विभिन्नांशश्व gat भगवदंशः वर्तते | स्वांशे नाणुमात्रोऽपि भेदः किन्तु 
विभिन्नाशे अल्पशक्तिस्स्यात्‌। भगवतः अनेकानेक अवताराः सन्ति किन्तु सर्वाऽवतारे श्रीकृष्णचन्द्रेव 
परिपूर्णतम्‌ भगवान स्यात्‌। यथा श्रीमङ्गागवते, 'कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌' अर्थात्‌ भगवतः ये 
मत्स्यादयोऽशाः स्मृताः न ते जीववत्‌ वस्तुनः, "सर्वे सर्वगुणैः पूर्णाः सर्व-दोषविवर्जिता" इति 
वाक्यात्‌ ते वैदूर्यस्य प्रकाशवत्‌ तत्तङ्गावविकारात्‌ सर्वशक्ति सम्पूर्णाः | यः श्रीकृष्णः स 
षड्गुणेशवर्यपूर्ण अंशी प्रेमरूपमाधुर्यनिरतिशयकारुण्यादयो यशोदायास्तनपायी स एव आदिभगवान्‌ 
एवं मत्स्यादयो अवताराः तस्यैव निष्कसिता अवताराः सन्ति, किन्तु जीवाः तस्या अणुमात्र 
विभिन्नांशा सन्ति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः (१. ३. २८) 
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एते चांशकलाः पुंसः कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌ | 
इन्द्रारिव्याकुलं लोकं मृडयन्ति युगे युगे ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-भगवान और उनके व्यक्तिगत आवतारों में कोई विशेष 
अन्तर नहीं होता किन्तु प्राणीयों और भगवान में अन्तर होता है क्योंकि प्राणियों में भगवान की 
बहुत कम शक्ति विस्तृत होती है । श्रीमद्भागवत के अनुसार सारे अवतारों में से भगवान 
श्रीकृष्ण ही परिपूर्ण भगवान हैं। जो भगवान के व्यक्तिगत अवतार है वे भगवान के ही समान 
दिव्य हैं और दोष रहित हें । वे सब भगवान के अपने प्रतिबिम्ब हैं जैसे वैदूर्य मणि में अनेक 
प्रकार के रंगविरंगे प्रकाशमय प्रतिबिम्य निकलते देखे जाते हैं उसी प्रकार भगवान श्रीकृष्ण से 
अनेक तरह के अवतार निकलते हैं जो आपस में अलग-अलग दिखाई देते हैं किन्तु वे सब 
उन्हीं के समान गुणवाले होते हें । भगवान श्रीकृष्ण षडैश्वर्यपूर्ण भगवान हैं, सारे अवतारो के 
मूलाधार हैं, प्रेममाचुरी के स्वरूप हैं, सर्वश्रेष्ठ सोन्दर्य के खान हैं, सर्वाकर्षकमय हैं और अपने 
निजी भक्तों पर सर्वदा अपनी कुपावर्पण करते रहते हैं। जिसने माता यशोदा का स्तनपान 
किया था वे ही सर्वश्रेष्ठ और आदि भगवान हैं 


Vrajavasi Purport: There are no differences between the Lord's 
personal incarnations and the Lord, but His separated energies, called the 
living entities, possess only a fraction of His potency. Among all of His 
incarnations, Lord Krsna is the only full and complete God, and this is 
confirmed by the Srimad Bhagavatam. This means other incarnations are 
not like ordinary living entities. They are full of all transcendental qualities 
and are free from all material faults. They are like different reflections of 
Lord Krsna, as seen in a lapis lazuli stone. A valuable stone, the lapis 
lazuli, produces different colors in the sunlight, similarly, many incarnations 
come out from Lord Krsna. They look different from Him, but are equal to 
Him in potency and power. Lord Krsna is full of six opulences, is the source 
of all incarnations, is the personification of love, is incomparably beautiful, 
is the most attractive, and He incessantly showers His mercy upon His 
loyal devotees. The personality who sucked the breasts of Mother Yasoda 
is the original God. Srila Vyasadeva him-self gives his explanation of this 
aphorism in Srimad Bhagavatam 1.3.28. © 


Aphorism 46 


अनुज्ञापरिहारो देहसम्बन्धात्‌ ज्योतिरादिवत्‌ २। ३ well 


anujfia-pariharau deha-sambandhat jyotir adivat 


2.3.46 Vrajavasi Bhasyam 371 


Translation—As light is related to the body, similarly, 
all of the rules of dos and do-nots are related to the body, but 
not to the incarnations of the Lord (because their bodies are 
not made from matter). 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवब्रह्मांशत्वमस्ति किन्त्वनाद्यविद्यामयदेह सम्बन्धात्‌ बिधिनिषेधादि अपरिहारः 
नियमानि श्रूयन्ते किन्तु मत्स्यादि अवतारेषु इदं नैव श्रूयन्ते | यथा शमशानाग्नि अस्युश्यवत्‌ 
त्याज्यः निषेधश्च किन्तु यज्ञाग्नि विधिवत्‌ ग्राह्यं स्वीकार्यमेवश्च | भगवदवतारेषु प्राकतदेह 
राहित्यत्वात्‌ परेशत्वं दिव्यदेहं च विद्यते अतो ते महान्‌ विशेषः | विधिनिषेध नियमानि 
भगवदंशवतारेषु न कदापि विद्यते | यथा wa: भौतिक पदार्थत्वात्‌ सूर्यांशस्यापि सूर्यस्य 
प्रकाशेनापेच्ञमस्ति किन्तु खस्थः सूर्यपच्षे केनापि नियमानि नास्ति तथैव मत्स्यादि अवतारस्य 
wie: | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १६. ५७, ५८) 


यदेतद्विस्मृतं पुंसौ मद्भावं भिन्नमात्मनः | 
ततः संसार एतस्य देहाद्देही मृतेर्मृतिः ii 
लब्खेह मानुषीं योनिं ज्ञानविज्ञानसम्भवाम्‌ | 
आत्मानं यो न बुद्धयेत न क्वचिच्छ्ममाप्नुयात्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यद्यपि जीवात्मा भगवान का अंश है उसने अपनी स्वतन्त्रता 
का दुरुपयोग करलिया इसलिये वह अपने स्वाभाविक स्थिति को भूल गया और भगवान को 
छोड भौतिक सुखों की ओर आकर्षित होगया हे । इसी कारण शास्त्रों ने ऐसे प्राणियों के 
लिये कुछ करने के लिये और कुछ नहीं करने के लिये नियम बनाये जिससे आत्मा में शुद्धि 
बनी रहे | उदाहरण के लिये शास्त्र कहते हैं कि श्मशान की अग्नि अशुद्ध होती है इसलिये 
उसे स्पर्श नहीं करना चाहिये ओर उसे दूर से ही त्याग देना चाहिये किन्तु यज्ञ की अग्नि 
पूर्णतया शुद्ध होती है इसलिये उसे शिर से लगाकर सम्मान सहित स्वीकार करना चाहिये | 
ये शास्त्रिक नियम मनुष्यों के लिये हैं भगवान के अवतारों के लिये नहीं | प्राणी को भगवान 
का आशीर्वाद प्राप्त करने के लिये शास्त्रों से भक्ति के यारे में सीखना चाहिये | भगवान के 
सभी व्यक्तिगत अवतार दिव्य हैं, भीतिक नहीं, इसलिये भगवान के अवतारों में और 
प्राणियों में बहुत अन्तर है | कोई भी शास्त्रिक निषेधाज्ञा भगवान पर या उनके अवतारों पर 
कैसे लागू नही होते । प्राणियों के नेत्र भौतिक हैं इसलिये वे सूर्य के प्रकाश से सम्बन्ध रखते 
हैं । यदि आकाश में प्रकाशमान सूर्य न हो तो अन्धकार में ऑखे कुछ भी नहीं देख सकतीं। 
इसलिये देखने के लिये आँखे सूर्य के प्रकाश पर निर्भर रहती हें । किन्तु सूर्य, प्राणी के 
नेत्रों पर निर्भर नहीं रहता क्योंकि वह स्वयं प्रकाश है c प्रकार प्राणियों में और भगवान 
के अवतारों में मेद होता है । भगवान के अवतार किसी पर निर्भर नहीं रहते । वे तो भगवान 
के समान स्वतन्त्र होते हैं । 
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Vrajavasi Purport: Even though the living entity is part of the 
Supreme Lord, it has misused its independence, it has forgotten its original 
constitutional position, and it has developed an attraction to material 
happiness. Due to this, rules in the scriptures were created in regard to 
what things are to be rejected and what things are to be accepted in this 
world. These rules were created so that the purity of the living entity can 
be preserved. For example, the scriptures state that fire from the 
crematorium is contaminated, and therefore, it should not to be touched, 
but rejected. They state that fire from a fire sacrifice is pure; therefore, its 
remnants should be honored and touched to the head. But such rules do not 
apply to the Lord's personal incarnations. Moreover, the living entity has 
to be introduced to the scriptures to learn about devotional service in 
order for it to obtain blessings. The Lord's incarnations do not possess 
material bodies. Therefore, they are pure and transcendental. Thus, there 
is a great difference between the living entities and the Lord's incarnations. 
No prohibitive rules apply to the Lord or to His direct incarnations. 


The eyes of the living entities are material and have such a 
relationship with the sunlight that their seeing power depends on the light. 
In total darkness, the eyes cannot see, but inlight, the same eyes can see 
things. Therefore, to be able to see, the eyes depend on the sunlight. But 
the sun, situated in the sky, does not depend on one’s eyesight, because it is 
the light itself. The situation of the Lord's incarnations is similar. They are 
completely different from the living entities and do not depend on whatever 
thoughts the living entities have. The living entities are compared to 
sunlight and the incarnations are compared to the bright sun. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 6.16.57,58 


Aphorism 47 


असन्ततेश्वाव्यतिकए 2 31 well 


asantates cavyatikarah 


Translation—Due to being encaged in a material body, the 
activities of the entities do not mix with the incarnations’. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बालाग्रशतभागस्येत्यादि श्वेताश्वतरवाक्याद्‌ जीव अणुः तस्य भौतिकशरीर-सम्बन्थत्वात्‌ 
व्यापकप्रकृतिः निरोधीर्मवति अतः जीवस्यापूर्ति दृश्यते। मगवतः मत्स्यादि अवताराः आध्यात्मिकत्वात्‌ 
"पूर्णमदः पूर्णमिदम्‌" इति ईशोपनिषदि वाक्याद्‌ विभुत्वमीश्यते अतः जीवः भगवतः अपूर्णावतारत्वाद्‌ 
साम्यं नेत्यर्थः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकत-स्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ७. ४, ५, ६) 


अपश्यत्‌ पुरुषं पूर्ण मायाञ्च तदपाश्रयाम्‌ ॥ 
यया सम्मोहितो जीव आत्मानं त्रिगुणात्मकम्‌ । 
परोऽपि मनुतेऽनर्थं तत्कृतं चाभिपद्यते ॥ 
अनर्थोपशमं सात्ताङ्गक्तियोगमधोच्तजे ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इवेताश्वतर उपनिषद के अनुसार जीवात्मा का आकार याल 
के अग्रभाग के दस हाजाखें हिस्से के बराबर है इसलिये उसे अणु कहा गया है। जब वह 
भौतिक शरीर प्राप्त करता है तय इसका आध्यात्मिक ज्ञान रंध जाता है ऐसी स्थिति में वह 
शक्तिहीन ओर अपूर्ण कहा जाता है । लेकिन भगवान और उनके अवतार सभी समय 
आध्यात्मिक शक्ति से पूर्ण रहते हैं और यही यात ईशोपनिषद में बताई गई है । कहीं भी 
कैसे भी भगवान के अवतार और जीव में समानता या तुलना नहीं है। ये दोनों आपस में 
शक्ति में, परिमाण में, और आकार में भिन्न होते हैं 

Vrajavàsi Purport: According to the Śvetāśvatara Upanisad, 
the size of the living soul is said to be one ten-thousandth of the tip of a hair. 
Thus, the living entity is infinitesimal. When it occupies a material body, 
its spiritual awareness becomes congested. Thus, in such a conditioned 
state, the living entity is said to be powerless and incomplete. But the 
Supreme Lord and His incarnations are fully spiritual and complete, as is 
confirmed by the ISopanisad. Therefore, He and His incarnations are very 
great. There.is:no equality or comparison between the Lord's incarnations 
and:the living entity. They are totally different from the living entities in 
patency, size,.and power. Srila Vyásadeva himself gives his explanation of 
this.aphorism in:the $rimad Bhagavatam 1.7.4-6. 


Aphorism 48 
आभास एव च २। ३। well 


' abhasa eva ca 
Translation—Besides this, those who consider the living 
entity to be as good as the Lord, their reasoning and evidence 
are merely reflections. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मत्स्याद्यवतारेण सह जीवस्य साम्यत्वं कदापि कुत्रापि न वर्तते | जीवः ब्रह्मांश 
सत्यपि तस्य युवित प्रमाणानि आभासमात्रेव न तु हेतु वर्तते । ब्रह्मांशरूपी जीवस्य अविद्याकत 
शरीर सम्बन्ध आभासमात्र अस्ति न तु पारमार्थिकः | यथा श्रीमङ्गागवते, 'आभासश्च निरोधश्च 
यतश्चाध्यवसीयते' इति वाक्ये आभास शब्द दुश्यते | भगवतः अवतारादि सम्पूर्णशक्तिमान 
सन्ति, जीवः केवल शवितप्रकाशजन्मत्वं इत्यादिमेव सन्ति | द्वयोः प॒थिवीनभवत्‌ भिन्नाः सन्ति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १६. ४६ अपि च १७. ७०. ५) 

विदितमनन्त समस्तं तव जगदात्मनो जनैरिहाचरितम्‌ | 
विज्ञाप्यं परमगुरोः कियदिव सवितुरिव खद्योतैः ॥ 
एकं स्वयंज्योतिरनन्यमव्ययं स्वसंस्थया नित्यनिरस्तकल्मषम्‌ | 
ब्रह्माख्यमस्योद्भवनाशहेतुभिः स्वशकितभिर्लक्षितभावनिर्यृतिम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-किसी भी शास्त्र में कहीं भी यह देखने में नहीं आता कि 
जीवात्मा और भगवान के अवतार समान होते हैं । जीवात्मा भगवान की शक्ति है किन्तु 
भौतिक शरीर में रहने के कारण यह गर्व से चूर्ण रहती है और अपने इच्छा के अनुसार किसी 
की परवाह न करके कार्य करती है । श्रीमङ्गागयत कहता है कि प्राणी का शरीर और सारा 
भौतिक जगत असलियत में आध्यत्मिक जगत की छाया मात्र है। इसका अर्थ यह होता है फि 
परमात्मा और आध्यात्मिक जगत ही असली यस्तु है और भौतिक प्रकृति उसकी छाया È | 
छाया असली वस्तु नहीं होती | इसका सारांश यह है कि भगवान के सभी व्यक्तिगत 
अवतार सारी शक्तियों से परिपूर्ण होते हैं और जीवात्मा केवल सृजनात्मक शक्ति रखते हैं और 
बच्चे पैदा कर सकते हैं । भगवान के अवतार और साधारण जीव दोनों में जमीन आसमान का 
अन्तर है। 

Vrajavasi Purport: There is no statement in the Vedic scriptures 
that says that the Lord's incarnations and the living entity are equal. The 
living entity is the Lord's energy, but it occupies a material body made of 
dull matter, which is just a shadowy reflection of the spiritual world. That 
is why it acts with pride, and according to its whims. How the material body 
is a shadowy reflection and how the soul is the substance is stated in the 
Srimad Bhagavatam, “This material creation is a shadow of the substance 
which is the spiritual world.” This means that the Supersoul and the spiritual 
world are the real substantial parts of creation and material nature is 
His shadow. Similarly, the soul is the real portion of this creation, and the 
body it occupies is its shadow. The conclusion is that the Lord’s incarnations 
are the source of all potencies, and the living entities only possess some 
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creative powers, which include procreation. These two, the living entities 
and the Lord’s incarnations, are as as separate and different from each 
other as the sky and the earth. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.16.46 and 10.70.5. 


Aphorism 49 


अदृष्टानियमात्‌ २। ३ weil 
adrstaniyamat 


Translation—The experiences of previously performed 
karma have no chronological rules. 


ब्रजबासीभाष्यम्‌ 


अत्र जीवस्य प्राकृतं चिन्तयति | जीव अनादिकालत्वात्‌ अदृष्टस्य नियमेन uus: 
खादि भोगं अनुभवति | समस्त जीव साम्यभाजा न भवन्ति। कुतः? स्वरूपसाम्येऽपि तददृष्टानि 
विभिन्नाः सन्ति सुतरां अदुष्टस्य नियमानुसारेण ते नानाविधा सन्ति | जीवाः च age तु 
अनादिः | जीवस्य स्थितिः vee: भवति । स्वकर्म एव sens, इदमेव जीवस्य कर्मभीगस्य 
कारणः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ५. 30) 

नूनं त्यहष्टनिष्ठोऽयमहष्टपरमो जनः | 
अहष्टमात्मनस्तत्त्वं यो वेद न स मुह्यति ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ जीव फे प्राकृत स्वभाव के वारे में बताया गया है । 
अनन्तकाल से प्राणी अपने किये हुए कर्मफल द्वार इस संसार में दुखसुख भोगता है और 
विधाता इसका निर्णय करता है । सभी प्राणियों के शरीर एक जैसे नहीं होते | सबके शरीर 
अलग-अलग तरह के होते हैं क्योंकि, यद्यपि सभी प्राणी भगवान के अंश है और समान हैं, 
किन्तु अपने-अपने कर्मानुसार उन्हें तरह-तरह फे शरीर मिले हैं जिनसे उन्हें अपना-अपना 
किया हुआ कर्म भोगना होता E | सबके कर्म समान नहीं होते इसलिये विधाता उन्हें उनके 
किये हुए कर्म के अनुरूप एक प्रकार का शरीर प्रदान करते हैं। कोई सोचे कि कर्म कब शुरू 
EU इसके उत्तर में यह कहा गया है कि यह नियम बहुत पहिले शुरू हुआ | जब प्राणी 
स्वच्छन्द होगया ओर उसने सोचा कि 'मुझे किसी की परवाह नहीं' और अपनी इच्छा फे 
अनुसार भगवान के बनाये नियमों को तोडने लगा' ATS यह कर्ममोग का नियम लागू हुआ। 
ऐसे विचार त्रेतायुग के आरम्भ में शुरू हुए । प्राणी की वर्तमान स्थिति उसके पिछले कर्मा के 
अनुसार ही है। 

Vrajavasi Purport: The nature of the soul is discussed here. 
Since time immemorial, the living entity has been experiencing reactions, 
in the form of happiness and unhappiness, for its karma performed by 
the rule of destiny. All bodies of the living entities have different forms. 
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They all have different looking features because, even though they are 
equal parts of the Lord in quality, their performed actions are of different 
grades, which is why they are rewarded different categories of bodies by 
destiny. One may wonder when the reaction to actions began. The answer 
is that it started a long time ago, when people developed the idea of “I 
don’t care,” and thus broke the law of God. This happened in the beginning 
of Tretayuga. The present situation of the living entity is that it depends on 
its previously performed karma, which comes in the form of good and bad 
experience in the present life. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.5.30. 


Aphorism 50 


अभिसन्ध्यादिष्यपि चेवम्‌ २। ३। ५७ 


abhisandhyadisv api caivam 


Translation—Similarly, desire and determination also 
have no rules. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


द्वेषादि वैषम्य व्यवहाराण्यपि अदृष्टमेव कारण: | कुतः? अभिसन्थि आदिषु एकमात्र 
अदृष्टमेव कारणः सुतरां वैचित्र्यादि व्यवहारस्य कारणहेतुः अदृष्ट एव इति बोधव्यम्‌ । यदि 
द्वेषः वैचित्र्य व्यवहारस्य कारण वर्तते ततः अदृष्टः द्वेषस्य हेतु इति बोधव्यम्‌ | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. २४. १३) 
कर्मणा जायते जन्तुः कर्मणैव विलीयते | 
सुखं दुःखं भयं क्षेमं कर्मणेवाभिपद्यते ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-प्राणी को उसका वर्तमान स्वभाव और उसकी वर्तमान अव्यवस्थित 
स्थिति उसके पूर्वजन्म फे कर्मा फे अनुसार ही मिला है। उसके बोलने का तरीका, उसकी 
इच्छा, उसका अभिप्राय, उसके वायदा करने का तरीका, उसके राय, उसकी आस्था, 
उसकी समझ, उसकी श्रद्धा, उसका स्वीकृति देने का तरीका, उसका समझौता करने का 
तरीका, उसकी सहमति, सन्धि करने का रास्ता, उसका रिस्ता, उसकी महत्वाकंच्ताये और 
उसका स्वस्थ्य आदि सब उसके पूर्व जन्म के कर्मोपर आधारित रहते हैं। इसलिये समझना 
चाहिये कि प्राणी के सभी अच्छे और बुरे व्यवहार और गुण उसके पूर्व जन्म फे कमा के 
कारण हैं । जब किसी में द्वेष का व्यवहार देखा जाता है तो समझना चाहिये कि वह उसके 
पिछले अवांच्छित कर्मो के कारण हें।--------------- 
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Vrajavasi Purport: Irregular behavior of a person in this life, 
like being envious, is also due to one’s previously performed karma. The 
style of one’s speech, one’s intentions, the nature of one’s promises, one’s 
opinions, one’s beliefs, one’s understanding, the terms of one’s agreements, 
one’s making peace and alliances, and one’s ambitions all depend on the 
merits of one’s previously acquired karma. Therefore, one should know 
that previous karma is the reason for every category of experience, 
including possessing the quality of engaging in undesirable behaviors. If 
someone thinks that envy is the cause of one’s undesirable behavior, then 
it should be understood that previously performed karma is the cause of 
the envy. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 10.24.13. 


Aphorism 51 


प्रदेशादिति चेन्नान्तर्भावात्‌ २। ३। ५१॥ 


pradesad iti cen nantarbhavat 


Translation—The concept that, due to moving around to 
different places, the living entity develops diverse natures, is 
incorrect, because the Lord pervades everywhere and controls 
them. 


ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


स्वर्गादिगमनमपि अदूष्टमेव कारणः | अर्थात्‌ भौतिक जगति मरणोपरान्ते स्वर्गे 
गमनकार्यः सर्वत्राटृष्टमेवमूलकारणः | जीवः एव कर्ताः सुतरां शास्त्रप्रकारेणकर्माणिकुत्वा 
भगवतः चरणारविन्दे समर्पित कुर्यादिति कर्मफलस्यसापेच्ञता भवति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (10. २३. €) 
mara भूरिकर्माणो बालिशा वद्भमानिनः ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे त्रजवासीमाष्ये द्वितीयोऽध्यायस्य तृतीयः पादः ॥ 
श्रीहरये नमः " 
ब्रजवासीतात्पर्यः-पिछ्ले जन्म का किया हुआ कर्म इतना प्रवल होता है कि 
वह इस जन्म में सबकुछ का अनुभव करादेता है और परणोपरान्त स्वर्गतक पहुँचा देता है। 
अर्थात्‌ पिछले जन्म का किया हुआ कर्म इस जन्म के कर्म को भी दिशा देता है कि प्राणी 
प्रस्तुत जन्म में कोनसा और कैसा कर्म करे । पिछले जन्म का कर्म इतना प्रवल होता है कि 
प्राणी जहॉ कहीं भी जाये वहीं उसका पिछला कर्म उसके पीछे-पीछे जाता है और उस 
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उसके कर्मो के अनुसार कार्य करने को बाध्य करदेता हे । इसलिये प्राणी का कर्तव्य है कि 
वह शास्त्रों फे नियमों के आधार पर ही कार्य करे ओर फिर उसे भगवान को समर्पित करदे। 
यही एकमात्र कर्मफल से छुटकारा पाने का रास्ता है। 


इसप्रकार वेदान्तसूत्र के द्वितीय भाग के तीसरे अध्याय का वजवासीतात्पर्य समाप्त हुआ ॥ 
श्रीहरये नमः 


Vrajavasi Purport: Previously acquired karma is so powerful 
that it acts as the root cause of everything for a person, including their 
reaching the heavenly planets. Previously acquired karma functions as 
the cause and the living entity becomes the performer of it. That is why, in 
this material world, one’s previously performed karma haunts them 
everywhere they go. Therefore, it is the duty of everyone to perform their 
karma according to the scriptural rules and offer their activities to the 
Supreme Lord. This is the only way to become free from the reactions to 
one’s performed actions. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.23.9. 


Thus ends the Vrajavasi Purports to the third chapter of the second 
section of the Vedanta Sūtra; complemented by the authority of $rimad 
Bhagavatam texts, which are given as the original commentary to the 
Vedanta Sutra by Srila Vyasadeva, the author of the Vedanta Sutra. 


Hari Om Tat Sat 


Vrajavasi Bhasyam 
All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section Two 
Chapter Four 
Aphorism 1 


तथा प्राणाः र) wl १॥ 
tatha pranah 


Translation—Life air also appeared from the Lord. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अथ चतुर्थपादे प्राणविषयः श्रुतिविरोधः तु परिहीयते | प्राणाः गोणमुख्यमेदेन द्विविधाः | 
चक्नुणदीन्येकादशेन्द्रियाणि गौणाः प्राणापानादयः तु पञ्चेति मुख्याः | द्वयोः प्रकाराः भगवतः 
ब्रिसःरन्ति हि | यथा मुण्डाके, 'एतस्माञ्जायते प्राणो मनः सर्वैन्द्रियाणि च जायन्ते' इति श्रूयते | 
प्रश्‍नोपनिषदेऽपि, "स प्राणमसुजत्‌' इत्यादि | अर्थात्‌ इन्द्रियाणि आकाशादि-पञ्चमहाभूतादिवत्‌ 
भगवतः त्रिःसरन्ति | यथा श्रीमद्भागवते, ज्ञानशक्तिः क्रियाशक्तिर्बुद्धिः प्राणश्च तेजसो' इत्यादि | 
किन्तु न तु जीववत्‌ तेषामुत्यत्तिः | कृतः? जीवः पूर्णचैतन्यरूपत्वात्‌ नित्यत्वात्‌ तस्य नाशो न 
विद्यते | इन्द्रियाणिविकारमय त्यात्‌ तेषां हासौ दृश्यते | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (२. १0. १५) 

अन्तःशरीर आकाशात्‌ पुरुषस्य विचेष्टतः । 
ओजः सहो बलं जज्ञे ततः प्राणो महानसुः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस चतर्थ अध्याय में प्राण और इन्द्रियों के बारे में जो बात 
शास्त्र विरुद्ध बताई गई थी उन्हें यहाँ रड करदिया गया है। प्राण ओर इन्द्रियाँ ही शरीर को 
चलाती है और इन्हें दो भागों में यॉटा गया है। शरीर को चलाने के लिये एकादश इन्द्रियों 
को सहायकनिमित्त और पञ्च प्राणों को जो सॉस लेने के रूप में अन्दर-बाहर होती दिखाई 
पडती हैं उन्हें शरीर चलाने के लिये मुख्यनिमित्त कहा गया है । ये दोनों निमित्त भगवान से 
ही आये हैं | मुण्डाक उपनिषद कहता है कि भगवान से ही सारे प्राण, सारी इन्द्रिया और 
मन निकले हैं । प्राण उपनिषद कहता है कि भगवान ने ही प्राण और इन्द्रिय बनाये | इसका 
अर्थ है कि प्राण, इन्द्रियो और सारे सृष्टि के भौतिक तत्य भगवान से निकले हैं । 
श्रीमङ्गागयत भी कहता है कि सारी ज्ञानेन्द्रियाँ, कर्मेन्द्रियाँ, मन, बुद्धि और प्राण 
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भगवान ने रजोगुण को परिवर्तित करके बनाये | लेकिन ये सब आत्माकी तरह से नहीं 
निकले क्योकि आत्मा का स्वभाव सदैव कार्यशील रहना हे और वह अजर-अमर हे | आत्मा 
का अन्त असम्भव है। इन्द्रियों में दोष होता है इसलिये वे मरणोपरान्त बेकार हो जाती हैं। 

Vrajavasi Purport: In this chapter, all of the points against the 
Vedic scriptures in reference to the life airs and the senses are defeated. 
The senses and the life airs run the body, and they are both called “prana” 
in Sanskrit. This prana is divided into two different categories. The eleven 
senses are the secondary factors and the five life airs, which are seen in the 
form of breathing, are the primary factors. Both categories of factors 
emanate from the Supreme Lord. As is stated in the Mundaka Upanisad, 
“All categories of life airs, all the senses, and the mind have emanated 
from the Supreme Lord only.” The Prana Upanisad states, “The Supreme 
Lord created the life airs and the senses.” In other words, the senses and 
the life airs come from the Lord, as did the five gross elements of this 
creation. The Srimad Bhagavatam also supports this statement by stating, 
“The knowledge acquiring senses, the working senses, the intelligence, 
and the life airs were generated from the Lord through the transformation 
of passion.” But none of these emanate the way the soul does, because the 
nature of the soul is to always be active. It is eternal, and thus, its destruction 
is not possible. The senses are faulty by nature, so they are prone to some 
deterioration. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhàgavatam 2.10.15. 


Aphorism 2 
गीण्यसम्भवात्‌ २। ४। RII 


gauny asambhavat 


Translation—The Srutis that state this is impossibile are 
secondary. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बहुत्वअर्थकारिणी श्रुतिः गौणी | यथा प्रकाशाभिप्रायेण वैदूर्यमणि एवं नाट्याभि- 
प्रायेण नटः बहुघावभासते तथैव ब्रह्म प्रकाशाभिप्रायेण बहुत्वं भवति, यथा कठोपनिषदे, "एकं 
सन्तं बहुधा दृश्यमानं' अपि च विष्णुपुराणे, 'एकानेकस्वरूपाय' इत्यादि वाक्येषु तथैव भगवतः 
अनेक स्वरूपावभासते | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. 10. ३६) 
स वाच्यवाचकतया भगवान्‌ ब्रह्मरूपश्चक्‌ | 
नामरूपक्रिया धत्ते सकर्माकर्मकः परः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-जिस शास्त्र में एक ही बात के अनेक अर्थ निकलते हैं वे 
निम्नकोटि के शास्त्र होते हैं। जैसे वैदूर्यमणि सूर्य की तरफ दिखाने से अनेक प्रकार के रंग 
प्रदर्शित करती है और जैसे नाट्यशाला के मंचपर नाटक करनेवाला नाटकी अपने अनेक 
प्रकार के स्वरूप बनाकर अभिनय कर लेता है उसी प्रकार से भगवान एक होते हुए भी अनेक 
रूपों को धरकर इस जगत में अवतरित होते हैं। कठोपनिषद कहता है कि यद्यपि भगवान 
श्रीकृष्ण एक ही हैं फिर भी वे अनेक रूपों में अवतरित होते हैं | विष्णुपुराण प्रार्थना करते हुए 
कहता है कि 'हे भगवान आप एक हो किन्तु अनेक रूपों को धारण करके इस अवनि पर पैदा 
हो जाते हो ।' यहाँ यह स्पष्ट है कि भगवान एक ही हैं किन्तु उपस्थित समस्या, स्थलविशेष 
और आवश्यकता के अनुसार वे अनेक रूप धारण करलेते हैं । 

Vrajavasi Purport: The scriptures that give many different 
explanations for one point are said to be inferior in quality. Just as the lapis 
lazuli gem produces many colors when pointed towards the sunlight, and 
the star of a drama changes his costume to play the part of many different 
roles, similarly, the Supreme Lord appears in many different forms, but 
He is still the One and only God. As is stated in the Kathopanisad, 
“Although the Supreme Lord is One and only One, He appears in many 
forms.” The Visnu Purana also states, “O Supreme Lord, You take many 
categories of forms, although You are the One and only God.” Such 
statements make it clear that there is only one God, who takes many forms, 
according to the requirements of time, place, and circumstances. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 2.10.36. 


Aphorism 3 
तत्‌ प्राक्‌ श्रुतेश्च २। ४। all 


tat prak $rutes ca 


Translation—The Srutis have already stated that the 
senses appeared before the (five) elements. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आकाशादि महाभूतादिषु पूर्वे इन्द्रियस्योत्पत्ति इति श्रुतिषु कथिताः किन्तु कतिचित्‌ 
स्थले सृष्ट्यादि प्राक्काले कतिचित्‌ पदार्थाः अविलीन अवस्थायां अपनीताः भवन्ति च तस्मात्‌ 
बहुत्वोत्पत्तिरिति इदमवधारणं गौणी इति श्रवणात्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृत- 
स्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. 30. ४३, ४४) 
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ततः कालाग्निरुद्रात्मा यत्सृष्टमिदमात्मनः | 
संनियच्छृति तत्‌ काले घनानीकमिवानिलः ॥ 
इत्थंभावेन कथितो भगवान्‌ भगवत्तमः | 
नेत्थंभावेन हि परं द्रष्टुमर्हन्ति सूरयः i 
ब्रजवासीतात्पर्यः-पञ्चतत्वों की इस संसार में सृष्टि होने से पहिले इन्द्रिय 
और प्राण इस संसार में आये । इससे यह ज्ञात होता है कि इन्द्रियां और प्राण पञ्चतत्वों से 
उत्पन्न नहीं हुए किन्तु भगवान से उत्पन्न हुए | कहीं-कहीं ग्रन्थों में यह देखा जाता है कि 
प्रलय के समय पर कुछ तत्व विलीन नहीं होते और वे जैसे के तैसे रहते हैं। उन्हीं बचे हुए 
तत्वों में से बहुत सारी बस्तुयें पैदा होती हैं । किन्तु ऐसी बात निम्नकोटि फे शास्त्रों की बातें 
हैं क्योंकि ये बातें सच्ची नहीं हैं । 

Vrajavasi Purport: Before the five gross material elements came 
to exist, the senses and the life airs were already present. The senses and 
the life airs were not born from the gross elements. They were actually 
born from the Supreme Lord. But in some parts of the Vedic scriptures, it is 
stated that when annihilation takes place, some elements do not 
disintegrate, but they remain in gross form, and from them, many things 
take birth. But, because such notions are found in the inferior scriptures, 
they are not exactly true. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.10.43,44. 


Aphorism 4 


तत्पूर्वकत्वाद्वाच: RI ४। ४॥ 


tatpurvakatvad vacah 


Translation—The Srutis that state sound appeared after 
the Lord entered into fire, water, and earth are secondary. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सृष्ट्यादौ प्रधानमहदादिषु पूर्वे सूक्षमशक्तिक वाणीः उत्पत्तिर्भवति | qe: पूर्व 
नामरूपाणामभाव दृश्यते | सुतरां इन्द्रियाणि ब्रह्मणः vata न तु तेजादिति | यथा 
श्रीमङ्गा-गवते, 'तेजसानीन्द्रियाण्येव क्रियाज्ञानविभागशः' इति वाक्यात्‌ स्पष्टः इन्द्रियाणि 
तेजाः सन्ति परन्तु ब्रह्मणः निःसरन्ति हि | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(१. २. ३३) 
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असौ गुणमयैभविर्भतसूच्मेन्द्रियात्ममिः | 
स्वनिर्मितेषु निर्विष्टो भुंक्ते भूतेषु तद्गुणान्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-प्रारम्भ में, भौतिक तत्वों की सृष्टि से पूर्व, जब यहाँ कुछ भी 
और कोई भी नहीं था तब सूक्ष्म आवाज की सृष्टि की गई | यहबात इसकी ओर संकेत 
करती है कि इन्द्रियां भगवान से पैदा हुई न कि भौतिक तत्वों से । श्रीमद्वागवत कहता है 
कि इन्द्रिया प्रबल होती हैं और वे ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय नाम से दो प्रकार की हैं। इससे 
यह ज्ञात हुआ कि इन्द्रिया भगवान से निकली हैं | 

Vrajavasi Purport: In the beginning, just before the gross 
material elements were created, subtle sound was created. There were no 
categories of forms of anything before creation took place. This indicates 
that the senses were born from the Lord, and not from the gross material 
elements. As is stated in the Srimad Bhagavatam, “The senses themselves 
are powerful and there are two categories of them: the working senses and 
the knowledge acquiring senses.” By knowing this, it is clearly understood 
that the senses are powerful and are born from the Lord Himself. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 1.2.33. 

Aphorism 5 


सप्त गतेर्विशेषितत्वाच्च २। ४। ५॥ 


sapta gater viSesitatvac ca 
Translation— Special status is given to the seven senses. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्राणानि सप्तेव ते जीवेन सह संचाररूपे शरीरे भ्रमन्ति | यथा काठके, 'यदा 
पंचावतिष्ठन्ते ज्ञानानि मनसा सह, बुद्धिश्व न विचेष्टेत तामाहुः परमां गतिम्‌" | इन्द्रियाणि तु 
सप्तैव श्रोत्रादीनि पञ्चेन्द्रियाणि मनसा बुद्धिश्व ते सूच्मेन्द्रियाणि । वाक्याण्येन्द्रियाणि जीयेन 
सह गत्यश्रवणाद्‌ ते इन्द्रियाणीति भणितानि ततः ते गौणीति कथ्यते । श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ६. ७, €) 
स वै विश्वसृजां गर्भो देवकर्मात्मशक्तिमान्‌ | 
विबभाजात्मनाऽऽत्मानमेकधा दशधा त्रिधा ॥ 
साध्यात्मः साधिदैवश्च साधिभूत इति त्रिधा | 
विराट्‌ प्राणो दशविध एकधा हदयेन च ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-आत्मा के साथ सात प्रकार के 'प्राण' सारे शरीर में कार्य 
करते हैं। कठोपनिषद में पॉच प्रकार की ज्ञानेन्द्रियों को प्राण कहकर पुकारा गया है, मन और 
बुद्धि को मिलाकर सात प्राण होते हैं वे आत्मा को शुद्ध करके मुक्ति के पथ पर अग्रसित करते 
È इसका मतलव यह है कि कान, नाक, नेत्र, जिह्वा, त्वचा, मन और बुद्धि ये सप्तेन्द्रियाँ 
प्राणी को आध्यात्मिक मार्ग की उन्नति में सहायता करती हैं। उस समय स्थूलेन्द्रियों जैसे 
मुख, हाथ, पेर, जननेन्द्रिय और मलेन्द्रिय किसी प्रकार का विघ्न उपस्थित नहीं करतीं । 
लेकिन ऐसी बातों का समर्थन वेदान्त सिद्धान्त नहीं करता क्योंकि सात इन्द्रियों की यात 
वेदान्त सिद्धान्त में नहीं मिलते इसलिये इन्हें अपूर्ण बात तथा निम्न कोटि का ज्ञान माना गया 
है । वैष्यलोग इससे आगे की बात को खोजते हैं। 

Vrajavasi Purport: There are seven pranas, which move around 
the body with the spirit. As is stated in the Kathopanisad, “When the five 
knowledge acquiring senses, together with the mind and intelligence; 
altogether called the pranas; do not strive to affect the soul, then they bring 
the person to the liberated state.” This means that the seven senses; ears, 
eyes, nose, tongue, skin, mind, and intellect; cooperate with the soul and 
help it spiritually. The gross senses; such as mouth, hands, legs, genital, and 
rectum; do not disturb the soul when it is liberated from this world. But the 
idea that there are seven pranas is not supported by the scriptural evidence, 
which is why this statement is said to be inferior to the knowledge of Vedanta 
philosophy. Thus, devotees do not accept the idea that there are only seven 
senses. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 3.6.7,9. 


Aphorism 6 
हस्तादयस्तु स्थितेऽतो नेवम्‌ २। vl ell 


hastadayas tu sthite’to naivam 


Translation—The hands and others limbs are also senses. 
Therefore, it should not be said (that there are only seven 
senses). i i 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


शास्त्रे सप्तातिरिक्तेन्द्रियाणि सन्तीति मन्तव्याः | अस्याशंका निरसन्‌ हेतुः 'तु" 
शब्दस्य प्रयोगः | देहेस्थिते जीवे इन्द्रियमोग साधन हेतु हस्तादीन्द्रियाणि पठ्यन्ते यथा 
बृहदारण्यके, 'हस्ती वे ग्रहः सर्वकर्मणाभिग्रहेण गृहीतो हस्ताभ्यां हि कर्म करोति' इति 
दश्यते | अतः इन्द्रियाणि सप्तेति न मन्तव्यम्‌ । कुतः? पञ्चज्ञानेन्द्रियाणि, पञ्चकर्मेन्द्रियाणि, 
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एक अन्तरिन्द्रिय ' मन' एवासीत्‌। अतएव एकादश इन्द्रियाणि सन्ति न तु पूर्वेकथिता 
सप्तेति | अतःपरं पञ्वइन्द्रियविषयाणि च सन्ति | विषयमेदात्‌ ज्ञानभेदः तस्यामुपयोगे 
पञ्चज्ञानेन्द्रियाणि सन्ति । वचन, आदान, बिहरण, उत्सर्ग एवं आनन्द हेतु कर्ममेदात्‌ 
पञ्चकर्मेन्द्रियाणि सन्ति। समस्तविषय त्रिकाळवर्ति अनेकवृत्तिकं मनः आसीत्‌। इदं कार्यमेदात्‌ 
संकल्पात्मक, अध्यवसायी, अभिमानात्मक एवं चिन्तारूपक भवति | अर्थात्‌ मनः मनरूपे 
कार्यस्यसंकल्पं करोति, युद्विसहिते अध्यवसायात्मक कार्य करोति, अहंकारसहिते अभिमानात्मक 
भवति एवं चित्तसन्निधे चिन्तात्मक भवति | गीतायां तु "इन्द्रियाणि दशेकं च' इति वचनात्‌ 
एकादशेन्द्रियाणि सन्ति न तु सप्ताः इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(३. २६. १३, १४) 
इन्द्रियाणि दश स्तोत्रे त्वग्हग्रसननासिकाः | 
वाक्करो चरणी Ag पायुर्दशम उच्यते ॥ 
मनो वुद्भिरहंकारश्चित्तमित्यन्तरात्मकम्‌ | 
चतुर्धा लक्ष्यते मेदो वृत्या लच्तणरूपया ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-वेदान्त सिद्धान्त में पूर्व कथित सात इन्द्रियों फे अलावा और 
भी इन्द्रियां बताई गई हैं। इसीलिये इस सूत्र में 'तु' शब्द का प्रयोग इस बात पर जोर देने 
के लिये और इससे सन्देह निकालने के लिये हुआ है। आत्मा जो भौतिक शरीर में बैठी है 
उसे इस संसार की भौतिक वस्तओं से सुखानुभव करने के लिते erate आदि उपकरणों की 
आवश्यकता पडती है। बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि हाथ सुख भोगने की वस्तओं को 
लाते हैं और प्राणी हाथों का प्रयोग करके सुख भोगता है इसलिये हाथों को कर्म एकत्रित 
करने का निमित्त माना गया है । इसलिये यह सोचना गलत है कि इन्द्रियाँ केवल सात ही 
होती हैं | वैदिक शास्त्रों में पॉच ज्ञानेन्द्रियां (कान, ate, नाक, जीभ और त्वचा), पॉच 
कर्मेन्द्रियाँ (हाथ, पेर, मुँह, जननेन्द्रिय और मलेन्द्रिय), एक अन्तर्मन मिलकर ग्यारह होती 
€ | इनके अलावा पॉच तन्मात्रायें (शब्द, रूप, रस, गन्ध, और स्पर्श) होती हैं जिनसे 
सम्बन्ध बनाकर ज्ञानेन्द्रियॉ अपने लिये ज्ञान एकत्रित करके आत्मा को सूखानुभव कराती हैं । 
अवश्यकता के अनुसार आत्मा मुँह से शब्द करती है, हाथों से लेन-देन करती है, पैरो से 
चलती है, मल विसर्जन करती है और मेथुन करती हे । भूत, भविष्य और वर्तमान का 
निरीक्षक होने के कारण मन को अन्तरेन्द्रिय कहागया है और यह अनेको के वारे में एक ही 
साथ सोच लेता है और इन्द्रियों को अनेक प्रकार फे कार्यों में लगाता है । परिस्थिति फे 
अनुसार मनुष्य से कार्य कराता है जैसे किसी से स्थिर निश्चय कराता है, किसी से किसी का 
संकल्प करा लेता है, किसी से घमण्डी की तरह व्यवहार करा देता है और किसी को चिन्ता 
में डुबो देता है। जब मन अकेला रहता है तय वह उससे किसी कार्य को करने फे लिय दुढ 
संकल्पित करादेता है कि वह कार्य तो करना ही हे, इत्यादि | जब मन बुद्धि के साथ कार्य 
करता है तो वह सबको अलग-अलग करके देखता है और फिर कार्यो को कराता है। 


386 Vedanta Sütra 2.4.6 


जब मन गर्व के साथ कार्य करता है तो बह अपनी सारी उपलब्धियों को गर्व के साथ 
बखान करता है। जब मन भावना से पूरितहोकर कार्य करता है तब वह प्राणी को चिन्ता में 
डुबी देता है। भगवान भगवद्वीता में कहते हैं कि मन सहित ग्यारह Shoat होती हैं। इससे 
यह सिद्ध होता है कि इन्द्रियाँ ग्यारह हैं सात नहीं जैसा कि पहिले बताया गया था | 


Vrajavasi Purport: According to the Vedic scriptures, there are 
more senses than the seven senses that were previously listed. The word 
‘tu’ is used in this aphorism to remove any doubt about this. The living 
entity, who resides inside of the body, requires instruments such as hands, 
legs, and others in order to enjoy the sense objects. As is stated in the 
Brhadaranyaka Upanisad, “Because the hands get items for the soul to 
enjoy so the soul residing within the body can accumulate karma, hands 
are said to be a medium to accumulate karma. The living entity is seen 
using hands for everything.” Therefore, it is not correct to think that there 
are only seven senses, which was stated previously. This is because there 
are five knowledge acquiring senses (ears, eyes, nose, tongue and skin), 
five working senses (hands, legs, mouth, genital and rectum), and one inner 
sense called ‘the mind,’ thus there are eleven senses in total. There are not 
just seven senses. This was stated in the previous aphorism. Above these 
eleven senses are five sense objects (sound, sight, smell, taste, and touch), 
and by connecting with the sense objects, the knowledge acquiring senses 
gather knowledge for the soul’s pleasure. According to what the situation 
warrants, the working senses and the soul make sounds by speaking, give 
or take items, move around, and evacuate or enjoy copulation. 


Acting as a supervisor for past, present, and future, the mind can 
contemplate many things at once, which is why the mind is called the inner 
sense and engages the senses in all kinds of activities. And according to 
the category of activities, it functions differently, such as causing one to be 
determined, causing the person to make decisions, causing one to be proud, 
or causing one to become filled with anxieties. When the mind is functioning 
alone, it causes a person to become determined to take a vow to do 
something. When it functions with the intelligence, it creates the power of 
discernment in order to make decisions. When it is conjoined with the ego, 
it makes the person feel proud about their achievements. Also, when it is 
conjoined with the faculty of reasoning or mingles with emotions, it fills a 
person with anxieties. Lord Krsna states in the Bhagavad Gita, “There 
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are eleven senses, which include the mind.” With this evidence, the 
conclusion is that there are eleven senses and not just seven, which was 
stated previously. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.26.13,14. 


Aphorism 7 
अणवश्च २। ४। ll 


anavas ca 
Translation—The sense objects also appeared from Him. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सांख्यमतेन प्राणाः दूरश्रवणदर्शनादनुभवाद व्यापिनो सन्ति इति कथ्यते किन्तु इदं 
न शास्त्र प्रमाणम्‌ | शास्त्रमतेन प्राणाः भगवतः त्रिःसरन्ति हि | यथा श्रीमद्भागवते, 'ओजः सही 
बलं जज्ञे ततः प्राणो महानसु' इति वचनाद्‌ एकादश प्राणाः अत्मावत्‌ अणवः सन्ति इति पठ्यते | 
तेषां गुणप्रसारात्‌ दूसश्रवणादिकं सिद्धम्‌ | किं कारणं ? श्रीमङ्गागयते, 'प्राणेन्द्रिया-त्मचिष्ण्यत्यं 
नभसो वृत्ति लक्षणम्‌' इति पठयते | अत्र 'च' शब्द निश्चयार्थं उपयोगित । ते जीववत्‌ 
शिरोड्प्रिव्यापि सन्ति । अतः प्राणव्याप्तिवादिनः सांख्याः निरस्ताः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २८. ५, ६, ९) 
मौनं सदासनजयः स्थैर्य प्राणजयः शनेः | 
प्रत्याहारश्चैन्द्रियाणां विषयान्मसा हृदि ॥ 
स्वधिष्ण्यानामेकदेशे मनसा प्राणधारणम्‌ । 
वेकुण्ठलीलाभिध्यानं समाधानं तथात्मनः dd 
प्राणस्य शोधयेन्मार्गं पूरकुम्भकरेचकैः | 
प्रतिकूलेन वा चित्तं यथा स्थिरमचञ्चलम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-सांख्य सिद्धान्त के अनुसार इन्द्रियाँ प्रकृति की देन हें और 
वे सर्वव्यापक हैं क्योकि वे दूर-दूर की वस्तुओं को भी समझ लेती हैं और ग्रहण भी 
करलेती हैं | लेकिन इस बात को प्राचीन वैदिक शास्त्रों ने नहीं माना | वेदान्त शास्त्र के 
अनुसार इन्द्रियों सर्वव्यापक नहीं होती और वे भगवान से ही निकली हैं । श्रीमद्भागवत 
कहता है कि इन्द्रिया अपनी शक्तियों के सहित, मन अपनी शक्ति सहित और शारीरिक 
शक्ति उसीप्रकार भगवान से निकले हैं जैसे प्राण भगवान से निकले | इससे स्पष्ट है कि 
मन सहित ग्यारह इन्द्रिया और सूक्ष्मात्मा भगवान से ही आये हैं ओर अपनी समझ के 
अनुसार इन्द्रिया अपनी-अपनी भौतिक वस्तुओं को ग्रहण करती हैं। इसका कारण श्रीमद्भागवत 
में लिखा है कि आकाश का लक्षण है कि वह आत्मा, मन ओर इन्द्रियों के लिये कार्य स्थल 
की तरह से काम आये | इसयात को सत्य करने फे लिये ही इस सूत्र में 'च' शब्द का 
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प्रयोग हुआ हे । इन्द्रियॉ शरीर के शिर से पैरों की उँगली तक चेतना की तरह से व्याप्त 
रहती हैं। इस प्रकार इन्द्रियों की सर्व-व्यापकता की बत रद्द हो गई | 

Vrajavasi Purport: According to Sankhya philosophy, the senses 
are all-pervading, because they are able to grasp things from a distance. 
But this kind of philosophy is not supported by the ancient Vedic scriptures. 
According to the Vedic scriptures, the senses are not all-pervading, and 
have come from the Supreme Lord. As is stated in the Srimad Bhagavatam, 
“The senses, together with their energies; the mind, together with its force; 
and physical strength have emanated from the Supreme Lord, as did the 
life force.” Given this evidence, it is clear that all eleven senses, including 
the mind, have come from the Lord, as did the subtle soul. And by their 
ability to grasp, they individually gather knowledge of surrounding things. 
The reason for this is stated in the Srimad Bhagavatam, “The symptom of 
the ethereal sky is to function as the field of activity for the soul, mind, and 
senses.” To affirm this statement, this aphorism uses the word ‘ca,’ indicating 
that there is no other explanation for this besides this one. The senses 
pervade all over the body, from head to toe. Thus, the statement of the 
senses’ being all-pervading is disproven. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.28.5,6,9. 


Aphorism 8 


श्रेष्ठश्च २। wl cll 


Sresthas ca 
Translation—The soul also appeared from Him. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मुख्यप्राण जीववत्‌ उत्पद्यते वा आकाशादिवत्‌ प्रश्‍ने प्राण भगवतः उत्पद्यते | 
यथा मुण्डाके, 'एतस्माज्जायते प्राण' इति वचनेन 'स इदं adage’ इति काठक 
वाक्येन भगवानेव तस्य अंशी इति | किन्तु इन्द्रियादीनां प्राणो श्रेष्ठः च इदं खादिवदुत्यद्यते | 
विष्णुपुराणस्मृतिवाक्ये "प्राणात्प्राप्तिर्यत्परित्याग उत्पत्तिर्मरणं तथा, तस्योत्पत्तिर्म तिश्वैव 
कथं प्राणस्य युज्यत' इति । देहस्यस्थितित्वात्‌ प्राणस्य मुख्यत्वं स्मर्यते किन्तु प्राणः 
(स्वासः) जीववत्‌ नित्यं न विद्यते | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्याः 
(२. १. २४ तथा च २. १0. १५) 
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विशेषस्तस्य देहोऽयं स्थविष्ठश्च स्थवीयसाम्‌ | 
यत्रेदं हश्यते विश्वं भूतं भव्यं भवच्च सत्‌ ॥ 
अन्तः शरीर आकाशात्‌ पुरुषस्य विचेष्टतः । 
ओजः सहो बलं जज्ञे ततः प्राणो महानसुः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-प्राणवायु भगवान से निकले हैं क्योंकि मुण्डाक उपनिषद 
कहता है कि सारे प्राणवायु भगवान से ही निकले हैं। कठोपनिषद कहता है कि भगवान ने 
ही प्राणवायुओं सहित सबकुछ की सृष्टि की । प्राण इन्द्रियां से श्रेष्ठ हैं क्योंकि ये आकाश 
की तरह से ही सूक्ष्मातिसूक्ष्म हैं। विष्णुपुराण में कहा गया है कि जब आत्मा प्राण वायुओं को 
स्वीकारती है तो वह भौतिक शरीर को ग्रहण करके जन्म लेती है ओर जब वह प्राणवायुओं 
को छोडती है तब यह शरीर से अलग होजाती है, उसीको मृत्यु कहते हैं । प्राणवायु स्वास- 
Tare के द्वार शरीर को जिन्दा रखते हैं इसलिये वे इन्द्रियों से श्रेष्ठ होते हैं, लेकिन ये 
आत्मा की तरह से शास्वत नहीं हैं । 

Vrajavasi Purport: The life airs appear from the Supreme Lord, 
as is stated in the Mundaka Upanisad, “The life airs come from Him.” The 
Kathopanisad also states, “He creates everything, including the life airs.” 
But life air is superior to the senses, because it is very subtle, like the sky 
and other subtle elements. The Visnu Purana explains, “When a soul 
accepts life airs, it occupies a material body, and takes its birth. When it 
rejects the life airs, the soul leaves the body, and that is called death. The 
life airs keep the body alive through the symptom of breathing, which is 
why life airs are said to be superior to the senses. But, although they last a 
long time, they are not eternal, as the soul itself is. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.1.24 
and 2.10.15. 

Aphorism 9 


न वायुक्रिये पथगुपदेशात्‌ २। ४। ell 
na vayu-kriye prthag upadesat 


Translation—Due to being mentioned separately, life air 
is separate from normal air. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
अत्र प्राणस्य स्वरूपं कथ्यते । प्राणः वायुः न स्यात्‌ न तु स्पन्दरूपक्रिया इति | 


प्राणस्य उच्छ्वासनिश्यास रूपीक्रियायां प्राणस्यप्रक्रिया दुश्यते किन्तु न स वायु सम्भवेत्‌ | 
श्रुतिस्मृतिषु च प्राणः वायोः आकाशात्‌ प॒थगस्ति इति कथ्यते | यदि प्राणः वायुस्पन्दः वर्तते 
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तदा वायुक्रियारूपस्य भिन्नोक्तिः न सम्भवेत्‌ | यथा मुण्डाके, 'एतस्माज्जायते प्राणः' 
श्रीमङ्गागवतेऽपि, 'प्राणवृत्यैव संतुष्येत्‌" वायुपुराणे5पि, 'प्राणः सहो बलमोजश्च वायुः' इत्यादि 
वाक्येषु प्राणाद्वायु भिन्नः दूश्यते | यथा ज्योतिः अग्निवत्‌ तप्यमान भवति किन्तु वडवानलात्‌ 
भिन्नमपि अस्ति तथैव वायुः प्राणात्‌ | तस्मात्‌ प॒थगुक्ति दूश्यते | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (3. 10. १६, १७) 
अनुप्राणन्ति यं प्राणाः प्राणन्तं सर्वजन्तुषु | 
अपानन्तमपानन्ति नरदेवमिवानुगाः ॥ 
प्राणेन च्तिपता Ad तृडन्तरा जायते प्रभोः | 
पिपासतो Satta प्राडमुखं निरभिद्यत t 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ प्राणवायु की स्थिति को अधिक विश्लेषण करके बताया 
गया है | प्राणवायु न तो साधारण हवा के समान है और न ही यह शरीर की धडकन है। 
इसकी पहचान शरीर फे स्वास-प्रस्यास के द्वारा ज्ञात होती है । वेदिक शास्त्रों में बताया 
गया है कि प्राणवायु जगत में बहने वाली वायु नहीं है। यदि दिल की धडकन ही प्राण- 
वायु होती तो साधारण यायु से इसको अलग करके नहीं कहा जाता | मुण्डाक उपनिषद 
कहता हैं कि भगवान से ही प्राणवायु निकले हैं । श्रीमद्भागवत कहता है कि साधु मिताहार 
करके अपने प्राणवायु को सन्तुष्ट रखे | वायुपुराण कहता है कि प्राणवायु, मन, शारीरिक 
शक्ति, इन्द्रिया, इन्द्रियों की प्रबलता और साधारण वायु भगवान से निकले हैं । इससे 
सिद्ध होता है कि प्राणवायु और साधारण वायु दोनों अलग-अलग है, नहींतो इनको अलग- 
अलग करके नहीं कहा जाता । जैसे सूर्य का प्रकाश कभी-कभी अग्नि की तरह से गरम 
होता है किन्तु सूर्यरश्मि अग्नि नहीं होती (अग्नि से अलग होती है) इसीप्रकार बाहर बहने 
वाली साधारण वायु शरीर में चलने वाली प्राणवायु दोनों अलग प्रकार के हें | इस प्रकार 
वैदिक शास्त्रों ने दोनो हवाओं की भिन्नता को दर्शाया È | 
Vrajavasi Purport: Here, the situation and definition of the 
life airs are explained. The life airs are not equal to ordinary air, nor are 
they just a throbbing action of the body. But their presence is realized by 
observing the body’s symptoms of exhaling and inhaling. According to 
the Vedic scriptures, the life airs are separate from ordinary outside air. 
If the throbbing of the body were the activity of the life airs, then there 
would not have been separate statements made about the distinction 
between the life air and the ordinary air blowing outside. As is stated in 
the Mundaka Upanisad, “Life airs have emanated from the Supreme 
Lord.” The Srimad Bhagavatam states, “A sage should keep his vital air 
satisfied by moderate eating.” The Vayu Purana states, “The life airs, 
the mind, physical strength, the senses and their energy, and the blowing 
wind emanated from the Supreme Lord.” With this evidence, the life airs 
are understood tobe different from the normal wind blowing outside. 
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Just as bright sunlight is sometimes as hot as fire, but it is not fire, similarly, 
normal air blowing outside is different from the life airs circulating within 
the body. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Stimad Bhàgavatam 2.10.16,17. 


Aphorism 10 


चन्षुरादिवत्तु तत्सहशिष्ट्यादिभ्यः २। ४। १0॥ 
caksur àdivat tu tat saha Sistyadibhyah 


Translation—As eyes and other senses are tools of the 
soul, similarly, the life airs are also tools, because they are 
mentioned along with them. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्यपच्तानुसारेण प्राण स्वतन्त्रः आस्ते जीवात्मावद्‌ शरीरे निवसतिश्व किन्तु इदं 
मतमसंगतम्‌ । प्राण इन्द्रियवत्‌ जीवस्य उपकरण मात्रः न तु स्वतन्त्रः | तस्याधीनश्च | यथा 
जननी बालकस्य Tat करोति तथैव आत्मा प्राणस्य रक्षां करोति इति ब॒हदारण्यकस्य वाक्यः | 
अत्र 'तु' शब्दः शंका निराकरणायः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः 
(६. १६. ५३ अपि च ११. ३. ३९) 

यथा सुषुप्तः पुरुषो विश्वं पश्यति चात्मनि | 
आत्मानमेकदेशस्थं मन्यते स्वप्न उत्थितः ॥ 
अण्डेषु पेशिषु तरुष्यविनिश्चितेषु प्राणो हि जीवमुपधावति तत्र तत्र | 

सन्ने यदिन्द्रियगणेऽहमि च प्रसुप्ते कूटस्थ आशयमृते तदनुस्मृतिर्नः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-मायावाद सिद्धान्त के अनुसार प्राणवायु शरीर में आत्मा की 
तरह से स्वतन्त्र रहती है, ऐसा बताया है किन्तु यहबात वैदिक सिद्धान्त के विरोध में है | 
प्राणवायु आत्मा का उपकरण है और शरीर में रहने का उसी प्रकार साधन है जैसे इन्द्रिया 
आत्मा.की साधन हें । प्राणवायु अपनेआप में स्वतन्त्र नही हैं। वे शरीर में रहनेवाली आत्मा 
के अधीन हैं । बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि जैसे एक असली मॉ अपने नन्हे से बच्चे 
की देखभाल करती हे, Tat करती है उसीप्रकार आत्मा प्राणवायुओं की देखभाल करती है 
और tat करती है । इससूत्र का 'तु' शब्द इसबात के सभी सन्देहा को दूर करता है | 

Vrajavasi Purport: According to mayavada philosophy, the 
life airs are independent, and live in the body, as does the spirit soul, but 
this idea is contradictory to Vedic philosophy. The life airs are just 
instruments for the soul, like the senses, and neither of these are 
independent or free. They are under the care of the soul living inside of 
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the body. The Brhadaranyaka Upanisad states that, just as a good mother 
takes care of and protects her baby, similarly, the spirit soul takes care 
of and protects the life airs. The word “tu” is used in this aphorism to 
remove any doubts in this regard. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.16.53 and 11.3.39. 


Aphorism 11 


अकरणत्वाच्च न दोषस्तथाहि दर्शयति २) ४। ११॥ 


akaranatvac ca na dosas tatha hi darsayati 


Translation—Certainly, there is no offense in thinking 
life airs are not tools, because the Srutis show this. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


चक्षुषादि इन्द्रियोपकरणानि विषयस्य ज्ञाने सहयोगं कुर्वन्ति तथैव प्राणाः सर्वेन्द्रियाणि 
चारणपोषणं च कुर्वन्ति। जीवात्मा प्राणेन सह शरीरात्‌ अन्य शरीरे प्रविशति । पुरञ्जनोपाख्याने 
पञ्चमुखी, 'नागोऽयं पालयन्‌ पुरीम्‌' इति वदित्वा प्राणाः शरीररूपी नगरस्य रच्तां करोति इति 
सिद्धयति | जीवस्य कर्तृत्वं च भीकतृत्वं च प्रति चक्तुषादीनि राजपुत्रयत्‌ करणानि, प्राणस्तु 
राजमन्त्रियत्‌ सर्वार्थसाधकतया मुख्योपकरणमिति न प्राणस्य स्वातन्त्र्यम्‌ इति सिद्गम्‌। श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. ३१) 

तैजसानीन्द्रियाण्येव क्रियाज्ञानविभागशः | 
प्राणस्य हि क्रिया शवितर्बुद्केविज्ञानशक्तिता ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जैसे ज्ञानेन्द्रियॉ सभी तन्मात्राओं का ज्ञान एकत्रित करने में 
सहायक होती हैं उसी प्रकार प्राणवायु सभी इन्द्रियों को धारण करके उनकी देखभाल 
करती हैं । अन्त में आत्मा इन प्राणवायुओं को एक शरीर से दूसरे शरीर में ले जाती हें । 
प्राणवायु कैसे कार्य करते है इसके बारे में श्रीमङ्गागवत के पुरञ्जनोपाख्यान में अच्छी तरह से 
बताया गया है कि ये पॉच प्राणवायु एक पॉच फनवाले सर्प की तरह से द्वारपाल बनकर 
नगररूपी शरीर की रच्ञा करते हैं। ये पॉच प्राणवायु शरीर में घूमती हैं और शरीर को जीवित 
रखती हें । इन पञ्च वायुओं और इन्द्रियों को लेकर प्राणी अपने किये हुए कर्मो को भोगता है । 
इन्द्रियां राजकुमार की तरह से हैं, प्राणवायु उसके मन्त्री फे तरह से हें, इन सबकी महत्ता 
एक की दूसरे से अधिक हो सकती है, किन्तु इनमें से कोई भी स्पतन्त्र नहीं है। ये सब 
राजा के अधीन रहते हें । उसीप्रकार आत्मा शरीर का राजा है और प्राणेन्द्रियो आदि सब 
उसके अधीन रहती हैं । 
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Vrajavasi Purport: As the knowledge acquiring senses, such as the eyes, 
ears, etc.., help one to receive knowledge about the sense objects, similarly, 
the life airs activate all of the senses and also take care of them. A spirit 
soul carries these life airs from one body to another when it leaves a body. 
The functions of the life airs are explained in the narration of Purafijana in 
the Srimad Bhagavatam. It says that, as a five-hooded snake helps guard 
and protect the city-like body, these five categories of life airs move within 
the body to protect it by keeping it alive. The living spirit enjoys or suffers 
for its performed activities, using these senses and the life airs. The senses 
are like a prince of a kingdom and the life airs are like the cabinet ministers 
of that king, who have importance amongst each other, and, even though 
one may be more important than the other, none of them are independent 
of the king. The king of the body is the soul, and the life airs and the senses 
are its ministers. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.26.31. 


Aphorism 12 


पञ्चवृत्तिमनोवद्व्यपदिश्यते २। ४। १२॥ 


paficavrtti manovad vyapadisyate 


Translation—The Vedas state that, like the mind, life 
air works in five ways. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


एक एव प्राणो हृदयादिस्थानेषु पञ्चविधाभूत्वा प्राणाऽपानो व्यान उदानः समानो 
भूत्या वर्तमानो विळक्षणकार्याणि कुर्वतीति पञ्चवृत्तिः | कार्यमेदाब्रिमित्तः संज्ञामेदः किन्तु 
स्वरूपभेद नास्ति अतएव पञ्चप्राणेष्वपि प्राणशब्द: उपयोगितः | यथा ब॒हदारण्यके, Vaart 
प्राण va’ इति वचनाच्च | योगशास्त्रे, 'मनोऽपि पञ्चवृत्तिकम्‌" श्रीमद्गागवतेऽपि, wa 
शीर्षाहिना गुप्तां प्रतिहारेण सर्वतः इति विश्लेशितः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृत- 
स्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ६. ७, ९) | 
स वै विश्वसृजां गर्भो देवकर्मात्मशक्तिमान्‌ | 
वियभाजात्मनाऽऽत्मानमेकधा दशधा त्रिया ॥ 
साध्यात्मः साधिदैवश्च साधिभूत इति त्रिधा | 
विराट्‌ प्राणो दशविध एकधा हृदयेन च ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-शरीर में एक ही आत्मा होती हे किन्तु इसके लक्षण पॉच प्रकार के 
प्राणों से जाने जाते हैं। ये प्राण, अपान, व्यान, उदान और समान के नाम से जाने जाते है 
और ये शरीर में अलग-अलग तरीके से कार्य करते हैं। इनके अलग-अलग कार्यो के कारण 
इनको अलग-अलग नाम दिये गये हैं । लेकिन इनके पॉच अलग-अलग स्वरूप नहीं हैं 
इनका एक ही स्वरूप है, सांस लेना । इसलिये इनको एकबचन से ही पुकारा जाता है । 
बुहदारण्यक उपनिषद में कहागया है कि यद्यपि प्राणवायु पॉच नामों से पुकारी जाती है और 
ये सब शरीर में अलग-अलग तरीके से कार्य करती हैं फिर भी इन्हें एक बचन से ही कहा 
जाता है, बुलाया जाता है । योगशास्त्र भी कहता है कि पॉच प्रकार के प्राणवायुओं के कारण 
मन भी पॉच प्रकार से कार्य करता है। श्रीमद्भागवत कहता है कि शरीर में एक पॉच फनोंवाला 
सर्प द्वारपाल की तरह से आत्मा की सभी दिशाओं से रक्ता करता है। 

Vrajavasi Purport: The soul is one, but its symptom is realized 
in five different categories of life airs: prána, apana, vyàna, udana and 
samàna. It performs exceptionally in five different ways. Because of the 
five different categories of functions, these airs are given five names. But 
they do not have five different forms. Their form is one, which is why a 
singular verb form is used for all of them. They are called ‘pancha prana’ 
in Sanskrit. As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “Although there 
are five life airs and they performs in five different ways, they are one, 
because they are one in quality." The Yoga Sastra states, “In correlation 
with five different life airs, the mind performs in five different ways." The 
Srimad Bhagavatam also states, “This air, like a five-faced snake, acts as a 
gatekeeper and protects the soul from all sides.” Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.6.7,9. 


Aphorism 13 


अणुश्च २) ४ १३॥ 


anus ca 
Translation—Life air is also very subtle. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
प्राणाः श्रेष्ठापि अणुः इति मुख्यप्राणोऽपि अणुः | यथा बुहदारण्यके, 'श्रेष्ठी5प्यणु- 


रेव' इति पाठः। समस्त प्राणी प्राणाधीनाः सन्ति। अत्यन्तसूच्मत्वात्‌ प्राण शरीरे सर्वत्र-व्याप्तोऽपि 
परिसीमित एव । श्रीमद्मागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (११. २८. १२, १७) 
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याबहेहेन्द्रियप्राणैरात्मनः सन्निकर्षणम्‌ | 
संसारः फलवांस्तावदपार्थोऽ प्यविवेकिनः ॥ 
अमूलमेतद्‌ बहुरूपरूपितं मनोवचःप्राणशरीरकर्म | 
ज्ञानाशिनोपासनया शितेनच्छित्वा मुनिर्गा विचरत्यतृष्ण: ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-प्राणवायु सूक्ष्म हैं इसलिये इन्द्रियों से श्रेष्ठ है । आत्मा 
इनमें मुख्य हे और वह इनसे भी सूक्ष्म है। बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि प्राणवायु 
इन्द्रियां से श्रेष्ठ हैं और सूक्ष्म हैं। प्राणवायु के कारण सभी प्राणी सांस लेते हैं और जिन्दे 
रहते हें । प्राण सारे शरीर में व्याप्त रहते है किन्तु एकबार में एक ही शरीर में रहते हैं । 

Vrajavasi Purport: The life airs are superior to the senses, but 
they are very subtle. The principal cause of life, called the soul, is also 
very subtle and is infinitesimal. As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, 
“Even though the life airs are superior to the senses, they are very subtle.” 
All of the living entities subsist by life airs and survive by breathing. Life 
airs pervade all over the body and are confined to the boundaries of an 
individual body. Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the $rimad Bhagavatam 11.28.12,17. 


Aphorism 14 


ज्योतिरद्यचिष्ठानं तु तदामननात्‌ २। ४। १४॥ 


jyotir ady adhisthanam tu tadamananat 


Translation—Fire and other elements are its basis, 
because this is accepted in the Vedas. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वागिन्द्रियादि सुप्तेषु एको जागर्तित्यादी मुख्यप्राणस्य प्रवृत्तिः इति श्रूयते | गोणप्राणानां 
च तत्र तानि सप्राणानि इन्द्रियाणि स्वस्वकार्याय प्रवर्तेरब्रुतेषां प्रेरकोऽन्योऽस्ति इति प्रश्ने 
ज्योतिर्मयत्रहीव तेषामाद्यधिष्ठानं मुख्यप्रवर्तकम्‌ । स न तु देवगणाः न च जीवः स परो भगवानेव | 
यथा ब॒हदारण्यके, 'यः प्राणेषु तिष्ठन्‌” इत्यादि वाक्येषु स्पष्ट: | जाड्यात्‌ स्वतः प्रवृत्तिस्तु न भवेत्‌ | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. ९. ६, ७ तथा च १२. ८. ४०) 


योऽन्तः प्रविश्य मम वाचमिमां प्रसुप्तां संजीवयत्यखिलशक्तिधरः स्वधाम्ना | 
अन्यांश्च हस्तचरणश्रयणत्वगादीन्‌ प्राणात्रमो भगवते पुरुषाय तुभ्यम्‌ ॥ 
एकस्त्वमेव भगवन्निदमात्मशक्त्या मायाख्ययोरुगुणया महदाद्यशेषम्‌ | 
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सुष्ट्यानुविश्य पुरुषस्तदसदुणेषु नानेव दारुषु विभावसुवद्विभासि ॥ 
किं वर्णये तव विभो यदुदीरितोऽसुः संस्यन्दते तमनु वाड्मनइन्द्रियाणि | 

स्यन्दन्ति वै तनुभ्ृतामजशर्वयोश्च स्वस्याप्यथापि भजतामसि भावबन्धुः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जब प्राणी सोजाता है तब उसकी सारी इन्द्रियों निष्किय 
रहती हैं किन्तु प्राणवायु सॉस लेने के रूप में उसी प्रकार से कार्य करती रहती है जैसे वह 
जागते हुए शरीर में करती है | इन्द्रिय और प्राणों के संचालक न तो कोई देयता हैं और न 
कोई व्यक्तिगत आत्मा | इन सबके संचालक तो भगवान हैं जो सबका परमात्मायनकर कार्य 
करता है | बुहदारण्यक उपनिषद कहता है कि जो प्राण के अन्दर रहता है और उनका 
संचालन करता है यही परमात्मा है। इन यातां से स्पष्ट होता है कि परमात्मा ही सबको उनके 
कार्यो में लगाता है। ये सब अपनेआप कुछ भी नहीं कर सकते क्योंकि ये सब स्वाभाविक 
रूप से प्राणहीन हैं, जड़ हें । 

Vrajavasi Purport: When one is asleep, all of the senses remain 
inactive, but only one thing, the life air, always remains active. The brilliant 
Lord is the director who makes all of the senses and life airs work. The 
director of the senses and life airs is neither a demigod nor an individual 
soul. He is the Supreme Lord Himself, who acts as their Supersoul. As is 
stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “The One who resides within the 
life airs and directs them to work is their Supersoul.” Given this statement, 
it is clear that the Lord engages the senses in their respective actions. 
They cannot engage themselves in actions in any way because they are by 
nature lifeless. Srila Vydsadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 4.9.6,7; 12.8.40. 


Aphorism 15 


प्राणयता शब्दात्‌ २। ४। १५॥ 


pranavata sabdat 


Translation—The Vedas say that a living soul entered 
into a body. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
वैदिकशास्त्रप्रमाणेन ब्रह्म प्राणधारीजीवात्मना सह भोतिक शरीरे प्रविष्टं भवति । 


यथा एतरेये, "स एतमेव सीमानं विदार्येतया द्वार प्रापद्यत' इति | जीव भोगाय सप्राणे- 
न्द्रियाणि werd तथास्वतः इन्द्रियाणां परिवर्तते | यथा बहदारण्यके, 'स यथा महाराजो 
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जानपदान्‌ गृहीत्वा स्ये जनपदे यथाकामं परिवर्तते तथैव एतत्प्राणान्‌ गृहीत्वा स्व शरीरे यथाकामं 
परिवर्तत' इति अत्र निष्कर्षः | परमात्मनाधिष्ठिता देवाः जीवाश्चन्द्रियाणि तैर्भौगाय अधितिष्ठन्ति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४.२९.२५ च ६.४.२५) 
प्राणेन्द्रियमनोधर्मानात्मन्यच्यस्य निर्गुणः | 
शेते कामळवान्ध्यायन्ममाहमिति कर्मकृत्‌ ॥ 
देहोऽसवोऽच्चा मनवो भूतमात्रा नात्मानमन्यं च विदुः परं यत्‌ । 
सर्व पुमान्‌ वेद गुणांश्च तञ्ज्ञो न वेद सर्वज्ञमनन्तमीडे |i 

ब्रजवासीतात्पर्यः-वैदिक शास्त्र कहते हैं कि भगवान परमात्मा का रूप बनाकर 
आत्मा के साथ एक ही शरीर में रहने फे लिये एकसाथ प्रवेश करते हें | एतरेय उपनिषद 
कहता है कि परमात्मा शिर फे उपरिभाग ब्रह्मरन्ध्र द्वारा शरीर में रहने के लिये पवेश करते हैं । 
आत्मा अपने पिछले कर्म के अनुसार, शरीर को, उसकी इन्द्रियों को और प्राणों को अपने 
किये हुए कर्मो को भोगने के लिये ही स्वीकार करता है इसलिये वह अपनी इन्द्रियों को 
अपनी इच्छानुसार स्वतन्त्रता से संचालन करता हे । जैसा कि बृहदारण्यक उपनिषद कहता 
है कि जैसे एक देश का नायक अपने सहयोगी नागरिको को लेकर स्वच्छन्दता से 
इष्टानुसार खेल खेलता है और इच्छा के अनुसार खेल में बदलाव भी करता है उसी प्रकार 
एक व्यक्तिगत आत्मा अपनी इन्द्रियों को और प्राणों को अपनी इच्छाके अनुसार प्रयोग करता 
है स्वेच्छा से कार्य करते हुए उसमें बदलाव लाकर कर्मानुसार दुख-सुख का अनुभव करता है। 
यही वैदिक सिद्धान्त का निष्कर्ष है । भगवान फे द्वार अधिकृत देवता लोग इन्द्रियों फे 
अधिपति बनते हैं जिससे प्राणी अपने किये हुए कर्मो का भोग, भोग सके । 

Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures say that the Supreme 
Lord, as Supersoul, together with an individual soul, enter into a material 
body to reside there. As itis stated in the Etareya Upanisad, “The Supreme 
Lord, taking the form of Supersoul, entered inside of the living body through 
the aperture at the top of the head.” The living entity accepts the body, the 
life airs, and the senses, just to experience its past karma. That is why it 
freely directs its senses to act. As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, 
“Just as the head of a nation takes some of the citizens and plays freely 
with them, and makes changes in the activities according to his wishes, 
similarly, the individual soul uses its senses and life airs, acting freely, and 
makes changes in order to experience pain or pleasure according to 
karma.” This is the Vedic conclusion. The demigods, commissioned by the 
Supreme Lord, act as the presiding deities of the senses, so the living soul 
can experience the results of its performed karma. Srila Vyasadeva himself 
gives his expla-nation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 4.29.25 
and 6.4.25. 


398 Vedanta Sütra 2.4.17 


Aphorism 16 


तस्य च नित्यत्वात्‌ २। ४। १६॥ 


tasya ca nityatvat 


Translation—The living soul is eternal, and that is why 
its birth is not stated anywhere. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवात्मा नित्यत्वात्‌ फेनापि शास्त्रे तस्योत्यत्ति वर्णनं न दूश्यते | यथा गीतायां, 
अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणो' इति वचनेन तस्योत्पत्ति वर्णनं न वक्ष्यते | किन्तु शरीरेण 
सह तस्योत्पत्ति गौणरूपेण शास्त्रा: कथ्यन्ते | श्रीमङ्गागवते, 'अहं भवान्न चान्यस्त्वं’ इति 
वाक्येन जीवः परमात्मावत्‌ शाश्वतः वर्तते इति | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकृतस्य- 
सूत्रस्यव्यास्याः (४. ९. ६) 

योऽन्तः प्रविश्य मम वाचमिमां प्रसुप्तां 
संजीवयत्यखिलशक्तिधरः स्वधाम्ना । 
अन्यांश्च हस्तचरणश्रवणत्वगादीन्‌ 
प्राणान्नमो भगवते पुरुषाय तुभ्यम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-आत्मा शास्वत है इसलिये किसी भी शास्त्र में इसके जन्म 
के बारे में नहीं लिखा | भगवद्गीता कहती है कि आत्मा अजन्मा है, शास्वत है, हर समय 
रहती है और सबसे पुरानी है। इन सब गुणों के कारण आत्मा इस संसार में कैसे उत्पन्न हुई 
किसी भी जगह नहीं लिखा मिलता | लेकिन जब आत्मा किसी शरीर को लेकर जन्म लेती 
है तो लोग कहते हैं कि आत्मा ने जन्म लिया किन्तु यह आत्मा का अनुपूरक (गोण) जन्म है | 
जैसे भगवान शास्वत है वैसे ही आत्मा भी शास्वत है । भगवान स्वयं श्रीमद्भागवत में कहते 
हैं कि 'मै स्वयं भगवान हूँ और तू एक व्यक्तिगत आत्मा है' इसलिये गुणों में ये दोनों समान 
हें । इससे स्पष्ट है कि आत्मा भगवान के समान शाश्वत È | 

Vrajavasi Purport: The living soul is eternal, which is why no 
scriptures provide any explanation about its birth. As is stated in the 
Bhagavad Gita, “The soul is unborn, eternal, ever-existing, and is the 
oldest of all.” Due to such qualities, there is no mention of the origin of 
the soul. But when the living entity takes birth in a body, people.generally 
say the soul is born. But this is not an original birth. The soul is as eternal as 
the Lord Himself. This is made clear in the Srimad Bhagavatam, “I, the 
Supreme Soul, and you, the individual soul, are non-different in quality.” 
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Srila Vyásadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 4.9.6. 


Aphorism 17 


त इन्द्रियाणि तद्व्यपदेशादन्यत्र श्रेष्ठात्‌ २। vl १७॥ 


ta indriyani tad-vyapadesad anyatra Sresthat 


Translation—The eleven senses are separate from the 
spirit, and that is explained in different scriptures. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्वोक्त एकादश इन्द्रियाणि प्राणात्‌ भिन्नाः भवन्ति। यथा मुण्डाके, 'एतस्माञ्जायते 
प्राणो मनः सर्वैन्द्रियाणि च' तथा विष्णुपुराणेऽपि, 'बुद्धीन्द्रियमनः प्राणान्‌ जनानामसुजत्‌ fnr 
किन्तु कदाचित्‌ श्रुतिषु गौणरूपे इन्द्रियाणि प्राणशब्दे बोधिताः भवन्ति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (२. 10. १६) 

अनुप्राणन्ति यं प्राणाः प्राणन्तं सर्वजन्तुषु | 
अपानन्तमपानन्ति नरदेवमिवानुगाः i 

ब्रजवासीतात्पर्य:-यह पहिले ही कहा जाचुका है कि शरीर में ग्यारह इन्द्रियां 
है और वे शरीर में रहनेवाली प्राणवायु से भिन्न हैं मुण्डाक उपनिषद कहता है कि भगवान 
से प्राणवायु, मन और इन्द्रिया निकलीं । विष्णुपुराण भी कहता है कि भगवान ने बुद्धि, 
इन्द्रिया, मन और प्राण एकसाथ बनाये | लेकिन यदि कहीं प्राणों को इन्द्रिय कहकर पुकारा 
गया है तो उन ग्रन्थों को अमहत्वपूर्ण और निम्नकोटि का समझना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: It has been previously stated that the eleven 
senses are different from the life airs living in the body. As is confirmed in 
the Mundaka Upanisad, “The life airs, the mind, and all of the senses 
emanated from the Supreme Lord.” It is stated in the Visnu Purana, “The 
Supreme Lord simultaneously created the intelligence, the senses, the 
mind, and the life airs for the living entity.” But, ifin some places, life airs 
are addressed as senses, then those scriptures should be understood to be 
unimportant and inferior. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.10.16. 
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Aphorism 18 


मेदश्रुतेः २। ४। १८॥ 
bheda-sruteh 


Translation—It is heard that spirit is different from the 
senses, which includes the mind. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्राणादि मनेन्द्रियाणां भेदौवित पूर्व सिद्धम्‌ किन्तु उक्त भेदात्‌ मनसोऽनिन्द्रियत्वं कदापि 
न शंक्यम्‌ | कुतः? भगवद्वचन प्रमाणम्‌ | यथा गीतायां, 'मनः षष्ठानीन्द्रियाणि' अपि च "इन्द्रियाणां 
मनश्चास्मि’ इति वचन प्रमाणेन | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः (११ ab ३५) 

स्थित्युङ्गवप्रलयहेतुरहेतुरस्य यत्‌ स्वप्नजागरसुषुप्तिषु सद्‌ बहिश्च | 
देहेन्द्रियासुहदयानि चरन्ति येन सञ्जीवितानि तदवेहि परं नरेन्द्रः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-इससे पहिले प्राण और इन्द्रियों के फर्क के यारे में स्पष्ट 
किया जा चुका है अब यह बताया जा रहा है कि मन भी एक इन्द्रिय | मन इन्द्रिय नहीं 
हे यह सोचना गलत है | ऐसा सन्देह किसी फे अन्दर नहीं होना चाहिये क्योंकि भगवान ने 
स्वयं भगवद्वीता मे स्पष्ट कहदिया है कि 'मन समेत छः Seat हैं और इन्द्रियों में मे मन 
हूँ ।' इस प्रकार मन एक इन्द्रिय ही है । 

Vrajavasi Purport: The difference between the life airs and the 
senses has already been cleared up in the previous discussion. Now, the 
issue that the mind is one of the senses, too, is being cleared up. One should 
not misunderstand by thinking that the mind is not a sense. The Supreme 
Lord Himself states in the Bhagavad Gita, “There are six senses, which 
include the mind,” and “Among the senses, I represent the mind.” 
Therefore, the mind is said to be a sense as well, and, given this evidence, 
there should be no doubt about this. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.3.35. 


Aphorism 19 


वेलक्ञण्याच्च २) vil १९॥ 


vailaksanyac ca 


Translation—Their forms and their works separate them 
from one another. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सुसुप्तिकाले प्राणस्य वृत्त्यिपलम्भ दृश्यते न तु श्रोत्रादीन्द्रियाण्यास्य | यथा श्रीमद्गागवते, 
'सुप्तायामपि जागर्ति नागोऽयं पालयन्‌ पुरीम्‌" इत्यादि याक्येषु प्राणस्य अहर्निशं चेतनकार्य 
वर्तते इति पठनीयम्‌ । प्राण देहेन्द्रिययारणं करोति इन्द्रियाणि ज्ञानकर्मसाधनं कुर्वन्ति अतः 
स्वरूपतः कार्यतः च तेषामध्ये महदन्तरं विद्यते । तेषां मुस्यप्राणाधीनत्वात्‌ तन्नाम प्राण इति 
भन्यन्ते यथा जीवानां ब्रह्मरूपता भवति | श्रीमङ्गागवते महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः 
(४. २५. ३५ तथा च ११. ३. ३६) 

सुप्तायामपि जागर्ति नागोऽयं पालयन्‌ पुरीम्‌ ॥ 

नैतन्मनो विशति वागुत चन्नुरात्मा प्राणेन्द्रियाणि च यथानलमर्चिषः स्वाः | 

शब्दोऽपि गधकनिषेधतयाऽऽत्ममूल-मर्थोक्तमाह यहते न निषेधसिद्धिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-प्राणी फे सोजाने पर भी प्राण सॉस द्वारा कार्य करते हुए 
दिखाई पडते हैं किन्तु उस समय इन्द्रियों का कार्य करना दिखाई नहीं पडता । श्रीमद्भागवत 
कहता है कि प्राणी के सोजाने पर भी पॉचफनों वाला सर्पमय प्राण शरीर रूपी किले की 
सक्रिय रूप से देखभाल करते हैं। इस प्रमाण से यह स्पष्ट होता है कि प्राण हरसमय सतर्क 
रहता है। प्राण शरीर और इन्द्रियों को धारण करते हैं और इन्द्रियां ज्ञान और आत्मा के लिये 
आवश्यक सुविधाओं को एकत्र करते हैं | इसप्रकार इन्द्रिय और प्राणों की संरचना (बनावट) 
में और उनके कार्यों में बहुत अन्तर है । इसलिये प्राण और इन्द्रियां अलग-अलग है। ये सब 
आत्मा के नियन्त्रमे रहते है और आत्मा ही शरीर में मुख्य तत्व हे । इसलिये आत्मा को 
भगवान का अंश और उसी के अणुगुणोवाला कहा जाता है । 

Vrajavasi Purport: Even while in deep sleep, the active nature 
ofthe life airs can be observed as breathing, but no acts of the senses can be 
observed. As is stated in the Srimad Bhagavatam, “Even at the time of 
sleep, the five hooded snake-like life airs actively guard the fort-like body.” 
Given this evidence, it is clear that the life airs always remain alert. The 
life airs make the body mobile, and the senses take care of acquiring 
knowledge and the required facilities for the soul. In this way, there is a 
vast difference between the senses and the life airs in regard to their 
constitution and work. This is because they are under the care of the soul, 
who is the primary factor in the body, which is why the soul is said to be a 
part of the Supreme Lord, having the same qualities as the Lord. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 4.25.35 and 11.3.36. 
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Aphorism 20 


संज्ञामूर्तिकलप्तिस्तु त्रिवृत्‌ कुर्वत उपदेशात्‌ २। ४। oll 


samjfià-mürti-klrptis tu trivrt kurvata upadesat 


Translation—Creating name and form is the work of the 
Lord, who combined three elements, because the Srutis have 
stated this. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सम्पूर्ण नाम, रूप एवं सृष्टिरचना इत्यादि त्रीणि क्रिया त्रिवृतकर्मण परमेश्‍वरस्येव 

कर्म न तु जीवस्य इति शास्त्रे उपदेशितः | इदं त्रिवृत्कर्म न चापि चतुर्मुखस्य कर्मः | कुतः? 
ब्रह्माऽपि त्रिवृत्कृत्‌ ब्रह्मण्डमध्येजातत्वात्‌ स तु अशक्यः | यथा ब्रह्माण्डे, 'तस्मिन्नण्डेऽभवद्‌ 
ब्रह्मा सर्वलोकपितामह' इत्यादि वाक्येषु स्पष्ट: भगवानेव जीवस्य नामरूप रचनां करोतीति | 
यथा तैत्तिरीयके, "सर्वाणि रूपाणि विचित्य धीरो नामानि कृत्वाभिवदन्‌ यदास्ते' इति । 
श्रीमङ्गागवतेऽपि, 'नामानि रूपाणि मनोवचोभिः' भगवानेव सृष्टिकर्ता न तु जीवः इति ure: | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ५. ३२, ३३ तथा ३. २६. १९, 30) 

यदैतेऽसंगता भावा भूतेन्द्रियमनोगुणाः | 

यदायतननिर्माणे न शेकुर्ग्रह्मवित्तम ॥ 

तदा संहत्य चान्योन्यं भगवच्छक्तिचोदिताः | 
सदसत्वमुपादाय चोभयं ससुजुर्हादः ॥ 
दैवाल्ल्ञुमितधर्मिण्यां स्वस्यां योनी परः पुमान्‌ | 
आधत्त वीर्य सासूत महत्तत्त्वं हिरण्मयम्‌ |i 
विश्वमात्मगतं व्यञ्जन्‌ कूटस्थो जगदंकुरः । 
स्वतेजसापिवत्तीब्रमात्मप्रस्वापनं तमः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-पैदिक शास्त्र कहते हैं कि जगत को भगवान ने बनाया है, 

उन्होंने ही इसको नाम दिया है और इसके स्वरूप की रूपरेखा भी उन्होंने ही बनाई है 
इसलिये भगवान को त्रिव॒त्सृष्टिकर्ता कहागया है । इस जगत की रचना किसी भी प्राणी ने 
नहीं की । चतुर्मुख ब्रह्मा ने भी यह त्िवृत्सृष्टि नहीं की क्योंकि उसमे भी इसी जगत में 
जन्म लिया इसलिये वह भी इस त्रियृत्सृष्टि को करने में असमर्थ है । ब्रह्माण्ड पुराण कहता 
है कि ब्रह्माजी, जिनको सभी पितमह कहकर बुलाते हैं वे, भी इस भगवन्निर्मित ब्रह्माण्ड में 
प्रथम प्राणी के रूप मे जन्म लिये । त्रिवत्सृष्टि (प्राणियों की सृष्टि, उनके शरीर की सृष्टि 
और जगत की सृष्टि) भगवान ने ही की है। तेत्तिरीय उपनिषद कहता है कि भगवान सर्वज्ञ 
श्रीहरि ने ही सभी देवी-देवताओं की, सभी मानवों की और अन्य दूसरे प्राणियों की सृष्टि 
की, उनके श्रेणी को निर्दिष्ट किया और उन्हें अपनी-अपनी अवाज का उपयोग 
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करके उनकी प्रार्थना करने की आज्ञा दी । श्रीमद्भागवत भी कहती है कि भगवान ही सभी 
प्राणियों की सृष्टि करते हैं, उनके मन और स्वस्पों की रचना करते हैं, उनके स्वरूपों के 
अनुसार उनके नाम नियुक्त करते है और उनके अनुरूप अवाज भी निकालते हैं। इससे सिद्ध 
हुआ कि भगवान ही सबके सृष्टिकर्ता हैं, प्राणी ऐसी सृष्टि करने में असमर्थ है। 

Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures state that the Supreme 
Lord created the universe, gave it a name, and designed it, which is why 
the Supreme Lord is called the threefold creator. This creation was not 
created by any living entity. This threefold work was also not done by the 
four-headed Lord Brahma, because he was also born within this universe. 
The Brahmanda Purana states, “Lord Brahma, who was the first living 
entity in this universe, and is called ‘the grandfather of everyone,’ was 
born within this egg-like universe, which was created by the Lord.” The 
threefold creation; creating the living entities, their forms, and the universe; 
was carried out by the Supreme Lord. The Taittiriya Upanisad states, “The 
all-cognizant Lord $ri Hari creates the demigods, humans, and other 
entities, designates various categories of names to them, and lets them 
pray by using their own types of sounds." The Srimad Bhagavatam states, 
“The Supreme Lord creates the living entities, gives them various 
categories of names, designs them to have various categories of forms, 
includes minds in them, and allows them to make their own specific sounds.” 
In this way, it is clear that the Supreme Lord, not the living entity, is the 
actual creator. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.5.32,33 and 3.26.19,20. 


Aphorism 21 


मांसादि wet यथाशब्दमितरयोश्च २) ४। २१॥ 


mamsadi bhaumam yatha-sabdam itarayos ca 


Translation—As per the Vedas, the work of earth is 
to produce flesh in a body, and the other two elements do 
similar work. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मूर्तिशब्दितो देहात्र विविच्यते | देहस्य मांसादि पदार्थ भूमेः कार्य भवति । रक्तः 
जलस्य कार्यः अस्थिमज्जा अग्निस्यकार्यः इति वर्तते | यथा गर्मपनिषदे, "यथा कठिनं सा 
पथिवी, यद्द्रवं तदापो यदुष्णं तत्तेजः' इति वाक्यात्‌ सर्वे देहाः त्रेविधः वा जिरूपको वा त्रिमिश्रः 


इति सिङ्कम्‌ । श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. 10. ३१ तथा च ३. २६. १२) 


त्वक्चर्ममांसरुधिरमेदोमञ्जास्थिधातवः । 
भूम्यप्तेजोमयाः सप्त प्राणो व्योमाम्षुवायुभिः ॥ 
महाभूतानि पञ्चेव भूरापोऽग्निर्मरुन्रभः | 
तन्मात्राणि च तावन्ति गन्धादीनि मतानि मे ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यहा स्थूल शरीर की संरचना के बारे में बताया गया है | 
शरीर में मांस gett के कार्य का परिणाम है । शरीर का रक्‍त जल के कार्य का परिणाम है | 
शरीर की हड्डियों और इसकी मज्जा अग्नि के कार्य का परिणाम है। गर्भोपनिषद कहता है 
कि स्थूल शरीर के अन्दर जो कुछ भी ठोस वस्तु हैं वे सब पृथ्वी के द्वार बनाई गई हैं, जो 
कुछ तरल पदार्थ शरीर में है ये जल फे द्वारा बने हैं और शरीर के अन्दर गरमाई है बह अग्नि 
के कारण हे । इस प्रकार यह स्पष्ट हुआ कि प्राणी का स्थूल शरीर मुख्यतया इन तीन 
वस्तुओं से यना È | 


Vrajavasi Purport: The constitution of the physical body is 
explained here. The flesh of the body is the resultant work of the earth. 
The blood within the body is the resultant work of water. The bones and 
marrow are the resultant work of fire. Asis stated in the Garbha Upanisad, 
“Anything inside of the body that is substantial is produced by earth, 
anything that is liquid in the body is a result of water, and anything that is 
warm is a result of fire.” In this way, the body is made mainly of these three 
categories of items. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.10.31 and 3.26.12 


Aphorism 22 


वैशेष्यात्तु तद्वादस्तद्वादः २। ४। २२॥ 


vaisesyat tu tad-vadas tad-vadah 


Translation—Certainly, such statements are beyond 
common understanding. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सर्वभूतभीतिक वस्तूनि त्रिरूपकाः सन्ति परेश प्रेरणया भूमि, जल, वायुः 
मांसरक्तोष्णेत्यादि रूपे परिविर्तिता भवन्ति | यथार्थे मन, वाणी, प्राणाः इन्द्रियादि 
भूतस्यकार्याः न सन्ति। सम्पूर्ण कार्याः भगवत्प्रेरणया भवन्ति हि । अत्र शंकानिरसने 
तु" शब्दस्य प्रयोगः | द्विकथनं अध्यायपृति हेतु वर्तते | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. ४४, ४८) 

रसमात्राद्विकुर्वाणादम्भसो दैवचोदितात्‌ | 

गन्धमात्रममूत्तस्मात्यृथ्वी घ्राणस्तु गन्धगः ॥ 

तेजौगुणविशेषोऽर्थो यस्य तच्चन्नुरुच्यते | 

अम्भोगुणविशेषीऽर्थो यस्य तद्वसनं विदुः | 

भूमेर्गुणविशेषोऽर्थौ यस्य स घ्राण उच्यते | 


इति वेदान्तसूत्रे प्रजवासीमाष्ये द्वितीयोऽध्यायस्य चतुर्थः पादः ॥ 
श्रीहरये नमः 

ब्रजवासीतात्यर्यः-स्थूल शरीर मुख्यतया पृथ्वी, जल ओर अग्नि के द्वारा बना है 
इसलिये इसे त्रयीमय भी कहा जाता है । यह सब भगवान की ही इच्छा से होता है 
डिसलिये पृथ्वी मांस के रुप में, जल रक्‍त के रूप में और अग्नि उष्णता और हड्डियों के रूप 
में परिवर्तित हो जाते हैं । सत्य यह है कि न तो मन, न वचन, न प्राण और न ही इन्द्रियां, 
पञ्चमहाभूतों के द्वारा स्वतन्त्रता पूर्वक बनाये जा सकते हैं ये तो केवल भगवान की इच्छासे 
ही बनते हैं और इस सूत्र का 'तु' शब्द इसबात से सारा सन्देह निवारण करता है । दो बार 
'तद्वाद' शब्द का प्रयोग यह कहता है कि भगवान की ही इच्छा से सबकुछ बनता है और 
इस शब्द का दोबार प्रयोग होना केवल इस अध्याय को पूर्ण करने फे लिये ही हुआ है । 


इसप्रकार वेदान्तसूत्र के द्वितीय भाग के चौथे अध्याय का वृजवासीतात्पर्य समाप्त हुआ ॥ 

Vrajavasi Purport: The physical bodies are mainly made up 
ofthe three elements earth, water, and fire. Therefore, they are sometimes 
called the threefold constitution. This only happens due to the desire of 
the Supreme Lord that earth transforms into flesh, water into blood, and 
fire into bones, heat, etc. In truth, neither mind, words, life airs, nor senses 
can be independently made by the material elements. They only take 
place by the will of the Supreme Lord. The word ‘tu’ is used in this 
aphorism, indicating that there is no doubt of this. The repetition of the 
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words ‘tad vada,’ or ‘this statement’ in this aphorism indicates that the 
statement about the Lord’s will in regard to creating everything is perfectly 
correct, and also indicates that this chapter ends here. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
3.26.44,48. 


Thus ends the Vrajavasi Purports to the fourth chapter of the second 
section of the Vedanta Sütra; complemented by the authority of Srimad 
Bhagavatam texts, which are given as the original commentary to the 
Vedanta Sütra by Srila Vyasadeva, the author of the Vedanta Sütra. 


Hari Om Tat Sat 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to $ri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section Three 
Chapter One 
Aphorism 1 


तदनन्तरप्रतिपत्ती रंहति सम्परिष्वक्तः प्रश्ननिरूपणामभ्याम्‌ ài i १॥ 
tad-anantara pratipattau ramhati samparisvaktah 
prasna nirüpanabhyàm 


Translation—After death, the soul takes shelter as a 
subtle seed in order to obtain another body, and this is explained 
in the form of questions and answers. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अथास्मिन्‌ पादे भगवत्प्राप्ति साधनानि च तत्प्राप्ती हेतु तृष्णा एवं इतर विषये 
वैतृष्णा निरूप्यते | प्रथमपादे मृत्युपश्चात्‌ कथं जीवः परलोके महीयते एवं पुनः कथं भूलोके 
आयाति इति च कथ्यते | छान्दोग्यानुसारे द्युपर्जन्यप॒थिवीपुरुषस्त्रीः पञ्चग्नितया निरूपिताः | 
तेषु श्रद्मासीमवृष्ट्यन्नरेतोरूपाः oe > : पठिताः | होतारः सर्वत्र देवाः | मुतजीवस्य 
स्वर्गमोगादिलाभाय इन्द्रियदेवाः लोको Vat जुस्वन्ति । ततः स सूक्ष्मजीव स्वर्भोगान्ते 
पर्जन्याग्नौ वर्षाः भवति | ततः स पृथिव्यग्नी अन्नं भवति | ततः स अन्नरूपेण पुरुषाग्नौ तेईतं 
रेतो भवति ततः रेतो योषाग्नी हुत्वा गर्भौ भवति | "इति तु पंचम्यामाहुता वापः पुरुषवचसो 
भवन्ति’ इतिः | क्रमेण पंचम्यामाहुती आपः पुरुषवचसः देहरूपाः भवन्ति | गीतायामपि, 
"आब्रह्म मुवनाल्लोकाः पुनरावर्तिनोऽर्जुन' इत्यादि | अर्थात्‌ मोक्षपूर्वे सर्वे जीवाः मृत्युपश्चात्‌ 
सूक्ष्मरूपेण निवसन्ति इति सिद्धम्‌ । श्रीमङ्गागयते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(३. ३१. ४३, ४४ अपि च ४. २९. ५८, ५९, ६९) 
देहेन जीवभूतेन लीकाल्लोकमनुव्रजन्‌ | 
भुञ्जान एव कर्माणि करोत्यविरतं पुमान्‌ ॥ 
जीवो ह्यस्यानुगो देहो भूतेन्द्रियमनोमयः | 
तन्निरोधोऽस्य मरणमाविर्भावस्तु सम्भवः ॥ 
कर्माण्यारभते येन पुमानिह विहाय तम्‌ | 
अमुत्रान्येन देहेन जुष्टानि स यदश्नुते ॥ 
इति वेदविदां वादः श्रूयते तत्र तत्र ह । 
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कर्म यत्क्रियते प्रोक्तं परोक्तं न प्रकाशते ॥ 
येनैवारभते कर्म तेनेवामुत्र तत्पुमान्‌ | 
मुंक्ते ह्यव्यवधानेन लिंगेन मनसा स्वयम्‌ ॥ 


ब्रजवासीतात्पर्यः-इस अध्याय में भगवत्‌ प्राप्ति का उपाय बताया गया है और 
यह भी बताया गया है कि भक्तिमार्ग की ओर मन का कैसे आकर्षण हो और भौतिक इन्द्रिय 
सुखो की ओर से कैसे मन हटे। एक प्राणी शरीर त्यागने के पश्चात्‌ स्वर्ग कैसे पहुँचता है और 
किस प्रकार इस संसार में फिर वापस आता है यह भी इस अध्याय में बताया गया है । 
छान्दोग्य उपनिषद में कहा है कि स्वर्ग, मेघ, पृथ्वी, प्राणी और मादा ये पॉचों की अग्नि से 
तुलना की गई है और इन पॉच में क्रमानुसार श्रद्धा की, यज्ञ की, वर्षा की, भोजन की और 
वीर्य की आहुतियाँ पडती हैं । इस सृष्टि में हरएक वस्तु का एक देवता होता है ओर मरनेवाले 
प्राणी के इन्द्रियों के देवता स्वर्गरूपी अग्नि में श्रद्ारूपी आहुतियाँ डालते हैं जिससे मरने फे 
पश्चात्‌ प्राणी को सुख भोगने के लिये स्वर्ग मिले । स्वर्ग सुख़ की अवधि समाप्त होने के 
पश्चात्‌ प्राणी ओस की बूँद की तरह से एक बूँद बनकर मेघरूपी अनि में आता है ओर यहाँ से 
वर्षा के रूप में पृथ्वी रूपी अग्नि में गिरकर भोजन के रूप में परिणत हो जाता है जिसे 
पुरुषजाति का प्राषी खाता है । उसकी जठराग्नि में वह खाया हुआ भोजन वीर्य बनता है और 
समागम से योनि द्वारा गर्भ रूपी अग्नि में बच्चा बनजाता है | छान्दोग्य उपनिषद कहता है 
कि प्राणी पॉच प्रकार की अग्निरूपी वस्तुओं में रस रूप से गुजरकर भौतिक शरीर धारण 
करता है। भगवान भगवद्गीता में कहते हैं कि सृष्टि के सर्वोच्च लोक से लेकर सबसे नीचे के 
लोकतक सारा जगत जन्म-मरण फे कष्टों से पूरित है किन्तु जो मेरे लोक में प्रवेश करजाता 
है उसका जन्म फिर दुबारा नहीं होता | प्राणी को उसके कर्मानुसार ही शरीर दिया जाता È | 
यहाँ यह स्पष्ट हुआ कि प्राणी के शरीर त्यागने के पश्चात्‌ दूसरा शरीर मिलने तक उसे सूक्ष्म 
रूप से रहना पडता है । जब मोक्ष मिल जाता है तभी उसका यह चक्र रुकता E | 

Vrajavasi Purport: In this chapter, the process to obtain the 
Supreme Lord and how one can become attracted and attached to His 
spiritual process of devotional service are explained. This chapter also 
explains how one can become adverse to enjoying material sense objects. 
Furthermore, this chapter explains how a living entity attains heaven after 
death and how it returns to earth again. In the Chandogya Upanisad, 
heaven, clouds, earth, an entity, and female are compared to fire. Five 
kinds of sacrificial oblations are placed into these five items, such as those 
of faith, of sacrifice, of rain, of food, and of semen, respecttively. The 
presiding deities of the performer's senses, the demigods, help oblations 
of faith to flow into the fire-like heaven so the dead person can go there 
to enjoy. After completing its term of enjoyment in heaven, the living 
entity falls down from there into the fire of clouds, in the form of celestial 
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dew-like liquid. From there, it falls as rain into the fire-like earth to turn 
into food grains, which are then eaten by males. In turn, digestion takes 
place through the males’ fire of digestion in order to turns the living entities 
into semen. Then through union semen is injected inside of the females’ 
fire-like wombs to turn into embryos. The Chandogya Upanisad states, “In 
this way, the living entity passes through these five kinds of fire-like items, 
in the form of water-like semen, to become an individual again.” In the 
Bhagavad Gita, the Lord states, “All of the planetary systems in this 
material world up to the highest planet, Brahmaloka, are filled with the 
misery of repeated birth and death. But one who attains My abode never 
takes birth again.” According to one’s karma, the living entity is rewarded 
a particular type of body. In other words, it is perfectly clear that all of the 
living entities, before their liberation from this material world, remain in 
their subtle material bodies after departing from their gross material bodies. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 3.31.43,44 and 4.29.58-60. 
Aphorism 2 


ज्यात्मकत्वात्तु भूयस्त्वात्‌ ३। १। २॥ 
tryatmakatvat tu bhüyastvat 


Translation—Semen includes three elements, but due to 
having an excess of water, it is called water. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ननु कथं सूक्ष्मभूतानां परिस्यंग जीव आपर्पे वर्ततेति wat युहदारण्यके कथयति, 
'आपोमयः प्राणः' । रेते सम्पूर्णमीतिकतत्वेनसह आपः अधिकरूपे भवति तस्मात्‌ आपः इति 
शब्दे कथिताभवति । अर्थात्‌ शुक्रशोणितरूपे देहबीजे द्रवभूम्ना तासां आपः शब्दस्य प्रयोगः | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. ४१ अपि च ५. २०. २३) 
रूपमात्राद्विकुर्वाणात्तेजसो दैवचोदितात्‌ । 
रसमात्रमभूत्तस्मादम्भो जिह्वा रसग्रहः ॥ 
आपः पुरुषवीर्याः स्थ पुनन्तीर्भूर्भुवः सुवः | 
ता नः पुनीतामीवाघ्नीः स्यृशतामात्मना भुव इति ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-कोई सोचे कि प्राणी कैसे सूक्ष्मजल के रूप में बदल जाता है। 
इसका समाधान बृहदारण्यक उपनिषद में लिखा है कि शरीर से प्राण सूक्ष्मजल के रूप में 
निकलता है जिसे कोई आँखों से नहीं देख सकता | यद्यपि सभी भौतिक तत्वों से शरीर 
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बनता है और सब तत्व वीर्य में सूक््मरूप से रहते हैं फिर भी वीर्य में जल की मात्रा अधिक 
होती है इसलिये वीर्य को शास्त्रों में 'जल' या तरलपदार् कहा गया है। इसका मतलब यह 
है कि तरल वीर्य प्राणी के बीज को दूसरे स्थलरूपी गर्भ में लेकर जाता है इसलिये उस तरल 
वीर्य को 'जल' कहा गया है। 

Vrajavasi Purport: One may wonder how a living entity comes 
to reside in a liquid form. In answer to this, the Brhadaranyaka Upanisad 
states, “The life airs from the body are subtly carried in the form of liquid 
or water.” Although all of the material ingredients constitute a material 
body and are available in semen, there is still more of the water element in 
it. That is why semen is addressed as water in the Vedic scriptures. In other 
words, liquid semen carries the seed of a body with it to another field, the 
womb, which is why that liquid is also called ‘water.’ Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.26.41 
and 5.20.23. 


Aphorism 3 


प्राणगतेश्च ३। १। ३॥ 


pranagates ca 
Translation—At departure, the life airs exit with the soul. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


देहान्तकाले प्राणां गतिः श्रूयते किन्तु प्राणेन सह अन्येन्द्रियादि च अन्यान्य तस्याश्रित 
भूतान्यपि यान्ति च इति श्रूयते। यथा बुहदारण्यके, 'तमुत्क्रामन्तं प्राणोऽनु-त्क्रामति प्राणमनूत्क्रामन्तं 
सर्वे प्राणा अनूत्क्रामन्ति' इत्यादि वाक्यस्यार्थः सा उत्क्रमण निराश्रया न सम्भवेत्‌ अतः 
तदाश्रयभूतानां गति अपि स्वीकार्यः | यथा श्रीमद्भागवते, 'प्राणैन्द्रियात्मभिस्त्यकतं' चित्रकेतु 
उपाख्यानेऽपि प्रदर्शितः । प्रश्‍नोपनिषदे, "यच्चित्तस्तेनैष प्राणमायाति प्राणस्तेजसा युक्तः सहात्मना 
यथासंकल्पितं लोकं नयति ' इति | अतः प्राणेन सह समस्त प्राणाः, समस्तेन्द्रियाणि, 
कथचञ्चिङ्ूतान्यपि वातेनसह यथा गन्धाश्चलन्ति तथैव गच्छ्न्तीतिः शुश्रुमः | 'यं यं वापिस्मरन्भावं' 
इति गीतायमपि | श्रीमद्भागवते महर्षि पेदव्यास-कुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १५. २४) 


पा्ष्ण्याऽऽपीड्य गुदं प्राणं हदुरकण्ठमर्थसु | 
आरोप्य ब्रह्मरन्धेण ब्रह्म नीत्वौत्सृजेत्तमुम्‌ः॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-यह सर्व विदित है कि जब आत्मा शरीर को त्यागती है तब उसके 
प्राणों के साथ उसके इन्द्रिय, और आत्मा पर निर्भर रहने वाले सब, उसके साथ चले जाते 
हैं। यह सोचना गलत है कि जब कोई शरीर त्यागता है तो उसकी आत्मा उसके शरीर से 
अकेली निकलती है, ऐसा नहीं है, आत्मा के आश्रित रहने वाले सब उसके साथ बाहर 
निकलते हैं । ब॒हदारण्यक उपनिषद कहता है कि जब आत्मा शरीर से निकलती है तब 
उसके साथ उसके प्राण ओर इन्द्रियों भी जाती हैं । श्रीमद्वागवत में चित्रकेतु उपाख्यान में 
यह बताया गया है कि जब चित्रकेतु का पुत्र मरा तय यह कहागया कि मृतपुत्र के. साथ 
उसके प्राण और इन्द्रियों भी चली गई । प्रश्‍नोपनिषद कहता है कि जीवन में जो जैसा 
संकल्प करता है उसका मन उसी में स्थिर हो जाता है और मरने पर वह अपने प्राण और 
इन्द्रियों को लेकर उसी जगह चला जाता है | इसका अर्थ यह है कि जैसे हवा गन्ध को 
अपने साथ लेकर चलती है उसी प्रकार आत्मा प्राणों को, मन को, इन्द्रियों को और जो कुछ 
आत्मा पर आश्रित थे उन्हें अपने साथ लेकर जाती È | 

Vrajavasi Purport: It is well known that when the life force 
leaves the body, all of the life airs go along with it, and evidently, so do all 
of the senses and everything depending on the living force. As it is stated 
in the Brhadaranyaka Upanisad, “When the life force departs from the 
body, all of the life airs leave along with it, and all of the senses leave along 
with the life airs.” This is supported by the Srimad Bhagavatam, in the 
narration of Chitraketu, when his son died, “All of the life airs and senses 
left along with the soul of the child.” In the Prasna Upanisad it is stated, 
“Whatever kind of resolution one makes in life, the mind becomes fixed 
on that resolution, and thus it resides within the center of the life airs. 
When the soul departs from the body, that focused mind takes the soul to a 
particular destination, along with all of the senses and the life airs.” 
Therefore, it is clear that, just as wind carries different kinds of aromas, 
similarly, the soul carries all of the senses, life airs, and whatever else that 
depends on it. The Bhagavad Gita (8.6) also confirms this. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
11.15.24. 

Aphorism 4 


अग्न्यादिगतिश्रुतेरिति चेन्न भाक्तत्वात्‌ ३ १) ४॥ 


agnyadi-gati-sruter iti cen na bhaktatvat 


Translation—If it is said in another Sruti that it enters 
the fire, this is not so, because those Srutis talk about another 
topic. 


412 Vedanta Sütra 3.1.4 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


कदाचित्‌ श्रुतिषु "मुत्पुरुषस्य वाग्‌ अग्निषु वातं प्राणः चक्षुरादित्यं मनश्चद्रं दिशः 
श्रोत्रं पृथिवीं शरीरमाकाशमात्मीषधीलामानि वनस्पतीन्‌ केशा अप्सु लोहितं च रेतश्च निधीयते" 
इत्यादि वाक्याः गौणी श्रुतिषु विद्यते | कुतः? लोमान्युत्लुत्यौषचीषु गच्छन्ति इत्यादि कदापि 
न दुष्टम्‌ | अतः म॒तिकाले वागादिनामुपकारनिवृत्तिमात्र श्रुतेः तात्पर्य. गतिरपि तथेति | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (४. २३. १३, 14) 

एवं स वीरप्रवरः संयोज्यात्मानमात्मनि | 
ब्रह्मभूतो zd काले तत्याज स्वं कलेवरम्‌ ॥ 
उत्सर्पयंस्तु तं मूध्नि क्रमेणावेश्य निःस्पृहः | 
वायुं वायौ fad कायं तेजस्तेजस्ययूयुजत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-कुछ ग्रन्थ कहते हें कि "जब कोई मरता है तो उसकी 
अवाज अग्नि में जा मिलती हे, उसकी प्राणवायु हया में मिल जाती है, उसकी दृष्टि सूर्य में 
जा मिलती है, उसका मन चन्द्रमा में मिल जाता हे, उसके सुनने की ताकत दिशाओं में जा 
मिलती है, शरीर की वस्तुएँ पृथ्वी में मिल जाती हैं, आत्मा जाकर आकाश में मिल जाती है, 
शरीर फे लोम जाकर जडी-बूटियों में जा मिल जाते हैं, शिर के बाल पेड़ों में मिल जाते हैं 
तथा वीर्य और रज जल में जा मिलते हैं।" किन्तु ये बक्तव्य बहुत निम्नकोटि का है और ऐसे 
बयान अयोग्य ग्रन्थों में मिलते हैं। इसका कारण यह हे कि जब प्राणी जिन्दा था तय उसके 
शरीर के लोम और शिर के बाल गिरे थे किन्तु यह कभी नहीं देखा गया कि वे जाकर जडी- 
बूटियों में या पेड़ों में मिल गये | इसलिये ऐसे वक्तव्यो को कभी भी गम्भीरता से नहीं लेना 
चाहिये और समझना चाहिये कि शरीर त्यागने फे बाद सारी इन्द्रियों आत्मा फे साथ उसके 
निर्दिष्ट स्थान पर चली जाती हैं | 

Vrajavasi Purport: Sometimes, some books state that when a 
person dies, their sound enters into fire, life airs enter into wind, vision 
enters into the sun, mind enters into the moon, hearing power enters into 
the directions, physical materials enter into the earth, the soul enters 
into the sky, skin pores enter into herbs, head hairs enter into trees, and 
blood and semen (or ovum) enter into water. But such statements are 
inferior to Vedic statements because, while alive, some skin hairs fall but 
are never actually seen entering into herbs. Therefore, such statements 
should not be taken literally, but should be taken to indicate that, at 
death, the senses disperse and proceed with the soul to their destination. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 4.23.13,15. 
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Aphorism 5 
प्रथमे 5श्रवणादिति AA ता एव ह्युपपत्तः ३ १) ull 


prathame’sravandad iti cen na ta eva hy upapatteh 


Translation—The concept that in the first oblation, the 
name of water is not heard, is not true, because as per the theme 
water is mentioned in the name of faith. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रथमसूत्रे पञ्चप्रकारा55हतिकथने प्रथमे5ग्नी तासामाहतित्वाश्रवणात्‌ तत्र 
श्रद्धैयाहुतिरुकता | अत्र श्रद्धाशब्दस्यार्थ: मनोवृत्तिः न स्यात्‌ । मनसो निष्कृष्य तया होमा- 
नुपपत्तेः तस्मादद्भिः परिष्वक्तो यातीति मन्तव्यः | श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य- 
व्याख्याः (१. १५. ३९ तथा च ११. २८. १२) 


मथुरायां तथा वज्रं शूरसेनपतिं ततः | 
प्रजापत्यां निरूप्येष्टिंमग्नीनपिबदीश्वरः ॥ 
यावद्‌ देहेन्द्रियप्राणैरात्मनः सब्निकर्णणम्‌ | 
संसारः फलवांस्तावदपार्थीऽ प्यविवेकिनः ॥ 

ब्रजयासीतात्पर्यः-इस अध्याय के प्रथम सूत्र में पॉच प्रकार की आहुतियों की 
बात कही गई थी जिनमें से 'श्रद्धा' को एक प्रकार की आहुति कहा गया था । इसमें 'श्रद्धा' 
प्राणी की कोई मानसिक स्थिति नहीं है या उसका कोई अपना मानसिक भरोसा नहीं है 
बल्कि उसकी श्रद्धा तो एक जलस्वरूप की ओर इंगित करती है । यदि श्रद्धा किसी प्रकार 
की मानसिक स्थिति होती तो वह मन से अलग होकर यज्ञाग्नि में आहुति नहीं बनती | 
इसलिये इसका अर्थ यह होता है कि श्रद्धा किसी भी परिस्थिति में आहुति नहीं बनती जो 
यज्ञकुण्ड में डाल दी जाये । श्रद्धा तो जल स्वरूप है इसलिये यह समझना होगा कि प्राणी 
इसी जल (तरल पदार्थ) के द्वारा एक शरीर से दूसरे शरीर में प्रवेश करता है। 

Vrajavasi Purport: Previously, five categories of oblations were 
mentioned. Among these, faith is considered one category of oblation. 
The oblation faith neither indicates the status of the mind, nor does it mean 
a belief. It only indicates a specific liquid in which it resides. Since faith is 
not a status of the mind, it does not exit the mind to become one of the 
oblations in the sacrificial fire. Faith is in the self. It should be understood 
that a living entity becomes transferred from one body to another through 
the water-like semen. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.15.39 and 11.28.12. 
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Aphorism 6 


अश्रुतत्वादिति चेन्न इष्टादिकारिणां प्रतीतेः ३। ॥ ६॥ 


asrutatvad iti cen na istadikarinam pratiteh 


Translation—If it is said that the Srutis do not state that 
the soul goes with the elements, this is not true, because in that 
theme it explains about the doers of good and bad deeds. It is 
clear that it talks about the soul. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ननु आपो गच्छेयुः न तु तद्युक्तो जीवः गमनं करीति इति तर्के अत्र शंकाम्परिहरति। 
शास्त्रप्रमाणेन महाप्रयाणकाले जीवः भूतगणेन सह गमनं करोति | यथा छान्दोग्ये, 'य इमे 
इष्टापूर्त दत्तमित्युपासते" शुभाशुभ कर्मानुसारेण जीवः स्वर्गनरकादि गतिं प्राप्नोति तत्रसूच्ष्मशरीरेण 
भोगानि अनुभवतीति शास्त्रेसिद्गम्‌ । शरीरस्य जीवैकाश्रयत्वस्वभा-व्यात्‌ तद्वाचकस्य शब्दस्य 
जीवे पर्यवसनमिति अतएव जीव भूतगणेन सह यातीति स्थिरम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. ३२. 2, ३ तथा च ११. १७. २३) 

स चापि भगवद्वर्मात्काममूढः पराङ्मुखः | 
यजते क्रतुभिर्देवान्‌ पितुश्च श्रद्धयान्वितः ॥ 
तच्छूड्गयाक्रान्तमतिः पितृदेवत्रतः पुमान्‌ | 
गत्या चान्द्रमसं लोकं सोमपाः पुनरेष्यति ॥ 
इष्ट्वेह देवता यज्ञैः स्वर्लोकं याति याज्ञिकः | 
भुञ्जीत देववत्तत्र भोगान्‌ दिव्यान्‌ निजार्जितान्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ यह तर्क उठता है कि प्रवाहित जल में पानी आगे को 
बहता चला जाता है किन्तु यह कभी नहीं सुना कि जल द्वारा कोई आत्मा भी चली जाती है। 
इस सूत्र में इस शंका का समाधान स्पष्ट किया है । शास्त्रों के प्रमाणों द्वार यह जानकारी 
मिलती है कि जब कोई इस संसार को त्यागकर जाता है तो उसकी आत्मा उसके सूक्ष्म 
शरीर (मन, बुद्धि और अहंकार) को अपने साथ ले जाती है । छान्दोग्य उपनिषद कहता है 
कि यज्ञ, दानादि पुण्यकर्म जो जीवन में किये होते हैं उनके परिणामों को प्राणी अपने अगले 
जीवन में भोगता है। प्राणी के किये हुए अच्छे-युरे कर्मा के अनुसार ही उसका अगला गन्तव्य 
स्थान (स्वर्ग या नरक) निर्दिष्ट होगा जिसके वारे में निर्णय लिया जाता है और प्राणी अपने 
जीवन को त्यागने फे याद उस लक्ष की ओर चला जाता हे । वहाँ पहुँचकर वह सूक्ष्म शरीर के 
द्वारा अपने किये हुए कर्मों का फल भोगता है । यही सत्य एवं अनुभूत वैदिक प्रमाण हे | 
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आत्मा का स्वभाव यह है कि वह इस सृष्टि में भौतिक शरीर स्वीकारने के बाद अपने बचेहुए 
कर्मफलों को भोगता है। इस पृथ्वी पर किसी एक प्रकार के स्थूल शरीर को स्वीकारना ही 
आत्मा की चरम स्थिति है। इसका निष्कर्ष यह है कि जब आत्मा इस संसार को त्यागता है 
तो वह अपने सारे सूक्ष्म तत्वों को अपने साथ ले जाता है और उसका गन्तव्य लक्ष विधाता 
उसके किये हुए कर्मो के अनुसार करता है। 

Vrajavasi Purport: An argument may be raised that water 
definitely moves in a running stream, but it is never heard that a spirit soul 
is carried with water. This doubt is cleared in this aphorism. According to 
the evidence found in the scriptures, at the time of death, a living entity 
departs from this world, taking its subtle covering (mind, intelligence and 
ego), made of material elements. As it is stated in the Chandogya Upanisad, 
* According to whatever meritorious sacrifices and charitable deeds that 
were performed in this world, a corresponding result has to be experienced 
in the next life." According to one's merits and sins, the decision is made 
for a living entity to reach its destination, in heaven or hell, where it has to 
proceed to at death. There, the living entity has to experience the 
consequences of its performed deeds with its subtle body. This is the realized 
Vedic evidence in regard to what happens after death. The nature of the 
soul is that it has to take shelter of a body on earth to experience anything, 
and having a body is the culmination of the soul’s existence in the material 
creation. When a living entity departs from this world, it departs along 
with the subtle elements stated above. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.32.2,3 and 
11.10.23. 

Aphorism 7 


भाक्तं वा५नात्मबित्त्वात्‌ तथाहि दर्शयति ३। १। ७॥ 


bhaktam va’natmavittvat tathahi darsayati 


Translation—Any Sruti that, instead of describing how 
to become self-realized, but describes how to become enjoyed 
in heaven by the demigods, is secondary. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 
आत्मज्ञानापेच्ता जीवस्य देवाप्नत्वं वच्तमाणः श्रुति गौणीति अत्र वच्छितः | जीवस्याञ्रवत्‌ 


भक्तणासम्भवात्‌ तद्वङ्गोगसाधनत्वाच्य जीवस्य देवान्नत्वं तत्रोपचर्यते | यदि स्वर्गलोकगतं 
जीव देवात्‌ भक्ष्ययेयुः किमर्थ जनस्तत्र गच्छेत्‌, किमर्थ या तत्प्रापकं ज्योति-ष्टोमादि प्रयासं 
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कुर्यादिति प्रश्‍नस्य समाधाने बृहदारण्यके, "पशुरेव स देवानां भोगहेतुः" श्रीमद्वागवते, "परिवयसे 
पशूनिव गिरा विबुधानपि तांस्त्वयि कृतसोहदाः खलु पुनन्ति न ये विमुखाः” इति । छान्दोग्येऽपि, 
'योऽन्यां देवतामुपासते अन्योऽसावन्योऽहम-स्मीति न स वेद' | स्कान्देऽपि, "वासुदेवं 
परित्यज्ययोऽन्यं देवमुपासते, त्यक्त्यामृतं मूढात्मा भुंक्ते हालाहलं विषम्‌" इति | अतः जीवः 
अङ्कः. परिष्वक्तो याति हि इति fast | ar शब्दः stared | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. २९. 31, ४८ तथा च ५. २०. १२) 
तथा कामाशयो जीव उच्चावचपथा भ्रमन्‌ । 
उपर्यधो वा मध्ये वा याति दिष्टं प्रियाप्रियम्‌ ॥ 
स्वं लोकं न विदुस्ते वै यत्र देवो जनार्दनः । 
आहुर्धूम्रधियो वेदं सकर्मकमतद्विदः d 
स्वगोभिः पितृदेवेभ्यो विभजन्‌ कुष्णशुक्लयोः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जो शास्त्र भगवत्‌ प्राप्ति के यारे में न बताकर यह बताते हैं 
कि प्राणी जब स्वर्ग जाता है तो उससे स्वर्गस्थित देवता लोग सुख भोगते हैं | ऐसे वक्तव्य 
देनेवाले शास्त्र को निम्नकोटि का शास्त्र कहा जाता है । साधारणतया आत्मा को खाया नही 
जा सकता उसे तो अपने सुख के लिये एक सेवक की तरह प्रयोग किया जाता है । 
इसीलिये कभी-कभी जीवात्मा को सुखप्राप्ति का साधन कह देते हैं लेकिन आत्मा कभी भी 
भोजन की तरह से नहीं खाई जा सकती | यदि कोई भोले-भाले की तरह यह सोच भी ले 
कि स्वर्ग में देवता लोग प्राणी को भोजन की तरह से खा जाते हैं तो इस संसार में कोन ऐसा 
प्राणी होगा जो इस यात को सुनने के बाद स्वर्ग जाने की इच्छा करेगा ? फिर स्वर्ग जाने फे 
लिये कोई पृथ्वी पर यज्ञ-यागादि भी नहीं करेगा | इसका समाधान बुहदारण्यक उपनिषद 
में मिलता है कि पहले देवता लोग नये प्राणी को एक लाडले प्राणी की तरह से रखते हैं फिर 
उससे साधारण व्यवहार करते हैं। श्रीमद्भागवत कहता है कि जो भगवान श्रीकृष्ण के भक्त 
नहीं है, वे कितने भी बडे विद्वान क्यों न हों, वे वेदों में लिखे कर्मकाण्ड के नियमों से उसी 
प्रकार ta जाते हें जैसे एक पशु खूँटे से S जाता है । लेकिन जो भगवान श्रीकृष्ण की 
भक्ति में लेगे होते हैं वे अपने आप को और दूसरों को भी शुद्ध कर देते हैं। लेकिन जो 
भगवन की भक्ति से अलग रहते हैं वे किसी को भी शुद्ध नहीं कर सकते | छान्दोग्य 
उपनिषद कहता है कि जो देवी देवताओं फे उपासक हैं वे तो देवी देवताओं के असली 
स्थिति को जानते हैं और न ही अपनी स्थिति को, कि असलियत में ये हैं कोन | सकन्दपुराण 
कहता हे कि जो भगवान श्रीकृष्ण की पूजा को त्यागकर दूसरे देवी देवताओं की पूजा करते 
हैं उनकी स्थिति ऐसे मूर्खा की तरह है जो अमृत को छोडकर हलाहल विष पीते हैं। इन 
प्रमाणां से यह सिद्ध होता है कि आत्मा शरीर को त्यागने फे याद अपने सूक्ष्म वस्तुओं सहित 
अपने लक्ष्य की ओर चली जाती है । इस सूत्र का 'वा' शब्द यह निश्चित करता है कि इस 
कथन का यही सही विश्लेषण है और इस अर्थ के अलावा इसका कोई दूसरा मार्ग नहीं है। 
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Vrajavasi Purport: Any scripture that, instead of stating how to 
receive self-realization, states how to become enjoyed by the demigods in 
heaven, is called an inferior scripture. Generally, living entities enjoy 
others by using them as servants, which is why the living entity is sometimes 
described as an enjoyable object, but never is described in the scriptures 
as being meant for food. If one naively thinks that the living entity is eaten 
by the demigods in heaven, then who would try to go there, and for what 
purpose would one want to go there? Why would people perform sacrifices 
to go there? In answer to this, the Brhadaranyaka Upanisad states, “At 
first, just to get the living entity used to living in heaven, the demigods 
enjoy the living entity, as one does a pet, then they let them live freely in 
heaven.” But the Srimad Bhagavatam states, “Those who are not Lord 
Krsna’s devotees, regardless of how learned they are, become tied to 
performing some kind of ritualistic ceremonies, as an animal is tied toa 
hook. But those who are engaged in Lord Krsna’s loving service purify 
their own self and also purify others, whereas those who are against You 
cannot do so." Furthermore, the Chandogya Upanisad states, “Those who 
worship the demigods neither know about the actual position of those 
demigods, nor do they realize their own position in regard to who they 
actually are.” And the Skanda Purana states, “The situation of those 
who, leaving aside the worship of the Supreme Lord Sri Krsna, worship 
demigods, is like those fools who drink deadly poison, leaving nectar 
aside.” These are some of the arguments which confirm that the living 
entity, when it passes away from this world, goes with its subtle elements 
to reach its destination. The word ‘va’ is used in this aphorism to indicate 
that this is the only way to understand this point. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
4.29.31,48 and 5.20.12. 


Aphorism 8 


कुतात्यये5नुशयवान्‌ दृष्टस्मृतिभ्याम्‌ ३। 11 ८॥ 


krtatyaye’nusayavan drsta-smrtibhyam 


Translation—The Srutis and Smrtis say that, after merits 
are exhausted, one returns to earth, together with their 
remaining karma. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मृत्योपरान्ते प्राणी कृतकर्माणि भुङ्क्ते तदन्ते पुनरावृत्ति करोतीति पठ्यन्ते । यथा 
छान्दोग्ये, 'यावत्सम्पातमुषित्वाऽ थैतमेवाध्यानं पुनर्निवर्तते" अर्थात्‌ भोगावशिष्ट कर्मेणसह 
स्वर्गादवरोहब्रिरनुशयोऽत्रावरोहतीति च तत्तत्प्रकारः शरीरं gear धरायां भोगानि भुङ्क्ते | 
गीतायामपि, 'ते तं भुक्त्वा स्वर्गलोकं विशालं क्ञीणेपुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति' इति | छान्दोग्य 
प्रकारे, 'रमणीयकर्मेण रमणीयग्राह्मणयोनि कपूयकर्मेण नीचयोनि श्वयोनि-श्राण्डालयोनिं वा 
werd’ इति | श्रीमङ्गागयते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. २९. २७, २९) 

गुणाभिमानी स तदा कर्माणि कुरुतेऽवशः | 
शुक्लं AT लोहितं वा यथकर्माभिजायते ॥ 
क्वचित्पुमान्‌ क्वचिच्च स्त्री क्यचिन्नोभयमन्धधीः | 
देवा मनुष्यस्तिर्यग्वा यथाकर्म गुणंभवः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस संसार को त्यागने के बाद प्राणी अपने किये हुए कार्मो 
को भोगता है । यदि कर्म अच्छे हैं तो वह स्वर्ग में जाकर सुख भोगता है और यदि कर्म अच्छे 
नहीं हैं तो वह नरक में कष्ट भोगता है और फिर वह वापस पृथ्वी पर लौट आता है । 
छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि अपने कर्मो को भोगने के पश्चात्‌ जब थोडा सा कर्म बाकी 
रह जाता है तब प्राणी इस पृथ्वी पर अपने बचेहुए कर्म को भोगने के लिये लौट आता है | 
अर्थात्‌ अपने बचे हुए कर्मो को लेकर प्राणी पृथ्वी पर लोटता है और यदि बचेहुए कर्म अच्छे 
हैं तो उसे अच्छेकुल में जन्म मिलता है और अच्छी सुविधायें भी मिलती हें | यदि बचेहुए 
कर्म बुरे हैं तो हीन कुल में जन्म मिलता है और कष्टों का सामना करना पडता है। भगवद्गीता 
में भगवान भी इसी बात को कहते हें कि जब स्वर्गादि सुखों को भोगने के पश्चात्‌ उसके 
पुण्य समाप्त हो जाते हैं तब प्राणी पृथ्वी पर वापस लौट आता है। छान्दोग्य उपनिषद कहता 
है कि यदि बचे हुए कर्म अच्छे हैं तो उसे अच्छे ब्राह्मणकुल में जन्म मिलता है और यदि 
बचेहुए कर्म पापमय हैं तो कुत्ता, गधा. सूअर या हीन, चाण्डाल योनि में जन्म मिलता है 
जिससे बचे हुए भोग को वह भोगे । वर्तमान जन्म प्राणी के पिछले जन्म के बचे हुए कर्मों पर 
ही निर्भर रहता है। 

Vrajavasi Purport: After death, a living entity experiences the 
results of its performed actions. If its karma was good, it enjoys in heaven; 
ifits karma was bad, it suffers in hell. After that, it returns to earth again. 
Asit is stated in the Chandogya Upanisad, “After experiencing the results 
of its karma, which cannot be experienced there, when very little is left, 
the living entity returns to earth to experience what remains.” In other 
words, the living entity returns to earth with its remaining karmic reactions. 
If the remaining karma is good, then good facilities and a good birth are 
rewarded to it. If the remaining karma is bad, then insufficient facilities 
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and a low birth are given. How a living entity has to return to earth is 
explained in the Bhagavad Gita, “When they have enjoyed the celestial 
pleasures, and their merits are thus spent, they return to this mortal world.” 
The Chandogya Upanisad states, “If the remaining karma is wonderful, 
then a wonderful birth, such as a birth as a pure Brahmana is given. If the 
remaining karma is sinful, then a low birth, such as a dog, a hog, or a birth 
as a dog-eater is given, through which further experiences happen.” The 
present birth of the living entity depends on the quality of the remaining 
consequences of previously performed karma. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
4.29.27,29. 


Aphorism 9 


यथेतमनेवं च ३ १। ell 


yathetam anevam ca 


Translation—By the same way it had gone, or by another 
path, the soul returns. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


इह संसारात्‌ यथा गतं तथैव आगमिष्यतीति अत्र सूत्रे कथयति | कथञ्चिद्विप- 
र्ययोऽपि भवेयुः | यथा धुम्राकाशयोरयरोहे मेघाकाश अवरोह सम्भवेत्‌ | किन्तु यथाक्रमेण 
गच्छेत्‌ तथैव क्रमेणागच्छेदिति ज्ञेयम्‌ | यथा गीतायां, 'जातस्य हि धुवो मत्युर्धुवं जन्म मतस्य 
च' इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. 10. २६) 

तावत्‌ प्रमोदते स्वर्गे यावत्‌ पुण्यं समाप्यते | 
च्तीणपुण्यः पतत्यर्वागनिच्छ्न्‌ कालचालितः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-प्राणी जिस मार्ग से इस संसार से प्रस्थान करता है उसी 
मार्ग से वह पुनः इस संसार में वापस आता हे । कभी-कभी जाने-आने या आने-जामे के 
मार्ग में कुछ भिन्नता हो सकती है किन्तु प्रायः आने-जाने का मार्ग समान ही होता है । किन्तु 
कभी-कभी थोडा सा अलग दिखाई देता है । उदाहरणार्थ जैसे जब प्राणी इस संसार से 
गया तब उस समय बातावरण में कुहरा छाया हुआ हो और जब इस संसार में वापस आया 
तब उस समय आकाश में बादल छाये हों | किन्तु आने-जाने का नियम यह है । जिसने 
जन्म लिया उसे मरना अवश्य पडेगा और जो मर गया उसे जन्म अवश्य मिलेगा | यदि वह 
शुद्धभक्त है तो मरने फे याद उसकेलिये यह नियम समाप्त हो जाता है । 
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Vrajavasi Purport: This aphorism explains that the living entity passes 
away from this mortal world in the very same way that it returns to this 
world. Sometimes, the way it leaves may be different from the way it returns, 
but for the most part, the procedures of leaving and returning are the same. 
While departing from this world, fog may cover the atmosphere. And, 
while returning to this world, clouds may cover the sky. But the rules of 
departing from this world are obligatory for a soul. Similarly, returning to 
this world is obligatory, unless one is a pure devotee. As it is confirmed in 
the Bhagavad Gita, “For anyone who has taken birth, death is certain. And 
for the dead, birth is certain.” Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.10.26. 


Aphorism 10 


चरणादिति चेन्न तदुपलक्षणार्थेतिकार्ण्णाजिनिः 31 १) १७॥ 


caranad iti cen na tad upalaksanartheti karsnajinih 


Translation— The soul returns with its cAarana 
(remaining karma transformed into inherent qualities). Such a 
statement is not faulty, and is accepted by Sage Karsnajini. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भुक्तावशिष्ट कर्माणि द्वयोः प्रकाराः भवताम्‌ | एकः भोग्यात्कर्मशेषः द्वितीयस्तु 
आचारः। यथा बहदारण्यके, "यथाकारी यथाचारी तथा भवति" इति । यद्यपि द्वयोः शब्दस्यार्थः 
भिन्ना भवन्ति तथापि आचार्य कार्ष्णाजिनिमतेः कर्मणः सर्वार्थहेतुतया शास्त्रार्थ-प्रसिद्वेः द्वयोः 
शब्दस्य एकार्थः ग्रहणे न दोषः स्यात्‌ । कर्मानुसारेण नीचादि योनिः भोगं कृत्या पापच्तयपश्चात्‌ 
जीवनरस्वरूपे आगच्छति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ३०. ३४ 
तथा च ४. २९. ७४, ७५, ७८) 
अधस्तान्नरलोकस्य यावतीर्यातनादयः | 
क्रमशः समनुक्रम्य पुनरत्रात्रजेच्छुचिः ॥ 
एवं पञ्चविधं लिगं त्रिवृत्‌ षोडशविस्तृतम्‌ | 
एष चेतनया युक्तो जीव इत्यभिधीयते | 
अनेन पुरुषो देहानुपादत्ते विमुञ्चति | 
हर्ष शोकं भयं दुःखं सुखं चानेन विन्दति ॥ 
यदाक्षैश्चरितान्‌ ध्यायन्‌ कर्माण्याचिनुतेऽसकृत्‌ | 
सति कर्मण्यविद्यायां बन्धः कर्मण्यनात्मनः di 
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quare. eri या नरक में अपने कर्मो के भोगों को भोगने के बाद जो बचा हुआ 
कर्म है उसके दो विभाग किये जाते हैं ज़िनमें से एक से तो जन्म मिलता है और दूसरे से 
चरित्र बनता है । बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि जीवन में जिस प्रकार का कर्म किया 
हे और जिस प्रकार का आचरण किया है उसे उसी प्रकार का अगला जन्म और चरित्र 
मिलेगा | यद्यपि कर्मफल और आचरण दोनों में कुछ अन्तर हो सकता है किन्तु ये दोनों प्रकार - 
के वक्‍तव्य कार्ष्णाजिनि मुनि के अनुसार सही हैं क्‍योंकि दोनों प्रकार के कमाँ में प्राणी को 
अपने कर्मफल सहन करने पडते हैं। कार्ण्णाजिनि के अनुसार हीन योनि में जन्म लेते हुए और 
अपने कर्मों को भोगते हुए प्राणी अन्त में मनुष्य योनि में आता है। 

Vrajavasi Purport: After experiencing the consequences of 
performed acts in hell or heaven, whatever karma remains is divided into 
two categories: one in the form of birth, and one in the form of the quality 
of one’s conduct. As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “According 
to whatever kind of karma one had accumulated in this life, and whatever 
kind of conduct one had performed in this life, corresponding types of 
experiences and birth are received in the next life.” Statements about the 
consequences of accumulated karma and statements about one’s conduct 
in life may seem to contradict each other, because one’s quality of conduct 
and birth status may differ. Still, a great spiritual teacher, Karsnajini, stated 
that, regardless of birth or character, statements about both of these indicate 
that one has to tolerate the consequences of their karma, and there is no 
contradiction here. Only after experiencing the consequences of one’s 
performed actions in a lower species’ body is it rewarded with a human 
birth. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 3.30.34 and 4.29.74,75,78. 


Aphorism 11 


आनर्थक्यमिति चेन्न तदपेच्तत्यात्‌ ३ 21 mil 


anarthakyam iti cen na tad-apeksatvat 


Translation—The inherent qualities (c4arama) are not 
meaningless, because while engaged in doing things, behavior 
is important. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सदाचारकर्मणः सर्वार्थ हेतुत्वात्‌ सदाचार विहीनः न हि सत्कर्मण्यधिक्रियते | 
सदाचारः सत्कर्मफलस्य हेतुः तथैव तेन कर्मोपलक्षते इति काष्णाजिनेर्मतो । श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ३१. ३२, ३३ तथा च ९. Y. ७०) 

यद्यसद्विः पथि पुनः शिश्नोदरकृतोद्यमैः | 
आस्थितो रमते जन्तुस्तमो विशति पूर्ववत्‌ ॥ 
सत्यं शौचं दया मौनं fas श्रीहीर्यशः क्षमा । 
शमो दमो भगश्चेति यत्संगाद्याति संच्तयम्‌ ॥ 
तपो विद्या च विप्राणां निःश्रेयसकरे उभे । 
ते एव दुर्विनीतस्य कल्पेते कर्तुरन्यथा ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-सयको अच्छे आचरण भाते हैं, अच्छे लगते हैं और ऐसे 
आचरण अच्छे परिणाम भी देते हैं। इसलिये पूर्व में जिसके आचरण सही नहीं थे वे दूसरो 
की आत्मशुद्धि का कार्यभार अपनी जुम्मेदारी में न लें | अच्छे आचरण भविष्य के लिये अच्छे 
परिणाम के उपाय हैं और अच्छे आचरणों द्वारा भविष्य भी उज्वल होता है । यह कार्ष्णाजिनि 
मुनि का मत है। 

Vrajavasi Purport: Good conduct is appreciated by all, and 
brings good results to the person performing it. That is why those who are 
bereft of such good conduct are said to be unqualified to perform any 
purifying acts for others. Good conduct is the remedy to achieve good 
results in a future life, and by good conduct, one can understand the rewards 
waiting for one in the future. This is the opinion of Sage Karsnajini. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.31.32,33 and 9.4.70. 


Aphorism 12 


सुकतदुस्कते एवेति तु Wake ३ १। १२॥ 


sukrta-duskrte eveti tu badarih 


Translation—Sage Badari also accepts (charama) to be 
good and bad karma. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आचार्य बादरिमतेन तु इदमेवशुभाशुभकर्माणि gat: मरणकाले जीवेन सह 
गच्छन्ति तथा मुक्तावशिष्ट पुण्यपापेनसह पुनः भूमेः आगच्छति | यथा श्रीमद्भागवते, 'गत्वा 
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चान्द्रमसं लोकं सोमपाः पुनरेष्यति" इति | अत्र 'एव" शब्दः अस्यमतस्य पुष्टिहेतु चात्र 
तु" शब्दः पूर्वमत निरासाय च गृह्यते | श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यस्‌त्रस्यव्याख्याः 
(३. ३१. ४३ तथा च ६. १. ४५) 
देहेन जीवभूतेन लोकाल्लोकमनुब्रजन्‌ | 

भुज्जान एव कर्माणि करोत्यविरतं पुमान्‌ ॥ 

येन यावान्‌ यथाधर्मो धर्मो वेह समीहितः । 

स एव तत्फलं भुङ्क्ते तथा तावदमुत्र वै ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यादरि ऋषि का मत भी कार्ष्णाजिनि जैसा ही है । पे कहते 
हैं कि आत्मा के शरीर से जाते समय उसके अच्छे और बुरे कर्म आत्मा के साथ जाते हैं और 
अपने कर्मफलों का अनुभव करके वह आत्मा वापस पृथ्वी पर आती है जिससे वह अपने यचे 
हुए कर्मों को भोग सके । श्रीमद्भागवत कहता है कि धार्मिक मनुष्य चन्द्रलोक को जाता है 
जहाँ वह सोमरस का पान करता है और जब उसके पुण्य समाप्त हो जाते हैं तब वह इस 
संसार में वापस आ जाता है। इस सूत्र का 'एव' शब्द यह निश्चित करता है कि इस 
विश्लेषण फे अलावा इस कथन के लिये कोई दूसरा कोई मार्ग नहीं है। और 'तु' शब्द यह 
बतलाता है कि यही मार्ग सही है और सच्चा भी हे । यदि किसी प्रकार से किसी ने कहीं से 
इसके बारे में दूसरा मार्ग se निकाला तो उसका यह मार्ग नकली मार्ग होगा | 
Vrajavasi Purport: The opinion of the great Sage Badari is the 

same as Karsnajini’s. He says that pious and impious deeds go along with 
the departed soul, and after the consequences are experienced, the soul 
returns to earth along with the remaining good and bad karma. The Srimad 
Bhagavatam supports this concept thus, “A pious person becomes elevated 
to the heavenly moon planet, where they enjoy drinking nectar-like juice 
extracted from a soma creeper, and when their merits are exhausted, they 
return again to this planet." In this aphorism, the word ‘eva’ indicates that, 
besides this, there is no other way to understand this point. The word 'tu' 
also indicates that this is the only true way, but if someone somehow searched 
for another way and found one, then that way would not be bonafide. Srila 


Vyàsadeva:himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam.3.31.43 and 6.1.45. 


Aphorism 13 


अनिष्टादिकारिणामपि च श्रुतम्‌ ३। १। १३॥ 
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Translation—It is heard that those who do bad deeds also 
(go to the moon planet). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अनिष्टकर्मकारिणा पापीः भवन्ति ते अधोलोके गच्छन्ति । यथा ईशोपनिषदे, 
"आसूर्या नाम ते लोका अन्धेन तमसाऽऽवृताः, तांस्ते प्रेत्यामिगच्छ्न्ति ये के चात्महनो जनाः 
' इति । एवं सत्युकतवाक्यं दुराचारनिवृत्तिपरतया नेयम्‌ कारणं तत्र पापं भोगाभावात्‌ पुण्यवतां 
पापी च न तु समान फलम्‌ । श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २३. 
५६, अपि च ३. ३२. २, ३) 
नेह यत्कर्म धर्माय न विशगाय कल्पते । 
न तीर्थपदसेवायै जीवन्रपि मृतो हि सः॥ 
स चापि भगवद्र्मात्काममूढः पराङ्मुखः | 
यजते क्रतुभिर्देवान्‌ पितुश्च श्रद्वयान्वितः ॥ 
तच्छूङ्गयाक्रान्तमतिः पितृदेवत्रतः पुमान्‌ | 
गत्वा चान्द्रमसं लोकं सोमपाः पुनरेष्यति ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जो लोग शास्त्रों के नियमों को तोडते है किन्तु व्यवहारिक 
रूपसे समाज में सही रहते हैं उन्हें पापी कहा जाता है और मरने के पश्चात्‌ उन्हें नीचे के लोकों 
में अपने बुरे Hat के फलों को भोगने के लिये भेजा जाता है । ईशोपनिषद भी यही कहता है 
कि जो शास्त्रों के नियमों को तोडते हैं उन्हें अपनी आत्मा का हत्यारा कहा जाता है। ऐसे 
लोगों को इस संसार से मरने फे पश्चात्‌ अन्धकार से भरे लोकों में कष्ट भोगने के लिये भेजा 
जाता है। यदि ऐसे लोगों फे लिये कहींपर इस कथन से नरम कथन मिला तो यह समझना 
होगा कि बह कथन केवल चालाक लोगों को बहलाने के लिये ही कहा गया हे, जिससे पे 
पापकर्मौ को छोड़कर आध्यात्मिक कर्म करने में लग सकें । स्वर्ग तो पुण्यवानों के सुख भोगने 
की जगह है वहाँ पापी लोग नहीं जा सकते । न्याय के अनुसार पापी लोगों को पुण्यवानों 
जैसा सुख नहीं दिया जा सकता | 
Vrajavasi Purport: Those who break scriptural laws and live 
their life in a socially correct manner are considered sinners. After their 
death, they are sent to the subterranean planets to experience the 
consequences of their actions. As it is stated in the ISopanisad, “Whosoever 
they may be, if they break scriptural laws and live sinfully, they are 
called the killers of their own souls. After their death, they are sent to 
the planets that are filled with total darkness in order to suffer there.” If 
one finds any lenient statements in the Vedic scriptures, then it should 
be understood that those statements are meant just to encourage the 
clever to avoid further sinful deeds and perform scriptural deeds. 
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Sinful people cannot go to heaven to enjoy pious pleasures meant for 
meritorious people. Sinners cannot have the same pleasures that are 
rewarded to pious people. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.23.56 and 3.32.2,3. 


Aphorism 14 


संयमने त्वनुभूयेतरेषामारोहावरोही तद्गतिदर्शनात्‌ ३ ११) १४॥ 
samyamane tv anubhiya etaresam 
arohavarohau tad-gati darsanat 


Translation—The sinners, after experiencing punishment 
from Yamaraja, either degrade or upgrade, because this is the 
verdict found in the Srutis. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अनिष्टकर्मकारी संयमनेः यमपुरे गच्छन्तीति शास्त्रप्रमाणम्‌ । यथा कथवल्लीश्रुतिषु 
यमेन, "न सम्परायः प्रतिभाति बालं प्रमाद्यन्तं वित्तमोहेन मूढम्‌, अयं लोको नास्ति पर इतिमानी 
पुनःपुनर्वशमापद्यते मे' इति । श्रीमङ्गागवतेऽपि, "ययौ संयमनीमाशु यत्रास्ते भगवान्‌ यमः" | 
तत्र यमपुरे यमदण्डमनुभूय भुक्तावशिष्टकर्म अनुभवाय पुनरिहागमनं च स्यात्‌ | अतः तेषामपि 
आरोहावरोही भवतीति च । यथा कठोपनिषदे, "नाविरतो दुश्चरितान्नशान्तो ना समाहितः, ना 
शान्तमनसो वापि प्रज्ञानेनेनमाुयात' इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यास-कुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(३. 30. 33 अपि च ३. ३२. १९, २७, २१) 
केवलेन ह्यधर्मेण कुटुम्यभरणोत्सुकः | 
याति जीवोऽन्धतामिस्रं चरमं तमसः पदम्‌ ii 
नूनं देवेन विहता ये चाच्युतकथासुधाम्‌ | 
हित्वा श्रृण्वन्त्यसद्गाथाः पुरीषमिव विड्भुजः ॥ 
दक्षिणेन पथार्यम्णः पितृलोकं व्रजन्ति ते । 
प्रजामनु प्रजायन्ते शमशानान्तक्रियाकृतः || 
ततस्तै क्षीणसुकृताः पुनर्लोकमिमं सति | 
पतन्ति विवशा देवैः सद्यो विभ्रंशितोदयाः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जो लोग शास्त्रों के नियमों को नहीं मानते और अपने इच्छा 
के अनुसार कार्य करते हैं उन्हें यमलोक में यमराज के पास दण्ड भोगने के लिये भेजा जाता 
हे । कथवल्लि श्रुति में यमराज स्वयं कहते हैं कि जोलोग शास्त्रों फे नियमों को पालन 
करने में आनाकानी करते हैं और जोलोग धन संचय करने के लिये कंजूस बने होते हैं और 
जोलोग सोचते हैं कि इस जगत के अलावा दूस कोई जगत नहीं है ऐसे अन्धे लोग मेरे द्वारा 
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दण्डित होने के लिये मरे पास आते हैं। श्रीमद्वागवत में भी यमलोक के वारे में बताया गया 
हे और कहा गया है कि नरक में पापियो को दण्ड मिलता है। यमलोक मे दण्ड भोगने के पश्चात्‌ 
प्राणी अपने बचेकुचे कर्म के भोग को भोगने के लिये मुत्युलोक में आ जाता है | इससे प्रमाणित 
होता है कि पापी भी अपने कर्मों को भोगने के पश्चात्‌ इसी पृथ्वी पर लौटकर आते हैं | 
कठोपनिषद कहता है कि जो लोग पापकमा को नहीं त्यागते, जो लोग आध्यात्मिक कार्यों में मन 
नहीं लगाते, जो लोग भौतिक सुखों को ही भोगते रहते हैं, जो लोग भगवान में विस्वास नहीं 
करते, जो लोग शान्तचित्त नहीं होते और जो लोग अपने मन और इन्द्रियों को वश में नहीं रख 
सकते, ऐसे लोग, यद्यपि बाहर से धार्मिकपना दिखाते हों वे, स्वर्ग नहीं जा सकते क्योंकि ऐसे 
लोग भगवान के आशीर्वाद में विस्वास नहीं रखते इसलिये वे स्वर्ग से वंचित किये जाते हैं । 


Vrajavasi Purport: Those who break scriptural rules and act 
according to their own whims are sent to the place of punishment where 
the god of death, Yamaraja, resides. In the Kathavalli Sruti, the Lord of 
death, Yamaraja, says the following, “Those people who are lazy in regard 
to following scriptural laws, those who are greedy only to make money, 
and those who do not think that there is another world besides this world, 
such blind people are under my domination and have to accept my 
punishment.” The Srimad Bhagavatam confirms the existence of the abode 
of Yamaraja, where sinners go for punishment. After experiencing 
punishment for one’s performed sins, the living entity returns again to this 
mortal world to experience its remaining consequences. This is the proof 
that sinners also return again to this world after their departure from this 
world. The Kathopanisad states, ““Those who do not give up sinful activities; 
those who do not engage in spiritual activities, but continue enjoying 
worldly pleasures; those who do not fully trust in the Supreme Lord; those 
who are bereft of peace; and those who are unable to keep control over 
their mind and senses, even though having a somewhat pious attitude, 
cannot reach heaven, because such people do not believe in the blessings 
of the Supreme Lord, and thus are rejected by Him.” Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 
3.30.33 and 3.32.19-21. 


Aphorism 15 


स्मरन्ति च ३ १। १५॥ 


smaranti ca 


Translation—This is corroborated by the Smrtis, as well. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पापिनः यमवश्यतां यान्तीति सर्व शास्त्रेषु कथिताः ऋषयः मुनयश्च स्मरन्ति हि । 
गीतायामपि (१६. ७-१६) पापीनां आसुरीप्रकृतयः इति स्मारिताः | पापीनां नरकगमनं औचित्यमिति 
श्रीसङ्गागवते पंचमस्कन्धस्य षड्यिंशोध्याये सूचितम्‌ । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (३. 30. 20, २३ अपि च ६. ३. २८) 

यातनादेह आवृत्य WHAT गले बलात्‌ | 
नयतो दीर्घमध्वानं दण्ड्यं राजभटा यथा ॥ 
तत्र तत्र पतञ्छान्तो मूर्छितः पुनरुत्थितः | 
पथा पापीयसा नीतस्तरसा यमसादनम्‌ ॥ 
तानानयध्यमसतो विमुखान्‌ मुकुन्द-पादारविन्दमकरन्दरसादजस्नम्‌ | 

निष्किञ्चनैः परमहंसकुले रसज्ञे-र्जुष्टाद गृहे निरयवर्त्मनि बद्धतृष्णान्‌ ॥ 

ब्रजयासीतात्पर्यः-सारे शास्त्र, सारे ऋषिमुनि और सभी सज्जन लोग कहते हैं 
कि पापी लोग नरक जाते हैं और वहाँ यमराज के बन्धन में दण्ड भोगते हैं । भगवान ने 
भगवद्गीता के सोलहवें अध्याय (शलोक ७ से १६) में ऐसे पापियों को असुर कहा है । 
श्रीमद्भागवत के पञ्चम स्कन्ध के छब्वीसवे अध्याय में नरकों के वारे में बताया गया है और 
कहा गया है कि पापी लोगों का वहाँ पहुँचना सही कार्य हे । 

Vrajavasi Purport: It is stated in all of the scriptures that those 
who are sinners reach hell after they die and remain under the control of 
Yamaraja, the god of death. All of the sages and saints have accepted this 
statement. The Srimad Bhagavad Gita states that sinners are demoniac in 
the sixteenth chapter, texts seven to sixteen. In the twenty-sixth chapter of 
the fifth Canto of the Srimad Bhagavatam, it is vividly explained and 
declared that it is appropriate for sinners to reach hell. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 
3.30.20,23 and 6.3.28. 

Aphorism 16 


अपि सप्त ३ Vell 
api sapta 
Translation—In addition, there are seven categories of hell. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पापीनां कर्मफलभोगाय नरकानि सन्ति तत्र आत्मशद्धिहेतु पापिनः यान्ति | 
महाभारते नरकवर्णने सप्त नरकानि वर्ण्यते । यथा 'रौरयोऽथ महांश्चैव यहिनिवेतरणी तथा, 
कुम्भीपाकः इति प्रीक्तान्यनित्यनरकाणि तु, तामिस्नश्चान्धतामिसरो zt नित्यौ सम्प्रकीर्तितौ, 
इति सप्त प्रधानानि बलीयस्तूत्तरीत्तरम्‌' इति । अत्र 'अपि' शब्दात्‌ श्रीमद्भागयतोकत एकविंशो 
नरकपराण्यपि गृह्यन्ते किन्त्यपरे अष्ट्राविंशतीति कथ्यन्ते | श्रीमङ्गागवते महर्षि येदव्यासकृत- 
स्यसूत्रस्यव्यार्याः (५. २६. ७) 

तत्र हैके नरकानेकविंशतिं गणयन्ति अथ तांस्ते राजन्रामरूपलच्ञणतोऽनुक्रमिष्याम- 
स्तामिस्रोऽन्धतामिस्रो रोरयो महारौरवः कुम्भीपाकः काळसूत्रमसिपत्रवनं सूकरमुखमन्धकूपः 
कृमिभोजनः सन्दंशस्तप्तसूर्मिर्वज्रकण्टकशाल्मली वैतरणी पूयोदः प्राणरोधो विशसनं लालामक्तः 
सारमेयादनमवीचिरयः पानमिति | किञ्च क्षारकर्दमौ रक्षोगणभोजनः शूलप्रोतो 
दन्दशुकोऽवटनिरोधनः पर्यावर्तनः सूचीमुखमित्यष्टाविंशतिर्नरका विविधयातनाभूमयः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-नरकों फे अनेक विभाग हैं जहाँ पापी लोगों के पाप un 
जाते हैं । कौनसा पापी किस नरक में जायेगा उसके पाप की गम्भीरता पर निर्भर करता है । 
महाभारत में tha, महान्‌, वन्हि, वैतरणी और कुम्भीपाक नाम के पॉच भयंकर नरक बताये हैं 
जिनमें पापियों को कुछ समय के लिये रखा जाता है। दो ओर नरक हें जिनका नाम तामिश्र 
और अन्धतामिश्र है उनमें पापी लोगों को अधिक समय तक कष्ट दिया जाता है । ये कुल 
सात महाभयंकर नरक हैं जो एक के बाद एक अतिभयंकर यातनामय है । इस सूत्र का 'अपि' 
शब्द श्रीमद्भागवत में लिखे इक्कीस महाभयंकर नरकों की ओर इंगित करता È | 

Vrajavasi Purport: There are different departments of hell for 
the sinners who go there to become purified from their committed sins. 
The particular hell that they are taken to for their purification depends on 
the gravity of their sins and the kinds of sins they performed. In the 
Mahabharat, the list of hells is stated, “There are five ferocious hells: 
Raurava, Mahan, Vahni, Vaitarani, and Kumbhipaka. In them, sinners are 
kept there to suffer for a short amount of time. There are two ferocious 
hells, Tamisra and Andhatamisra, in which sinners are kept for a longer 
amount of time. Among these seven, each one is worse than the other, in 
sequence." In this aphorism, the word ‘apr indicates the twenty-one worst 
categories of hell, which are listed in the Srimad Bhagavatam. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 5.26.7. 
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Aphorism 17 


तत्रापि च तद्व्यापाणदविरोधयः ३ १। १७॥ 
tatrapi ca tad-vyaparad avirodhah 


Translation—There (in hell), without any objection, the 
orders (of Yamaraja) are followed. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


नरके चित्रगुप्तादि पदाधिकारी सन्ति किन्तु गणाः यमराजस्याज्ञानुसारेण दण्डानि 
कुर्वन्ति अत्र भगवदाज्ञाः न विरोधः | यमपुरे यमराज एव मुख्यः यथा भगवान्‌ श्रीकृष्णः 
गुरुपुत्रानयहेतु यमपुरे यमसम्यादे, 'गुरुपुत्रमिहानीतं निजकर्मनिबन्धनम्‌ आनयस्व महाराज 
मच्छासनपुरस्कुतम्‌” इति वाक्ये यमपुरे यमराज एव मुख्याधिकारी दूश्यते | यमः भगव- 
दाधीनः कार्य करोति | स पुलिसमुख्याधिकारीवत्‌ भगवदाज्ञाः पालनं करोति | अतः 
ईशवरप्रयुक्तत्वात्‌ तस्यदण्डीकृते ईश्वर नियमेनावाधः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यास- 
कुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (५. २६. ६) 

यत्र ह वाव भगवान्‌ पितृराजो वैवस्वतः स्वविषयं प्रापितेषु स्वपुरुषेर्जन्तुषु सम्परेतेषु 
यथाकर्मावद्यं दौषमेवानुल्लंधितभगवच्छासनः सगणो दमं धारयति । 

ब्रजवासीतात्पर्यः-नरक लोक फे पदाधिकारियों में चित्रगुप्त मुख्य हैं जो 
मनुष्यों के पापों का लेखाजेखा रखते हैं ओर नरक पहुँचने वाले लोगो का कर्म यमराज को 
बताते हैं | इनसे अलग यमराज के अनेक दूत होते हैं जो यमराज फे आदेशानुसार पापियों को 
दण्ड देते हैं । यमराज फे आज्ञाओं को मानते समय यमदूत भगवान के निर्देशों को नहीं 
तोडते | नरक में यमराज ही मुख्य अधिकारी हैं और भगवान श्रीकृष्ण ने ही उन्हें उस पदपर 
नियुक्त किया है । भगवान श्रीकृष्ण जब अपने अध्यापक के पुत्र को खोजते हुए यमलोक 
पहुँचे तब भगवान ने यमराज से पूछा, "हे यमराज, हमारे अध्यपक के पुत्र को कर्मभोग के 
लिये यहाँ लाया गया है, आप मेरे आदेश का पालन करते हए उस पुत्र को तुरन्त मुझे सोंपदो ।" 
इस प्रमाण से यह सावित होता है कि नरक के यमराज ही अधीश्वर हैं और वे भगवान के 
आदेशानुसार कार्य करते हैं | उनकी स्थिति उसी प्रकार से है जैसे पुलिस के सबसे बडे 
अधिकारी की होती है जो अपने देश के नायक की आज्ञानुसार कार्य करता है । यमराज 
अपने भगवान का हार्दिक सम्मान करते हैं इसलिये पापियों को दण्ड देते समय वे उनके 
नियमों को नहीं तोडते । 

Vrajavasi Purport: In the hellish planets, there are officers for 
care-taking, such as Chitragupta, who keep an account of the deeds of 
those who have reached there. But the messengers follow the orders of 
Yamaraja, the god of hell, to punish the sinners according to what they 
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had done in life. By following the orders of Yamaraja, the messengers do 
not break the Supreme Lord's rules. Yamaraja is the head of hell, because 
Lord Krsna Himself put him in charge of hell. Lord Krsna Himself also 
went there while searching for His teacher's dead son, and Lord Krsna 
asked Yamaraja, ^O Yamaraja, the son of Our teacher was brought here 
to experience the results of his deeds. Please follow My orders and bring 
that boy to Me at once." This statement proves that, in hell, Yamaraja is 
the boss and works under the rule of the Supreme Lord. Just as a supreme 
chief of police follows the head of a nation, Yamaraja follows the rule of 
the Supreme Lord. Yamaraja honors the Supreme Lord, which is why, 
while punishing the sinners, he does not break the Lord's law. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 5.26.6 


Aphorism 18 
विद्याकर्मणोरिति तु weder sl १) १८॥ 


vidya-karmanor iti prakrtatvat 


Translation—Due to the subject, auspicious deeds and 
knowledge have been mentioned. 


ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


पापीनां चन्द्रलोकाप्तिः नैवोपपद्यते | कुतः? स्वर्गलोकः केवलं ज्ञानार्जने शुभकर्मणे 
च सम्भवत्वात्‌ | छान्दोग्ये, "तद्‌ य इत्थं विदुः अथ य इमे ग्रामे" इत्यादिवाक्येन विद्यया 
देवयानमार्गेण शुभकर्मणा पितृयानमार्गेण स्वर्गलोकोवाचन्द्रलोको वा प्राप्य इति | अर्थात्‌ न तु 
पापीनां चन्द्रलोकारोहणं स्यात्‌ | अत्र 'तु' शब्दः आक्षेपनिवृत्तिहेतु स्यात्‌ । श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ३२. ५, ६, ७) 
ये स्वधर्मान्न दुह्यन्ति धीराः कामार्थं हेतये | 
निःसंगान्यस्तकर्माणः प्रशान्ताः शुद्गचेतसः ॥ 
निवृत्तिधर्मनिरता निर्ममा निरहङ्कृताः | 
स्वघर्माख्येन सत्येन परिशुद्धेन चेतसा ॥ 
सूर्यद्वारेण ते यान्ति पुरुषं विश्वतोमुखम्‌ । 
परावरेशं प्रकतिमस्योत्पत्यन्तभावनम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जो पापी होते हैं उनका स्वर्ग जाना असम्भव है क्योंकि 
स्वर्ग पुण्यमय कार्यो फे करने से ही प्राप्त होता है। छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि जो लोग 
पुण्य कार्य यह सोचकर करते है कि उनके पुण्यकार्य उन्हे स्वर्ग लेजायेंगे वे पितुलोक 
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होकर स्वर्ग जाते हैं और जो लोग महान्‌ शुभकार्य करते हैं जिनसे सबकी भलाई होती है वे 
लोग देवताओं के निवास से होकर सीधे स्वर्गलोक पहुँचते हैं । इसका अर्थ यह है कि 
स्वर्गलोक केवल पुण्यकर्मों को करने से ही मिल सकता है और पापियों के लिये स्वर्ग में 
कोई स्थान नहीं है। इस सूत्र का 'तु' शब्द इसी बात को निश्चित करता है और यह चेतावनी 
भी देता है कि कोई अपवाद फैलाये कि पापी भी कभी न कभी स्वर्ग पहुँचते हैं यह यात 
यथार्थ नहीं हो सकती | 

Vrajavasi Purport: For those who are sinful, there is no chance 
of reaching heaven, because heaven can only be obtained through 
meritorious and pious deeds. The Chandogya Upanisad states, “Those 
who remain pious because they know about the result of piety will reach 
heaven through the abode of the forefathers. Also, those who actually 
perform genuine grand meritorious deeds go directly to heaven through 
the pathways of the demigods.” In other words, heaven can only be obtained 
by meritorious activities, and there is no chance for sinners to reach heaven. 
In this aphorism, the word ‘tu’ indicates the certainty of this statement. It also 
stresses remaining alert about the scandalous nature of any statement that 
sinners can also reach heaven in some way or another. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.32.5-7. 


Aphorism 19 


न तृतीये तथोपलब्धेः ३। १। १९॥ 


na trtiye tathopalabdheh 


Translation—Because, it has been explained that there 
is a third way which has nothing to do (with going to hell or 
heaven). 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


अत्र तृतीयत्वं तु पूर्वैनिर्दिष्ट ल्वयानपितृयानादिकापेक्षया | ये जीवाः देवयानपितयानयोः 
पथिर्मध्ये केनापि पथ्या न गच्छन्ति ते तत्र भोगानि भोगयित्वा अत्र क्षुद्रजीव स्वरूपाणि 
धास्यन्ति । क्षुद्र स्वरूप देहाः पापकर्मणा प्रभवन्ति | इदं हि जीवस्य तृतीय स्थानम्‌ पापकर्मेण | 
तेषां द्युलोकारोहावरोहामावेन ते भूर्लेकि हीनजातिर्वा कुमिदंशम-शकादिस्वरूपे उत्सन्नं भवन्ति | 
श्रमिद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यासल्याः (३. 30. 30, ३३, ३४) 


एवं कुटुम्बं बिभ्राण उदरम्भर एव वा | 
विसृज्येहोभयं प्रेत्य भुङ्क्ते तत्फलमीहशम्‌ ॥ 
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केवलेन ह्यधर्मेण कुटुम्यमरणोत्सुकः | 
याति जीवोऽन्धतामिस्रं चरमं तमसः पदम्‌ ॥ 

अधस्तान्नरलोकस्य यावतीर्यातनादयः | 

क्रमशः समनुक्रम्य पुनरत्रात्रजेच्छुचिः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ कर्मानुभव करने का तीसरा मार्ग बताया गया है । ये 
लोग न तो स्वर्ग जाते हें और न नरक में ही पडते हैं। ये पापी अति हीनयोनि कीट पतंगे 
आदि की योनि भोगते हें । जब ये मरते हैं तब ये बिना किसी प्रकार का कर्मभोग का अनुभव 
किये ही दुबारा इसी जगत में जन्म लेते हैं। कीट पतंगे जैसा हीनयोनि का जन्म अत्यन्त 
गम्भीर पापियों को दिया जाता है और ये एक के बाद दूसरा उन्नत जन्म लेते रहते है । यह 

इनके आत्मशुद्धि का तीसरा तरीका है । 

Vrajavasi Purport: Here, the third pathway to experience the 
consequences of one’s actions is mentioned. These entities neither go to 
heaven through the pathways of the forefathers, nor do they go there through 
the pathways of the demigods, nor do they reach hell. These are the moths 
and insects who die and take another birth without experiencing any 
consequence for their actions after death. Low grade bodies are given to 
very sinful people, and they carry on transmigrating for a long period of 
time, taking one birth after another, improving in sequence. This is said to be 
the third pathway in the Vedic scriptures. These low entities are species like 
reptiles, worms, mosquitoes, moths, etc... Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.30.30,33,34. 


Aphorism 20 


स्मर्यतेऽपि च लोके ३ १। oll 


smaryate’pi ca loke 


Translation—The Smrtis state this, and this is also well 
known in this world. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


लौके चतुर्थस्थाने देहलाभाय पुण्यकर्मणामपि दूश्यते | शास्त्र प्रकारे सत्ये 
ऊर्ध्वलोकं, रजसा मध्यलोकं तमसा च अधःलोके गच्छन्ति | यथा गीतायां, wet 
गच्छन्ति सत्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजसाः, जघन्यगुणव॒त्तिस्था अधो गच्छन्ति तामसाः' इति | 
उदाहरणे भूःत्वात्भगवती सीता, यज्ञकुण्डात्‌ धृष्टयुम्नद्रोपदीश्र, छायात्‌ कर्दमऋषि: कुशात्‌ 
कुपः कुपीश्च अभवत्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. १२. २७ अपि 
च ९. २१. ३५ तथा ९. २२. २) 
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छायायाः कर्दमो जज्ञे देवहूत्याः पतिः प्रभुः ॥ 

शरद्वांस्तत्सुतो यस्मादुर्वशीदर्शनात्‌ किल | 

शरस्तम्बेऽपतद्‌ रेतो मिथुनं तदभूच्छुभम्‌ ॥ 

दुपदो द्रौपदी तस्य धृष्टद्युम्नादयः सुताः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य--कभी-कभी यह देखा जाता हे कि किसी-किसी आत्मा को 
भगवदाशीर्वाद से शुद्ध देह की प्राप्ति हो जाती हे और इस जन्म को चतुर्थ तरीके का जन्म 
कहते हैं | उदाहरण के लिये प्रथिवि माता से सीतादेवी का जन्म हुआ, यज्ञकुण्ड से 
gear और दोपदी का जन्म हुआ, ऋषि की छाया से कर्दम मुनि का जन्म हुआ, कुशा 
घास से जुडयें कृपाचार्य और कुपी का जन्म हुआ | att पर ऐसे शुद्ध जन्म बहुत ही दुर्लभ 
है। साधारणतया जो लोग मरने फे समय सतोगुण में होते हैं वे ऊपर के (स्वर्ग) लोकों में 
जाते हैं, जो लोग रजोगुण में होते हैं वे मरकर इसी लोक में पुनः जन्म लेते हैं और जो 
तमोगुण में होते हैं वे मरकर नीचे के लोकों (नरक) में जाते हैं । भगवद्गीता में भगवान ने यही 
बात कही है | 
Vrajavasi Purport: Occasionally, it is seen that some souls 

receive a pure body, due to divine blessings or divine influence. This is 
called the fourth way of receiving birth. For example, from Mother Earth, 
the Goddess Sita appeared. From the sacrificial fire, Dhrstadyumna and 
Dropadi appeared. From a sage’s shadow, Kardama Muni appeared, and 
from a straw, the twins Krpacharya and his sister Krpi appeared. A pure 
birth is very rare on earth. Generally, those who are in goodness reach the 
upper planets at the time of death; those in passion remain on earth after 
they die; and those who remain in ignorance glide down to the lower planets. 
As itis stated in the Bhagavad Gita, “Those situated in goodness go upwards 
to the heavenly planets; those inthe mode of passion remain on the earthly 
planet; and those in the mode of ignorance go down to the hellish planets.” 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 3.12.27 and 9.21.35 and 9.22.2. 


Aphorism 21 


दर्शनाच्च 31 १। २१॥ 


darsanàc ca 


Translation—The Srutis also state the same. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


तृतीये स्थाने देहलाभाय यमयातना न विद्यते । सर्वेषां भूतानां खलू त्रीण्येव बीजानि 
जीवजा, अण्डजा, उद्भिजा च भवन्ति । तत्रेव अण्डजोद्विजयोर्भूतयोर्जन्म विनेवाहतित्वाद्ववति 
इति श्रवणात्‌ । येषां चन्द्रारोहावरोही वर्तते तेषामेव पञ्चाहुति आवश्यकं वर्तते | अन्येषां तु 
जलात्‌ भवन्ति अर्थात्‌ विनेवाहुतित्वात्तञ्जन्मः | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः ` 
(२. ६. १४ अपि च २. १0. ३९) 

अन्ये च विविधा जीवा जलस्थलनभौकसः ॥ 
खगान्मृगान्‌ पशून्‌ वृच्तान्‌ fg सरीसुपान्‌। 
द्विविधाश्चतुर्विधा येऽन्ये जलस्थलनभीकसः ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-जो लोग शरीर त्यागने के पश्चात्‌ तीसरे मार्ग से जाते हैं उन्हें 
यमराज से किसी प्रकार का दण्ड नहीं भोगना पडता | लेकिन जिन लोगों का स्वर्ग या नरक 
के भोगों के बाद अपने बचे हुए कर्म को भोगने के लिये जन्म मिलता है उन्हें इन तीन प्रकार 
से पृथ्वीपर जन्म लेना पडता हे । वे या तो गर्भपिण्ड द्वारा जन्म लेते हैं, या अण्डे द्वार या 
बीज द्वारा जन्म लेते हैं । इन तीन प्रकार फे जन्मों में से अण्डे द्वार और बीज द्वारा उत्पन्न 
प्राणियों को जन्म के बाद यज्ञकर्म करके शुद्ध होने की आवश्यकता नहीं पडती | किन्तु जो 
प्राणी गर्भपिण्ड द्वारा (मनुष्यों से) जन्म लेते हैं उन्हें जन्म लेने के पश्चात्‌ यज्ञ द्वारा शुद्ध होने 
की आवश्यकता पडती È | इसे नामकरण संस्कार कहते हैं । 

Vrajavasi Purport: In the third path of experiencing 
consequences of one’s actions (stated previously in aphorism 19), one does 
not experience punishment from Yamaraja, the god of hell. But others 
come to this world through three ways, in order to take their births and 
experience their remaining karma: through embryos, through eggs, and 
through seeds. Among them, sacrifices are not required for the living 
entities who appear through eggs or through seeds. But human beings, who 
come through embryos, require the performance of sacrifices and other 
purifying activities. Human beings cannot become purified without 
performing sacrifices just after their birth. Most spiritual initiations 
nowadays are given by performing a fire sacrifice, because most people 
did not observe the required fire sacrifices just after their birth. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 2.6.14 and 2.10.39. 


Aphorism 22 


तृतीयशब्दावरोधः संशोकजस्य ३ १। २२॥ 


trtiya Sabdavarodhah samsokajasya 


3.1.23 Vrajavasi Bhasyam 435 


Translation—Those who take birth from sweat were not 
counted in the third category. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रीमद्वागवते जीवस्य जन्मः चतुर्विधा अण्डजाः, जीवजाः, उद्गिजाः स्वेदजाः च 
भवन्ति किन्तु छान्दोग्ये त्रयाः इति वर्तते | कुतः? स्वेदजाः उद्गिजाः च सम इति वर्ण्यत्वात्‌ । 
उभयोरपि भूम्युदकोद्मेदप्रभवत्वस्य साम्यात्‌ | तयोः उद्भिजा स्थावराः स्येदजा जंगमाः इति 
लोके भेदोक्तिः वर्तते | अतः सूत्रानुसारेण स्वेदजाः जीवाः उङ्भिजान्तर्गते वर्तते सुतरां अभिन्नाः 
इत्यत्र कथ्यते | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ७. २७) 

तिर्यङ्मानुषदेवानां सरीस॒पपतत्त्रिणाम्‌। 
वद नः सर्गसंव्यूहं गार्भस्वेदद्विजोङ्गिदाम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-श्रीमद्गागवत के अनुसार प्राणी चार प्रकार से इस जगत में 
जन्म लेते हैं। ये या तो अण्डे द्वारा, या गर्भपिण्ड द्वारा, या बीजों द्वारा या पसीना द्वारा जन्म 
लेते हैं । लेकिन छान्दोग्य उपनिषद में केवल तीन ही प्रकार से जन्म लेना बताया गया हे 
जैसा कि पूर्व सूत्र में बतादिया है। इसका कारण यह है कि जो प्राणी पसीना द्वारा जन्म लेते 
है ओर जो बीज द्वारा जन्म लेते हैं उन्हें छान्दोग्य उपनिषद में एक ही प्रकार का माना गया 
है। इन दोनों प्रकार के प्रणियों में अन्तर केवल इतना ही है कि एक तो चलता है और दूसरा 
स्थिर रहता है। ये दोनों जल ओर मिट्टी (गन्दगी) के मिश्रण से जन्म लेते हैं इसलिये इन्हे 
छान्दोग्य उपनिषद में एक समान का जन्म माना गया है। 

Vrajavasi Purport: According to the Srimad Bhagavatam, there 
are four ways to take birth in this world: through eggs, through embryos, 
through seeds, and through sweat. But in the Chandogya Upanisad, there 
are three categories stated, as in the previous aphorism. The reason. for 
these three is that those who take birth through sweat and those who take 
birth through seeds are considered equal. The only difference indicated is 
that those who take birth through seeds are immovable entities and those 
who take birth through sweat are movable entities. But both of them take 
birth through a mixture of water and dirt, which is why these two are 
considered to be one category. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.7.27. 


Aphorism 23 


तत्स्वाभाव्यापत्तिरुपपत्तेः 3i 31 २३॥ 
tat-svabhavyapattir upapatteh 
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'Translation—It obtains a similar status, and this is well known 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्वेकथित प्रकारेण जीव स्वर्गादि भोगानि भोगित्या अवशिष्टकर्मेण सह सूक्ष्मरूपे 
मेघेतिष्ठति | ततः वर्षारूपे भूमी पतति ततः भोजनेन रेतः भवति | ततः पुरुषस्त्रीसम्बन्धेन पुनः 
स्थूलशरीरं धारयतीति च कथ्यते | यथा श्रीमद्भागवते, "मैथुनेनैधिरे प्रजाः" इति | यदा स्वर्गे- 
नरके वा भोगसमाप्तिर्भवति तदा जीवः तुसारकणमिव भोगक्षये शोकाग्निनाविलीयमानं भूत्वा 
सीक्षम्यरूपे आकाशेतिष्ठति तदा पूर्वप्रकारेणावरोहति इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २६. ३४ अपि च ३. ३१. १) 

भूतानां छिद्रदातृत्वं बहिरन्तरमेव च | 
प्राणेन्द्रियात्मधिष्ण्यत्वं नभसी वृत्तिलक्षणम्‌ ॥ 
कर्मणा दैवनेत्रेण जन्तुर्देहोपपत्तये । 
स्त्रियाः प्रविष्ट उदरं पुंसौ रेतःकणाश्रयः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जैसे पहिले कहा जा चुका है कि प्राणी अपने कर्मों को भोगने 
के पश्चात्‌ अपने बचेहुए कर्म को भोगने के लिये अतिसूक्ष्म रूप से मेघं में आकर रुकते हैं । 
जब वर्षा पडती है तब वे पृथ्वी पर आते हैं और भोजन की वस्तुओं फे रूप में पैदा हो जाते हैं 
और जब ये खा लिये जाते हैं तब वे वीर्य बन जाते हैं । जब स्त्री जाति और पुरुष जाति दोनों 
मेथुन करते हैं तो यह अतिसूक्ष्म जीव (रज-वीर्य के मिश्रण से) स्थूल शरीर धारण करता है । 
श्रीमङ्गागवत कहता है कि संतति मैथुन से ही बढती है । इसलिये जब स्वर्ग में या नरक में 
भोगों की समाप्ति होती है तब प्राणी को चिन्ता सताती है कि 'मै अब कहाँ जारऊँ' और इसी 
चिन्ता की गर्मी से वह वाष्प बनकर मेघां में आ मिलता È इस प्रकार जीवात्मा नीचे आकर 
एक स्थूल शरीर धारण करता है । 

Vrajavasi Purport: As has been previously mentioned, the living 
entity, after experiencing the consequences ofits performed deeds, stays 
in the clouds, with its remaining consequences in a subtle form. When 
rains falls, the living entity comes down to earth and takes birth as edibles, 
and when that food is eaten by an entity, it turns into semen. When a male 
and female unite, that subtle living entity adopts a gross body. As it is 
stated in the Srimad Bhagavatam, “Progeny multiplies through 
intercourse.” Thus, when the term for experiencing one’s consequences 
expires, either in hell or in heaven, then the living entity becomes 
evaporated by the heat of anxiety in regard to where it should go from 
here, and thus comes down to reside in clouds in its subtle form. This 
is the way living entities come down to occupy another gross body. 


3.1.24 Vrajavasi Bhasyam 437 


Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 3.26.34 and 3.31.1. 


Aphorism 24 


नातिचिरेण विशेषात्‌ ३। ११ २४॥ 


naticirena viSesat 


Translation—Specifically, this (coming down) does not 
take a long time. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आकाशातदिप्रवर्षणान्तादवरोह विलम्बेन वा त्वस्या भवतीति आशंके इदं सूत्रः | 
तत्राह "नातिचिरेणेति अवरोहः" | मनबुद्धयहंकारमय सूक्ष्मशरीरे जीवः स्वर्गनरके या 
स्वकर्मफलभोगानि अनुभवति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ao. 
३४ अपि. च ३. ३१. ४३) 

अधस्तान्नरलोकस्य यावतीर्यातनादयः | 
क्रमशः समनुक्रम्य पुनरत्रात्रजेच्छुचिः di 
देहेन जीयभूतेन लीकाल्लोकमनुत्रजन्‌ | 
भुञ्जान एव कर्माणि करोत्यविरतं पुमान्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जीवात्मा के प॒थ्वी पर आने को अवरोह पद्धति कहते हैं । अब 
प्रश्‍न उठता है कि जब जीवात्मा मेघां में आ जाता है तब क्या वह मेघों से जल्दी पृथ्वी पर आ 
जाता है या उसे प॒थ्वीपर गिरने में समय लगता है ? इसी के उत्तर में यह सूत्र लिखा गया 
है जिसमें यह बताया गया है कि प्राणी को मेघों से पृथ्वी पर आने में कोई देरी नहीं लगती । 
यदि प्राणी मुक्त नहीं है तो वह सदैव मन, युद्धि और अहंकार रूपी सूक्ष्म शरीर से ढॅका रहता 
है । स्थूल शरीर प्राप्त होने तक वह इसी सूक्ष्म शरीर से अपने कियेहए कर्मो को भोगता है । 
केवल शुद्ध भक्त ही सूक्ष्म शरीर से छुटकारा पाता है और वेकुण्ठ जाता हे जिससे उसका 
पुनर्जन्म समाप्त हो जाता है। 

Vrajavasi Purport: The living entity's coming down to earth 
from the sky is called the descending of the living entity. The question 
is, when the living entity is transferred to the clouds, does it come down 
quickly or does it take a long time to come down from the sky? In 
answer to this question, this aphorism states that it does not take along 
time for the living entity to come down to earth from the clouds. The 
living entity, unless liberated, always remains covered with its subtle 
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body; made of mind, intelligence and false ego; using which it experiences 
the consequences of its performed karma. Only a pure devotee becomes 
free from the subtle body and thus goes to the spiritual world, thereby 
stopping the cycle of birth and death. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.30.34 and 3.31.43. 


Aphorism 25 


अन्याचिष्ठिते पूर्ववदमिलापात्‌ ३। १) २५॥ 


anyadhisthite purvavad-abhilapat 


Translation—As previously, its mingling with food 
grains, which already have souls, is mentioned. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मेघेनवर्षणान्तरं स जीव ब्रीह्यादि भवतीति शास्त्रे विद्यते यथा छान्दोग्ये, 'त इह 
fan ओषधिवनस्पतयस्तिलमाषा जायन्त' इति | इह संशय जीवाः कर्मफलभीगाय 
्रीह्यादिषु उत्पद्यन्ते तेषां किं भवति । अन्येर्जीविर्भोक्तृतयाधिष्ठिते ब्रीह्यादिदेहे स्वर्गादि- 
स्थानात्पतितः जीव केवल संश्लेषमात्रेव करोति न तु ब्रीह्यादि perse: | भोजने रेतः भवति 
एवं स्त्रीसंगमे गर्भभवतीति | अर्थात्‌ आकाशादिषु यथा जीव भावमात्रे विद्यते तथैव त्रीहिषु च 
भावमात्रैव वर्तते | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ३१. ४४ अपि च 
१0. ८७. २०) 

जीवो ह्यस्यानुगो देही भूतेन्द्रियमनोमयः | 
तब्रिरोधयौऽस्य मरणमाविर्भावस्तु सम्भवः ii 
स्वकृतपुरेष्यमीष्वबहिरन्तरसंवरणं 
तब पुरुषं वदन्त्यखिलशक्तिच्चृतोंऽशकुतम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-वर्षा के जल फे साथ बरसकर प्राणी भोजन की सामग्री 
बनकर जन्म लेता है । छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि वर्षा के साथ ऊपर से गिरा हुआ 
प्राणी धान, गेहूँ, जो, छोटे-छोटे पेड, लता पताका आदि, जडी-बटियाँ, तिल और अनेक 
प्रकार के बीजो के रूप में पैदा होकर भोजन करने की सामग्री बन जाता है । अब प्रश्‍न उठता 
है कि उन प्राणियों के जीवन का क्या होता है जिन्हें अपने बचे हुए कर्मो को भोगने के लिये 
भोजन सामग्री के रूप में पैदा होना पडा ? इसका उत्तर यह है कि जो प्राणी पृथ्वी पर आये 
वे अपना सम्बन्ध भोजन की सामग्रियों से बनाते हैं और जब वे अन्य प्राणियों द्वार खा लिये 
जाते हैं तो वे वीर्य में परिणत हो जाते हैं । जब यह अपने वीर्य को स्त्रीजाति (मादा) में 
डालदेता है तो वह वीर्य स्थूल शरीर बन जाता है जिसके द्वारा वह अपने बचे हुए कर्म 
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को भोगना आरम्भ करदेता है । इसका अर्थ यह है कि जो आत्मा मेघां में एक अतिसूक्ष्म 
चेतना के रूप में रहती है उसी प्रकार से वह भोजन की सामग्री में भी अतिसूक्ष्म चेतना के रूप 
में रहती है | जब प्राणी का जन्म होता है तब यह जीव बनता È | 

Vrajavasi Purport: After falling from the clouds in the form of 
rain, the living entity takes birth as edibles. As is confirmed by the 
Chandogya Upanisad, “The living entities who fall from the sky become 
grains, such as rice, wheat, or barley; or other edibles, such as plants, herbs, 
or sesame seeds.” One may wonder about the living entities who have to 
experience their karma by being born as food grains and other edible 
items. What happens to them after they are eaten? The answer is that 
those living entities who descended from the sky are just establishing 
connection with food items, and when eaten by entities, they turn into 
semen. When they enter into a female, they occupy a material body to 
experience their remaining karma. In other words, just as the living entity 
stays in the sky in an elementary sentient state, similarly, it stays in food, 
not meat, in an elementary state, and does not take the form of an entity 
until it obtains a birth. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.31.44 and 10.87.20. 


Aphorism 26 


अशुद्धिमिति चेन्न शब्दात्‌ 2 १। २६॥ 


asuddhim iti cen na Sabdat 


Translation—If it is said that eating such food grains is 
eating sin, this is not true, because the Srutis sanction oneto eat 
them. 


ब्रजबासीभाष्यम्‌ 


प्रत्येक fè जीव अधिष्ठिते तस्य भोजने पापकर्म भवतीति सन्देहः | कुतः? जीव 
हिंसा तु पापकर्म: इति शास्त्रप्रमाणत्वात्‌ | अतः एकस्योदरनिमित्ते अनेकानेक जीवस्य fear: 
भवति अतः पापः स्यात्‌ | किन्तु शास्त्रे शाकाहार निर्दोषः इति सिद्धम्‌ | यथा छान्दोग्य 
"ब्रीह्यादिषु प्राणी सुसुप्ति अवस्थायां तिष्ठति | समयानुसारे जलमुदादि संगमे स अंकुरित 
भवति ततः चेतनावस्थां प्राप्नोतीति" | अतः अन्नभक्षणे हिंसा नास्तीति शास्त्रस्य प्रमाणः | 
भोजनभक्षी अग्निसम तस्य आहूति शाकान्नादिभोजनः सुतरां अन्नभोजने जीवस्य हिंसा न 
भवति | नियमभंगे अधःपतनस्यादिति तु शास्त्रप्रमाणः | यथा मनुसंहिताषु, Cur 
कर्मदोषैर्याति स्थावरतां नरः" इति । साधनावस्थायां शुद्गशाकाहारः भोजनादि निर्मितं कृत्या 
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भगन्निवेदनेन सर्वकर्माणि दहनीभूत्या भगवत्प्रसाद भवति । प्रसादे सर्वदुःखानां हानिः' इति 
भगवद्वीतायामपि वर्तते | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. १३. ४६ 
अपि च ११. ५. १३) 
अहस्तानि सहस्तानामपदानि चतुष्पदाम्‌ | 
फल्गुनि तत्र महतां जीवो जीवस्य जीवनम्‌ ॥ 
यद्‌ घ्राणभक्षो विहितः सुरायास्तथा पशोरालभनं न हिंसा | 
एवं व्यवायः प्रजया न रत्या इमं विशुद्धं न विदुः स्वधर्मम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि हरएक भोजन की सामग्री में आत्मा का निवास होता है 
तो उससे खानेवाले प्राणी को बहुत बड़ा पापी बनना पडता है क्योंकि बह भोजन करते समय 
अनेक प्राणियों की हत्या करता है । वैदिक शास्त्रों के अनुसार किसी निरपराधी (निर्दोष) 
प्राणी को मार देने से पाप लगता है। केवल एक पेट को भरने फे लिये इतने सारे प्राणियों 
मारदेना बहुत बडा पाप है। किन्तु ऐसा नहीं है, क्योंकि शास्त्र कहते हैं कि शाकाहारी भोजन 
करने से बहुत कम पाप लगता है। छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि अन्न में प्राण गहरी नीद 
की स्थिति में रहता है जब वह जल और पृथ्वी से मिलता है तभी यह जागता है और 
नवजीवन धारण करके अंकुरित हो उठता है | इसलिये शुद्ध शाकाहारी भोजन प्राणी को 
गम्भीर पाप से लिप्त नहीं करता | यह शास्त्र प्रमाणित वाक्य है। शास्त्रों में शाकाहारी प्राणी 
को होमाग्नि कहा गया है और शाकाहार भोजन को शाकल्य की आहुति कहा गया है। 
इसलिये शाकाहारी बड़ा पापी नहीं होता | लेकिन जो कोई इस नियम को न मानकर 
इच्छानुसार खाता है तो वह पापों से लिप्त हो जाता है और उसका अधः पतन निश्चित होता 
है। मनु संहिता में कहा गया है कि मनुष्य को अपने जीवन में सतर्क रहना चाहिये क्योंकि 
यदि वह शास्त्रों के नियम तोडता है तो उसको नीचयोनि में जन्म मिलता है | किन्तु जब 
कोई भगवान का भक्त बन जाता है तो वह रसोई बनने के याद भगवान का भोग लगाता है 
जिससे पकाहुआ भोजन कर्मो से मुक्त हो जाता है ओर प्रसाद बन जाता हे । जो उस प्रसाद 
को खाता है वह जन्म-मरण के चक्र से छूटकर मोत्त्त प्राप्त करता है । 

Vrajavasi Purport: If every food item carries a living entity, 
then eating food should be a sin, because a living entity is killed by eating. 
Killing an innocent living entity is a sin, and this is stated in the Vedic 
scriptures. Therefore, if so many living entities have to be killed just to fill 
one’s belly, then a lot of sin must be accumulated. But the Vedic scriptures 
state that vegetarian food, which includes grains, carries a minute amount 
of sin. As is stated in the Chandogya Upanisad, “In grains, the living entity 
resides in a deep sleep. When it contacts water and dirt, it sprouts, and thus 
rejuvenates to life.” Since the living entity resides in it in a deep sleep, 
pure vegetarian food does not implicated one with serious violence, and 
this is the Vedic evidence. A vegetarian is compared to fire, and vegetarian 
food is compared to oblations into that fire. Therefore, eating vegetarian food, 
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which includes grains, is not serious violence. But if one does not abide by 
this law and eats something else, then their degradation is certain. As it is 
stated in the Manu Samhita, “Those who have human bodies should be 
careful in life, because if the law of scriptures is broken, then one can glide 
down from a human existence to a lower species.” When one becomes a 
devotee, then after preparing a vegetarian dish, it should be offered to the 
Lord. This is because, by offering to the Lord, all of the karma residing in ° 
that food is removed, and thus it turns into Prasadam, or ‘sanctified food.’ 
Prasadam liberates one from the bondage of this material world. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 1.13.46 and 11.5.13. 


Aphorism 27 


ta सिग्योगोषथ ३। ११) २७॥ 
retah sigyogo tha 


Translation—After that, the soul connects with a male, 
who releases the semen. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अथ ब्रीह्यादिषु यथा भावरूपे वा जीवसंश्लेषभावे तिष्ठति स भोजनेन पुरुषशरीरे 
प्रवेशयित्वा भावरूपे तिष्ठति सुतरां पुरुषस्य रेतः स्त्रियसंयोगरूपात्‌ एकः रूपं धृतयतीति 
कथ्यन्ते | यथा छान्दोग्ये, "यो योऽन्नमत्ति यो रेतः सिंचति तद्‌भूय एव मबति" इति | अतएव 
रेतसिग्‌ पुरुषस्य मुख्यावस्थां न विद्यते तस्यावान्तरावस्था मात्रः | मुख्यावस्था तु जीवस्य स तु 
भगवान्‌ प्रेरणायाऽवरोहति इति | श्रीमङ्गागवते तृतीयस्कन्धे एकत्रिंशोध्याये कपिलदेवहूति wena 
सूत्रस्यपूर्णव्यास्या वर्तते | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ३१. १) 

कर्मणा दैवनेत्रेण जन्तुर्दैहोपपत्तये | 
स्त्रियाः प्रविष्ट उदरं पुंसौ रेतःकणाश्रयः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-जैसे प्राणी भोजन सामग्री में अतिसूक्ष्म चेतना रूप गाढनिद्रा 
में रहता है उसी प्रकार पुरुषजाति के वीर्य में अतिसूक्ष्म चेतना की तरह से ही रहता है। इसी 
कारण शास्त्रों में पुरुषजाति को केवल वीर्य स्थानन्तरितकर्ता ही कहा जाता है | छान्दोग्य 
उपनिषद कहता है कि जो पुरुषजाति जिसप्रकार का भोजन करता है उसमें उसीप्रकार का 
वीर्य उत्पन्न होता हे और उससे उसीप्रकार का शरीर उत्पन्न होता है । इसलिये जो प्राणी 
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वीर्य प्रदाता बनता है उसे जीव के जन्म का मुख्य कर्ता नहीं कहा जाता | जीव का मुख्यकर्ता 
तो भगवान है जिनकी इच्छा से प्राणी प॒थ्वीपर आकार अपने कर्म भोगता है। इसबात का पूर्ण 
विवेचन श्रीमद्भागवत के तृतीय स्कन्ध के इकत्तीसवें अध्याय में कपिल-देवहूति सम्बाद में 
मिलता है। 

Vrajavasi Purport: A living entity subtly connects to food items 
and stays within the edibles in an elementary sentient state. It remains in 
deep sleep inside of a male, which is why a male is only considered a 
transmitter of semen, not a producer of the living entity. As is stated in the 
Chandogya Upanisad, “According to whatever category of food a male 
eats, it injects a particular kind of semen, which produces a particular 
category of body.” Due to this, the injection of semen is not considered the 
main cause of life, but rather, it is a secondary cause. This is because the 
main cause is the Supreme Lord, by whose will, the living entity descends 
to this world. The full explanation of this aphorism is available in the 
thirty-first chapter of the third Canto of the Srimad Bhagavatam, where 
Lord Kapila explains the position of the living entity's descending to His 
mother Devahüti. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhàgavatam 3.31.1. 


Aphorism 28 


योनेः शरीरम्‌ ३ १। २८॥ 


yoneh Sariram 


Translation—After entering through a vagina, it adopts 
a (compatible) physical body (to experience the remaining 
karma). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


तत्र पितृशरीरात्‌ मातृशरीरं योनिना प्रविशति एवं कर्मफलानुरुपेण-सख्थूलशरीरं प्राप्नोति । 
आकाशादवरोहणान्तरं यावत्‌ स्त्रीशरीरे न प्रवेशयति तावत्‌ जीवः केनापि "स्थूल-शरीरे न 
विद्यते | स आकाशादि ग्राप्तिरिव ब्रीह्यादिप्राप्तिरिव विद्यते | अत्तः इत्थं च दुःखसारे विस्क्तीमूत्या 
हरिरेवानन्कमयो ध्येयः इदं विरक्तीमूत्या हरिरेवानन्दमयो ध्येयः ङ्क्मेवसुबुङ्वि इति 
व्यञ्जितम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ३१. २) 
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ROS त्वेकरात्रेण पञ्चरात्रेण बुद्बुदम्‌ | 
दशाहेन तु कर्कन्धूः पेश्यण्डं वा ततः परम्‌ ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे त्रजवासीमाष्ये तृतीयोऽध्यायस्य प्रथमः पादः ॥ 
श्रीहरये नमः 

ब्रजवासीतात्पर्यः-प्राणी को पिता के द्वारा माता के गर्भ में मूत्रद्वार से मूत्रद्वार में 
प्रवेश करा दिया जाता हे जहाँ वह अपने कर्म के अनुसार एक स्थूल शरीर धारण करता है । 
आकाश से गिरने के पश्चात्‌ गर्भ में प्रवेश करने तक प्राणी का कोई व्यक्तिगत शरीर नहीं 
होता | तबतक वह अत्यन्त ही सूक्ष्म चेतना रूप से रहता है। इसलिये बुद्धिमान प्राणी को 
सलाह दी जाती है कि वह इस कष्टमय संसार से लगाव त्यागकर वैदिक शास्त्र की सलाह 
मानकर भगवान की सेवा करके अपने जन्म-मरण के चक्र को बन्द करे । इस पद्धति के 
अलावा मोक्ष प्राप्ति का ओर कोई दूसरा उपाय इस संसार में किधर भी नहीं है। 


इसप्रकार वेदान्तसूत्र के तृतीय भाग के प्रथम अध्याय का व॒जवासीतात्पर्य समाप्त हुआ ॥ 
श्रीहरये नमः 


Vrajavasi Purport: A father injects the living entity into a mother 
through the urinary tract, where, according to the living entity’s remaining 
karma, a body is formed to experience further karma. From the time of 
entity does not possess any kind of physical body. That living entity remains 
in the form of a very subtle feeling, as it stays in the clouds before becoming 
an edible. Therefore, it is advised that those who are intelligent try to 
detach themselves from this miserable world by following the guidelines 
of the Vedic scriptures, thus stopping the cycle of birth and death. Besides 
this procedure, there is no other way to become liberated from this world 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 3.31.2 


Thus ends the Vrajavasi Purports to the first chapter of the third 
section of the Vedanta Sütra; complemented by the authority of Srimad 
Bhagavatam texts, which are given as the original commentary to the 
Vedanta Sütra by Srila Vyasadeva, the author of the Vedanta Sütra 


Hari Om Tat Sat 


Vedanta Sütra 


“Those who abide by the Vedic rules 
succeed in obtaining their goal. Those who 
become careless about scriptural rules 
(injunctions) waste their spiritual life. 
Spiritual life is God’s property and that is 
why one’s whims do not succeed in it. To 
succeed on the spiritual path and reach the 
spiritual world one has to follow bona fide 
instructions as much as one has to follow an 
authentic map to reach an unknown 
destination. Those who do not follow God’s 
rules as stated in the Vedic scriptures are a 
disturbance to human society in the name of 
spiritualists." 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sitra 


Section Three 
Chapter Two 
Aphorism 1 
wet सृष्टिगह हि ३ २। १॥ 


sandhye srstir aha hi 


Translation—The Srutis state that even in dreams, 
worldly things are created. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र द्वितीयपादे जीवस्यविभिन्नावस्थायां प्रतिपाद्यते एवं जीवस्य संसारबन्धनरूप 
जन्म-मरण बन्धनमुक्तिहेतु भगवदनुरागहेतुभूता भवितः विविच्यते । प्रारम्भसूत्रद्वयोः स्वप्नावस्थायां 
विचारं कुरुते। भक्तीच्छुः खलु भगवद्गुणागाने आकृष्टीमूय तस्यां प्रवर्तते, नेतरथा । मौतिकप्रपञ्चे 
पुरुषस्य द्वयोः स्थानानि भवन्तिएक सामान्यप्रपञ्च द्वितीयन्तु स्यप्नानुभवः द्वयोः एव 
तात्कालिकाः | यथा बुहदारण्यके, TST वा एतस्य पुरुषस्य द्वे एव स्थाने भवत" इत्यादि । 
प्रश्‍नोपनिषदे, "स्वप्ने देवः महिमानमनुभवति | यहष्टमनुपश्यति श्रुतं श्रुतमेवार्थमनुश्रणोति' इति 
वाक्यात्‌ द्वयोः जगतः सृष्टिकर्ता कः इति प्रश्‍नाभवत्‌ | परंग्रह्मेय आदिसृष्टिकर्ता तदितरस्य 
तत्कर्तृतवे ब्रह्मणः सर्वकर्तृत्वबाधात्‌। किंचित्कर्तरि तस्मिन्भक्ति- नाद्गवेदतस्तत्कर्तृतया तन्महिमा 
प्रदर्श्यते | अत्र "सन्ध्ये" शब्दस्यार्थः स्वप्नः । निद्रायां अनेकानेक प्रकारे स्वप्नानि द्वच्तति तस्य 
सृष्टिकर्ता तु ईश्वर एवः । स्वप्नः जाग्रत्सुषुप्ति मध्ये तृतीयस्थान इति कथ्यते स एव 
परमात्मकृतेव | कुतः? यजुर्वेदे "स हि कर्तेति' श्रुतत्वात्‌ | स्वप्नस्य तात्कालिक जगतः 
वैचित्र्यादिदूश्य परमात्मा एव सृजति स एव सत्यसंकल्पः तस्मात्‌ स हि कर्तेत्यर्थः | जीव 
सत्यसंकल्पता तु मोक्षे स्यादतो न तया स्यप्नसृष्टिः | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासस्यस्यसूत्रस्यव्यास्याः (६. १६. ५३, ५५) 
यथा सुसुप्तः पुरुषो विश्वं पश्यति चात्मनि | 
आत्मानमेकदेशस्थं मन्यते स्वप्न उत्थितः ॥ 
येन प्रसुप्तः पुरुषः स्वापं वेदात्मनस्तदा । 
सुखं च निर्गुणं ब्रह्म तमात्मानमवेहि माम्‌ ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-इस अध्याय में प्राणी की विभिन्न अवस्थाओं का और भक्तिमार्ग द्वारा 
भगवान से कैसे लगाव होसकता है जिससे इस संसार का जन्म-मरण का बन्धन छूट जाय, 
इस बात का वर्णन किया गया है। इस अध्याय के प्रथम दो सूत्रों में प्राणी के स्वप्न के बारे 
में विशेष वर्णन हुआ है जिसमें बताया गया है कि धार्मिक के साथ-साथ धीर मनुष्य को 
भगवान की भक्ति के प्रति घनिष्ठ लगाव और सांसारिक की वस्तुओं के प्रति आसक्ति कम 
रखनी चाहिये | इस सृष्टि में दो प्रकार के भौतिक प्रपञ्च होते हैं जिनमें प्राणी अपने आपको 
खो बैठता है। इसमें से एक प्रपञ्च दिनका जगत है जिसको प्राणी प्रयोग करता हे और दूसरा 
प्रपञ्च निद्रा का है जिसे प्राणी सोने के बाद देखता है । ये दोनों जगत अल्पकालिक हैं, 
साश्वत नहीं हैं । बृहदारण्यक उपनिषद भी इसीबात को कहता है। प्रश्‍नोपनिषद कहता है 
कि प्राणी केलिये स्वप्न का जगत उतना ही सत्य मालुम होता जितना कि दिन का संसार। 
जो कुछ स्वप्न में देखा जाता है या सुना जाता है वह सब उस स्वप्न के समय सत्य प्रतीत 
होता हे । किन्तु जागने के बाद समझा जाता है कि स्वप्न में जो कुछ देखागया वह सत्य नहीं 
हे । अब प्रश्न उठता है कि इन दोनों जगतों को किसने बनाया ? इन दोनों की सृष्टि 
भगवान ने ही की क्‍योंकि भगवान के अलावा और किसी में ऐसी सामर्थ्य नहीं है कि यह 
इन्हें बना सके । इस सूत्र का 'सन्ध्ये' शब्द 'स्वप्न' की ओर इंगित करता है जो जगने और 
गहरी नीद में सोने के बीच में ही दिखाई देता है जिसमें प्राणी अनेक प्रकार की वस्तुओं को 
देखता है | यजुर्वेद कहता है कि इस जगत में सबकुछ भगवान के द्वारा ही बनाया गया है 
और यहीबात सत्य है। भगवान ने इन दोनों प्रकार के चित्र-विचित्र तात्कालिक जगतों को 
इसलिये बनाया कि इनको देखकर प्राणी अनुभव एकत्रित करके अपना भविष्य सुधार सके | 
Vrajavasi Purport: In this chapter, different situations of the 
living entity are explained. The process of devotional service is explained, 
which involves how to become attracted and attached to the Supreme Lord. 
Through devotional service, the living entity severs its tie to repeated 
birth and death. Those who desire to perform devotional service should 
become seriously attracted to chanting and glorifying the Lord’s holy 
names. They should not care much about things of the external world. 
There are two categories of material worlds in which a living entity 
becomes lost. One is the external world of the daytime and the other is the 
dream world, which is seen while asleep. Both of them are temporary 
worlds. As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “There are two 
material places for the living entity to dwell in the material world. 
One is of the daytime; the other is of the night, experienced while 
dreaming.” The Prasnopanisad explains the type of world which is 
perceived in dreams, “The world seen in dreams is as factual for the 
living entity as itis in the daytime. A person feels that whatever is seen in 
dreams actually exists and whatever is heard in dreams is actually true. 
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These experiences feel as if they are actually happening.” Now, the question 
arises, who is the creator of these two worlds? The Supreme Lord is the 
actual creator of both, and there is no one else besides the Lord who can do 
this. Here, the word ‘sandhye’ stands for dreams, which take place between 
the waking state and the deep sleep state, in which a living entity sees a 
world with many things, which is created by the Supreme Lord. The 
Yajurveda states, “Certainly, the Supreme Lord is the creator of everything 
in this world.” The Supreme Lord is the creator of these two variegated 
temporary worlds that the living entity sees; that seen while awake and 
that seen while asleep. Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.16.53,55. 


Aphorism 2 
निर्मातारं चेके पुत्रादयश्च ३। २। २ 


nirmataram caike putradayas ca 


Translation—Some accept that a person, the creator of 
desires, and children are subjects of those desires. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


काठक शाखाच्यायिनः परमात्मानमेव स्वाप्निकानां कामानां निर्मातारमामनन्तिः यथा 
"एषु सुप्तेषु जागर्ति कामं कामं पुरुषोनिर्मिमाण' इति | अर्थात्‌ जीवस्य शरीराणिनिर्माणकाले 
परमात्मा एव जागुतावस्थायां भवति च तस्यां कामनानुसारेण विषयानि सृजति च। स न न केवल 
जीवस्येच्छामात्रं सृजति इच्छाविषयानि great तु सृजति च | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१1. १३. ३२) 
यो जागरे बहिरणुच्तणधर्मिणोऽर्थान्‌ 
भुंक्ते समस्तकरणर्हदि तत्सद्क्षान्‌ | 
स्वप्ने सुषुप्त उपसंहरते स एकः 
स्मृत्यन्वयात्त्रिगुणवुत्तिहगिन्द्रियेशः ॥ 
ब्रजयासीतात्यर्यः-जो लोग केवल कठोपनिषद को ही पढनेवाले हैं ये मानते हैं 
कि स्वप्न में देखी जानेवाली इन्द्रियां को सन्तष्ट करने वाली तन्मात्रायें भगवान द्वारा ही 
सृष्टित हैं | कठोपनिषद कहता है कि जब प्राणी सोते हैं तब भी उनके हृदयस्थ परमात्मा नहीं 
सोते और वे न केवल स्वप्न की वस्तुएँ ही सृष्टि करते हैं वे दिन की वाञ्छित सुविधायें और 
परिवार के लोगों की भी सृष्टि करते हैं। भगवान प्राणियों के अन्दर केवल इच्छाओं की ही सृष्टि 
नहीं करते वे उन सभी वस्तुओं की भी सृष्टि करते हैं जिनकी प्राणी को लालसा रहती हे । 
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Vrajavasi Purport: Those who study the Kathopanisad accept 
that the Supreme Lord is the creator of all the sense objects in the dreams. 
The Kathopanisad states, “At the time when the living entities are asleep, 
the Supreme Lord, as their Supersoul, remains awake. He not only creates 
the desired sense objects in their dreams, but also creates the much desired 
family and facilities of the daytime.” Not only does He create desires 
within the living entities, but He also creates the items which the living 
entities hanker to possess. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.13.32. 


Aphorism 3 


मायामात्रं तु कार्त्स्थेनानभिव्यक्तस्वरूपत्वात्‌ ३। २। ill 


maya-matram tu kartsnyenabhivyakta svarüpatvàt 


Translation—Because what is in dreams cannot be be 
practically obtained, it is called an illusion. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


स्वप्नसृष्टावतर्क्या मायेव उपकरणम्‌ न तु प्रत्यक्षः भगवानेव । न तु चतुर्मुखब्रह्मा न 
तु जीवः । कुतः? स्वप्न स्वप्नदृष्टा पुरुषतर अन्यस्य अनुभवे नास्तित्वात्‌ | तान्‌ सर्वान्‌ एक 
प्राणी अनुभवति च । तस्मात्‌ भगवत्कृता स्वप्नसृष्टिरिति सिद्गम्‌ । श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१1. १३. ३३) 

एवं विमृश्य गुणतो मनसस्त्र्यवस्था 
मन्मायया मयि कुता इति निश्चितार्थाः | 
संछिद्य हार्दमनुमानसदुक्तितीच्ण- 
ज्ञानासिना भजत माखिलसंशयाधिम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान ने ही स्वप्नों को बनाया इस यात में कोई संशय 
नहीं किन्तु बनाया अप्रत्यक्ष रूप से । उन्होंने माया का प्रयोग करके स्वप्न को बनाया | दूसरे 
देवी देवताओं की बात तो अलग स्वप्नं को चतुर्मुख ब्रह्मा भी नहीं बना सकते क्योंकि स्वप्न 
को देखनेयाले के अलावा उसी स्वप्न को कोई दूसरा प्राणी नहीं देख सकता | अर्थात्‌ जो 
प्राणी उस स्वप्न को देखरहा है वही प्राणी उस स्वप्न का अनुभव करता हे, दूसरा कोई 
उसे अनुभव नहीं करसकता | इसलिये यहाँ यह सावित हुआ कि भगवान ही स्वप्न के 
सृष्टिकर्ता हैं और कोई दूसरा नहीं | 
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Vrajavasi Purport: There is no disputing that dreams are created 
by the Lord. However, He does not create them directly, but through the 
medium of His illusory potency, Maya. Dreams are neither created by the 
four-headed Lord Brahma nor by other demigods. This is because, besides 
the person who is seeing a dream, no one else is able to see or experience 
that particular dream. In other words, only the one person who sees that 
dream experiences everything going on in that dream. According to Vedic 
knowledge, creations of the demigods or the living entities can be 
experienced by others; such as nature or a skyscraper. Given this knowledge 
and the fact that no one else sees or experiences another's dreams, it is 
proven that the Supreme Lord is the creator of dreams and no one else. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 11.13.33. 

Aphorism 4 


सूचकश्च हि श्रुतेराचक्षते च तद्विदः ३ २। vil 


sucakas ca hi $ruter acaksate ca tadvidah 


Translation—The Srutis state that dreams signal future 
auspicious or inauspicious events, and the learned know how to 
predict with this. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


स्वप्नसृष्टि मिथ्या न स्यात्‌ यतः स्वप्नः पदार्थः शुभाशुभसूचकत्यात्‌ सत्यः श्रुतिषु 
स्वप्नसर्गः चास्ति। यथा छान्दोग्ये, "यदा कर्मषु काम्येषु स्त्रियं स्वप्नेऽभिपश्यति, समृद्धिं तत्र 
जानीयात्तस्मिन्‌ स्वप्ननिदर्शने' इति | तथा कीषीतकीब्रह्मणे, 'अथ स्वप्ने पुरुषं कृष्णं कृष्णदन्तं 
पश्यति स एनं हन्ति' इति । स्वप्नज्ञाः पण्डितश्च स्वप्नं शुभाशुभसूचकमाचच्षते | स्वप्ने 
गजारोहणं शुभः खरारोहणाशुभ इति सूचितः शास्त्रे | आयुर्वेदादि ग्रन्थे क्वचित्‌ मन्त्री- 
षधादिप्राप्तीति सूचितः सत्यसिद्ग स्यात्‌ | जाग्रत्सृष्टिरिव स्वप्नेदृष्टहननकर्तुक दृष्ट्या स्यप्न- 
दुष्टस्य रोदनमपि दूश्यते | विश्वामित्रस्तु स्वप्ने शिवेनकथित रामरच्तास्तोत्र दिने लिखित- 
वान्‌ । यथा "आदिष्टवान्‌ यथा स्वप्ने णमरत्तामिमां हरः, तथा लिखितवान्‌ प्रातः WIA बुध- 
कोशिकः" इति भारते | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१०. ४२. ३०) 


स्वप्ने प्रेतपरिष्वंगः खरयानं विषादनम्‌ | 
यायान्नलदमाल्येकस्तेलाभ्यक्तो दिगम्बरः |i 
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ब्रजवासीतात्पर्यः-स्यप्न असत्य नहीं होते क्‍योंकि देखेहुए स्वप्न दिन के शुभ- 
अशुभ अनुभव प्रकट करते हैं। वैदिक शास्त्र का एक अंग देखेहुए स्वप्न का भविष्य बताता 
है । उदाहरण के लिये छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि स्वप्न में यदि कोई स्त्री को देखता 
हे तो उसका वह दिन अच्छा गुजरता है | कोषीतकि उपनिषद कहता है कि यदि स्वप्न में 
किसी ने काले दातोंवाले मनाव को देखा तो उसका वह दिन अशुभमय जायेगा | जो अपने 
को हाथी पर चढा हुआ देखता है ते उसका वह स्वप्न शुभ है और जो अपने को गधे पर चढा 
हुआ देखता है तो वह स्वप्न अशुभ है । जो लोग स्वप्न विज्ञान में निपुण हैं वे स्वप्नों के यारे 
में बहुतकुछ बता सकते हैं । ऐसा भी देखा गया है कि कुछ रोग निवारक आयुर्वेदिक 
औषधियों तथा कामयावी मन्त्र स्वप्न में प्राप्त हुए जो रामबाण की तरह से कार्य करते हैं । 
कभी-कभी यह भी देखा गया है कि स्वप्न में उसका शिर काटा जा रहा था जिससे उसे 
ad का अनुभव हुआ और वह जोरसे चल्लाकर रोता हुआ उठबैठा और उस स्वप्न की यात 
को भी बताया है। महाभारत के अनुसार विश्वामित्र मुनि ने स्वप्न में शंकरजी से रामरत्षास्तोत्र 
को सुना और दिन में उसे लिखा जो आज भी उपलब्ध है | 

Vrajavasi Purport: Dreams are not meaningless. They have 
their own value, because things seen in dreams indicate auspiciousness or 
inauspiciousness that will be experienced in the daytime, after waking up. 
There is a section in the Vedic scriptures which describes and also predicts 
the outcome of the dream that was seen. For example, the Chandogya 
Upanisad states, “If, while doing something in a dream, the dreamer sees 
a woman, then it should be understood that something auspicious will 
happen to the dreamer in the daytime because of seeing that dream.” The 
Kausitaki Upanisad states, “If the dreamer sees a person who has black 
teeth, then that dream is not good, and may bring some inauspiciousness to 
the dreamer in the daytime.” The Vedic scriptures also describe the 
situation of seeing oneself mounted on an elephant, which indicates 
auspiciousness after waking up. But if one sees oneself riding on a donkey, 
it indicates inauspiciousness after waking up. 

Those who are experts in regard to the dream science can explain 
further good and bad results from seeing dreams. For example, in Ayurvedic 
(herbal medical science) treatment, it has been seen that some herbal 
remedies and disease-curing mantras were revealed in dreams, which have 
resulted in perfect cures for health problems. Sometimes, someone dreams 
that his head is being cut off, and wakes up while crying aloud, as if it 
was practically cut off in the daytime. Sage Visvamitra saw Lord Siva in 
his dream,who instructed him with a prayer of protection that he wrote 
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down after he woke up. As it is stated in the Mahabharat, “Visvamitra 
wrote the Ramaraksa Stotra (prayers to be protected by Lord Rama) as 
Lord Siva spoke it to him in a dream while he was asleep. When he woke 
up in the morning, he wrote it down according to how he was instructed in 
the dream.” That very prayer of protection still exists and is used by people 
in India today. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.42.30. 


Aphorism 5 


पराभिध्यानात्तु तिरोहितं ततो ह्यस्य बन्धविपर्ययी ३। २। «il 
parabhidhyanat tu tirohitam tato hy asya bandha-viparyayau 


Translation—Pleasing the Lord is liberating, and 
forgetting Him certainly ends in the bondage of the entity. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


निद्वाभंगे दृष्टस्वप्नस्यविलोपे तत्तस्यमिथ्यात्व प्रतीतिर्भवति किन्तु इति न स्यात्‌ | 
परमेश्वरस्यसंकल्पात्तिरोहितं भवति । न तु स्वप्नः शुक्तिरजतवत्तस्य बाध: | यथा जीवस्य 
बन्धमोक्ञकारी ईश्वर विद्यते तथैव स स्वप्नस्यपरिहारकर्तत्वमेय इति भावः | तस्यापि 
आविर्भावतिरोभावापि तस्यादेव मन्तव्यौ | यथा पाझे, "स्वप्नादिबुद्किकर्ता च तिरस्कर्ता स एव 
तु, तदिच्छया यतो त्यस्य बन्थमोच्छी प्रतिष्ठिती' इति प्रमाणेन स्वप्नसृष्टिकर्तृरीश्वर इति 
ज्ञेयम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ७. १२) 
स वै निवृत्तिधर्मेण वासुदेवानुकम्पया | 
भगवद्भक्तियोगेन तिरोधत्ते TARE ॥ 
ब्रजवासीतात्यर्यः-जव स्वप्न समाप्त होते हें ओर मनुष्य जाग उठता हे तब वह 
यह सोचता है कि स्वप्न तो असली नहीं हैं और जब वह सो जाता है और स्वप्न देखता है तो 
उसे यह संसार भी असली नहीं जान पडता । ये दोनों (स्वप्न, और भीतिक प्रपञ्च) भगवान 
द्वार किया हुआ इन्तजाम है किन्तु ये दोनों सीपी में चॉदी की भाँति असत्य नहीं हैं । सीपी 
चॉदी जैसी होती है किन्तु उसमें चॉदी बिलकुल भी नहीं होती । स्वप्न असत्य नहीं होते 
क्योंकि स्वप्न के आरम्भक और नष्टकर्ता भगवान हैं इसलिये वे पूरे असत्य नहीं होते । 
पद्मपुराण के अनुसार स्वप्न को दिखाने वाले, स्वप्न को मुलादेने वाले ओर दीखते हुए स्वप्न 
को रोकदेने वाले भी भगवान ही हें । जैसे प्राणी का मोच्त या संसार बन्धन भगवान की ही 
इच्छा से होता है उसी प्रकार स्वप्नों का कार्य भी उन्हीं की इच्छा से होता हे । इन प्रमाणों 
से यह निष्कर्ष निकला कि स्वप्नो के असली कारण भगवान ही हैं । 
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Vrajavasi Purport: When all dreams are gone and a person wakes up, 
the dreams do not seem real to that person. But while asleep, the daytime 
world seems unreal, because in dreams, this world vanishes. This is the 
arrangement of the Supreme Lord, and dreams should not be thought to be 
false, like the apparent silver seen inside of an oyster’s shell. Even though 
it looks like silver, there is no silver there at all. Because the Supreme 
Lord is the one who starts dreams, and the one who makes them vanish, 
they cannot be totally false. As is stated in the Padma Purana, “The 
displayer of dreams, the reminder of dreams, and the One who makes one 
forget dreams is the Supreme Lord; just as liberation and the bondage of 
the living entity take place by His will.” With this evidence, the conclusion 
is that the Supreme Lord is the creator of dreams. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 3.7.12. 


Aphorism 6 


देहयोगाद्वा सोऽपि ३। २। ६॥ 


dehayogad va so’pi 


Translation—After waking up, when one establishes a 
connection with the body, that is also due to the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


स्वप्नान्ते जागरकर्तृत्वमपि ईश्‍वरस्येवेत्युच्यते । यथा, "स्वप्नान्तं जागरितान्तं चोभी 
येनानुपश्यति महान्तं विभुमात्मानं मत्वा धीरो न शोचति" इति | अर्थात्‌ देहयोगेन स्वप्नात्‌ यो 
जागरः स परेशादेव न तु कालादेः | कुतः? कालादेर्जाड्यवस्तुत्वात्‌ | श्रीमङ्गागवते सम्पूर्ण 
विषयस्य सृष्टिकर्ता परमात्मा एव यथा, "जीवस्य यः संसारतो विमोच्तणं न जानतो' इति | 
अर्थात्‌ न केवल स्वप्न, जागर. अपितु सुषुप्तिमूर्च्छणयोरप्यवस्थयोः ईश्वरकर्तृकेव मन्तव्यः | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. २८. १२) 
यावद्‌ देहेन्द्रियप्राणेरात्मनः सन्निकर्णणम्‌ | 
संसारः फलवांस्तावदपार्थोऽ प्यविवेकिनः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान ही प्राणी को स्वप्नों में से जगाते हैं | कठोपनिषद 
कहता है कि स्वप्न का अन्त करने वाले और प्राणी को जगाने वाले भगवान ही हैं ओर जो 
ऐसे सर्वत्र विराजमान रहने वाले भगवान को याद करके उनकी पूजा करता है तो उसे 
इस संसार का शोक नहीं सताता । स्वप्न शरीर और माया के सम्बन्ध से होता हे ओर उससे 
जागना भगवान के कारण होता हे । श्रीमद्भागवत कहता है कि इस संसार में प्राणी को 
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जोकुछ दिखई देता है वह सब भगवान के द्वार ही सुजित किया हुआ हे । इसलिये सोना, 
स्वप्न देखना, जगजाना, गहरी नीद में सोना, या मूर्छित हो जाना, यह सब भगवान के ही 
कारण होता है। 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is also the cause of 
awakening a person from a dream. As it is stated in the Kathopanisad, 
“The personality is the cause of both ending a dream and awakening a 
person from it. One who remembers that great Lord, who is all-pervading, 
is called a sober person, and such a person does not become overwhelmed 
by lamentation.” Dreams are caused by close contact with a material body, 
and awakening from dreams is caused by the Supreme Lord. Waking up 
from dreams is not caused by time, because time is not alive. The Srimad 
Bhagavatam states that everything that one sees is created by the Supreme 
Lord and thus dreams, awakening from dreams, deep sleep, 
unconsciousness, delirium, and every other situation and condition are 
caused by the Supreme Lord. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.28.12. 


Aphorism 7 
तदभावो नाडिषु तच्छूतेरत्मनि च ३ २। ७॥ 


tad-bhavo nadisu tacchruter àtmani ca 


Translation—The Srutis explain that when the living 
entity is neither awake nor dreaming, the spirit soul sleeps near 
the Supersoul, reaching Him by way of the veins. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जाग्रतस्वप्नयोरभावे सुषुप्तिर्भवति | यदा सुप्तव्यक्तिः किंचन स्वप्नं न पश्यति तदा 
प्राण परमात्मा संयोगे भवति | यथा व्यक्तिः द्वारेण प्रविश्य प्रासादे पर्यंके शेते तथैव प्राणः 
द्वारमूतनाडिभिर्द्धारा प्रविश्य ब्रह्मणे अवस्थानं करोति । अर्थात्‌ सात्तात्‌ ब्रह्मेव सुषुप्तिस्थानम्‌ | 
यथा छान्दोग्ये, "तद्‌ यत्रैतत्‌ सुप्तः समस्तः प्रशन्न स्वप्नं न विजानात्यासु तदा नाडीषु सुप्तो 
भवति" बहदारण्यकेऽपि, 'ताभिः प्रत्यवसृप्य पुरीतति अन्तर्हदयाकाशे शेते' इति | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १६. ५५, ५६) 
येन प्रसुप्तः पुरुषः स्वापं वेदात्मनस्तदा | 
सुखं च निर्गुणं ब्रह्म तमात्मानमवेहि माम्‌ ॥ 
उभयं स्मरतः पुंसः प्रस्वापप्रतियोधयोः । 
अन्वेति व्यतिरिच्येत तञ्ज्ञानं ब्रह्म तत्‌ परम्‌ ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-जिस समय सोया हुआ मनुष्य स्वप्न नहीं देखता तब बह 
गाढनिद्वा में सोता है। गहरी नींद में प्राणी के प्राण हदय स्थित परमात्मा के नजदीक होते हैं। 
उदाहरण के लिये एक आदमी किसी दरवाजे से घर में प्रवेश करता है और बिस्तर पर जाकर 
आराम करने लगता है वैसे ही आत्मा नसों के द्वारा पवेश करके हदय स्थित परमात्मा के पास 
जब जाता है उसे ही गाढनिद्रा कहते हैं। अर्थात्‌ गाढनिद्वा में प्राणी के प्राण परमात्मा के पास 
होते हैं। छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि जब सोता हुआ प्राणी कोई स्वप्न नहीं देखता और 
आराम से सोता है तब उसनिद्रा को नाडीनिद्ा कहते हैं। यहाँ नाडी का अर्थ हृदय है जहॉपर 
परमात्मा निवास करते È | बृहदारण्यक उपनिषद भी इसी बात को कहता है। 

Vrajavasi Purport: The absence of wakefulness and dreaming 
is called deep sleep. When a sleeping person does not see any kind of 
dreams, the life air is said to be near the Supersoul. Just as a person enters 
a house through a door and rests on a bed, similarly, the living soul enters 
through the door-like veins and goes near the Supersoul, seated in the 
heart, to rest. The Chandogya Upanisad states, “When a sleeping person 
does not see any dreams and is sleeping very deeply, it is understood that 
that pleasing sleep is within the heart, where Supersoul resides, and is 
reached by going through the veins.” The Brhadaaranyaka Upanisad 
confirms the same, “In deep sleep, the spirit soul goes through the veins 
and sleeps inside of the heart, where Supersoul resides.” Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 
6.16.55,56. 


Aphorism 8 


Fa: VATS TTT 3l २। cil 
atah prabodhosmat 


Translation—Then, the living entity is awakened from 
that situation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अतएव ब्रह्मणाः प्रयोधो भवति | यतो ब्रहौव सुप्तिस्थानं तथा नाड्यादिद्वारमात्रं 
भवन्ति तस्माद्‌ ब्रह्मणः सकाशादेव स्वापौत्तरं प्रबोधः श्रूयते | अतः ब्रह्मेव सुषुप्तिस्थानः | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १३. ३३ तथा च १२. ४. २१) 
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एवं विमृश्य गुणतो मनसस्त्र्ययस्था 
मन्मायया मयि कृता इति निश्चितार्थाः | 

संच्छिद्य हार्दमनुमानसदुक्तितीच्षण- 
ज्ञानासिना भजत माखिलसंशयाधिम्‌ ॥ 

न स्वप्नजाग्रन्न च तत्‌ सुषुप्तं न खं जलं भूरनिलीऽग्निरर्कः | 
संसुतवच्छ्न्यवदप्रतकर्य तन्मूलभूतं पदमामनन्ति ॥ 
ब्रजबासीतात्पर्य:-इसप्रकार भगवान ही प्राणी को सोते हुए से जगाते हैं और 
जगानेवाले याह्य उपकरण (घडी आदि) गौण कहेजाते हैं । जैसे हदय सोने का स्थान हैं और 
नाडियाँ सोने के लिये प्रवेश करने के रास्ते हैं उसी प्रकार परमात्मा स्वप्न से जगाने वाले 
कारण है | इसका अर्थ यह है कि भगवान जिसे जितना सुलाना चाहते हैं उसे उतनी ही 
देरतक सोनेदेते हैं और फिर किसी न किसी उपकरण या कारण का प्रयोग करके उसे 

जगा देते हैं । 

Vrajavasi Purport: In this way, only the Supreme Lord is the 
original cause of one’s waking up, and other paraphernalia to help wake 
up are secondary. Just as the heart is the place of sleeping, the veins are the 
doorways to go to sleep. Similarly, the Supreme Lord is the cause of one’s 
awakening after seeing dreams. In other words, in whatever way sleep is 
experienced, and whatever amount of sleep the Lord wants the living entity 
to have, He lets them sleep accordingly and then wakes them up using a 
wakening medium. Srila Vyásadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.13.33 and 12.4.21. 


Aphorism 9 
स एव तु कर्मानुस्मतिशब्दविधिभ्यः ३। २। ell 


sa eva tu karmanusmrti Sabda vidhibhyah 


"Iranslation—Certainly, the same person wakes up from 
sleep, ‘because deeds, memories, Vedic evidence and worldly 
customs prove it. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


we ब्रह्मैव सुषुष्तिस्थानं ततः सतश्चागत्य किं स न विदुः इत्यत्र संशयः । सुप्त 
एवोक्तिष्ठत्ति क्रिम्मा अन्यस्य प्रबोधात्‌ | अत्र "तु" शब्दः शंका निराकरणे | कर्मानुस्मृति- 
शब्दविधिश्षम्थासानुसारे सुप्त एवौत्तिष्ठति न तु अन्यः। अर्थात्‌ जीवाः सुप्तेः प्राग्‌ यद्यच्छ्रीरं 
प्राप्तास्त एव ग्रतिषुक्लास्तसतददेवाप्नुवन्तीति | प्राणी सुषुप्तिकाले ब्रह्मसन्निधे सति न तस्य मोत्तो 
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भवति | कुतः? यथा लबणाम्बुपूर्णः पिहितमुखः कुम्भो गंगायां निक्षिप्य पुनरुद्ध्रियते न स 
गंगाजलस्यास्वादन भवति तथैव वासनावृतो जीवः सुप्तो विरतसमस्तकरणो विश्रामस्थानं ब्रह्म 
सम्पद्यापि पुनर्भोगायोत्तिष्ठति | न स निर्वासनावत्‌ मौक्षप्राप्तिं करोति | श्रीमद्वागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (११. १३. २७, २८) 
जाग्रत्‌ स्वप्नः सुषुप्तं च गुणतो बुङ्वित्तयः | 
तासां विलक्षणो जीवः साक्षित्वेन विनिश्चितः ॥ 
यर्हि संसृतिबन्धोऽयमात्मनो गुणवृत्तिदः | 
मयि तुर्यै स्थितो जह्यात्‌ त्यागस्तद्‌ गुणचेतसाम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ एक शंका उठती है कि यदि प्राणी परमात्मा फे पास 
सोता है तो उसे जागने के पश्चात्‌ परमात्मा याद क्यों नहीं रहते ? इस सूत्र में इस प्रश्‍न का 
उत्तर यह कहकर दिया है कि कर्म के अनुसार ही प्राणी को स्मरणशक्ति मिलती है और 'तु' 
शब्द इस उत्तर को मजबूत करता है और यह इंगित भी करता है कि इस कथन फे अलावा 
इसका कोई दूसरा उत्तर इस शंका को निवारण करने के लिये नहीं हो सकता | शास्त्रिक 
प्रमाण और लोकिक प्रमाण सब यही कहते हैं कि जो प्राणी सोने के लिये लेटा वही प्राणी 
सोने फे बाद जागा इसमें किसी दूसरे प्राणी की मिलावट नहीं होती | ऐसा नहीं है कि गहरी 
नीद में परमात्मा से नजदीकी होने के कारण सीनेवाले को मोच्त मिल गया या उसका शरीर 
बदल गया या जगनेवाला प्राणी बदल गया, ऐसा कुछ भी नहीं होता । जैसा प्राणी सोने को 
जाता है वैसा ही वह जागता है । सोतेहुए मनुष्य की हालत उसी प्रकार की हे जैसे नमक से 
भरे घडे में शुद्ध गंगाजल के डालदिया St | ऐसा घडा यद्यपि गंगाजल से भरा होता है किन्तु 
उस जल का स्वाद गंगाजल जैसा नहीं होता, नमकीन होता है । उसी प्रकार जब प्राणी 
परमात्मा के पास सोने जाता है तब उसमें भौतिक इच्छायें तथा सांसारिक पाप भरे होते हैं 
इसलिये वह भगवान को पहचान नहीं पाता और जैसा का तेसा अपने कर्मों को भोगने के 
लिये जाग उठता है, प्राणी कैसे भी बदलता नहीं । 

Vrajavasi Purport: The question may be raised, if the soul sleeps 
right next to the Supersoul while in deep sleep, then why does the soul not 
recollect Him after waking up? The question, “Is the person who goes to 
sleep the same person who wakes up from that sleep?” is answered in this 
aphorism. This aphorism states that, according to one’s karma, one obtains 
the powers of recollection. The word ‘tu’ is used to indicate that, besides 
this answer, there cannot be any other answer to remove this doubt. Vedic 
evidence and worldly customs are the proof that the person who went to 
sleep is the same person after waking up, and has not become someone 
else after waking up. It is not that the person who went into deep sleep, due 
to the nearness of Supersoul, received liberation or changed their body. 
The person remains the same and does not change in any way. The situation 


3.2.10 Vrajavasi Bhasyam 457 


of a sleeping person is like that of a jug that is filled with salt and is dipped 
into the water of the Holy Ganges. Even though the jug is filled with Ganges 
water, the water does not taste like Ganges water. It tastes salty. Similarly, 
an impure person whois filled with many material desires remains aware 
of worldly matter and goes near Supersoul at the time of deep sleep. Because 
it does not realize the Lord, it wakes up in the same body to experience its 
remaining. karmic consequences. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.13.27,28. 


Aphorism 10 


मुग्धेऽ््संप्राप्तिः परिशेषात्‌ at 21 voll 


mugdhe’rdha-sampraptih parisesat 


Translation—Due to one’s being unaware of anything 
external, the unconscious (fainted) state is halfway to death. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ननु देहस्य जागरः स्वप्न: सुषुप्तिः इति जीवस्य तिस्रोऽवस्थाः श्रूयन्ते किन्तु 
ु्च्छनाम्‌ एक प॒थगवस्थापि वर्तते | सेति त्रिसृणामेक अन्यतमैव विद्यते न तु अन्यत्वात्‌। तथा 
हि, न तावञ्जागरो मूर्च्छायां इन्द्रियैर्विषयायीक्षणात्‌ नापि स्वप्नः निःसंज्ञत्यात, 
मुखप्रसादिकनिष्कम्पत्याभावत्‌ न च सुषुप्तिः | तस्मादिति एकः अवस्थान्तरमेव परिशेषादवसीयते 
सा लोके च वैद्यके प्रसिद्धेः | अत्र मुग्धेः अर्थात्‌ ahead तत्र सति पुरुषे तस्य 
बाह्योन्द्रियविषयज्ञानशून्यत्वात्‌ दुःखसम्यन्धाच्च ब्रह्मण्यर्द्टसंप्राप्तिमवति इति | यथा श्रीमद्भागवते, 
'तत्र तत्र पतच्च्छान्तो मूर्च्छितः पुनरुत्थितः" अपि च मूर्च्छामाप्नोत्यु-रुक्लेशस्तत्रत्यैः क्षुधितेर्मुहः 
" इति | अतः दुःखमिश्रितत्वात्‌ मूर्च्छा सुप्तिवत्‌ प्रशन्रचित्तः न स्यात्‌ इति । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (६. १६. ६१, ६२) 


एवं विपर्ययं get नृणां विज्ञाभिमानिनाम्‌ | 
आत्मनश्च गतिं सूक्ष्मां स्थानत्रयविळक्षणाम्‌ ॥ 

हष्टश्रुताभिर्मात्रामिर्निमुक्तः स्वेन तेजसा | 

ज्ञानविज्ञानसन्तुष्टी मङ्गकतः पुरुषो भवेत्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-सभी जानते हैं कि प्राणी की तीन अवस्थायें हें-जाग्रत 
अवस्था, स्वप्नावस्था और गाढनिद्रावस्था, किन्तु इन अवस्थाओं फे अलावा एक चौथी 
अवस्था भी है जिसे मूर्छावस्था कहते हैं जो तीनों अवस्थाओं के मिश्रण का फल है | 
जाग्रत अवस्था में प्राणी इन्द्रियों की तन्मात्राओं को स्वीकार करते हुए सुख का अनुभव 
करता है इसलिये यह अवस्था मूर्छितअवस्था नहीं हो सकती । स्वप्नावस्था में व्यक्ति बाहर 
के जगत से तथा जगत की वस्तुओं से अनभिज्ञ रहता है किन्तु अपने अन्दर (स्वप्न में) 
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अनेकतरह की वस्तुओं को देखता है इसलिये स्वप्नावस्था को भी मूर्छावस्था नहीं कह 
सकते | गाढनिद्रा को भी मुर्छावस्था नहीं कह सकते क्योंकि गाढनिद्रा में व्यक्ति के मुख पर 
किसी प्रकार की उत्तेजना नहीं होती और गहरी सांसें लेता है या खर्राटे मारता है। इसलिये 
मूर्छावस्था इन तीनों स्तरों का नतीजा है और इसके वारे में सभी जानते हैं तथा वैद्य 
(डाक्टर) लोग इसकी चिकित्सा भी करते हैं | मूर्छावस्था में व्यक्ति को बाह्य जगत की 
बिलकुल भी जानकारी नहीं होती और उसका मुख शोकग्रस्त जैसा दिखाई पडता È | 
इसका अर्थ यह है कि मूर्छावस्था में आत्मा का सम्बन्ध शोक से रहता है और यह दशा ब्रह्म 
की अर्धप्राप्ति के समान है। मूर्छावस्था को श्रीमद्भागवत में इस प्रकार वर्णित किया गया है 
कि जब यमराज के दूत किसी पापी को दण्ड देने के लिये नरक ले जाते हैं तब वह रास्ते 
में मूर्छित होकर गिर पडता है फिर भी यम के दूत उसे घसीटकर शीघ्रता से नरक लेकर 
पहुँचते हैं। अन्यत्र श्रीमद्भागवत में कहा गया है कि गर्भ में जब शिशु को भूखेजन्तू डंक मारते 
हैं तव वह शिशु घोर कष्ट के कारण बारबार मूर्छित हो जाता है। इसलिये कष्टों से मिश्रित 
होने के कारण मूर्छावस्था गाढनिद्रा के सुख के बराबर नहीं कहा जा सकता | 

Vrajavasi Purport: It is well known that there are three states 
for every living entity: wakefulness, the dreaming state, and the state of 
deep sleep. But there is one more state, which is known as the unconscious 
state, or the fainted state, which is somewhat of a combination of the above 
three states of the body. This is because it cannot be separated from the 
above three. For example, a person, while fully awake, is pleased with 
accepting sense objects. Therefore, the waking state cannot be called the 
unconsious state. In the dreaming state, a person remains unaware of 
external things, but remains aware of what is internally visualized. 
Therefore, the dreaming state cannot be called the unconscious state, either. 
Nor can the state of deep sleep be called the unconscious state, because, 
while in deep sleep, a person’s face does not show excitement, and the 
person breathes deeply or snores. Thus, the unconscious state is different 
from these three states of the body. It is known to everyone in the world and 
the doctors treat it. In the fainted state, a person remains unconscious of 
the external world and the face resembles that of one who feels miserable. 
This means that, in the unconscious state, there is a connection to misery of 
some kind. Actually, the soul is only half-way in the body in this state. As is 
confirmed by the Srimad Bhagavatam, “When a sinner is taken by the 
messengers of Yamaraja to his abode for punishment for their unwanted 
acts, the living entity falls unconscious on their way to hell, but they are 
forced to go there." In another part of the Srimad Bhagavatam, it is stated, 
“While within the womb, a child is bitten by hungry worms there. Due to 
unbearable suffering, the child becomes unconscious again and again, 
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due to excessive misery in the womb.” Therefore, because it is mixed with 
miseries, the unconscious state cannot be said to be equal to the pleasing 
state of deep sleep. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.16.61,62. 


Aphorism 11 
न स्थानतोऽपि परस्योमयलिंगं सर्वत्र हि ३। २। ११॥ 


na sthanato’pi parasyobhaya-lingam sarvatra hi 


Translation—Regardless of location or anything else, 
the Lord never becomes contaminated, and has both (impersonal 
and personal) aspects. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र परस्य भगवतो महिमा दर्शितः | तस्यस्वरूपं स्थानमेदोऽपि विशेष्यवस्तुत्वात्‌ 
नोभयलिंग लक्षणदर्शितम्‌ | निखिलनियामकतया स एकमेवसन्‌ स्वरूपमचिन्त्यशक्त्या 
युगपत्सर्वत्रावभाति। यथा गोपालतापनीषु, "एकोऽपि सन्‌ बहुधा योऽवभाति' इति वचनप्रमाणेन 
नानाविधे षु स्थानेषु भगवतो बहूनि रूपाणि मिथो भिन्नानि न भवन्ति | यथा रासलीलायां समये 
भगवतः अनेकरूपाणि GAS HT स एककृष्णमेव न तु भिन्ना । द्वारकायामपि अष्टोत्तरशतषोडससहस्र 
महिषीप्रासादेषु एकसमये अनेकसमरूपाणिधृत्वा एक कुष्ण विहारमकरोत्‌ इति दुष्टम्‌ | यथा 
लघुभागवताम॒ते, "अनेकात्र प्रकटता स्वरूपस्यैकस्य यैकदा, सर्वथा तत्स्वरूपेव सप्रकाश इतिर्यते' 
इति । तेषु सर्येष्येकमेव स्वरूपं विभाति | विविधभाववन्तो तस्य भक्ताश्चापि दूश्यते | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः (३. ३२. ३३ तथा च 10. ३३. १७, २० एवं 10. ६९. १) 
यथेन्द्रियैः प॒थग्द्वारेरर्थो बहुगुणाश्रयः | 
एको नानेयते तद्गङ्गगवान्‌ शास्त्रवर्त्ममभिः | 
एवं परिष्व॑ंगकराभिमर्शस्निग्धेक्तणोद्दामविलासहासैः | 
रेमे रमेशो व्रजसुन्दरीभिर्यथार्भकः स्वप्रतियिम्बविम्रमः ॥ 
कृत्वा तावन्तमात्मानं यावतीर्गोपयोषितः | 
रेमे स भगवांस्ताभिरात्मारामोऽपि लीलया ॥ 
नरकं निहितं श्रुत्या तथोद्वाहं च योषिताम्‌ | 
कृष्णेनेकेन बह्वीनां तद्‌ feea: स्म नारदः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र में भगवान की श्रेष्ठता के यारे में कहा गया है । 
भगवान इतने दिव्य हैं कि यद्यपि वे अनेक प्रकार के अवतार ले लेते हैं और अनेक जगहों पर 
एक ही बार में अवतरित हो जाते हैं फिर भी वे अपनी जगह पर अकेले भगवद्‌ रूप में 
बिना किसी बदलाव के दिखाई देते हैं | ऐसा इसलिये है क्योंकि वे सर्व नियन्ता हैं । वे 
अकेले होते हुए भी अपने ही समान और अपने से भिन्न स्वरूपों को एक हीबार में धारण 
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करलेते हैं । गोपालतापनी उपनिषद में लिखा है कि भगवान तो एक ही हैं किन्तु वे अनेकानेक 
स्वरूप धारण करलेते हैं ओर अनेक रूपों में होनेपर भी ये जैसे के तैसे अकेले भी रहते हैं | 
उदाहरण के लिये रासक्रीडा करते समय उन्होंने अपने जैसे अनेक रूप बनालिये, यद्यपि सारे 
स्वरूप अलग-अलग थे, फिर भी वे सब श्रीकृष्ण ही थे और, उसी समय राधाराणी के साथ 
वे अकेले भी थे । द्वारिका में भगवान ने सोलह हजार एक सौ आठ अपने ही जैसे रूप प्रकट 
करलिये और एक-एक राणी फे साथ उनके महल में तरह-तरह से आनन्द ले रहे थे और 
साथ ही साथ अपने दरबार में अकेले भी थे और वहाँ नारद मुनि से बात कर रहे थे । 
लघुभागवताम॒त कहता है कि भगवान श्रीकृष्ण अपने जैसे अनेकानेक स्वरूप सृष्टि करलेते है 
और जैसे के तैसे अकेले भी रहते हैं । उनके सारे स्वरूप उनके स्वयं के व्यक्तिगत स्वरूप 
होते हैं इसलिये वे सब उनसे अभिन्न होते हैं । इसी प्रकार भक्तां के हृदयों में भी उनके 
लिये अनेक प्रकार की भक्तिमय भावनायें होती है किन्तु वे सब भक्ति हैं इसलिये वे सब 
एक ही होती हैं | 

Vrajavasi Purport: In this aphorism, the supremacy of the 
Supreme Lord is expressed. His personality is so transcendental that, even 
if He expands into many forms in many places, He still remains One, 
without changing any attributes of His form and personality. Because He 
is the controller of everything; even though He is One, in and of Himself; 
He appears in many forms, both similar to and different from each other. 
The Gopalatapani Upanisad states, “Lord Krsna isthe one and only God, 
but He takes on many features and forms. He appears as many and also 
remains One at the same time.” With such evidence, Lord Krsna is seen 
having manifested into many forms, but all of those features are non- 
different from Him. All of those features are He Himself. For example, at 
the time of His Rasalila dance, He manifested into many similar forms, 
but, even though they were all separate from Him, they were all Lord 
Krsna Himself, and He was alone with Radharani, too. In the city of Dvaraka, 
one Lord Krsna manifested into sixteen thousand one hundred and eight 
equal forms and enjoyed all of the queens simultaneously. He still remained 
One in order to talk with Narada Muni at the same time. The Laghu 
Bhagavatamrta states, “Lord Krsna appears in many forms at once that 
are Lord Krsna Himself in every way, including how He looks, because 
they are His personal expansions.” His devotees are also seen having 
different feelings for Him, but they are all one in devotion. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
3.32.33 and 10.33.17,20 and 10.69.1. 
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Aphorism 12 


न भेदादिति चेन्न प्रत्येकमतद्वचनात्‌ 3l २। १२॥ 


na bhedat iti cen na pratyekam atad vacanat 


Translation—He has two aspects. Therefore, He cannot 
be limited to one. Having one is not the case, because it is said 
in every scripture that He has both aspects. 


` ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


माण्ड्क्योपनिषदे, "एष सर्वेश्वर एष सर्वज्ञ एषोऽन्तर्याम्येष योनिः सर्वस्य प्रभवाप्ययौ 
हि भूतानाम्‌" इति | स यहुधावभातस्यापि तात्विकत्वैन मेदामेदप्राप्तेऽपि स एक एव स्यात्‌। 
अर्थात्‌ तस्य सर्वेषां रूपाणामैक्योक्तिः स्यात्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(१०. ६९. २) 

चित्रं बतैतदेकेन वपुषा युगपत्‌ प॒थक्‌ | 
गृहेषु graced स्त्रिय एक उदावहत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान की श्रेष्ठता के बारे में मुण्डाक उपनिषद कहता हे 
कि भगवान सबके परमाराध्यदेव हैं, वे सर्वज्ञ हैं, सबके परमात्मा हैं, सबके मूलाधार हैं, 
जगत्कर्ता हैं, जगत्पालक हैं और साथ ही साथ सबके संहारकर्ता भी हें । यद्यपि वे अनेक 
जैसे दिखाई पडते हैं फिर भी वे एक व्यक्तिगत स्वरूप में हैं और साथ ही साथ निराकार भी 
हैं । सारांश यह है कि वे भगवान हैं, अकेले हें ओर उनके सारे स्वरूप उन्हीं के प्रकाश है, 
और सब के सब वे ही हैं | 

Vrajavasi Purport: In regard to the supremacy of the Supreme 
Lord, the Mandukya Upanisad states, “The Lord is said to be the 
worshippable Supreme Lord of everyone, the knower of everything and 
everyone, the Supersoul of all, the source of the whole creation, and the 
actual source of the creation, maintenance, and destruction of all beings.” 
He appears to be many. He is both personal and impersonal at the same 
time. In essence, He is one God, without any difference among His 
manifestations and forms. In other words, all of His manifestations and 
forms are none other than He Himself. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.69.2. 
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Aphorism 13 


अपि चैवमेके ३। २। १३॥ 


api caivam eke 


Translation—Those who study one part of the Vedas also 
say the same. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेदस्यएकशाखाच्यायिनः भगवान्‌ "अमात्रो5नन्तमात्रश्न" इति वाक्येन कथयति | 
अत्र "अमात्र" शब्दस्यार्थः स्वांशमेदशून्यः "अनन्तमात्र' शब्दस्यार्थः असंख्येयस्वांशः इत्यो- 
च्यते | यथा विष्णुपुराणे, wR एव परो विष्णुः सर्वत्रापि न संशयः, ऐश्वर्याद्‌ रूपमेकं च 
सूर्ययद्यहुधेयते' इति | अर्थात्‌ एकः वैदूर्यमणिर्दृष्ट्मेदादूपमेदान्‌ दधानोऽपि वा यथा नटः 
स्वस्थितान्‌ भावान्‌ प्रकटयन्‌ बहुधावभातोऽपि ऐक्यं स्वस्मिन्रमुञ्चति एवं ध्यातृभावमेदात्‌ 
कार्यमेदाच्चानेकतया प्रतीतोऽपि हरिः स्वस्पैक्यं स्वस्मित्न मुञ्चति इति | 'मणिर्यथा विभागेन 
नीलपीतादिभिर्युतः, रूपमेदमवाप्नोति च्यानमेदात्तथाच्युतः' | मणिरत्र वैदूर्यः नटोऽभिनेता | 
अर्थात्‌ एकस्यैव सतोऽविचिन्त्यशक्तिः बहुधावमासेऽपि तस्मिन्‌ एके सर्वेश्वरे भक्ति- रुपपन्नेति i 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (८. १८. १२) 
यत्‌ तद्‌ वपुर्भाति विभूषणायुचै- 
रव्यक्तचिद्‌ व्यक्तमधारयद्गरिः । 
बभूव तेनैव स वामनो यदुः 
संपश्यतोर्दिव्यगतिर्यथा नटः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जो लोग वेद की एक शाखा को पढते है वे भगवान को 
एकही मानते हैं और समझते हैं कि वे अकेले अनेकानेक स्वरूप बन जाते हैं। ये अनेक 
अवतारों में प्रकट होते हैं जो प्रभाव में उन्हीं के बरावर होते हैं। भगवान के सारे स्वरूपो को 
कैसे समझा जाय इस यारे में विष्णुपुराण कहता है कि भगवान तो एक ही हैं और हर 
अवस्थाओं में वे एक ही रहते हैं लेकिन अपने वैभव से वे अनेक बनकर दिखाई देते हे । जैसे 
आकाश में सूर्य एक ही होता है किन्तु पानी से भरे घडों में उस चमकते हुए सूर्य फे अनेक 
प्रतिबिम्ब दिखाई पडते हैं। एक घडे में एक प्रतिबिम्ब दिखाई पडता है यद्यपि आकाश में एक 
ही सूर्य चमकता रहता हे । वैडूर्यमणि जब सूर्य की ओर करके देखी जाती है तब वह अनेक 
प्रकार के प्रकाशमय रंग उत्पन्न करती है । जैसे नाटककार एक ही व्यक्ति होता है फिर भी 
वह अनेक रूप बनाकर अनेक प्रकार के खेल खेलता है और अपना व्यक्तित्व नहीं खोता È | 
इसीप्रकार भगवान एक होते हुए भी अपने भक्तों की अभिलाषानुसार अनेक रूपों में प्रकट हो 
जाते हैं और अपना व्यक्तित्व (मूल स्वरूप) नहीं खोते | ऐसे भगवान के चरणों मे शरणापन्न 
होकर भक्ति द्वारा उन्हें प्रशन्न करना मानव जीवन का धर्म है | 
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Vrajavasi Purport: Those who study one part of the Vedas say 
that the Supreme Lord is One and can only be One, but He expands into 
many forms that are equal to Him. They say He also manifests into unlimited 
incarnations that are equal to Him. How to understand such forms of the 
Lord is explained in the Visnu Purana thus, “The Supreme Lord is One 
and can only be One, in every way and in all circumstances. But, due to His 
opulence, He is seen to be many, as many suns can be seen inside of many 
water-filled pots, even though there is only one sun shining in the sky.” For 
example, the lapis lazuli gem is one, but produces many different colors 
when one holds it to the sun. A drama-actor, even though he is one individual 
person, acts in many different ways on the stage by changing his costume, 
but does not lose his individuality. Similarly, the Supreme Lord, who is 
One without a second, appears in many forms, according to the desires and 
contemplation of His devotees. In other words, the Supreme Lord is One, 
and He, with His inconceivable potencies, appears in countless features. 
One should dedicate oneself to that Supreme Lord and please Him with 
favorable devotional service. Srila Vyàsadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 8.18.12. 


Aphorism 14 


अरूपवदेव हि तत्प्रधानत्वात्‌ ३३ २। १४॥ 


arüpavad eva hi tat-pradhanatvat 


Translation—None of His forms are ordinary. That is why 
He is so important, 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवतः प्राकृतरूप नास्ति तस्य आत्मेव विग्रहः अर्थात्‌ तस्य रूपस्यैव प्रधानत्वाद 
आत्मा इति अतएव तस्यविग्रह अरूपवदित्युच्यते | अतएव तस्यस्वरूप विभुत्वसर्वज्ञात- 
त्वस्वैश्वर्यमयचिन्तामणिस्यरूपः एव | तस्यात्मा-स्वरूपातभिन्नः स्यात्‌ । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. २७. ११) 


स्वच्छ्न्दौपात्तदेहाय विशुद्गज्ञानमूर्तये | 

सर्वस्मै सर्वबीजाय सर्वभूतात्मने नमः ॥ 
ब्रजचासीतात्यर्यः_भगवान का m इस संसार की वस्तुओं से नहीं बना 
इसलिये उनका शरीर उनकी आत्मा से अलग नहीं है । अर्थात्‌ उनका शरीर और उनकी 
आत्मा एक ही वस्तु है | इसलिये वे बडे से भी बडे हैं, सर्वज्ञ हैं, सर्वैश्वर्य सम्पन्न हैं, 


464 Vedanta Sitra 3.2.15 


अप्राकृतिक व्यक्तित्व हैं, और पूर्णदिव्य पुरुष हैं। उनके स्वरूप को भौतिक नहीं कहा जाता | 
यदि बे स्वयं नहीं चाहते तो उनमें और उनके शरीर में कोई अन्तर नहीं होता । 

Vrajavasi Purport: The physical body of the Supreme Lord is 
not made of materials of this world. His physical form is He Himself. In 
other words, there is no difference between Him and His body. He is His 
soul and He is His body. Therefore, His form is greater than the greatest, 
all-cognizant, filled with all opulence, immaterial, and totally 
transcendental to material nature. That is why He is said to have no material 
form. There is never any difference between His soul and Himself, unless 
He wants there to be. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.27.11. 


Aphorism 15 


प्रकाशवच्चावैयर्थ्यम्‌ ३। २। १५॥ 


prakàásavac cavaiyarthyam 


Translation—Like rays and the sun, His presence in both 
ways (personal and impersonal) is not meaningless. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथा रविप्रकाशैकरूपेसति विग्रहवानास्ते तथैव ध्यानहेतुत्वाद्‌ ज्ञानानन्दैकरसेऽपि 
भगवान्‌ स्वरूपवान्‌ आस्ते | यथा एक विरहिणी स्त्री स्वकान्तस्य विरहे ध्यायति तथैव भक्तः 
भगवद्विरहे भगवतः ध्यायति | अत्र 'च" शब्दः भगवद्स्वरूपस्य शंकानिणासाय विद्यते | तस्य . 
चिन्मयस्वरूपः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१७. ३. १३, २४) 

विदितोऽसि भवान्‌ साक्षात्‌ पुरूणः प्रकृतेः परः | 
केवलानुभवानन्दस्वरूपः WATER ॥ 
रूपं यत्‌ तत्‌ प्राहुरव्यक्तमाद्यं 
ब्रह्म ज्योतिर्निगुणं निर्विकारम्‌ | 
सत्तामत्रं निर्विशेषं निरीहं 
स त्वं साक्षाद विष्णुरच्यात्मदीपः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यद्यपि सूर्य चमकता हुआ प्रकाशमय गोला जैसा दिखाई 
पड़ता है, उसके अन्दर सूर्य का अपना एक रूप होता E । उसी प्रकार भगवान आनन्द 
के सागर होते हुए भी अपना एक निजी व्यक्तिगत स्वरूप रखते हैं । जैसे एक निराश 
प्रेयसी जिसका विछोह अपने प्रेमी से होगया हो तब वह अपने प्रेमी के ऊपर जिस प्रकार 
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विरह पूर्वक ध्यान लगाये रहती है उसी प्रकार एक असली भक्त भगवान पर विरह पूर्वक 
ध्यान लगाकर उनकी सेवा करता रहता È इस सूत्र में 'च' शब्द का प्रयोग इस वक्तव्य से 
सारे सन्दहों को दूर करने के लिये ही प्रयोग हुआ है और यह 'च' शब्द यह भी निश्चित 
करता है कि भगवान का अपना एक साकर स्वरूप है। 

Vrajavasi Purport: Just as the sun looks dazzlingly bright, but 
has its own form, similarly, although the Supreme Lord is the ocean of 
bliss, He still has His own personal form. A despondent beloved who is 
separated from their lover meditates on their lover. Similarly, a devotee 
meditates on the Lord and serves Him, while feeling separated from Him, 
and longing to be with Him. Here, the word ‘ca’ is used to remove any 
doubt that the Lord has a personal form. His form is totally transcendental 
to this world. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 10.3.13, 24. 


Aphorism 16 


आह च तन्मात्रम्‌ ३ २। १६॥ 


aha ca tanmátram 
Translation—The Srutis state that the Lord has a form. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


Ward: ध्यानार्थमसद्‌ तत्त्वं न कल्प्यते तस्मात्‌ स विग्रहमेव च श्रुतिषु तं 
परमात्मानमाहः अतः प्रमेयं तत्वमित्यर्थः | यथा गोपालतापिनीषु, "सत्पुण्डरीकनयनं मेघाभं 
वैद्युताम्बरम्‌, द्विभुजं ज्ञानमुद्राढ्यं वनमालिनमीश्वरम्‌' इत्यादि वाक्येषु ईश्वरः सविग्रह स्पष्ट: | 
चिन्मयत्वात्‌ भगवतः देह स एव | यथा पद्मपुराणे, 'देहदेहीविमेदोऽयं न विद्यते ईश्वरे 
क्वचित्‌” इत्यादि वाक्येषु देहादेहीभिन्नता ईश्वरवस्तूनि नास्ति | कुतः? देह एव देहीति 
लब्धत्वात्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (1o. १३. ५४, ५५) 

सत्यज्ञानानन्तानन्दमात्रेकरसमूर्तयः | 
अस्युष्टभूरिमाहात्म्या अपि ह्युपनिषद्हशाम्‌ ii 
एवं सकृद्‌ ददर्शाजः परब्रह्मात्मनोऽखिलान्‌ | 
यस्य भासा सर्वमिदं विभाति सचराचरम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान का भकत भगवान के स्वरूप के वारे में किसी तरह 
की कल्पना नहीं करता | वह किसी कल्पित स्वरूप की पूजा-सेवा नहीं करता | उसका ध्यान 
एवं उसकी सेवा भगवान के शास्त्रोक्त स्वरूप में ही होता है | लोग कहते हैं कि भगवान 
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ने मनुष्य को अपने स्वरूप जैसा ही बनाया है, और यह बात सत्य है। गोपालतापनी उपनिषद 
में लिखा है कि भगवान का अपना स्वरूप अनन्त सोन्दर्यमय हे उनके नेत्र लालकमल की 
पंखडियों के समान लाल रंगवाली हैं। उनके शरीर का रंग जल से भरे नये मेघों के समान 
रंग का है। उनके बस्त्रों का रंग घटाओं की विजली की चमक के रंग की तरह के E | 
उनके दो हाथ हैं और वे योगमुद्रा (तीन जगह से मुडे होकर) में खडे हुए दिखाई देते हैं। 
वे गले में वनमाला धारण करते हैं और सभी देवी-देवताओं के भगवान हें । इन सब प्रमाणों 
से स्पष्ट है कि भगवान का अपना एक व्यक्तिगत स्वरूप है। अर्थात्‌ वे साकार हैं और उनमें 
और उनके शरीर में कोई अन्तर नहीं है । यही बात पद्मपुराण भी कहता है। इन प्रमाणों से 
भगवान में और उनके शरीर में फर्क होने का सन्देह समाप्त होता है । 


Vrajavasi Purport: A devotee of the Lord does not speculate 
about the form of the Lord in order to serve or meditate upon Him, because 
the scriptures have described the personal features of the Lord. That is 
why the Lord is said to possess a personal form. Man is made in the image 
of God, which is why His personal form is real and makes sense. The 
Gopalatàpani Upanisad states, “The form of the Lord is incomparably 
beautiful and possesses eyes like red lotus petals. His physical complexion 
is like newly born rain-filled clouds. His garments are as yellow as the 
lightening in the sky. He has two arms, stands bent in three different places, 
wears a garland made from forest flowers, and is the Lord of all the Lords." 
With this evidence, it is perfectly clear that the Lord possesses His own 
personal form. His form is fully transcendental. His deities are carved 
according to such descriptions, and such features are not based on any 
speculation. Therefore, there is no difference between His body and 
Himself. Asit is stated in the Padma Purana, “There is never any difference 
between the Lord's body and the Lord." Given this evidence, the idea that 
there is a difference between the Lord and His body is defeated. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhàgavatam 10.13.54,55. 


Aphorism 17 


दर्शयति चाथो अपि स्मर्यते ३। 21 १७॥ 


darSayati catho api smaryate 


Translation—The Srutis and the Smrtis both state that 
the Lord has both aspects. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रुतिस्मुतिषु च भगवतः सगुणनिर्गुण स्वरूपद्वायोः वर्णितास्ते | यथा स्वयं ब्रह्मदेवेन, 
'नातः परं परम यद्भवतः स्वरूपमानन्दमात्रमविकल्पमविद्धवर्चः पश्यामि' इत्यादि वाक्ये पूर्णत्रह्मपरमात्मा 
श्रीकृष्णेव इति are: । ब्रह्मसंहितायां तु, "ईश्वरः परमः कृष्णः सच्चिदानन्दविग्रहः' इति | 
गौतमीयतन्त्रे, "सर्वाकर्षकसुखरूपौऽसो" | श्रीमङ्गागवतेऽपि, 'गूढं परंब्रह्म मनुष्यलिंगम्‌" अपि 
च, "कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम' इति | विष्णुपुराणे, 'यत्रावतीर्ण कुष्णाख्यं परं ब्रह्म नरकृतिम' | 
गोपालतापिनीष्यपि, "योऽसौ परं ब्रह्म गोपालः" अपि च, wat वशी सर्वगः कुष्ण ईड्यः' पुनः 
"कृष्णो वै परमं देवतम्‌' इति। मुण्डाके, `यो सर्वज्ञः सर्ववित्‌" । तैत्तिरीयके, 'यतो वाचोऽनिवर्तन्ते 
तत्रापि मनसा सह" । गीताषु, "यो मामजमनादिं च वेत्ति लोकमहेश्वरम्‌" इत्यादि वाक्येषु 
भगवान्‌ कुष्ण एव तस्य अनिर्वयनीय स्वरूपोऽपि वर्तते इति | अतः तस्य सगुणोनिर्गुणः 
स्वरूपद्वयोः वर्तते इति स्पष्ट: | किन्त्वत्र निर्गुण शब्दस्यार्थः तस्य भगवतः शरीरः भौोतिकगुणमय 
नास्ति किन्तु सच्चिदानन्दमय दिव्य देहः | अत्र. "नि" शब्दः नास्त्यर्थे "गुण" शब्दः स 
सत्त्वरजतमस्योपरि इति | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (10. १४. १, २) 
नोमिड्य तेऽभ्रवपुषे तडिदम्बराय 
गुञ्जावतंसपरिपिच्छ्लसन्मुख्वाय | 
वन्यस्रजे कवलवत्रविषाणवेणु- 
लक्ष्मश्रिये मृदुपदे पशुपांगजाय ॥ 
अस्यापि देव वपुषी मदनुग्रहास्य 
स्वेच्छामयस्य न तु भूतमयस्य कोऽपि ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-वैदिक शास्त्रों में भगवान को साकार और निराकार दोनों 
बताया गया है। चतुर्मुख ब्रह्मा स्वयं श्रीमद्भागवत में भगवान से प्रार्थना करते हुए कहते हैं कि 
"हे भगवान, मुझे ऐसा कोई स्वरूप दिखाई नहीं देता जो आपसे श्रेष्ठ हो । आपका स्वरूप 
सच्चिदानन्दमय है | आपका जो प्रकाशमय निराकार स्वरूप ब्रह्म नाम से जाना जाता है वह 
आध्यात्मिक आकाश में रहता है और उसका किसी प्रकार से हास नहीं होता ।" इस 
कथन से यह स्पष्ट होता है कि श्रीकृष्ण देवादिदेव हैं, भगवान हैं । ब्रह्म संहिता में भी 
कहागया है कि श्रीकृष्ण ही सर्वश्रेष्ठ भगवान है और उनका स्वरूप सच्चिदानन्दमय 
विग्रह है। गोतमीय तन्त्र भी कहता है कि भगवान का प्राकृतिक स्वरूप सर्वाकर्षक है और 
अपने भक्तों को दिव्यानन्द प्रदान करता है इसलिये उन्हें सर्वश्रेष्ठ भगवान कहा जाता है | 
श्रीमद्भागवत कहता है कि परंब्रह्म भगवान स्वयं, मनुष्य स्वरूपी श्रीकृष्ण में निहित हैं | 
भगवान श्रीकृष्ण ही सारे अवतारों में स्वयं भगवान हैं । विष्णुपुण कहता है कि जो कुष्ण 
धरणि पर अवतरित हुए हैं वे ही सभी देवों के देव हैं, भगवान हैं । गोपालतापनी उपनिषद 
कहता है कि जो कृष्ण ब्रजमें ग्वालों के घर पैदा हुए हैं वे ही सर्वश्रेष्ठ भगवान हैं। जो व्रज 
में कुष्ण नाम से प्रसिद्ध हैं यही सर्वान्तर्यामी, सर्वज्ञ भगवान हें । मुण्डाक उपनिषद कहता है 
कि भगवान वही हैं जो सर्वज्ञ है और सर्वान्तर्यामी हैं। तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि जो 
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Ge मानव उन्हें तत्व (सत्यतः) रूप से जान लेता है वही वैकुण्ठ पहुँचता है जहॉ से उसे इस 
संसार में दुवारा जन्म नहीं लेना पडता। भगवान भगवद्गीता में कहते हैं कि 'जो मुझे अजन्मा, 
अनादि और सभी लोकों का महेश्वर मानता है वही सारे पापों से मुक्त हो जाता है।' इन 
प्रमाणों से स्पष्ट है कि श्रीकृष्ण ही परात्पर भगवान हैं, ये साकार हैं और निराकार भी, ये 
दोनों हैं । उनके स्वरूप की व्यख्या भौतिक शब्दों द्वार नहीं की जासकती | 


Vrajavasi Purport: In all of the Vedic scriptures, the Lord is 
said to have both personal and impersonal features. As Lord Brahma himself 
prays to Lord Krsna in the Srimad Bhagavatam, “O Lord, I do not see any 
form that is superior to Your present form, which is full of eternal bliss and 
knowledge. The impersonal form which stays in the spiritual sky and goes 
by the name Brahman (Your effulgence) also does not decay or change in 
spiritual potency." Given this statement, itis clear that Lord Krsna is the 
Supreme God. In the Brahma Samhita it is stated, “Lord Krsna is the 
Supreme God and His form is eternal, full of knowledge, and full of bliss.” 
In the Gautamiya Tantra, the reason for His being Supreme is stated, 
“Because He is all-attractive and rewards ecstatic bliss to those who 
become connected to Him, He is called the Supreme.” The Srimad 
Bhagavatam states, “The Supreme Lord is concealed within the human- 
looking form of Lord Krsna.” Furthermore, the Srimad Bhagavatam states, 
“Among all of His incarnations, Lord Krsna is the actual original God.” 
The Visnu Purana states, “The personality who has appeared going by the 
name ‘Krsna’ is the Supreme Personality of Godhead in His human-looking 
form.” In the Gopalatapani Upanisad it is stated, “Lord Krsna, who is 
acting as a cowherd boy, is the Supreme Lord Himself.” Furthermore, the 
Gopalatapani Upanisad states, “The Lord, whose name is Krsna, is the 
one God who is all-attractive and all-pervading." It also states, “Krsna is 
actually the Supreme Godhead.” The Mundaka Upanisad states, “The 
Supreme Lord is He who knows everything and is all-cognizant in every 
way." The Taittiriya Upanisad states, “By knowing Him in truth, one 
reaches the spiritual world and does not return again to this material world.” 
The Bhagavad Gita states, “Know for certain that anyone who knows Me 
as the unborn, the beginningless, and the Supreme Lord of all the worlds 
becomes free from all sins.” With this evidence, it is proven that Lord 
Krsna is God and His form cannot be explained in words. In this way, He 
possesses both a personal form and impersonal features. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
10.14.12. 
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Aphorism 18 


अतएव चोपमा सूर्यकादिवत्‌ ३। २) acil 


ataeva copama stryakadivat 


Translation—For this reason, the comparison of the sun 
and its rays is given. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र जीवपरमात्मा मध्ये भेदः प्रतिपाद्यते | जीव उपासकः परमात्मा उपास्य च । 
द्वयोः मध्ये अभेदावभासे स्वस्मिन्नाराध्यत्वयुद्धेरनुदयाद्गवितर्नोपजायते । पूर्वे निरूपित परमात्मा 
आनन्दघनचिन्मूर्तिः इति । स एव किं कदाचिदवस्थाया जीवः भवति किं या जीवाद- 
न्योऽसाविति | अथवा किं प्राप्ते स एव जीव भवति | अस्य समाधाने अत्र सूर्यकादिवत्‌ इति 
तस्योपमा सुतरां जीवः परमात्मानः भिन्न: एव । ह्यामेदे विम्बप्रतिविम्बस्यभावः वर्तते | मेदे 
सादूश्य भवति | यथा नीतिवचने, "दर्पणाभिहिता दुष्टिः परावृत्य स्वमाननम्‌, व्याप्नुवत्या- 
भिमुख्येन व्यत्यस्तं दर्शयेन्मुखम्‌" तस्माञ्जीवविलच्ञणः परमात्मेति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १६. ४६ अपि च ११. ११. ६) 

विदितमनन्त समस्तं तव जगदात्मनो जनेरिहाचरितम्‌। 
विज्ञाप्यं परमगुरोः कियदिव सवितुरिव खद्योतैः ॥ 
सुपणविती सहश सखायौ 
यहच्छ्यैती कतनीडी च TÀ | 
एकस्तयोः खादति पिप्पलान्न- 
मन्यो निरन्नोऽपि बलेन भूयान्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य-इस सूत्र में जीवात्मा और परमात्मा में अन्तर बताया गया है 
क्योंकि कुछ भ्रमित लोग आत्मा परमात्मा को (पूज्य भगवान को और पूजक जीव को) एक 
समान मानते हैं यहबात सही नहीं है, क्योंकि जीव भगवान को पूजता है और भगवान 
उनसबसे पूजित होते हें । यदि आत्मा और परमात्मा दोनों एक हैं तो पूजक के हृदय में 
भगवान फे प्रति पूजा करने की भावना उदित नहीं होती और वह भगवान की पूजा नहीं 
करता | किन्तु भगवान जीव से भिन्न हैं क्योंकि वे सर्वेश्वर हें और दिव्यमूर्ति हैं इसलिये वे 
पूज्य हैं, पूजक नहीं | कोई सोचे कि कभी भगवान जीव भी बन जाते हैं क्या ? यदि वे जीव 
बन भी जाते हैं तो कैसे जीव बनते हैं ? इसी फे उत्तर के लिये इस सूत्र में सूर्य और उसके 
किरणों का उदाहरण दिया गया है जिसमें सूर्य को भगवान की उपमा दी गई हे और 
जीव को उसके किरणों की । सूर्य और उसकी किरणें जिस प्रकार भिन्न होती हैं उसी 
प्रकार भगवान और जीव भी भिन्न होते हैं। यदि दोनों में भिन्नता नहीं होती तो इस दुनियाँ 


470 Vedanta Sütra 3.2.19 


में उनका प्रतिबिम्य भी नहीं दिखाई पडता | किसी वस्तु का प्रतिबिम्ब तभी दिखाई 
पडता जब उसमें भिन्नता हो । प्रतिबिम्य प्राणहीन होता है किन्तु जीवात्मा प्राण है 
इसलिये जीव भगवान का पतिबिम्य नहीं है। बह तो भगवान से अलग प्राणी है। नीतिशास्त्र 
कहता है कि जब कोई दर्पण में अपना चहेरा देखता है तो बह स्पष्ट दिखाई देता है किन्तु 
बही आदमी किसी दूसरे आदमी के चेहरे के सामने खडे होकर अपना चहेरा देखना चाहे तो 
वह अपना प्रतिबिम्ब नहीं देख सकता | उसी प्रकार आत्मा और परमात्मा में विशेष गुण तो हैं 
किन्तु ये दोनों आपस में अलग-अलग हैं । 

Vrajavasi Purport: The difference between the Supreme Lord 
and the living entity is explained here, because some bewildered people 
think that the worshipped and the worshppers are one and the same. They 
think, “I am God,” but this is not so, because the living entity is the 
worshipper and the Supreme Lord is the worshipped Lord. If there were no 
difference between these, then devotion for the Lord would not arise in 
anyone’s heart and there would not be any worship performed for Him. 
But He is different from the living entity. He is the Supreme Lord, is a 
transcendental personality, and is filled with eternal bliss, as has been 
mentioned previously. 

One may ask, does that Lord, due to certain circumstances, turn 
Himself into a living entity, or is He different from the living entity? If He 
becomes a living entity, then how does He turn Himself into a living entity? 
In answer to this, this aphorism is stated, in which a comparison of the sun 
and its rays is given. The sun is compared to the Lord and its rays are 
compared to the living entity. Therefore, the Lord and the living entities 
are totally different, as are the sun and the sun’s rays. If there were no 
difference between the two, then there would not be any refle-ction of the 
sun anywhere in this world. A reflection only takes place when there is a 
distinction between the reflection and that which reflects. A reflection 
remains inert and cannot move on its own, but the source of the reflection 
moves. The living entity cannot be a reflection of the Lord, because it 
moves. It is an entity that is distinct from the Lord. As it is stated in the Niti 
Sastra, “When one faces a mirror, one sees their own face. But one cannot 
see their own face when facing another face.” This is the proof that the 
living entity is not a reflection of the Lord. Hence, both the living entity 
and the Lord have spectacular qualities, and both are distinct from each 
other. Srila Vyasadeva himself gives his explana-tion of this aphorism in 


the $rimad Bhagavatam 6.16.46 and 11.11.6. 
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Aphorism 19 


अम्बुबदग्रहणात्तु न तथात्वम्‌ ३ २। १९॥ 


ambuvad agrahanat tu na tathatvam 


Translation—In every way, the Lord is not like the sun’s 
reflection in water. 
ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


विम्बविदूरे जलाद्युपाधौ परिच्छिन्नस्य सूर्यादेराभासो गृह्यते किन्तु अपरिच्छित्रत्यात्‌ 
अविद्यायाः परमात्मनस्याभासः नेवं घटते | यथा ब॒हदारण्यके, 'अलोहमच्छायम्‌" इति | 
अकछायायाः प्रतिविम्ब नेव भवति | तस्मात्‌ परमात्मनः प्रतिविम्बो जीवो न भवति । श्रीमङ्गागवते 
महर्षि ेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११. ११. ४) 

एकस्यैव ममांशस्य जीवस्यैव महामते । 
बन्धोऽ स्याविद्ययानादिर्विद्यया च तथेतरः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भौतिक यस्तु का विभाजन हो सकता है और उसका प्रतिबिम्ब 
दूर से भी दिखाई दे सकता हे । जैसे आकाश में स्थित सूर्य का प्रतिबिम्ब पृथ्वी के जल में दिखाई 
देता है | लेकिन जो विभाजित नहीं किया जा सकता उसका प्रतिविम्य किसी भी प्रकार से नही 
देखा जा सकता इसलिये भगवान का प्रतिबिम्य कहीं भी नहीं दिखाई पडता | यहदारण्यक 
उपनिषद कहता है कि भगवान भौतिक नहीं हैं इसलिये उनकी छाया दिखाई नहीं पडती इसी 
कारण उनका प्रतिबिम्ब दिखाई नहीं पडता | अतः प्राणी भगवान का प्रतिबिम्ब नहीं है । 

Vrajavasi Purport: Anything that is material can be divided, 
and its reflection can be seen even from a long distance away, as the 
reflection of the sun can be perceived in water, which is a long distance 
away from the real sun. But the reflection of anything that cannot be divided 
cannot be perceived, as the reflection of the Supreme Lord cannot be seen 
anywhere. As it is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “The Supreme 
Lordis immaterial. Therefore, He has no shadow. That is why His reflection 
is not seen." In other words, anything that does not produce a shadow can 
never have a reflection. Therefore, the living entity is not a reflection of 
the Supreme Lord, as some say. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.11.4. 


Aphorism 20 | 


- बुद्किहासमाक्त्वमन्तर्भावादुभयसामंजस्यादेवम्‌ 3| २। Roll 
vrddhi-hrasa bhaktvam antarbhavad 
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ubhaya samamjasyad evam 


Translation—The Lord in the heart does not depend on 
the increase or decrease of the body, as the sun does not depend 
on its reflection in unsteady water. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जलप्यप्रतिविम्बे सूर्यस्य बुद्धिहास दूश्यते किन्तु प्राकृतसूर्य इति कदापि न श्रूयते | 
मूलसूर्यः स्वतन्त्र एव जलादस्यृष्टः केवल उपाधियुकत प्रतिबिम्बेव संस्युष्टः सुतरां जले 
कम्पनादि उत्थिते सूर्यैपि कम्पनादि न दूश्यते | शरीरस्य वृद्भिहासे तस्य स्थिति यथातथ | 
सूत्रस्योपमा परमात्मा जीवस्य भिन्नत्वं दर्शयति | यथा पेंगिश्रुतिषु, "सोपाधि-रनुपाधिश्च 
प्रतिविम्बो द्विधेष्यते, जीव ईशस्य नुपाधिरिन्द्रचापी यथा रवेः' इति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ७. ११) 

यथा जले चन्द्रमसः कम्पादिस्तत्कृतो गुणः | 
हश्यतेऽसञ्नपि द्रष्टुरात्मनो नात्मनो गुणः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-कभी-कभी जल में सूर्य की परछाई घटती-बढतीसी दिखाई 
पड़ती है लेकिन आकाशस्थ सूर्य में घटाबढी नहीं दीखती क्योंकि असली सूर्य जल की 
परिस्थिति पर आधारित नहीं रहता | इसलिये जब जल में fent या लहरें होती हैं तो सूर्य 
का प्रतिबिम्य हिलतासा दिखाई पडता है किन्तु असली सूर्य पर इस हिलने का कोई प्रभाव 
नहीं पडता | उसी प्रकार हृदय स्थित परमात्मा प्राणी फे शरीर की वृद्धि या हास होने से नहीं 
बढता घटता । इस सूत्र में सूर्य ओर उसके प्रतिबिम्य का उदाहरण यह दर्शाता है कि 
भगवान और प्राणी दोनों में भिन्नता है। पेंगीश्रुति में लिखा है कि इस जगत में दो प्रकार के 
प्रतिबिम्ब होते हे-एक उपाधिक प्रतिबिम्ब और दूसरा निरुपाधिक प्रतिबिम्ब । भगवान के 
अवतार उपाधिक प्रतिबिम्ब हैं और प्राणी निरुपाधिक प्रतिबिम्ब है । जैसे आकाश में इन्द्रधनुष 
सूर्य का निरुपाधिक प्रतिबिम्ब है उसी प्रकार जीव ईश्वर का निरुपाधिक प्रतिबिम्ब È | 

Vrajavasi Purport: Sometimes, in the water, the sun’s reflection 
is seen getting bigger, and sometimes it is seen getting smaller. But the 
real sun never gets bigger or smaller in the sky. This is because the sun’s 
substance is not dependent on the water’s condition, and it is not touched 
by water. The reflection is dependent on the water’s condition. Therefore, 
when there are waves in the water, the sun’s reflection is also seen shaking. 
The example in this aphorism of the sun and its reflection establishes the 
difference between the Supreme Lord and the living entity. When the 
body of the living entity grows, the Lord seated in the body does not 
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become affected by it. That is to say, just as the sun and its reflection in the 
water are two separate things, one far removed from the other, so are the 
Lord and the living entities completely distinct from each other. 
Furthermore, it is stated in the Pengisruti, “There are two categories of 
manifestations that exist in this world. One is with attributes and the other 
is without such qualities. Just as a rainbow in the sky does not have any of 
the sun’s attributes, similarly, living entities also do not have any attributes 
of the Supreme Lord. Only His own incarnations have His attributes.” 
Srila Vyāsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 3.7.11. 


Aphorism 21 


दर्शनाच्च ३। 21 २१॥ 


darsanac ca 


Translation—There are other examples in the 
scriptures. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


लोके सधर्म्याशत्यात्‌ शास्त्रेषु अनेकदृष्टान्त दृश्यते यथा सिंही देवदत्तः अर्थात्‌ 
देवदत्तः सिंहवत्‌ बलवान: न तु साक्षात्‌ सिंहः इति | किन्तु जीवस्य हृदये परमात्मा आभासरूपे 
न निवसति वरं सत्यपरमात्मास्वरूपे निवसति इति | तस्मात्‌ अत्र गीण्येव वृत्या शास्त्रसंगतिरिति 
भावः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. ७. १६ अपि च १0. ९. १३) 


"repa व्याहतं विद्वन्नात्ममायायन हरेः | 
आमात्यपार्थ निर्मूलं विश्वमूलं न यद्वहिः ॥ 
न चान्तर्न बहिर्यस्य न पूर्व नापि चापरम्‌ । 
पूर्वापरं बहिश्चान्तर्जगतो यो जगच्च यः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्रो में अनेक उदाहरण मिलते हैं जिसमें किसीको अप्रतच्त 
रूप से भगवान फे साधर्म्यांश की उपमा दी है। किन्तु यह उदाहरण किसी को भगवान के 
समान बनाने फे लिये नहीं बताया है । यह तो केवल गौण रूप से उसके स्वभाव या प्रकृति 
को बताता है। उदाहरण के लिये किसी ने कहा देवदत्त शेर है इसका अर्थ देवदत्त शेर नहीं 
है यह शेर के समान बलशाली हे । इसका ऐसा अर्थ लगाना ही सही होगा | क्योंकि यहाँ 
मुख्यार्थ न लगकर गोणार्थ लगेगा | किन्तु देवदत्त के अन्दर FS परमात्मा के लिये यह अर्थ 
नहीं लगेगा क्योंकि हृदय में स्थित परमात्मा किसी प्रकार से मिथ्या या सादृश्य नहीं है। वह 
तो सत्य हैं ओर सत्य रूप से हदय में विराजमान हें । 
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Vrajavasi Purport: There are many examples found in the scriptures 
where people use similes regarding the Lord’s nature to indirectly refer to 
a person. But such examples are not used to prove that a person is equal to 
the Supreme Lord. The examples used in this sense are to be taken as 
secondary, indicating a resemblance or a fallacious appearance. For 
example, someone may call Nick a lion. This does not mean Nick is a lion, 
but it means he resembles a lion in strength. The resemblance in this 
example is not in regard to Supersoul seated in Nick's heart, because 
Supersoul seated in the heart is not a reflection, nor does it have a 
resemblance. He is real and is truly residing in the heart as the actual 
Supersoul. Srila Vyasadeva himself gives his expla-nation of this aphorism 
in the Srimad Bhàgavatam 3.7.16 and 10.9.13. 


Aphorism 22 
प्रकृतैतावत्त्वं हि प्रतिषेधति ततो ब्रवीति च भूयः ३ २। RRI 


prakrtaitavattvam hi pratisedhati tato braviti ca bhüyah 


Translation— The oneness of the living entity and the 
Lord is refuted. For this reason, it is being explained again. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीव परमात्मात्यादभिन्नः वर्तते इति पाक्या खण्डन य्हदारण्यके वर्तते यथा, E 
वाव ब्रह्मणो रूपे मूर्तच्चामूतञ्च मर्त्यञ्चामृतञ्च' श्रुतिषु सारः । अत्र "मूर्त" शब्दस्यार्थः 
चाक्तुषरूपः "अमूर्त' शब्दस्यार्थः अचाक्षुषरूपः | अतः परं बुहदारण्यके च, 'अथात आदेशो नेति 
नेति नह्येस्मादिति नेत्यन्यतपरमस्ति' | अस्यार्थः भगवतः परं न हि किञ्चित्सत्यं विद्यते 
एकनेतीति। द्वितीये स प्रपञ्चवद्‌ न विद्यते । कुतः? स प्रपञ्चात्‌ विलक्षणत्वात्‌ | श्रीमद्गगवतानुसारेण 
भगवान्‌ पूर्णस्यतन्त्रः स स्वच्छ्न्दवत्‌ देहधारणं करोति | यथा, 'स्वच्छ्न्दोपात्तदेहाय 
विशुङ्कज्ञानमूर्तये, सर्वस्मै सर्वबीजाय सर्वभूतात्मने नमः' इति । सारांशे भगवान स्वस्याचिन्त्यशक्त्या 
जगतः निमित्तोपादानकारणं वर्तते निर्गुणसगुरस्वरूपमेव च । श्रीमङ्गागयते महर्षि 
वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (c. ५. २६, २७ अपि च 10. २. २६) 

अविक्रियं सत्यमनन्तमाद्यं गुहाशयं निष्कलमप्रतर्क्यम्‌ | 
मनोऽग्रयानं वचसानिरुक्तं नमामहे देववरं वरेण्यम्‌ ॥ 
विपश्चितं प्राणमनोधियात्मनामथेन्द्रियाभासमनिद्वमत्रणम्‌ । 
छायातपौ यत्र न गुधपच्छो तमक्तरं खं त्रियुगं ब्रजामहे ॥ 
qani सत्यपरं त्रिसत्यं सत्यस्य योनिं निहितं च सत्ये i 
सत्यस्य सत्यम॒तसत्यनेत्रं सत्यत्मकं त्वां शरणं प्रपन्नाः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्यः-कोई तर्क करे कि जीवात्मा, परमात्मा के समान होता है और इसका 
प्रमाण बृहदारण्यक उपनिषद में लिखा है कि भगवान के दो स्वरूप हैं एक तो भौतिक तत्वों 
से बनाहुआ स्वरूप और दूसरा पूर्णाध्यात्मिक दिव्यस्वरूप जो नेत्रों से नहीं देखा जा सकता | 
किन्तु दूसरी जगह बृहदारण्यक उपनिषद में लिखा है कि जो 'नेति-नेति' वाक्य है उसमें से 
एक 'नेति' शब्द का अर्थ यह है कि भगवान के समान या उनसे बडा कोई नहीं है तथा दूसरे 
'नेति' शब्द का अर्थ है यह है कि उसका स्वरूप भौतिक तत्वों से नहीं बना है। यह है 'नेति 
नेति' शब्दों का अर्थ | अर्थात्‌ भगवान भौतिक सृष्टि से ऊपर È | श्रीमद्भागवत कहता है कि 
भगवान पूर्ण स्वतन्त्र हैं और वे अपनी इच्छा के अनुसार जैसा चाहते हैं वैसा शरीर धारण 
करलेते हैं। वे दिव्य ज्ञान से पूर्ण महापुरुष हैं और अपनी दिव्य शक्तियों द्वारा सर्वत्र विराजमान 
हैं। वही हैं इस जगत के मूलाधार । वे ही सबके परमात्मा हैं। इसप्रकार जीवात्मा और परमात्मा 
दोनो बराबर नहीं हो सकते, दोनों एक नहीं हैं। भगवान सबके कारण और परिणाम भी, वे दोनों 
हैं। वे निराकार भी है और आकर्षणीय अत्यन्त सुन्दर साकार स्वरूप भी हैं। 

Vrajavasi Purport: One may argue that the living entity is equal 
to the Supreme Lord by quoting the Brhadaranyaka Upanisad, where it 
states, “There are two forms of the Supreme Lord. One can be visualized 
by the material eyes because it is made of material elements, and the 
other is totally supernatural and cannot be seen with material eyes.” But 
the essence of the Vedic scriptures’ position on this matter is stated in the 
same Brhadaranyaka Upanisad, which states, “The scriptural declaration 
that the Supreme Lord is ‘not this and not that’ means that, besides the 
Lord, there is no one equal to or greater than Him. He is not made of 
material elements and He is beyond the material creation.” Therefore, 
the living entity is not equal to the Supreme Lord. According to the Srimad 
Bhagavatam, the Lord is completely independent. Therefore, according 
to His wish, He takes up whatever kind of body He wants. Asit is stated in 
the Srimad Bhagavatam, “O Lord, according to Your devotees’ wishes, 
You assume a specific form. Your form is the personification of 
transcendental knowledge. Through Your inconceivable potency, You are 
present within everything. You are the prime cause of all existence and 
You are the Soul of every living entity. I pay my homage unto You.” In 
essence, the Lord, by His own inconceivable potency, is the cause and 
effect of everything. He is the impersonal Brahman and He also possesses 
personal features, but He always maintains His transcendental position. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 8.5.26,27 and 10.2.26. 
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Aphorism 23 


तदव्यक्तमाह हि si 21 २३॥ 
tad avyaktam aha hi 


Translation—It is stated that His form is certainly beyond 
the reach of the material senses. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवान्‌ व्यक्तो5पि अव्यक्तमपि तिष्ठति | अत्र अव्यक्तार्थ सर्वव्यापकः न तु 
निराकारः इति | यथा कठोपनिषदे, "न सदूशे तिष्ठति रूपमस्य न चक्तुषा पश्यति कश्चनैनम्‌" 
इति | ब॒हदारण्यके५पि, 'स एष आत्मा अगृह्यो न हि गृह्यते" । गीतायामपि, "अव्यक्तोऽक्षर 
इत्युक्तस्तमाहुः परमां गतिम्‌, यं प्राप्य न निवर्तन्ते" इति | श्रीमङ्गागवतेऽपि, "अव्यक्त- 
स्याप्रमेयस्य नानाशक्त्युदयस्य च" इत्यादि वाक्येषु भगवान्‌ निर्गुणसगुण एवास्ते । श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (c. ५. २८ एवं 30. ३. २४) 

अजस्य चक्रं त्वजयेर्यमाणं मनोमयं पञ्चदशारमाशु | 
त्रिणाभि विद्युच्चलमष्टनेमि यदक्षमाहुस्तमृतं प्रपद्ये ॥ 
रूपं यत्‌ तत्‌ प्राहुरव्यक्तमाद्यं ब्रह्म ज्योतिर्निर्गुणं निर्विकारम्‌ । 
सत्तामत्रं निर्विशेषं निरीहं स त्यं साक्षाद्‌ विष्णुरच्यात्मदीपः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-पहिले बताया जा चुका है कि भगवान का अपना एक 
व्यक्तिगत स्वरूप है और वे निराकार भी हैं । इस सूत्र के 'अव्यक्त' शब्द का अर्थ निराकार 
sr नहीं है किन्तु इस शब्द का मतलव है कि भगवान सर्वत्र व्याप्त हैं । कठोपनिषद में 
कहा है कि भगवान का स्वरूप भौतिक दृष्टि से नहीं देखा जा सकता क्येंकि ये भीतिकता से 
परे हैं, दिव्य हैं । बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि भगवान भौतिक इन्द्रिया द्वारा ग्राह्य 
नहीं हैं ओर वे किसी की इच्छा फे अनुसार नहीं चलते | उनका लोक भी दिव्य है । वे स्वयं 
अपने लोक के वारे में भगवद्गीता में बताते हैं कि "मेश लोक अव्यक्त है, अच्युत है, परम गति 
है, और वहाँ पहुँचने के बाद कोई इस संसार में वापस नहीं आता | श्रीमङ्गागयत कहता है 
कि भगवान परमसत्य वस्तु हैं, और अव्यक्त हैं, इसलिये वे भौतिक इन्द्रियों द्वारा नहीं 
समझे जा सकते । उन्हें कोई प्रत्यक्ष रूप से अनुभव नहीं कर सकता | वे अनगिनत शक्तियों 
के मंडार S| इन प्रमाणो से सावित होता है कि भगवान साकार और निराकार दोनों हैं । 

Vrajavasi Purport: Even though the Supreme Lord has His 
own personal form, He also remains the impersonal Brahman. In this 
aphorism, the word ‘avyakta,’ signifies that He is not impersonal, but 
rather, He is the all-pervading personality. The Kathopanisad states, “His 
form cannot be seen with material vision because His form is non-material.” 
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The Brhadaranyaka Upanisad states, “He is such a personality that He 
cannot be obtained by one’s wish, because He cannot be grasped by material 
senses.” In the Bhagavad Gita, the Lord and His abode are defined thus, 
“That supreme abode is called non-manifest, infallible, and is the supreme 
destination. By reaching it, one never comes back.” The Srimad 
Bhagavatam also states, “The Supreme Lord is the Absolute Truth, non- 
manifest, and transcendental. Therefore, He cannot be understood by 
imperfect senses, nor is He subject to the direct experience of anyone. He 
is the Master of various energies.” Given this evidence, the conclusion is 
that the Supreme Lord has both impersonal and personal features. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 8.5.28 and 10.3.24. 


Aphorism 24 


अपि च संसाधने प्रत्यच्तानुमानाभ्याम्‌ ३२। २४॥ 


api ca samradhane pratyaksanumanabhyam 


Translation—Even though He is such, He personally 
appears by prayers, and this is proven by the Srutis and the Smrtis. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवान्‌ सर्वव्यापकोऽपि स भक्त्यालम्यः इत्यत्र दर्शयति | यदि स सर्वथा दौर्लभ्ये 
TRIES भक्तेरनुदय स्यात्‌ | यथा कैवल्योपनिदे श्रूयते, "श्रद्धाभक्तिध्यान-योगादवैति" | 
अत्र भ्रद्धालुर्भक्तिमान्‌ हरि ध्यायन्‌ सत्सेवया प्राप्नोतीति प्रदर्शितः । स संराधने सम्यग्‌ भक्ती 
सत्यां चक्चुषादिना प्रत्यक्षेण ग्राह्मोऽसौ भवति इति श्रुतिस्म॒त्योः कथनः | यथा मुण्डाके, 
'ज्ञानपसादेन विशुद्गसत्यस्ततस्तु त॑ पश्यति निष्कल ध्यायमान"इति | 
विद्वङ्गक्तेनसर्वत्रदुश्यत्वश्रवणात्‌ | गीतायां, 'नाहं वेदैर्न तपसा न दानेन न चेज्यया, शक्य 
एवंविधौ द्रष्टुं हष्टयानसि मां यथा | भवत्या त्वनन्यया शक्य अहमेवंविधोऽर्जुन, ज्ञातुं द्रष्टुं च 
तत्वेन प्रवेष्टं च परंतप" इत्यादि | तस्मात्‌ श्रीहरिः सम्यग्भक्त्या ग्राह्यः इति सिद्धम्‌ | 
चक्तुषादीनि तु तङ्गक्तिभावं भावितानि ततस्तैः स वेद्यः | यथा ब्रह्मसंहितायां, 'प्रेमाञ्जन- 
च्छुरितभक्तिविलोचनेन सन्तः सदैव हृदयेषु विलोकयन्ति इति । श्रीमङ्गागयते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. ९. ११ एवं ११. १४. २१) 


त्वं भक्तियोगपरिभावितहत्सरोज 
आस्से श्रुतेक्तितपथी ननु नाथ पुंसाम्‌ | 
wisn त उरुगाय विभावयन्ति 
तत्तद्वपुः प्रणयसे सदनुग्रहाय ॥ 
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भक्त्याहमेकया ग्राह्याः श्रद्धया5 5त्मा प्रियः सताम्‌ | 
भक्तिः पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवात्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यद्यपि भगवान सर्वव्यापी हैं फिरभी ये अनन्य भक्ति द्वारा 
प्राप्त हो जाते हैं। कैवल्य उपनिषद कहता है कि भगवान दुढ संकल्प रूपी श्रङ्गा से नित्यप्रति 
भक्ति साधना द्वारा प्राप्त हो जाते हैं। इसका तात्पर्य यह है कि जो कोई भक्त श्रद्धासहित 
नित्यप्रति बिना किसी रोक-टोक के भगवान श्रीकृष्ण की श्रद्धा सहित भवित यह सोचते हुए 
करता है कि 'मेरी भक्ति से भगवान श्रीकृष्ण सन्तुष्ट हों' तो भगवान निश्चय ही प्रशन्न होकर 
उसे प्राप्त हो जाते हैं । जब शास्त्रिक नियमों द्वार भक्ति की जाती है तो कुछ समय पश्चात्‌ 
वह भकत भगवान की नजदीकी प्राप्त करता है जिससे वह भगवान को प्रत्यक्ष रूप से 
आमने-सामने देख सकता है ओर इससत्य के शास्त्र साक्षी हें | मुण्डाक उपनिषद कहता है 
कि शुद्ध भक्त जो भगवान का ही हर समय ध्यान करते हैं, भगवान इस प्रकृति से परे होनेपर 
भी, उस भक्त को प्रत्यक्त दिखाई पडते हैं । जो भगवान के शुद्ध एवं विद्वान भक्त हैं वे 
भगवान को जहाँ भी चाहें वहीं देखलेते हें । भगवान ने अर्जुन से गीता में कहा, "हे अर्जुन, 
जिस स्वरूप को तू अपने सामने देखरहा है उसे वेदों का अध्ययन करने से, तपस्या करने से, 
दान देने से, या यज्ञ करने से, नहीं दिखाई पडता | यह स्वरूप तो केवल अनन्य भक्ति सेवा 
द्वारा ही दिखाई पडता है और उसी भविति से मे जैसा तेरे सामने खड़ा हूँ वेसा ही सच्चे रूप में 
समझ में आ सकता हैँ। हे महाबाहो, केवल भक्ति ही मेरे रहस्य को समझने का मार्ग है ।" 
इससे यह स्पष्ट है कि भगवान केवल अनन्य भक्ति द्वारा ही समझ में आ सकते हैं। यदि 
वे किसी अन्य मार्ग से भी प्राप्त हो सकते तो कोई उनकी भक्ति नहीं करना चाहता | 
्रह्माजी ने ब्रह्मसंहिता में कहा है कि जिस किसी फे नेत्रां में भगवद्भक्ति रूपी काजल लगा 
है वे ही भगवान को देख सकते है । 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord, who is the all-pervading 
personality, is obtained through performing unalloyed devotional service. 
As it is stated in the Kaivalya Upanisad, “The Supreme Lord can be 
obtained through staunch faith and regular performance of devotional 
service, along with constant contemplation of Him.” This means that when 
a devotee with unshakable faith in Him executes favorable devotional 
service while contemplating pleasing Him, that devotee obtains Lord §ri 
Krsna. When devotional service is performed according to the rules and 
regulations of the scriptures, then that devotee gradually comes closer to 
directly being able to see the Lord face to face. This is the truth, and it is 
proven in the Vedic scriptures. As it is stated in the Mundaka Upanisad, 
“Those pure devotees who constantly meditate on the Lord, who is 
beyond this material nature, see Him face to face.” The scriptures state 
that the wise pure devotees always see the Lord anywhere and everywhere 
they wish to see Him. The Lord Himself states in the Bhagavad Gita, 
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“The form you are now seeing cannot be seen just by studying the Vedas, 
performing austerities, giving charity, or performing sacrifices. Only by 
executing unalloyed devotional service can this form be seen, or can I be 
understood as I am, standing before you. O mighty-armed, only in this way 
can My mysteries be understood.” Thus, it is clear that the Supreme Lord 
Sri Krsna can only be obtained through unalloyed devotional service. If 
He were not obtainable by any means then, due to hopelessness, devotion 
would not arise in the heart of anyone. When all of the senses, such as the 
eyes, ears, etc..., become anointed with pure love, they are able to grasp 
the Lord. As it is stated by Lord Brahma in the Brahma Samhita, “The 
pure devotees see the Supreme Lord Govinda in their heart, with their 
eyes of devotion tinged with the salve of love.” Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.9.11 
and 11.14.21. 


Aphorism 25 
प्रकाशवच्चावैशेष्यात्‌ ३। २। २५॥ 


prakaSavac cavaiSesyat 
Translation—The Lord is not like the subtle or gross form of fire. 
ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


यथा अग्निषु स्थूलसूक्ष्म्यादि पैशिष्ट्यो न वर्तते तथैव भगवति स्थूलसूक्त्म्यादि 
भावो न दुष्टः | यथा Jeary, 'अस्थूलमनण्वहृस्वं' इति | सुतरां भगवान्‌ कृष्ण: एकोऽपि स॒ 
षोडशसहतस्राष्टोत्तरशत महिषीनां गृहे एकेक समये विराजमानः नारदेन दुष्टः इति श्रीमद्भागवते | 
लीलामैदेनाऽपि भगवान्‌ श्रीकृष्णः एक एव दृष्टः | 'स्थूलसूक्ष्मविशेषोऽत्र न 
कश्चित्परमेश्वरे, सर्वत्रेव प्रकाशोऽसी सर्वरूपेष्यजो यतः" इति पाझे | तस्मात्‌ "श्रोतव्यः 
कीर्तितव्यश्च स्मर्तव्यो भगवान्‌ gum इति श्रीमद्भागवते दृष्टः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. ९. ३) 
नातः परं परम यद्भवतः स्वरूप- 
मानन्दमात्रमविकल्पमविद्गवर्चः d 
पश्यामि विश्वसृजमेकमविश्वमात्मन्‌ 
मूतेन्द्रियात्मकमदस्त उपाश्रितोऽस्मि ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जिस प्रकार अग्नि की विशिष्टता है कि जब वह सूक्ष्म रूप 
में होती है तय वह दिखाई नहीं पडती किन्तु जब स्थूल रूप में होती है तब दिखाई पड जाती 
है वैसे ही भगवान होंगे, ऐसे भगवान के बारेमें नहीं सोचना चाहिये | बुहदारण्यक उपनिषद 
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कहता है कि भगवान न तो सूक्ष्म हैं और न स्थूल । भगवान किसी एक स्वरूप के द्वारा 
सीमित नहीं होते । भगवान के इसी गुण के कारण नारद मुनि ने द्वारिका में उनको सोलह 
हजार एक सौ आठ रानियों के महलों में एक जैसे स्वख्पों में एक ही समय अलग-अलग, 
एक-एक रानियां के साथ देखा | पद्मपुराण कहता है कि भगवान सूक्ष्म या स्थूल गुणवाले 
किसी भी एक स्वरूप में सीमित नहीं हैं । वे तो अजन्मा हैं और सर्वत्र समान भाव से प्रकाश 
की तरह से फैले हुए है। इसलिये सभी मनुष्यों का कर्तव्य है कि वे भगवान की कथा 
लीलाओं का श्रवण, मनन और ध्यान करते हुए अपना जीवन वितायें | 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord does not have the same 
characteristics as fire. When fire is subtle, it cannot be seen, but when it is 
in gross form, it is seen. The Supreme Lord does not have any specific 
gross or subtle characteristics in Him. As it is stated in the Brhadaranyaka 
Upanisad, “The Supreme Lord is neither a gross personality, nor is He 
subtle.” He is not limited to the gross or to the subtle alone. Due to His 
having such a quality, Narada Muni saw Lord Krsna present in each of His 
sixteen thousand one hundred and eight queens’ palaces simultaneously. 
Although He was engaging in different activities in each palace, He was 
nevertheless the One and only Lord Krsna in each of those palaces. This is 
proven in the Srimad Bhàgavatam. The Padma Purana states, “The 
Supreme Lord does not possess any specific subtle or gross qualities in 
Him. He pervades everywhere equally, as does the light. He is also unborn.” 
Therefore, His transcendental qualities and pastimes should be heard and 
chanted regularly by every human being.” Srila Vyàsadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.9.3. 


Aphorism 26 


प्रकाशश्च कर्मण्यभ्यासात्‌ ३ २। २६॥ 


prakasSas ca karmany abhyasat 


Translation—He surely appears by repeatedly doing 
devotional deeds. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ध्यानपूर्वक भगवद्‌ भजनार्चनादिकर्माभ्यासेन भक्तः भगवान्‌ सन्निकटे प्रसर्पति ततः 
तस्यहदयेभगवत्प्रकाशो भवति । यथा ब्रह्मोपनिषदे, "व्याननिर्मथनाभ्यासादेवंपश्य्रेश्निगूढवत्‌" | 
'च' शब्दः शंकाच्छेदे । श्रीमद्भागवते5पि, "भक्तियोगेन मनसि सम्यग्‌ प्रणिहितेऽमले' | 
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भगवद्वक्ति अभ्यासेन मगवद्यति स्नेहवर्डति ततो तद्दर्शनम्‌ | अर्थात्‌ स्नेहबिहीनाराधने स 
अप्राप्यः एवः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (३. ९. ४) 
तद्वा इदं भुवनमंगल मंगलाय 
च्याने स्म नो दर्शितं त उपासकानाम्‌ | 


तस्मै नमो Bible sasi आ i 
योऽनादूतौ गे: ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जय कोई भक्त प्रतिदिन सही तरीके से भगवान की भक्ति 
करता है तो वह भगवान की ओर शनैः शनैः बढता हे और सही समय आनेपर, भगवान स्वयं 
उसके हदय में प्रकाशित होते हैं जिससे वह आत्मसाक्षात्कार प्राप्त करलेता है । ब्रह्म 
उपनिषद कहता है कि लगातार भक्ति सेवा करते रहने से और भगवत्‌ ध्यान करते रहने से 
सूक्ष्म स्वरूपी भगवान हदय में प्रकाशित हो जाते हैं इस सूत्र का 'च' शब्द इसी शंका के 
निवारण के लिये ही प्रयोग हुआ हे | श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान तभी मिलते हैं जब 
उनकी भक्ति सेवा करते हुए उन्हीं में मन को स्थिर करके भौतिक आदतों से दूर रहते हैं तब 
भगवान हृदय में प्रकाशित हो जाते हें । अर्थात्‌ नित्यप्रति भक्ति सेवा करते रहने से भगवान 
के प्रति हदय में प्रेम बढता है और वे हदय में प्रकाशित होकर दिखाई देते हैं। जिस भक्ति 
में भगवान के प्रति प्रेम नहीं होता उस भक्ति से भगवान दिखाई नहीं पडते | 

Vrajavasi Purport: When a devotee performs devotional service 
regularly and with the right attitude, then that devotee gradually marches 
forward to become closer to the Lord, who finally manifests in the heart in 
the form of divine light and self-realization. As it is stated in the Brahman 
Upanisad, “With constant practice of devotional service and careful 
contemplation of Him within, that Supreme Lord, who is the most subtle 
and secretive, personally manifests in the heart of that devotee.” The word 
‘ca’ is used in this aphorism to remove any doubt about this. The Srimad 
Bhagavatam states, “The Supreme Lord is seen by perfectly fixing one’s 
mind on Him and executing devotional service. One should be free from 
any tinge of material contamination—then the Lord will manifest to that 
devotee.” In other words, by constant sincere practice of devotional service, 
a devotee develops affection in the heart for the Lord, and thus becomes 
eligible to see Him face to face. He is not seen by performing devotional 
service without developing proper affection for Him. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 3.9.4. 


Aphorism 27 


अतोऽनन्तेन तथा हि लिंगम्‌ 31 RI २७॥ 


ato’nantena tatha hi lingam 
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Translation—Therefore, although unlimited and unseen, 
He appears, taking a physical form. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवानगोचरत्यैप्यनन्तत्येऽपि सर्वव्यापकत्येऽपि स भक्त्या पश्यन्नीमूय 
निजाचिन्त्यशक्त्या निजभक्तस्यसम्मुखे प्रकटी भवति | यथा गोपालतापिनीषु, "सच्चिदानन्दैकरसे 
भव्तियोगे तिष्ठति" | विष्णुपुराणे, 'नित्याव्यकतोऽपि भगवानीच्चते निजशक्तितः, anre परमात्मानं 
कः पश्येतामितं प्रभुम्‌' | स्वयमपि गीतायां व्यंजितास्ते यथा, "अव्यक्तं व्यक्तिमापन्नं मन्यन्ते 
मामबुद्धयः, परं भावमजानन्तो ममाव्ययमनुत्तमम्‌" इति । अर्थात्‌ प्रेमः तस्य स्वरूपशक्तिवृत्तित्वात्‌ 
प्रणा गोचरेऽपि तस्यव्यापकत्वं न हीयते | प्रेम विहीनेषु तस्याभासस्पेणेय व्यक्तिः । यथा 
गीतायां, 'नाहं प्रकाशः सर्वस्य योगमायासमावृतः मूढोऽयं नाभिजानाति लोको मामजमव्ययम्‌" 
इति | सुतरां यदाकदा तस्य परमानन्दादिकरूप दारुणत्वादिनावभासः | यथा कठोपनिषदै, 
"एकं सन्तं यो बहुधादूश्यमानम्‌' | गीतायां तु, 'ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथैव भजाम्यहम्‌" | 
श्रीमङ्गागवतेऽपि, "यद्यक्षिया त उरुगाय विभावयन्ति तत्तद्वपुः प्रणयसे सदनुग्रहाये' इत्यादि 
वाक्येषु भगवान्‌ प्रेम्णेव वशीभूत भवतीतिस्यष्टः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(३. ९. ५ अपि च ७. १७. ४८ एवं १0. ९. १३, १४) 
ये तु त्वदीयचरणाम्युजकोशगन्धं 
जिघ्रन्ति कर्णविवरैः श्रुतिवातनीतम्‌ | 
भक्त्या गृहीतचरणः परया च तेषां 
नापैषि नाथ हदयाम्बुरुहात्स्वपुंसाम्‌ ॥ 
यूयं लोके बत भूरिभागा लोकं पुनाना मुनयोऽभियन्ति | 
येषां गृहानावसतीति साक्षाद्‌ गूढं परं ब्रह्म मनुष्यलिंगम्‌ ॥ 
न चान्तर्न बहिर्यस्य न पूर्व नापि चापरम्‌ i 
पूर्यापरं यहिश्चान्तर्जगतौ यौ जगच्च यः ॥ 
तं मत्वाऽऽत्मजमव्यक्तं मर्त्यलिंगमधोच्ञजम्‌ | 
गोपिकोलूखले दाम्ना वबन्ध प्राकृतं यथा |i 

ब्रजवासीतात्यर्यः-यद्यपि भगवान सर्वत्र विराजमान हैं फिर भी वे ज्ञान द्वारा 

नहीं समझे जा सकते । शुद्ध भक्ति द्वारा प्रशन्न हो जाते हैं और कृपा करके समझ में आ 
जाते हैं और अपनी दिव्य शक्ति द्वार सामने दिखाई पड जाते हें । गोपालतापनी उपनिषद 
कहती है कि भगवान शाश्‍वत हैं, सच्चिदानन्दमय दिव्य स्वरूप हैं, वे भक्त द्वार की गई 
अनन्य भक्ति से ta जाते हें । इसका मतलव यह हे कि भगवान अपनी मर्जी से अपने 
Spp को दिखाई दे देते हैं । विष्णुपुणण कहता है कि जो भगवान सबके पहुँच से बाहर 
हैं वे अपनी करुणामयी इच्छा से दिखाई पडजाते हें ओर यदि ऐसा नहीं है तो फिर उन्हें 
पहिले जमाने में कोई कैसे देख सका था ? भगवद्गीता में भगवान स्वयं कहते हैं कि 
"अल्पबुद्धि मनुष्य मेरे दिव्य शाश्वत प्रकृति को नहीं जानते | वह प्रकृति इस संसार से परे हैं 
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फिर भी वे सोचते हैं कि मै एक साधारण प्राणी की तरह से पैदा हुआ हूँ ।" अर्थात्‌ इसका 
अर्थ यह है कि जब भगवान अपने शुद्ध भक्‍त के सामने प्रकट होते हैं तव उनकी सर्वज्ञता 
नहीं घटती | जिनके हृदय में प्रेम नहीं होता उनके हृदय में वे प्रतिबिम्य के रूप से ही प्रकट 
होते हैं । भगवान गीता में कहते हैं कि "मे अपनी योगमाया से आच्छादित होकर सबके 
सामने प्रकट नहीं होता । जिनकी बुद्धि शुद्ध नहीं है वे नहीं जानते कि मे अजन्मा और 
अविनाशी हूँ ।" कठोपनिषद कहता है कि यद्यपि भगवान का एक सुन्दर और आकर्षक रूप है 
फिर भी वे अनेक प्रकार का रूप धारण कर लेते है। गीता में भी भगवान कहते हैं कि "जो 
जैसे मुझे भजता है मे उसे वैसे ही दिखाई पडता हूँ ।" श्रीमज्ञागवत की एक प्रार्थना है, "हे 
भगवान, आप अपने शुद्ध भक्तों पर बडी कृपा वर्षाते हो इसलिये वे आपके ऊपर जैसा ध्यान 
करते हैं आप वैसा ही रूप धरकर उनके सामने प्रकट हो जाते हो ।" वाह रे भगवान, आप 
कितने TS दायालु हो, देखो तो सही उनकी कृपालुता को | इन सब प्रमाणों से यह ज्ञात 
होता है कि भगवान अपने शुद्भभक्त के प्रेम से बिक जाते हें । 


Vrajavasi Purport: Even though the Supreme Lord is all- 
pervading, He is not obtainable just by knowledge and cannot be seen in 
person. Still, being pleased with pure devotional service, He manifests 
Himself to His devotee by His inconceivable internal potency. The 
Gopalatapani Upanisad states, “The Supreme Lord; who is eternal, full of 
knowledge, and full of bliss; becomes bound by His unalloyed devotee’s 
execution of pure devotional service towards Him.” In other words, by His 
merciful will, He manifests to His true devotees. The Visnu Purana states, 
“Even though the Supreme Lord is beyond the reach of everyone, He 
becomes visible by His own will. If this were not so, then how could anyone 
be able to see Him?” The Lord Himself states in the Bhagavad Gita, 
“Those who are less intelligent do not know My transcendental 
imperishable nature, which is beyond this world, and thus they think I 
manifest like an ordinary man.” In other words, when He becomes visible 
to His devotee, due to that devotee’s love, He does not diminish His nature 
of all-pervasiveness. For those who do not have pure love in their heart for 
Him, He manifests as a reflection. As He stated in the Bhagavad Gita, 
“Being covered by My internal potency, Yogamaya, I do not manifest to 
everyone. Those who are deluded do not know Me as unborn and 
inexhaustable.” The Kathopanisad states, “The Supreme Lord, although 
His original form is the most pleasing, still appears in many different 
looking forms.” In the Bhagavad Gita it is stated, “As they surrender unto 
Me, I reward them accordingly.” A prayer in the Srimad Bhagavatam 
states, ^O glorious Lord, You are so merciful towards Your real devotees. 
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That is why, according to whatever way they meditate upon You and desire 
tosee You, You adopt that very form which corresponds to their meditation 
and desire, and appear before them.” How merciful the Supreme Lord is, 
just see! With all of this evidence, it is clear that the Supreme Lord can 
only be controlled by unalloyed love. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 3.9.5 and 7.10.48 
and 10.9.13,14. 
Aphorism 28 


उभयव्यपदेशात्त्वहिकुण्डलवत्‌ ३। २। २८॥ 
ubhaya vyapadesat tv ahi-kundalavat 


Translation—Because He is described in both ways (seen 
and unseen) He should be understood to be like a coiled and 
uncoiled snake. 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बृहदारण्यके, विज्ञानमानन्दं ब्रह्म" | मुण्डाफेऽपि, 'यः सर्वज्ञः सर्वविदानन्दं ब्रह्मणो 
विद्वान' पद्यावल्यां, 'नामचिन्तामणि कृष्ण: अभिन्नत्वान्नमनामिनौ' इति वाक्ये स्वरूपाद्‌ तस्य 
गुणनामरूपे भेदो नास्ति । मेदे हि तस्य भक्ति गीण्या भवति किन्तु स्वभावे भक्ति न चैवमस्ति 
तेषु तस्याः प्रधान्येनानुभावात्‌। सुतरां ब्रह्मणि गुणः गुणी द्वयोभावः वर्तते । यथा अहेर्कुण्डलात्मनोऽपि 
स यथा कुण्डलं विशेषणत्वेन मन्यते तथैव श्रीहरिः गुणः गुणी उभयेषु वर्तते | उक्तश्रुतिषूभयामिधान 
स्वीकृत आस्ते सुतरां "तु' शब्दस्य प्रयोगः | अविचिन्त्यशक्तित्वात्तस्योभयपाक्तिक स्वरूपसत्यमास्ते। 
यथा श्रीमङ्गागवते, 'सत्यब्रतं सत्यपरं त्रिसत्यं' इति वाक्ये स पूर्णः सत्यं च न तु स्वगतभाव 
इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. २. १२ एवं ४. ११. ३७) 
यन्मर्त्यलीलीपयिकं स्वयोगमायायलं दर्शयता गृहीतम्‌ | 
विस्मापनं स्वस्य च सोभगर्द्गैः परं पदं भूषणभूषणांगम्‌ |i 
त्वं प्रत्यगात्मनि तदा भगवत्यनन्त 
आनन्दमात्र उपपन्नसमस्तशक्तौ | 
भक्तिं विधाय परमां शनकैरविद्या- 
ग्रन्थिं विभेत्स्यसि ममाहमिति प्ररूढम्‌ I 
ब्रजवासीतात्पर्यः-य्॒हदारण्यक उपनिषद कहता है कि भगवान विज्ञानमय 
और आनन्दमय, दोनों हैं। मुण्डाक उपनिषद कहता है कि भगवान सर्वज्ञ हैं ओर सबकुछ और 
सबकोई उनके संज्ञान में हैं। जो कोई उनकी भक्ति करने लगता है तब उसे दिव्यानन्द की 
अनुभूति होने लगती है। इस कथन से यह सिद्ध होता है कि भगवान के गुण, उनका 
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नाम ओर उनमें कोई अन्तर नहीं होता | यदि अन्तर हुआ तो उनकी भक्ति की महिमा घट 
जायेगी, जो सम्भव नहीं है। भक्ति का ऐसा स्वभाव है कि वह किसी से पीछे नहीं रह 
सकती | घटियापना भक्ति को नहीं भाता | जैसे कुण्डली मारकर बैठे हुए सर्प की कुण्डली 
अलग से दिखाई पडती है फिर भी सर्प तो सर्प ही रहता है। वह किसी रंग का और कैसा 
भी हो उसकी कुण्डली अलग ही दीखती है । उसीप्रकार भगवान श्रीकृष्ण सच्चिदानन्दमय 
विग्रह हैं और सर्वज्ञ होने पर भी वे अपने दिव्यगुणों और व्यक्तिगत सौन्दर्य रूपी लक्षणों से 
जाने जाते हैं। सारे वैदिक शास्त्र भगवान को इसीप्रकार से बताते हैं और इस सूत्र का 'तु' 
शब्द भी इसी बात की ओर इंगित करता है। भगवान अपने बातों से कभी नहीं चूकते हैं | 
अपने निर्णय के वे पक्के है और अपनी बात को कभी नहीं बदलते | उनमें द्वन्द्रभाव नहीं 
होता | वे परम सत्य हैं और भूत, भविष्य, वर्तमान के साक्षी हैं। 

Vrajavasi Purport: It is proven in this aphorism that there is no 
difference between the Supreme Lord’s qualities, His names, and His 
personal self. The Brhadaranyaka Upanisad states, “The Supreme Lord is 
the personification of knowledge and bliss.” And the Mundaka Upanisad 
states, “The Supreme Lord knows everything and He is known to everyone. 
When one becomes involved with Him, they become aware that there is 
such a thing as spiritual bliss.” The Padyavali states, “Lord Krsna, His 
name, His form, His pastimes, His entourage, and everything connected 
to Him are non-different from Him.” Given this statement, it is clear that, 
in reality, there is no difference between His qualities, His name, and His 
personal self. If there were any difference between these, then devotional 
service to Him would be minimized, which is not possible. By nature, 
devotional service cannot be inferior, because devotional service is the 
primary quality among His devotees. The state of a coiled snake being 
coiled is acknowledged, even though a snake is a snake, whether sitting in 
a coiled form or not. Similarly, even though He is the personification of all 
knowledge and all bliss, Lord Sri Hari is recognized by His attributes, His 
knowledge and bliss, and His personality. All of the Vedic scriptures accept 
this. The word ‘tu’ is stated in this aphorism in order to remove any doubt 
regarding this. The Srimad Bhagavatam states, “The Lord does not deviate 
from His vow. He is always correct and His decisions cannot be changed 
by anyone. He is the Supreme Truth in the present, past, and future. There 
is no duality in Him in any way.” Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.2.12 and 4.11.30. 
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Aphorism 29 


प्रकाशाश्रयवद्वा तेजस्त्यात्‌ ३। २। २९॥ 


prakasasrayavad va tejastvat 


Translation—Or He should be understood by the 
example of luminance in the sun. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवान्‌ तेजसचेतन्यस्वरूपत्वात्‌ प्रकाशाश्रयवद्‌ न तस्य निर्णयः । प्रकाशात्मा रविर्यथा 
प्रकाशाश्रयो भवेत्‌ तथैव ज्ञानात्मा श्रीहरिः ज्ञानाश्रयः इति | अविद्याविरोधे तिमिरविरोध्े च 
वस्तु प्रकाशः इति भण्यते | यथा श्रीमद्भागवते, 'मां भजन्ति .गुणाः सर्वे निर्गुणं निरपेच्ञकम्‌ 
wed प्रियमात्मानं' इति वाक्ये भगवतः ज्ञानिनोऽपि ज्ञाता इति ज्ञैयम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ३. २४) 

रूपं यत्‌ तत्‌ प्रहुरव्यक्तमाद्यं 
ब्रह्म ज्योतिर्निगुणं निर्विकारम्‌ | 
सत्तामत्रं निर्विशेषं निरीहं 
स त्वं साक्षाद्‌ विष्णुरध्यात्मदीपः ॥ 

ब्रजवासीतात्यर्यः-भगवान तेजस्वरूप, क्रियाशील और चैतन्यस्वरूप हैं | इसलिये 
प्रकाश के यारे में जैसा निर्णय लिया जाता है उसप्रकार का निर्णय भगवान के वारे में नहीं 
लिया जा सकता क्योंकि प्रकाश भौतिक है और भगवान आध्यात्मिक हैं । जैसे सूर्य प्रकाश 
का आश्रय है उसी प्रकार भगवान श्रीहरि सर्वज्ञ हैं और ज्ञान फे आश्रय हैं | जो अज्ञान रूपी 
तिमिर को हटा दे उसे ज्ञान या प्रकाश कहते हैं। श्रीमद्भागवत में भगवान कहते हैं, "मै सभी 
भौतिक गुणों से दूर हूँ, मुझे किसी से किसी प्रकार की चाह नहीं है इसीलिये समभाव और 
त्याग मेरे आश्रय में रहते हैं मै सभी प्राणियों का शुभचिन्तक हूँ, सभी का सुहृद्‌ मित्र हूँ और 
सबका प्यारा भी हूँ ।" इससे सिद्ध होता है कि भगवान सर्वज्ञ हैं और ज्ञाता भी È | 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is unlimitedly effulgent 
and fully active. That is why He is compared to the source of light, the sun. 
Just as the brilliant sun is the source and shelter of the light, similarly, the 
all-knowledgeable Lord Sri Hariis the shelter of all knowledge. Anything 
which destroys ignorance and darkness is called knowledge, or light. The 
Srimad Bhagavatam states, “I am free from all material qualities and I 
do not expect anything from anyone, which is why equanimity and 
detachment take shelter of Me and reside in Me. I am the well-wisher of all, 
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the dearest friend, and the loving object of all.” Thus, it is proven that 
Lord Sri Hari is the source of knowledge and is also the knower. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 10.3.24. 

Aphorism 30 


पूर्ववद्वा ३। २। ३०॥ 


purvavad va 
Translation-—Or as previously said. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र "पूर्ववद्‌" शब्दकथने पूर्वकाला वर्तते | यथा पूर्वकाल कथने काल: अवच्छे- 
द्योऽवच्छदकश्च वर्तते तथैव ज्ञानश्च आनन्दश्च द्वयोः भगवतः धर्मिणोऽपि तस्य धर्मः इत्यपि 
वर्तते | यथा शक्तिः शक्तिमानात्‌ अभिन्नः वर्तते तथैव धर्मः-धर्मी, ज्ञानः-ज्ञाता अपि अभिन्नः 
इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ३. १३ एवं 10. २७. 10) 

विदितोऽसि भवान्‌ सात्तात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः | 
केवलानुभवानन्दस्वरूपः सर्वयुद्भिहक्‌ ॥ 
नमस्तुभ्यं भगवते पुरुषाय महात्मने । 
वासुदेवाय कृष्णाय सात्बतां पतये नमः ॥ 

ब्रजयासीतात्पर्यः-इस सूत्र का Waa शब्द बीते हुए समय की ओर संकेत 
करता है और यह भी बताता है कि समय नित्य है जो सभी वस्तुओं को नष्ट करने की शक्ति 
को दर्शाता हे । जैसे समय को नित्यता है और उसमें सभी को नष्ट करने की शक्ति ये दो 
गुण मुख्यतया मिलते हैं उसीप्रकार भगवान में ज्ञान और प्रशन्नता ये दो गुण मुख्यतया 
विराजते हैं। जैसे शक्ति से शक्तिमान अलग नहीं होता इसीप्रकार व्यक्तिगत गुण व्यक्ति से 
अलग नहीं किये जा सकते | 

Vrajavasi Purport: The statement ‘purvavad,’ or ‘as previously,’ 
in this aphorism indicates the time which has already passed away. It also 
indicates time’s immutability and its potency in regard to destroying 
everything. As time is attributed with these two qualities of immutability 
and destruction, similarly, the Supreme Lord has both the qualities of 
knowledge and the quality of blissfulness in Him. Just as power is not different 
from the powerful, similarly, qualities cannot be ‘separated from the 
personality who possesses them. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.3.13 and 10.27.10 
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Aphorism 31 


प्रतिषेधाच्च ३। 21 ३१॥ ` 


pratisedhac ca 


Translation—Separating Him from His qualities is 
forbidden in every way. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवत्सम्बन्धे गुणः गुणी भेदस्य ज्ञानं निषिद्ध: | यस्य भगवति भेददृष्टिर्मवति स 
मृत्युमुखे पतति | यथा लघुभागवतामृते, "देह देहि विभागोऽयं नेशवरे विद्यते क्वचित्‌" | 
काठकेऽपि, "मृत्योः स मृत्युमाप्नोति इह नानेव पश्यति, यथोदकं दुर्ग TS पर्वतेषु विधावति, 
एवं धर्मान्‌ पथक पश्यंस्तानेवानुविधावति" । अर्थात्‌ भगवतः गुणसमूहीऽपि भगवद्वाच्येवः | 
यथा पराशरस्य वचने, 'ज्ञानशक्तिबलेशवर्यवीर्यतेजांस्यशेषतः, भगवच्छ्ब्द-वाच्यानि विना 
हेयैर्गुणादिभिः' | कदाचित्क्वचित्‌ विशेषे एकस्यैव द्वेधा भणितिरम्बुवीचिवत्‌ भवति तथैव 
रसावस्थस्थ तस्य रसानन्दश्च स्वौल्लासवपुरभ्युपेयः इति । श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. २७. ४, ११) 

विशुद्धसत्वं तव धाम शान्तं तपोमयं ध्यस्तरजस्तमस्कम्‌ | 
मायामयोऽयं गुणसम्प्रवाहो न विद्यते तेऽ ग्रहणानुयन्धः dd 
स्वच्छ्न्दौपात्तदेहाय विशुद्गज्ञानमूर्तये | 
सर्वस्मै सर्ववीजाय सर्वभूतात्मने नमः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान फे गुण और भगवान में भिन्नता करना शास्त्रों में 
निषेध किया गया है | जो इनमें भिन्नता करता है जीवनोपरान्त उसकी अधोगति होती है । 
कठोपनिषद भी इसीबात को कहता है । लघुभागवताम॒त कहता है कि भगवान के शरीर में 
और उनकी आत्मा में कोई अन्तर नहीं होता | इसलिये भगवान और उनके गुण एक ही È | 
पराशर मुनि कहते हैं कि भगवान में जो ज्ञान है, यश है, शक्ति है, ऐश्वर्य है, सौन्दर्य हे और 
जो तेज हे, वे सब भगवान के ही समान हैं। अर्थात्‌ उनके गुण भगवान हैं | इसका अर्थ यह 
है कि जब हम 'भगवान' कहकर उन्हें पुकारते हैं तब यह समझना चाहिये कि ये सब गुण 
उनके नाम में सम्मिलित हें । जो इसबात को नहीं मानते उनका अधःपतन निश्चित ही होता 
है। भगवान सभी सीमाओं से परे हैं इसलिये गुण ओर गुणी एक होने पर भी कभी कभी, 
जैसे जल ओर उसके तरंग आलग-अलग कहे जाते हैं, उसी प्रकार भगवान भी कभी-कभी 
अपने गुणों से अलग हो जाते हैं, किन्तु यह बात केवल चर्चा के लिये ही È | 
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Vrajavasi Purport: Learning anything that differentiates 
between the qualities in God and God Himself is forbidden in spirituality. 
Anyone who searches for a differentiation between God and His qualities 
glides downwards after death. The Kathopanisad states, “Anyone who 
considers there to be a difference between God and His qualities falls into 
the mouth of death. Just as rain that falls on the peak of a mountain flows 
downwards, similarly, those who differentiate between God and His 
qualities glide down to take low births." The Laghu Bhagavatamrtam states, 
“There is never any difference between the body of God and God Himself." 
In conclusion, God's qualities are equal to Him. As is stated by Parasara 
Muni, “All knowledge, all fame, all strength, all opulence, all vigor, and 
all prowess in God are equal to God Himself." In other words, when we say 
‘God,’ all of the above qualities are included in that name. God is not 
limited to anything. Therefore, although He, His name, and His qualities 
are one and the same, He still is not limited to being only these. He also 
separates Himself from His qualities for specific occasions. Water and its 
waves may be said to be separate in a detailed discussion. Similarly, one 
may distinguish between the Supreme Lord, who is the source of all 
mellows, and His qualities, for a specific reason during a discussion. This is 
done despite the fact that there is no difference between Him and His 
qualities, in form or in designation. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.27.4,11. 


Aphorism 32 


परमतः सेतून्मानसम्बन्धमेदव्यपदेशेभ्यः 3| 2] RI 
paramatah setinmana-sambandha-bheda vyapadesebhyah 


Translation—He is*the supermost, and His relationship 
(with the living entity) is like a master and servant, in which 
He acts like a bridge (for crossing over this creation). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जात्या च परिमाणेन च जीवानन्दात्‌ ब्रह्मानन्दः उत्कृष्टः ततः परं भगवदान्दः | अत्र 
भगवान्‌ "सेतु' शब्देन वोध्यः अर्थात्‌ सेतुना जीवः भवसागरात्‌ तरति | "उन्मान" शब्दात्‌ स 
भगवान्‌ सर्वोत्कृष्टः | 'सम्बन्ध' शब्देन भगवानेव स्वामी अर्थात्‌ तस्मात्‌ पथक शाशित 
सेवकोऽपि आस्ते | "भेद" शब्दात्‌ स ब्रह्मणात्‌ पृथक तत्वइत्यर्थः: । ब्रह्मानन्दात्‌ जीवानन्दस्य 
पार्थक्य दृष्टः । ब्रह्मानन्द नित्य परिपूर्णानन्दः जीवस्य लौकिकः तात्कालिक सुखः न च 
तत्समः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. १४. २३) 


490 Vedanta Sütra 3.2.32 


एकस्त्वमात्मा पुरुषः पुराणः सत्यं स्वयंज्योतिरनन्त आद्यः । 
नित्योऽच्षरोऽजस्रसुखो निरञ्जनः पूर्णोऽद्वयो मुक्त उपाधितोऽमृतः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जो निराकार ब्रह्म की उपासना करके सुख की प्राप्ति करते 
हैं उसे ब्रह्मानन्द कहते हें । ऐसा आनन्द सांसारिक जीवों फे आनन्द से श्रेष्ठ होता है। किन्तु 
जो आनन्द भगवान की भक्ति करने से मिलता हे वह आनन्द ब्रह्म की उपासना करनेवालों 
के आनन्द से करोडों गुणा श्रेष्ठ होता है । भगवान को इस सूत्र में 'सेतू' या 'पुल' कहा गया 
है जिसकी सहायता से लोग जन्म-म॒त्यु रूपी इस भवसागर से पार हो जाते हैं । इस सूत्र में 
भगवान को 'उन्मान' शब्द से भी पुकारा गया है जिसका मतलव है कि भगवान ही सर्वश्रेष्ठ 
हैं। वे सबसे महान हैं और बाकी सब उनसे नीचे हैं । इस सूत्र का 'सम्बन्ध' शब्द 'मालिक 
और सेवक के सम्बन्ध' की और इंगित करता है और कहता है कि स्वभाविक रूप से प्राणी 
भगवान के द्वारा नियन्त्रित हैं और उनका सेवक है । इस सूत्र का 'भेद' शब्द कहता है कि 
इस जगत में जितने भी भौतिक तत्व हैं वे सब भगवान से अलग हें । प्राणी इस जगत की 
भौतिक वस्तुओं को अपने सुख के लिये प्रयोग करता है | इस प्रकार भगवान का सुखानुभव 
और जीवात्मा का सुखानुभव दोनों में जमीन-आसमान का अन्तर है, दोनों सर्वथा भिन्न हें । 
भगवान का सुख परिपूर्णता से भरा है और शाश्वत है किन्तु जीवात्मा का सुख तात्कालिक है 
और निराशा एवं व्यग्रता से भरा हुआ हे । इसलिये ये दोनों सुख कभी किसी भी हालत में 
केसे भी समान नहीं हो सकते । 

Vrajavasi Purport: The pleasure experienced on the impersonal 
platform is better in quality and quantity than pleasure experienced by 
common living entities. But the pleasure experienced in devotional service 
of the Lord is millions of times better than pleasure experienced on the 
impersonal platform. Here, the Lord is addressed as ‘setu,’ or ‘a bridge,’ 
indicating that, by taking shelter of Him, the living entities can cross over 
the ocean of material existence of birth and death. Here, the Lord is 
addressed as ‘unmana,’ or ‘the greatest.’ This indicates that nothing can 
surpass Him in any way. He is the greatest òf all. The word ‘sambandha,’ 
or ‘master and servant relationship,’ indicates that the living entities are 
controlled by Him and serve Him as servants. The word ‘bheda, or ‘separate 
from Him, indicates that there are elements in this creation which are 
separated from Him, and the living entity uses these elements for their 
pleasure. Thus, the pleasure of the Lord and the pleasure experienced by 
the living entity in this world are completely separate. The Lord's pleasure 
is complete and eternal, whereas the pleasure of the living entity is 
temporary and results in frustration. Therefore, neither are equal in any 
way or in any circumstance. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.14.23. 
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Aphorism 33 


सामान्यात्तु ३। २। ३३॥ 


samanyat tu 
Translation—Comparison is made with equals only. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथैक "वाहन"शब्दो नानाविध्येषु वाहनेषु वाहनजातिमाध्यमे निखिलवाहनस्यबोधं 
करोति तथैव "आनन्द" शब्दापि आनन्दादिसामान्यमादाय लीकिकालीकिष्वानन्दादिषु कथं 
प्रयुक्तं न भवति इति प्रश्नः? अस्य समाधाने नैतावताव्यक्तिसादूश्यं सर्वथाऽसम्भवः | सुतरां 
आध्यात्मिक आनन्द विभुमय परमेश्वरश्च । स असत्‌ नामजाति नेवाभूत स नैव पार्थिवः च | 
तस्मात्‌ स जीवज्ञानात्‌ परं परमेश्वर ज्ञानः इत्यत्रप्रतिपादितः | 'तु' शब्दः शंका निरसने | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (10. ४७. १८ अपि च 10. ८७. ३५) 

यदनुचरितलीलाकर्णपीयुषविप्रुट्‌- 
सकुददनविधूतद्वन्द्वधर्मा विनष्टाः | 
सपदि गुहकुटुम्यं दीनमुत्सुज्य दीना 
बहव इह विहंगा भित्नुचर्या चरन्ति ॥ 
दधति सकुन्मनस्त्वयि य आत्मनि नित्यसुसे 
न पुनरुपासते पुरुषसारहरावसथान्‌ dl 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि 'वाहन' शब्द से सभी तरह के वाहनों (कारों) का ज्ञान 
होता है तो फिर 'आनन्द' शब्द से सभी प्रकार के जागतिक और आध्यात्मिक सुखों का ज्ञान 
होना चाहिये, ऐसा क्यों नहीं होता यह प्रश्‍न मन में उठता है ? तुलना असम्भव वस्तुओं से 
नहीं होती | आध्यात्मिक आनन्द भगवान से सम्बन्धित है इसलिये इसकी तुलना भौतिक 
सुख से असम्भव है। भगवान महान हैं, सर्वश्रेष्ठ हें इसलिये उनकी तुलना इस संसार की 
किसी भी वस्तु से नहीं की जा सकती | भगवान कभी भी भौतिक नहीं होते । बे भूत, 
भविष्य और वर्तमान त्रिकालों में अध्यात्मिक ही रहते हैं । इसलिये भगवान का ज्ञान 
जीवात्मा के ज्ञान से असंख्याकोटि श्रेष्ठ है । इस सूत्र का 'तु' शब्द इसी बात को सुनिश्चित 
करता है और इस कथन से सारे सन्देह समाप्त करता है। 

Vrajavasi Purport: If the word ‘vahana’ or ‘vehicle’ indicates 
all kinds of vehicles, and the car category is understood to be included in it, 
then why would all categories of happiness, such as the happiness of the 
spiritual world, not be understood to be included when the word ‘ananda’ 
or ‘happiness’ is used? The answer to this is that using such similes does not 
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apply to the impossible. It is impossible to compare spiritual bliss with 
material pleasure, because spiritual bliss is related to the Supreme Lord, 
whois the greatest. That which is related to Him can never be compared 
to or categorized by material concepts, items, feelings, or material qualities, 
because everything material decays in due course and material pleasure 
ends in frustration. The Lord was never material and He will never be 
material. The outcome of spirituality cannot be compared to outcomes of 
this world. Therefore, the knowledge of the Supreme is infinitely superior 
to the knowledge of the living entity. In this aphorism, the word ‘tu’ is used 
to affirm this notion and to remove any doubt in this regard. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
10.47.18 and 10.87.35. 


Aphorism 34 


surf पादवत्‌ ३ २। ३४॥ 
buddhyarthah padavat 


Translation—As this is one-fourth of His creation, 
everything should be understood in relation to Him. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आत्माजडात्मकात्यपज्चाद्विलक्षणं चेद्धर्मिमूत्‌ ब्रह्म आस्ते तर्हि wt खल्विदं ब्रह्म" 
इत्यादि उपनिषद्वाक्य कथं संगच्छ्दिति तर्के "बुद्ध्यर्थ" शब्दस्य प्रयोगः | अर्थात्‌ इदं 
उपदेशः भगवदार्थकमेवः सर्वत्र भगवदीयज्ञानार्थः "पादवत्‌" | यथा यजुर्वेदे, "पादोऽस्य 
विश्वाभूतानि" | गीतायामपि, "एकांशेन स्थितो जगत्‌" वाक्येषु यथा भगवदीयत्व ज्ञानं भवति 
तथैव भगवत्पादत्योषदेशः स्यात्‌ । द्वेषविहीन मनः एव भगवत्स्फूर्ति भवति । श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ६. १५, १८) 
सर्व पुरुष एवेदं भूतं भव्यं भवच्च यत्‌ | 
तेनेदमावृतं विश्वं वितस्तिमधितिष्ठति ॥ 
पादेषु सर्वभूतानि पुंसः स्थितिपदो विदुः | 
अमृतं क्षेममभयं त्रिमूर्ध्नीऽ धायि मूर्धसु ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि आत्मा आध्यात्मिक है और भगवान के समान गुण 
उसमें हैं तो छान्दोग्य उपनिषद का यह कथन 'इस सृष्टि का सबकुछ ब्रह्म के समान हे' 
केसे सिद्ध होगा ? इसके उत्तर में 'बुद्ध्यर्थः' शब्द का प्रयोग किया गया है जो इस बात को 
सिद्ध करता है कि सबकुछ भगवान के सम्बन्ध से ही समझना चाहिये और सबकुछ भगवान 
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की सेवा में प्रयोग होना चाहिये | यजुर्वेद कहता है कि भौतिक सृष्टि भगवान की सारी सृष्टि 
का केवल एक-चौथाई टुकडा है। भगवद्गीता में भगवान कहते हैं कि "सारी भौतिक सृष्टि 
सम्पूर्ण सृष्टि की एक-चौथाई हिस्सा मात्र है।" यहाँ 'एक-चौथाई हिस्सा मात्र' कथन यह 
दर्शाता है कि आध्यात्मिक जगत तीन-चौथाई है और भगवान स्वयं वहॉ निवास करते हैं। 
इसलिये आध्यात्मिक सृष्टि भगवान की श्रेष्ठता दर्शाती है। भगवान और उनकी सृष्टि में 
कोई अन्तर नहीं है किन्तु भौतिक सृष्टि केवल एक-चौथाई होने के कारण इसे भगवान के 
सम्बन्ध से ही समझना चाहिये तभी इसकी सत्यता को जाना जा सकता है । इसी प्रकार 
उपरोक्त छान्दोग्य उपनिषद का कथन भी समझना चाहिये | जब सबकुछ भगवान के 
सम्बन्ध से समझा जायेगा तव हदय से भगवान के विरोध में द्वेष भी समाप्त हो जायेगा और 
द्वेषमुक्त हृदय में भगवान के प्रति लगाव आरम्भ हो जाता | 


Vrajavasi Purport: If it were true that only the spirit soul is 
supernatural and that it is qualitatively equal to the Lord, then how could 
the following statement of the Chandogya Upanisad be justified? It states, 
“Everything that is seen in this material creation is Brahman.” If the things 
seen in this world were not supernatural, how could everything be 
Brahman? The answer to this question is given in this aphorism, where it 
uses the word ‘buddhyarthah,’ or ‘should be understood in relation to the 
Supreme Lord.’ In other words, everything should be used and also 
understood in relation to Him. The Yajurveda states, “This material 
creation is just one-fourth of the Lord’s total creation.” In the Bhagavad 
Gita, the Lord Himself states, “This creation is one-fourth of His whole 
creation.” Through these statements, one can understand that the spiritual 
creation, where God resides, is three-fourths of the whole creation. The 
fact that the spiritual creation is three-fourths and the material creation is 
just one-fourth indicates the supremacy of the Lord. The Lord and His 
creation are non-different, but this creation is just one-fourth of the total 
creation. Because the Lord and His creation are non-different, when 
everything is seen in connection with the Lord, then it becomes spiritualized, 
and thus supernatural. Therefore, for true understanding, one should see 
these statements in connection with the Lord. Similarly, the above 
statement of the Chandogya Upanisad should be understood in relation to 
the Supreme Lord. When everything is understood in connection with the 
Lord, then no envy of the Lord will remain in the heart. With such an envy- 
free heart, one becomes spiritualized and attracted to the Lord. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 2.6.15,18. 


494 Vedanta Sütra 3.2.35 


Aphorism 35 


स्थानविशेषात्प्रकाशादिवत्‌ ३। २। ३५॥ 


sthana-visesat prakasadivat 


Translation—According to specific locations (or 
categories of worship) the Lord manifests diverse forms as light, 
which are seen in diverse ways. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र भक्तिवैचित्र्याय भजनीय श्रीहरेर्भानवैचित्र्यं विचार्यते । भगवदानुभूतिं विना 
भक्तिवैचित्र्यासम्भवः | यथा भगवतः अनेक धामानि सन्ति तेषां अनेकानेक भावसंयुक्त भक्ताः 
सन्ति ते स्वभजनीय भगवत्प्राति विभिन्नप्रकारेण पूजा-सेवां कुर्वन्ति । स्व स्व भावानुसारेण 
भगवत्निष्ठा तेषां हदये निवसति । तेषां भावनानुसारेण भक्तिमपि वैचित्रत्वं दर्शयति तस्यानुसारेण 
भगवानपि एकरसस्वरूपोऽपि अनेकभावे अनुभूत भवति | यथा प्रकाशः दीपसूर्यनच्षत्रयत्‌ 
भिन्नः भवति | शब्दः एकविधोऽपि कम्बुम॒दंगवंशीप्रभतिषु मन्दत्वरमधुर-त्वादि विशेषभाक्‌ 
तद्वत्‌ भगवान्‌ एकरसोऽपि भक्तस्य भावानानुसारेण अनुभूतो भवति इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २४. 31 अपि च १७. wc. 20) 

तान्येव तेऽभिरूपाणि रूपाणि भगवंस्तव । 
यानि यानि च रोचन्ते स्वजनानामरूपिणः ॥ 
यथा हि भूतेषु चराचरेषु मह्यादयो योनिषु भान्ति नाना | 
एवं भवान्‌ केवल आत्मयोनिष्वात्माऽऽत्मतन्त्रो बहुचा विभाति ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भकि्ति फे विशिष्ट गुण ओर भगवान श्रीहरि के दिव्य गुणों 
के वारे में इस सूत्र में बताया गया है । भगवान की श्रेष्ठता का अनुभव किये बिना और 
भक्तिपूर्वक सेवा किये बिना कोई आत्मसाक्षात्कार नहीं पा सकता | जैसे आध्यात्मिक जगत 
में अनेक राज्य हें उसी प्रकार भगवान के अनेक स्वरूप हैं जो एक से दूसरा अलग दीख 
सकता है और एक की शक्ति भी दूसरे से अलग भी हो सकती है। उन आध्यात्मिक लोकों 
में अनेक प्रकार के भक्त रहते हें जिनका सम्बन्ध भगवान से अलग-अलग प्रकार का होता E | 
उनके हृदय में भगवान के प्रति अलग-अलग प्रकार की भावनायें होती हैं ओर वे भगवान को 
सुख देने के लिये अनेक प्रकार की भक्ति पूर्वक सेवायें करते हैं । उनकी आध्यात्मिक 
उन्नति के कारण उनका भगवान के प्रति लगाव भी अलग-अलग होता है । उनकी भगवान 
के प्रति लगाव के अनुसार ही उनके हृदयों में भक्ति जाग्रत होती हे और उनकी भक्ति का 
परिणाम भी वैसा ही होता है । भगवान भी सन्तुष्ट होकर अपने अलग- अलग स्वरूपो 
में उनके हृदयों में प्रकाशित होते हैं । जैसे प्रकाश एक ही वस्तु है किन्तु जब वह दीपक 
से आती है, सूर्य से, या नक्षत्र से आती है तो अलग तरीके की दिखाई पडती है | 
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शब्द (आवाज) तो एक ही होता है किन्तु जब वह वंशी से, शंख से, या मृदंग से होकर 
निकलता है तो वह शब्द बदल जाता है । अवाज का तीग्रता से निकलना या धीरे से 
निकलना भी स्वर बदला हुआ सुनाई पडता है। उसी प्रकार भगवान एक ही हैं और उनको 
समझने का रस भी एक ही है फिर भी वे अपने भकत की भव्ति और शरणत्व के अनुसार 
हृदय में बदलकर प्रकाशित होते हैं और भक्त भी अपनी भक्ति के अनुसार उस रस का 
तरह-तरह से आस्वादन करते हैं। 

Vrajavasi Purport: The special qualities of devotional service 
and the specific characteristics of everyone’s worshipable Lord, Sri Hari, 
are discussed here. Without experiencing the supremacy of the Supreme 
Lord, and especially, without executing devotional service, one cannot 
become self-realized. Just as there are many categories of spiritual worlds, 
similarly, there are many forms of the Lord which have different potency 
from one another. In different parts of the spiritual world, there are many 
categories of devotees who reside there, have different relationships with 
the Lord, have different feelings for the Lord in their hearts, and perform 
different categories of devotional service in order to please Him. 
According to their spiritual advancement, their attachment to the Lord is 
also different from each other. According to their feelings, devotional service 
also manifests specific devotional qualities followed by their results, and 
the Supreme Lord also manifests in their hearts in variegated forms. Just 
as light is one, but from a lamp, the sun, or the stars, light shines differently. 
Also, there is one element called sound; but it manifests differently 
through a conch, drum, and flute; producing slow, quick, or sweet sounds. 
Similarly, the Supreme Lord, although situated in one mellow, still 
responds with each devotee according to the feelings and dedication of 
His devotees. Thus, experiences of devotion differ. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
3.24.31 and 10.48.20. 


Aphorism 36 


उपपत्तेश्च ३। २। ३६॥ 


upapattes ca 


Translation—The scriptures also prove this. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथा कर्मस्य तारतम्ये फलस्य तारतम्यता दूश्यते तथैव भक्तस्य भक्तेः तारतम्येण 
भगवतः प्रकाशतारतम्यता वर्तते | यथा श्रीमद्भागवते, 'भक्तेच्छोपात्तरूपाय परमात्मन्‌ नमोऽस्तु 
ते" गीतायां तु, "ये यथा मां प्रपद्यन्तेस्तास्तथैव भजाम्यहम्‌" इत्यादि | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१०. १४. 2) 

अस्यापि देव वपुषौ मगनुग्रहस्य 
स्वेच्छामयस्य न तु भूतमयस्य कोऽपि | 
नेशे महि त्ववसितुं मनसाऽऽन्तरेण 
साक्षात्तवैव किमुतात्मसुखानुभूतेः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जैसे कार्य के अणुगुण के अनुसार ही उसके कार्य का 
फलरूपी परिणाम मिलता है उसी प्रकार भक्ति में भक्त की भावना के अनुसार ही भगवान 
का स्वरूप भकत के सामने प्रकट होता है। श्रीमद्भागवत में प्रार्थना है किं "हे भगवान, आप 
एक ऐसे दयालु भगवान हो कि आप भकत की भावना फे अनुसार एक प्रकार का विशेष 
स्वरूप बनाकर प्रकट हो जाते हो, मे आपके श्रीचरणों में प्रणाम करता हैँ ।" भगवद्वीता में 
भगवान स्वयं कहते हैं कि "भक्त की शरणागति के अनुसार ही मे उन्हें फल देता हूँ ।" 
इसका अर्थ यह है कि भक्त की इच्छा और भावना के अनुसार ही भगवान प्रकट होते È | 

Vrajavasi Purport: According to the quality of work that is 
performed, a particular degree of result is rewarded to the practitioner. 
Similarly, according to the quality of feelings a devotee has in their devotion, 
the Lord manifests in a corresponding form. As itis stated in the Srimad 
Bhagavatam, “O Supreme Lord, You adopt a specific form according to 
the desires and feelings of Your devotees. I pay my humble obeisances at 
Your lotus feet.” Also, in the Bhagavad Gita, the Lord Himself states, “As 
one surrenders unto Me, I reward them accordingly.” This means that, 
according to the desires and feelings of a devotee, the Lord manifests to 
them. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhàgavatam 10.14.2. 


Aphorism 37 


तथान्यप्रतिषेचात्‌ ३ २। ३७॥ 
tathanya-pratisedhat 


Translation—Besides the Lord, there is no one else who 
can be supreme. 
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ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


अत्र भगवतः सर्वपरत्वमुच्यते । भगवत भिन्नः भवितर्नोङ्गवेत्‌ | तस्मात्‌ भगवदैव 

सर्वश्रेष्ठः न तु अन्यः | यथा छान्दोग्ये, "यस्मात्परं नापरमस्ति किंचिद्‌" | काठके तु, 
"अणोरणीयानमहती महीयान्‌' इत्यादि वाक्येषु श्रुतिः भगवतः श्रेष्ठत्वं निराकरोति | भगवतः 
ज्ञानं अमृतस्य पन्थाः इति | यथा शुक्लयजुर्वेदे, वेदाहमेतं पुरुषं महान्तमादित्यवर्णं तमसः 
परस्तात्‌, तमेव विदित्याऽतिमृत्युमेति नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय' | अर्थात्‌ भगवतः 
कुपामयपन्थास्ततोनान्योऽस्तीति इत्यर्थः | ऐतरेये, "तथेतरे दुःखमेवापि यान्ति’ इति वचनेन 
भगवदपेत्षायां अन्यः श्रेष्ठवस्तु नास्तीति दर्शयति | गीतायां स्वयं भगवता दर्शितः यथा, 'मत्तः 
परतरं नान्यत्‌ किञ्चिदस्ति धनञ्जय" इति । श्रीमङ्गागवतेऽपि स्वयं भगवतेन नाभिमहाराजयज्ञै 
आविर्भूय कथितः 'यदमुष्यात्मजो मया सहशो भूयादिति ममाहमेवाभिरूपः कैवल्याद" इति | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ९. ३२ अपि च १७. ८७. १५) 

अहमेवासमेवाग्रे नान्यद्‌ यत्‌ सदसत्‌ WU | 

पश्चादहं यदेतच्च योऽवशिष्येत सोऽस्म्यहम्‌ ॥ 
बृहमुपलब्धमेतदवयन्त्यवशेषतया 
यत उदयास्तमयो विकृतेर्मुदि वाविकृतात्‌। 
अत ऋषयो दधुस्त्वयि मनोवचनाचरितं 
कथमयथा भवन्ति भुवि दत्तपदानि नृणाम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ भगवान की श्रेष्ठता स्थापित की गई है । भगवान 

श्रीकृष्ण ही परमेश्वर हैं। यदि उनके अलावा कोई दूसरा भगवान होता तो श्रीकृष्ण के प्रति 
हृदय में भक्ति उत्पन्न नहीं होती | किन्तु श्रीकृष्ण ही परमेश्वर हैं और उनसे बडा कोई कहीं 
भी नहीं मिलता इसलिये सभी की भक्ति श्रीकृष्ण को ही समर्पित होती है । छान्दोग्य 
उपनिषद कहता है कि भगवान से ऊपर कोई भी नहीं है और उनसे छोटा भी कोई नहीं है। 
कठोपनिषद कहता है फि भगवान छोटों में सबसे छोटे और बड़ों में सबसे बडे हैं । इन 
उदाहरणों से भगवान की श्रेष्ठता स्पष्ट व्यक्त होती है । केवल भगवान का ज्ञान ही अमृत है 
जिसको पीकर कोई अमर हो जाता है | श्वेताश्वतर उपनिषद कहता है कि "मे भगवान को 
जानता हूँ । उनका एक सुन्दर एवं व्यक्तिगत रूप है जो अज्ञान रूपी अन्धकार से अछूता 
रहता है। ये अपने प्रकाश से ही प्रकाशित हैं और उन्हें जानलेने के पश्चात्‌ जन्म-मृत्यु रूपी 
भवसागर को पार करना आसान हो जाता है। इसके अलावा मोक्ष प्राप्ति के लिये कोई दूसरा 
मार्ग नहीं है ।" अर्थात्‌ भक्तिसेवा के अलावा कोई दूसरा इतना कुपामय मार्ग इस दुनियाँ में 
नहीं है | ऐतरेय उपनिषद कहता है कि जो भक्ति के अलावा दूसरा कोई मार्ग अपनाता है 
उन्हें अनेक कठिनाईयों का सामना करना पडता है। इससे यह स्पष्ट है कि भगवान से श्रेष्ठ 
दूसरा कोई नहीं है। भगवद्गीता में भगवान स्वयं कहते हैं कि "हे धनञ्जय, मेरे से श्रेष्ठ कोई 
नहीं है।" श्रीमङ्गागवत में राजा नाभि के यज्ञ में भगवान स्वयं प्रकट हुए और कहा कि तुम 
सबने यह प्रार्थना की कि मेरे ही समान राजा नाभि को एक पुत्र मिले किन्तु ऐसा वरदान देना 
बहुत ही कठिन है क्योंकि मे ही एक भगवान हूँ और मेरे अलावा कोई दूसरा भगवान नहीं है, 
मै ही सर्व श्रेष्ठ हूँ, मेरे समान या मुझसे बडा कोई नहीं हे । मेरे समान अन्य पुरुष कहीं 
दूँढपाना सम्भव नहीं है। 


498 Vedanta Sütra 3.2.38 


Vrajavasi Purport: The supremacy of the Lord is established 
here. Lord Krsna is the Supreme God, but if there were somebody else 
better than the Supreme Lord, then devotion to Him would not arise in the 
heart. This is because there is no one better than Him anywhere, which is 
why everyone directs their devotion to Him. As it is stated in the Chandogya 
Upanisad, “There is no one beyond the Lord and there is no one who is 
smaller than Him.” In the Kathopanisad it is stated, “He is smaller than 
the smallest and He is bigger than the biggest." By citing such evidence 
from the Vedic scriptures, the supremacy of the Supreme Lord is resolved. 
Knowledge of the Supreme Lord is the sole pathway of nectar, by drinking 
which, one becomes immortal. As it is stated in the Svetasvatara Upanisad, 
“I know the Supreme Lord. He has a personal feature, which is untouched 
by the darkness of ignorance and is self-illumined, like the brightness of 
the sun. After knowing that great personality, one surely crosses the cycle 
of birth and death, and besides this, there is no other process to achieve 
liberation.” The Etareya Upanisad states, “Those who follow a path other 
than this path face miseries." Given these statements, it is understood that, 
besides the Supreme Lord, there is nothing better, and there is no path 
better than devotional service. In the Bhagavad Gita, the Supreme Lord 
Himself says, “O conqueror of wealth, Arjuna, there is nothing superior to 
Me.” Also, the Srimad Bhàgavatam states that the Supreme Lord appeared 
in the fire sacrifice of King Nabhi and said the following, ^ You all have 
prayed for the benediction of a son like Me for King Nabhi, but this 
benediction is very difficult to obtain. This is because I am the Supreme 
Lord without a second and no one is equal to or better than Me. It is not 
possible to find such a person anywhere.” Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 2.9.32 and 10.87.15. 


Aphorism 38 


अनेन सर्वगतत्वमायामशब्दादिम्यः ३। २। ३८॥ 


anena sarvagatatvam ayama-Sabdadibhyah 


Translation—In this way, it is clear that the Lord is all- 
pervading and unlimited. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवान्‌ सर्वव्यापी इति श्रुतिवचनम्‌ | अत्र "आयाम" शब्दस्यार्थः सर्वत्र व्याप्ति- 
वाची | "आदि" शब्दः अचिन्त्यवाची | अर्थात्‌ भगवतः अचिन्त्यशक्तित्वात्‌ स सर्वत्र व्यापीः | 
यथा गोपालतापिनीषु, "एको वशी सर्वगः कृष्ण ईड्य' । ततः तैत्तिरीयके, 'यच्च किंचिज्जगत्सर्व 
दृश्यते श्रूयतेऽपि वा, अन्तर्बहिश्च तत्सर्वं व्याप्य नारायणः स्थितः' इति | अचिन्त्यैश्वर्यशक्तित्वात्‌ 
स सर्वव्यापीति स्ययमुक्तञ्च, "मया ततमिदं सर्व जगदब्यक्त-मूर्तिना, मत्स्थानि wart 
न चाहं तेष्वस्थितः, न च मत्स्थानि भूतानि पश्य मे योगमे-श्वरम्‌" | यथा तिलेषु तेलं काष्ठेष्वग्निः 
दधिनीवसर्पिरिति भगवतः यहिरन्तश्चव्याप्ति-निदर्शितम्‌ | तस्माद्‌ हरिः सर्वतः उपास्यो इति 
सिद्धम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यास-कृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१०. १४. ५५, ५६) 
कुष्णमेनमवेहि त्वमात्मानमखिलात्मनाम्‌। 
जगङ्किताय सोऽप्यत्र देहीभावाति मायया ॥ 
वस्तुतो जानतामत्र कृष्णं स्थास्नु चरिष्णु च | 
भगवदूपमखिलं नान्यद्‌ वस्त्यिह किञ्चन di 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान सर्वत्र विराजमान हैं और इस सूत्र का 'आयाम' शब्द 
इसी वात को सिद्ध करता है। 'आदि' शब्द यह निर्देश करता है कि भगवान की अनन्त 
शक्तियों हैं जिनका प्रयोग करके ये सर्वत्र विराजमान रहते हैं । गोपालतापनी उपनिषद में 
लिखा है कि जो भगवान भक्ति के वश में होते आये हैं वे सर्वत्र विराजमान है और उनका 
नाम कृष्ण हे । तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि इस जगत में जो कुछ दिखाई देता है उनके 
अन्दर और बाहर भगवान श्रीकृष्ण विराजमान रहते हैं । भगवान स्वयं गीता में कहते हैं कि 
वे अपनी अचिन्त्य शक्तियों द्वार इस जगत की समस्त वस्तुओं में उपस्थित हैं और सारे 
प्राणी उनके अन्दर हैं लेकिन ये उनके अन्दर नहीं हें । सरांश यह है कि भगवान सबके 
अन्दर और बाहर उसी प्रकार स्थित है जैसे तिल के अन्दर तेल और दही के अन्दर मक्खन 
उपस्थित रहता है | इसलिये भगवान श्रीकृष्ण की कृपा प्राप्ति के लिये उनकी पूजा-सेवा 
दिल से करनी चाहिये । 
Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures state that the Supreme 
Lord is the all-pervading personality. That is what is meant by the word 
‘ayama’ in this aphorism. The word ‘ad? stands for His possessing 
inconceivable potencies, using which, He is present everywhere. As it is 
stated in the Gopalatapani Upanisad, “The one Lord, who becomes 
controlled by devotional service, is present everywhere, and His name is 
Krsna.” In the Taittiriya Upanisad it is stated, “The Supreme Lord 
pervades inside and outside of everything seen in this world.” The Lord 
Himself states in the Gita that He is present inside of everything, due to 
His inconceivable potency. As He states in the Bhagavad Gita, “I pervade 
this entire universe by My unmanifested form. All beings are in Me, but 
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Iam notin them. Also know that not everything created rests in Me. Behold 
My mystic opulence.” In other words, the Lord is present inside and outside 
of everything, like oil is present in sesame seeds, or butter is present in 
cultured yogurt made from natural milk. Therefore, Lord Sri Krsna 
should be worshipped by everyone, in every circumstance, Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 10.14.55,56. 


Aphorism 39 


फलमत उपपत्तेः ३। २। ३९॥ 
phalam ata upapatteh 


Translation—The results of one’s performed actions are 
sanctioned by Him. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सर्वकर्मफलदातृ भगवानेव न तु यागादि क्रियाः इत्यत्र सिद्धम्‌ । यद्यपि बृहदारण्यके, 
'पुण्येन पुण्यलोकं नयति' इति स्वर्गादिफलयागादेः कथितेऽपि विशेषकुपया भवति | 
सर्वशक्तिमान: महोदारः सर्वज्ञः श्रीहरिः यागादिनाऽऽराधितस्य कालान्तरित- 
तत्तत्फलप्रदत्वमुपपद्यते | यथा श्रीमङ्गागवते देवाः कथयन्ते, 'नमस्ते यज्ञवीर्याय वयसे उत ते 
नमः" । अर्थात्‌ सम्पूर्ण आध्यात्मिकफल, स्वर्गादिफल यागादिफलश्च परेशादेव उपपत्तेः | 
इतरथादातरि किञ्चिह्दातरि वा तस्मिन्कार्पण्यादुपस्फुरणेन भक्तेरनुदयः स्यात्‌ | अतः भगवान्‌ 
महोदारः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ३. १0 अपि २. ४. १७) 


अकामः सर्वकामो वा मोक्षकाम उदारधीः | 
तीव्रेण भक्तियोगेन यजेत पुरुषं परम्‌ ॥ 
तपस्विनो दानपरा यशस्विनो मनस्विनौ मन्त्रविदः सुमंगलाः | 
क्षेमं न विन्दन्ति विना यदर्पणं तस्मै सुभद्रश्रवसे नमो नमः ॥ 
ब्रजवासीतात्यर्यः-इस सूत्र में यह सिद्ध किया गया है कि किसी फे यज्ञानुष्ठानादि 
धार्मिक कार्य अपने आप फल नही देते फल को तो भगवान ही प्रदान करते हैं। बृहदारण्यक 
उपनिषद कहता है कि मृत्यु के उपरान्त किये हुए शुभकर्म ही प्राणी को शुभ स्थानों पर ले 
जाते हैं । यद्यपि स्वर्ग या अन्य शुभ स्थलों पर पहुँचना शुभकायों का परिणाम होता है 
किन्तु ऐसे शुभ कर्मों के फल भगवान के आशीर्वाद पर आधारित रहते हैं। अर्थात्‌ भगवान के 
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आशीर्वाद से ही सही फल मिलता है। भगवान श्रीकृष्ण ही सर्व शक्तिमान हैं, उदार स्वभाव 
के हैं और सर्वत्र व्याप्त हैं। जब उनकी दिल. लगाकर अनेक काल तक पूजा की जाती है तो 
वे कृपा करके किये हुए शुभ कमों का फल प्रदान कर देते हैं । देवता लोग श्रीमद्वागवत में 
कहते हैं कि "हे भगवान, आप ही लोगों are किये हुए शुभकर्मों के फलो को प्रदान करते 
हो, आप ही सबके कर्मफलो को नष्ट करने वाले काल हो । इसलिये आप ही सर्वश्रेष्ठ 
भगवान हो । हमसब आपके श्रीचरणों में नमन करते E | इससे यह ज्ञात होता है कि समस्त 
आध्यात्मिक परिणाम, समस्त स्वर्ग जाने के परिणाम और सारे भौतिक कर्मफल भगवान ही 
देते हैं। यदि वे किये हुए कार्यों का फल नहीं देते या उन कार्यों का कम फल देते या फल 
देने में कंजूसी करते तो उनकी भक्ति कोई नहीं करता । वे ईमानदार मालिक है और सबको 
उनके कार्यों के अनुसार उचित परिणाम देते हें। इसलिये उन्हें उदार हदयी, ईमानदार 
मालिक, और भगवान कहते हैं। 

Vrajavasi Purport: It is proven in this aphorism that all 
auspicious results are rewarded by the Supreme Lord; not by one’s pious 
deeds, such as performing sacrifices. But the Brhadaranyaka Upanisad 
states, “Only the merits of performed auspicious deeds take one from this 
world to an auspicious place after death." Even though reaching heaven is 
recognized as a result of one's pious deeds, such as performing fire sacrifices 
and other meritorious deeds, still, such meritorious deeds depend on the 
blessings of the Supreme Lord. When the all-powerful Lord Si Krsna, who 
is the most magnanimous and generous personality, and who is all- 
cognizant, is worshipped for a long time, then He rewards the results of the 
meritorious deeds to the performer. As it is stated by the demigods in the 
Srimad Bhagavatam, *O Supreme Lord, You are the only One who rewards 
the results of all sacrifices performed by people. You are also the time 
factor, who destroys such pious results. Therefore, You are the Supreme 
Lord and we pay our humble obeisance unto You." This means that all 
spiritual results, including the result of reaching heaven and the results of 
all material deeds, are given by the Supreme Lord. If He did not give 
rewards, if He rewarded only a little result, or if He showed miserliness in 
some way or another while rewarding results, then there would be no one 
who would execute devotional service unto Him. Therefore, the Supreme 
Lord is called unlimited in His generosity and His personality is honest. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhàgavatam 2.3.10 and 2.4.17. 
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Aphorism 40 


श्रुतत्वाच्च श २। woll 


Srutatvac ca 


Translation—And this (sanctioning the results of karma) 
is cleared in the Srutis. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अथात्र परेशेव फलदार्तरिति शास्त्रप्रमाणं ददाति । यथा काठके, 'एको बहूनां यो 
विदधाति कामान्‌’ अपि च "स वा एष महानज आत्मा अन्नादो वसुदानः" | बहदारण्यके, 
'विज्ञानमानन्दं ब्रह्म रतिर्दातुः पणायणम्‌' | अर्थात्‌ भगवानेव अम्युदयफलप्रदत न तु अन्यः | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. २. २३ एवं ८. २३. १५, २९) 

अही TH यं स्तनकालकूटं जिघांसयापाययदप्यसाध्यी i 
लेमे गतिं धात्र्युचितां ततोऽन्यं कं वा दयालुं शरणं TSH ॥ 
कुतस्तत्कर्मवैषम्यं यस्य कर्मेश्वरो भवान्‌ | 
यज्ञेशो यज्ञपुरुषः सर्वभावेन पूजितः ॥ 
पारं महिम्न उरु विक्रमतो गुणानो यः पार्थिवानि विममे स रजांसि मर्त्यः | 
किं जायमान उत जात उपैति मर्त्य इत्याह मन्त्रहगृषिः पुरुषस्य यस्य ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य--यहा शास्त्रिक प्रमाण द्वार यह सिद्ध किया है कि भगवान 
ही सबके कर्मफल प्रदाता क्यों हैं। कठोपनिषद कहता है कि भगवान ही एक परमेश्‍वर हैं जो 
सबकी इच्छाओं की पूर्ति करते हैं और सारे प्राणियों की आवश्यकताओं का इन्तजाम करते 
हैं। बही भूमि से उपज पैदा करने में सहायक बनते हैं जिसके कारण सबकी आवश्यकताओं 
की पूर्ति होती है । बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि सर्वज्ञ भगवान ही सभी प्रकार फे 
सुखों के आधार हैं और उनकी पूजा फे अनुसार ही ये पूजक को फल प्रदान करते हैं । 
इसका अर्थ यह है कि केवल भगवान ही सबके परिणामों के प्रदाता हैं जिसके कारण सबकी 
उन्नति होती है और ऐश्वर्य की प्राप्ति होती हे । 

Vrajavasi Purport: Here, the scriptural evidence regarding how 
the Supreme Lord rewards everyone accordirig to their needs is given. 
The Kathopanisad states, “The Supreme Lord is one God, who fulfills the 
desires and rewards all of the living entities by meeting all of their needs.” 
Furthermore, the Kathopanisad also states, “He is the One who helps 
produce everything from the earth, and thus fulfills the needs of all.” The 
Brhadaranyaka Upanisad states, “The all-knowing Lord, whois the source 
of all pleasure, rewards results to His worshippers according to the quality 
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of their worship.” This means that the Supreme Lord is the only One who 
rewards everyone according to their needs, for their progress and 
prosperity. Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 3.2.23 and 8.23.15,29. 


Aphorism 41 


mi जैमिनिरतएव ३। २। will 


dharmam jaiminir ata eva 


Translation—Therefore, Sage Jaimini says that karma 
rewards the results. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जैमिनिऋषिस्यानुसारेणं धर्म परेशादुत्पत्तिः । कुतः? यस्मात्‌ फलोत्पत्तिर्भवति 
तत्कर्मेवेश्‍वरोद्ववति इति मन्यते | यथा बृहदारण्यके, 'एष एव साधुकर्म कारयति" इति | 
किन्तु तस्यानुसारेण ईश्वरः तत्सम्बन्धी कर्म कारयित्या स कर्मः क्षीणः भवति सुतरां 
ईश्‍वरस्यकर्मफलदातृत्यं अयुक्तः इत्यपि जैमिनिः मन्यते | ननु कर्मणः विनाशिनोऽपि कालान्तरे 
कर्मानुरूपं फलं पुरुषाय wet दास्यतीति Hue: इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. २४. १३, १४) 

कर्मणा जायते जन्तुः कर्मणेव विलीयते । 
सुखं दुःखं भयं ur कर्मणेवाभिपद्यते ॥ 
अस्ति चेदीश्वरः कश्चित्‌ फलरूप्यन्यकर्मणाम्‌ | 
कर्तारं भजते सोऽपि न ह्यकर्तुः प्रभुर्हि सः il 

ब्रजवासीतात्यर्यः-जेमिनि ऋषि फे अनुसार सारे धार्मिक कार्यो की पद्धति 
भगवान से निकलीं हैं । इसका कारण यह है कि जो कार्य परिणाम उत्पन्न करता. है वह 
भगवान से ही आया होगा | बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि भगवान ही अन्तरात्मा से 
एक तरह की भावना निकालकर मानव को सही कार्य करने के लिये प्रेरित करते हैं। लेकिन 
जैमिनि ऋषि कहते हैं कि कर्म तात्कालिक होते हैं इसलिये भगवान Hat के फल को देते 
हैं यह बात न्याय संगत नहीं है क्योंकि कर्म को करने से यह कर्म नष्ट हो जाता है। जैमिनि 
कहते हैं कि यद्यपि सम्पूर्ण कर्म नष्ट हो जाते हैं फिर भी कुछ समय के पश्चात्‌ ये फर्म, अनके 
करने वाले के पास, उनके विधातावनकर उनको hs कर्मफल का अनुभव कराने आते हैं। 
इसलिये जैमिनि के अनुसार कर्म ही फल के प्रदाता हैं, भगवान नहीं | 

Vrajavasi Purport: Sage Jaimini states that the process of 
religious duties has emanated from the Supreme Lord, because any 
activity that bears results, he says, has to come from the Supreme Lord. 
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As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “The Supreme Lord is the 
only one who induces people from within to perform good deeds.” But 
Sage Jaimini says that it is illogical to accept that the Supreme Lord rewards 
the results of one’s performed deeds. He says that after the deeds are 
completed, those deeds are destroyed, because all work is temporary. 
According to Jaimini, even though all karma is perishable, it turns into 
one’s destiny after some time and returns to the performer to be experienced 
as results. Therefore, Jaimini says that karma, not the Lord, rewards results. 
But Srila Vyasadeva disagrees with this. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.24.13,14. 


Aphorism 42 


पूर्व तु बादरायणो हेतुव्यपदेशात्‌ ३ २। ४२॥ 


purvam tu badarayano hetu vyapadesat 


Translation—But, because the Lord is the cause of all 
causes, Srila Vyasadeva accepts the previously stated process 
(that the Lord rewards the results of one's actions). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बादरायणि स्वयमत्र स्यमतमाहः | स मन्यते यथा पूर्वोक्तं परेशमेव फलप्रदम्‌ इति 
भगवान्‌ बादरायण: | यथा छान्दोग्ये, 'पुण्येन पुण्यलोकं नयति, पापेन पापं' इति तत्र कर्मणः 
करणत्वेनोपच्षयाच्च किन्तु शास्त्रमती ब्रह्मैव कर्मप्रवर्तकं सिद्गम्‌ | ननु यज्ञस्य देवार्चन- 
त्वात्तदर्चितानां देवानां फलार्पकत्वमसिद्गम्‌ | कुतः? परदेवेन प्रयोज्यास्तास्तदर्पयन्तीति 
स्वीकार्यमन्तर्यामिग्राह्मणः | सुतरां भगवानेव तदर्पिका | भगवान्‌ पुण्डरीकाक्षः गीतायां तु, 'यो 
यो यां यां तनुं भक्तः श्रद्गयार्चितुमिच्छ्ति, तस्य तस्याचलां श्रद्धां तामेव विदधाम्यहम्‌ | स 
तया TEM युक्तस्तस्याराधनमीहते, लभते च ततः कामान्मयेव विहितान्हितान्‌' इति | एव च 
यागादिभिराराधितोऽभ्युदयफलं ददातीत्युक्तम्‌। भक्त्या तोषितस्तु भगवान्‌ स्यपर्यन्तं सर्वमिति 
समर्पयति एष करुणामय भगवान्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः (२. 
५. १४ अपि च २. 10. १२) 
द्रव्यं कर्म च कालश्च स्यभायो जीव एव च | 
वासुदेवात्परो ब्रह्मन्न चान्योऽर्थोऽस्ति तत्वतः i 
द्रव्यं कर्म च कालश्च स्वभावो जीव एव च । 
यदनुग्रहतः सन्ति न सन्ति यदुपेच्तया ॥ 
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इति वेदान्तसूत्रे ब्रजवासीभाष्ये तृतीयोऽध्यायस्य द्वितीयः wa: ॥ 
श्रीहरथे नमः 

ब्रजवासीतात्यर्यः-यहाँ व्यास महर्षि स्वयं अपना मत प्रकट करते हैं पहिले भी 
बताया जाचुका है कि व्यास महर्षि भगवान को ही फल का प्रदाता स्वीकार करते हैं और 
किसी दूसरे को नहीं । छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि जब कोई शुभकार्य करता है तो 
भगवान उसे स्वर्ग की ओर भेजते हैं और जब कोई गलत कार्य करता है तो उसे वे नरक की 
ओर भेजते हैं। कारण यह है कि कर्म को क्रिया की संज्ञा दी गई है इसलिये जबतक कोई 
कार्य बिलकुल पूरा नहीं हो जाता तबतक उसे करते रहना पडता है । इसका मतलव यह है 
कि कर्म समय की तरह है जो हरच्तण नष्ट होता रहता है और वापस नहीं आता । इसी कारण 
शास्त्र कहते हैं कि, प्रत्यक्ष रूप से हो या अप्रत्यक्ष रूप से, भगवान ही सबको उनके कर्म का 
फल देते हैं । यदि कोई देवी देवताओं की पूजा करता है तो देवी देवता उसे फल देते हैं 
ऐसी बात बिलकुल गलत है क्योंकि देवी देवताओं के हृदय में विराजमान परमात्मा उन 
देवताओं को उनके उपासकों फे कर्मो का फल प्रदान करने की अनुमति देते हैं तभी देवी 
देवता के उपासकों को उनके कर्मा का फल मिलता है। इस प्रकार भगवान अप्रत्यक्ष रूप से 
कमा का फल देते हैं। भगवान स्वयं भगवद्वीता में कहते हैं कि "जो कोई देवी देवताओं की 
पूजा करता है तो मे उनके हदय में परमात्मा रूप से उन देवी देवताओं के प्रति उनकी श्रद्धा 
को स्थिर करता हूँ। इसी स्थिर श्रद्धा के कारण ही वे देवी देवताओं से अपने मन की इच्छा 
को पूर्ण कराना चाहता हैं लेकिन असलियत में सारे लाभकारी परिणाम मुझसे ही आते E 
इसलिये निःसन्देह भगवान ही देवी देवताओं की भलाई फे लिये उनके उपासकों की 
इच्छाओं की पूर्ति करते हें। जब कोई भगवान को प्रशन्न करने फे लिये श्रद्धा सहित अनुकूल 
भक्ति करता है तो भगवान उससे इतने प्रशन्न हो जाते हें कि ये उसे अपनेआप को भी 
समर्पित करदेते हें । इतनी शक्ति है भगवान की भक्ति में । 


इसप्रकार येदान्तसूत्र के तृतीय भाग के द्वितीय अध्याय का व॒जवासीतात्पर्य समाप्त हुआ ॥ 

Vrajavasi Purport: Here, the honorable Badarayana, Sage 
Vyasadeva, has given his conclusion. As previously stated, Srila Vyasadeva 
accepts that the Supreme Lord is the one who rewards results, and no one 
else. Asitis stated in the Chandogya Upanisad, “If one performs meritorious 
deeds, the Lord transfers that person to heaven. If sinful deeds are performed, 
then the person is sent to hell.” Actions are like time, which ends at every 
moment and does not return. The scriptures say that the Lord rewards the 
results of every work directly or indirectly. The idea thatif the demigods 
are worshipped by peforming sacrifices, then demigods reward results to 
the performer, is not correct. This is because the Supreme Lord seated in 
the heart sanctions the demigods to reward the performer for their deeds. 
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In this way, the Supreme Lord rewards the results indirectly. The Supreme 
Lord states in the Bhagavad Gita, “Whatever form of demigod one desires 
to worship, as the Supersoul in the heart, I truly make their faith steady 
toward that particular demigod. Endowed with such faith, the worshipper 
seeks favors from that particular demigod in order to fulfill their desires. 
But, in actuality, such benefits are rewarded by Me alone.” In this way, the 
Lord Himself rewards results to the performer in order for them to improve. 
But, when one executes devotional service faithfully to the Lord, then the 
Lord becomes so pleased that He even gives His own self to that devotee. 
This is the greatness of devotion to the Lord. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.5.14 
and 2.10.12. 


Thus ends the Vrajavasi Purports to the second chapter of the third 
section of the Vedanta Sütra; complemented by the authority of Srimad 
Bhagavatam texts, which are given as the original commentary to the 
Vedanta Sūtra by Srila Vyàsadeva, the author of the Vedanta Sütra. 


Hari Om Tat Sat 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sitra 


Section Three 
Chapter Three 
Aphorism 1 
सर्ववेदान्तप्रत्ययं चोदनाद्यविशेषात्‌ 31 al all 


sarva-vedanta-pratyayam codanady avisesat 


Translation—The opinion of all the Vedas and other 
scriptures is that the Lord is to be worshipped. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अस्मिन्यादे भगवद्‌ गुणोपासना प्रदर्श्यते | अस्य प्रक्रिया स्वयंरूपे परंग्रह्मणि भगवान्‌ 
श्रीकृष्णे अनादिसिद्धानि विचित्राणि रूपाणि वैदूर्यमणिरिव नित्याविर्भूतानि रूपाणि प्रकाशमिव 
विभान्ति | अस्मिन्रूपमध्ये तेषु एकतम विशिष्टरूप विज्ञाय निजाभीष्टरूपेण उपासनाहेतु 
स्वीकार्यः | निर्गुणोपासना प्राकतगुणनिषेधक विद्यते । परंब्रह्म एकः अद्वितीय-तत्वमस्ति | 
तस्मिन्‌ सर्वेगुणाः आश्रयन्ति तस्मिन्‌ शरणापत्ने जीवस्य कल्याणं भवति | इदमेव समस्त 
वेदपुरणनिगमागम सम्मतम्‌ | श्रीमद्भागवते, 'यासुदेयपरायेदाः' अपि च 'एतावान्‌ सर्व वेदार्थः' 
इति । गीतायामपि 'वेदैश्चसर्वैरहमेव Sep | सर्ववेदेषु एकैक प्रकारेण भगवदोपासना निश्चित 
इत्यत्राशयः | अत्र "अन्त" शब्दः निश्चयार्थे प्रयोग: । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यास- 
कुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. २१. ४२, ४३) 
किं विधत्ते किमाचष्टे किमनूद्य विकल्पयेत्‌ | 
इत्यस्या हदयं लोके नान्यो मद्‌ वेद कश्चन ॥ 
मां विधत्तेऽभिधत्ते मां विकल्प्यापोह्यते त्वहम्‌ | 
एतावान्‌ सर्ववेदार्थः शब्द आस्थाय मां भिदाम्‌ | 
मायामात्रमनूद्यान्ते प्रतिषिध्य प्रसीदति ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-इस अध्याय में भगवद्भक्त के वारे में बताया गया है । 
भगवान कुष्ण फे अनेक आकर्णक रूप हैं जिनमें से एक रूप को चुनकर भक्त को उसकी पूजा 
करनी चाहिये | aga सिद्धान्त का निराकारयाद भगवान के सुन्दर स्वरूप को नहीं मानता 
क्योंकि निणकारयादी भगवान को शून्य समझते हैं। यद्यपि सभी वैदिक शास्त्रों का मत है कि 
भगवान सभी दब्यगुणों से युक्त हैं फिरभी निराकारवादी इस बात को नहीं स्वीकारते | 
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भगवान स्वयं श्रीमद्भागवत में कहते हैं कि वेदों का अन्तिम निचोड मेरी पूजा करना है। 
भगवद्गीता में भगवान ने कहा है कि सभी वेदों में मे ही जाना जाता हूँ । इस सूत्र का 'अन्त' 
यह शब्द निश्चितकरता है कि भगवानश्रीकृष्ण की ही भक्तिपूर्वक पूजाकरनी चाहिये | 


Vrajavasi Purport: In this chapter, the process of worshipping 
the Supreme Lord is explained. There are many attractive forms of Lord 
Sri Krsna, and from these variegated forms, one form should be chosen for 
worship. The impersonal is the reverse of the personal form, because the 
impersonal is a void, whereas the personal form is incomparably beautiful. 
All transcendental qualities take shelter of the personal form, and by 
worshipping that form, one attains all perfections—this is the conclusion of 
all the Vedic scriptures. The $rimad Bhagavatam states, “The Vedas state 
that Lord Krsna is to be worshipped.” Lord Krsna also states in the Srimad 
Bhagavatam, “The Vedas present Me as the ultimate goal of worship.” In 
the Bhagavad Gita, He Himself states, “By all of the Vedas, I am to be 
known.” The conclusion is that all of the Vedas state that Lord Krsna should 
be worshipped through devotional service. Here, the word ‘anta, or ‘end,’ l 
is used to indicate the certainty that Lord Krsna must be worshipped through 
devotional service by all. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.21.42,43. 


Aphorism 2 


भेदादिति चेन्नेकस्यामपि 31 ३ २॥ 


bhedad iti cen naikasyam api 


Translation—It is incorrect to think that because of 
variations in worship there is no harmony among them, because 
such variations in worship are also found in the followers of one 
branch of the Vedas. 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवतः अनेकानेक रूपाणि भासमानेऽपि तस्य भक्तिभावमय मार्गः एकैक अस्ति न 
तु भिन्नता, यथा श्रीमद्भागवते 'तीत्रेण भक्तियोगेन यजेत पुरुषं परम्‌" इति | भगवान्‌ केवल 
एकः आस्ते किन्तु हृदयस्य भावनानुसारेण तस्य एकस्वरूप अनेकानेक प्रकारे प्रतिभाति यथा 
कंसस्य सभायां कुष्णस्य अनेकरूपाणि दर्शितः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्य- 
सूत्रस्यव्याख्याः (१७. १३. ५४ अपि च १0. ४३. १७) 
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सत्यज्ञानानन्तानन्दमात्रेकरसमूर्तयः | 
अस्यृष्टभूरिमाहात्म्या अपि ह्युपनिषदहशाम्‌ ii 
मल्लानामशनिर्नुणां नरवरः स्त्रीणां स्मरो मूर्तिमान्‌ 
गोपानां स्वजनोऽसतां क्षितिभुजां शास्ता स्वपित्रोः शिशुः | 
म॒त्युर्भोजपतेर्विराडविदुषां तत्वं परं योगिनां 
वृष्णीनां परदेवतेति विदितो रंगं गतः साग्रजः N 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यद्यपि भगवान के अनेकानेक अवतरण हें फिर भी उनकी 
पूजा फे लिये केवल भक्ति ही निर्दिष्ट की गई है जिसका विरोध कहीं पर भी नहीं मिलता 
है । श्रीमद्भागवत कहता है कि बिना किसी रोक-टोक फे भगवान की तीब्रता से भक्ति 
करनी चाहिये | भगवान एक ही हैं और उनका नाम कृष्ण है । उनके अनेक स्वरूप है ओर 
भक्त अपने रुचि के अनुसार उनमें से किसी एक स्वरूप को अपने हदय में धारण करने की 
तीब्र लालसा रखते हैं। जैसे भगवान जब कंस के रंगमंच पर पहुँचे तब भक्तों ने उन्हें अपने- 
अपने रुचि के अनुसार अनेक रूपों में देखा था | 

Vrajavasi Purport: Even though there are multifarious forms 
of the one Supreme Lord, there still is only one devotional process to 
please Him, and that devotional process has no shortcomings. As it is stated 
in the Srimad Bhagavatam, “One should execute devotional service 
intensely, without any deviation, in order to please the Supreme Lord.” 
There is only one God, Lord Krsna, yet He still appears in many different 
personal forms, because of His devotee’s craving in the heart for that 
particular form. For example, In Kamsa’s wrestling arena, people saw 
Lord Krsna's same form in many different ways. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.13.54 
and 10.43.17. 


Aphorism 3 
स्वाध्यायस्य तथात्वेन हि समाचारेऽधिकाराच्च ३। ३। all 
svadhyayasya tatha tv ena hi samacare’dhikarac ca 


Translation—There is a rule that one should keep one's 
hair uncut while studying the Vedas, and this etiquette is 
commanded by the Vedas. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेदविद्याधिकारी तु 'वेदाध्ययनं He इति शास्त्र प्रमाणम्‌ यथा, 'वेदः 
कत्स्नोऽधिगन्तव्यः सरहस्यो द्विजन्मना" इति स्मृतेः | मुण्डाकप्रकारेण, "तेषामेवैतां ब्रह्मविद्यां 
वदेत शिरोव्रतं विधिवध्चस्तु चीर्णम्‌' अर्थात्‌ वेदोक्तमार्गेण कर्म कुर्वीत्‌ नित्यतः तस्मात्‌ शक्त्यानुसारेण 
शास्त्रसाधनैन्रह्म वेद्यम्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१. ४. २३, २४) 

त एत ऋषयो वेद॑ स्वं स्वं व्यस्यन्ननेकधा | 
शिष्यैः प्रशिष्यैस्तच्छिष्यर्वेदास्ते शाखिनोऽभवन्‌ ॥ 
त एव वेदा दुर्मेचैर्चार्यन्ते पुरुषैर्यथा | 
एवं चकार भगवान्‌ व्यासः कृपणवत्सलः |i 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जिनलोगों को ब्रह्माजी ने येद पढने की अनुमति दी है उन 
लोगों को शास्त्रोक्त नियमों फे अनुसार वेदों का अध्ययन करना चाहिये | समी श्रति-स्मृति 
ग्रन्थ कहते हैं कि केवल ब्राह्मण वंश में जन्म लिया हुआ बालक ही वेदों का अध्ययन करे | 
मुण्डाक उपनिषद कहता है कि जिसने ब्राह्मण कुल में जन्म लेकर ब्राह्मण कुल के नियमा- 
नुसार जीवन बिताया है वही वेदों को पढने का संकल्प ले सकता है। किन्तु वेदाध्ययन करते 
समय और वेदाध्ययन के पश्चात्‌ भी भगवदाराधन करना आवश्यक होता हे | 

Vrajavasi Purport: Those who are authorized by Lord Brahma 
to study the Vedas should study the Vedas according to the rules for studying 
them. As itis stated in the Manu Smrti, “Those who come from a Brahmana 
dynasty should study the Vedas while understanding its inner meaning.” 
The Mundaka Upanisad states, “The Vedas should only be taught to those 
who are from the Brahmana lineage, who live by the required merits, and 
have taken a vow of either shaving their head or not shaving it at all 
(growing their hair, including a beard).” Thus, one should perform their 
regular Vedic prescribed duties according to their physical and mental 
capacity, and should learn about the Lord. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.4.23,24. 


Aphorism 4 
सववच्च AAA: ३। ३। vil 


savavac ca tan-niyamah 


Translation—Certainly, worshipping the Lord through all 
prescribed means is a rule of all the Vedas, as is regular 
performance of sacrifice. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सर्वशास्त्रेषु भगवानेव उपासनीयः इति वर्तते | यथा प्रतिवन्थाभावे सम्पूर्ण सलिलानि 
समुद्रे प्रयान्ति तथैव सर्वाणि कर्माणि वचांसि च ब्रह्मणि न्यवेदयैतीति नियमः | पद्मपुराणानुसारेण, 
'यथा नदीनां सलिलं शक्त्या सागरसां ss, एवं सर्वाणि वाक्यानि durer ब्रह्मवित्तये' इति | 
अर्थात्‌ एकमेव भगवान्‌ कुष्णः' समस्तागमशास्त्रे प्रतिपाद्यः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. ३१) 

न घटत उङ्गवः प्रकृतिपुरुषयोरजयो- 
रुमययुजा भवन्त्यसुभृतो जलबुद्बुदवत्‌ | 
त्वयि त इमे ततो विविधनामगुणेः परमे 
सरित इवार्णवे मधुनि लिल्युरशेषरसाः |i 

ब्रजवासीतात्यर्यः-सभी शास्त्रों में बताया गया है कि सभी मनुष्यों को भगवान 
की आराधना उसी प्रकार करनी चाहिये जिस प्रकार जल स्वाभाविक रूप से समुद्र की तरफ 
बहता है । पद्मपुराण का कथन है फि मनुष्य की सभी प्रकार की आराधना, पूजा-सेवा, 
च्यान-धारणा, यज्ञ, होम, और प्रार्थना आदि सबकुछ भगवान श्रीकृष्ण को प्रशन्न करने के 
लिये ही होनी चाहिये, अन्य के लिये नहीं । 

Vrajavasi Purport: All of the Vedic scriptures state that the 
Supreme Lord is to be worshipped by all people. Just as, if there is no 
obstruction, all water naturally moves towards the ocean, similarly, all 
activities and prayers should be directed to the Supreme Lord as an offering. 
As itis stated in the Padma Purana, “Just as all water flows to the ocean 
according to its capacity, similarly, all prayers written in the Vedic scriptures 
are directed toward pleasing the Supreme Lord.” According to all of the 
Vedic scriptures, there is only one God, and His name is Krsna. All humans 
are told to worship Him alone. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.31. 


Aphorism 5 


दर्शयति च ३ al ll 


darsayati ca 


Translation—And the Srutis prove this. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सर्ववेदवेद्यत्वं श्रीहरिरिव इति दर्शयति | यथा काठके, "सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति" 
इति। यथा श्रीमङ्गागवते, 'प्रत्यूषेऽभ्येत्य सुश्लोकेर्वाधियन्त्यनुजीविनः" इति । अर्थात्‌ सर्वसाधनैः 
श्रीहरिमेवोपास्यः इति | अत्र "च" शब्दः शक्तावित्याह | अर्थात्‌ शक्तैः सर्वशाखो-क्तैः 
साधनैर््रह्मोपास्यं, अशक्तेस्तु स्वशाखोक्तैस्तेरिति सर्ववेदवेद्यं च तत्‌ । श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. १५) 

बुहदुपलब्धमेतदवयन्त्यवशेषतया 
यत उदयास्तमयौ विकृतेर्मृदि urnam | 
अत ऋषयो दधुस्त्वयि मनोवचनाचरितं 
कथमयथा भवन्ति भुवि दत्तपदानि नृणाम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र में श्रीकृष्ण को ही भगवान मानने को कहा है । जब 
सृष्टि का समय आता है तब सारे वेद भगवान श्रीकृष्ण की हाथ जोडकर ऐसी प्रार्थना करते 
है जैसे वे भगवान को सोने से जगारहे हों । इस सूत्र का च' शब्द कहता है कि किसी भी 
माध्यम से क्यों न हो अपनी शक्ति के अनुसार सबकुछ (जो अपने पास में है उसे) भगवान 
श्रीहरि को प्रशन्न करने फे लिये उनकी सेवा में लगादेना चाहिये | अपने दैनिक जीवन में से 
नित्यप्रति कुछ समय निकालकर भगवान को पशन्न करने में लगाना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: This aphorism states that, according to all 
of the Vedas, Lord Krsna is to be known. As is confirmed in the 
Kathopanisad, “All of the Vedas direct everyone to worship the Supreme 
Lord.” In the S$rimad Bhagavatam, it is stated, “At the time of creation, the 
personifications of all the Vedas humbly sang the glories of Lord Krsna as 
if they were awakening Him.” This aphorism indicates that, whatever 
medium one may use, one should use everything to worship and please 
Lord Sri Hari. Here, the word ‘ca’ indicates ‘the peak of one’s capacity.’ 
This means that one should serve the Lord according to the peak of one’s 
capacity in order to please Him. If one has the time and capacity, then one 
should please the Lord in every possible way, using all of the parts of the 
Vedas. But, if one has less of a capacity, then they should still do their best. 
In any case, the goal of life should be to please the Supreme Lord. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 10.87.15. 


3.3.6 Vrajavasi Bhasyam 513 


Aphorism 6 


उपसंहारोऽर्थामेदाद्विधिशेषवत्‌ समाने च ३। al ६॥ 


upasamharo rthabhedad vidhisesavat samane ca 


Translation—As there is no difference in aim, the 
conclusion is one—that the Lord is to be known by all of the Vedas. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अथर्वशिरसि उपनिषदे, "क्वचिद्गोपरूपं. तमालश्यामलवर्ण पीतवासः कौस्तुभभूषणं 
पिंछावतंसं वंशीकमनीयं गोगोपगोपीविशिष्टं गोकुलाधिदेवतं ब्रह्मरूपं गोविन्दं पठ्यते" | 
ब्रह्मदेवेन तु, "तदु होवाच हैरण्यो गोपवेशमभ्राभं' इति वाक्येन प्रार्थ्यतः | क्यचित्जानकी- 
मण्डितवामभागं कोदण्डकरं दशास्यादिरच्तोष्नमायोच्याधिपतिं तत्‌ पठ्यते | क्वचिद्‌- 
ferret वित्रासितदुहिणादिकं नृसिंहवपुस्तत्पठयते | शास्त्रे अनेकावतारणि सन्ति अतः 
द्रव्यदेवतामेदात्‌ योगमेदवत्‌ गुणमेदादुपासनानि भिन्नानि दूश्यन्ते | अतः साधकः एकस्मिन्नु- 
पासने श्रुता गुणाः मन्त्राः परस्मिन्रुपासने कर्तव्योचिताः इति प्रश्नः | अत्र प्रयोजनमेदेऽपि समाने 
उपासनायां अर्थमिदात्‌ विधिशेषवत्‌ उपसंहार कार्य इति प्रतीयते | यथा अथर्व-शिरसि, "यो 
वे श्रीरामचन्द्रः स भगवान्‌, यो मत्स्यकूर्माद्यवतारा भू भुवः स्वस्तस्मै नमो नमः' इति श्रीरामचन्द्र 
मत्स्यादिरूपत्वमुपसंहतम्‌। काठके, 'एकोऽपि सन्‌ Jem योऽवभाति' इति श्रीकृष्णे रामादित्वं 
प्रदर्शितम्‌ | अतः भगवदावतार मन्त्रेण तस्यावताराणि च भगवान्‌ स्वयं पूजिता भवन्ति | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. २. ११ च १. ७. ७) 
वदन्ति तत्तत्वविदस्तत्वं यज्ज्ञानमद्वयम्‌ | 
ब्रह्मेति परमात्मेति भगवानिति शब्यते ॥ 
यस्यां वै श्रूयमाणायां कृष्णे परमपूरुषे | 
भक्तिरुत्पद्यते पुंसः शोकमोहभयापहा ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-अथर्वशिरशि उपनिषद के अनुसार भगवान स्वयं ग्वालों के 
घर श्यामसुन्दर स्वरूप में, जिनके शारीरिक रंग तमाल Tat की तरह से होगा, पघारेगे । वे 
पीले रंग के वस्त्र पहने हुए, शिरपर मयूरपिच्छ, और गले में कीस्तभमणि धारण करेंगे | 
उनके हाथ में वंशी रहेगी और वे गाय ओर ग्वालवाल एवं ग्वालिनियों से घिरे रहेंगें | वही 
सर्वश्रेष्ठ भगवान होंगें और उन्हें श्रीकृष्ण या गोविन्द कहकर पुकारेंगे | श्रीमद्भागवत में 
ब्रह्माजी भी ऐसी ही प्रार्थना करते हें । कुछलोग सीता समेत धनुर्धारी भगवान श्रीरमजी की 
पूजा करते हैं जिन्होंने सारे राक्तसों समेत दशानन रावण को युद्ध में मार गिराया । कुछ भयंकर 
स्वरूपवाले श्रीनुसिंह भगवान की पूजा करते हैं जिनको देखकर चतुर्मुख ब्रह्मा भी डरगये थे | 
इसप्रकार से भगवान के अनेक अवतार हैं जिनकी पूजा करने का विधान शास्त्रों लिखा हे | 
अब प्रश्‍न उठता है कि क्या इन अवतारों की पूजा किसी दूसरे अवतार के मन्त्रों द्वार की जा 
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सकती है ? इस सूत्र में स्पष्ट किया गया है कि किसी भी अवतार की पूजा किसी अन्य 
अवतार के मन्त्र से भी की जा सकती है और उनके मन्त्रों से सभी अवतारों के मूलाधार 
भगवान श्रीकृष्ण की पूजा करने से भी कोई अपराध नहीं लगता है। इसका कारण 
कठोपनिषद में बताया गया है कि भगवान एक है और वे अकेले ही अनेक अवतारों को धारण 
करते हैं इसलिये उनका इस तरह की पूजा अपराध रहित है। 

Vrajavasi Purport: In the Atharvasirasi Upanisad it is stated, 
“The Supreme Lord is in the form of a cowherd boy, whose physical 
complexion is bluish-black, like the Tamal tree. He wears yellowish 
garments; wears a Kaustubha gem on His neck, His crown is bedecked 
with a peacock feather; He holds a flute in His hand; He is surrounded by 
cows, cowherds boys, and cowherd girls; and He is the leader and the 
worshippable Lord of all in Gokul. He is the Supreme Personality of 
Godhead, Lord Govinda, or Lord Krsna.” Furthermore, Lord Brahma prays 
by saying, “The Supreme Lord is Sri Krsna, who has appeared as a cowherd 
boy, and His bodily complexion is like that of a newly born rain filled cloud.” 

Some people worship Lord Rama, the king of Ayodhya, who holds 
a bow in His hand, and on whose left side Mother Sitadevi stands. He killed 
many demons, and they were headed by the ten-headed Ravana. Some 
people worship the ferocious-faced Lord Nrsimhadeva, by seeing whom, 
even Lord Brahma becomes afraid. In this way, there are many incarnations 
of the Lord, and according to scriptural processes, all of them are 
worshipped differently. But the question is, may any one of them be 
worshipped by chanting the mantras of another incarnation? In this 
aphorism, it is made clear that worshipping one incarnation of the Lord 
with another incarnation’s mantra, or worshipping the Supreme Lord with 
any one of their mantras bears no offense. In the Kathopanisad, it is stated, 
“Although He is the one and only God, He appears in many different 
forms.” Lord Krsna is the source of every incarnation, including Lord Rama, 
and it is made clear in this aphorism that Lord Rama is included in Lord 
Krsna. Thus, all of His incarnations and He Himself may be worshipped by 
chanting any of the incarnations’ mantras. Srila Vyásadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.2.11 and 1.7.7. 


Aphorism 7 
अन्यथात्वं शब्दादिति चेन्नाविशेषात्‌ ३। ३। ७॥ 


anyathatvam Sabdad iti cen naviSesat 
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Translation—Vedic statements should not be 
misunderstood to mean that one should worship one’s own self, 
but rather, to worship the Lord, because the Vedas state to reject 
such incorrect meanings. 


ब्रजबासीभाष्यम्‌ 


वेदे "सत्यात्मेत्येयोपासीत" वाक्य दूश्यते तत्र गुणोपसंहारः न प्रतीयते । कुतः? 
अस्यविषये केनापि विशेष शास्त्रे वचनं न दूश्यते | कुत्रापि भगवतः गुणानि नोपास्यानि इति 
वाक्यः न वर्तते | यथा 'राजैव दृष्टः" इत्युक्ती' तदीयं छत्रादि न दुष्टः इति व्यावर्त्यते इति न 
स्यात्‌। तथैव भगवतः गुणानि यथाशक्ति चिन्तनं कुर्यात्‌ इति उपसंहारः। भगवतः अनेकानेक 
रूपाणि सन्ति | स तत्‌ रूपविशिष्टं तत्पूर्णं शुद्धं च भवति | क्वचित्‌ अल्पगुणान्‌ प्रकटयति 
क्वचित्‌अधिक गुणान्‌ प्रकटयति | तत्ववित्‌ व्यक्ति भगवतः निखिलान्‌ गुणान्‌ विचिन्तयेत्‌ 
इति । "ऐते चांश कला पुंसः कुष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌' इति भागवत प्रमाणानु-सारेण भगवतः 
सेवासाधना विभिन्न प्रकारेपि क्रियमाणात्‌ तस्यान्तः फलानि एकेकसमान भवतीति मन्तव्यम्‌ | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (५. ११. १३, १४) 

AA आत्मा पुरुषः पुराणः साक्तात्स्वयंज्योतिरजः परेशः | 
नारायणो भगवान्‌ वासुदेवः स्वमाययाऽऽत्मन्यवधीयमानः di 
यथानिलः स्थावरजंगमानामात्मस्वरूपेण निविष्ट ईशेत्‌ | 
एवं परो भगवान्‌ यासुदेवः क्षेत्रज्ञ आत्मेदमनुप्रविष्टः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-येदों में 'आत्मा की पूजा करो' ऐसा एक वाक्य मिलता है जो 
सभी आत्माओं के आत्मा (भगवान) फे गुणों को मानने के लिये निषेध नहीं करता | अर्थात्‌ 
यह कहीं भी नहीं लिखा है कि सर्वेश्वर भगवान की पूजा मतकरो | जैसे कोई कहे कि हमने 
राजा को जुलूस में देखा इसका अर्थ यह नहीं होता कि राजा को देखते समय उसने राजा के 
छत्र चॅवरादि राजचिन्हों को नहीं देखा | ये सब चिन्ह भी अवश्य ही देखे क्योंकि ये चिन्ह 
राजा के साथ स्वाभाविक रूप से हरसमय रहते हैं । उसी प्रकार अपनी आत्मा की देखरेख 
करते समय यह स्वाभाविक होता है कि भगवान की पूजा भी करनी होती हे । भगवान के 
अनन्त अवतार हैं उनमें से कुछ अवतारों में भगवान के गुण व लक्षण अधिक प्रकाशित रहते 
हैं और उन अवतारों की पूजा भक्तलोग करते हैं | श्रीमद्भागवत कहता है कि सभी अवतारों 
में श्रीकृष्ण ही पूर्ण भगवान हैं इसलिये उन्हीं की पूजा करना सर्वश्रेष्ठ है । 

Vrajavasi Purport: The statement found in the Vedas that one 
should worship the soul does not negate recognizing the qualities of the 
Supreme Soul. It is not stated anywhere that one should not worship the 
Lord. For example, if someone says, “We have seen the king in a 
procession,” it does not mean that his umbrella, whisk, and other royal 
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paraphernalia surrounding him were not seen. They were definitely seen. 
Thus, this means that it is natural to meditate upon and worship the 
Lord and His qualities, while taking care of the soul. There are unlimited 
forms and expansions of the Supreme Lord, who possess pure and perfect 
qualities. In some incarnations, more of His qualities manifest than in 
others. Therefore, those who are wise recognize this and meditate upon 
and worship Him accordingly. The Srimad Bhagavatam states, “Among 
all of His incarnations and manifestations, Lord Krsna is the Supreme 
Lord.” There are many ways of worshipping Him, but the results of 
worshipping Him, His incarnations, and His manifestations are equal in 
quality. It should be understood that the Lord does not differentiate between 
the various categories of worship, Srila Vyàsadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 5.11.13,14. 


Aphorism 8 
न वा प्रकरणभेदात्‌ परोवरीयस्त्वादिवत्‌ ३ al cll 


na và prakarana-bhedat parovariyas-tv-adivat 


Translation—As per the object of worship, worship may 
differ, being fixed or unalloyed, but the end result of such 
worship does not. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


कुष्णस्य ऐकान्तिनः भक्ताः नृसिंहादि अन्यावतारस्य भक्तास्तु शास्त्रमतेनिष्ठा- 
सम्पन्नः स्यात्‌ | सन्निष्ठमक्तस्योपासनाया ऐकान्तिकभक्तस्योपासना श्रेष्ठाः भवतीति अत्र कथनः | 
उपासनायां द्वयोः भक्ताः समानभावाः किन्तु ध्याने रूपमेदाऽऽस्ते | यथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बंशीमयूरपिच्छ्धारीवनमालीघनस्यामप्रहसितवदनः किन्तु स भगवान्‌ नृसिंहरूपे 
विकणालजटादिदंष्ट्रादि भीषण भवति सुतरां कमनीयस्वरूपस्यच्याता ऐकन्तिक भक्ति करोति 
इतराः फेवळनिष्ठावान्‌ भक्ताः सन्ति | अत्र "वा" शब्दः निश्चयार्थे उपयोगितः | उदाहरणार्थ 
भक्तहनूमान्‌ रामभविंत करोति | यद्यपि नारायणे भगवान्‌ कृष्णे एवं श्रीरामे किञ्चिदपि मेदः 
नास्ति तथापि हनूमान्‌ रामस्य चरणे ध्यानं करोति | यथा वाल्मीकिरामायणे, 'श्रीनाथे जानकीनाथे 
अभेदः परमात्मनि, तथापि मम सर्वस्वं रामः कमललोचनः' इति । भक्तस्य भक्तिः भगवन्तं 
साधयतीति अत्रार्थः | । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ३. ४७, wc) 

य आशु हृदयग्रन्थिं निर्जिहीर्षुः परात्मनः | 

विधिनोपचरेद्‌ देवं तन्त्रोक्तेन च केशवम्‌ ॥ 

लब्धानुग्रह आचार्यात्‌ तेन सन्दर्शितागमः। 

महापुरुषमभ्यर्चेन्मूर्त्यामिमतयाऽऽत्मनः॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-मगवान श्रीकृष्ण के उपासकों को शास्त्रों में अनन्य भक्त या एकान्तिक 
भक्त कहागया हैं और अवतारों के भक्त जैसे श्रीराम या नसिंहादि अबतारों के भक्तों को 
निष्ठावान भक्त कहते हैं। इस सूत्र में अनन्य भक्तों को निष्ठावान भक्तों से श्रेष्ठ बताया È | 
यद्यपि पूजा करते समय दोनों भक्तों के आचार-विचार समान होते हैं किन्तु दोनों भक्तों के 
ध्यान में भगवान के अलग-अलग स्वरूप होते हैं । एकान्तिक भक्त के ध्यान में दो भुजाओं 
सहित मुरलीवादक भगवानश्रीकृष्ण होते है जिनके मुकुट में मयूरपिच्छ जडा होता है। और 
निष्ठावान भक्त के ध्यान में उनके पूजा के अवतार का स्वरूप होता है। इसलिये इस सूत्र 
का 'वा' शब्द इसीबात को दृढ करता है कि दोनों प्रकार के भक्तों उकान्तिक waa ही 
श्रेष्ठ हैं। जैसे हनूमानजी रामभक्त हैं और वे वाल्मीकि रामायण में कहते हैं कि 'यद्यपि राम और 
नारायण में कोई अन्तर नहीं है फिर भी मेश मन तो कमल नयन श्रीराम में ही रमा हुआ है ।' ऐसे 
भक्तको निष्ठावान भकत कहते हैं। भगवान श्रीकृष्ण के भक्तों में गोपियों का उदाहरण सर्वश्रेष्ठ 
है जिन्होंने नारायण भगवान से पूछा कि उनके कृष्ण कहाँ हैं क्योंकि उन्हें श्रीकृष्ण के समान या 
उनसे ऊपर कोई हैं ऐसा विश्वास नहीं था । ऐसे भक्तों को अनन्य भक्‍त कहते हैं। इसका अर्थ 
यह है कि दोनों भक्तों में वफादारी है और यही चीज भगवान अपने भक्त से चाहते हैं | 


Vrajavasi Purport: The scriptures consider the worshippers of 
Lord Krsna to be unalloyed devotees, whereas the devotees of other 
incarnations, such as Lord Nrsimhadeva, for example, are considered fixed 
devotees. According to this aphorism, the unalloyed devotees are 
considered superior in quality to those who are just fixed devotees. Even 
though, while worshipping their own Lord, the devotional attitudes of both 
categories of devotees are equal, still, the forms that are contemplated 
upon differ. For example, Lord Krsna holds a flute, wears a peacock feather 
on His crown, wears a garland of forest flowers, has a bluish-black 
complexion, and has a very pleasing smiling face. But Lord Nrsimhadeva’s 
form is ferocious looking, having matted hairs and tusks, and thus is a very 
fearsome form. The word ‘va’ used in this aphorism is to affirm the 
distinction between these two types of devotees. Lord Hanuman devotes 
his time to pleasing Lord Rama, even though there is no difference between 
Lord Rama, Lord Narayana, and Lord Krsna. Still, he concentrates on 
Lord Rama’s lotus feet. As he stated in the Valmiki Ramayana, “Even 
though there is no difference between Lord Narayana and Lord Rama and 
they both are one and the same in supremacy, still, I consider the lotus- 
eyed Lord Rama to be my life, soul, and everything else.” Devotional 
loyalty is considered important in spiritual life, and such a devotional 
attitude controls the Supreme Lord. Srila Vyasadeva gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.3.47,48. 
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Aphorism 9 


संज्ञातश्चेत्तदुक्तमस्ति तु तदपि ३। ३। ९॥ 


samjfiatas cet tad-uktam asti tu tadapi 


Translation—If one says that, due to different names, 
different categories of worship are mentioned, the reply to this 
has been mentioned previously, and the topic about devotees’ 
different statuses: has been mentioned elsewhere, as well. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथाविप्रसंज्ञानां गायत्रिमन्त्रोपासना विद्यते तथैव एकान्तिनामपि स्वनिष्ठकैरिव 
ब्रह्मोपासकादि संज्ञा ते सर्वे भगवद्‌ गुणानि चिन्तनं कुरु इति निर्दैशः स्यात्‌ | किन्तु द्वयोः 
भक्ताः न तु एकसमानः । पूर्वोक्तरीत्या एकान्तिनः साधारणेभ्यो स्वनिष्ठेभ्यौ श्रेष्ठाः भवन्ति | 
कुतः? रूपविशेषाभिशक्तचित्तत्वेन हि एकान्तिनः श्रेष्ठः | एकान्तिनः तु गुणविशेषानित्यधिकर- 
णाभ्यां उपासनां कुर्वन्ति किन्तु स्वनिष्ठाः सर्वान्‌ गुणानुपसंहत्योपासनां कुर्वन्ति | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१. १८. १४ अपि च ७. ६. २७ एवं ८. २३. २९) 

को नाम तृप्येद्‌ रसवितकथायां महत्तमैकान्तपरायणस्य। 
नान्तं गुणानामगुणस्य जग्मुर्योगेश्वरा ये भवपाद्ममुख्याः ॥ 
ज्ञानं तदेतदमलं दुरवापमाह नारायणो नरसखः किल नारदाय । 
एकान्तिनां भगवतस्तदकिञ्चनानां पादारविन्दरजसाऽऽप्लुतदेहिनां स्यात्‌ ॥ 

पारं महिम्न उरु विक्रमतो गुणानो यः पार्थिवानि विममे स रजांसि मर्त्यः | 

किं जायमान उत जात उपैति मर्त्य इत्याह मन्त्रदूगषिः पुरुषस्य यस्य || 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जैसे ब्राह्मण वंश में जन्मा बालक यज्ञोपवीत संस्कार के 
पश्चात्‌ स्वतः ही वेद पढने का अधिकारी हो जाता है उसीप्रकार अनन्यभक्त ओर निष्ठावान 
भक्त दोनों ही आध्यात्मिक भकत कहलाते हैं और दोनो को अपनी-अपनी भक्ति करने की 
पूरी अनुमति है । जैसे पहिले कहा जा चुका है कि अनन्य भक्त निष्ठावान भक्त से श्रेष्ठ होता 
है क्योंकि वह अनी सारी इच्छाओं को भगवान की सेवा में लगाता है और निष्ठावान भकत 
अपनी सारी इच्छाओं को सेवा में लगने पहिले ही उन्हें त्यागदेता È | 

Vrajavasi Purport: Traditional Brahmanas automatically 
become authorized to chant the Gayatri Mantra after their thread ceremony. 
E , those who are devotees of Lord Krsna in His original form and 
those who are devotees of other incarnations become unalloyed and fixed 
devotees, respectively, and thus are transcendentalists. Both perform the 
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required amount of devotional duties. However, as discussed previously, 
these two categories of devotees are not on an equal platform of devotion. 
Those who are on the unalloyed devotional platform are superior to 
ordinary and fixed devotees, because the unalloyed devotees contemplate 
the Lord’s pleasing form. Those who are unalloyed devotees serve the 
Lord by using all of their desires in His service, whereas the fixed devotees 
serve the Lord by relinquishing their desires. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.18.14 
and 7.6.27 and 8.23.29. 
Aphorism 10 


व्याप्तेश्च समञ्जसम्‌ ३। al 10॥ 


vyaptes ca samafijasam 


Translation—The Lord is all-pervading and there is 
equanimity in worshipping Him. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ननु भगवतः बाल्यकैशोरदि सूपस्याराधन कृत्वे न्यूनाधिक्यभावापत्तेर्भयति किंवा न 
इति आशंकाच्छेदने इदं सूत्रं कथ्यते। बाल्यादिधर्मिणस्तस्य भगवतः व्याप्तेर्विमुत्वाद्‌ याल्यादिना 
तङ्गावाभावात्‌ समंजसं तत्र तदित्यर्थः | पुरुषसूक्ते, "अजायमानो बहुधा विजायते' इति | 
अर्थात्‌ न तस्य जन्माख्यो विकारः स्यात्‌ | तस्याभिव्यक्तिमात्रं जन्मेत्यर्थः | स्वोपास-कानां 
यादुशेन ख्पेण लीलारसानुभव भवति तादूशः रूपमचिन्त्यशक्त्या प्रकटयतीति अर्थः | परमेश्वरः 
एकएयस्यात्‌ स नानावयांसि रूपानि Tet तत्तदुपासकेषु युगपद्व्यनक्ति | बाल्या-दिरूपश्चतोऽपि 
विमुत्वेनैकरसेस्थितत्वात्‌ तस्य बाल्यादिरूप अचिन्त्य आस्ते | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. €. १३, १४ च १७. १४. १ एवं 10. ५९. २५) 

न चान्तर्न बहिर्यस्य न पूर्व नापि चापरम्‌ | 
पूर्वापरं बहिश्चान्तर्जगतो यो जगच्च यः ॥ 
तं मत्वाऽऽत्मजमव्यक्तं मर्त्यलिंगमधोच्तञजम्‌। 
गोपिकोलूखले दाम्ना बबन्ध प्राकृतं यथा ॥ 
नौमीड्य तेऽभ्रवपुषे तडिदम्बराय गुञ्जावतंसपरिपिच्छ्लसन्मुखाय | 
mA कवळवेत्रविषाणवेणु-लक्ष्मश्रिये मृदुपते पशुपांगजाय ॥ 
नमस्ते देवदेवेश शंखचक्रगदाधर | 
भक्तेच्छोपात्तरूपाय परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-इस सूत्र में भगवान के बालस्वरूप और कुमारस्वरूप की पूजा 

करने के बारे में बताया गया हे । यद्यपि भगवान का स्वरूप छोटे आकार में प्रतीत होता हे 
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फिर भी वह अनन्तशक्ति से सम्पन्न होता है। इसलिये भगवान कृष्ण के सभी स्यरूपों की 
पूजा समान रूप से होती हे । यजुर्वेद में कहागया है कि भगवान अनन्त है इसलिये वे अजन्मा 
होने के साथ-साथ जन्म भी लेते हैं। इसलिये भगवान के जन्म लेने में कोई दोष नहीं है 
क्योंकि जन्म के समय केवल उनकी आकृति ही जन्म लेती है। वे अपनी योगमाया का 
प्रयोग करके अपने भक्तों की इच्छाओं के अनुसार रूप लेकर उन्हें सुखदेने के लिये प्रकट 
होते हैं । यद्यपि उनका एक, बालक जैसा रूप दिखाई पडने पर भी ये सदेव असीम ही बने 
रहते हैं और अपने रसमय स्वरूप को कभी भी त्यागते नहीं । 


' Vrajavasi Purport: This aphorism answers the question 
regarding whether worshipping the Lord’s childhood form or His juvenile 
form bears more merit or less merit. Even though a form of the Lord looks 
like a child, He possesses unlimited potency, because He is the greatest 
and is the all-pervading Lord. Therefore, there is no differentiation among 
worshipping His various forms, which look different from each other. As is 
stated in the Yajurveda, “Even though He is always unborn, because He is 
unlimited, He takes birth as well.” Therefore, there is no fault in Him 
taking birth, because, in truth, only His visage takes birth. Furthermore, in 
whatever way His worshippers can enjoy Him the most, He, by using His 
inconceivable potencies, appears in the way that they desire, in order to 
please them. The Supreme Lord is One in and of Himself, and He appears 
taking many forms, so His various devotees can worship Him according to 
their wish. Even though He assumes a child-like form and other categories 
of forms, because He is unlimited, He remains situated in the same single 
mellow as He is situated in as the inconceivable Lord. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
10.9.13,14 and 10.14.1 and 10.49.25. 


Aphorism 11 


सर्वामेदादन्यत्रेमे ३। ३। ११॥ 


sarvabhedad anyatreme 


Translation—There is no disharmony in worshipping the 
Lord, but there is in the worship of others. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


भगवतः बाळलीलादि भगवङ्गर्मत्याब्नित्यत्वं तेषु तत्परिकरयोगेन च भाव्यम्‌ | यथा 
भगल्लीलादि नित्यः तथैव तस्य परिकरादि तु नित्यः इति वाच्यम्‌ | तमन्तरा तत्स्वस्पासिद्धेः । 
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असंख्यब्रह्माण्डानि सन्ति तन्मध्ये भगवान्‌ स्वपरिकरानि श्रत्वा रसमय लीलानि करोति | 
तुल्यात्मनां कर्मणां काळमेदेनोदितानामप्यैक्यम्‌ | अर्थात्‌ 'द्विपाको5नेन कतो न तु द्विधा पाकः 
कुतः' इति न्यायवत्‌ भगवान्‌ अनेकानेक प्रकारेण अनेकानेक ब्रह्माण्डे लीलां करोति किन्तु 
तस्यां स्वरूपनित्यत्वे एक्यरससिद्धेः इति | मगवल्लीलानि दिव्याः सन्ति यथा गीतायां, 'जन्मकर्म 
च मे fest अथर्ववेदे, "एको देवो नित्यलीलानुरक्तो" बुहदारण्यके, red भवच्च भविष्यच्च" 
इत्यादि वाक्यैषु भगवतः लीलाकर्माणि दिव्याः नित्याः अनन्ताः च सन्ति | वासुदेव उपनिषदे 
यथा, "नित्यावतारोभगवान्‌ नित्यमूर्तिर्जगत्पतिः, नित्यरूपो नित्य गन्धो नित्यैश्वर्यसुखानुभूः' | 
स्वयं भगवतापि, 'यावानहं यथा भावो यदूपगुणकर्मकः, तथेव तत्वविज्ञानमस्तु ते मदनुग्रहात्‌' | 
तस्मान्नित्यं तत्कर्मेति | किंच निजस्वरूपेण चिच्छक्त्या च कृतं कर्म नित्यं, तेन प्रकतिकालाभ्यां 
च कृतं त्वनित्यम्‌ । स्वार्गादिकफल अनित्यकर्मस्य दृष्टान्तः | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. १४. २१ च 10. ६९. २) 
को वेत्ति भूमन्‌ भगवन्‌ परात्मन्‌ योगेश्वरोतीर्मवतस्त्रिलोक्याम्‌ । 
कय वा कथं वा कति वा कदेति विस्तार्‍यन्‌ क्रीडसि योगमायाम्‌ ॥ 
चित्रं बतेतदेकेन वपुषा युगपत्‌ पथक्‌ | 
Tey द्र्षष्टसाहसं स्त्रिय एक उदावहत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-श्रीकष्ण सदैव सर्वोपरि भगवान बने रहते हैं इसलिये उनकी 
सारी cart शाश्वत है और उनके सहयोगी उनके शाश्वत पार्षद हैं । यदि ऐसा नहीं है तो 
उनका स्वरूप और लीलायें सब दोषयुक्त हो जायेंगी | इस सृष्टि में असंख्य ब्रह्माण्ड हैं ओर 
भगवान श्रीकृष्ण अपने सहयोगी पार्षदों को लेकर एक के याद एक ब्रह्माण्डों में लीलायें करते 
रहते हैं। उनकी लीलायें कभी रुकती नहीं, ये सदेव लीलायें करते हुए अपनें भक्तों को सुख 
पहुँचाते रहते हें। भगवान की सारी लीलायें दिव्य हैं जैसा कि भगवान गीता में वे स्वयं कहते 
हैं कि उनका जन्म और कर्म सब दिव्य हैं । अथर्ववेद कहता है कि भगवान तो एक ही हैं 
और वे अनेक प्रकार की दिव्य लीलाओं को करते हुए व्यस्त रहते हें । बृहदारण्यक उपनिषद 
कहता है कि भगवान और उनकी लीलाओं में कोई फर्क नहीं है, उनकी लीलायें बीतेहुए 
समय में भी सत्य थीं अब भी सत्य हैं और आगे भविष्य में भी वे सत्य ही रहेंगी । भगवान 
की लीलायें सब समय के लिये हैं, सत्य एवं शाश्वत हैं। वे कभी समाप्त नहीं होनेवाली, हर 
समय किसी न किसी ज्गत में चलती ही रहती हैं वासुदेव उपनिषद कहता है कि भगवान 
सत्य और शाश्‍वत हैं, उनका जन्म सत्य है, शाश्‍वत है, उनका स्वरूप भी शाश्वत है और वे 
सम्पूर्ण जगत के आधार, जगन्नाथ हैं । उनकी सारी लीलायें सत्य एवं शाश्‍वत हें । वे शाश्वत 
ऐश्वर्यमयं, शाश्वत आनन्दमय और आनन्द के भोक्ता हैं । भगवान स्वयं कहते हैं कि मेरा 
स्वरूप, मेरी लीलायें, मेरा धाम और मेरे गुण ये सब मेरी कृपा से ही समझ में आते हैं | 
भगवान अपनी लीलाओं को करते समय अपनी दिव्य शक्तियों का प्रयोग करते है इसलिये 
वे लीलायें दिव्य एवं शाश्वत होती हैं । लेकिन जो कार्य भौतिक प्रकृति के अधीनरहकर 
किये जाते हैं, वे काल के वश में होने के कारण, तात्कालिकरहते हैं | तात्कालिककर्म स्वर्ग 
ही देते हें किन्तु भगवान की सेवा मोक्ष देती है। 
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Vrajavasi Purport: Lord Krsna is eternally the Supreme God. 
That is why all of His pastimes, like His childhood play, and His participating 
associates, are also eternal. If this were not so, then His constitutional 
position and form would be called imperfect. There are unlimited universes, 
and the Lord, taking His personal associates with Him, performs pleasing 
pastimes in each of the universes, one by one. Even though these pastimes 
differ from each other, because they are filled with one category of mellow, 
pleasing the Lord, they are considered non-different, and one and the same. 
There is a Vedic statement, “a person made a pudding twice,” which means 
that a person cooked the same pudding two times. It is used as a simile to 
indicate that all of the Lord’s variegated pastimes are repeated in each 
universe, wherever He goes, and each one ends in the same single mellow— 
pleasing His devotees. All of His pastimes are transcendental by nature 
and are therefore eternal. As He states in the Bhagavad Gita, “My 
appearance and My activities are fully transcendental.” The Atharvaveda 
states, “God is one and can only be one. He is always busy performing His 
transcendental pastimes.” The Brhadaranyaka Upanisad states, “The Lord 
and His pastimes are equal. They were true in the past, are true in the 
present, and will remain true in the future forever.” This evidence indicates 
that the Lord’s pastimes are eternal, transcendental, and unlimited. The 
Vasudeva Upanisad states, “The appearance of the Supreme Lord is eternal, 
His form is eternal, and He is the Lord of the universe. His personality and 
His pastimes are eternal. He is full of eternal opulence and experiences 
eternal bliss.” The Lord Himself states, “Who I am, what My abode is, 
what kind of form and qualities I have, and what pastimes I perform—all of 
these can only be truly understood by My own blessings.” The Lord is 
supernatural and His pastimes are eternal. When the Lord performs His 
pastimes, He uses His internal potency. That is why His actions are eternal. 
But, any work that is performed due to the influence of material nature, 
being affected by time, remains temporary. The result of temporary pious 
karma rewards one with residence in the heavenly planets, whereas 
worshipping the Supreme Lord rewards one with residence in the spiritual 
world. Srila Vyasadeva himself give his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 10.14.21 and 10.69.2. 


Aphorism 12 


आनन्दादयः प्रचानस्य ३ ३। १२॥ 
anandadayah pradhanasya 
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Translation—Qualities like joyfulness are the main 
qualities of the Lord. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेदान्तशास्त्रेषु पूर्णानन्दादयो भगवद्धर्माः इति श्रूयन्ते ते दिव्याः च तत्र सन्निधित्वात्‌ 
मोच्ञमेव | यथा श्रीमद्वागवते, wt विधान्यद्भुतानि कृष्णस्य परमात्मनः, वीर्याण्यनन्तवीर्यस्य 
सन्त्यनन्तानि भारत' 'य इृदमनुश्रणोति श्रावयेद्‌ वा मुरारे श्वरितममृतकीर्तेर्वर्णितं व्यासपुत्रैः, 
जगदघमिदलं तद्गकक्तसत्कर्णप्रे भगवति कुतचित्तो याति तत्व्तेमधाम' अपि च 'यानीह 
विश्वविलयोङ्गववृत्तिहेतुः कर्माण्यनन्यविषयाणि हर्श्चिकार, यस्त्वंग गायति श्रृणोत्यनुमोदतेवा 
भक्तिर्भवेद्‌ भगवति ह्यपवर्गमार्गे' | भक्तिभावेन. भगवतः भक्तिक्रियमाणात्‌ भगवतः प्रतितृष्णा 
एधते च | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. १. ३९ च 10. ८३. ३, ४) 

स सर्वघीवृत्यनुभूतसर्व आत्मा यथा स्वप्नञनेच्तितेकः | 
तं सत्यमानन्दनिधिं भजेत नान्यत्र सञ्जेद्‌ यत आत्मपातः ॥ 
कुतोऽशिवं त्वच्चरणाम्बुजासवं महन्मनस्तो मुखनिःसृतं क्वचित्‌ | 
पिबन्ति ये कर्णपुटैरलं प्रभो देहम्भृतां देहक॒दस्मृतिच्छिदम्‌ ॥ 
हित्वाऽ ऽ त्मधामविधुतात्मकुतत्र्ययस्थ-मानन्दसम्प्लवमखण्डमकुण्ठबोधम्‌ | 
कालोपसृष्टनिगमावन आत्तयीग-मायाकृतिं परमहंसगतिं नताः स्म ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान का स्वभाव केवल आनन्द लेना है और अपनी दिव्य 
लीलाओं को करते हुए वे आनन्द लेते हैं। भगवान की लीलाओं में केवल मुक्त जीव ही भाग 
ले सकते हैं । श्रीमङ्गागवत के अनुसार भगवान सबके परमात्मा हैं इसलिये उनकी सभी 
लीलायें दिव्य हैं और शाश्‍वत हैं । उनकी अनन्त शक्तियों हैं जो भगवान की लीलाओं को 
शाश्वत और आश्चर्यकर बनाकर रखती हैं । उन लीलाओं को सुनने या पढने से प्राणी को पापों 
से afta मिल जाती है । भगवान की लीलाओं का अनुकरण करना असम्भव है। जो कोई 
भगवान के प्रचारक (भक्त, वैष्णव) की सहायता करता है उस मनुष्य के हृदय में भगवान फे 
प्रति प्रेम बढता है और अन्त में वह मोक्ष पाकर भगवान के धाम को जाता है । 

Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures state that the nature of 
the Supreme Lord is to enjoy in each and every incident that His pastimes are 
all transcendental, and that only liberated souls participate in His pastimes. 
As is stated in the Srimad Bhagavatam, “Lord Krsna’s pastimes are fully 
transcendental and eternal. He is the Supersoul of all and He possesses 
unlimited prowess. Therefore, He has unlimited pastimes and all of them are 
very amazing.” The Srimad Bhagavatam also states, “The narrations about 
Lord Krsna, the killer of the Mura demon, are filled with transcendental 
nectar, as explained by Sri Sukadeva Goswami, the son of Srila Vyasadeva. 
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These narrations remove the sins of everyone in this world who faithfully 
listens to them. Both those who listen to them and those who narrate them 
to others enjoy transcendental bliss, because when His pastimes enter 
through the ears, they bring eternal pleasure to the heart. Thus, being 
fixed in thoughts of the Supreme Lord, they finally reach the all-auspicious 
spiritual world.” Furthermore, the Srimad Bhagavatam also states, 
“Whatever pastimes Lord Krsna performed in this world are impossible to 
imitate in any way. He is the ultimate cause of the universal creation, and 
of its sustenance and dissolution. Anyone who recites Lord Krsna’s 
extraordinary pastimes, simply listens to them, simply supports one who 
preaches them, or simply appreciates the pastimes of the Lord, will surely 
develop pure love for Lord Krsna and at last obtain liberation from this 
world.” By executing favorable devotional service, in due course of time, 
one will crave for more and more devotional activity, which is a very good 
sign on the devotional path. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 2.1.39 and 10.83.3,4. 


Aphorism 13 


प्रियशिरस्त्वाद्यप्राप्त्पचयापचयो हि मेदे ३ ३। १३॥ 
priya-siras tv àdy apraptir upacayapacayau hi bhede 


Translation—The feeling that His head is more dear is 
not in the Lord, because such differentiation would bring the 
fault of greater or lesser values. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


स भगवान्‌ पुरुषः एव । यथा तैत्तिरीयके, "स वा एष पुरुषविध एव तस्य 
पुरुषविधतामन्ययं पुरुषविधः" इति | अर्थात्‌ पुरुषस्वरूप तस्य स्वरूपगत धर्मः इति । श्रीमद्वागवते5पि 
दुष्टः, "ददर्श तत्रखिलसात्वतां पतिं श्रियः पतिं यज्ञपतिं जगत्पतिम्‌" अर्थात्‌ भगवान्‌ पुरुषाकार 
स्वरूप एव किन्तु तस्यांगप्रत्यंगः चिन्मयः न तु साधारणवत्‌। तस्यांग-प्रत्यंगे भेद दुष्टिविकुर्वाणे 
बुद्धि-हासो प्रतीतौ | तो च शिर-पादभेदे सति सम्भवेताम्‌ | न चैवमस्ति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ३. € च 30. ८७. १७) 


ad बालकमम्युजेच्तणं चतुर्भुजं शंखगदार्युदायुधम्‌ | 
श्रीवत्सलक्ष्मं गलशोभिकोस्तुभं पीताम्बरं सान्द्रपयोदसौभगम्‌ ॥ 
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हतय इव श्वसन्त्यसुभतो यदि तेऽनुविधा 
महदहमादयो5ण्डमसूजन्‌ यदनुग्रहतः | 
पुरुषविधो5न्वयो5त्र चरमो5न्नमयादिषु यः 
सदसतः परं त्वमथ यदेष्ववशेषमृतम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान का स्वरूप मनुष्य का सा है और यहयात तैत्तिरीय 
उपनिषद में लिखी है कि सर्वत्र सर्वदा प्रशन्न रहने वाले भगवान का असली रूप मानव जैसा 
हे इसीलिये सभी प्रकार के योनियों में मानव योनि ही सर्वश्रेष्ठ मानी गयी है । मानव रूप 
भगवान का स्वाभाविक रूप है | श्रीमङ्गागवत के अनुसार ब्रह्माजी जब आध्यात्मिक जगत 
वैकुण्ठ को गये तब उन्होंने वहाँ भगवानको मानव स्वरूप में ही देखा किन्तु यह भी देखा कि 
भगवान के शारीरिक अवयव साधारण मनुष्य की तरह भौतिक पदार्थो से नहीं बने हैं, वे 
केवल चिन्मय हैं, दिव्य हैं और आध्यात्मिक हें | यदि वे साधारण वस्तु के बने होते तो 
उनके अवयव एक दूसरे से अधिक कीमत रखते | जैसे हाथ पैरो से अधिक महत्व रखते हैं 
और नाक-ऑसख, हाथ-पेरों से अधिक कीमत रखते हैं | किन्तु भगवान तो दिव्य हैं इसलिये 
उनके सभी अंग प्रत्यंग समान महत्व के है, घटाबढी महत्व के नहीं है और एक अंग किसी 
दूसरे अंग का भी कार्य कर सकता है | 

Vrajavasi Purport: The Supreme Lord has a human-like form, 
as is stated in the Taittirtya Upanisad, “That Supreme Lord, who is blissful 
in every way, actually has a human-looking form. His blissful form is a 
human form, which is why He looks like ahuman.” This is His constitutional 
and permanent form. What Lord Brahma saw in the spiritual world is 
explained in the Srimad Bhagavatam thus, “Lord Brahma saw the Supreme 
Lord in the spiritual world, who is the worshippable Lord of all His devotees, 
the Lord of the Goddess of Fortune, the Lord of all of the sacrifices, and the 
Lord of the universe, in His human-looking form.” This means that the 
Supreme Lord’s eternal form looks like a human being, but His bodily 
limbs are not constructed like an ordinary body—they are totally 
transcendental in every way. If His bodily limbs were differentiated from 
each other, like in an ordinary body, then they would vary in value. But this 
is not the case with the Lord's body. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.3.9 and 10.87.17. 


Aphorism 14 


इतरे त्वर्थसामान्यात्‌ ३ ३। १४॥ 


itare tv artha-samanyat 
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Translation—But other qualities of His carry the same 
meaning everywhere. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आनन्दमय भगवतः अनन्तदिव्यगुणानि सन्ति तस्यगुणगाने मोच्तफल प्राप्तं भवति | 
यथा श्रीमद्वागवते, 'शश्वत्‌ प्रशान्तमभयं प्रतिबोधमात्रं शुद्ध समं सदसतः परमात्म-तत्वम्‌' इति | 
फळैक्यत्वात्‌ सर्वेगुणाः शाश्वतचिन्मय एव च सर्वत्रतूपसंहार्याः एव | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. १७. ३३ अपि च १७. २८. १५) 

सर्गादि योऽस्यानुरुणद्धि शक्तिभि-द्रव्यक्रियाकारकचेतनात्मभिः । 
तस्मै समन्रङ्निरुद्गशक्तये नमः परस्मै परिषाय वेधसे di 
सत्यं ज्ञानमनन्तं यद्ब्रह्म ज्योतिः सनातनम्‌ | 
यद्भि पश्यन्ति मुनयो गुणापाये समाहिताः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान में अनन्त गुण हैं और जो कोई उनके गुणों का 
वखान करतः है उन्हें मोच्च की प्राप्ति होती है । श्रीमद्वागवत कहता है कि जो लोग यह 
समझते हैं कि भगवान का स्वरूप शाश्वत है ये सर्वदा शान्ति का अनुभव करते हैं। भगवान 
का स्वरूप अभयदान करता है क्योंकि वह पूरी तरह से भीतिकता से परे है, दिव्य है। वे पूर्ण 
शुद्ध हैं सबके लिये समभाव रखते हैं और इस संसार फे कार्य ओर कारण से परे हैं । जो दिल 
से उनका भजन-पूजन करते हैं उनका जन्म-मरण के चक्र से मोच्त हो जाता है। 

Vrajavasi Purport: The blissful Lord possesses unlimited 
transcendental qualities, and those who repeat them obtain liberation from 
this world. Asis stated in the Srimad Bhagavatam, “Those who understand 
that the form of the Lord is eternal remain very peaceful. His form rewards 
fearlessness, because it is completely transcendental to matter, is the purest 
of all, is equal to all, and is beyond cause and effect. Those who worship the 
Supreme Personality of Godhead obtain liberation from this world.” This 
is because each and every quality of the Lord has one result—rewarding 
liberation to the devotee. Therefore, his qualities should be accepted as 
equal in potency. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 4.17.33 and 10.28.15. 


Aphorism 15 


आध्यानाय प्रयोजनाभावात्‌ ३। ३। १५॥ 
adhyanaya prayojanabhavat 
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Translation—Just to understand Him in truth, He is 
vividly described. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवनस्यप्रयोजनः भगवद्स्वरूपस्य सम्यग्भावे चिन्तनं कुर्यादिति शास्त्रस्य निर्णयः | 
भगवान्‌ स्वयंख्पे द्विभुजचारीघनस्याम मुरलीवादकप्रहसितवदनः किन्तु विलासरूपे स चतुर्मजस्वरूपे 
भवतीति शास्त्रस्यमतः । विभुः चित्सुखात्मकं स्थूलधियामादौ दुर्विभाव्यम्‌ | अतः भगवतः 
कुपाप्रसादाय तस्य नामसंकीर्तन कुर्यात्‌ | अर्थात्‌ भगवतः कुपया स लब्धवान्‌ भवेदिति | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. २४. ३१ च 10. ४०. १६) 

तान्येव तेऽभिरूपाणि रूपाणि भगवंस्तव | 
यानि यानि च रोचन्ते स्वजनानामरूपिणः ii 
यानि यानीह रूपाणि क्रीडनार्थं विभर्षि हि | 
तैरामृष्टशुचो लोका मुदा गायन्ति ते यशः॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-वैदिक शास्त्र कहते हैं कि मनुष्य को भगवान के नाम और 
गुणों का गान करना चाहिये। भगवान का असली स्वरूप श्यामवर्ण का है और वे दो भुजाओं 
बाले हैं और हर समय मुस्कराते हुए मुरली बजाते हुए ही दीखते हैं। भगवान का यही गोविद 
स्वरूप सभी अवतारों में श्रेष्ठ हे और यह स्वरूप बिना उनके आशीर्वाद के बिना समझ में 
नहीं आ सकता | उनका आशीर्वाद प्राप्त करने के लिये उनका दिल लगाकर भजन-पूजन 
करना चाहिये । 

Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures state that the goal of 
human life should be to systematically chant and sing the glories of the 
Supreme Lord. When God is in His original form, He has two arms, has the 
complexion of newly formed rain-filled clouds, and plays His flute witha 
smiling face. But when He appears as His expansions, He has four arms. 
Such expansions are not incarnations. The Supreme Lord is the greatest of 
all and is spiritually blissful. Therefore, He cannot be understood by using 
the blunt material brain. Hence, in order to understand Him, one should 
seek to obtain His blessings, which are received by singing and chanting 
His holy names. In other words, the Lord is obtained by His mercy only. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 3.24.31 and 10.40.16. 


Aphorism 16 


आत्मशब्दाच्च 3| ३। १६॥ 


atma-Sabadac ca 
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Translation—The word ‘Soul’ is also used for Him. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आत्माऽऽनन्देमय आस्ते सुतरां भगवतः अत्र आत्मशब्देन निर्दिष्टः | श्रीमद्वागवते 
यथा, 'आत्मानन्देन पूर्णस्य करवाणि किमल्पकः' इति । श्रुतिष्यपि भगवान्‌ आनन्दमय आत्मा 
इति कथितः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१७. १४. ५५) 

कुष्णमेनमयेहि त्वमात्मानमखिलात्मनाम्‌। 
जगङ्कितायसोऽप्यत्र देहीवाभाति मायया ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान सर्वदा सन्तुष्ट रहते हें इसी गुप के कारण उन्हें इस 
सूत्र में 'आत्म' शब्द से निर्दिष्ट किया गया हे | श्रीमङ्गागवत में प्रार्थना है कि, "हे भगवान, 
आप सदैव अपने में ही सन्तुष्ट रहते हैं ओर मै तो एक बहुत छोटा सा प्राणी हूँ, आप बताईये 
कि मै आपकी क्या सेवा करूँ ?" भगवान को शास्त्रों ने आप्तकाम (स्वयं में ही सन्तुष्ट) 
कहकर पुकारा है | 

Vrajavasi Purport: It is stated that the Supreme Soul is full of 
bliss, which is Why the Supreme Lord is addressed as ‘Atma’ in this 
aphorism. As is stated in the Srimad Bhagavatam, *O Supreme Lord, You 
are always blissful within Yourself. Therefore, my request is, what service 
can I, being very insignificant, render in order to please You?” In other 
Vedic scriptures, the Supreme Lord is also addressed as ‘Anandamaya 
Atma’ or ‘blissful Soul.’ Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.14.55. 


Aphorism 17 


आत्मगुहीतिरितर्वदुत्तरात्‌ ३ ३। Voll 


atmagrhitir itaravad uttarat 


Translation—The Soul means Supersoul, as is explained 
in other scriptures, and will be explained later. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जडाणुचेतनेष्वात्मशब्दस्य प्रयोगात्‌ अत्र तस्य विभुचेतनपरत्वं कथं निश्चितमिति 
चेदिहोच्यते | किन्तु ऐतरेये, आत्मा वा इदमेक एवाग्र आसीत' अत्रात्मशब्दः परमात्मानमेव 
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विभुचेतनं गृहणाति 'इतरवत्‌" | यथा तथा तैत्तिरीयके, "अन्योऽन्तर आत्मानन्दमयः" अतः अत्र 
आत्मा शब्दात्‌ परमात्मा एव | यथा श्रीमद्भागवते, "मूतेन्द्रियान्तःकरणात्प्रधाना-ज्जीवसंज़ितात्‌, 
आत्मा तथा PST भगवान्‌ ब्रह्मसंज्ञितः" इति | अर्थात्‌ आत्मशब्दात्‌ अत्र आनन्दमय 
अत्मानं योधयति | ईश्वरस्य जगतोत्पत्तिमय असाधारणः शक्तित्वादिति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१०. ४०. ३, 13) 
नैते स्वरूपं विदुरात्मनस्ते ह्यजादयोऽनात्मतया गृहीताः | 
अजोऽनुवद्गः स गुणेरजाया गुणात्‌ परं वेद न ते स्वरूपम्‌ ॥ 
तुभ्यं नमस्तेऽस्त्वविषकतहष्टये सर्वात्मने सर्वधियां च साक्षिणे | 
गुणप्रवाहीऽयमविद्यया कृतः प्रवर्तते दैवनतिर्यगात्मसु ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भीतिक वस्तुएँ निर्जीव होती हें और देखने में बडे आकार की 
दिखाई पडती हैं | इनकी तुलना में आत्मा बहुत छोटी है और सूक्ष्म होती है। इसलिये यह 
कैसे सिद्ध होगा कि इस सूत्र में जो 'आत्म' शब्द आया है वह भगवान के लिये ही प्रयोग 
किया गया है ? श्रुतियां में भगवान के लिये 'आत्मा' शब्द का प्रयोग हुआ है । ऐतरेय 
उपनिषद में कहा गया है कि सृष्टि के आरम्भ में केवल एक ही आत्मा थी जिन्हें भगवान 
कहते हैं । इसलिये इस सूत्र का 'आत्म' शब्द उसी प्रथम आत्मा को दर्शाता है जो सभी 
आत्माओं के आत्मा हैं, 'भगवान' हैं । तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि इन सभी आत्माओं फे 
अलावा एक दूसरी भी आत्मा है जो सर्वदा आनन्द से भरी रहती है वही आत्मा 'भगवान' है | 
श्रीमङ्गागवत कहता है कि परात्पर भगवान को 'आत्मा' शब्द से पुकारा गया है जो साधारण 
आत्माओं से भिन्न हैं | यद्यपि पॉच भौतिक तत्वों, मन, इन्द्रिय और प्रधान के लिये संस्कृत भाषा 
में 'आत्मा' शब्द का प्रयोग होता है किन्तु ये सब उस 'आत्मा' से अलग हैं जो आत्माओं का आत्मा 
है। यह आत्मा, प्राणी के इस संसार से मरने के याद, ऊपर उनकी गवाही देता है इसलिये यह 
आत्मा परमात्मा रूप से साक्षी बनकर शरीर में व्यक्तिगत आत्मा के साथ रहता है | 

Vrajavasi Purport: In comparison to gross inert matter, the soul 
is very small, and thus is a very insignificant entity. If this is so, then how 
can the Supreme Lord be called ‘atma’ in Sanskrit? How can anyone say 
for sure that the word ‘atma’ used here indicates the Supreme Lord? In the 
Srutis, the word ‘atma’ applies to the Supreme Lord. As is stated in the 
Etareya Upanisad, “There was only one Atma in the beginning of this 
creation—the Supreme Lord.” That is why the word ‘Atma’ used in this 
aphorisn stands solely for that Supreme Lord, who is the first Soul, and is 
the source of all of the souls. The Taittiriya Upanisad states, “Besides the 
atmas, there is another Atma, who is full of bliss and always remains so.” 
Therefore, the word ‘atma here applies solely to the Supreme Lord and no 
one else. The Srimad Bhagavatam states, “The Supreme Lord is addressed 
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as ‘Atma,’ or the Supersoul, and He is different from the ordinary ‘Atma 
(living entity) who is also addressed as ‘atma,’ or the soul. The Supersoul is 
different from His separated parts, like the five gross elements, the senses, 
the mind, and the total material aggregate, which are also addressed by 
the word ‘atma’ (in Sanskrit). But the Supersoul, who is also addressed as 
‘atma,’ or Brahman, is different from all of them. Supersoul is the Supreme 
Lord, who functions as a witness to everyone.” This means that the word 
‘atma’ used in this aphorism stands for the all-blissful Supreme Lord, who 
has the extraordinary potency to create and bring this gigantic universe 
into existence. Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.40.3,12. 


Aphorism 18 


अन्वयादिति चेत्स्यादवचारणात्‌ ३ al acil 


anvayad iti cet syad avadharanat 


Translation—If scriptures ascertain it, then that word 
(soul) should be accepted to be the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्राणमयादिषु जडाणुचेतनेष्वात्मशब्दान्बयादितिचेत्‌ अत्रात्मशब्देन विभुचेतनस्य परमात्मने 
निश्चयः स्यात्‌ | न तु जीवात्मा इति | कुतः? शास्त्रस्य अवधारणात्‌ इति। यथा तैत्तिरीयके, 
'तस्माद्वाएतस्मादात्मनः आकाशः सम्भूतः" इति । श्रीमङ्गागयतेऽपि, 'आत्मा ज्ञानमयः शुद्धो 
व्यतिरिक्तोऽ गुणान्ययः' इति | तदन्यस्यात्मनोऽनिरूपणात्‌ परमात्मबुद्धि-रानन्दमय एव 
विश्राम्यति | अतएव आत्मा शब्दः भगवानेव न तु अन्यः | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१०. ८४. २२, २३) 
नमस्तस्मै भगवते कृष्णायाकुण्ठमेधसे | 
स्वयोगमाययाच्छ्न्नमहिम्ने परमात्मने di 
न यं विन्दन्त्यमी भूपा एकारामाश्च वृष्णयः | 
मायाजवनिकाच्छ्न्रमात्मानं कालमीश्वरम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-इस संसार में चाहे वह आत्मा हो या मन, चाहे वह युद्धि हो 
या इन्द्रियां सभी के लिये संस्कृत में आत्मा शब्द का प्रयोग हुआ हे । किन्तु भगवान इन 
सबके आत्मा हैं इसलिये इससे पहिले सन्दर्भ में 'आत्म' शब्द व्यक्तिगत आत्मा के लिये 
'नहीं दर्शाया तैत्तिरीय उपनिषद कहता है कि आत्मा के लिये ही 'आत्मा' से आकाश 
निकला है | भगवत कहता है कि वह 'आत्मा' शुद्ध एवं ज्ञान से परिपूर्ण है और वह भौतिक 
तत्वों से और प्रकृति के तीनों गुणों से अलग है। इसलिये ऐसी महवपूर्ण 'आत्म' शब्द को 
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किसी दूसरे के लिये प्रयोग कियागया तो भगवान की महत्ता गिर जायेगी | यदि यही शब्द 
भगवान के लिये प्रयोग होता है तो इसका तात्पर्य प्रशंशनीय और सुखानुभूति जनक होता हे । 
Vrajavasi Purport: Everything in this creation; including the 
soul, the mind, the intellect, and the senses; and all inert matter, such as 
earth, the sky, etc.; is also called ‘atma’ in Sanskrit. But in its actual sense, 
‘atma’ refers to the greatest personality, the Supreme Lord, being the 
Supersoul of all of the souls. Here, according to the Vedic scriptures, the 
word ‘atma’ is not applicable to an individual soul. As is stated in the 
Taittiriya Upanisad, “Due to this Soul, and this Soul alone, the sky comes 
to exist.” The Srimad Bhagavatam also states, “That Soul is full of 
knowledge, fully pure, separate from everything material, and is not 
involved with the three modes of material nature." If this word ‘atma’ is 
applied to anyone other than the Supreme Soul, then it hinders the 
understanding that He is fully blissful. But if the word is applied to the 
Supreme, then His blissful title is properly realized. Therefore, the word 
‘atma’ here stands for the Supreme Lord. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.84.22,23. 


Aphorism 19 


कार्याख्यानादपूर्वम्‌ ३ 21 १९॥ 
karyakhyanad apürvam 


Translation—As per His work and activities, He should 
be contemplated upon. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


कार्यख्यानाद अर्थात्‌ कार्यस्य तत्तद्भाववश्यतालक्षणस्य फलस्य 'भावग्राह्मम-नीडाख्यं" 
इत्यनेन "भावग्रहीजनार्दनः" इति न्यायाभिधानः । श्रुतिषु "माता पिता भ्राता निवासः शरणं 
सुहद्गतिरवैनारायणः इति आख्यायते । जितन्तेस्तोत्रेऽप्येवं स्मरन्ति, 'पिता माता सुहृदबन्धुर्भाता 
पुत्रस्त्वमेव मे, विद्या धनं च कामश्च नान्यत्किञ्चित्वया far किञ्च "जन्मप्रभृति दासोऽस्मि 
शिष्योऽस्मि तनयोऽस्मि ते, त्वं च स्वामी गुरर्माता पिता च मम माधव" इति । स्वयं भगवता गीतायां, 
"पितामहस्य जगतो माता धाता पितमहः" | अर्थात्‌ पूर्णानन्दत्वादिवत्‌ पितत्वादिवत्तस्मिन्‌ विचिन्त्यम्‌ 
भावुकैः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यास-कृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २५. ३८ अपि च ११. १२. ८) 


न कर्हिचिन्मत्पराः शान्तरूपे नङ्क्ष्यन्ति नो मेऽनिमिषो लेढि हेतिः | 
येषामहं प्रिय आत्मा सुतश्च सखा गुरुः सुहदो दैवमिष्टम्‌ ॥ 
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केवलेन हि भावेन गोप्यो गावो नगा मृगाः | 
येऽन्ये मूढधियो नागाः सिद्धा मामीयुरञ्जसा ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान की सेवा करते समय जिस प्रकार की भावना हृदय 
में होती है उसी फे अनुसार भक्त को उनकी सेवा का फल मिलता है। श्रृति के अनुसार 
भगवान केवल भक्त के हृदय की सेवामावना को ही ग्रहण करते हैं | यही बात न्यायशास्त्र 
में लिखी है । इसलिये जितन्ते स्तोत्र में कहा गया है कि भगवान को अपनी माता, अपना 
पिता, अपना भाई-बहन, अपना शरण, आश्रय, अपना घनिष्ठ मित्र, धन-सम्पत्ति, अन्तिम 
स्थिति (मोच्त) और सबकुछ मानना चाहिये ओर इसी भावना से उनकी प्रार्थना एवं सेवा 
आदि करनी चाहिये | भगवान से कहना चाहिये कि, "हे भगवान, मे आपका एक अधम 
सेवक हूँ, आपका भक्त हूँ और अपका बच्चा S| आप मेरे मालिक हो और गुरू हो | आप मेरे 
माता, पिता और सर्वस्व हो मे सच्चे दिल से आपका हूँ।" ऐसी ही यात भगवान स्वयं गीता 
में भी कहते हैं कि "इस जगत में, मे ही सबका पिता, माता, पालक, संरक्षक और पितामह 
हुँ ।' इस प्रकार भगवान को सबकुछ का भोक्ता समझकर विनम्रता से उनकी पूजा करनी 
चाहिये और यही सही तरीका È | 


Vrajavasi Purport: According to one’s attitudes and feelings in 
the heart for the Lord, a particular result is obtained from one’s service. As 
the Pengi Sruti states, “The Supreme Lord only accepts the feelings and 
the moods from the devotees’ services.” A rule of serving the Lord is 
stated in the Nyàya Sastra, “The caretaker of all beings, the Supreme 
Lord, only accepts the feelings and the moods that are involved with the 
service.” This is the secret rule of pleasing the Lord. That is why the 
scriptures state, “One should accept the Supreme Lord Sri Krsna as one’s 
mother, father, brother, sister, resting place, refuge, dearest friend, and the 
ultimate destination.” The Jitante Stotra states how a devotee should pray 
to the Lord thus, *O Lord, You are my father, my mother, my dearest 
friend, relative, brother, sister, son, and daughter. You are my education, 
my prosperity, my wishes, and everything else. Without You, I am nobody.” 
Furthermore the Jitante Stotra also states, “O Lord Krsna, Iam Your menial 
servant forever, Your disciple, and Your child. You are my Master, my 
Gurü, mother, father, and everything else.” In the Bhagavad Gita, the Supreme 
Lord Himself states, “I am the father of everyone in the universe, as well as 
the mother, the sustainer, and the grandsire.” In other words, the Supreme 
Lord should be worshippedin the mood that He is the enjoyer of everything 
and the owner of everything. Srila Vyàsadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.25.38 and 11.12.8. 
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Aphorism 20 


समान एवं चाभेदात्‌ ३ ३। RO 


samana evam cabhedat 


Translation—There is no difference between the Lord’s 
self and His limbs. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


हिरण्यप्रतिमावद्‌ भगवतः चक्षुषादीनां वैलच्तण्येण भानेऽपि समान एकरसः स एव 
बोध्यः | कुतः? अमेदात्‌ इति सूत्रः | यथा ब्रह्मसंहितायां, 'अंगानि यस्य सकलैन्तद्रिय- 
बुत्तिमन्ति पश्यन्ति पान्ति कलयन्ति चिरं जगन्ति' इति | मायावादीभाष्यकाराः "आत्मेत्येवो- 
पासीत' इति बुहदारण्यक वाक्येन भगवतः अदुष्ट: न तु स्वरूपवान्‌ इति भण्यन्ते किन्तु 
भगवान्‌ स्वयं गीतायां, 'अवजानन्ति मां मूढाः" इत्यऽवदन्‌ त्यक्तः | किन्तु सूत्रकारानुसारेण 
भगवान्‌ विग्रहभूत तस्योपासनेव मोक्षः इति कथयति | गोपालतापिनीषु, "सत्यज्ञानानन्ता- 
नन्दमात्रैकरसमूर्तयः' इति स्मृतिवाक्यः वैचित्र्या विभात्तस्य तद्विग्रहस्यैकरस्यमाह तर्हि 
वाक्यस्यव्याकोपः | ऋग्वेदे5पि, 'अपश्यं गोपामनिपद्यमानसा" इति वाक्य भगवतः दर्शनीय 
स्वरूपेव भण्यन्ते । भगवतः निराकारसाकारोऽपि द्वयोः रूपाणि भवन्ति सुतरां ग्रन्थकाराचार्यण 
'च' शब्दः अप्यस्यार्थे प्रयोगितः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१0. 
१३. ५४ अपि च 10. ४८. २२) 

सत्यज्ञानानन्तानन्दमात्रेकरसमूर्तयः | 
अस्यष्टभूरिमाहात्म्या अपि ह्युपनिषदहशाम्‌ ii 
देहाद्युपाधैरनिरूपितत्वाद्‌ भवो न सात्ञान्न भिदाऽऽत्मनः स्यात्‌। 
अतो न बन्धस्तव नैव मोक्षः स्यातां निकामस्त्वयि नो5विवेकः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान के शारीरिक अंग देखने में अलग-अलग दिखाई 
पडते हें किन्तु वे सब शक्ति में एकसमान हैं | अर्थात्‌ एक अंग दूसरे अंग का कार्य करने की 
शक्ति रखता है । भगवान के सब अंग उसी तरह के है जैसे एक सुवर्ण से बनी मूर्ति के 
अंग-प्रत्यंग, उन अंगों में (सब जगह) एक समान सुवर्ण रहता है। इसलिये इस सूत्र का 
'अभेदात्‌' शब्द यह दर्शाता है कि भगवान के अंगो में आपसमें कोई भेद नहीं है वे सब एक 
जैसे कार्य करने की शक्ति रखते हैं । ब्रह्मसंहिता में भी इसी यात का समर्थन है । किन्तु 
मायावादी (अद्वेतवादी या निराकार ब्रह्म को मानने वाले) लोग बृहदारण्यक उपनिषद में 
लिखे 'आत्मा की पूजा करो' की बात कहकर भगवान को अजन्मा बताते हैं और उन्हें निराकार 
मानते हैं। ऐसे लोगों को भगवान भगवद्गीता में अपराधी ठहराते हैं और कहते हैं कि " जब मै 
मनुष्यरूप धारण करके जन्म लेता हैँ तब केवल मूर्ख लोग ही मुझे नकारे हैं।" वेदान्तसूत्र के 
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कर्ता श्रील्‌ व्यासदेव कहते हैं कि भगवान के मनुज स्वरूप की पूजा करने से मोक्ष की प्राप्ति 
होती है । गोपालतापनी उपनिषद में लिखा है कि भगवान का मनुज स्वरूप शास्वत है, दिव्य 
है, ज्ञानपूर्ण है, आनन्द से भरा है और सुख देनेवाला है। ऋग्वेद कहता हे कि "भगवान को 
ग्वालवालों ने और ग्वालिनियों ने पवित्र दृष्टि से देखा ।" इन सब प्रमाणों से स्पष्ट है कि 
भगवान का मनुज स्वरूप दिव्य है और साश्वत है । इस सूत्र का 'च' शब्द कहता है कि 
भगवान का व्यक्तिगत स्वरूप है उसके साथ-साथ वे निराकार भी हैं, वे दोनो हैं। 

Vrajavasi Purport: Lord Krsna’s bodily limbs, even though they 
look different from each other, still all have equal potency; i.e., they each 
can function the same way as another limb does. They are like the limbs of 
a deity made of solid gold, which are gold throughout. That is why the word 
‘abhedat,’ or ‘non-different,’ is used in this aphorism for His limbs. The 
Brahma Samhita supports this statement thus, “In Him, each of the limbs 
of the transcendental Lord’s figure possess the full-fledged functions of all 
the other organs. He eternally sees, maintains, and manifests the infinite 
universes; both spiritual and material.” But the mayavadis refer to a 
statement from the Brhadaranyaka Upanisad, which states, “One should 
worship the soul.” They also say that God is unborn and has no form, and 
thus He remains unseen. But such people are condemned by the Lord 
Himself in the Bhagavad Gita by the statement, “Fools deride Me when I 
descend in human form." The author of the Vedanta Sütra states that the 
Lord has His own personal eternal form, and by worshipping it, one obtains 
liberation. The Gopalatapani Upanisad states, “The Supreme Lord 
possesses His own personal form, which is eternal, full of knowledge, full of 
bliss, and is very pleasing.” Given this, it should be understood that, although 
the Lord’s form has variegated limbs, each limb possesses the same function 
as any other limb, because they are all transcendental in nature. If this 
were not so, then the concept that He is transcendental would be refuted. 
The Rgveda states, “The cowherd men and cowherd women saw the 
Supreme Lord with their uncontaminated vision.” This clears the doubt 
about the Supreme Lord’s possessing His own personal form, which is very 
pleasing to the eyes. The word ‘ca’ is used here to indicate that the Lord 
has His own personal form and is impersonal as well. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
10.13.54 and 10.48.22. 
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Aphorism 21 


सम्बन्धादेवमन्यत्रापि ३ ३। २१॥ 


sambandhad evam anyatrapi 


Translation—Being totally absorbed in the Lord, one can 
address others (incarnations) similarly. 


ब्रजयासीमाष्यम्‌ 


जीवस्य भगवङ्गजने तन्मयत्वात्‌ तस्ये भगवच्छ्कितः आविष्ट भवति | यथा 
अग्निसम्बन्धात्‌ लौहपिण्डे अग्निः तादात्म्य भवति यद्यपि लौहपिण्ड अग्नि न स्यात्‌ तथापि 
अग्निवत्कार्यं करोति तथैव भगवङ्गजने आविष्टत्वात्‌ नारदेन सनत्कुमारं प्रति भवच्छब्देन 
सम्बोधितं इति च्छान्दोग्ये पठ्यते | श्रीमङ्गागवते, "स एव प्रथमं देवः कोमारं सर्गमास्थितः" 
इति वाक्यात्‌ कुमाराः अपि भगवदावताराः सन्ति | विधिपच्ञे कुमारः आवेश अवताराः सन्ति 
किन्तु साधारण अवलोकने ते जीवतत्ये भगवद्गर्म समावेश एव मन्तव्यः | श्रीमङ्गागयते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. 10. ३४) 

यस्यावतारा ज्ञायन्ते शरीरेष्यशरीरिणः i 
तैस्तेरतुल्यातिशयैर्वी्यर्दे हिष्वसंगतेः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जय भक्त भगवान की सेवा में पूरी तरह से तन्मय हो जाता 
है तब उसमें भगवान की आध्यात्मिक शक्ति का समावेश उसी प्रकार से होता है जैसे लोहे 
में अग्नि की सन्निधि से अग्नि का समावेश होता है। यद्यपि लोहा अग्नि नहीं होता फिर भी 
जब वह अग्नि द्वारा लाल होजाता है तय वह अग्नि की तरह जलाता E | उसीप्रकार भगवान 
का भक्त जब भक्ति में तन्मय होजाता है तब वह भगवान के समान शुद्ध हो जाता हे । 
छान्दोग्य उपनिषद में नारद मुनि ने सनत्कुमार को 'मगवान' कहकर पुकारा क्योंकि 
सनत्कुमार भगवान की सेवा में पूरी तरह से तन्मय थे | इसलिये नारद मुनि का उन्हें 
"भगचान' कहना न्यायसंगत हे क्योंकि ऐसी स्थिति में भक्त, भगवान के बराबर शुद्ध होता है। 
सनत्कुमार भगवान के अवतार हैं ओर वे मनुष्य की तरह से ही दिखाई पडते हैं । 

Vrajavasi Purport: When a devotee becomes fully absorbed in 
devotional service to the Lord, the Lord's potency enters inside of that 
devotee like fire enters iron. When iron is in constant contact with fire, it 
develops fiery qualities. Even though iron is not fire, still, if it is red-hot 
and it is touched, it burns. Similarly, by absorbing one’s self in devotional 
service, a devotee becomes as pure as God. In the Chandogya Upanisad, 
Narada Muni addressed Sanatkumar as “Bhagavan,” or “God or Lord,” 
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because Sanatkumar was fully absorbed in the Lord through constant 
devotional service to Him. Therefore, the title “God” that Narada Muni 
used for Sanatkumir is justified. Furthermore, according to the Srimad 
Bhagavatam, the Kumaras are empowered incarnations of the Lord. Thus, 
addressing Sanatkumar as “Bhagavan” is justified, because, at this stage, 
God and His devotee are equal in purity. It should be understood, however, 
that the Kumaras are only addressed as Bhagavan, and are not the actual 
Bhagavan. The Kumaras look like normal human beings, even though 
they are empowered incarnations of the Lord. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 10.10.34. 


Aphorism 22 


न वाऽविशेषात्‌ ३ ३। २२॥ 


na và'visesát 


Translation—Due to a lack of specific qualities, a living 
entity cannot be thought to be God. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवच्छ्क्तिः आविष्टोपि जीवतत्वः भगवान्नेव भवति यथा अग्निधर्मत्वेषि लोहपिण्डे 
निखिल अग्निधर्मस्य अभावादग्निः न स्यात्‌ तथैव कुमारेषु भगवदावेश सत्यपि निखिलभगवर््धर्म 
रहितत्वेन भगवद्‌ शब्द वाच्ये न भण्यते | अत्र 'वा" शब्देन तत्रादरः विशः स्यात्‌ | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. २८) 
त्वमकरणः स्वरडखिलकारकशक्तिधर- 
स्तव बलिमुद्वहन्ति समदन्त्यजयानिमिषाः | 
वर्षभुजोऽखिलच्तितिपतेरिव विश्वसृजो 
विदधति यत्र ये त्वधिकृता भवतश्चकिताः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-वे भक्त, जिनमें भगवान का आवेश आ गया है और जो 
स्वयं भगवान के शक्त्यायेश अवतार हैं इन दोनों प्रकार के भक्तों को भगवान कहकर नहीं 
बुला सकते | इसका कारण यह है कि उनमें भगवान के सारे लक्षण उसीप्रकार नहीं होते 
जैसे गरम-लाल लोहे में अग्नि के सारे गुण नहीं होते इसलिये लाल लोहे को अग्नि नहीं 
कहा जाता | इस सूत्र का 'वा' शब्द यह सिद्ध करता है कि ऐसे महापुरुषों को भगवान की 
तरह से सम्मान करना चाहिये किन्तु उन्हें भगवान कहकर नहीं बुलाना चाहिये | 
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Vrajavasi Purport: Even if the Lord's potency manifests inside of a pure 
person or one is the Lord's empowered incarnation, they still should not be 
called “Bhagavan” (the Lord), as a red-hot iron is not called fire because 
it does not possess all of the qualities of fire. For this reason, the Kumaras 
and other empowered incarnations are not addressed as Bhagavan, because 
they are not full manifestations of the Lord. The word ‘va’ in this aphorism 
indicates that they are to be honored as much as the Lord, but are not to be 
called the Lord. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.28. 


Aphorism 23 


` दर्शयति च ३ ३। २३॥ 


darsayati ca 
Translation—The Srutis also explain the same. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवतः आवेशायतारे भगवतः सम्पूर्णविशिष्ट लक्षणाभावाद्‌ यथा नारदापि भगवतः 
आवेशावतारसत्वेपि तद्विशेष लक्षणाभावत्‌ भगवद्‌ शब्दस्याप्रयोगः एवं तद्‌ जिज्ञासुत्वमपि 
शास्त्रे दर्शितः | श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (२. ५. १, २, ८) 
देवदेव नमस्से5स्तु भूतभावन पूर्वज | 
तद्‌ विजानीहि यज्ज्ञानमात्मतत्त्वनिदर्शनम्‌ ॥ 
यदूपं यदधिष्ठानं यतः सृष्टमिदं प्रभो | 
यत्संस्थं यत्परं यच्च तत्‌ तत्त्वं वद तत्त्वतः ॥ 
एतन्मे प॒च्छतः सर्व सर्वज्ञ सकलेश्वर | 
विजानीहि यथैवेदमहं बुद््येऽनुशासितः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान के जितने भी आंशिक अवतार हैं, जितने भी आवेश 
अवतार हैं, उन्हें भगवान नहीं कहा जाता | उदाहरण के लिये नारद मुनि भगवान फे आवेश 
अवतार हैं किन्तु उन्हें भगवान नहीं कहा जाता क्योंकि नारद मुनि में भगवान के सारे लक्षण 
नहीं हैं । यह भी देखा गया है कि नारद मुनि अपने शंका को निवारण करने के लिये प्रश्‍न 
पूछते हैं इसलिये वे भगवान नहीं हैं । भगवान में शंका नहीं होती, ये सर्वज्ञ È | 
Vrajavasi Purport: All of the partial incarnations and 
empowered incarnations lack the full qualities of the Supreme Lord. 
That is why they are not called “the Supreme.” For example, Narada 
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Muni himself is an empowered incarnation of the Lord, but is not called 
the Lord. The Vedic scriptures even prove in many passages that Narada 
Muni asks questions for clarification. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.5.1,2,8. 


Aphorism 24 


सम्भृतिर्धुव्याप्त्यापि चातः ३ ३ २४॥ 
sambhrtir dyu-vyaptyapi catah 


Translation—Due to a lack of being all-pervading and 
having total completeness (the empowered incarnations cannot 
be called God). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आवेश अवताराः जीवत्याद्‌ तेषां सर्वव्यापकत्यं च सम्पूर्णत्वं च प्रभुति लक्षणानि न 
वर्तते Yat ते भगवन्तः न सन्ति। अनन्तत्वात्‌ सम्पूर्णत्वं सर्वव्यापकत्वं केवल परेशे श्रीकृष्णे 
विद्यते न तु जीव स्वरूपे । यथा श्रीमद्भागवते, frond वीर्यगणनां कतमोऽर्हतीह अर्थात्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण एव परिपूर्णः स्यात्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. 
९. ८, 20) 

ब्रह्मादयः सुरगणा मुनयोऽथ सिद्धाः 
सत्त्वैकतानमतयो वचसां प्रवाहैः | 
नाराधितुं पुरुगुणेरुनापि पिप्रु 
किं तोष्टुमर्हति स मे हरिरुग्रजातेः ॥ 
यस्मिन्यतो यर्हि येन च यस्य यस्माद्‌ 
यस्मै यथा यदुत यस्त्वपरः परो वा | 
मावः करोति विकरोति पृथक्स्वभावः 
सञ्चोदितस्तदखिलं भवतः स्वरूपम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जितने भी भगवान के आवेश अवतार हैं वे साधारण मानव 
की तरह से ही रहते हैं क्योंकि उनमें भगवान के "सर्वत्र विराजमान रहना" और 'सभी प्रकार 
से सम्पूर्णता' ये दो लक्षण दिखाई नहीं पडते इसलिये उन्हें मगवान कहकर नहीं बुलाया 
जाता | भगवान श्रीकृष्ण में ऐशर्य और पराक्रम अनन्त मात्रा में है जिन्हें कभी भी कैसे भी पूरी 
तरह से नहीं गिना जासकता इसलिये ये सम्पूर्ण भगवान हें | 

Vrajavasi Purport: All of the empowered incarnations are 
considered normal souls because they do:not possess symptoms of the 
Lord, such as being all-pervading and being fully complete. For this 
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reason, they are not called “the Supreme Lord.” The two qualities of 
completeness and being all-pervading are reserved only for the Supreme 
Lord, Lord Sri Krsna. As is confirmed by the Srimad Bhagavatam, “The 
qualities of Lord Krsna are so limitless that they cannot be counted by 
anyone at any time.” Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.9.8,20. 


Aphorism 25 


पुरुषविद्यायामिव चेतंरेषामनाम्नानात्‌ ३ 3l २५॥ 


purusa-vidyayam iva ctaresàm anamnanat 


Translation—The Srutis do not say that the qualities 
stated in the Purusasükra prayers are found in anyone else. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पुरुषसृक्तब्रह्मसंहितागोपालतापिण्यादिषु यया भगवद्‌ वीर्याणीत्यादि लक्षणाणि 
निरूप्याणि ते आवेशावतोषु जीवांशत्वात्‌ न दृश्यन्ते | कुमारादिषु भगवदादि शब्दाः प्रयुज्यन्ते 
तत्रैव दैन्यादि जीवधर्माश्वापि प्रकाशन्ते | यथा स्पष्टरूपे सनत्कुमारेण श्रीमङ्गागवते, 'तं त्वां 
विदाम भगवन्‌ परमात्मतत्पं, सत्वेन सम्प्रति रतिं रचयन्तमेषाम्‌" | ईशस्तु स्वप्रेष्ठान्‌ तेषां प्रार्थनयापरिसुष्टान्‌ 
स्वीकरोति इति । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (c. १२. ४, ५) 
देवदेव जगदव्यापिञ्जगदीश जगन्मय | 
सर्वेषामपि भवानां त्वमात्मा हेतुरीश्वरः i 
आद्यन्तावस्य यन्मध्यमिदमन्यदहं बहिः | 
यतोऽव्ययस्य नेतानितत्‌ सत्यं ब्रह्म चिङ्गवान्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-पुरुषसूक्त की प्रार्थना में, ब्रह्मसंहिता में, गोपालतापनी उपनिषद 
में और अनेकानेक दूसरे वैदिक शास्त्रों में भगवान के ऐश्वर्य और पराक्रमों का तथा उनकी 
श्रेष्ठता के लक्षणों का वर्णन मिलता है किन्तु ये लक्षण कुमारादि आवेशावतारों में नहीं 
दिखाई पड़ते | फिरभी कभी-कभी उन्हें 'भगवान' शब्द का प्रयोग करके सम्मान दिखाने फे 
लिये बुलाया जा सकता है। किन्तु इससे कभी भी यह नहीं सोचना चाहिये कि ये भगवान 
हैं क्योंकि ये सब साधारण मनुष्यों की तरह से भगवान से उनकी कृपा की प्रार्थना करते हुए 
देखे जाते हैं और श्रीमद्भागवत इसका साक्षी है । यदि सही भाव से भगवान की प्रार्थना की 
जाय तो वे प्रशन्न होकर अपना आशीर्वादरूपी कृपा की वर्षा अपने भक्तपर करदेते हैं | 
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Vrajavasi Purport: The prowess of the Supreme Lord and the symptoms 
of His supremacy are clearly mentioned in the Purusasükta prayers, the 
Brahma Samhita, the Gopalatapani Upanisad, and many other Vedic texts. 
These are not seen among the empowered incarnations, like the Kumaras. 
Although sometimes the Kumaras are addressed as ‘Bhagavan,’ still, they 
have the quality of pleading for the Lord's mercy, as do the ordinary living 
entities. As Sanatkumàr himself states in the $rimad Bhagavatam, “O Lord, 
You are the Supreme Truth, situated beyond this creation. You manifest 
Your transcendental form in this creation in pure goodness. Please extend 
Your mercy to me." The Lord, being pleased, rewards one for prayers if 
one pleads with the right attitude. This is one reason why He is the Supreme 
Lord. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 8.12.4,5. 


Aphorism 26 


वेधाद्यर्थभेदात्‌ ३। ३। २६॥ 
vedhady artha bhedat 


Translation—Worshipping an angry form brings 
unpleasant results. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जीवस्य कष्टदायी वेधादिकं अर्थभेदात्‌ तेनोपास्यं न । मुमुच्षुज्यक्ति निवृत्तिमार्गस्य 
अधिकारी न तु हिंसामार्गस्य | यथा मुण्डाके, 'धनुर्गहीत्वीपनिषदं महास्त्र शरंह्युपासा निशितं 
संधयीत ।" श्रीमङ्गगवता गीतायामपि, "अमानित्वमदम्मित्वमहिंसा क्षान्तिरार्जवं आचार्यो- 
पासनम्‌ ।" श्रीमद्भागवतेऽपि, "निवृत्तं कर्म सेवेत प्रवृत्तं मत्परस्त्यजेत्‌ ।" इत्यादि वाक्येषु ure: 
भगवतः दुष्टनिग्रहादि स्वरूपगुण चिन्तनोपासना इत्यादि न कुर्वीतेति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ११. २९, ३२) 
कुपालुरकतद्रीहस्तितिक्षुः सर्वदेहिनाम्‌ | 
सत्यसारोऽनवद्यात्मा समः सर्वोपकारकः |i 
आज्ञायैवं गुणन्‌ दोषान्‌ मयादिष्टानपि स्वकान्‌ | 
धर्मान्‌ सन्त्यज्य यः सर्वान्‌ मां भजेत स सत्तमः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान फे भक्त भगवान के उस स्वरूप की पूजा नहीं करते 
जिसमें वे मारकाट करतेहुए दिखाई पडते हैं क्योंकि ऐसे स्वरूप को पूजने का परिणाम सही 
नहीं होता। जो इस संसार से मोक्ष चाहते हैं उन भक्तों को हिंसा त्यागकर तथा भौतिक 
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आशक्तियों से रहित होकर भगवान के शान्त स्वरूप की पूजा करनी चाहिये | मुण्डाक 
उपनिषद इसबात की पुष्टि यह कहते हुए करता है कि भक्‍त को चाहिये कि वह अपने 
प्राणवायुरूपी धनुष पर शरणागति का बाण चढाकर मोक्ञरूपी लक्ष को निशाना बनाकर 
भगवान की पूजा करे । यह उपमा अहिंसावादी बनने की ओर भी निदर्शन करती है | 
भगवान स्वयं अपने भक्‍त के गुण एवं लक्षण भगवद्वीता में बताते हैं कि विनम्रता, निगर्वता, 
अहिंसा, सहनशीलता, सरलता और शास्त्रों के द्वारा प्रमाणित सदगुरू की शरणग्रहण करना 
आदि भक्तां के कार्य होते हैं । श्रीमद्भागवत में भी भगवान कहते हैं कि जो मेरी शरण ग्रहण 
किये हुए है वे केवल ऐसे कार्य करें जिससे उनकी आध्यात्मिक उन्नति हो और उन कार्यों को 
त्यागदें जो मुझे पसन्द न हों। इन प्रमाणं से स्पष्ट है कि भक्त उस भगवान के स्वरूप की पूजा 
नहीं करता जिनमें वे क्रोधित दिखाई पडते हैं या मारकाट करते हुए दिखाई पडते हैं। 

Vrajavasi Purport: A devotee neither meditates upon nor 
worships a form of the Lord who is engaged in violence or is involved in 
killing, because the end result of that worship is not desirable. The scriptures 
state that a person desiring liberation should avoid violence, adopt the 
path of detachment from material affairs, and worship the peaceful form of 
the Lord. The Mundaka Upanisad confirms this by stating, “On the bow of 
the life air, a devotee should place an arrow of dedication and worship the 
Lord with the aim to shoot for self-realization.” This simile directs one to 
nonviolence. The Lord Himself explains the quality of His dedicated 
devotee in the Bhagavad Gita, “Humility, freedom from pride, 
nonviolence, tolerance, simplicity, and accepting a scripturally authentic 
Spiritual Master are the qualities of a devotee.” He also states in the 
Srimad Bhagavatam, “Anyone who has taken shelter of Me should only 
engage in activities that will help them make spiritual advancement. They 
should abandon activities that will take them away from pleasing Me.” 
Given these quotes, it is clear that a dedicated devotee neither worships 
nor meditates upon forms of the Lord that show anger or are involved in 
killing. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 11.11.29,32. 


Aphorism 27 


हानी तृपायनशब्दशेषत्वात्‌ 
कुशाच्छ्न्दस्तुत्युपगानवत्तदुक्तम्‌ ३ ३। २७॥ 


hànau tipayana-Sabda-sesattvat 
kusac-chanda-stuty-upaganavat tad uktam 
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Translation—The scriptures state that any prayer which 
removes sins, merits, miseries and lamentation should be 
accepted, because its end result is liberation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बहुविषयकत्वेनश्रुतियुक्तिभ्यां सुदुस्करस्तत्रापि बहुशाखात्वात्‌ तत्वविमर्ष: । सुतरां 
श्रुतिषु यत्र दुःख, शोक, पापस्य हानि इत्यादि वर्णितमास्ते तत्र भगवन्नाम रूप परमधाम 
फळस्यप्राप्तिमपि स्वीकार्यः | कुतः? भगत्प्राप्ति तस्य भगवतः भजन-पूजनस्य चरमफलः । 
यथा श्रीमद्भागवते, 'मद्गुणश्रुतिमात्रेण मयि सर्वगुहाशये अपि च 'धर्मान्‌ भागवतान्‌ ब्रूत यदि 
नः श्रुतये च्ञमम्‌' | श्वेताश्वतरेऽपि, 'ज्ञात्वा देवं सर्वपाशापहानिः' इत्यादि | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ९. ३१, ३२, ४१) 
तत आत्मनि लोके च भक्तियुक्तः समाहितः | 
द्रष्टासि मां ततं ब्रह्मन्मयि लोकांस्त्यमात्मनः ii 
यदा तु सर्वभूतेषु दारुस्यग्निमिव स्थितम्‌ | 
प्रतिचक्षीत मां लोको जह्यात्तर्हाव कश्मलम्‌ ॥ 
पूर्तेन तपसा यज्ञेदनिर्योगसमाधिना | 
राद्धं निःश्रेयसं पुंसां मत्प्रीतिस्तत्त्वविन्मतम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-वैदिक शास्त्र अनेक हें और उनमें अनेक प्रकार के सिद्धान्त 
भरे हें और वे भगवान के वारे में अनेक प्रकार से वर्णन भी करते हें इसलिये उनसे यह 
निश्चित करपाना कठिन होता है कि यथार्थ सत्य कोनसा है । जब किसी सिद्धान्त में भगवान 
की भक्ति पूर्वक सेवा करने का वर्णन मिलता है तो उस सिद्धान्त को हदय पूर्वक स्वीकार 
करलेना चाहिये क्‍योंकि ऐसे सिद्धान्त से मनुष्य के दुख एवं fae समाप्त हो जाती हैं और 
अन्त में मोच्त भी मिल जाता है। इसलिये भगवान का भजन एवं भगवान की सेवा ही जीवन 
का सार है और यही यथार्थ सत्य है । श्रीमद्भागवत में भगवान श्रीकृष्ण स्वयं कहते हैं कि मेरी 
लीला कथाओं को सुनने मात्र से ही इस संसार से मोक्ष की प्राप्ति हो जाती है। निमि 
महाराज नवयोगेन्द्रों से कहते हैं कि आप मुझे उस भगवत धर्म के वारे में बताईये जिसमें 
भगवान की शुद्धभक्ति हो क्योंकि भगवान की शुद्भभक्ति भगवान को इतनी प्रशन्न करदेती 
है कि वे अपनेआप को भी उस भक्त को सौंपदेते हैं । श्वेताश्वतर उपनिषद कहता है कि 
भगवान को जानलेने के उपरान्त मन के सारे पाप नष्ट हो जाते हें और यह इस संसार फे 
भवचक्र को पार करजाता है | 
Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures are immense, contain 
many branches of philosophies, and explain about the truth in many 
different ways. Therefore, it is very difficult to come to a precise conclusion 
about the real truth. When one reads explanations in the scriptures about 
worshipping the Lord though devotional service, then one should accept 
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such explanations, because devotional service removes one’s miseries, 
lamentation, and sins. It should be understood that such philosophy also 
involves attaining the spiritual world, because attaining the spiritual world 
is the ultimate result of worshipping and chanting the Lord's names. As is 
confirmed in the Srimad Bhagavatam by the Lord Himself, “Just by hearing 
about My pastimes, one becomes liberated from this world.” Furthermore, 
King Nimi says, “Please explain Bhagavat Dharma, the pure quality of 
spiritual life, to me, because this quality of devotional service totally pleases 
the Supreme Lord, and thus, He even offers His own self to a devotee who 
practices it.” The Svetasvatara Upanisad states, “By knowing the Supreme 
Lord, all of the misgiving of the heart and shackles of this world are 
removed.” Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 3.9.31,32,41. 


Aphorism 28 


सांपराये तर्त्तव्याभावात्तथा erar ai ३। २८॥ 
samparaye tarttavyabhavat tatha hy anye 


Trranslation—When love of Godhead develops, then 
liberation is certain. This is found in other scriptures as well. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवद्विषयक प्रेमभावाः साम्परायः इति कथ्यते | अर्थात्‌ साम्परायेण भगवानेव 
बोच्यः। भगवद्‌ प्रेमलामे भवपाश बन्धन नास्तीति चिन्त्यम्‌ | ततः कुतः भगवङ्गक्ताः भगवदाराधनं 
कुर्वन्ति? अस्योत्तरे "तर्त्तव्याभावत्‌' शब्दस्योपयोगः अर्थात्‌ भगवद्‌ प्रेमी भक्तस्य भगवद्‌ 
भजन-चिन्तन ऐच्छिकत्पात्‌-णगयुक्तत्वात्‌ सतत आस्ते | वाजसनेये, 'नानुच्यायेद्वहन्‌ शब्दान्‌ 
वाचो विग्लापनं हि तत्‌" इति । श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ७. ४ 
एवं ११. २०. ३१) 
भक्तियोगेन मनसि सम्यकू प्रणिहितेऽमले | 
अपश्यत्पुरुषं पूर्ण मायां च तदपाश्रयाम्‌ ॥ 
तस्मान्भक्तियुक्तस्य योगिनो वे arem: | 
न ज्ञानं न च वैराग्यं प्रायः श्रेयो भवेदिह ॥ 
ब्रजयासीतात्पर्यः-इस सूत्र का 'सम्पराय' शब्द भगवान के प्रति प्रेम तथा 
उनकी भक्तिमय सेवा की ओर संकेत करता है। जब सबकुछ भगवान के सम्बन्ध से किया 
जाता है तो उन्हें संस्कृत में 'सम्पराय' कहते हैं। इसबात को समझने की जरूरत है कि जब 


544 ` Vedanta Sutra 3.3.29 


भगवत्प्रेम किसी के हाथ आजाता है तो उसे संसार के जन्म-मरण के चक्र से छुटकारा मिल 
जाता है। अब प्रश्‍न उठसकता हे कि इस प्रेम की स्थिति पर पहुँचकर भक्त को भगवान का 
नाम-जप और सेवा इत्यादि करने की आवश्यकता होती है य नहीं ? इस प्रश्‍न का उत्तर 
इस सूत्र में यह कहकर दिया हे कि यह तो अनन्य भकत की अन्दरूनी इच्छा है कि वह 
भगवान का भजन-पूजन अहर्निश करता ही रहे । इसलिये ऐसे भक्तों को भक्ति-रसाम॒तसिन्धु 
में रागानुगा भक्त कहा गया हे क्योंकि ऐसा भक्त, भगवान को एक पल के लिये भी नहीं 
छोडता । इस स्थिति से न गिरने फे लिये वाजसनेयी उपनिषद सलाह देता है कि ऐसे भकत 
अनेक प्रकार की पुस्तकें नहीं पढें क्योंकि अनेक प्रकार की पुस्तकें पढनेसे बुद्धि अकारण 
संशयों में उलझजाग्रैगी जिससे भक्त सहीमार्ग से विचलित हो जायेगा | 

Vrajavasi Purport: In Sanskrit, the word ‘samparaya’ used in 
the aphorism refers to the Supreme Lord, love of Godhead, and the 
activities that are connected with Him. It should be understood that when 
love of Godhead is obtained, the connection to the cycle of repeated birth 
and death is severed. One may wonder, after reaching this stage, why are 
devotees seen worshipping the Lord and chanting His names? In answer 
to this question, this aphorism states that the desire of His unalloyed 
devotees is to chant and worship Him. That is why the Bhaktirasamrta 
Sindhu states that they are on the Raganuga platform. Such devotees do 
not separate themselves from Lord Krsna, even for one moment. To keep 
people from deviating from such a platform, the Vajasaneyi Upanisad 
states, “They should not study many kinds of books, because that may 
confuse them and make them deviate from the true path.” Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
1.7.4 and 11.20.31. 


Aphorism 29 


Bead उभयाविरोधात्‌ ३ ३ २९॥ 
chandata ubhayavirodhat 


Translation—As per one’s will, a devotee may adopt 
worship in one of two ways, because there is no objection to 
this. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
भगवद्‌ भक्ताः द्विविधाः दृश्यन्ते केचिद्‌ रागानुगामार्गीयाः केचिद्‌ विधिमार्गीयाः 


सन्ति। उभय भक्ताः भक्ति पोषकाः | कुतः? उभयमार्गीयाः अनादिकालत्वात्‌ भगवदोपासना 
कुर्वन्ति | अस्य अयं भावः | भगवतः नित्यपार्षदात्‌ साधक (जीव) पर्यन्तं भक्तिसुरसरित्प्र- 
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बाहवत्‌ प्रचलित इति दूश्यते | भगवद्रसिक श्रीगुरू जीवानां यादूच्छिके तत्तन्मार्गमुपदिशति | 
ते तु तेन वर्त्मना सत्संगानुसारेण तमनुवर्तन्ति इति । यथा श्रीमद्भागवते, 'जनस्य तर्स्यच्युत 
सत्समागमः' | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१1.२.४६ च ११. १२. १३) 
ईश्वरे तदधीनेषु वालिशेषु द्विषत्सु च । 
प्रेममैत्रीकपोपेच्चा यः करोति स मध्यमः ॥ 
मत्कामा रमणं जारमस्वरूपविदोऽवलाः | 
ब्रह्म मां परमं प्रापुः संगाच्छतसहस्रशः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भक्तिमार्ग में भक्तलोग दो प्रकार की भक्ति करते हैं । एक 
को अनन्य भक्ति कहते हैं और दूसरी को वेधि भक्ति कहते हैं जो शास्त्रों के नियमों का 
पालन करते हुए ही की जाती हैं । भकतलोग अनन्त काल से इन दोनों प्रकार की भक्तियों 
को करते हुए चले आरहे हें । भगवङ्गवित भगवान फे लोक से उसी प्रकार इस पृथ्वी पर आई 
है जैसे गंगाजी स्वर्ग से इस पृथ्वी पर आयी है । भक्ति का रहस्य केवल शास्त्रोक्त गुरू से 
ही मिलता है जो एक प्रार्थी की शरणागति पर निर्भर करता है । गुरूजी से दीक्षा लेकर 
भगवान की भक्ति को गुरूजी के द्वारा यतायेहुए नियमों फे अनुसार ही करना चाहिये तभी 
सफलता मिलती है। श्रीमद्भागवत कहता है कि जब किसी की इस भवसागर से मुक्ति होनी 
लिखी होती है तभी उसे एक शुद्भभक्त की संगति मिलती है जो उस प्राणी का गुरू बनकर 
उसे भक्तिसिखाकर मोक्ष का मार्ग दिखाता È | 

Vrajavasi Purport: There are two levels of devotional service 
performed by devotees. One is spontaneous and the other is performed 
according to scriptural rules. Those who perform each of these are 
considered to be devotees, because they have existed on earth since time 
immemorial. These levels of devotion descended from the spiritual world 
to earth, just like the Ganges descended to earth. The secret is that a pure 
Spiritual Master who is immersed in devotional service instructs the disciple 
after seeing the quality of dedication in the candidate. After taking spiritual 
initiation, the devotee follows the Gurü's instructions, keeps correct spiritual 
association, and follows the given path. As is stated in the Srimad 
Bhagavatam, “When one is about to be liberated from this world, they obtain 
a connection with a pure devotee.” Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.2.46 and 11.12.13. 


Aphorism 30 


गतेरर्थवत्वमुभयथा5न्यथा हि विरोधः ३। ३। ३०॥ 
gater arthavatvam ubhayatha’nyatha hi virodhah 
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Translation—Both kinds of worship result in liberation. 
Otherwise, the words of the Srutis would become objectionable. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवत्कर्मतया माधुयएश्वर्य उभयकर्माणि पुरुषार्थ साधने सार्थकाः सन्ति। इदमस्वीकारे 
शास्त्रवाक्ययोर्विरोधः स्यात्‌ | अतएव ऐश्वर्य माधुर्य द्वयोः भगवद्‌ गुणाः सन्ति । fe शब्दः समं 
प्रमाणे प्रयोगः अस्ति | श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः (७. १. २९, 30) 

कामाद्‌ द्वेषाद्गयात्स्नेहाद्यथा भक्त्येश्वरे मनः | 
आवेश्य तदघं हित्वा बहवस्तद्गतिं गताः dl 
गोप्यः कामाद्भयात्कंसो द्वेषाच्चेद्यादयो नृपाः | 
सम्घन्धाद्‌ वृष्णयः स्नेहाद्यूयं भक्त्या वयं विभो di 
ब्रजवासीतात्पर्यः-अनन्य भक्ति और वैधि भक्ति दोनों ही भक्त को भगवान 
के पास ले जाती हैं क्योंकि दोनों प्रकार की सेवायें भगवान को प्रशन्न करदेती हैं । इसलिये 
दोनों प्रकार की भक्तियों में भगवान के गुण होते हैं । इस सूत्र का 'गति' शब्द भगवत्‌ प्राप्ति 
की ओर इंगित करता है और 'अर्थ' शब्द भक्ति करने को कहता है और fe शब्द कहता है 
कि दोनों प्रकार की भक्तियाँ प्राणी को भगवान के नजदीक ले जाती हें । दोनों प्रकार की 
भक्तियों में अन्तर केवल इतना ही है कि अनन्य भक्ति द्वार भक्त गोलोक धाम में जाता है 
जहाँ दो भुजाओं वाले भगवान श्रीकृष्ण मुरली बजाते हैं और वेधी भक्ति वैकुण्ठ धाम लेजाती 
है जहाँ भगवान श्रीकृष्ण चार भुजावाले स्वरूप में विराजते हैं। इन दोनो प्रकार की भक्तियों 
में अन्दरूनी भिन्नता तो है किन्तु दोनों ही भकत को मोक्ष प्रदान करती हैं । 

Vrajavasi Purport: The Bhaktirasamrta Sindhu states that 
unalloyed devotional service and regulated devotional service both bring 
one to the Supreme Lord, because both of them are activities that please 
the Lord. Therefore, both of these types of devotion have the qualities of 
Lord Krsna. The word ‘gat? used in this aphorism indicates obtaining the 
Lord, ‘artha’ indicates execution of devotional service, and ‘hr indicates 
that both qualities of devotional service bring one close to the Lord. The 
only difference between the two types of devotion is that, through unalloyed 
devotional service, the devotee reaches Goloka, where the two-armed 
Lord Krsna plays His flute; and through regulated devotional service, the 
devotee reaches Vaikuntha, where the four-armed form of Lord Krsna 
resides. There are some differences between these two categories of 
devotional service, but both of them reward liberation to the performer. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 7.1.29,30. 
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Aphorism 31 


उपपन्नस्तलल्‍्लक्षणार्थोपलब्येलोकबत्‌ ai ३। ३१॥ 
upapannas tal-laksanarthopalabdher lokavat 


Translation—An unalloyed devotee obtains the topmost 
result (and the Lord follows that devotee); as in this world, a 
servant follows the master. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


रागानुगामार्गीय हरिः भजनोपपन्न भवताः विधिमार्गीय हरिभक्तात्‌ श्रेष्ठाः | कुतः? 
रागानुगामार्गे पुरुषोत्तमः स्वयमेव भगवान्‌ स्याधीनरूपे लब्धः भवति | रागानुगामार्गे भक्तस्य 
स्नेहात्‌ भगवान्‌ पारतन्त्र्ययत्‌ स्नेहभाजो भवति | यथा भगवता श्रीमद्भागवते, 'मयि भक्तिर्हि 
भूतानाममृतत्वाय कल्पते' । तस्मात्‌ रागानुगानुयायी श्रेयानिति अत्रार्थः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ९. २१) 

नायं सुखापो भगवान्‌ देहिनां गोपिकासुतः | 
ज्ञानिनां चात्मभूतानां यथा भक्तिमतामिह ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-जो भक्त रागमार्गी हें उनका हरिनाम जप और सेवा पैधिमार्गीय 
भक्तों के हरिनाम जप और उनकी सेवा से गुणों में श्रेष्ठ होती है। अनन्य भक्ति द्वार भगवान 
सरलता से प्राप्त हो जाते हैं और स्वयं अपने अनन्य भक्त के प्रेम का ये उसी प्रकार अनुशरण 
करते हैं जैसे एक = नौकर अपने मालिक का अनुशरण करता है । भगवान स्वयं 
श्रीमद्भागवत में कहते हैं कि यह बहुत अच्छीवात है कि तुम्हारे अन्दर ऐसी अनन्य प्रेमभक्ति 
का उदय हुआ है जो मुझको लाकर तुम्हें समर्पित करदेती है और मेरेधाम में निवास दे देती 
है। इस प्रकार इस सूत्र में भक्ति की श्रेष्ठता स्थापित की है | 

Vrajavasi Purport: The Bhaktirasamrta Sindhu states that the 
chanting and services of those devotees who are on the unalloyed platform 
of devotional service are superior to the chanting and services of the 
devotees who follow the path of regulated devotional service. This is 
because, through the path of unalloyed devotion, the Supreme Lord 
becomes freely available. The Lord Himself follows the unalloyed devotee 
like a menial servant and loves His devotee in that way. As He Himself 
states in the Srimad Bhagavatam, “It is a great fortune that you have 
developed such unalloyed love for Me in order to obtain Me, and such 
intense love for Me qualifies a living entity for an eternal life of liberation 
in My own abode.” Thus, the superiority of unalloyed devotional service 
is established here. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.9.21. 
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Aphorism 32 


अनियमः सर्वेषामविरेधाच्छब्दानुमानाभ्याम्‌ 3| ३। RI 


aniyamah sarvesam avirodhac chabdanumanabhyam 


Translation—The Srutis and Smrtis state that there is 
no rule that these categories of devotional service have to be 
executed at the same time. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रत्येक साधनस्य प्रधानोक्ति दूश्यते सुतरां ध्यानादीनां सर्वेषां समुदितानां 
मुक्तिसाधनतेति न नियमः | यथा स्मृतेः, 'चिन्तयंश्चेतसा कृष्णं मुक्तो भवति संसृतेः' 'कीर्तनादेव 
कुष्णस्य मुक्तबन्धः परं ब्रजेत' 'एकोऽपि कृष्णाय कुतः प्रणामो दशाश्वमेचीवभृथैर्न तुल्यः, 
दशाश्वमेधी पुनरेति जन्म कृष्णप्रणामी न पुनर्भवाय' | अर्थात्‌ एकांगी भक्ति वा सर्वागीण 
भक्ति द्वयोः समानरूपे Frat ददाति | शास्त्रसम्मतेन भावमयि भक्तिः विषये केनापि नियम 
नास्ति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. ५. २३, २४ एवं १२. ३. ५१) 
श्रवणं कीर्तनं विष्णोः स्मरणं पादसेवनम्‌ | 
अर्चनं वन्दनं दास्यं स ख्यमात्मनिवेदनम्‌ ॥ 
इति पुंसार्पिता विष्णी भक्तिशचेन्नवलक्षणा | 
क्रियते भगवत्यद्गा तन्मन्ये5 चीतमुत्तमम्‌ ॥ 
कलेर्दोषनिधे राजन्नस्ति GA महान्‌ गुणः | 
कीर्तनादेव कुष्णस्य मुक्तसंगः परं ब्रजेत्‌ || 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्र प्रमाणां फे अनुसार यह सत्य है कि सभी प्रकार के 
आध्यात्मिक मार्ग और उनके आधार पर की हुई भक्ति आपस में स्वतन्त्र होते T भी आपस 
में बराबर की आध्यात्मिक क्ञमतायें रखती हैं। इसलिये ऐसा कोई नियम नहीं है कि सबको 
सभी प्रकार की भक्तियों को एकसाथ अपनाना होगा | विष्णुपुराण कहता है कि 'केवल सच्चे 
दिल से भगवान श्रीकृष्ण का स्मरण करने मात्र से ही प्राणी को इस संसार से मोच्त मिल 
जाता है ।' और 'केवल भगवान श्रीकृष्ण का नाम-भजन करने से ही भक्‍त का भवचक्र समाप्त 
हो जाता है और वह भगवद्धाम पहुँच जाता है।' और 'यदि कोई सच्चे दिल से भगवान श्रीकृष्ण 
को केवल प्रणाम ही करदेता है तो उसे उस स्थिति की प्राप्ति होती है जो अश्वमेध यज्ञ करने 
वाले को भी नहीं मिलती | अश्वमेध यज्ञ करनेवाला व्यक्ति स्वर्ग सुख भोगने के बाद इस 
संसार में वापस आजाता है किन्तु भगवान को प्रणाम करने वाला व्यक्ति भगवान के लोक को 
जाता है जहॉ से वह इस संसार में फिर वापस कभी नहीं लौटता ।' इसका मतलव यह है 
कि नवधा (नो प्रकार की) भक्तियों में से कोई भक्‍त समी प्रकार की भक्तियों का पालन करे 
या किसी एक प्रकार की भक्ति का पालन करे उसे एक ही समान फल की प्राप्ति होगी | 
इसलिये शास्त्रों में कहीं भी यह नियम नहीं है कि भकत को सभी प्रकार की भक्तियों का एक 
साथ पालन करना होगा | अर्थात्‌ नवधा भक्तियाँ में से यदि कोई केवल एक प्रकार की भी 
भक्ति को ही करता है तो उसका भी इस संसार से बेडापार हो जाता है। 
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Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures confirm the fact that 
all individual spiritual processes are autonomous and are equal in potency. 
Therefore, there is no rule that one has to adopt all of the processes at once 
to obtain the desired result. As it is stated in the Visnu Purana, “Just by 
meditating on Lord Krsna within one’s mind, one is liberated from this 
mortal world.” The Visnu Purana also states, “Just by chanting the holy 
names of Lord Krsna, one severs the tie to this world and reaches the 
spiritual world.” Furthermore, the Visnu Purana states, “If one just pays 
homage to Lord Krsna sincerely, that devotee is better situated than the 
performer of a horse sacrifice, because a performer of a horse sacrifice 
returns to this world after enjoying in heaven, whereas a devotee who 
sincerely paid homage to Lord Krsna does not return after leaving this 
world.” In other words, whether one follows one of the nine processes of 
devotional service, or follows them all at once, one reaps equal results. 
Thus, according to the Vedic scriptures, there is no particular rule that one 
has to follow all of the spiritual processes at once to please the Lord. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 7.5.23,24 and 12.3.51. 


Aphorism 33 


यावदधिकारमवस्थितिराधिकारिकाणाम्‌ ३। ३) ३३ 


Translation—As they occupy posts (even though fully 
purified to obtain liberation), they remain in their posts as long 
as they have to. 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सिद्धब्रह्मविद्यावतामपि विमुक्तिभगवद्याप्तित्यादि प्रतिकूल दर्शनादिति प्रचक्षते | 
यथा ब्रह्मरुद्रादीनां ब्रह्मविद्यासिद्धी सत्यां विमुक्ति न दृश्यते | अर्थात्‌ येषां संचितस्य कर्मणो 
विद्यया विनाशः, क्रियमाण कर्मस्य वियोगः, शरीरारम्भकस्य तु भोगेन सच्तयः तेषां ब्रह्मविद्यालामस्य 
पश्चात्‌ Ata: भवति । अर्थात्‌ यावद्‌ त्रयकर्मणि-संचित, क्रियमाण, शरीरारम्भक-न क्षीयते 
तावत्‌ भीतिकप्रपञ्चेऽवस्थितिर्भवतिन तस्य मोक्षः | केवल भगवदेच्छाया एव reni | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ६. ३१ एवं ५. १७. २३ अपि च ११. २९. ६) 
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सुजामि तन्नियुक्तोऽहं हरो हरति तद्वशः | 
विश्वं पुरुषरूपेण परिपाति त्रिशक्तिश्चुक्‌ ॥ 
एते वयं यस्य यशे महात्मनः स्थिताः शकुन्ता इव सूत्रयन्त्रिताः | 
महानहं वैकृततामसेन्द्रियाः सृजाम सर्वे यदनुग्रहादिदम्‌ ॥ 
नैवोपयन्त्यपचिति कवयस्तवेश ब्रह्मायुषापि quaa: स्मरन्तः | 

योऽन्तर्यहिस्तनुभृतामशुभं विघुन्व-त्राचार्यचेत्यवपुषा स्वगतिं व्यनक्ति ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भवितिमार्ग का एक नियम यह भी है कि भक्तिमार्ग को 
स्वीकार करलेने के पश्चात्‌ भी मोक्षप्राप्ति या भगवद्दर्शन की कोई जिम्मेदारी नहीं होती । जैसे 
ब्रह्मा और शंकर दोनो भक्ति करने में पूर्णता को प्राप्त करचुके हैं और बिलकुल शुद्ध होचुके हैं 
किन्तु फिरभी वे इस जगत में ही हैं, ऐसा समझाजाता है। इसका अर्थ यह है कि भगवान 
किसी भी प्रकार से किसी के आभारी नहीं हैं । अर्थात्‌ जब कोई अपने पूर्वजन्म के पापों से 
छूटजाता है तथा वर्तमान जन्म में आत्मशुद्धि एवं आध्यात्मिकता में पूर्णताको प्राप्त करलेता है 
तभी वह इस संसार से मोक्ष को प्राप्त करता है। इसलिये भक्त का मोच्तपाना केवल भगवान 
की इच्छापर ही निर्भर करता है और यही वैष्णव सिद्धान्त है। भक्त तो भगवान की HAT 
उसीप्रकार से निर्भररहता है जैसे एक छोटासा शिशु अपनी मातापर निर्भर रहता है। 

Vrajavasi Purport: It is also understood that, even after engaging 
in spiritual life, there is no guarantee of obtaining liberation or seeing the 
Supreme Lord. For example, Lord Brahmi and Lord Siva, even though 
they became spiritually perfect, are not with God, but are still understood 
to be in this material universe. This means that the Lord is not bound to 
follow anyone's commands, nor is He obliged to supply anything to anyone 
according to their demand. Only when one is freed from previously 
acquired karma, is finished experiencing problems that arise from the 
material body, and has achieved spiritual perfection, does one receive 
liberation from this material world. The Bhaktirasamrta Sindhu states that 
ultimately, only when the Lord desires it does one receive liberation—this 
is Vaisnava philosophy, in which the devotee fully depends on the mercy 
of the Lord as an infant depends on the mother. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.6.31 
and 5.17.23 and 11.29.6. 
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Aphorism 34 


अक्षरधियां त्ववरोधः 
सामन्यतद्भावाभ्यामीपसदवत्‌ तदुक्तम्‌ ३। ३। ३४॥ 
aksaradhiyam tv avarodhah 
samanya-tad-bhavabhyam aupasadavat tad uktam 


Translation—The impersonal path is very difficult to 
follow, because the impersonalists have to obtain the same 
symptoms as the Lord, as is stated in a special mantra. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवतः सर्वत्र एकसमान रूप गुण विशिष्टादि सन्ति अन्यथा 'सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति' 
इति मुण्डाकश्रुतिवाक्य qur भवति । ब्रह्मणि निराकार निर्विशेषत्वं न दूश्यते यथा बृहदारण्यके, 
Ude तदक्षरं गार्गि ब्राह्मणा अभिवदन्त्यस्थूलमनण्वहस्व' इति | सुतरां ब्रह्मणः सविशेष 
स्वरूप एव सर्वत्रसर्वदैवोपास्यः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य-सूत्रस्यव्यास्याः 
(८. ३. २४, २६, ३0) 

स वे न देवासुरमर्त्यतिर्यङ्‌ न स्त्री न षण्ढो न पुमान्‌ न जन्तुः । 
नायं गुणः कर्म न सन्न चासन्‌-निषेधशेषी जयतादशेषः ॥ 
सोऽहं विश्वसुजं विश्वमविश्वं विश्ववेदसम्‌ | 
विश्वात्मानमजं ब्रह्म प्रणतोऽस्मि परं पदम्‌ ॥ 
एवं गजेन्द्रमुपवर्णितनिर्विशेषं ब्रह्मादयो विविधलिंगभिदाभिमानाः | 

नैते यदोपससुपुर्निखिलात्मकत्वात्‌ तत्राखिलामरमयो हरिराविरासीत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान फे रूप, गुण और विशेषतायें सर्वत्र समान रहती हैं 
नहीं तो मुण्डाक उपनिषद का वाक्य कि 'सारे वेद सर्वत्र भगवान को प्रणाम करते रहते हैं' 
गलत हो जायेगा | भगवान साकार के साथ-साथ निराकार भी है इसलिये बृहदारण्यक 
उपनिषद कहता है कि भगवान का एक दर्शनीय सुन्दर रूप हे और निराकार अति सूछ्मरूप 
भी है । इसलिये भगवान का जो अत्यन्त ही सुन्दर व्यक्तिगत स्वरूप जो हर परिस्थितियों में 
पूजा करने योग्य है और इसके अतिरिक्त उनका अतिसूक्ष्म निराकार स्वरूप भी है जो 
बुद्धिद्वाए ही समझा जा सकता है | 

Vrajavasi Purport: The form, qualities, and attributes of the 
Supreme Lord always stay the same, everywhere and for all time. To prove 
this statement, the Mundaka Upanisad states, “All of the Vedas pray and 
pay their homage to the Lord, everywhere and at all times” In Vedic 
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philosophy, a lack of steadiness is a shortcoming. Thus, if the Lord's 
form and attributes were not the same for all time, then the Vedas would 
not pray to Him everywhere and at all times. If the Lord's form and 
attributes were not always the same, everywhere and for all time, then 
the prayers of the Vedas would be contradictory. The unlimited Lord is 
also formless, as is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, *His forms 
include a form that can be seen and a subtle form that cannot be seen." 
Therefore, either as an impersonal form or as a beautiful personal form, 
the Lord is always to be worshipped, in all situations and circumstances. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 8.3.24,26,30. 


Aphorism 35 


इयदामननात्‌ ३। ३। ३५॥ 


iyadamananat 


Translation—His transcendental qualities are equally 
praised everywhere. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवतः रूपगुणलीलादि सर्वदैव सर्वत्र चिन्तनीयम्‌ इति uer शब्दस्यार्थः | 
भगवान्‌ सर्वत्र समानः यथा मुण्डाके श्वेताश्वतरेऽपि भगवतः सुपर्णः दृष्टान्त वर्णितः | 
कठीपनिषदैचापि च्छाया5५तपरूपे वर्णितः | श्रीमद्भागवते अन्यत्रेऽपि भगवान्‌ गोविन्दस्वरूपे 
वर्णितः | सुतणां भगवान्‌ सर्वत्र सर्वदा गुणजातिना समान इति चिन्तनीयम्‌ | यथा श्रीमङ्गागवते, 
"सर्वेषामपि वस्तूनां भावार्थो भवति स्थितः' । ब्रह्मसंहितायां, 'कुष्णः सर्वकारणोकारणः' इति अतः 
भगवतः सर्वप्रकार वर्णनं समः | श्रीमङ्गागवते महर्षि येदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २९. १६) 

मङ्किष्ण्यदर्शनस्पर्शपूजास्तुत्यभिवन्दनैः | 
भूतेषु मङ्गावनया सत्त्वेनासंगमेन च ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र का 'इयदा' शब्द यह बताता है कि भगवान का 
स्वरूप, गुण और लीला आदि सर्वदा दिव्य रहती हैं इसलिये वे सर्वत्र समान खूपसे रहती हैं । 
यद्यपि भगवान को मुण्डाक उपनिषद और शवेताश्‍वतर उपनिषद में पक्षी की उपमा से 
बताया गया है और कठोपनिषद में भगवान को प्रकाश और छाया की उपमा दी गई है और 
श्रीमद्भागवत में उन्हें सुन्दर गोविन्द स्वरूप में वर्णित किया गया है फिर भी पे हरप्रकार से 
हरसमय समान गुणवाले बने रहते हैं। श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान श्रीकृष्ण सबके 
मूलाधार हैं ओर सबके कारणभूत हें इसलिये उनके बिना सम्बद्धता से इस संसार में कुछ भी 
पूर्ण नहीं हे । ब्रह्मसंहिता कहती है कि भगवान श्रीकृष्ण सभी कारणों के कारण हैं इसलिये 
भगवान के सारे विस्तृत रूप उनके ही समान हैं | 


3.3.36 Vrajavasi Bhasyam 553 


Vrajavasi Purport: The word ‘iyada’ means that the form, 
qualities, and pastimes of the Supreme Lord are always transcendental, 
and therefore, they are always equal in quality wherever they are. Even 
though the Lord is compared to a bird in the Mundaka Upanisad and the 
Svetàsvatara Upanisad, and He is compared to a shadow and the sunlight 
in the Kathopanisad and the Srimad Bhàgavatam, He still has a beautiful 
Govinda form. Nevertheless, one should always think that He is the same 
in quality, in every situation. As is stated in the Srimad Bhàgavatam, “Lord 
Sri Krsna is the source and the cause of everything. Thus, nothing can exist 
without His involvement.” The Brahma Samhita states, “The Lord is the 
cause of all causes.” Therefore, all of the explanations about the Lord are 
equal. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 3.29.16. 


Aphorism 36 


अन्तरा भूतग्रामवत्‌ स्वात्मनः 3| ३। ३६॥ 


antara bhitagramavat svatmanah 


Translation—As He lives inside of the cosmic 
manifestation, similarly, He lives inside of the soul. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवान्‌ एक एवास्ति स साधकस्य अन्तरात्मात्मा बहदारण्यके, 'यः प्राणेन प्राणिति 
स त आत्मा सर्वान्तर' | श्वेताश्वतरेऽपि, Wat देवः सर्वभूतेषु गूढः सर्वव्यापी सर्वभूतन्तरात्मा,' 
अर्थात्‌ जीवात्मा सर्वस्यान्तरात्मा न स्यात्‌ | एकमपि विचित्रात्‌ स मंयूरचन्द्रकादिवद्विभाति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुस्यसूत्रस्यव्यास्याः (४. २९. ४६ VF १0. ७०. ws अपि च 
११. ३. ३७ एवं ११. ९. ३१) 


यदा यमनुगुहणाति भगवानात्मभावितः i 
स जहाति मतिं लोके वेदे च परिनिष्ठिताम्‌ ॥ 
श्रवणात्‌ कीर्तनाद्‌ ध्यानात्‌ पूयन्तेऽन्तेयसायिनः | 
तव ब्रह्ममयस्येश किमुतेत्ताभिमर्शिनः ।॥। 
ब्रहौव भाति सदसच्च तयोः परं यत्‌ ॥ 
्रह्मेतदद्वितीयं वै गीयतेवहुधर्षिभिः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-भगवान एक हैं और सभी आत्माओं के पूज्यात्मा हैं। बृहदारण्यक 
उपनिषद कहता है कि भगवान एक ऐसा आत्मा है जिसकी ताकत से व्यक्तिगत आत्मा 
चलती है | श्वेताश्वतर उपनिषद कहता है कि भगवान केवल एक हैं और ये सबकी आत्मा 
के अन्दर परमात्मा रूप से बैठे हैं। वे सर्वत्र विराजमान हैं और सबकी आत्मा के भी आत्मा हैं। 
इसका अर्थ यह है कि व्यक्तिगत आत्मा सभी आत्माओं की आत्मा नहीं है। भगवान तो एक 
ही हैं किन्तु वे अपनी इच्छा के EE ee 
सकते हैं। किन्तु मायावादियों (अद्वेतवादियों या निराकारवादियों) को वे एक अनीखे मोरपंख 
की छाप की तरह ही समझ में आते हैं। 


Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is one God and He is the 
Soul of the soul of the worshipper. As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, 
“He is such a Soul, that by His power, the individual soul moves.” The 
Svetasvatara Upanisad states, “He is the one God who is concealed inside of 
the soul. He is all-pervading and is the Soul of all the souls.” In other words, 
the individual soul is not the soul of all the souls. Even though the Supreme 
Soul is One without a second, He surprisingly appears everywhere He wants 
to. But, to the impersonalists, the impersonal Lord seems like the fantastic 
print on a peacock feather, which is fabulous, yet brings them no benefit. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 4.29.46 and 10.70.43 and 11.3.37 and 11.9.31. 


Aphorism 37 


अन्यथा भेदानुपपत्तिरिति चेन्नोपदेशान्तरवत्‌ ३ ३। ३७॥ 


anyatha bhedanupapattir iti cen nopadesantaravat 


Translation—If it is said that by speaking assertively 
perfection cannot be achieved, this is not true, because speaking 
assertively brings perfection. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आत्मा परमात्मा मध्ये अभेद Tat उपदेशान्तरत्वाद मेद दृष्टि: उपलभ्यते | यथा 'द्वा 
सुपर्णा' इति वाक्यादुपलभ्यते । अर्थात्‌ अमेदेऽपि विशेषवलाक्वैदकार्यमुपलभ्यते इति | श्रीमद्वागवते 
महर्षि TNI : (30. १४. १८) 
त्वदृते5स्य किं मम न ते मायात्वमादर्शितम्‌ 
एकोऽसि प्रथमं ततो ब्रजसुहद्वत्साः समस्ता अपि | 
तावन्तोऽसि चतुर्भुजास्तदखिलैः साकं मयोपासितास्‌- 
तावन्त्येव जगन्त्यभूस्तदमितं ब्रह्माद्वयं शिष्यते di 
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ब्रजवासीतात्पर्यः-आत्मा और परमात्मा की एकता और इन दोनों की भिन्नता 
केवल शास्त्रिक सिद्धान्त को प्रस्तुत करनेवाले पर आधारित रहती हे । शास्त्रों को जो जैसे 
बताता है सुननेवाले को वैसा ही सिद्धान्त समझ में आता है। जैसे श्वेताश्वतर उपनिषद में दो 
समान प्रकार के पक्तियों का उदाहरण मिलता है जो एक ही शरीरख्पी get पर स्थित हैं। 
उनमें से एक पक्षी तो केवल साक्षी की तरह से निहारता रहता है और दूसरा पक्षी उस qur 
के फल को खाता रहता है। यद्यपि कुछ जगहों पर आत्मा और परमात्मा की समानता बताई 
गई है फिर भी आत्मा और परमात्मा की एकता या भिन्नता केवल सिद्धान्त के जबर्दस्त 
प्रस्तुति पर ही निर्भर करती है। 

Vrajavasi Purport: According to the presentation of a philosophy, 
one perceives the soul and Supersoul as different from each other or the 
same. In whatever way one explains the scriptures, the listener understands 
accordingly. The Svetasvatara Upanisad gives the example of two birds, 
where it states that both birds are equal and are sitting on a tree-like body. 
One is simply watching and the other is eating the fruit of the tree. Even 
though some passages present the Supersoul and soul as equal, due to an 
assertive presentation of philosophy, the oneness of or difference between 
these two may be better realized. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.14.18. 


Aphorism 38 


व्यतिहारो विशिंषन्ति हीतरवत्‌ ३। ३। ३८॥ 


vyatiharo visimsanti hitaravat 


Translation—When one is influenced by another’s 
qualities, then non-differentiation occurs. The Srutis speak in a 
similar way, by using similes. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यत्र-यत्र आत्मा-परमात्मा, भगवान्‌ शब्दस्य प्रयोगोऽस्ति तत्र तन्मध्ये या 
भेदाभेद श्रृतिग्रन्थेषु पतीयते स तु केवल विशेषणस्य प्रयोग एव | कुतः? 
अचिन्त्यशवितविग्रहो भगवान्‌ हरिरिचिन्त्यशकत्या स्वयं विचित्रस्ताटृशलोकरूपश्च स्वभक्तस्य 
स्फुरति नान्यस्येति | भगवद्घाम भगवद्वत्‌ ध्येयमिति सिद्धम्‌ । श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. १३. ५४, ५५) 
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सत्यज्ञानानन्तानन्दमात्रेकरसमूर्तयः | 
अस्पृष्टभूरिमाहात्म्या अपि ह्युपनिषद्दूशाम्‌ ॥ 
एवं PAS ददर्शाजः पर्रह्मात्मनोऽखिलान्‌ | 
यस्य भासा सर्वमिदं विभाति सचराचरम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्रो में जो आत्मा, परमात्मा और भगवान में एकत्व या 
भिन्नत्व पाया जाता है बह केवल शास्त्रों का खेल है। यह सत्य है कि बिना सर्वशक्तिमान 
भगवान की कपा के बिना अचिन्त्य भगवान को मन फे द्वार कोई नहीं समझ सकता | 
इसलिये उनके एकत्य और भिन्नत्व को समझने के लिये उनकी कृपा ही इसका समाधान 
है। एवेताश्‍वतर उपनिषद के अनुसार भगवान केबल अपने शरणागत भक्तों को ही आशीर्वाद 
देते हैं जिससे उनकी अन्तरात्मा से ज्ञान प्रकट होता जिससे भकत इस एकत्य और भिन्नत्व 
के रहस्य को सरलता से समझ जाता है। इस सूत्र में स्पष्ट किया गया है कि भगवान और 
उनके लोक में कोई फर्क नहीं है। 

Vrajavasi Purport: Wherever the scriptures present oneness 
and difference between the soul, Supersoul, the Supreme Godhead, and 
His supreme abode, this is just a play of the scriptures. It is correct that, 
unless one is blessed by the supremely powerful Lord, who is inconceivable 
to the material mind, and unless one is affected by His internal potency, 
one cannot understand the oneness of and distinction between these. 
According to the Svetasvatara Upanisad, He only blesses His dedicated 
devotees, and He does so by revealing this secret understanding within 
their hearts. This aphorism makes it clear that the Lord Himself and His 
supreme abode are non-different from each other. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
10.13.54,55. 


Aphorism 39 


सेव हि सत्यादयः ३। ३ ३९॥ 


saiva hi satyadayah 


Translation—Certainly, that very Lord transforms 
Himself into the spiritual world, because He is addressed as 
the Absolute Truth, who possesses unlimited attributes. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मायावादसिद्धान्तप्रकारंण भगवतः स्वरूप, तस्य नाम, धाम, लीला इत्यादि सम्पूर्ण 
मायिक इति 'नेति, नेति' शब्दानि बदित्वा कथयन्ति | अत्र व्यासमहर्षि भगवतः स्वरूप, qur 
नाम, लीला, तस्य धाम इत्यादि चिन्मयत्वाद्‌ परस्परमभिन्नः आस्ते इति कथयति | श्रहिरिः 
तस्य धाम, तस्य लीला, तस्य नाम तस्मादभिन्नः सुतरां वास्तविक एव | चिन्मयमायिकत्वात्‌ 
तेषां विभिन्न नामानि सन्ति अर्थात्‌ विभिन्न नामानि केवल विशेष-पराशक्ति विषयत्वात्‌ | 
यथा कठोपनिषदे, 'परास्य शक्तिर्विविधैव श्रूयते' विष्णुपुराणे, 'विष्णुशक्ति परा प्रोक्ता' इत्यादि | 
पराशरेण, We महायिमूत्याख्ये परे ब्रह्मणि शब्दबते' अस्यार्थः भगवान्‌ 
सर्वज्ञसर्वैश्वर्यानन्दशक्तिबलसौन्दर्यादयश्च सम्पन्नः । सूत्रे "आदि" शब्दात्‌ 
शौचदयाक्ञान्त्यादयश्च तु तस्य समः । अर्थात्‌ भगवति धर्मधर्मिनिर्भेदमिति ज्ञेयम्‌ । श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (4. १. १ एवं १. १६. २६, ३0, ३१) 

सत्यं परं धीमहि ॥ 
सत्यं शौचं दयात्षान्तिस्त्यागः सन्तोष आर्जवम्‌ ॥ 
एते चान्ये च भगवन्नित्या यत्र महागुणाः । 
प्रार्थ्या महत्वमिच्छ्द्भिर्न वियन्ति स्म कर्हिचित्‌ ॥ 
तेनाहं गुण पात्रेण श्रीनिवासेन साम्प्रतम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-मायावाद (निराकारयाद) सिद्धान्त के अनुसार भगवान का 
स्वरूप, उनके नाम, उनका धाम, और उनकी लीलायें सब माया हैं, इन्द्रजाल हें और वे 
'नेति, नेति' वाक्यों का प्रयोग करके कहते हैं कि भगवान के स्वरूप और लीलाओं का कोई 
असली अस्तित्व नहीं है । यदि उनका अस्तित्व है तो ये सब भौतिक हैं, आध्यात्मिक नहीं 
€ | किन्तु श्रील व्यासदेव इससूत्र से सिद्ध करते हैं कि भगवान स्वयं सत्य हैं और उनके 
सम्बन्ध की सभी वस्तयें सत्य हैं, दिव्य हैं । इसलिये भगवान के रूप, नाम, लीला, उनका 
चाम और उनसे सम्बन्धित सबकुछ उनसे अभिन्न हैं । भगवान पूर्ण आध्यात्मिक हैं इसलिये 
उनकी सभी वस्तुएं, यद्यपि उनसे अलग दिखाई पडती हैं, गुण में सब उनके ही समान हैं । 
केवल उनकी अन्तरंगा शक्ति योगमाया के कारण उनकी वस्तुएँ उनसे अलग दिखाई पडती 
हैं | विष्णुपुणण कहता है कि भगवान की शक्तियाँ अनन्त हैं और वे सब अध्यात्मिक हैं । 
पराशर मुनि कहते हैं कि भगवान पूर्णरूप से आध्यात्मिक हैं और उनमें लेशमात्र भी भौतिक 
गुण नहीं हें । इसलिये वे और उनकी वस्तुएं सब इस सूष्टि की अपवित्रता से दूर रहते हें । 
भगवान में अनन्त ऐश्वर्य, अनन्त शक्ति, अनन्त सुख, अनन्त ज्ञान, अनन्त सुन्दरता और 
दूसरे सब आध्यात्मिक गुण पूर्णरूप से भरे हैं । इस सूत्र का 'आदि' शब्द यह दर्शाता है 
कि भगवान में शुद्धता, कृपावत्सलता, सहनशीलता और अन्य सभी श्रेष्ठ गुण भरे हें। इससे 
यह स्पष्ट हुआ कि भगवान और उनकी सभी वस्तुऐं उन्हीं के समान दिव्य हैं और गुणों में 
उनसे अभिन्न हैं | 
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Vrajavasi Purport: According to Mayavada philosophy, the form 
of the Supreme Lord, His names, His abode, and His pastimes are all 
hallucinations. The Mayavadis quote the Vedic statement ‘neti neti,’ saying 
that none of these actually exist, and if they did, they would all be material. 
But in this aphorism, Srila Vyasadeva states that the Lord Himself and 
everything connected to Him are all true and transcendental. Therefore, 
His names, His forms, His pastimes, His abode, and everything concerning 
Him are all non-different from Him. The Lord is not material. Therefore, 
all paraphernalia related to Him, although they may seem separate from 
Him, are not separate from Him in quality. Only due to His internal potency, 
Yogamaya, do His paraphernalia seem separate from Him, but they are 
not. As stated in the Visnu Purana, “His energies are unlimited and they 
are all spiritual." Sage Parasara states, “The Supreme Lord is completely 
transcendental and is not tinged by worldly material qualities. Therefore, 
He and anything connected to Him are always free from material 
contamination." In other words, the Lord is filled with many qualities; such 
as being all-cognizant, having all power, being all-opulent, having all 
pleasure, being all-knowledgeable, having all beauty, etc... The word 
‘adayah’ used in this aphorism indicates that the Lord is also filled with 
other qualities, such as having all cleanliness, being all-merciful, being 
all-patient, etc... Therefore, it is clear that the Lord Himself and His 
paraphernalia are non-different from Him in quality. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
1.1.1 and 1.16.26,30,31. 

Aphorism 40 


कामादीतरत्र तत्र चायतनादिभ्यः 3| ३। ४०॥ 


kamaditaratra tatra cayatanadibhyah 


Translation—The Lord possesses all of the attributes. 
His energy remains untinged by matter and carries the qualified 
to the spiritual world. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र 'कामादि' शब्दस्यार्थः सत्य अनन्त शक्तिसम्पन्नधर्मः | भगवान्‌ सर्वकाले 
षडैश्वर्य सर्वशक्ति सम्पन्नास्ते | यजुर्वेदे, 'श्रीश्च ते लक्ष्मीश्च पत्न्यौ अहोरात्रे पार्श्वे' इति 
वाक्येन श्रूयते | किन्तु भगवतः असंख्यशक्तिमय आस्ते | यदा भगवान्‌ कामादि वितनोति 
तदा स श्रृंगाराभिलाषी भगवति | तत्र तस्यपार्श्वे लक्ष्मीदेवी तिष्ठति | किन्तु 'श्री' पराशक्तिः 
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इति ज्ञेयम्‌ । सा परमात्मामेदाभिधानात्‌ स्यामाविकीशक्ति पराशक्तिः । सा ज्ञानकारुण्य- 
"rera भगवतः अभिन्ना शक्तिः । यथा विष्णुपुराणे, "नित्यैव सा जगन्माता विष्णोः श्रीरनपायिनी, 
यथा सर्वगतो विष्णुस्तथैवेयं द्विजोत्तम' इति | अथ द्वयोर्मध्ये न मेदः | शब्दः 'आयतन' 
पराशक्तिः पूर्ण आध्यात्मिक शक्तिः न तस्य भौतिक सम्बन्धः इति ज्ञेयम्‌ । 'आदि' शब्दात्‌ 
भगवतः परिचिर्याऽनुगतादि प्रशश्यते | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्याख्याः 
(10. ३३. ७, १७ एवं १0. ५३. ३७) 
तत्राति शुशुभे ताभिर्भगवान्‌ देवकीसुतः | 
मध्ये मणीनां urat महामरकतो यथा ॥ 
एवं परिष्यंगकराभिमर्श-स्निग्धेक्षणोद्दामविलासहासैः | 
रेमे रमेशो व्रजसुन्दरीभि-र्यथार्भकः स्वप्रतिबिम्बविभ्रमः ॥ 
अस्यैव भार्या भवितुं रुक्मिण्यर्हति नापरा | 
असावप्यनवद्यात्मा भेष्म्याः समुचितः पतिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-इस सूत्र का 'कामादि' शब्द इसबात को दर्शाता है कि 
भगवान असीम हैं और अनन्त शक्तियों से भरे हैं और सर्वदा षडैश्वर्य पूर्ण रहते हैं । यजुर्वेद 
कहता है कि भगवान फे साथ सर्वदा दो पत्नियाँ रहती हैं एक का नाम श्रीदेवी है और दूसरी 
का नाम है लक्ष्मीदेवी | भगवान की अनन्त शक्तियाँ हे और जब ये आनन्द भोगना चाहते हैं 
तब वे अपना विस्तार करके लक्ष्मी का रूप बना लेते हैं । लेकिन श्रीदेवी तो उनकी शाश्वत 
शक्ति योगमाया है जो सर्वदा उनके ही साथ रहती है । उनसे कभी भी अलग न होने के 
कारण योगमाया को उनकी स्वाभाविकी शक्ति कहा गया हे | यह ज्ञानमय और कृपापूर्ण 
शक्ति है जो योग्य भक्तों को rer देती है । विष्णुपुणण कहता है कि योगमाया सर्वदा 
भगवान के अन्दर रहती है इसलिये वह भगवान की तरह से सर्वत्र विराजमान रहती है । 
अतः भगवान में और उनकी अन्तरंगाशक्ति, योगमाया, में कोई अन्तर नहीं है। इस सूत्र का 
'आयतन' शब्द यह निर्दिष्ट करता है कि योगमाया इस संसार के भौतिक गुणों से लेशमात्र 
भी स्पृश्य नहीं है । इस सूत्र में 'आदि' शब्द का प्रयोग भगवान की भक्तिमय सेवा, उनकी 
पूजा और उनके सम्बन्ध का सबकुछ भीतिकता से परे है, बताता है | 

Vrajavasi Purport: Here, the word ‘kamadr indicates that the 
nature of the Lord is that He is unlimited and is equipped with all categories 
of prowess. He always has six categories of opulence. The Yajurveda states, 
“The Lord always has two different wives with Him. One goes by the 
name ‘Sri,’ and the other goes by the name ‘Laksmi.’” However, it has 
been explained previously that the Lord possesses unlimited potencies at 
all times, and when He desires to enjoy conjugal love, He manifests Himself 
into a female and names Her Laksmi. But the ‘Sri’ is His eternal energy 
Yogamaya, whois always with Him, and She is never separated from Him. 
That is why She is called ‘svabhaviki, or His natural nature. She is 
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knowledgeabe, merciful, and helps the devotees obtain liberation. As is 
confirmed by the Visnu Purina, “The Yogamaya potency is always within 
the Lord, and, as the Lord is all-pervading, She is also all-pervading, 
because She is within Him.” Thus, there is no difference between the Lord 
and His internal potency, Yogamaya. The word ‘ayatana’ used in the 
aphorism indicates that Yogamaya is not tinged with material qualities. The 
word ‘ad? indicates that worshipping, serving, and everything concerning 
the Lord are not material. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.33.7,17 and 10.53.37. 


Aphorism 41 


आदरादलोपः ३) ३। will 
adarad alopah 


Translation—Saying that the Lord is with His energy is 
an expression of honor to Him, and it does not diminish His 
energy’s devotion to Him. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवतः श्रिया अमेदेऽपि भगवतः विचित्रगुणरत्नाकरत्यात श्रियाः परस्मिनादरात्‌ 
तद्भक्तेरलोपः | यथा चन्द्रस्य प्रभाः चन्द्र सम्बन्धात्‌ तिष्ठति तथैव शक्तिः शक्तिमान 
सन्निधित्वादेवः | विष्णुपुराणे, 'ह्लादिनी सन्धिनी समवित्‌ त्वय्येका सर्व संस्थितो' इति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. २९. ३७) 
श्रीर्यत्पदाम्बुजरजश्चकमे तुलस्या लब्ध्बापि Tafa पदं किल भृत्यजुष्टम्‌ | 
यस्याः स्ववीक्षणकृतेऽन्यसुरप्रयास-स्तद्गद्‌ वयं च तव पादरजः प्रपन्नाः ॥ 


किसी प्रकार की भिन्नता नहीं है फिर भी वह भगवान को अनन्त दिव्यशक्तियों से पूर्ण होने 
के कारण (श्रीदेवी,योगमाया) उनका आदर सम्मान करती हुई उनकी सेवा में बिना किसी 
शर्त के हरसमय लगी रहती है । जैसे चॉदनी चन्द्रमा से अलग भी नहीं और अलग भी हे 
और वह चन्द्रमा के बिना रह नहीं सकती उसी प्रकार की स्थिति योगमाया की है । 
Vrajavasi Purport: There is no difference between the Supreme 
Lord and His ‘Sri’ energy, Yogamaya. Still, due to the Lord's possessing 
incomparable transcendental qualities, ‘Sri’ shows Her respect to Him 
and worships Him unconditionally. Moonlight is not separate from the 
moon, but, at the same time, is separate from the moon; and moonrays 
cannot exist without the moon. The case of Yogamaya and the Lord is 
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similar, and the Visnu Purana confirms this. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.29.37. 


Aphorism 42 


उपस्थितेऽतस्तद्गचनात्‌ ३ ३। ४२) 


upasthite tas tad-vacanat 


Translation—The Lord enjoys His own opulence, and this 
is confirmed by the Atharvasirasi. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णः आत्मारामाप्तकामषडेश्वर्यपरिपूर्णः सुतरां न तस्यमध्ये कामवासना: | 
अतः स्वात्मकश्रीस्पर्शादुदयआनन्दस्तु स्वसौन्दर्यवीक्षादेरिव बोध्यः | पराख्यस्वरूपशक्तिविशिष्टं 
परतत्त्वं श्रुत्यादिषु स्वप्राधान्येन पुरुषीत्तमसंज्ञकम्‌। ह्लादिनी-शक्तिस्वरूपा समस्त व्रजसुन्दरी 
gu श्रीराधास्वरूपा पराशक्ति भगवतः अभिन्नः इति ज्ञेयम्‌ | तस्मात्परं तत्त्व मगवज्जनाः 
qua: श्री समन्वित परतत्यं श्रीकृष्ण ध्यायन्ति । श्रीमद्वागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (१७. ३३. २, ८, २०) 
तत्रारभत गोविन्दो रासक्रीडामनुत्रतैः | 
स्त्रीरत्नैरन्वितः प्रीतेरन्योन्याबद्धयाहुमिः ॥ 
स्विद्यन्मुख्यः कवररशनाग्रन्थयः कृष्णवच्यो 
गायन्त्यस्तं तडित इव ता मेघचक्रे विरेजुः ॥ 
कृत्या तावन्तमात्मानं यावतीर्गोपयोषितः | 
रेमे स भगवांस्ताभिरात्मारामोऽपि लीलया ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान सब प्रकार से सर्वदा पूर्ण रहते हैं । वे षड़ेश्वर्यपूर्ण हैं 
इसलिये उन्हें किसी से किसी प्रकार की कोई आशा नहीं करते | उनमें काम वासना भी 
नहीं है जिसकी सन्तुष्टि के लिये उन्हें किसी प्रकार का कार्य करना पडे। इस कारण वे 
अपनी सुन्दरता को देखकर उतने ही सन्तुष्ट रहते हैं जितने वे वृन्दावन की राधाराणी समेत 
गोपियों से सन्तुष्ट हए थे । ये गोपियों भगवान स्वयं की परछाईयॉ थीं, ये साधारण नहीं थीं । 
इसलिये सभी गोड़ीय वैष्णववुन्द इन्हीं गोपियों के श्रृंगार रस का अनुपालन करते हुए 
भगवान की भक्ति करते हैं । l 
Vrajavāsī Purport: The Supreme Lord is complete in every 
way, and possesses all opulences in full. Therefore, He is self-satisfied in 
every way, and thus, has no lust in Him. Thus, He does not work to satisfy 
it. Given this reasoning, it should be understood that the pleasure He derives 
by seeing His own beauty is equal to the pleasure derived when He enjoys 
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the company of His female expansions. Those young females are from 
Vrindàban, which is headed by Srimati Radharani. They were all His own 
reflections, called the pleasure potencies. Therefore, they are non-different 
from Him. Understanding this, all of the Gaudiya Vaisnava devotees follow 
the mood of conjugal love while worshipping the Lord, together with His 
consort, Srimati Radharani. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.33.2,8,20 


Aphorism 43 


तन्निर्धारणानियमस्तद्दृष्टे: 
पृथग्‌ ह्प्रतिबन्धः फलम्‌ ३ ३। wall 


tan-nirdharananiyamas tad drsteh 
prthag hy apratibandhah phalam 


Translation—It is found in every scripture that there is 
no specific rule for determining a form of the Lord to worship, 
because all categories of worship reward liberation to the 
worshipper. 

ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णस्योपासना निर्धारणे नियमः नास्ति । यद्यपि यथा श्रीगोपाल- 
तापिन्यां 'तस्मात्‌ कृष्ण एव परो देवस्तं ध्यायेत्‌ तं रसेत्‌ तं भजेत तं यजेत्‌ इति ओम्‌ तत्सत्‌' 
वाक्यानि सन्ति तथापि श्रीकुष्णोस्योनायां नान्येन श्रीरामात्वादिना इति नियमो नेत्यर्थः । अत्र 
'हि' शब्दः श्रीकृष्णस्योपासनामात्र कुर्यादिति कथयति | कुतः? श्रीकृष्णस्योपासना श्रैष्ठतमः 
इति | अतः श्रीकृष्णस्य अन्यान्यावतारणि चतुव्यूह इत्यादीनि अपि उपास्यत्यप्रतेदिति अर्थः | 
किन्तु तदुपासना फलं प॒थग्भवति | तत्राह पृथगिति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यास- 
देवस्यसूत्रस्यव्यास्याः (4. ३. २८ एवं २. ३. 30 अपि च 10. ४०. ९, 10) 
एते चांशकलाः पुंसः कुष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌ | 
इन्द्रारिव्याकुं लोकं मृडयन्ति युगे युगे ॥ 
अकामः सर्वकामो वा मोच्तकाम उदारधीः | 
तीग्रेण भक्तियोगेन यजेत पुरुषं परम्‌ ॥ 
सर्व एव यजन्ति त्वां सर्वदेवमयेश्वरम्‌ | 
येप्यन्यदेवताभक्ता यद्यप्यन्यधियः प्रभो ॥ 
यथाद्रिप्रभवा नद्यः पर्जन्यापूरिता प्रभो | 
विशन्ति सर्वतः सिन्धुं तद्वत्यां गतयोऽन्ततः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-ऐसा कोई कठिन नियम नहीं है कि सबको भगवान श्रीकृष्ण 
की ही उपासना करनी होगी यद्यपि गोपालतापनी उपनिषद में लिखा है कि सबको केवल 
कृष्ण की ही उपासना करनी चाहिये क्योंकि कृष्ण से बडा कोई भगवान नहीं है। उन्हीं का 
ध्यान, उन्हीं का स्मरण, उन्हीं में तल्लीन रहना, उन्हीं की पूजा करना, उन्हीं की सन्तुष्टि 
के लिये यज्ञयागादि करना और उन्हीं के नाम से दानपुण्य करना चाहिये। ऐसा भी नहीं है 
कि श्रीकृष्ण की उपासना करते समय किसी दूसरे अवतार की उपासना नहीं कर सकते, 
कर सकते हैं । श्रीकृष्ण की उपासना करते हुए श्रीराम की या श्रीबलराम की भी उपासना 
कर सकते हैं । यद्यपि इस सूत्र का fe शब्द केवल श्रीकृष्ण की ही आराधना की ओर 
संकेत करता है फिर भी श्रीकृष्ण की पूजा करते समय कृष्ण के दूसरे अवतारों की पूजा करने 
के लिये fe शब्द मना भी नहीं कर रहा है। अवतारों की या उनके विस्तार की पूजा का 
फल भगवान श्रीकृष्ण की पूजा के समान फल नहीं देता इसलिये व्यास महर्षि ने इस सूत्र 
में 'प॒थग्‌' शब्द का प्रयोग यह दर्शाते हुए किया है कि भगवान श्रीकृष्ण की सेबा-पूजा सबसे 
अधिक फल देती है। 

Vrajavasi Purport: There is no rigid rule that one has to worship 
only Lord Krsna, even though the Gopalatapani Upanisad states, “One 
should only worship Lord Sri Krsna, because there is no greater God than 
Him. One should meditate upon Him, contemplate Him, immerse oneself 
in Him, worship Him, perform sacrifices for His pleasure, and give 
donations while thinking only of Him.” Still, one may worship Lord Rama, 
Lord Balaram, or any other incarnation of the Lord, because there is no 
such rule that worship of others may not be performed while worshipping 
Lord Krsna. Although the word ‘h? in this aphorism indicates that one 
should only worship Lord Krsna, because His worship is the best, one does 
not negate worship of other incarnations while worshipping Lord Krsna. 
Therefore, one may worship Lord Krsna’s incarnations or His quadruple 
manifestations. Still, worship of His other incarnations or manifestations 
does not award the same quality and quantity of merit as worshipping Lord 
Krsna. That is why Srila Vyasadeva used the word ‘prthag in this aphorism, 
which indicates that worshipping Lord Krsna is better and awards more 
merit than worshipping other incarnations. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.3.28 and 
2.3.10 and 10.40.9,10. 
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Aphorism 44 


प्रदानवदेव तदुक्तम्‌ ३ ab ४४॥ 


pradanavad eva tad uktam 


Translation—One who rewards eligibility for spirituality 
is worshipped equally to Him. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र गुरुशरणागतिमार म्यते । गुरुप्रशन्नेन भगवत्य्राप्तिर्भवति न तु श्रवणादिसाधन- 
मात्रेणेत्यावश्यकम्‌। तस्माद्‌ गुर्वनुग्रहावेक्तणमुक्‍तम्‌ | श्वेताश्व॒तरे, 'यस्य देवे पण भवितर्यथादेवे 
तथा गुरौ, तस्यैते कथिता ह्यार्था: प्रकाशन्ते महात्मनः' छान्दोग्ये तु, 'आचार्यवान्‌ पुरुषो वेद 
इति" मुण्डाके, 'तद्विज्ञानार्थं स गुरुमेवाभिगच्छेत्‌' इत्यादि वाक्येषु स्पष्टः 
गुर्वनुग्रहसहिताच्छूयणादितस्तत्प्राप्तिरिति न न तु केवलच्छूवणादिति | श्रीमगवान-रविन्दाच्षः 
स्वयमाहचेवमिति | अत्र 'प्र' उपसर्गः गुरूप्रसादं व्यञ्जयति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. 33 एवं ११. 10. ५ अपि च ११. १२. २४ तथा 
११. १७. २७, २९) 
व्यसनशताच्विताः समवहाय गुरोश्चरणं 
वणिज इवाज सन्त्यकृतकर्णधरा जलधौ ॥ 
मदभिज्ञं गुरुं शान्तमुपासीत मदात्मकम्‌ ॥ 
एवं गुरूपासनयैकभक्त्या विद्याकुठारेण शितेन धीरः ॥ 
आचार्य at विजानीया्नावमन्येत कर्हिचित्‌ | 
न मर्त्यबुद्ध्यासूयेत सर्वदेवमयो गुरुः ॥ 
शुश्रूषमाण आचार्य सदोपासीत नीचवत्‌ | 
यानशय्यासनस्थानैर्नातिदूरे कृताञ्जलिः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ गुरू की शरण लेने के वारे में बताया गया है । एक 
शास्त्रेक्तगुरू के शरणग्रहण करने के पश्चात्‌ उन्हें सन्तुष्ट करदेने से भगवान श्रीकृष्ण स्वयं 
अपनेआप सन्तुष्ट हो जाते हैं | श्रीगुरूदेव से आध्यात्मिकदीक्षा ग्रहणपूर्वक उनके मुखारविन्द 
से शास्त्र सुनने से आत्मा शुद्ध होजाती है । इसका तात्पर्य यह है कि भगवान की कृपा 
इसबात पर निर्भर करती है कि शिष्य अपने श्रीगुरू को कैसे ओर कितना सन्तुष्ट करता हे । 
ऽवेताश्वतर उपनिषद कहता हे कि शास्त्रों के द्वार अधिकारप्राप्त अपने गुरूदेव को भगवान 
के बरावर माननाचाहिये और उनकीपूजा भगवान के समान ही करनी चाहिये | जब किसी 
शिष्य से श्रीगुरू प्रशन्न होजाते हैं तो उसशिष्य के हदयमें सारे शास्त्रों का ज्ञान अपनेआप 
स्फुरित हो जाता है । छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि जो शिष्य अपने गुरूदेव की सेवा 
ङसविचार से करते हैं कि उनके गुरू प्रशन्न हों, तब उन शिष्यां को भगवान समझ में आने 
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लगते हैं । मुण्डाक उपनिषद कहता है कि यदि कोई भगवान को जानना चाहता है तो 
उसे एक शास्त्रोक्त गुरू की खोज करके उनकी शरण ग्रहण करनी चाहिये और उनके 
कथनानुसार रहकर भगवान की सेवा करनी चाहिये ।सारे शास्त्र यही कहते हैं कि अपने 
गुरूदेव को प्रशन्न करके रखना चाहिये और गुरूजी जो कहें उसे मानना चाहिये तभी भगवान 
की कृपा मिल सकेगी । केवल गुरूजी से दीक्षा लेकर उसकी बातों को फालतू बातें 
समझकर सुनने से लक्ष हाथ नहीं आयेगा | जो शिष्य अपने शास्त्रोक्त गुरू को सन्तुष्ट किये 
बिना भगवान की आराधना करते हैं तो उनकी बही हालत होती है जैसे कोई व्यापारी की जो 
चलते हुए समुद्र के जहाज में बैठा हो किन्तु उसमें जहाज को चलानेवाला कप्तान न हो | 
इसलिये भक्तिमार्ग में भगवान की कृपा प्राप्ति हेतु श्रीगुख्देव को प्रशन्न करके रखना 
अनिवार्य होता है | कमलनयन भगवान स्वयं कहते हैं कि अपने श्रीगुरूदेव को हरसमय 
प्रशन्न करके रखना चाहिये । इस सूत्र में 'प्रदान' शब्द का 'प्र' उपसर्ग यह बताता है कि 
भगवान की कृपा केवल श्रीगुरूदेव की प्रशन्नता पर आश्रित रहती है । अशास्त्रीय गुरू बनाने 
से मरणोपरान्त अधमगति मिलती हे | 

Vrajavasi Purport: The process of surrendering to the Spiritual 
Masteris stated in this aphorism. By pleasing one’s scripturally authentic 
Spiritual Master, one obtains the mercy of Lord Sri Krsna. One becomes 
purified just by accepting initiation from him or listening to his words. This 
means that the mercy of the Lord depends on how a disciple pleases their 
Gurü. Please read our Gurü Nirnaya Dipika book for more details. The 
Svetàsvatara Upanisad states, “A disciple should worship and see their 
scripturally authorized Gurü to be as good as the Supreme Lord Himself. 
The disciple should worship him as such. When the Gurü becomes pleased, 
then the intricate knowledge of the Supreme automatically is revealed 
from within the heart.” The Chàndogya Upanisad states, “Those devotees 
who serve their Gurü in such a way that he becomes pleased come to know 
the Absolute Truth.” The Mundaka Upanisad states, “If someone desires 
to know the Supreme Lord, they must find, surrender to, and dedicate their 
self to following a scripturally authorized Gurü's commands.” All of these 
statements indicate that one should please their Gurü and listen to what he 
says. Only then can the mercy of the Lord be obtained. Just formally taking 
spiritual initiation and hearing his words superficially is not sufficient for 
liberation. Without pleasing the Gurü, if a disciple serves God, their position 
is like a businessman sitting on a running ship without a captain. Therefore, 
while engaging in devotional service, pleasing the Gurü is essential for 
obtaining the Lord's mercy. The Lotus-eyed Supreme Lord Sri Krsna also 
states that the Gurü should be pleased. In this aphorism, the prefix ‘pra’ 
from the word ‘pradana’ indicates that the mercy of the Lord depends only 
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on pleasing one's Gurü who is authorized by the ancient Vedic scriptures. 
Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 10.87.33 and 11.10.5 and 11.12.24 and 11.17.27,29. 


Aphorism 45 


लिंगमूयस्त्वात्तद्धि बलीयस्तदपि ३। ३। ४५॥ 
linga-bhiyastvat tadd hi baliyas tad api 


Translation—Even though pleasing and serving Gurü is 
spiritually very powerful, still, continuous practice of spirituality 
is necessary. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


शिष्यस्यस्वप्रयत्नाद श्रीगुरूग्रसादो बलवानः इत्यत्रवण्यते । समस्त वेद-पुराणेतिहासानि 
गुरूप्रसादो एव बलवान्‌ इति कथ्यन्ते न तु शिष्यस्य स्व प्रयत्नः इति | सत्यकामेन ऋषमादिभ्यो 
Taya 'कामं ब्रूयादिति' प्रा्यते | महाभारतेऽपि अग्निभ्यः श्रुतविद्येनोपकोशलेन 
तस्यप्रसादभिक्षाटनस्य प्रार्थ्यः इति दुष्टः | तस्मात्‌ गुरूप्रसादमेव बलिष्टः इति fern | तथापि 
श्रवणादिश्च कर्तव्यम्‌ इत्यपि fuu | कठोपनिदि, 'श्रोतव्यो मन्तव्यः' इति तथा गुर्वाष्टके 
'यस्यप्रदाङ्गगवत्प्रसादो' इत्यादि TT मोक्ष लाभार्थी गुरूप्रसाद (आशीर्वाद) सहितेन 
गुरूवाक्यश्रवणपालनमपि कुर्यादिति निश्चितम्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(७. ७. ३० अपि च ११. ३. २१, २२) 

गुरूशुश्रूषया भक्त्या सर्वलब्धार्पणेन च | 
संगेन साधुभकतानामीश्वराराधनेन च ॥ 
तस्माद्‌ गुरू प्रपद्येत जिज्ञासुः श्रेय उत्तमम्‌ | 
शाब्दे परे च निष्णातं ब्रह्मण्युपशमाश्रयम्‌ || 
तत्र भागवतान्‌ धर्मान्‌ शिक्षेद गुर्वात्मदैवतः | 
अमाययानुवृत्या येस्तुष्येदात्माऽऽत्मदो हरिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-इस सूत्र में यह स्पष्ट किया गया है कि वैकुण्ठ पहुँचने फे 
लिये शास्त्रोक्त गुरूका आशीर्वाद प्राप्तकरना शिष्य के लिये उसके अपने आध्यात्मिकप्रयत्न 
से अधिकबलवान होता है | यह सभीशास्त्रों का मतहे | ऋषभदेव के शिष्य सत्यकाम ने 
अपने गुरूजी से भक्तिमार्ग के सारेनियम सीखे और फिर उनकी कृपा की अभिलाषा करते 
हुए प्रार्थना की । एक ऐसा ही उदाहरण महाभारत में भी मिलता है कि एक उपकोशल नाम 
के व्यक्ति ने अग्निदेव से दीक्षा ग्रहण की और फिर अपनी आध्यात्मिक उन्नति फे लिये 
अपने गुरूजी (अग्निदेव) से उनकी कृपा की प्रार्थना की । उपकोशल अपनी भक्ति को सही 
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तरीके से कर रहा था फिरभी उसे मालुम था कि केवल गुरूदेव की कृपा से ही 
उसकीआध्यात्मिक उन्नति हो सकती है इसलिये उसने गुरूदेव से प्रार्थना की । गुरूजी को 
प्रशन्न करने के पश्चात्‌ भी शिष्य को गुरूजी के आज्ञा के अनुसार रहना चाहिये और अपनी 
भक्ति को सही तरीके से करते रहना चाहिये | कठोपनिषद में लिखा है कि शिष्य का यह 
कर्तव्य है कि वह गुरूजी के आदेशों को नम्रता से सुने और उनका दिल से पालने करे | 
गुरूजी की कृपा से ही भगवान Ht HA प्राप्त होती है। इसका अर्थ यह है कि जो शिष्य 
इस संसार से मोच्त चाहता है उसे अपने शास्त्रोक्त गुरूजी की कृपा की भीख लेकर उनके 
आदेशों को जीवन के अन्तिम स्वॉसतक पालन करे | यही सफलता की कुज्जी है | 


Vrajavasi Purport: This aphorism makes it clear that the 
blessings received from a scripturally authentic Spiritual Master weigh 
heavier in regard to attaining the spiritual world than the personal endeavor 
of a disciple. All of the Vedic scriptures state that the mercy received from 
one’s Gurü is more powerful than performing one's own daily spiritual 
duties. One example is that of Satyakama (a disciple of Rsabhadeva) 
begging for his Gurü's mercy, even though he heard about and practiced 
the spiritual process of emancipation from him. Another example is in the 
Mahabharat, where UpakoSala begs for the mercy of his Guru, Agnideva, 
for his spiritual advancement, even though he was performing his spiritual 
duties correctly and regularly, as his Gurü instructed him. Such examples 
affirm that mercy of the Gurü is superior to a disciple's performing spiritual 
activities regularly. Still, one should continue to listen to the Gurü and 
follow the Gurü's orders. (The Gurü should never be accepted and/or 
followed if he is not authorized by the ancient Vedic scriptures. There is no 
offense in rejecting such a Gurü if one has already accepted him 
unknowingly or because of ignorance.) As is stated in the Kathopanisad, 
* A disciple should listen to and humbly follow the Gurü's orders" It also 
states, ^By the mercy of the Spiritual Master, the mercy of the Supreme 
Lord becomes available." This indicates that any disciple interested in 
receiving liberation from this material world should seek out the mercy of 
their Spiritual Master who is authorized by the ancient Vedic scriptures, 
and follow what the Gurü tells them until their last breath, never telling 
lies to the Gurü. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhàgavatam 7.7.30 and 11.3.21,22. 

Aphorism 46 


पूर्वविकल्पः प्रकरणात्स्यात्‌ क्रियामानसवत्‌ ३। ३। ४६॥ 


pürva-vikalpah prakaranat syat kriya-manasavat 


568 Vedanta Sütra 3.3.46 


Translation—As per this theme, devotion should be 
performed in the aforementioned ways, and if one is able to do 
so physically, then one should not just do so within the mind. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवदुपासना गुर्वानुग्रहसहकृतात्‌ फलित भवति | भगवङ्गजन भक्तिः इति 
सर्वत्रख्यातः | यथा विष्णुपुराणे, 'सच्चिदानन्दैकरसे भक्तियोगे तिष्ठति" । भगवत्संतोषार्थ 
क्रिया परिचर्याऽर्चनादिरूपा भक्तिः इति | यस्त्वभावे मानसपूजा ध्यानेन क्रियते | सनैः भक्त्या 
कृष्णे तन्मयता आगच्छति यथा रासलीला समये भगवान्‌ श्रीकृष्णस्यान्तधनि गोपिकानां रास- 
क्रीडादि अनुकरणेन स्वयंश्रीकष्ण एव विचिन्वन्‌ अभेदयुद्भिः तन्मयता दूश्यते | अतः अभेद- 
भावना प्रेमभक्ते विकल्प एव | श्रीमद्गागवते महर्षि येदव्यासकुतस्य-सूत्रस्यव्यास्याः (७. ४. 
३७, ३८ अपि च १७. 30. २) 
न्यस्तक्रीडनको बालो जडवत्तन्मनस्तया | 
कृष्णग्रहगुहीतात्मा न येद जगदीदृशम्‌ di 
आसीनः पर्यटन्नश्नन्‌ शयानः प्रपिबन्‌ ब्रुवन्‌ | 
नानुसन्धत्त एतानि गोविन्दपरिरम्भितः ॥ 
गत्यानुरागस्मितविग्रमेक्तिते-र्मनोरमालापविहारयिभ्रमैः i 
आक्तिप्तचित्ताः प्रमदा रमापते-स्तास्ता विचेष्टा जगृहुस्तदात्मिकाः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान की भक्ति और श्रीगुरूदेव की कृपा दोनों मिलकर 
शिष्य को सही और सच्चा फल देते हैं । भगवान की अनुकूल सेवा तथा हरिनाम जप दोनों 
के मिलन को भक्ति कहते हैं । भक्ति करने वाला महिनादारी वेतन नहीं लेता वह तो हृदय 
से प्रेमपूर्वक ऐसी सेवा करता है जिससे सेवी को आराम पहुँचे | विष्णुपुराण कहता है कि 
भगवान अपनी भक्ति में रहते है और भविति द्वारा ही प्राप्त होते हैं। जो कुछ अपने पास हे 
उससे भगवान की सेवा करने से उसे वास्तविक सेवा कहते हैं। यदि किसी के पास कुछ 
भी नहीं है और वह कुछ भी भगवान को नहीं दे सकता तब वह भगवान की सेवा फे लिये 
उपयोगी वस्तुओं पर ध्यान लगाकर उन्हें मनद्वार भगवान को समर्पित करे। ऐसी सेवा को 
मानसिक सेवा कहते हैं । यदि किसी फे पास बहुत है फिर भी वह मानसिक सेवा करता है 
तो उसे अपराध लगता है । कभी भी गुरूजी को या भगवान को कभी भी भिखारी नहीं 
समझना चाहिये और अपने पास यहुतसा धन छिपाकर थोडा सा दान करने से ऐसे दाता को 
कुत्तासेवी कहते है | ऐसा दानकर्ता भगवान को पसन्द नहीं होता | दान उदार हदय से 
किया जाता है और उसीको सच्चीसेवा कहते हैं। सच्चीसेवा से भक्त का लगन भगवान में 
उसी प्रकार लगजाता है जिसप्रकार वृन्दावन की गोपियों का लगा था | जब भगवान 
गोपियां से अन्तर्धान हो गये थे तब गोपियों भगवान में इतनी तल्लीन हो गई थी कि वे 
अपनेआप को कुष्ण समझकर रासलीला करने लगीं। यह स्थिति उन्हीं भक्तों को मिलती 


3.3.47 Vrajavasi Bhasyam 569 


हे जो इसके अधिकारी हो जाते हैं और जो सच्चे दिल से भवित करते हैं। केवल भकत का 
चोला पहनकर ऊपर से नाच-गान करने से ह्यदय की मलिनता नहीं जाती अपितु भगवान 
अप्रशन्न रहते हें । इसलिये भगवान की भक्ति सही दिल से करना चाहिये । 


Vrajavasi Purport: Engaging in devotional service bears real 
fruits when one is blessed with the mercy of the Spiritual Master. Serving 
the Lord favorably in order to please Him, along with chanting His names, 
is called devotional service. The Visnu Purana states, “The Supreme Lord 
resides in and is found in devotional service.” Using everything material 
that one possesses (within one’s control) in order to please the Lord is 
practical devotional service. If one is unable to afford material things, 
then serving the Lord through meditating on the required items is called 
serving the Lord through the mind. If one has enough, but tries to serve the 
Lord through the mind, this is a crime in the eyes of the Lord. One should 
never think that the Gurü or God are beggars and thus give them very 
little, keeping a lot for oneself. Service with such an attitude is called dog- 
like service, like a dog whom the master gives very little to. Only through 
sincere devotional service does one become absorbed in thoughts of the 
Lord, like the Gopis of Vrindaban did. At one point, during the Rasa dance, 
when Lord Krsna disappeared from them, they became so absorbed in 
Him that they started performing the Rasa dance, thinking themselves to 
be Krsna. This is due to their being pure devotees. This stage is rewarded 
gradually by the Lord to those who become qualified and deserve 
devotional love. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.4.37,38 and 10.30.2. 


Aphorism 47 


अतिदेशाच्च ३ ३। ४७॥ 


atidesac ca 


Translation—That which is dearest to Him and proves 
dedication to Him is regular practice of devotional service to Him. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र 'च' शब्दस्यार्थः भगवद्वक्तिरिति | अर्थात्‌ भगवद्धक्तिकुतेः महाफलस्य लाभः | 
यथा गोपालतापिनीषु भगवद्‌ वचनम्‌, 'च्यायेन्‌ मम प्रियो नित्यं स मोच्तमचिगच्छृति' अपि च 
'स मुक्तो भवति तस्मे स्वात्मानं च ददामि' इति | मायाबाद सिद्धान्तवत्‌ तदैक्ये एतत्‌ न 
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सम्भवेत्‌ । तस्मात्‌ प्रेममयी एकत्व भावना भक्तिविशेषे भवति इति रामतापिनीषु । तथा च 
गुर्बानुग्रहसहकृतात्‌ भगवदुपासनाद्विमुक्तिरिति सत्यम्‌ । श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यास- 
कुतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (९. ४. ६३, ६४, ६८) 

अहं भक्तपराधीनो ह्यस्वतन्त्र इव द्विज | 

साधुभिर्ग्रस्तहृदयो भक्‍तेर्भक्तजनप्रियः ॥ 

नाहमात्मानमाशासे मङ्गक्तैः साधुभिर्विना | 

श्रियं चात्यन्तिकीं ब्रह्मन्‌ येषां गतिरहं परा ॥ 
साधवो हदयं मह्यं साधूनां हृदय त्वहम्‌ | 
मदन्य्‌ ते न जानन्ति नाहं तेभ्यो मनागपि ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र का WU शब्द भक्ती को सही तरीके से करने की 
बात कहता है और सत्य यह है कि ऐसी भक्ति भक्तको भगवान के उच्चतमलोक, 
गोलोकतक पहुँचा देती है । भगवान स्वयं गोपालतापनी उपनिषद में कहते हैं कि "जो 
च्यानदेकर सावधानी से मेरी सन्तुष्टि के लिये मेरी अनुकूल सेवा करते हैं ये मोक्ष को प्राप्त 
होते हें ऐसे मोच्च की स्थिति में रहने वाले भक्तों को मे अपनेआप को भी समर्पित कर देता 
हैँ ।' असली भक्त कभी भी मायावादियों की तरह से भगवान में लीन (मिलजाना) नहीं 
होना चाहते वे तो भगवान की सेवा में तल्लीन रहना चाहते हैं और यह रामतापनी उपनिषद 
का मत है । ऐसी स्थिति केवल शास्त्रोक्त गुरूजी की कृपा से ही प्राप्त होती है। 
Vrajavasi Purport: The word ‘ca’ in this aphorism indicates 

execution of devotional service. In fact, devotional service rewards the 
devotee the highest category of result in the spiritual hemisphere. There is 
a statement made by the Lord in the Gopalatapani Upanisad, “Those who 
meditate on Me and engage in favorable service in order to please Me 
obtain liberation.” In the Gopalatapani Upanisad, the Lord again states, 
“I even offer My own self to such liberated devotees.” Devotees do not 
desire to merge into the Lord, as do the mayavadis. Devotees merge 
themselves in being conscious of the Lord and in the service of the Lord. 
This is totally different from the mayavadi philosophy. Devotional oneness 
indicates loving service in the unalloyed mood. This same statement is 
found in the Ramatapani Upanisad. Such a feeling in the heart occurs due 
to the blessings of the Spiritual Master and sincere engagement in 
devotional service. Srila Vyásadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 9.4.63,64,68. 
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Aphorism 48 


विद्यैव तु तन्निङ्गरणात्‌ ३३ sl ४८॥ 


vidyaiva tan nirddharnat 


Translation—Only through spiritual education does one 
obtain that goal (liberation). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


शास्त्ज्ञानपूर्वकमगवदोपासनां विद्योच्यते एतादूशी विद्याया मोक्षप्राप्पते । यथा 

पुरुषसूक्ते, 'तमेव विदित्वातिम॒त्युमेति नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय' | विद्याया मोक्ष न तु कर्मेण 
इति अत्र 'तु' शब्दस्यार्थः | उभाभ्यामेव पत्ताभ्यां यथा खे पक्षिणो गतिः, तथैव भक्तिज्ञनिम्यां 
मुक्तो भवति मानव इति अत्र भावः । श्रीमद्भागवते, 'तत्कर्म हरितोषं यत्सा विद्या तन्मतिर्यया' 
गीतायां तु, 'राजविद्या राजगुह्यम्‌' अर्थात्‌ स्मृतिषु उभयोत्र ज्ञानभवितिश्च विद्या शब्देन प्रयुक्ते | 
यथा कौरव शब्देन धार्तराष्ट्रपाण्डयी अपि च मीमांसक शब्दात्‌ कर्मविद्ब्रह्मविदी मीमांसका 
Tena तथैव विद्याशब्देन ज्ञान एवं भक्तिं च गृहणीयादिति अर्थः | भगवङ्गक्तस्य ज्ञान 
भक्तिरिति ज्ञेयम्‌ । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य-व्यास्याः (११. ११. ३, ४ 
अपि च ११. १२. २४) 

विद्याविद्ये मम तनू विद्ध्युद्धव शरीरिणाम्‌ | 

मोक्तयन्धकरी आद्ये मायया मे विनिर्मिते ॥ 

एकस्यैव ममांशस्य जीवस्यैव महामते । 
बन्धोऽस्याविद्ययानादिर्विद्यया च तथेतरः ॥ 
एवं गुरूपासनयैकभक्त्या विद्याकुठारेण शितेन efit | 
विवृश्च्य जीवाशयमप्रमत्तः सम्पद्य चात्मानमथ त्यजास्त्रम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्रज्ञान द्वार जब भगवान की सेवा की जाती है तो उसे 

आध्यात्मिक शिक्षा कहते हैं और वह भकत को भगवान के पास रहने का tat देती है | 
पुरुषसूक्त का कथन है कि भगवान को सत्यरूप से समझने के याद भक्त, भगवान फे पास 
पहुँचता है जहाँ मृत्यु नहीं झॉक सकती, इसके अलावा कोई दूसरा उपाय मोक्ष नहीं 
कहलाता | इसका मतलव यह हे कि सामाजिक कार्य या दुनियाँ की भलाई करना मोक्ष 
नहीं दे सकता और यही इस सूत्र के 'तु' शब्द का मतलव हे । जैसे पत्ती अपने दोनों पंखो 
का उपयोग करके आकाश में उडता है उसी प्रकार भक्त भगवान की भवित पूर्वक सेवा और 
शास्त्रज्ञान द्वार इस संसार से मोक्त प्राप्त करता है। श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान 
को प्रशन्न करने के लिये की गई सेवा से सच्चा ज्ञान प्राप्त होता है। भगवद्वीता में ऐसे ज्ञान 
को राजविद्या और सभी रहस्यों से भी गूढ रहस्य कहा गया है | 
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Vrajavasi Purport: Obtaining scriptural knowledge is called 
spiritual education, and serving the Lord after such education liberates 
the performer and brings them near the Lord. Asis stated in the Purusasikta, 
“After knowing the Lord in truth, one reaches the eternal abode, where 
death does not exist. Besides this, there is no other way to obtain liberation.” 
In other words, just working for a good cause does not reward liberation. 
This is indicated by the word ‘tu’ in this aphorism. Just as a bird flies in the 
sky using its two wings, similarly, through devotional service and spiritual 
knowledge, a devotee is blessed with liberation from this world. The Srimad 
Bhagavatm states, “Any service directed to please the Lord rewards the 
highest category of knowledge.” In the Bhagavad Gita, such knowledge is 
said to be the king of all knowledge and the secret of all secrets. Therefore 
all of the Vedic scriptures state that devotional service and spiritual knowledge 
must go hand in hand. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.11.3,4 and 11.12.24 


Aphorism 49 


दर्शनाच्च ३ al well 


darsandac ca 
Translation—And the Srutis have stated this. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रुतिस्मृति प्रमाणेन विद्याया भगवत्सात्ञात्कारेणैब मोच्तं भवति इति | यथा मुण्डाके, 
'भिद्यते हदयग्रन्थिश्छिद्यन्ते सर्वसंशयाः, च्तीयन्ते चास्य कर्माणि तस्मिन्दृष्टे परावरे" अर्थात्‌ 
भगवद्दर्शनादेव Ara: | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१.२.२१) 

भिद्यते हदयग्रन्थिश्छिद्यन्ते सर्वसंशयाः | 
च्तीयन्ते चास्य कर्माणि दुष्ट एवात्मनीश्वरे ॥ 

ब्रजयासीतात्पर्यः-शास्त्रों के अनुसार सच्चे दिल से सेवा करते रहने से अनेक 
काल के पश्चात्‌ भगवान का मुखामुखी दर्शन होता है और फिर अन्त में वह उनके धाम को 
जाता है। मुण्डाक उपनिषद कहता है कि भगवान को देखने के याद ही किसी फे हदय में 
भौतिक आशक्ति की गॉठें कटती हैं और मनमें से भगवान के प्रति सन्देह दूर होते हैं। इससे 
आत्मा शाश्वत रूप से भौतिक देह से अलग होती है। इसका अर्थ यह है कि भगवान का 
दर्शन करने से भक्त को मोक्ष मिलता है | 
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Vrajavasi Purport: According to all of the Vedic scriptures, 
only after engaging in sincere devotional service for a long period of time 
does one see the Lord face-to-face and reach the spiritual world. As is 
stated in the Mundaka Upanisad, “When one sees the Lord face-to-face, 
then one’s material attachments, which are knots in the heart, become 
severed, and doubts in the mind are eliminated. Only then does all 
previously acquired karma, including the material body, become 
removed.” In other words, by seeing the Lord, one becomes truly liberated. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 1.2.21. 

Aphorism 50 


श्रुत्यादिबलीयस्त्वाच्च न वाधः ३। ३। Voll 


Srutyadibaliyastvac ca na badhah 


हे Translation—Even if there are allurements from the 
Srutis which have attractive results, they cannot bring 
obstruction to this (previously cited devotional) path. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रुतिप्रमाणेन केवल आध्यात्मविद्याया मोक्तः इति TS: न तु कर्मेणमात्रः न तु ज्ञानेनमात्रः 
मोक्षः इति | यथा स्कन्दपुरणेनोक्तं एकः कथोपकथन दुश्यते, शत अश्वमेध यज्ञेन इन्द्रं भूत्या 
ज्ञानी ब्रह्मासमीपे समुवाच 'नास्यकुतः कृतेन' अर्थात्‌ कर्मी इन्द्रः समीपे ज्ञानी चतुर्मुसब्रह्मा समीपे 
गच्छन्ति किन्तु मोच्तफल न प्राप्नोतीति कथितः | अर्थात्‌ भगवत्‌ विद्यया मात्रेण मोक्ञमिति 
स्थिरम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि पेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. १४. ४ अपि च ११. १४. 20) 
श्रेयःखुतिं भवितमुदस्य ते विभो क्लिश्यन्ति ये केवलबोधलब्धये । 
तेषामसौ क्लेशल एव शिष्यते नान्यद्यथा स्थूलतुषावघातिनाम्‌ ॥ 
न साधयति मां योगो न सांख्यं धर्म उद्धव | 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो यथा भवितिर्ममोर्जिता ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-वैदिक शास्त्र कहते हैं कि न तो धार्मिक कार्य द्वार, न 
जागतिक fire द्वार और न निराकार के अद्वैत ज्ञान द्वार किसीको मोक्ष मिल सकता हे | 
मोच्त तो केवल आध्यात्मिक भक्तिमय सेवा और ज्ञान से ही मिलता है । स्कन्दपुराण 
उदाहरण देकर कहता है कि इन्द्र एक सो अश्वमेध यज्ञों को करके स्वर्ग का राजा बनगया 
फिर वह ब्रह्मा के पास गया और उनसे कहा कि वह स्वर्ग के वातावरण से सुखी नहीं है। 
अर्थात्‌ कर्मी इन्द्र ने ज्ञानी ब्रह्मा से कहा कि धार्मिक कार्य यैकुण्ठ नहीं पहुँचा सकते और 
ज्ञानी ब्रह्मा ने उसकी बात स्वीकार की । इसका मतलव यह है कि केवल आध्यात्मिक ज्ञान 
ही मोक्ष प्रदान कर सकता है । बाकी सभी मार्ग वैकुण्ठ पहुँचाने में कमजोर रहते हैं । 
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Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures state that neither 
religious activities, nor worldly education, nor dry impersonal knowledge 
can reward one with liberation, and that it can only be obtained through 
spiritual education. The Skanda Purana gives an example of Lord Indra, 
who became king of heaven by performing one hundred horse sacrifices, 
who reached Lord Brahmi to let him know that he was not happy with 
heavenly opulence. In other words, the karmi Indra told the jfiani Brahma 
that religious works (pious deeds) cannot reward liberation, and the jfiani 
Brahma, who is a devotee of Krsna, agreed with him. This means that only 
spiritual education rewards liberation. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.14.4 and 11.14.20. 


Aphorism 51 


अनुबन्धादिभ्यः ३। ३। ५१॥ 
anubandhadibhyah 


Translation—Serving a great devotee, visiting holy 
places, and other similar things also help reward liberation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


गुरुप्रसादसहितादीशोपासनादेव मोक्षसम्भवादेव तर्हि सन्तसमागमः साधुसेवादि- 
क्रियाकृते मुक्ति भूयाद्‌ किं वा न वा इति प्रश्‍नस्यादत्र समाधानः | देवभावेन महदुपासना- 
निर्बन्धः इति 'अनुबन्ध' शब्दार्थः | तदनुग्रहाद्‌ मोक्षः | यथा श्रीमङ्गागवते, 'महत्सेवां द्वार- 
माहुर्विमुक्तेः' | अत्र 'आदि' शब्दात्‌ तीर्थसेवन महन्निन्दादिपरित्यागश्च ग्राह्यौ | विष्णुपुराणे, 
refs सदाराध्यः सर्वदेवेश्वरेश्वरः, इतरे ब्रह्मरुद्राद्या नावज्ञेया कदाचन' इत्यादि | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (५. १२. १२ तथा ११. १२. १, 3) 
रहगणेत्ततपसा न याति न चेज्यया निर्वपणाद्‌ गुहाद्वा | 
नच्छ्न्दसा नैव जलाग्निसूर्यैर्विना महत्यादरजोऽभिषेकम्‌ ॥ 
न रोधयति मां योगो न सांख्यं धर्म एव च । 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो नेष्टापूर्त न दक्षिणा ॥ 
ब्रतानि यज्ञच्छ्न्दांसि तीर्थानि नियमा यमाः | 
यथावरुन्धे सत्संगः सर्वसंगापहो हि माम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-यहॉ उस तर्क का समाधान दिया गया है जो कहता है कि 
यदि गुरूजी के कृपामय आशीर्वाद से और भगवान की अनुकूलमय सेवा करते हुए हरिनाम 
का जप करने से यदि मोच्त मिल जाता है तो फिर दूसरे साधु की गौरव पूर्वक सेवा करने 
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की क्‍या आवश्यकता है ? इस प्रश्‍न का उत्तर इस सूत्र के 'अनुबन्ध' शब्द द्वार यह कहकर 
दिया गया है कि सन्त की सेवा यह सोचकर करनी चाहिये कि भगवान स्वयं साधु के वेश 
में मेरे पास gat हैं। यही 'अनुबन्ध' शब्द का अर्थ है। भक्त को सुखदेने वाली सेवा भक्त 
की भक्ति में विटामिन की तरह से लाभ पहुँचाती है, जो मोक्ष को शीघ्रता पूर्वक प्राप्त कराने 
में सहायक होती है। श्रीमद्भागवत कहता है कि साधु की सेवा करने से ओर उनके चरण की 
रज शिरपर रखने से मोक्ष के दरवाजे खुल जाते हैं । इस सूत्र का 'आदि' शब्द यह बताता है 
कि साधु की सेवा के अलावा तीर्थो का सेवन करना एवं सच्चे भक्तां की निन्दा करने से 
बचना चाहिये | विष्णुपुराण में लिखा है कि हररोज नियमपूर्वक श्रीहरि भगवान की पूजा-सेवा 
करनी चाहिये, भगवान का नाम-जप करते हुए ऐसे पहुँचे हुए भक्तों की निन्दा से बचना 
चाहिये जो आध्यात्मिक उन्नति में ब्रह्मा ओर शिव के समान हां । 


Vrajavasi Purport: An answer is given in this aphorsim to the 
argument that if, by the merciful blessings of the Spiritual Master, by 
worshipping the Supreme Lord, and by chanting His holy names, liberation 
can be obtained, then what is the need of serving and honoring another 
saint? One should serve the saint, thinking the Lord has come to them in 
the form of the saint. This is the meaning of the word ‘anubandha’ used in 
this aphorism. Such a service acts like a vitamin in helping to guarantee 
one’s liberation. Asis confirmed by the Srimad Bhagavatam, “By anointing 
one’s head with the dust from the lotus feet of a genuinely advanced devotee 
one’s gateway to the spiritual world is opened." The word ‘adi’ used in this 
aphorism indicates that, besides helping and honoring a saintly person, 
one should absorb oneself in holy places and avoid criticizing truly advanced 
devotees. As is stated in the Visnu Purana, “One should regularly worship 
Lord Sti Hari, who is the Lord of all the controllers of all the universes 
chant His holy names, and never engage in criticism of those advanced 
devotees who are as advanced as Lord Brahma and Lord Siva.” Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 5.12.12 and 11.12.12. 


Aphorism 52 


प्रज्ञान्तरपथक्त्ववत्‌ दृष्टिश्‍च तदुक्तम्‌ श sl ५२॥ 


prajfiantara-prthaktvavat drstis ca taduktam 


Translation—As previously stated, one obtains results 
according to one’s division of worship and goal of worship. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथा नानाविधैर्वर्त्मभिरुपेयं नगरं तदुपेतृभिर्वैविध्येन दृष्टमिति शक्यं तथैव 
भगवदुपासकानां तारतम्येन तदफलस्य तारतम्येदृष्टिर्भवति | यथा ज्ञानमार्गण किञ्चिद्धगवज्ञान 
भवति किन्तु भक्तिमार्गेण भगवद्‌ साक्षात्कारः पूर्णरूपेण भवति इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. ३२. २२,२६, 33) 
तस्मात्वं सर्वभावेन भजस्य परमेष्ठिनम्‌ । 
तद्गुणाश्रयया भक्त्या भजनीयपदाम्युजम्‌ ॥ 
ज्ञानमात्रं परं ब्रह्म परमात्मेश्वरः पुमान्‌ । 
दृश्यादिभिः पृथग्भावैर्भगवानेक ईयते ॥ 
ज्ञानयोगश्च मन्निष्ठो नैर्गुण्यो भक्तिलक्षणः | 
द्वयोरप्येक एवार्थो भगवच्छब्दलक्षणः di 
ब्रजवासीतात्यर्यः-जैसे एक लक्ष पर पहुँचने के लिये अनेक रास्ते होते हैं और 
एक आदमी का वहाँ पहुँचने का मार्ग दूसरे आदमी से अलग हो सकता है क्योंकि उसने 
पहिले आदमी के मार्ग से अन्य मार्ग अपनाया था । एक रास्ता दूसरे रास्ते से भिन्न हो सकता 
है इसलिये दोनों लोग अलग-अलग समय पर अपने लक्ष्त पर पहुँच सकते हैं। इसी प्रकार 
भगवान के पूजक भी अपनी-अपनी अलग-अलग तरीके की भक्ति का अलग-अलग 
परिणाम प्राप्त करते हैं। उदाहरण के लिये जो ज्ञानमार्ग का अनुशरण करते हैं वे भगवान का 
केवल आभास (झलक) का ही अनुभव करते हैं और जो भक्तिमार्ग का अनुशरण करते हैं 
उन्हें भगवान मुखामुखी प्रत्यक्ष दिखाई पडते हैं | 
Vrajavasi Purport: People can arrive ata destination by driving 
on different roads. One person's route may differ from another person's 
route, and by following one route, it may take longer to reach the destination 
than by following another route. Similarly, the worshippers of the Lord 
obtain different results from different categories of worship. For example, 
by following the path of knowledge, one obtains a glimpse of the Lord, but 
by following the path of devotional service, one obtains the direct face-to- 
face presence of the Supreme Lord. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhàgavatam 3.32.22,26,32. 


Aphorism 53 


a खातामा मन र्म 
हि लाकापति 


: 3| ३। «all 
na samanyad apy upalabdher 
mrtyuvan na hi lokàpattih 
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Translation— One does not obtain liberation just by 
seeing God with ordinary vision, like people in general say 
about a dead person achieving liberation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवत्प्राकट्यावसरे विद्याशून्यैरपि तददृष्टेर्लामं कुर्वन्ति किन्तु तेषां मुक्तिर्न भवति 
ते स्वर्गलोकानि प्राप्नुवन्ति । यथा भगवद्दर्शनात्‌ स्पर्शनाद्वा सुदर्शन विद्याधरस्य एवं राजानु- 
गस्य स्वर्गारोहणवद्स्वरूप श्रीमद्वाभागवते दृश्यते । न खलु स्वर्गापत्तिः मोक्ष इत्यर्थः । 
स्मृतिग्रन्थे, 'सामान्यदर्शनात्‌ लोका मुक्तिर्योग्यात्मदर्शनात' इति | अर्थात्‌ सामान्य दर्शनात्‌ 
स्वर्गलोकानि प्रेमाञ्जनयुक्तनेत्रेण Arar: भवति इति अर्थः | केबल मृत्युमात्रे मोक्षो न भवति 
किन्तु संसाररूप serrer निर्वत्ते शरीरसम्बन्धत्यागे मोच्तः इति शास्त्र सम्मति श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१७. २. ३२) 

येऽन्येऽरविन्दाच्च विमुक्तमानिन-स्त्वय्यस्तभावादविशुद्धबुद्धयः d 
आरुह्य FST परं पदं ततः पतन्त्यधौऽनादूतयुष्मदांघ्रयः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-जय भगवान स्वयं इस संसार में थे तब अज्ञानियों ने भी 
भगवान को प्रत्यक्त रूप से देखा था लेकिन उन्हें मोच्त नहीं मिला, केवल स्वर्ग ही मिला । 
उदाहरण के लिये सुदर्शन विद्याधर एवं राजा जुग ने भगवान को अपने सामने देखा और 
भगवान फे द्वारा उन्हें स्पर्श भी मिला फिर भी उनको पहिले स्वर्ग ही मिला, मोक्ष नहीं मिला 
क्योंकि उन्होंने उस समय भगवान को भलीभॉति नहीं पहचाना । स्वर्ग पहुँचने को वेकुण्ठ 
पहुँचना नहीं कहते क्योंकि स्वर्ग में मृत्यु रहती है, बहॉपर देवताओं की भी मृत्यु होती है । 
जब किसी के नेत्रों में भक्ति का प्रेमझपी काजल लग जाता है तो वह दृष्टि भगवान के सच्चे 
रूप से दर्शन करती है तभी उसको मुक्ति मिलती है। ऐसा नहीं है कि इस दुनिया में यदि 
कोई मरजाता है तो उसे स्वर्ग मिल जाता है या मोक्ष मिल जाता है, ऐसा नहीं होता । स्वर्ग 
या मोक्ष तो हदय पूर्वक सेवा करने से ही मिलता है, अन्यथा नहीं । 

Vrajavasi Purport: At the time of Lord Krsna's presence on 
earth, even ignorant people saw Him face-to-face, but they did not receive 
liberation. However, they did reach the heavenly planets. For example, 
Sudaráana Vidyadhara and King Nrga went to the heavenly planets 
because of seeing the Lord and being touched by the Lord. But they could 
not fully recognize the Lord, which is why they did not receive liberation. 
Going to heaven is not the same as attaining liberation, because death 
exists in heaven. The Gargopanisad states, “By ordinary sight of the Lord, 
one attains the heavenly planets, but when one's eyes become anointed 
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with love of Godhead, the same sight allows one to realize and see the 
Lord, and thus receive liberation.” One does not receive liberation simply 
by dying, but rather, receives it by disconnecting from this world through 
devotion and being detached from the physical body. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.2.32. 


Aphorism 54 


परेण च शब्दस्य ताद्विध्यं भूयस्त्वात्त्वनुयन्धः ३। ३ ५४॥ 
parena ca Sabdasya tadvidhyam bhuyastvat tv anubandhah 


Translation—Only through spiritual knowledge and 
practice, along with His blessings, is liberation obtained. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


न केवल विद्यया भगवद्दर्शन भवति यथा काठके, 'नायमात्मा प्रवचनेन लभ्यो न 
मेधया न बहुना श्रुतेन, यमेवेष वणुते तेन लभ्यस्तस्यैष विवृणुते तनुं स्वा केवल भगवत्कृतावरणादेव 
तत्साक्षात्कार भवति । तद्विपरीते मुण्डाके, 'नायमात्मा यलहीनेन लभ्यो न च प्रमादात्तपसो 
वाप्यलिंगात्‌, भक्तेरुपायैः यतते अस्तु विद्वान्‌ तस्यैव आत्मा विशते ब्रह्मधामः' | काठकेऽपि, 
'नाविरतो दुश्चरितात्‌ नाशान्तो नासमाहितः, नाशान्तमानसो वापि प्रज्ञानेनेनमाप्नुयात्‌' | कृष्णस्य 
केवल प्रेष्ठ एव वरणीयो «c erre: | यथा गीतायां, 'तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभक्तिर्विशिष्यते, 
प्रियो हि ज्ञानिनोऽत्यर्थमहं स च मम fra: इति | अयमत्रभगवत्साक्षात्कारस्य क्रमः, आदौ 
सत्सतां प्रसंगः ततः तत्सेवया, तेन भगवत्स्वरूपस्य बोधः भवति ततः भगवत्सम्घन्धज्ञान 
'अन्याभिलासिताशून्यम्‌' भक्तिर्भवति तया प्रेष्ठत्वैन वरणम्‌ ततः तस्य साक्षात्कारः इति | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. २. ३३ तथा १७. ८७. ३९) 

तथा न ते माधव तावकाः क्वचिद्‌ भ्रश्यन्ति मार्गात्वयि auteur | 
त्वयाभिगुप्ता विचरन्ति निर्भया विनायकानीकपमूर्धसु प्रभो ॥ 
यदि न समुद्गरन्ति यतयो हृदि कामजटा दुरधिगमोऽसतां हृदि गतोऽस्मतकण्ठमणिः | 
असुतृपयोगिनामुभयतोऽप्यसुखं भगवन्ननपगतान्तकादनधिरूढपदाद्‌ भवतः |i 
ब्रजवासीतात्पर्य:-केवल भगवान को देखने से ही कोई विद्वान पण्डित बनजाता 
है ऐसा नहीं है क्योंकि पाण्डित्यपना दिखाना भगवान को प्रशन्न नहीं करता | कठोपनिषद 
कहता हे कि जो लोग विद्वत्तापूर्ण प्रवचन करते हैं उन्हें भगवान नहीं दिखाई देते और जो 
बुङ्किमित्ता से या अनेक प्रकार के ग्रन्थों को पढते हैं उनको भी भगवान समझ में नहीं आते 
हैं । भगवान तो उन्हीं को प्राप्त होते हैं जिन्हें वे स्वयं देखने के लिये चुनते हैं । इसका 
मतलव यह है कि भगवान केवल अपनी अहेतुकी कपा से ही प्राप्त होते हैं । मुण्डाक 
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उपनिषद कहता है कि जो लोग आध्यात्मिक रूप से कमजोर होते हैं, जो आलसी होते हैं, 
जो दीर्घसूत्री हैं (बिलम्ब से या धीरे-धीरे भगवान की सेवा को करते हैं), जो अकर्मण्य है 
(जो सेवा निद्रा-तन्द्रा की तरह से रहते हैं), जो भव्ति करने के लिये बहाना बनाते हैं, या 
जो पाखण्डी हैं, वे भगवान को नहीं मिल सकते | जो भक्ति में होसियार होते है और जो 
उत्साह पूर्वक भगवान की सेवा को करते हैं उन्हें ही भगवान मिलते हैं । कठोपनिषद कहता 
है कि जो लोग लालची होते हैं, जो अशान्त होने के कारण व्यकुल रहते हैं, जिनकी इन्द्रियां 
भक्ति में नहीं लगी हैं और जिनका मन उनके यश में नहीं है, ऐसे लोग, शास्त्रों में विद्वान 
होनेपर भी, भगवान को नहीं देख सकते | भगवान केवल अपने गम्भीर भक्तों को ही देखते 
है न कि पाखण्डियों को । भगवान भगवद्गीता में कहते हैं कि "सभी विद्वानों में वही श्रेष्ठ हैं 
जो मेरी भक्ति करने में दिल से लगे रहते हैं। मै उन्हें सर्वदा प्रिय हूँ और वे मुझे प्रिय हैं ।" 
यही भगवान को मिलने की क्रमविधि है । सर्वप्रथम एक सच्चे भक्त से मिलकर उन्हें सेवा 
द्वारा सन्तुष्ट करना चाहिये फिर उनसे भगवान की भवित के वारे में सीखना चाहिये जिससे 
भगवान से सम्बन्ध हो सके | फिर लगातार (बिना रोकटोक) भक्ति करने से हदय में 
भगवान के प्रति प्रेम का उदय होगा जिससे कुछ समय पश्चात्‌ भगवान मुखामुखी दिखाई 
पड़ेंगे | यही मोक्त प्राप्त करने की सही प्रणाली है | 


Vrajavasi Purport: One does not see the Lord solely by 
becoming an erudite scholar because being scholarly is not a mandatory 
criterion to please the Lord. As it is stated in the Kathopanisad, “The 
Supreme Lord cannot be visualized or understood by giving erudite 
lectures, by one’s intellectual faculty, or by gathering knowledge from 
many places, including scriptures. The Lord only becomes available to 
those whom He Himself chooses to see.” In other words, only through His 
blessings does He become available to a person. The Mundaka Upanisad 
states, “The Supreme Lord is not seen by those who are spiritually weak, 
spiritually lazy, slow to accept spiritual life, lethargic in regard to spiritual 
performance, or hypocrites. Only those who are wise and enthusiastically 
endeavor using every available means to know the Lord see Him.” The 
Kathopanisad states, “Those who are covetous, those who are impatient, 
those whose senses are not engaged in devotional service, and those whose 
minds are not controlled do not see the Lord, even though they possess 
spiritual knowledge.” The Lord only loves His sincere devotee and not 
those who are hypocrites. As He states in the Bhagavad Gita, “Among 
those who are situated in knowledge, those who are constantly engaged in 
devotional service to Me are the best. I am dear to them and they are dear 
to Me.” This is the systematic method to see the Lord. At first, one should 
associate with a spiritually advanced sincere devotee and please that 
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devotee by doing some service. Then, one should attentively learn from 
him about the Supreme Lord. Through this, the connection and relationship 
with the Lord will be known. Thus, unflinching unalloyed devotional service 
to the Lord, which is not tinged by any material contamination, will develop. 
After a period of devotional service, the Lord manifests Himself to that 
devotee face-to-face. This is the true procedure for liberation. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhàgavatam 10.2.33 and 10.87.39. 


Aphorism 55 


एक आत्मनः शरीरे भावात्‌ ३ 3l wll 


eka atmanah Sarire bhavat 


Translation—Yogis worship the Lord, seated within their 
heart, with confidence. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवद्भकताः रसमयभक्तिभावेन भगवन्तमधोक्षजं पूजयन्ते Fated च किन्तु 
कदाचित्केनचित्‌ योगिनः शान्तभावेन हृदयाकाशे सूक्ष्मरूपे Fated | ते AEH चेन्मधु विन्देत 
किमर्थ पर्वतं ब्रजेत्‌' इति न्यायेन जाठरं अन्वेशयन्ति । किन्तु भवितिभावेन भगवन्तं हरि 
पूजयित्वा seat वैकुण्ठधामं प्राप्नुवन्ति न परिपतन्ति म॒त्युमुखे | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (10. ८७. १८) 
उदरमुपासते य ऋषिवर्त्मसु कूर्पहशः 
परिसरपद्गतिं हृदयमारुणयो दहरम्‌ | 
तत उदगादनन्त तब धाम शिरः परमं 
पुनरिह यत्‌ समेत्य न पतन्ति कृतान्तमुखे ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-आध्यात्मिक मार्ग में पॉच रस होते हें जिनमें से भक्त यदि 
किसी एक रस का अनुशरण करके भगवान की पूजा करता है तो, कुछ समय पश्चात्‌, 
भगवान दिखाई पड जाते हैं । योगी लोग अपने हृदय में भगवान को शान्तरस से पूजते हैं 
और उन्हें वे अपने हदय में सूक्त्मरूप से देखते हैं। योगी लोग न्यायशास्त्र की तरह से 
सोचते हैं कि 'यदि मधु घर में उपलब्ध है तो जंगल में क्यों दूँढने जाय' ऐसा सोचकर वे अपने 
हृदय में ही खोजते हैं किन्तु हदय में उन्हें भगवान का वास्तविक रूप नहीं दिखाई पडता | 
इसीकारण भक्त लोग भगवान के वास्तविक स्वरूप की ही पूजा करते हैं और अपना जीवन 
समाप्त होनेपर वे वैकुण्ठ जाकर वहाँ भगवान को अपने सामने दखते हैं | 
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Vrajavasi Purport: There are five mellows of devotion, and, by 
following one of the mellows, if a devotee worships the Lord, then, in due 
course, the Lord will be visualized. The yogis worship the Lord in their 
hearts by following the mood of neutral love and see His subtle form in 
their hearts. But, the Nyàya Sastra states, “If honey is available at home, 
why go to the hills or the woods in search of it?" Thinking this, the yogis 
search for the Lord in their hearts, but this is not sufficient. This is because 
the Lord is not substantial in the heart. For this reason, devotees directly 
worship the Lord and, at the end of their life, reach the spiritual world and 
see Him directly face-to-face. Srila Vyàsadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 10.87.18. 


Aphorism 56 


व्यतिरेकस्तद्वावभावित्यान्न तूपलख्थिवत्‌ ३ ३। ५६॥ 
vyatirekas tadbhavitvan na tüpalabdhivat 


Translation—Meditating on the Lord inside of the heart 
does not reward one the Lord in person, but results in Him 
manifesting as a subtle glimpse. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ध्यानद्वारा भगवदस्य सृक्ष्मस्वरूप हृदयाकाशे दूश्यते किन्तु भक्तिद्वारा 
मगवदस्याध्यात्मिकस्वरूप प्रत्यक्षी भवति परं च पति, पुत्र, सुहृद, we, पितृत्वसम्बन्धमपि 
भाव्यति T शब्दात्र शंकाच्छेदे प्रयोगः | महर्षि व्यासदेवस्यसूत्रव्याख्याः (श्रीमद्भागवते १. 
२. ११ तथा च ३. ९. ११) 
वदन्ति तत्तत्वविदस्तत्वं यज्ज्ञानमद्वयम्‌ | 
ब्रह्मेति परमात्मेति भगवानिति शब्द्यते ti . 
त्वं भक्तियोग परिभावितहत्सरोज आस्से श्रुतेक्षितपथोी ननु नाथ पुंसाम्‌ । 
यद्यङ्क्या त उरुगाय विभावयन्ति तत्तद्वपुः प्रणयसे सदनुग्रहाय ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-ध्यानमार्ग को अपनाने से भगवान हदय में सूक्ष्म स्वरूप से 
ही दिखाई पडते हैं किन्तु भगवान की भक्ति करने से भगवान स्वयं अपने भक्त फे सामने 
व्यक्तिगत रूप से प्रकट हो जाते हें । इतना ही नहीं, भक्त अपने भगवान से व्यक्तिगत 
सम्बन्ध भी स्थापित करते हैं। वे भगवान को अपना बालक, अपना प्रेमी, अपना प्रियसखा, 
अपना भाई-बहन या अपना माता-पिता इत्यादि बनालेते हैं। इस सूत्र का 'तु' शब्द इन 
सम्बन्धो को बनाने की बातों से सभी सन्देहों को दूर करता है । 
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Vrajavasi Purport: By meditating on the Lord’s subtle form, 
He is visualized in the heart. But through devotional service, the Lord 
Himself appears before the practicing devotee and, not only that, that 
devotee establishes a personal relationship with Him, such as that of a 
child, spouse, dear friend, brother/sister, or a parent. Such is the potency of 
devotional service. The word ‘tu’ confirms this relationship and removes 
any doubt about this. Srila Vyásadeva himself gives his expla-nation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.2.11 and 3.9.11. 


Aphorism 57 


अंगावबद्धास्तु न शाखासु हि प्रतिवेदम्‌ ३ ३। ५७॥ 


amgavabaddhastu na sakhasu hi prativedam 


Translation—Just as, even though they know all of the 
parts, still, whatever work they are assigned, they perform that 
particular part of work in a sacrifice. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यजमानः नियतरुत्विग्यज्ञकर्मेषु चऋत्विजानिऽवबङ्गं कुर्वन्ति । यथा senti त्वामहं 
वणे, होतारं त्वामहं वणे, उद्गातारं त्वामहं वृणे, ब्रह्मा त्वामहं TH इत्यादि रूपेण वरणं करोति | 
सर्वकर्मसर्वासुशासासुनिपुणोऽपि ऋत्विजस्य एकाधिकारो यज्ञे न तु सर्वत्रेति नियमः । यथा 
ऋत्विज्‌ यज्ञविशेषे दक्तिणाविशेषे ऋत्विज्‌ कार्य करोति तथैव जीवानां तत्तदुपासने तत्तत्स्वरूपे 
माधुर्य ऐश्वर्य भगवत्स्वरूपे उपासनायां प्रवृत्तिर्भवन्ति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. २२. २५ तथा च १0. ४०. ५, ७, ९) 
संकल्पौ विदितः साध्व्यो भवतिनां मदर्चनम्‌ । 
मयानुमोदितः सोऽसौ सत्यो भवितुमर्हति ॥ 
यजन्ते विततैर्यज्जैननारूपामराख्या ॥ 
यजन्ति त्वन्मयास्त्वां वै बहुमूर्त्येकमूर्तिकम्‌ ॥ 
सर्व एव यजन्ति त्वां सर्वदेवमयेश्वरम्‌ | 
येऽप्यन्यदेवताभक्ता यद्यप्यन्यधियः प्रभो ii 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यजमान अपना यज्ञ कराने के लिये ऋत्विजं को चुनता है । 
उनमें से एक को कहता है कि 'हे ब्राह्मण महाभाग, मै आपको यज्ञ का पदाधिकारी (मुख्य 
पण्डित) चुनता हूँ' फिर दूसरे पण्डित से कहता है कि, 'हे ब्रह्मण, मे आपको यज्ञकरने फे 
लिये स्वीकार करता हूँ' फिर तीसरे से कहता है कि, 'हे ब्राह्मण, मे आपको यज्ञ में मन्त्र 
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बोलने के लिये चुनता हूँ' और फिर चौथे से कहता है कि, CE ब्राह्मण, मै आपको ब्रह्मा की 
जगह पर ब्रह्माजी का कार्यमाल सँभालने-फे लिये चुनता हूँ ।' इसप्रकार यजमान अपने 
ऋत्विजो को यज्ञ करने के लिये आरक्षित (बॉधता है) करता है। यद्यपि सभी ब्राह्मण यज्ञ 
के सभी कार्या में निपुण होते हैं फिरमी ये उन्हीं कार्यो को करते हैं जिनके लिये वे यजमान 
द्वार नियुक्त किये गये हें । जैसे अधिकारिक ऋत्विज सीमित रूप से कार्य करता है और 
उसकी दक्षिणा भी उसकी सेवा के अनुरूप से ही दी जाती है उसी प्रकार प्राणी भी अपनी 
भावना और रुचि के अनुसार भगवान के एक विग्रह को पूजा के लिये चुनता है और उनकी 
पूजा के विधान के अनुसार उनकी प्रेमभक्ति द्वारा या ऐश्वर्यमयीभक्ति के नियमों से सेवा 
करता है और उसी प्रकार फे फल का भागी होता है । 

Vrajavasi Purport: The host selects priests for performing a 
particular sacrifice by saying to each of them, ^O Brahmana, I select you 
to be my officiating priest,” “O Brahmana, I accept you to function as the 
priest to perform the sacrifice,” ^O Brahmana, I accept you to chant the 
mantras,” “O Brahmana, I elect you to function as Lord Brahma by presiding 
at Brahma’s place in my sacrifice.” In this way, the host reserves the priests 
that will perform his sacrifice. Even though each of the selected Brahmanas 
is expert in every branch of the sacrifice, still, they only do the service 
which they are selected for. A presiding priest only functions in a limited 
way, according to the sacrifice, and the remuneration is also offered to him 
according to the service performed. Similarly, living entities, according to 
their feelings and tastes, select a form of the Lord and engage in 
worshipping the Lord. They do so by following the prescribed rules of that 
category of devotional service, called the service in the mood of opulent 
processes. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 10.22.25 and 10.40.5,7,9. 


Aphorism 58 


Eier वाविरोधः ३ ३। ५८॥ 


mantradivat vavirodhah 


Translation—In other words, a mantra is used for many 
purposes,:and there is no objection to that. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथा एक मन्त्र अनेक कर्मेषु नियुज्यते, कदाचित्‌ द्विकर्मेषु, कश्चित्‌ मन्त्राः एकस्मिन्नेव 
कर्म प्रयुज्यते तथैव भक्तस्य भगवद्‌ विषयक्कर्मणि यदाकदा ऐश्वर्य कामनया कदाचित्‌ 
माधुर्य कामन्या माधुर्ये प्रवृत्तिर्भवति | अत्र 'आदि' शब्दात्‌ कालकर्मग्रहः | यथा USRSR कालः 
कदाचित्‌ वसन्तक्तुर्भूत्वा WITS: कदाचित्‌ शीतक्तुर्भूत्वा निष्पत्रीं करोति | एकैक कालः 
बाल पोगण्डतारुण्ययार्दङ्क्यस्यादि हेतुर्भवति तथैव भक्तस्य भक्ति यद्गुणकं यत्स्वरूपमुपास्यते 
तस्य तद्गुणकमेव rer स्फुरति च । श्रीमङ्गागवते महर्षि येदव्यास-कुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(c. ३. २२ तथा च १७. २. ३६, ३७) 

यस्य ब्रह्मादयो देवा वेदा लोकाश्चराचराः | 
नामरूपविभेदेन फल्ग्व्या च कल्या कृताः di 
मनोवचोभ्यामनुमेयवर्त्मनो देव क्रियायां प्रतियन्त्यथापि हि ii 
शृण्वन्‌ गुणन्‌ संस्मरयंश्व चिन्तयन्नामानि रूपाणि च मंगलानि ते i 
क्रियासु यस्त्वच्चरणारविन्दयो-राविष्टचेता न भवाय कल्पते ॥ 
ब्रजवासीतात्यर्यः-ऐसे कुछ मन्त्र हैं जो सभी प्रकार की पूजाओं में प्रयोग किये 
जाते हैं और कभी-कभी एक मन्त्र केवल दो प्रकार की पूजाओं में ही प्रयोग होता है और 
कभी-कभी एक मन्त्र केवल एक प्रकार की पूजा में ही काम आता है। उसी प्रकार भक्‍त की 
भक्ति भी कभी-कभी ऐशवर्यमयी पूजा में प्रयोग होती है और कमी-कमी माधुर्यमयी पूजा में 
प्रयोग होती है । इस सूत्र का 'आदि' शब्द समय के कार्य की ओर संकेत करता हे। 
उदाहरणार्थ समय तो एक ही होता है किन्तु बह कभी-कभी पेड़ों से नये पत्ते और फूल 
आदि निकाल कर वसन्त ऋतु का कार्य करता है ओर कभी-कभी वह पेड़ों के सारे पत्ते 
गिराकर शीत ऋतु का कार्य करता है । जैसे समय तो एक ही होता है किन्तु वह एक ही 
शरीर को बालपन, कुमारावस्था, जवानी ओर बुढापे में दिखाता है उसी प्रकार एक ही भक्ति 
अपने अणुगुण के अनुसार और भगवान के विग्रह के अनुसार भक्ति की गई होती है उसी के 
आधार से वह (भक्ति) मोक्ष को निर्धारित करती है। 

Vrajavasi Purport: There are some mantras which may be used 
in many different worshipping functions. Sometimes, one mantra may only 
be used in two categories of worship, and sometimes one mantra may only 
be used for one category of worship. Similarly, a devotee’s devotional 
service is sometimes used for opulent worship, and sometimes it is used for 
worship in conjugal love. Here, the word ‘ad? indicates time’s function. 
Time is one, but it sometimes functions as springtime, thus producing leaves 
and flowers on trees. Sometimes it functions as winter, and thus, when it 
acts as fall, it removes all of the leaves from the trees. The one and only 
time functions as the cause of a person’s childhood, juvenile stage, stage of 
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youth, and stage of old age. Similarly, one act of devotional service functions 
according to the quality of its execution and the form of the Lord that it is 
executed for. In that way, it also determines one’s liberation. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 8.3.22 and 10.2.36,37. 


Aphorism 59 


भूम्नः क्रतुवत्‌ ज्यायस्त्वम्‌ तथा हि दर्शयति २ २। ५९॥ 


bhümnah kratuvatjyayastvam tatha hi darSayati 


Translation—The Srutis state that, just as it is done in a 
sacrifice, complete dedication fully pleases the Supreme Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वैदूर्यगुणवत्‌ भगवतः विलच्तणगुणानि बहूनि सन्ति यथा काठके, "US सन्तं बहुधा 
यो दृश्यमानं' 'स एकोऽपि बहुभिधीयते' इति | अर्थात्‌ बहुभावात्मकं षडैश्वर्यपूर्णश्रीकृष्णं 
चिन्तनीयम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. १. ३९ एवं २. १७. ३६ 
तथा च ८. ३. ९) 

स सर्वघीवृत्यनुभूतसर्व आत्मा यथा स्वप्नञनेक्षितेकः | 
तं सत्यमानन्दनिधिं भजेत नान्यत्र सञ्जेद्‌ यत आत्मपातः ॥ 
स वाच्यवाचकतया भगवान्‌ ब्रह्मरूपधृक्‌ | 
नामरूपक्रिया धत्ते सकर्माकर्मकः परः ॥ 
तस्मै नमः परेशाय ब्रह्मणेऽनन्तशक्तये । ` 
अरूपायोरुरूपाय नम आश्चर्यकर्मणे ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जैसे वैड्यमणि को सूर्य की ओर करके देखने से अनेक 
प्रकार के रंग उत्पन्न करती है उसी प्रकार भगवान विभिन्न प्रकार के दिव्य गुणों से पूर्ण हैं 
और भक्ति करने से अनेक परिणाम देते हैं । कठोपनिषद कहता है कि यद्यपि भगवान एक हैं 
फिरभी वे अपने भक्तों को अनेक प्रकार के रूपों में दिखाई पडते हैं । अर्थात्‌ भगवान हैं तो 
एक ही किन्तु वे अनेक रूपों को एक ही बार में विस्तार करदेते हें । इसका अर्थ यह है कि 
भगवान फे अनेकानेक स्वरूप हैं और उन स्वरूपो की पूजा भी अनेक प्रकार से होती È । 

Vrajavasi Purport: Just as the Vaidürya Gem produces many 
colors, similarly, the Supreme Lord possesses many different transcen- 
dental qualities. As is confirmed by the Kathopanisad, “The Lord is one 
and He is seen in many different ways by His devotees." The Kathopanisad 
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also states, “Even though He is One, He manifests in many forms.” 
Thus, the Lord has many forms, and His variqus forms are served in many 
different ways. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.1.39 and 2.10.36 and 8.3.9 


Aphorism 60 


नाना शब्दादि भेदात्‌ ३ 3l Soll 
nana Sabdadi bhedat 


Translation—As per the names and forms of the Lord, 
worship is performed in different ways. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवतः प्रत्येक रूपेषु नानाविधा उपसनापद्धत्यान्यास्ते | अर्थात्‌ प्रतिरूपं FARTS 
तस्योपासनामेव विविधमास्ते | यथा नृसिंहावतारस्य पूजा सूपवैलक्ष्यण्याद्‌ तस्यपूजा श्री- 
कुष्णस्य मन्त्रत्वाद्‌ भिन्नास्ते | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (11.4.30) 

कुतं त्रेता द्वापरं च कलिरित्येषु केशवः | 
नानावर्णाभिधाकारी नानैव विधिनेज्यते ॥ 

ब्रजबासीतात्पर्य--भगवान फे अनेकानेक अवतार हैं ओर अनेक विस्तार भी हैं । 
उनके एक-एक स्वरूपो की पूजा अलग-अलग तरीके से होती है। अर्थात्‌ भगवान फे हर 
अवतार ओर उनके TET के स्वरूप उनके मूल स्वरूप से भिन्न होते हैं। इसलिये भगवान 
स्वयंकी या उनके अवतारो की या उनके विस्तारों की पूजा-सेवा का विधान बिलकुल 
अलग-अलग होता है । जैसे भगवान नृसिंहदेव, भगवान कुष्ण के अवतार हें किन्तु उनकी 
पूजा की पद्धति भगवान कुष्ण की पूजा पद्धति से अलग है | 

Vrajavasi Purport: There are unlimited incarnations and 
manifestations of the Supreme Lord, and there is a different process for 
worshipping each of them. Each of His incarnations and expansions are 
different from His original form. Therefore, worship of each of them differs 
from worship of the original source, the source of the incarnations and 
manifestations. For example, as per the Nrsimha Purana, the Nrsimha 
form is Lord Krsna’s incarnation, but the process for worshipping Him and 
the mantras for worshipping Him are different from the processes and 
mantras for worshipping Lord Krsna. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 11.5.20. 
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Aphorism 61 


विकल्पो5विशिष्टफलत्यात्‌ 3i ३ ६१॥ 


vikalpo’visista-phalatvat 


Translation—Even though there are many categories of 
worship, still, they all reward one result, called liberation. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सर्वावतारस्योपासना फलं समानमेव | भगवदुपासनावत्‌ मोक्षप्राप्तिरिति | तत्र एकस्मिन्‌ 
fas सर्वस्यसिद्धिरिति अर्थात्‌ किमन्येरित्यर्थः दार्ढयार्थे पुनरुक्तः न तत्र दौषः | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. wo. ८, €) 
बह्वाचार्यविमेदेन भगवान्‌ समुपासते ॥ 
सर्व एव यजन्ति त्वां सर्वदेवमयेश्वरम्‌ | 
यैऽप्यन्यदेवताभक्ता यद्यप्यन्यधियः प्रभो ॥ 
ब्रजवासीतात्यर्यः-अवतारों की पूजा करने से वही फल मिलता है जो उनके 
मूलाधार भगवान श्रीकृष्ण की पूजा करने से मिलता हे । जो सिद्धि भगवान श्रीकृष्ण की पूजा 
करने से प्राप्त होती है वह स्थिति सभी प्रकार की सिद्धियों को एक ही वार में प्राप्त होने के 
बराबर की होती है। दूसरे शब्दों में जो लोग भगवान श्रीकृष्ण की आराधना करते हैं उन्हे 
किसी और की उपासना करने की आवश्यकता नहीं पडती | 
Vrajavasi Purport: Worship of the Lord's incarnations rewards 
the same result as worshipping Lord Krsna Himself, who is the source of 
all incarnations. The perfection received by worshipping Lord Krsna alone 
is equal to worshipping all of the incarnations combined, for it rewards all 
perfections simultaneously. Thus, there is no need to worship other 
incarnations if one worships Lord Krsna. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.40.8,9. 


Aphorism 62 


काम्यास्तु यथाकामं समुच्चीयेरन्न 
वा पूर्वहेत्वभावात्‌ ३ ३। ६२॥ 


kamyas tu yatha-kamam samucciyeran na 
va purvahetv abhavat 
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Translation—Whether one has: one kind of desire or has 
many kinds of desires, one should only worship the Supreme 
Lord, because He can fulfill them all simultaneously. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मोक्षफलप्रदाता नुसिहस्योपासना एकान्तभक्तानां'नित्यसाधनारूपे कर्तव्यम्‌ | मुमुत्तुरपि 
कश्चित्फलान्तरमिच्छैत्‌ तर्हि स तस्मै aad हरिमेयोपासीत न तु देवान्तरम्‌ यथा गीतायां, 
"कामैस्तैस्तेर्हतज्ञानाः प्रपद्यन्तेऽन्यदेवताः' इति | केवल हरिमेवाराधनीयः। श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (3. ३. 10) 

अकामः सर्वकामो या मोक्षकाम उदारधीः | 
तीव्रेण भक्तियोगेन यजेत पुरुषं परम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जो लोग भगवान श्रीकृष्ण के ही उपासक हैं उन्हें भी 
नियमित रूप से भगवान नृसिंहदेव की आराधना करनी चाहिये क्योंकि नृसिंहदेव मोच्त के 
मार्ग से अडचनें दूर करदेते हैं । जिनका मोक्ष निश्चित होना होगया है उनके अन्दर किसी 
प्रकार की भौतिक लालसा नहीं होती | किन्तु जिनके अन्दर अनेक प्रकार की भौतिक 
कामनायें हैं ये भी केवल भगवान श्रीकृष्ण की ही उपासना करें, दूसरे किसी अवतार या देवी 
देवता की उपासना न करें । क्योंकि अकेले कृष्ण सबकी सभी प्रकार की कामनाओं को एक 
ही बार में पूर्ण करने में समर्थ हैं। भगवान भगवद्वीता में कहते हैं कि "जिनकी मति मारीगई 
है वे अपनी भीतिक कामनाओं की पूर्ति हेतु अन्यान्य देवी देवताओं की शरण लेकर उनकी 
उपासना करते हैं।' इसका अर्थ यह है कि सबको सभी कारणों की पूर्ति के लिये केवल 
कृष्ण की ही पूजा करनी चाहिये | इसी में मानव जीवन की सार्थकता È | 

Vrajavasi Purport: Even those who are devotees of Lord Krsna 
should regularly worship Lord Nrsimhadeva, because He helps remove 
obstacles on the path of liberation. Those who are fixed on receiving 
liberation through their devotion have no material desires. But those who 
are filled with material desires should only worship Lord Krsna and not 
any other incarnation or demigod, even if they think that they will fulfill 
their desires. The Bhagavad Gita states, “Those whose knowledge is 
distorted by material desires surrender unto the demigods and worship 
them." This means that, for any and all reasons, everyone should worship 
Lord Krsna. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 2.3.10. 
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Aphorism 63 


अंगोषु यथाश्रयभावः 3| ३ ६३॥ 


amgesu yathasraya bhavah 


Translation—While worshipping the Lord’s limbs, the 
category of worship that, is allowed for a particular limb should 
be adopted for that limb. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


भगवतः नामो या तस्यस्वरूपोवा भगवानेव, 'अभिन्नत्वानामनामिनो' | ध्यानसमये 
भगवतः सम्पूर्णकाय तस्यांगमपि ध्यायेत्‌ | कुतः? तस्य सर्वागानि अंगस्य गुणानि शरीरं च 
एकसमानं फल्दातृत्वेति | यथा मुखस्य गुणः मन्दस्मितं प्रियभाषणं च, नेत्रयोः कृपा वीक्षणं 
चेति चिन्त्यम्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. २८. ३१ तथा ४. ८. 
५१ अपि च १0. ३१. १७) 

तस्यावलौकमधिकं कुपृयातिघोर-तापत्रयोपशमनाय निसृष्टमक्ष्णोः | 
स्निग्धस्मितानुगुणितं विपुलप्रसादं ध्यायेच्चिरं विपुलभावनया गुहायाम्‌ ॥ 
स्मयमानमविध्यायेत्सानुरगावलोकनम्‌॥ ` 
प्रहसितं प्रिय प्रेमैवीक्तणं विहरणं च ते ध्यानमंगलम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान स्वयं, उनका नाम और उनका स्वरूप सब एक हैं, 
इनमें कोई भिन्नता नहीं है | नारदपञ्चरात्र कहता है कि भगवान का नाम और उनका रूप 
दोनों एक हैं। इसलिये भगवान के पूरे शरीर पर ध्यान करते समय भकत को उनके एक-एक 
अंगों पर भी ध्यान कर सकता हे क्योंकि भगवान का पूरा शरीर ओर उनके शारीरिक अंगों 
का परिणाम (फल) एक समान होता है । जैसे भगवान का मुखारविन्द मन्द qu a 
आपूरित रहने के साथ-साथ उससे 22 x आशीर्वाद से भरे शब्द निकालते हैं ओर उनके 
नयन AT से भरे दृष्टि प्रसारित करते हैं उसी प्रकार उनका सारा शरीर सभी प्रकार का 
अशीर्वाद प्रदान कराता है। भकत इन सबका ध्यान अपना जप और पूजा करते समय करे | 
भगवान का शरीर और उनकी आत्मा एक है, हमारी ae से अलग-अलग नहीं है । 

Vrajavasi Purport: There is no difference between the Lord’s 
name, His body, and His self. They are one and the same. As it is stated in 
the Narada Paficaratra, “The Lord's name, His form, and His self are equal.” 
Therefore, while meditating on the Lord’s whole body, the parts of His 
body should be meditated upon, because the outcomes of meditating on 
His whole body and meditating on His limbs are equal. The outcomes of 
meditating on His mouth are His pleasing smile and sweet speaking. The 
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outcome of meditating on His eyes is His compassionate glance. In this 
way, meditating on each part of His whole body has many beneficial 
outcomes, which can be obtained simultaneously. A devotee should 
contemplate all of this during japa meditation and worship. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhàgavatam 3.28.31 and 4.8.51 and 10.31.10. 


Aphorism 64 


शिष्टेश्च ३ ३ Evil 


Sistes ca 
Translation—The Srutis also state the same. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


पूर्वकथनवद्‌ श्रुतिवचनमपि इदमेव सिद्धंकरोति | यथा श्रीमद्भागवते ब्रह्मणा प्रार्थित, 
"सोऽसावदभ्रकरुणो भगवान्‌ विवृद्धप्रेमस्मितेन नयनाम्युरुहं विज्ञम्भन्‌' इति भगवतः चारुहास 
प्रशन्नवदन नेत्रयोः कुपावृष्टिपूर्वक बीक्षणं सूचितम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकुतस्य- 
सूत्रस्यव्याख्या: (३. २८. ३३) 

च्यानायनं प्रहस्तितं बहुलाधरोष्ठ-भासारुणायिततनुद्विजकुन्दपंकित | 
च्यायेत्वदेहकुहरेऽवसितस्य विष्णो--र्भक्त्याऽऽद्रयार्पितमना न पुथग्दिदृक्तेत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्र भी इसबात का अनुमोदन करते हुए qe करते हैं कि 
भक्त भगवान के सारे शरीर का ध्यान करे और साथ-साथ उनके अंगो का भी ध्यान करे | 
श्रीमङ्गागवत में ब्रह्माजी प्रार्थना करते हैं कि 'हे दयामय भगवान, आप कुपया अपने मैत्री को 
उन्मीलन (खोलकर) करके और mend हुए मुझे आशीर्वाद प्रदान कीजिये ।' यहाँपर 
ब्रह्माजी द्वार भगवान का सारा शरीर, उनका मधुर मुस्कान सहित चहेरा और नेत्रों की दया 
दृष्टि का ध्यान करते है । इस प्रार्थना से यही सूचित हुआ है | 

Vrajavasi Purport: The scriptures confirm that a devotee should 
meditate on the complete form of the Lord and His limbs simultaneously. 
As Lord Brahma prayed in the Srimad Bhagavatam, “O Merciful Lord, 
along with Your smile, please bestow Your blessings upon me by opening 
Your lotus eyes.” Here, Lord Brahma speaks of the Lord's complete form, 
having a sweet smile, a merciful glance, and a pleasing mood, indicating 
that he is meditating on the full form of the Lord and His bodily limbs. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.28.33. 
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Aphorism 65 


समाहारात्‌ ३ ३। ६५॥ 


samaharat 


Translation—He is said to be the accumulation of all 
good qualities. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवत्‌ शरीरस्य प॒थक्‌-प॒थक्‌ अंगस्य चिन्तनं कुर्यादिति अत्र समाहारः । कुतः? 
भगवतः प्रत्यंग विभिन्न गुणमाधुर्य प्रकटयति | अर्थात्‌ रसराज भगवान्‌ अनन्तगुणरसाम्युधि 
तस्मात्‌ तस्य सकल अंग-प्रत्यंग एकी समये चिन्तनं विधेयम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३., २८. १३, १७, १८) 
प्रशन्नवदनाम्भोजं पद्मगर्भारुणेक्षणम्‌ | 
नीलोत्पलदलश्यामं शंखचक्रगदाधरम्‌ ॥ 
अपीच्यदर्शनं शश्वत्सर्वलोकनमस्कतम्‌ | 
सन्तं वयसि केशरे भृत्यानुग्रहकातरम्‌ ॥ 
कीर्तन्यतीर्थयशसं पुण्यश्लोकयशस्करम्‌ | 
ध्यायेद्देवं समग्रांगं यावन्न च्यवते मनः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भक्त को भगवान के शरीर के सभी अंगों प्रत्यंगों पर ध्यान 
करना चाहिये क्योंकि भगवान के हरएक अंगों में से तरह-तरह के रसमय भाव उत्पन्न होते 
हैं । भगवान तो सभी दिव्यगुणों के समुद्र हैं इसलिये यह कहा गया है कि भक्त उनके 
सम्पूर्ण स्वरूप पर ध्यान करते समय उनके अंगो पर भी ध्यान करे | 
Vrajavasi Purport: A devotee should meditate upon each and 
every part of the Lord’s body, because different kinds of relishable mellows 
emanate from each and every limb. The Lord is the ocean of unlimited 
transcendental qualities and mellows. Therefore, it is recommended that 
a devotee meditates upon each and every limb simultaneously, thus 
meditating on His complete form. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.28.13,17,18 


Aphorism 66 


गुणसाधारण्यश्रुतेश्च ३ ३। ६६॥ 


guna-sadharanya Srutes ca 


Translation—The Srutis state that His qualities are found 
equally in each and every limb. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रृत्यानुसारे भगवतः समस्त गुणाः तस्य प्रत्यंगे समानरूपे तिष्ठन्ति यथा ब्रह्मसंहितायां, 
'अंगानियस्य सकलैन्द्रियवृत्तिमन्ति' गीतायां तु, 'सर्वतः पाणिपादं तत्‌' इत्यादि | सुतरां तस्य . 
अंगेषु तत्रेव तस्य तस्य गुणचिन्तनं संभव इत्याक्षेपः तस्य निरसनं अग्रिम सूत्रे दर्शयति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २८. २१) 

सञ्चिन्तयैङ्गगवतश्चरणारविन्दं यज्जांकुशध्वजसरोरुहलाञ्छ्नाढ्यम्‌ | 

उत्तुंगरक्तविळसन्नखचक्रवाल-ज्योत्स्नाभिगहतमहद्धदयान्धकारम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्रों के अनुसार भगवान फे सभी अंग एक दूसरे का कार्य 
करने में समर्थ हैं। ब्रह्मसंहिता में कहा गया है कि भगवान फे शरीर का कोई भी अंग किसी 
दूसरे अंग फे सारे कार्यों को करने की शक्ति से सम्पन्न है। श्रीमद्गगवद्वीता में भगवान कहते 
हैं कि "उनके हाथ पैर सर्वत्र फैले हुए हैं।" इस कथन पर प्रश्‍न उठता हे कि क्या कोई अपने 
च्यान में भगवान के एक अंगपर उनके एक ही गुण का ध्यान करे ? क्या यह ध्यान करने का 
सही तरीका हे ? इस प्रश्‍न का उत्तर अगले सूत्र में दिया गया है । 

Vrajavasi Purport: According to the Vedic scriptures, each and 
every limb of the Lord has the powers of every other limb. As is explained 
in the Brahma Samhita, “Each of the Lord’s limbs has all of the qualities, 
potencies, and abilities to function as every other limb of His body.” The 
Srimad Bhagavad Gita states, “His hands and legs are everywhere.” Given 
this, the question arises, while in meditation, can one think of only one of 
the Lord’s qualities in one of His limbs? Is this an appropriate way to meditate? 
This doubt is cleared in the next aphorism. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.28.21. 


Aphorism 67 
न वा तत्सहभावाश्रुतेः श ३। ६७॥ 


na và tatsahabhava sruteh 


Translation—But the Srutis do not recommend meditating 
on all of the qualities of His in only one of His limbs. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र 'वा' शब्दः अवधारणे प्रयोगः | परमेश्वरस्य अंगेषु तस्य समस्तगुणस्य चिन्तनं 
नावश्यकम्‌ | कुतः? यस्सिन्नंगे यो गुणः उल्लेखितः तत्र तद्गुण चिन्तनं कुर्यात्‌ न तु अन्येषां 
गुणानां श्रूयते सुतरां समस्त अंगेषु समस्त गुणाः न चिन्त्यम्‌ | ये गुणाः यत्राश्रयन्ति तत्र तत्र 
भावनम्‌ | 'सर्वत पाणिपदं' 'अंगानि यस्य सकलेन्द्रियवृत्तिः इत्यादि वक्तव्यं तु सर्वत्र सर्व- 
शक्तिरस्तीत्यैति भाव्यम्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २८. २२) 
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यच्छीचनिःसृतसरित्यवरोदकेन तीर्थेन मूर्घ््यचिकतेन शिवः शिवोऽभूत्‌ | 
थ्यातुर्ममःशमलशैलनिसृष्टवजं ध्यायेच्चिरं भगवतश्चरणारविन्दम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-इस सूत्र का 'वा' शब्द, जो सही सत्य है उसको निश्चित 
करता है। भगवान का ध्यान करते समय उनके एक अंग में उनके सभी गुणों ध्यान नहीं 
करना चाहिये क्‍योंकि किसी निर्धारित अंग में जो गुण निश्चित है वही गुण उनके किसी 
दूसरे अंग में नही देखना शाहिये इसलिये ध्यान करते समय एक अंगपर सभी गुणों का 
च्यान करना मना है । जो अंग जिस गुण और कार्य को प्रधानतया प्रकट करता है उसी गुण 
और कार्य को भगवान के उस अंग पर ध्यान करते समय सोचना चाहिये । भगवद्वीता ओर 
ब्रह्मसंहिता का मतलव है कि भगवान के .हरएक अंग उनके सभी अंगो के गुणों की शक्ति 
से सम्पन्न हैं। 

Vrajavasi Purport: The word ‘va’ is used here to determine the 
truth. One should not meditate on all of His qualities in one of His limbs, 
because whatever quality is in a particular limb is not seen in another 
limb. Therefore, all of the Lord’s qualities should not be thought to be in 
each one of His individual limbs. Whataver quality of function a particular 
limb has, that quality of function should be thought to be in that particular 
limb. The statements of the Bhagavad Gita and the Brahma Samhita 
actually mean that every potency exists in each of His individual limbs, 
but not every quality. Srila Vyásadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.28.22. 


Aphorism 68 


दर्शनाच्च ३। ३। ६८॥ 


darSanac ca 


Translation—The Srutis state not to meditate on all of 
the qualities of the Lord in one limb of His. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
शास्त्र प्रकारेण भगवतः मुखादित्वादेव मन्दहास्यस्य वर्णनं दृश्यते पादत्वाच्च हंसच्चलनं 


प्रचख्यते | अतः उक्त सिद्भान्तस्यमत अतार्किकः स्वीकार्यः | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २८. ३२ तथा च १७. २९. ३९) 
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हासं हरेरवनताखिललोकतीव्र-शोकाश्रुसागरविशोषणमत्युदारम्‌ । 
सम्मोहनाय रचितं निजमाययास्य भ्रूमण्डलं मुनिकृते मकरध्यजस्य || 
वीच््यालकाय॒तमुस्ं तव कुण्डलश्री-गण्डस्थलाधरसुधं हसितावलोकम्‌ ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे प्रजवासीभाष्ये तृतीयोऽध्यायस्य तृतीयः पादः ii 
श्रीहरये नमः 

ब्रजवासीतात्पर्यः-सभी शास्त्र कहते हैं कि भगवान की मधुर मुस्कान उनके 
मुखारविन्द से निकलती है और हंस जैसी चाल उनके पदारयिन्दों से निकलती हुई देखी 
गई हे। भगवान फे मधुर हास्य का ध्यान करने से विनम्र भक्त की चिन्तायें दूर होती हैं और 
हंस जैसी चाल का ध्यान करने से भक्‍त के कष्ट दूर होते हें। इसलिये एक गुण का ध्यान 
एक अंग पर ही करना चाहिये और यही आध्यात्मिकता की वास्तविक रीति है । इस 
शास्त्रीय कथन के निर्णय पर तर्क करने की कोई आवश्यकता नहीं है । 


इसप्रकार वेदान्तसूत्र के तृतीय भाग के तीसरे अध्याय का बृजवासीभाष्य समाप्त हुआ ॥ 


Vrajavasi Purport: All of the scriptures have explained that a 
smile emanates from the Lord’s lotus mouth and swan-like walking is seen 
in His legs. Meditating on the sweet smile of the Lord removes lamentation 
of the humble devotees, and meditating on His swan-like walking removes 
the miseries of His true devotees. Therefore, thinking of one quality in 
each one of His limbs is proper spiritual understanding, and one should not 
argue with this conclusion. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.28.32 and 10.29.39. 


Thus ends the Vrajavasi Purports to the third chapter of the third 
section of the Vedanta Sütra; complemented by the authority of Srimad 
Bhagavatam texts, which are given as the original commentary to the 
Vedanta Sūtra by Srila Vyasadeva, the author of the Vedanta Sūtra. 


Hari Om Tat Sat 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sutra 


Section Three 
Chapter Four 
Aphorism 1 


पुरुषार्थोऽतः शब्दादिति बादरायण: ३। ४। १॥ 
purusartho tah Sabdad iti badarayanah 


Translation—Srila Vyàsadeva states that all of the 
scriptures state that all goals of life are obtained through 
spiritual education. 

ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


संकल्पमेदात्‌ मुमुत्तुविद्यार्थिनस्त्रिविधा भवन्ति | एका वर्णाश्रमधर्मान्‌ परिनिष्ठया- 
चरन्ति द्वितीयाः लोकसंग्रहार्थे धर्मानाचरन्ति चेते चोभये साश्रमाः | परे तृतीये तु wen 
जपादिभिः विशुद्धास्ते निरपेक्षाः निराश्रमाः | काठके, 'ब्रह्मविदाप्नोति wi वाक्यात्‌ विद्या 
मोत्तस्यैवहेतुः इति ज्ञेयम्‌। बादणयणानुसारेण विद्यया परितुष्टो हरिः स्वमकताय आत्मानमपि 
दादाति | अर्थात्‌ धर्मार्थकाममोत्ताक्षमपि सर्वेपुरुषार्थाः भवितविद्याया शुलभा भवन्ति | यथा 
मुण्डाके, 'तमेवं विद्वान्‌ इहभवति" | छान्दोग्ये तु, "तरतिशोकमात्मविद्‌' इति वाक्येषु 
भागवते कर्दमादिवत्‌ फलान्तरेच्छायां तु सर्वं ददातीति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१1. 30,33, ३३) 

यत्‌ कर्मभिर्यत्तपसा ज्ञानपैराग्यतश्च यत्‌ | 
योगेन दानधर्मेण श्रेयोभिरितरैरपि ॥ 
सर्व मद्भक्तियोगेन मद्भक्तो लभतेऽञ्जसा | 
स्वर्गापवर्ग Wurm कथञ्चिद्‌ यदि वाञ्छति ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यज्ञों के मेद से इस संसार में तीन प्रकार के लोग पाये जाते 
हैं। एक वे होते हैं जो सामाजिक एवं आध्यात्मिक नियमों को वर्णाश्रम धर्म के अनुसार पालन 
करने का संकल्प लेते हैं । दूसरे वे होते हैं जो दूसरों से बड़ाई पाने के लिये धार्मिक कार्यो 
को करते हैं । ये दोनों प्रकार के लोग सामाजिक वर्ण (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य) के होते 
हैं । लेकिन तीसरे प्रकार के लोग दुनियाँ वालों की परवाह न करके भगवान का भजन- 
पूजन करते हैं, तपस्या करते हैं, शास्त्रों को पढते हैं और भगवान के बनाये नियमों 
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के अनुसार रहते हैं। इस प्रकार के लोगों को भगवान का भकत कहते हैं और ये लोग मोच 
प्राप्त करते हैं । कठोपनिषद में कहा गया है कि जो लोग भगवान को जानते हैं और उनको 
प्रशन्न करने के लिये भक्ति करते हैं उन्हें मोच्त मिलता है। श्रील्‌ व्यासदेव कहते हैं कि जब 
अपने भकत से भगवान प्रशन्न हो जाते हैं तब वे अपने भक्‍त के हाथों में समर्पित हो जाते हैं । 
अर्थात्‌ धर्म. अर्थ, काम, rer ओर अन्यान्य सारी चीजें भगवान की भक्त से प्राप्त हो जातीं 
€ | मुण्डाक उपनिषद कहता है कि जो भकत भगवान को प्रशन्न करदेते हैं उनकी सारी 
इच्छायें पूरी होजाती हैं। छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि जो लोग भगवान की भक्ति और 
शास्त्रों के नियमों का पालन करके शुद्ध हो जाते हैं वे इस संसार की सारी चिन्ताओं और 
फालतू आशाओं से मुक्त हो जाते हैं। इस कथन का उदाहरण श्रीमङ्गागवत में कर्दम मुनि 
का है जिन्होंने भगवान की भक्ति और शास्त्रों के नियमों के पालन द्वारा भगवान को प्रशन्न 
करलिया और अपनी सारी आशाओं को भी पूरी करलिया | 


Vrajavasi Purport: In the beginning, Vedic civilization prevailed 
over the whole earth, millions and millions of years ago. In that very same 
Vedic civilization, which still exists today, there are three categories of 
people, who follow three categories of sacrifices. The first category of 
people take vows to follow the rules and regulations of the social and 
spiritual orders, called Varnasrama. The second category of people 
(spiritual hypocrites) observe religious processes and rituals in order to 
obtain praise from others for self-aggrandizement. The third category of 
people, however, do not care for any of these things, and thus remain 
detached from worldly affairs. They follow spiritual life by chanting, 
performing austerities, studying scriptures, and becoming purified by 
following spiritual rules. People in this class are called devotees, and they 
obtain liberation. As is stated in the Kathopanisad, “Those who know the 
Lord and please Him obtain liberation.” Srila Vyasadeva states that when 
the Lord becomes pleased with a devotee's devotion, He offers His own 
self to that devotee. In others words, religiosity, economic development, 
sense gratification, liberation, and much much more are obtained by 
following spiritual life. As is stated in the Mundaka Upanisad, “Those who 
please the Lord obtain everything that is desired." The Chandogya 
Upanisad states, ^Those who become pure by following scriptural rules 
become free from hankering and lamentation." An example ofthis is stated 
inthe Srimad Bhagavatam, where Kardama Muni obtained everything he 
desired by being a pure devotee through following spiritual life perfectly. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 11.20.32,33. 
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Aphorism 2 


शेषत्वात्‌ पुरुषार्थयादो यथा5न्येष्विति जेमिनिः ३ ४। २॥ 


Sesatvat purusarthavado yathà'nyesv iti jaiminih 


Translation—Sage Jaimini states that spiritual education 
is a part of action, as do others. 


ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


जैमिनिः मतेन कर्म एव पुरूषार्थ प्रदायकः कर्म एव च विद्ययामूलः | कुतः? कर्मेणेव 
निवृत्तकल्मषोदृष्ट्या स्वर्गमोच्तरूपफलं प्राप्नोति | सुतरां जैमिनिः अनुसारेण कर्मेव विद्ययामूल 
तस्यां या फलश्रुतिः स पुरुषार्थवादः पुरुषसम्बन्ध्यर्थयादः स पुरुषार्थयादः स्यादिति | जैमिनिः 
मतेन समस्त कार्ये कर्मस्य प्रयोगः आस्ते किन्तु बादरायणेन इदं मतं न स्वीकृते | श्रीमङ्गाग- 
यते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ३. ४३, ४७ तथा च ११. १८. ४४, ४५) 

कर्माकर्मविकर्मेति वेदवादौ न लौकिकः | 
वेदस्य चेश्वरात्मत्वात्‌ तत्र मुह्यन्ति सूरयः ॥ 
य आशु हदयग्रन्थिं निर्जिहीर्षुः परात्मनः i 
विधिनोपचरेद्‌ देवं तन्त्रोक्तेन च केशवम्‌ ॥ 
इति at यः स्वधर्मेण भजन्‌ नित्यमनन्यभाक्‌ । 
सर्वभूतेषु मङ्गावो मद्भक्तिं विन्दते हढाम्‌ ॥ 
भक्त्थोद्धवानपायिन्या सर्वलोकमहेश्वरम्‌ | 
सर्वोत्पत्त्यप्ययं ब्रह्म कारणं मोपयाति सः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य-जेमिनि ऋषि के अनुसार कर्म करने से संसार की सारी 
वस्तुयें प्राप्त हो जाती हैं और कर्म करना ही sni द्वि का एक मात्र उपाय है क्योंकि कर्म 
करने से ही F जन्मों के कर्मों के फल समाप्त होते हैं जिससे प्राणी श्रेष्ठकर्मो को करके मोच्त 
प्राप्त करता है। जैमिनि के अनुसार कर्म करने से ही आध्यात्मिक आशीर्वाद प्राप्त होता हे । 
अर्थात जैमिनि के op कात करने से ही भौतिक व आध्यात्मिक सफलता मिलती है किन्तु 
श्रील्‌ व्यासदेव इस से बिलकुल भी सहमत नहीं हैं । 

Vrajavasi Purport: According to sage Jaimini, action is the cause 
of everything one attains. According to him, action is the root cause of 
spiritual elevation, because only through action is one able to become free 
from all acquired karma and thus attain liberation from this world. 
According to Jaimini, working (taking action) is the root of all spirituality, 
and the results of spirituality are obtained due to action only. However, 
Srila Vyasadeva disagrees with this philosophy. Srila Vyasa- deva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.3.43,47 
and 11.18.44,45. 
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Aphorism 3 


आचारदर्शनात्‌ श ४। ३॥ 


acara-darsanat 


Translation—(Jaimini says) This is concluded by seeing 
. the performance of honorable personalities. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जैमिनिः मतेन आत्मविद्या कर्मस्यांगः स्यात्‌ | कुतः? विद्वद्वरिष्ठानामपि कर्माचार- 
वीच्ञमाणात्‌ | यथा वृहदारण्यके, 'जनको ह वैदेहो बहुदक्षिणेन यज्ञेनेजे' अर्थात्‌ जैमिनिः 
मतेन केवलया विद्यया पुरुषार्थसिङ्गो क्रियाप्रयासस्तेषां न स्यात्‌ | किन्तु यादरायणेन इदं 
सिद्भान्तमस्वीकार्यः | कुतः? सम्पूर्णक्रिया भगवद्‌प्रीत्यर्थे क्रियते | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (५. १. २३ तथा च 10. ४७. २४) 

इति ह वाव स जगतीपतिरीश्वरेच्छ्याधिनिवेशितकर्मा-घिकारोऽखिल- 

जगद्वन्धध्वंशनपरानुभावस्य भगवत आदिपुरुषस्यांघ्रियुगलानवरतध्यानानुभावेन 
परिरन्धितकषायाशयोऽवदातोऽपि 
मानवर्धनो महतां महीतलमनुशशास ॥ 
दानब्रततपोहोमजपस्वाध्यायसंयमैः | 
श्रेयोभिर्विविधश्चान्यैः कृष्णे भक्तिर्हि साध्यते ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-जैमिनि ऋषि के अनुसार आध्यात्मिक कर्म में भी तौ कार्य 
ही करते हैं और पुराने जमाने के विद्वान ऋषिमुनि भी कर्म करके ही अपने लक्षतक पहुँचे थे । 
बुहदारण्यक उपनिषद का उदाहरण देकर कहते है कि सीताजी के पिता श्रीजनक महाराज 
ने भी तो दक्षिणा सहित यज्ञकर्म किया था | जैमिनि ऋषि के अनुसार बिना कर्म किये 
किसीको भी आध्यात्मिक सफलता नहीं मिल सकती | किन्तु श्रील व्यासदेव इनकी बात से 
सहमत नही हुए और कहा कि जीवन के सारे कार्य भगवान की सन्तुष्टि के लिये ही करने 
चाहिये और भगवान के लिये किये गये कार्यों को कर्म (कार्य) नहीं कहते क्योंकि ये 
भगवान की सन्तुष्टि के लिये होते है इसलिये इन्हें भक्ति या अकर्म कहलाते हैं । 

Vrajavasi Purport: According to Jaimini, spiritual practice is 
also action, because all of the learned sages worked to complete their 
spiritual activities. As is stated in the Brhadaranyaka Upanisad, “Janaka 
Maharaja, the father of Mother Sita, had performed great sacrifices, 
along with remunerations." According to Jaimini, without working, no 
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spiritual function can be successfully performed. But Srila Vyasadeva 
disagrees with this philoaophy, because a devotee’s work is done to please 
God, and thus, a devotee’s work is not called work—it is called inaction. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 5.1.23 and 10.47.24. 


Aphorism 4 


Wed: ३। ४। ४॥ 


tacchruteh 
Translation—This is heard from the Srutis. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जैमिनि मतेन सम्पूर्णविद्याकर्मस्यांगेव यथा छान्दोग्ये, 'यदेव विद्यया करोति 
श्रक्कयोपनिषदा तदेव वीर्यवत्तरं भवति" इत्यनुशारेण विद्याकर्मस्य एव इति जैमिनिः । किन्तु 
वेदव्यासेन इत्यस्वीकृतः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. ११. ७ 
तथा च ११. ३. ४६) 

धर्ममूलं हि भगवान्सर्ववेदमयो हरिः | 
स्मृतं च तद्विदां राजन्येन चात्मा प्रसीदति i 
वेदोक्तमेव कुर्वाणो निःसंगोऽर्पितमीश्वरे | 
नैष्कर्म्या लभते सिद्धिं रोचनार्था फलश्रुतिः ॥ 
ग्रजयासीतात्पर्यः-जेमिनि ऋषि के अनुसार आध्यात्मिकता के सारे कार्य भी 
कर्म के हिस्से ही हैं क्योंकि छान्दोग्य उपनिषद के अनुसार कोई भी कार्य हो, बह चाहे 
आध्यात्मिक है या भौतिक, सभी को श्रद्धा से शास्त्रों के नियमों को पालन करते हुए ही करने 
से वे फलदेने में प्रभावशाली होते हैं। इस प्रमाण के अनुसार जैमिनि ऋषि कहते हैं कि सभी 
आध्यात्मिक कार्य केवल शारीरिक कर्म के ही अंग हैं । 

Vrajavasi Purport: According to sage Jaimini, all spiritual 
functions are action. Asis stated in the Chandogya Upanisad, “Whatever 
is done, whether it is spiritual or non-spiritual, if it is done with faith and 
with the support of the scriptures, it becomes very potent.” Jaimini cites 
this to prove his statements that spirituality is activity as well. But Srila 
Vyasadeva disagrees with this. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.11.7 and 11.3.46 
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Aphorism 5 


समन्वारम्भणात्‌ ३। vl ull 


samanvarambhanat 


Translation—At the end, spiritual education and karma 
go with the living entity. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


विद्याकर्मणोः साहित्यं बिना फलमदर्शनात्‌ यथा बृहदारण्यके, 'तं विद्याकर्मणी 
समन्वारमेते पूर्वप्रज्ञा च' | किन्तु बादरायणमतेन विद्याऽविद्यो उभयो भगवदस्यांगः इति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११. ३. ४४, ४५ तथा च ११. ११. ३) 

परोच्तवादो वेदौऽयं बालानामनुशासनम्‌ | 
कर्ममोक्षाय कर्माणि विधत्ते ह्यगदे यथा ॥ 
नाचरेद्‌ यस्तु वेदोक्तं स्वयमज्ञोऽजितेन्द्रियः | 
विकर्मणा ह्यधर्मेण मृत्योर्मृत्युमुपेति सः॥ 
विद्याविद्ये मम तनू विद्धयुद्धबय शरीरिणाम्‌ | 
मोक्षयन्धकरी आद्ये मायया मे विनिर्मिते ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जैमिनि के अनुसार बिना शरीर द्वार मेहनत किये बिना 
किसी को भी आध्यात्मिक सफलता नहीं मिल सकती । बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि 
आध्यात्मिकता और शारीरिक कर्म दोनों मिलकर आत्मा को भविष्य के जन्म का स्वरूप 
निर्णय कराते हैं । लेकिन श्रील व्यासदेव इसबात से बिलकुल सहमत नहीं हैं क्योंकि 
भौतिक फर्म और आध्यात्मिक कर्म दोनों भगवान से ही निकले हैं इसलिये ये दोनों कर्म 
भगवान के हिस्से हैं । 

Vrajavasi Purport: According to Jaimini, without being 
influenced by action, spiritual processes do not reap results. As it is stated 
in the Brhadaranyaka Upanisad, “The union of spirituality and physical 
action develop a future physical existence for the soul.” But Srila Vyasadeva 
does not agree with this, because both spiritual work and material work 
have come from the Lord, and thus, they are His parts. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
11.3.44,45 and 1.11.3. 


3.4.6 Vrajavasi Bhasyam 601 


Aphorism 6 


तद्गतो विधानात्‌ ३। vi ६॥ 


tadvato vidhanat 
Translation—A wise person also has to work. 
ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


वेदज्ञानयतो यज्ञे ब्रह्मास्वरूपे वरणं क्रियते | यथा तैत्तिरीयके, 'ब्रह्मिष्ठो ब्रह्म 
दर्शपीर्णमासयोस्तं gotta’ इति वाक्येन ब्रह्मज्ञानेन ऋत्विजाधिकारत्वात्‌ कर्मागा विद्येत्यर्थः 
इति जैमिनिः मतम्‌ । किन्तु इदं बादरायणेन अस्वीकृतः | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ३. ४८ तथा च ६. ७. ३२) 

लब्धानुग्रह आचार्यात्‌ तेन सन्दर्शितागमः । 
महापुरुषमभ्यर्चेन्मूर्त्याभिमतयाऽऽत्मनः ॥ 
बुणीमहे त्योपाध्यायं ब्रह्मिष्ठं ब्राह्मणं गुरुम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-तैत्तिरीय उपनिषद में कहा गया है कि यज्ञ करने फे लिये 
एक विद्वान ब्राह्मण को, जो भगवान को सही तरह से जानता हो, ब्रह्मा का पद सॅभालने के 
लिये चुना जाता है और तभी यज्ञ सही तरीके से होता है। इस नियम के कारण जैमिनि 
ऋषि ने कहा कि सारे धार्मिक कार्य शारीरिक कर्म पर ही आधारित हैं । किन्तु श्रील 
व्यासदेव इस सिद्धान्त से सहमत नहीं हैं । 

Vrajavasi Purport: A Brahmana who is learned in the Vedas is 
selected to officiate as Lord Brahma in a sacrifice. As it is stated in the 
Taittirlya Upanisad, “A learned Brahmana who knows the Supreme Lord is 
appointed to officiate as Brahma in order to preside over a sacrifice.” Due to 
this rule, Sage Jaimini says that spiritual life is a type of action. But Srila 
Vyasadeva disagrees with this philosophy. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.3.48 and 6.7.32. 


Aphorism 7 


नियमाच्च 31 ४ oll 


niyamac ca 


Translation—Being learned is part of karma, and this is 
a law found in the Srutis. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ब्रह्मविद्‌ व्यक्तिमपि कर्मानुष्ठान कुर्यादिति नियमः | यथा ईशावास्ये, "कुर्वन्नेवेह 
कर्माणि जिजीविच्छेशतं समाः' इति वाक्याद्‌ यादाञ्जीवं कर्मानुष्ठानपूर्वकं जीवेत्‌ | क्वचिद्स्थले 
कर्मत्यागवाक्यश्रवणात्‌ विधानत्यागोर्विकल्पितः वा पंगुअन्धाशक्तयविषयत्यात्‌ कथितः | 
किन्तु इदं सिद्धान्तं बादरायणेन अस्वीकृतम। श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुत-स्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(१०. २४. १३ तथा च ११. २०. ९) 

कर्मणा जायते जन्तुः कर्मणैव विलीयते | 
सुखं दुःखं भयं क्षेमं कर्मणेवाभिपद्यते ॥ 
तावत्कर्माणि कुर्वीत न निर्विद्येत यावता ii 

ब्रजवासीतात्पर्यः-वेदों में यह नियम हे कि प्राणी को जीवनभर कुछ न कुछ 
करते रहना होता है । इस यातपर ईशोपनिषद कहता है कि अपने जीवन की अन्तिम 
सॉसतक शास्त्रों के नियमानुसार कुछ न कुछ कर्म करते रहना चाहिये | इसका अर्थ यह है 
कि कर्म करने से कभी नहीं रुकना चाहिये | यदि किसी शास्त्र में कहीं भी कार्य न करने 
को कहा गया है तो बह लूले, लॅगडे, पागल और aT ओर अशक्त लोगों लिये बताया गया 
है, अन्य के लिये नहीं | यह जैमिनि ऋषि का मत है लेकिन श्रील व्यासदेव ने इस सिद्धान्त 
को भी स्वीकार नहीं किया । 

Vrajavasi Purport: There is a Vedic rule that even a person 
who is well versed in the Vedas has to do something while existing in this 
world. As is confirmed in the 1500911590, “One should spend their whole 
life, until the last breath, doing some kind of work regulated by the 
scriptures.” This means that one should not stop working. If there is a 
statement found anywhere about avoiding work, it is just meant for those 
who are handicapped, crippled, mentally retarded, blind, etc... This is the 
opinion of Sage Jaimini, but Srila Vyasadeva did not accept this philosophy, 
either. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 10.24.13 and 11.20.9. 


Aphorism 8 


अधिकोपदेशात्तु बादरायणस्यैवं तद्दर्शनात्‌ ३। ४। cll 


adhikopadesat tu badarayanasyaivam tad darsanat 


Translation—Like the opinion of Srila Vyasadeva, the 
Srutis also give importance to spiritual education over karma. 
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ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


अत्र बादणयणिस्वसिद्धान्तमारमते | विद्याकर्मणः सकाशादधिकत्वाद्‌ विद्या प्रधानी- 
भूता इति बादरायणिः | विद्ययोत्यत्तित्वाद कर्मस्य विलोपः भवति | कर्मः केवल साधनमात्रं 
विद्या तस्य फलम्‌ इति | साधनत्वाद्‌ फलः श्रेष्ठः सुतरां विद्या श्रेष्ठः एव | विद्यासर्व पुरुषार्थ 
साधिनी सुतरां जैमिनिः सिद्धान्तः निरर्थकम्‌ | अत्र "तु" शब्दः पूर्वपक्ष निरसने प्रयोगः | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. २०. २९, ३२, ३३) 

प्रोक्तेन भक्तियोगेन भजतो मासकुन्मुनेः | 

कामा हृदय्या नश्यन्ति सर्वे मयि हृदि स्थिते ॥ 

यत्‌ कर्मभिर्यत्तपसा ज्ञानवैराग्यतश्च यत्‌ । 
योगेन दानधर्मेण श्रेयोभिरितरैरपि ॥ 
सर्व मद्भक्तियोगेन मद्भक्तो लभतेऽञ्जसा | 
स्वर्गापवर्ग मद्धाम कथञ्चिद्‌ यदि वाञ्छति ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ से व्यास महर्षि का सिद्धान्त आरम्भ होता है । व्यास 

महर्षि कहते हैं कि भगवान का कार्य भौतिक कार्यों से अधिक महत्वपूर्ण है इसलिये ऐसे 
आध्यात्मिक कार्यों को निश्चितरूप से महत्व देना चाहिये | जब मनुष्य के हृदय में भगवान फे 
लिये भक्ति करने की भावना उदित होती है तब वहाँ उसके भौतिक वासना और भौतिक 
कर्म करने की इच्छा समाप्त हो जाती है । कार्य करना तो फल प्राप्ति का एक निमित्तमात्र है 
इसलिये भगवान की भक्ति दुनियादारी के कर्म से श्रेष्ठ है। इसका कारण यह है कि भक्ति 
के द्वारा ही मानव जीवन का लक्ष (मोक्ष) हाथ आता है । इसलिये यहाँ जैमिनि ऋषि का 
सिद्धान्त गलत हो जाता है । इस सूत्र का T शब्द यही निश्चित करता है कि जैमिनि ऋषि 
का पिछला कथन सही नहीं है। 

Vrajavasi Purport: Srila Vyasadeva’s philosophy begins again 
with this aphorism. Because spiritual practice is superior to material action, 
spiritual acts should be taken as decisive. When spiritual inclination arises 
in a person, then pondering material objects ceases. Work is just a medium 
to obtain the fruit of devotion. Therefore, the path of devotion is superior 
tothe medium called ‘work.’ This is also because devotional service is the 
only solution to reward the goal of life, liberation. Therefore, the philosophy 
of Sage Jaimini becomes useless at this point. The word ‘tu’ used in this 
aphorism indicates that Jaimini’s philosophy, stated prior to this point, is 
incorrect. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 11.20.29,32,33. 
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Aphorism 9 


तुल्यं तु दर्शनम्‌ ३ ४। ell 


tulyam tu darsanam 


Translation—Just by external observation, their 
(householders and the renounced) behaviors look the same. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


विद्यावतां निष्ठापूर्वकं कर्मत्यागदर्शनादेकान्तभक्तिं कुर्वन्ति | अर्थात्‌ विद्योदयात्‌ कर्मस्य 
नाशः | गृहस्थस्य विद्योपासन लोकसंग्रहार्थ त्यागिनस्य विद्योपासन भगवच्चिन्तनार्थे इति | अतः 
विद्याकर्मस्यांग नास्तिरिति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ४. १७) 
तपस्नि दानपरा यशस्विनो मनस्विनो मन्त्रविदः सुमंगलाः | 
क्षेमं न विन्दन्ति विना यदर्पणं तस्मै सुभद्रश्रवसे नमो नमः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जो सही तरीके का विद्वान है वह भौतिक कार्यों से दूर रहता 
है और भक्तिमार्ग को दृढता से अपनाता है । जब हृदय में आध्यात्मिकता जागती है तब उस 
मनुष्य का भौतिकता से लगन समाप्त हो जाता है । गुहस्थों का भक्ति में लगना उनके आत्मा 
की उन्नति एवं दूसरों को भक्ति करने को सिखाने फे लिये होती है। किन्तु सन्यासियों का 
भक्तिमय कार्य केवल उनकी अपनी भगवद्‌ भक्ति को दृढ करने के लिये होती है । भगवान 
की भक्तिमय सेवा सांसारिक कार्य नहीं है, यह तो अप्रकतिक और दिव्य सेवा है इसलिये 
भक्ति को किसी प्रकार का कार्य नहीं कहा जासकता | इस तथ्य के कारण आध्यात्मिक 
जीवन किसी भी भौतिक कर्म का अंग नहीं कहा जाता। 


Vrajavasi Purport: Those who are truly learned decide to 
relinquish worldly activities and resolve to engage in devotional service. 
This means that when spiritual intuition arises in the heart, material actions 
end. The practice of the householder’s devotional service is for his own 
elevation and to teach others to do the same, whereas the practice of the 
renounced person’s devotional service is for intensifying his own devotion 
to the Lord. Devotional service is not a path of work, but is transcendental 
by nature. Therefore, it is not called work of any kind. Given this 
understanding, spiritual life is not a type of material action. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 2.4.17. 
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Aphorism 10 
असार्वत्रिकी ३ ४। १७॥ 


asarvatriki 


Translation—(The Srutis quoted by Jaimini as evidence 
to support his opinion are primitive, thus) They cannot be used 
everywhere. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


जैमिनिः सिद्धान्ते उच्च॒त श्रुति वाक्यानि एकदेशीयत्यात्‌ तेषां सर्वविद्याविषये 
असार्वत्रिकीत्यात्‌ न उपयोग: | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. २०. 
७, ८ एवं ११. २९. ३४) 
निर्विण्णानां ज्ञानयोगो न्यासिनामिह कर्मसु | 
तेष्वनिर्विण्णचित्तानां कर्मयोगस्तु कामिनाम्‌ ॥ 
यहच्छ्या मत्कथादी जातश्रद्धस्तु यः पुमान्‌ | 
न निर्विण्णो नातिसक्तो भक्तियोगोऽस्य सिद्धिदः ॥ 
मर्त्यो यदा त्यक्तसमस्तकर्मा निवेदितात्मा विचिकीर्षिती मे । 
तदामृतत्वं प्रतिपद्यमानो मयाऽऽत्मभूयाय च कल्पते वै ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जिन शास्त्रों का जैमिनि ऋषि ने अपने सिद्धान्त का समर्थन 
करने के लिये vaga किया वे उद्धरण सब एक तरफे हैं और उनका ज्ञान सीमित हैं । 
इसलिये ऐसे उद्धरण आध्यात्मिकता में सर्वत्र प्रयोग नहीं किये जा सकते । 
Vrajavasi Purport: The passages from the scriptures quoted by 
Jaimini to support his philosophy are one-sided and limit the understanding 
of the readers. Thus, they cannot be used everywhere in support of all 
spirituality. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 11.20.7,8 and 11.29.34. 


Aphorism 11 


विभागः शतवत्‌ ३ ४। ११॥ 
vibhagah satavat 


Translation—Like portions of one hundred, all of the 
Vedic functions should be understood as per one’s eligibility to 
perform them. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बिद्याकर्मयोर्फलं प॒थगेति अत्र शतेति era: | यथा कम्प्यूटरकलम विक्रयिणे 
शतमुद्राण्यन्वेतित्युक्तौ कम्प्यूटरात्‌ नवतिरूपा दीयन्ते कलमेन तु दशेति इति शतस्य 
विभागस्तथेहाप्युभयीर्भिन्नफलत्वात्‌ | कुतः? विद्याफले मोक्षः कर्मफले स्वर्गप्राप्तिरिति मन्तव्यम्‌ | 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११. २०. ३७ एवं ११. २१. १) 

एवमेतान्‌ मयाऽऽदिष्टाननुतिष्ठन्ति मे पथः। 
क्षेम विन्दन्ति मत्स्थानं यद्‌ ब्रह्म परमं विदुः di 
य एतान्‌ मत्पथी हित्वा भक्तिज्ञानक्रियात्मकान्‌ | 
dem कामांश्चलेः प्राणैर्जुषन्तः संसरन्ति ते ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र का 'शत' शब्द इसबात को दर्शाता है कि भक्तिमय 
कार्य तथा शास्त्रों फे नियमों के पालन पूर्वक किये गये भौतिक कार्य दोनों आलग-अलग हैं 
और दोनों का परिणाम भी अलग-अलग होता है । उदाहरण के लिये एक आदमी ने अपना 
कम्प्यूटर और फोन तीन सो में बेचा और पूछने पर बताया कि कम्प्यूटर के दो सौ सत्तर और 
फोन के केवल तीस मिले | इसका अर्थ यह है कि कम्प्यूटर की कीमत न्ये प्रतिशत रही 
और फोन की केवल दस प्रतिशत | इसी तरह भक्ति की कीमत के वारे में समझना चाहिये 
कि भक्ति की कीमत नब्ये प्रतिशत होती है और शास्त्रीय कर्म की कीमत केवल दस 
प्रतिशत ही होती है । इसीलिये भक्ति, मनुष्य को मोच्ततक लेजाती है और धार्मिक कार्य 
केवल स्वर्गतक ही ले जाते हें । इसलिये भगवान के कार्य और धार्मिक कार्यो की कीमत 
और उनमें भेद को बहुत ही सावधानी से समझना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: The word ‘sata’ used in this aphorism 
indicates that spiritual practice and regulated fruitive work are different 
from each other, and it also indicates that they reward different categories 
of results. For example, a person receives three hundred dollars by selling 
his computer and phone. When asked how he was payed the money, he 
replies that two hundred and seventy dollars were given for the computer 
and thirty dollars were given for the phone. Thus, the total came to three 
hundred dollars. This means that ninety percent was given for the computer 
and ten percent was given for the phone. Similarly, in devotional service, 
spiritual practice bears ninety percent of the result, and scripturally 
regulated karma bears ten percent of the result. This is why performing 
devotional service rewards one with liberation, and performing regulated 
deeds (meritorious acts) rewards one with heaven only. Therefore, the 
difference in value between devotional service and meritorious deeds 
should be very carefully understood. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.20.37 and 11.21.1. 


3.4.12 Vrajavasi Bhasyam 607 


Aphorism 12 


अध्ययनमात्रवतः ३। wl १२॥ 


adhyayana-matravatah 


Translation—For those who have only studied but not 
practiced the Vedic scriptures, the law of karma applies to them. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वेदाच्यायिनो नहि ब्रह्मवित्व भवति किंन्तु भगवद्भाविनः एव ब्रह्मवित्द्रवति | यथा 
मधु मधुरमिति शाब्दीन्प्रतीतिमुपेतस्तन्माचुर्यविद्‌ भवति | सुतरां ब्रह्मवित्‌ विद्याऽनुयायीति | 
विद्यार्थे भक्तिरिति च सा कायमनवाक्यव्यापाररूपिणी भक्तिरिति । सा मानसे ध्यानरूपेण 
कायवाक्व्यापाररूपस्यार्चनजपादेस्तत्वं विनम्रत्यं चेदुच्यते | गोपालतापिनीषु, "ह्लादिनीसार- 
समन्वितसंविदूपा भक्तिः सच्चिदानन्दैकरसे भक्तियोगे तिष्ठति’ इति | इतरथा भगवद्‌- 
स्वीकारहेतुरसौ स्यात्‌ | अलीकिविषये तर्कोऽप्रतिष्ठः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकत- 
स्यसूत्रस्यव्याख्याः (1. २. १२ एवं ६. ७. ३२) 

l तच्छुद्धधाना मुनयो ज्ञानवैराग्ययुक्तया | 
पश्यन्त्यात्मनि चात्मानं भक्त्या श्रुतगृहीतया ॥ 
बुणीमहे त्वोपाध्यायं ब्रह्मिष्ठं ब्राह्मणं गुरुम्‌ ॥ 

ब्रजयासीतात्पर्यः-फेवल Tat को पढलेने से ही कोई भगवान को नहीं समझ 
लेता लेकिन जो हृदय से भगवान का भक्‍त बनजाता है वह भगवान को समझलेता हे । जैसे 
'शहद मीठा होता है' इसबात को जानलेने से ही शहद का मीठापन महसूस नहीं होजाता 
परन्तु जब शहद को मुँह में लिया जाता है तभी इसका मीठापन सही से समझ में आता है। 
उसीप्रकार वेदों को सीखलेने मात्र से ही कोई भगवान को समझनेवाला नहीं बनजाता किन्तु 
जो भगवान की भक्ति करते हुए भगवान का अनुभव करता है वह भगवान को जानजाता है | 
भगवान की भक्ति शरीर से, मन से, वचनों ओर सम्पत्ति का प्रयोग करके की जाती है। मन 
का प्रयोग करके भगवान का स्मरण-ध्यान किया जासकता है । शरीर का प्रयोग करके 
भगवान की सेवा-पूजा आदि कर सकते हैं । वचन का प्रयोग करके जप करना, शास्त्र 
पढना-पढाना या भगवान का प्रचार करके किया जासकता है । अपनी सम्पत्ति का प्रयोग 
करके भगवान की सेवा को आगे बढाया जासकता है। यदि कोई इस प्रकार से भक्ति करता 
है तो भगवान उनकी समझ में आजाते हैं भगवान भी उनको पहचानलेते हैं । गोपालतापनी 
उपनिषद कहती है कि भगवान की भक्ति, प्रेम, आनन्द एवं वरदानों के गुणों से भरपूर है 
इसलिये आनन्दमय भगवान अपनी भक्ति में स्वयं ही निवास करते हें । यदि भक्ति में 
भगवान का निवास नहीं होता तो भगवान अपनी भवित द्वारा अपने भकत के वश में नहीं आते | 
इसी कारण यह बिलकुल सत्य है कि भगवान अपनी भक्ति द्वारा बिक जाते हें । इस 
अप्राकृत विषय में किसी प्रकार के तर्क करने की जगह नहीं है। 
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Vrajavasi Purport: One does not come to know the Absolute 
Truth simply by studying the Vedas. However, those who wholeheartedly 
become devotees know Him. For example, one may have knowledge that 
honey is sweet, but in reality, one has to taste it in order to know that it is 
really sweet. Devotional service to the Lord is performed by using one’s 
body, mind, words, and possessions. One can meditate on the Lord’s 
pastimes by using the mind; one can worship the Lord by using the body; 
one can chant the Lord’s Holy names by using words; and one can use his 
material possessions so as to expand services to Lord Krsna. All of these 
activities help one know the Lord, and the Lord also comes to know how 
dedicated and humble his devotees are. The Gopalatapani Upanisad states, 
“Devotional service to the Lord is equipped with mellow, loving, and 
benediction-rewarding qualities. That is why the Lord, who is the enjoyer 
of everything, resides in His devotional service.” If this were not so, then 
devotional service would not bring the Lord under the control of His sincere 
devotee. Regarding such supernatural subjects, an argumentative attitude 
is not allowed. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.2.12 and 6.7.32 


Aphorism 13 


नाविशेषात्‌ ३ ४। १३॥ 


navisesat 


Translation—There are no specific rules that apply to a 
pure devotee, because Jiiana and karma do not mix. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


आश्रममेदेन श्रुतिनियमस्य व्यवस्थितिः | यथा तेत्तिरीयके, "न कर्मणा न प्रजया 
चनेन त्यागेनैके अमृतत्वमानशुः' इत्यादि श्रुतियाक्य गृहस्थ सन्यासीभेदेन ग्रहणीयः। सर्येश्रुति 
प्रमाणाः सर्वत्र न ग्रहणीयः । वैराग्य पर्यन्त कर्मकुर्यादिति नियमः । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ५. ३५ तथा च ११. २०. ९) 
यदत्र क्रियते कर्म भगवत्परितोषणम्‌ i 
ज्ञानं यत्तदधीनं हि भक्तियोगसमन्वितम्‌ ii 
तायत्‌ कर्माणि कुर्वीत न निर्विद्येत यावता । 
मत्कथाश्रवणादौ वा श्रद्धा यावन्न जायते || 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-सामाजिक एवं आध्यात्मिक स्तर के अनुसार ही किसी 
व्यक्ति के ऊपर शास्त्रिक नियम "m हैं। सभी शास्त्रिक नियम सभी के ऊपर सभी 
समय लागू नही होते । उदाहरणार्थ उपनिषद कहता है कि केवल धार्मिक कार्यों 
को करते रहने से, या सम्पत्ति से सुख भोगते रहने से, या श्रेष्ठ परिवारिक सम्बन्धियो के होने 
से, या बिना किसी सही लक्ष के बिना सबकुछ त्यागदेने से मोच्त नहीं मिल सकता | Arar 
के लिये तो भगवान का भजन करना पडेगा | यह कथन त्यागियों के लिये नहीं है क्योंकि 
त्यागियों के पास ये सब नहीं होते, यहबात केवल गृहस्थियों के लिये है। इसलिये सभी 
शास्त्रिक नियम सभी के ऊपर सब समय लागू नहीं होते। इसयात का रहस्य तो केवल एक 
सद्गुरू को ही मालुम रहता है कि कौनसा नियम किसके ऊपर, केसे, कब और कहॉपर 
लागू होता है। जबतक कोई त्यागमार्ग पर अग्रसर नहीं होता तबतक उसे धन कमाते रहना 
चाहिये और उसमें से कुछ निश्चित भाग भगवान की सेवा में लगाना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: Scriptural rules apply according to a person’s 
social and spiritual status. Not all of the rules of the scriptures are applied 
to everyone at all times. As is stated in the Taittiriya Upanisad, “One 
cannot attain liberation just by engaging in some religious duties, by using 
wealth in order to enjoy, by having a good family, or by renouncing all of 
these without a proper goal.” This rule cannot be applied to those who follow 
the path of detachment, because this rule is for householders. This is one 
example, and therefore, not all of the rules can be applied to everyone, 
everywhere and at all times. Only the true Gurü knows which rule is for whom, 
how and when to use the rules, and what purpose the rules are for. Until one 
reaches the status of being on the platform of detachment, one should carry on 
working to earn a living in this world and donate a fixed portion of one’s 
income for a devotional cause. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.5.35 and 11.20.9. 


Aphorism 14 


स्तुतयेऽनुमतिर्वा ३ ४। १४॥ 


stutaye numatir va 


Translation—Or because the Srutis recommend to praise 
spiritual education. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
यावज्जीवं विदुषः वा a E Sd शास्त्रस्य मतम्‌ | यथा 
ईशावास्ये, "एवं त्वयि नान्यथेतोऽस्ति’ सर्वदा कर्म विद्वान्‌ न तेन विलिप्यते इति । 


यथा स्वप्नोत्थितवत्‌ ज्ञानी कर्मयुक्त भूयादिति शास्त्र सम्मति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (८. १. €, 10, १४, १५) 
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- येन चेतयते विश्वं विश्यं चेतयते न यम्‌ | 
यो जागर्ति शयानेऽस्मिन्नायं तं वेद वेद सः ॥ 
आत्मावास्यमिदं विश्यं यत्‌ किञ्चिञ्जगत्यां जगत्‌ । 
तेन त्यक्तेन भूञ्जीथा मा गः कस्यस्विद्धनम्‌ ॥ 
अथाग्रे ऋषयः कर्माणीहन्तेऽकर्महेतवे | 
ईहमानो हि पुरुषः प्रायोऽनीहां प्रपद्यते ॥ 
ईहते भगवानीशो न हि तत्र विषज्जते | 
आत्मलामेन पूर्णार्थो नावसीदन्ति येऽनु तम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जो लोग ज्ञानवान होते हैं ये सांसार से अनाशक्त रहकर 
भगवान की भलाई के लिये कार्यो को अपने अन्तिम सॉसतक करते रहते हें । इसी यात को 
ईशोपनिषद कहता है । इसका मतलव यह है कि विद्वान लोग इस दुनियाँ से, इस दुनियाँ 
की वस्तुओं से ओर अपने किये हुए कर्मफल से किसी प्रकार की आशक्ति नहीं रखते । जैसे 
एक सोता हुआ आदमी कई तरह के सपने देखता है किन्तु जागने पर वह सपने के कर्म से 
अलग हो जाता है । इसी प्रकार विद्वान आदमी इस दुनियाँ के कर्मों को करता है और अपने 
किये हुए कर्मफल को भगवान को समर्पित करदेता है | 


Vrajavasi Purport: Those who are wise remain detached from 
worldly affairs, but work in this world to benefit the Lord for the rest of 
their life. As is stated in the Isopanisad, “One should engage in working 
for the Lord and living as if doing nothing in this world.” This means that 
the learned neither become entangled in worldly matters, nor do they 
become attached to the results of their work. A person dreams in many 
ways while asleep, but after waking up, the work performed in the dream 
ceases. Similarly, a learned person engages in activities of this world, and 
ceases material action by offering the results of his work to the Lord for 
His pleasure. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 8.1.9,10,14,15. 


Aphorism 15 


कामकारेण AA ३ ४। १५॥ 


kamakarena caike 


Translation— Whereas some relinquish work by choice. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ज्ञानी अर्थ ब्रह्मानुभवी व्यक्ति तस्य प्रज्वलित अग्निवत्‌ प्रभावः | यथा प्रदीप्तवच्नी 
तृणमुष्टि भस्मी भवति तथेव ज्ञानी भक्तस्य दोषः भस्मी भवतीत्यर्थः। यथा पद्मपत्रे जलबिन्दुस्पर्श 
न करोति तथैव कर्मदोषाः निष्कपटीभक्तानां स्पर्श न कुर्वन्ति | अर्थात्‌ शुद्भभक्तस्य कर्मण्यनुष्ठाने 
गुणसम्बन्धं नास्ति तथा तस्य विहित कर्माणि त्यागे दोष नास्त्यर्थः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. २०. ३६ एवं ११. २१. २) 

न मय्येकान्तभक्तानां गुणदोषोद्गया गुणाः ॥ 
स्वै स्वैऽधिकारे या निष्ठा स गुणः परिकीर्तितः | 
विपर्ययस्तु दोषः स्यादुभयीरेष निश्चयः ॥ 

त्रजवासीतात्पर्यः-एक भक्त जब भगवान की सेवा दिल से करता है तो उसे 
भगवान का अनुभव होने लगता है और ऐसी स्थिति को ज्ञानी स्थिति कहा जाता है। ऐसा 
भक्त प्रज्वलित अग्नि की तरह प्रबल एवं प्रभावशाली होता हे | जैसे मुट्ठीभर सूखे तिनके 
प्रज्वलित अग्नि में डालदिये जायें तो अग्नि उन्हें जलाकर भस्म कर देती है उसी प्रकार 
भक्तिमान ज्ञानीभक्त के पाप तत्क्षण जलकर भस्म हो जाते हैं। कहने का तात्पर्य यह है कि 
सच्चे भक्त द्वार किया गया दुनियादारी का कार्य उसको उसके कर्मफल से नहीं बॉचता 
और न उसके छूटेहए आध्यात्मिक कार्य का कोई पाप उसे प्रभावित करता È | 

Vrajavasi Purport: A devotee is called a jnani if he subtly 
experiences the Lord. The presence of such a devotee is powerful, like a 
blazing fire. Just as a handful of dry straw that is supplied to a blazing fire 
turns into ashes, similarly, the sins of such a devotee turn into ashes instantly. 
Just as a dew drop does not wet a lotus petal, similarly, reactions to worldly 
actions do not affect a real devotee. In other words, a real devotee’s 
engagement in unwanted worldly activity does not tie that devotee to any 
reaction, nor does relinquishing prescribed duty implicate the devotee in 
sin. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 11.20.36 and 11.21.2. 


Aphorism 16 


उपमर्द च ३। ४। १६॥ 


upamardam ca 


Translation—Spiritual education burns karmic reactions. 
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ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


विद्यया सर्वकर्म नाशः इत्यत्र सूचयति | गाम्भीर्य भगवङ्गकतस्य भगवजञ्ज्ञानः सर्वाणि 
सञ्चित कर्माणि निर्दहति यथा गीतायां, यथैधांसि समिद्गोऽग्निर्मस्मसात्कुरुतेऽर्जुन, ज्ञानाग्नि 
सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरुते तथा' | यद्यपि मगवद्गक्ताः अप्रारब्यं सर्वाणिकर्माणि निर्दग्धं कुरुतेसमर्था 
भवन्ति तथापि तत्सम्प्रदायप्रचाराथयिश्वरेच्छ्येव देहारम्भकं कर्म न निर्दहति | मर्जितवीजानिवपनवत्‌ 
कर्माणि भोगेन समाप्यति च | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१. २. २१ 
एवं ११. १४. १९) 

भिद्यते हदयग्रन्थि शिकद्यन्ते सर्वसशयाः | 
च्तीयन्ते चास्य कर्माणि दृष्ट एवात्मनीश्वरे ॥ 
यथाग्निः सुसमुद्गार्चिः करोत्येधांसि भस्मसात्‌ | 
तथा मद्विषया भक्तिरुङ्गवैनासि कृत्स्नशः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-यहॉ इस बात की सफाई दी गई है कि जो मनुष्य अपने 
सच्चे दिल से गम्भीरता पूर्वक मक्तिमार्ग का अवलम्बन करता है उसके पूर्वजन्म के किये हुए 
पाप नष्ट हो जाते हैं | इसीयात को भगवान भगवद्गीता में भी कहते हैं | यद्यपि सच्चे भक्त फे 
सारे पाप भवितिद्वार जलजाते हैं फिरभी उसके पूर्वजन्मार्जित पापमय शरीर का भोग तो उसे 
मोगना ही पडता है । भकत अपने शरीर का प्रयोग भगवान की सेवा और उनके प्रचार में 
लगाता है। भगवान का भक्त अपने शरीर के सारे कष्टों को शरीर के अन्त तक सहन करता 
रहता है ओर भक्ति को कभी नही छोडता | उस भक्त के कर्म उसी प्रकार अगले जन्म के 
लिये फलीमूत नहीं होते जैसे भुनेहुए बीजों को खेत में बोने से अंकुर नहीं उगते | 

Vrajavasi Purport: In this aphorism, it is made clear that, by 
following spiritual life seriously and sincerely, all previously acquired 
karma is burnt. As is stated in the Bhagavad Gita, “O Arjuna, just as a 
blazing fire burns firewood to ashes, similarly, the fire of knowledge burns 
all the reactions of materialistic karma.” Even though a serious devotees 
is able to burn all of their karma to ashes through devotional service, 
devotional service does not burn the body, even though itis a result of their 
past deeds. It is used for preaching activities, which are part of the spiritual 
tradition. The lifespan of their body comes to an end through experiencing 
the pains and pleasures that result from having a body. The actions 
performed by such a devotee are likened to roasted seeds that, if planted, 
will not sprout. Similarly, a real devotee’s karma does not bear any reaction 
in the form of future suffering. But bodily experiences such as ill health, 
pain, good health, and pleasure continue on until death. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
1.2.21 and 11.14.19. 
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Aphorism 17 


WAIST च शब्द हि ३ ४ oll 


ürdhvaretassu ca $abda hi 


Translation—It is stated in the Vedas that a renounced 
celibate should also work (doing devotional services). 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


meray यतिषु विद्योत्पत्तिषु यथेच्छां कर्माचार प्रतीयते किन्तु तेषां कर्माचारे 
विद्यामहिमत्वात्‌ प्रत्यवायो न स्पर्शते । यथा गीतायां, "सक्ताः कर्मण्यविद्वांसो यथा कुर्वन्ति 
भारत, फुर्याद्विद्वांस्तथाऽसक्तश्चिकीर्षुर्लोकसंग्रहम्‌" | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य- 
सूत्रस्यव्याख्याः (११. १८. २९) 


बुधो बालकवत्‌ क्रीडेत्‌ कुशलो जड़वच्चरेत्‌ | 
वदेदुन्मत्तवद्‌ विद्वान्‌ गोचर्यां नैगमश्चरेत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-आत्म-साक्षात्कार किये हुए ऊर्ध्म-रेता स्यामीलोग बाह्यदृष्टि 
से सांसारिक मनुष्यों की तरह से ही कार्य करतेहुए दिखाई पडते È किन्तु उनके भगवत्साच्षात्कार 
की शक्ति के कारण सांसारिक कर्मो के फल उन्हें छूते तक नहीं E | भगवान भगवद्गीता में 
कहते है कि, "हे अर्जुन, जैसे अज्ञानी लोग संसार फे कार्यों को आशक्ति पूर्वक करते हैं 
उसी प्रकार ज्ञानी लोग अपने नियत कर्मा को दुनियाँ को सिखाने के लिये अनाशकिति पूर्व 
करते हैं । 

Vrajavasi Purport: Those celibate swamis who have become 
realized in spiritual philosophy seem to be freely engaged in working like 
worldly people. However, due to the potency of their realized knowledge, 
they are not affected by reactions to their worldly action. As is stated in the 
Bhagavad Gita, “O Bharata, just as ignorant people perform their duties 
being attached to the results, similarly, the learned should perform their 
duties, but without attachment, in order to teach the general populace.” 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 11.18.29. 
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Aphorism 18 


परामर्श जेमिनिरचोदना चापवदति हि ३ ४। acil 


paramarsam jaiminir acodana capavadati hi 


Translation—Jaimini states that even a learned swami 
should do karmic work, but this is not true. If it were true, then 
adopting the renounced order would be wrong. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जैमिनि मतेन विद्वान्‌ यतिमपि कर्म कुर्यात्‌ | सन्यासाश्रम गृहीतोऽपि कर्माचार 
कुर्यादिति जैमिनिमतः | किन्तु कर्मविधान तत्त्यागापवादा च युगपत्‌ एकसमये विरोधात्‌ 
विधिर्न सम्भवेत्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१. ५. १७ अपि च 
११. २. ३५ तथा ११. ११. ३२) 
त्यक्त्वा स्वधर्म चरणाम्बुजं हरे--र्भजन्नपक्योऽथ पतेत्ततो यदि ॥ 
यानास्थाय नरो राजन्‌ न प्रमाद्येत कर्हिचित्‌ | 
धावन्‌ निमील्य वा नेत्रे न स्खलेन्न पतेदिह ॥ 
आज्ञायैवं गुणान्‌ दोषान्‌ मयादिष्टानपि स्वकान्‌ | 
धर्मान्‌ सन्त्यज्य यः सर्वान्‌ मां भजेत्‌ स सत्तमः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जेमिनि ऋषि के अनुसार ज्ञानियों को भी इस संसार में कर्म 
करना पड़ता है। यद्यपि उसने सन्यास ग्रहण कर लिया है और उसको कर्म करना मना है 
फिर भी उसे कर्म करने में लगना पडता है। यह हे जैमिनि ऋषि का सिद्धान्त । कर्म करना 
चाहिये और कर्म करना मना है इस दोनों विपरीत बातों को एकसाथ स्वीकारना (मानना) 
असम्भव है । कार्य करने के लिये तो अनेक नियम हैं किन्तु कार्य न करने के लिये कोई 
नियम नहीं होते इसलिये जैमिनि का सिद्धान्त अपूर्ण कहा गया है | 
Vrajavasi Purport: According to Jaimini, even a learned Sanyasi 
should perform duties of this material world. According to Jaimini’s 
philosophy, even though a Sanyasi has accepted Sanyasa, and working in 
this order is forbidden, he still should engage in working. But one cannot 
relinquish work and engage in work simultaneously, because these two 
orders are contradictory. Therefore, Jaimini's philosophy remains incorrect. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 1.5.17 and 11.2.35 and 11.11.32. 


3.4.19 Vrajavasi Bhasyam 615 


Aphorism 19 


अनुष्ठेयं बादरायण: साम्यश्रुते: 31 ४। १९॥ 


anustheyam badarayanah samyasruteh 


Translation—Srila Vyàsadeva says that everyone should 
perform their required duties. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


शास्त्रविहित अनुष्ठेयकर्मषु यथेच्छां आचरणीयं किंचिनाचरणीयमिति बादरायणि 
मतः | यथा गुहस्थस्य नित्यहोमं कर्मः किन्तु यतिपक्षे होमकर्म निविद्धास्ते । सुतरां शास्त्र 
नियमानुसारेण मुमुक्षुः सर्वकर्मत्यागपूर्वक भगवद्वक्तिमेय क्रियते इति विधिः । श्रीमद्वागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ५. ४१ तथा ११. १८. २०) 


देवर्षिभूताप्तनुणां पितृणां न किकरो नायमृणी च राजन्‌ । 
सर्वात्मना यः शरणं शरण्यं गतो मुकुन्दं परिहृत्य कर्तम्‌ ॥ 
एकश्चरेन्महीमेतां निःसंगः संयतेन्द्रियः | 
आत्मक्रीड आत्मरत आत्मवान्‌ समदर्शनः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-श्रील्‌ व्यासदेव के अनुसार शास्त्रों में कुछ नियम ऐसे हैं 
जिन्हें कुछ लोगों फे लिये ही लिखा गया है ओर कुछ ऐसे नियम भी है जिन्हें कुछ लोगों को 
पालन करने की जरूरत नहीं है | किन्तु पालन कियेजानेवाले सारे नियमों में ऐसे कुछ नियम 
हैं जो माननेयाले के इच्छा फे ऊपर निर्भर रहते हैं। जैसे गृहस्थ को प्रतिदिन घर में हवन 
करने का नियम है किन्तु वह होम सन्यासी के लिये नहीं है क्योंकि सन्यासी को अपनेलिये 
अग्नि को स्पर्श करना मना है । इसलिये जिन लोगों को मोच्चपाने की इच्छा है उन्हें इन 
वर्णाश्रम के नियमों का पालन करने की विशेष आवश्यकता नहीं है । उन्हें तो भगवान 
श्रीकृष्ण का पूर्ण शरण ग्रहण कर भक्ति करने की आवश्यकता होती है | 

Vrajavasi Purport: According to Srila Vyasadeva, there are 
some scriptural rules that some should follow and there are some rules that 
some should not follow. But among all of the rules that have to be followed 
byall, there are some rules which may be followed according to one’s wish. 
For example, daily performance of fire sacrifices at home and giving charity 
is required for a householder, but that same deed is not necessary for a 
swami. Thus, those who desire liberation may relinquish these formalities 
of the Vedic rules for Varna and Ashrama, if they like. But this is provided 
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that they serve Lord Krsna with full dedication through devotional service 
and do not care about any dos and do-nots of the Sastras. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
11.5.41 and 11.18.20.Aphorism 20 


विधिर्वा धारणवत्‌ ३ wl ol 


vidhir va dharanavat 


Translation—Or, just as there is a law that only the 
eligible learn the Vedas, similarly, there is a law that even the 
wise, just to teach others, have to work (doing devotional 
service). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथा वेदधारणं ब्राह्मणक्तत्रियवैश्याणां च विधीयते तथैव परिनिष्ठतानां ज्ञानिनामेव 
यथेच्छां कर्माचरणं विधीयते न तु असमर्थस्यपक्षे इति । श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकृत- 
स्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ११. १२ तथा ११. १८. ३६) 
न तथा बङ्झ्यते विद्वास्तत्र तत्रादयन्‌ गुणान्‌ | 
प्रकतिस्थोऽप्यसंसक्तो यथा खं सवितानिलः ॥ 
शोचमाचनं स्नानं न तु चोदनया wa! 
अन्यांश्च नियमाञ्ज्ञानी यथाहं लीलयेश्वरः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जैसे वेदाध्ययन केवल ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य तीन uit 
के लिये ही नियमित हैं यैसे ही वेदों के अनुसार कार्य करना और वेदों के नियमों के बाहर 
कार्य करना केवल विद्वान एवं शुद्ध भक्त के लिये ही होता है | अपनी इच्छा के अनुसार कार्य 
करना उन सामान्य मनुष्यों के लिये मना है जो अभी अध्यात्मिक रूप से पूरे शुद्ध नहीं हुए हैं | 
उन्हें अपने शास्त्रोक्त शुद्ध गरू की आज्ञा के अनुसार कार्य करना चाहिये | 
Vrajavasi Purport: Studying the Vedas is meant for the three 
upper classes; Brahmanas, Ksyatriyas and Vaisyas. Similarly, acting 
according to the rules of the Vedas or going beyond the rules of the Vedas 
is meant for those who are very learned and have become truly spiritually 
advanced. Acting according to one’s wishes is not meant for ordinary 
people who are not yet truly advanced on thespiritual path. Srila Vyasadeva 


himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
11.11.12 and 11.18.36 
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Aphorism 21 


स्तुतिमात्रमुपादानादिति चेन्नापूर्वत्यात्‌ ३। ४। २१॥ 


stutimàtram upadanad iti cenn apurvatvat 


Translation—For the learned, the instruction to follow 
the previously mentioned rule is just meant to encourage or 
praise him, but it is not correct. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र "अपूर्वत्वात्‌" शब्दः ब्रह्मानुभवी भकतपत्ते निर्दिष्टः । ब्रह्मानुभवी भक्तः यथेष्टं 
कर्माचारस्य स्वातन्त्र्यम्‌ | कदाचित्प्रीतिपात्रं प्रत्युच्यते यथेष्टं कुर्विति तेन तस्य स्तुरेव न तु 
अथैष्टकृतिविधानम्‌ | किन्तु ज्ञानिनां पक्षे अपूर्वविधित्वात्‌ स्वातन्त्र्यम्‌ न तु स्तुतिमात्रं इत्यर्थः | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१1. १८. २९, ३१) 
Ta बालकवत्‌ क्रीडेत्‌ कुशलो जड़वच्चरेत्‌ । 
वदेदुन्मत्तवद्‌ विद्वान्‌ गोचर्या नैगमश्चरेत्‌ ॥ 
नोद्विजेत जनाद्‌ धीरे जन॑ चोद्वेजयेन्न तु | 
अतिवादास्तितिक्षेत नावमन्येत कञ्चन | 
देहमुद्दिश्य पशुवद्‌ वैरं कुर्यान्न केनचित्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र का 'अपूर्वत्वात्‌' शब्द उन विद्वान जनों की और 
इंगित कररहा है जो शास्त्रीय ज्ञान में पूर्ण निपुण हैं और आध्यात्मिक रूप से शुद्धभक्त हैं 
तथा भगवान को अपने हृदय में अनुभव करते हैं । ऐसे भक्त शास्त्रों के नियमों से Fa नहीं 
होते इसलिये वे अपनी इच्छा के अनुसार शास्त्रीय नियमों का पालन करते हुए व्यवहार कर 
सकते हें । इसका मतलब यह नहीं है कि मित्रत्व की तरह से किसी को कहदिया कि 'जैसा 
चाहो वैसा करो और जैसा तुम्हें अच्छा लेगे वैसे करो" क्योंकि ऐसा प्रेमबुद्धि से कहदेना सही 
नहीं होता क्योंकि इसका परिणाम गलत होता है । किन्तु विद्वान भक्त के लिये नियम मानने 
या न मानने की स्वतन्त्रता भगवान के नजदीक पहुँचजाने के कारण है । यह गुण किसी की 
मित्रत्व गुण के कारण या बड़ाई के कारण नहीं है | 
Vrajavasi Purport: The word ‘apurvatvat used in this aphorism 
indicates those who are erudite in Vedic knowledge, are very spiritually 
advanced, and have experienced the Lord within their heart. Such devotees 
are not bound to follow the scriptural rules. They may act according to 
their Wishes in regard to following the rules of the spiritual platform. They 
are not the same as those who, due to sentimentalism, say “do as you 
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like,” “do what you want,” or “do whatever makes you feel good.” Such 
statements are merely praises due to having sentimental love, but such 
statements do not end with a beneficial result. But, in the case of greatly 
advanced devotees, freedom from rules is due to being close to the Lord, 
and is not just a form of praise, as with a person whom one loves externally. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhàgavatam 11.18.29,31. 


Aphorism 22 


भावशब्दाच्च ३ vl २२॥। 


bhavasabdac ca 


Translation—Always being drowned in spirituality (a 
learned one has no time for anything else). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ज्ञानीभक्तपक्षे समयाभावः | कुतः? स॑ भगवद्वावेओतप्रोतत्वात्‌ | यथा मुण्डाके, 'आत्मक्रीड 
आत्मरति क्रियावानेष ब्रह्मविदां वरिष्ठः' | अत्र भावो, रतिः, प्रेमा चेति पर्यायशब्दाः | अर्थात्‌ 
भगवतिरते परिनिष्ठितस्य तत्समयामावे लोकसंग्रहायेव कथञ्चित्‌ किंचित्‌ कर्मानुष्ठामिति ब्रह्मविद्यायां 
स्वतन्त्राः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः (११. १८. २८, ३५) 
ज्ञाननिष्ठो विरक्तो या मङ्गक्तो वानपेच्तकः | 
सलिंगानाश्रमास्त्यक्त्वा चरेदविधिगोचरः ॥ 
यहच्छूयोपपन्रात्रमद्याच्छेष्ठमुतापरम्‌ | 
तथा वासस्तथा शाय्या प्राप्त प्राप्त भजेन्मुनिः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-विद्वान भकत चित्र-विवित्र भक्ति करने में इतना व्यस्त 
रहता है कि उसके पास दूसरा कुछ करने के लिये समय नहीं होता । वह हरसमय भगवान 
के प्रेम समुद्र में डूबा रहता हे । मुण्डाक उपनिषद कहता है कि जिन भक्तों को आत्म- 
साक्षात्कार हो गया है उनका हरसमय भगवत्चिंतन में ही बीतता है। उनके कार्य और वचन 
सब भगवान को प्रशन्न करने के लिये ही होते हैं। इस सूत्र का 'माव' शब्द भगवान के प्रति 
आकर्षण और उनके प्रेमरस समुद्र में डूबे रहने के लिये प्रयोग हुआ है। इसका सारांश यह 
है कि जो आध्यात्मिक उन्नति के शिखर पर पहुँच चुके है उनके पास भगवान के कार्यो से 
अलावा FAT कुछ करने के लिये समय नही होता | यद्यपि वे सांसारिक ममुष्यों की तरह से 
कार्यों को करते हुए दिखाई देते हैंफिर भी वे कमा से नहीं Saat क्योंकि कोई शास्त्रीय 
नियम उहें ऐसा करने के लिये बाध्य नहीं करता | 
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Vrajavasi Purport: An erudite devotee is always busy with 
various types of devotional service, and has no time for anything else, due 
to remaining drowned in the ocean of spiritual bliss. As it is stated in the 
Mundaka Upanisad, “Those who are self-realized are always thinking of 
the Lord. All of their actions and words are directed to pleasing the Lord.” 
The word ‘bhava’ used in this aphorism is a synonym for ‘spiritually 
attached’ and for ‘drowning in the ocean of spiritual love.’ The essence is 
that those who are advanced devotees, although they have no time for 
anything other than loving service of God, still work like normal people, 
just to teach others. Still, they are not bound by Vedic rules to do anything 
else. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 11.18.28,35 


Aphorism 23 


परिप्लवार्था इति चेन्न विशेषितत्वात्‌ ३। ४। २३॥ 


pariplavartha iti cen na viSesitatvat 


Translation—Not all parts carry the same value. If they 
did, then the rule of some being special would be lost. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


उपनिषदे आख्यानानि सन्ति ते ब्रह्मविद्यामुपदिशन्ति । ते ब्रह्मविद्ययांगानि सन्ति 
किन्तु ब्रह्मविद्या न तस्यांगः इति मन्तव्यम्‌ | कुतः? किञ्चिदाख्यानि परिप्लाव यज्ञांगकर्म 
विशेष प्रवर्तयन्ति सुतरं ब्रह्मविद्या परिप्लावांग नास्ति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य- 
सूत्रस्यव्याख्याः (११. २१. ३५, ४२) 
वेदा ब्रह्मात्मविषयास्त्रिकाण्डविषया इमे | 
परोच्तवादा ऋषयः परोक्षं च मम प्रियम्‌ ॥ 
कि विधत्ते किमाचष्टे किमनूद्य विकल्पयेत्‌ | 
इत्यस्या हदयं लोके नान्यो मद्‌ वेद कश्चन | 
माँ विधत्तेऽभिधत्ते at विकल्प्यापोह्यते त्वहम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-उपनिषदों में ऐसे अनेक कथन हैं जो भगवान के यारे में 
प्रत्यक्ष ज्ञान प्रदान करते हैं किन्तु इनमें कुछ ज्ञान चरम ज्ञान नहीं है, गौण ज्ञान है, क्योंकि 
उपनिषद कभी-कभी अपने कथनों को यज्ञ करने फेलिये निर्देश करते हे, इसलिये इनके 
गौण ज्ञान से बचकर चलना चाहिये | भगवान का चरम ज्ञान ऐसी भूमिका नहीं निभाता | 
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Vrajavasi Purport: There are many statements in the Upanisads 
which directly provide knowledge of the Absolute Truth. However, some 
parts of the Upanisads are not absolute spiritual knowledge, but are 
subordinate parts of the Vedic scriptures. The Upanisads sometimes 
encourage the performance of specific sacrifices, and thus, supreme 
knowledge of the Absolute does not play any role in those passages. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 11.21.35,42. 

Aphorism 24 


तथा चेकवाक्यतोपबन्धात्‌ ३३ ४। २४॥ 
tatha caikavakyatopabandhat 


Translation—The spiritual knowledge is mentioned in 
such a way that only the intelligent can comprehend it. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ब्रह्मविद्यानिर्पणे ये आख्यायिकानि दृश्यते ते सर्वे सहजरूपे भक्तिमार्गमिब निरूपयन्ति। 
यथा गीतायां 'वेदेश्चसर्वैरहमेववेद्यः' इति । "आचर्यवान पुरुषो वेदः" इति श्रुत्युनुग्रहश्च | 
सुतरां स्वतन्त्रा सेति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११. २१. ४३) 

एतावान्‌ सर्ववेदार्थः शब्द आस्थाय मां भिदाम्‌ | 
मायामात्रमनृद्यान्ते प्रतिसिध्य प्रसीदति ii 

ब्रजवासीतात्पर्यः-वेदों ओर उपनिषदों में जो भी कथन या प्रसंग मिलते हैं वे 
सब प्राकृतस्तर के आध्यात्मिक ज्ञान को सिखाते हैं जिससे आरम्भिक भक्त भक्ति करना 
सीखता है । जैसा कि भगवद्गीता कहती है कि “सारे वेदों में मे ही जाना जाता हूँ और सारे 
वेद्‌ केवल मेरा ही बखान करते हैं।' यह सब उसी भकत की समझ में आता है जिसने एक 
शास्त्रोक्त गुरू की शरण ले रखी है । बाकी के इस भवसागर में लटके रहते हैं | 


Vrajavasi Purport: Whatever statements and narrations are 
found in the Upanisads and the Vedas explaining knowledge of the Lord 
are meant to direct a devotee to serve the Supreme Lord. As is stated in 
the Bhagavad Gita, “Among all of the Vedas, I am to be known, and all of 
the Vedas explain Me alone.” All of this is understood by a devotee who 
has accepted and follows a scripturally authorized Spiritual Master. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 11.21.43. 


3.4.25 Vrajavasi Bhasyam 621 


Aphorism 25 


अतएव चाग्नीन्थनाद्यनपेच्ता ३ ४। २५॥ 


ata-eva cagnindhanady anapeksa 


Translation—Therefore, (this kind of sacrifice, 
engagement in spiritual education) does not require fire, ghee, 
or other ingrediants. 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवद्जक्तित्वात्‌ मोच्चफलमेव | भगवद्भक्ति पूर्णस्वतन्ञ्रास्ते । कुतः? अत्र अग्निहोत्रादि 
कर्मस्यापेच्ता सुतरां ज्ञानः कर्मयज्ञयागादि कर्मणां नास्त्यिपेक्षेति दर्शितः | श्रीमद्वागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (७. ७. ५१, ५२) 

नालं द्विजत्वं देवत्वमृषित्वं वासुरात्मजाः | 
प्रीणनाय मुकुन्दस्य न वुत्तं न बहुज्ञता ॥ 
न दानं न तपो नेज्या न शोचं न ब्रतानि च । 
प्रीतयेऽमलया भक्त्या हरिरन्यद्‌ विडम्यनम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान की भक्ति को अपने जीवन में अपनालेने से परिणाम 
में मोक्ष मिलता है। भविति, वेदों के कर्मकाण्ड कृत्यां के नियमों से बिलकुल मुक्त है क्योंकि 
भक्तिमय कार्यों को करते समय भक्त यज्ञादि धार्मिक Feit को करने फे लिये बाध्य नहीं 
होता । भगवान का एक नाम यज्ञ भी है इसलिये भगवान की भविति, किसी भी वेद के 
कर्मकाण्डादि धार्मिक कृत्यां एवं उहापोह आदि मानसिक कल्पनाओं या, शारीरिक योग 
क्रियाओं के नियमों के ऊपर आश्रित नहीं रहती | 

Vrajavasi Purport: Adopting devotional life results in liberation. 
Devotional service is free from the ritualistic rules of the Vedas, because, 
while performing devotional service, a devotee is not bound to perform 
fire sacrifices, perform religious rituals, etc... Therefore, devotional service 
does not depend on any rituals, fruitive activities, speculative knowledge, 
or process of meditation. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.7.51,52. 


Aphorism 26 
सवपिक्ञा च यज्ञादिश्रुतिरश्ववत्‌ ३। wi २६॥ 


sarvapeksa ca yajfíadi $rutir a$vavat 
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Translation—Just as a horse is required to reach a 
destination, similarly, the Vedas recommend to perform fire 
sacrifices and other purificatory activities (to attain that stage). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यज्ञयागादि शमदमादि सर्वे विद्यांगाः एव तदज्ञानोत्पत्ति सदगुरूपसत्यैव भवति | 
विद्यार्थ यज्ञयागादेः शमदमादेश्व | यथा दूरदेशगमने वाहनः अपेच्तणीयः किन्तु गतिनिष्पत्तये 
वाहनोपेच्तते तद्वत्‌ यज्षयागादि उपेक्षणीयम्‌ न तु भगवद्गक्ति लामे । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (११. १९. ८) 

ज्ञानं विशुद्ध विपुलं यथैत-द्वेरग्यविज्ञानयुतं पुराणम्‌ | 
आख्याहि विश्वेश्वर विश्वमूर्ते त्वद्गक्तियोगं च महद्विम॒ग्यम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-वेदों के नियम और कर्मकाण्डादि कृत्य केबल भक्तिमार्ग के 
लिये मात्र सहायक होते हैं । भगवान की भक्ति किसी को तभी प्राप्त होती है जय वह एक 
शास्त्रोक्त गुरू का अनुशरण करके उनकी बातों पर चलता हे । सारे यज्ञादि कार्य, इन्द्रियों 
का निग्रह, और वेदों के नियम, एवं उनके कृत्य, सब भगवान की भक्ति को प्राप्त करने के 
लिये तथा भगवद्ज्ञान को समझने के लिये ही होते हैं। जैसे किसी दूर के स्थान को पहुँचने 
के लिये वाहन की आवश्यकता पड़ती है और अपने गन्यव्यस्थल पर पहुँचने के पश्चात्‌ वाहन 
को छोडदिया जाता है वैसे ही वेदों के नियम और उनके कृत्य सब भगवद्‌ प्रेम की 
उपलब्धि के लिये ही होते हें । जब भगवद्‌ भवित प्राप्त हो जाती है तब वेदों के आवश्यक 
नियमों को पालन करने की एवं धार्मिक कृत्यां को करने की कोई विशेष आवश्यकता नहीं 
रहती | इसीलिये एक शुद्ध भक्त को वेदों के नियम या उनमें कहे हुए कृत्यों का पालन 
भक्ति की प्राप्तितक ही करना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: All of the rules, regulations, and ritualistic 
ceremonies that are mentioned in the Vedas are just meant to assist one’s 
spiritual life, and spiritual life is known by a person who accepts and follows 
the orders of a scripturally authorized Spiritual Master. All sacrifices, 
controlling of the senses, and other Vedic rules and rituals are meant to 
obtain spiritual knowledge of God and to gain understanding of Him. In 
order to reach a distant place, one requires a conveyance, but after reaching 
the destination, the conveyance is relinquished. Similarly, all rules and 
ceremonies are meant to obtain love of Godhead, and when love of 
Godhead is obtained, then following the required rules and required 
ceremonies is no longer necessary. That is why the previous aphorisn states 
that there is no need for a spiritually advanced devotee to follow any of 
these rules or rituals of the Vedas. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.19.8. 
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Aphorism 27 


शमदमाद्युपेतस्तु स्यात्‌ तथापि तु तद्विधेस्तदंगतया 


तेषामवश्यानुष्ठेयत्वात्‌ ३ wl २७॥ 


Sama-damady upetas tu syat tathapi tu tadvidhes 
tadarhgataya tesam avasyanustheyatvat 


Translation—Even though this is so, one should be fit with 
peacefulness, sense control, etc., because these are parts of 
spirituality. Therefore, it is necessary to take a vow to follow rules. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यज्ञयागादि शमदमादि विद्यांगत्वात्‌ तेषामवश्यमनुष्ठेतम्‌ | कुतः? तदंगतया तद्विधेः | 
'तु' mu निश्चयशंकाच्छेदे प्रयोगः | यज्ञयागादि यहिरंगं शमदमादि त्वन्तरंगबुद्धया 
अवश्यमेवपालनीयम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१. ५. २४ तथा च 
११. १८. १७) 

ते मय्यपेताखिलचापलेऽर्भके दान्तेऽध्चतक्रीडनकेऽनुवर्तिनि | 
चक्रुः कृपां यद्यपि तुल्यदर्शनाः शुश्रूषमाणे मुनयोऽल्पभाषिणि ॥ 
मौनानीहानिलायामा दण्डा वाग्देहचेतसाम्‌। 
न ह्येते यस्य सन्त्यङ्ग वेणुभिर्न भवेद्‌ यतिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-वेदों में लिखे नियमों का तथा उनमें कहे धार्मिक कृत्य 
भगवान की भवित तक ले जाते हैं इसलिये इनका पालन और इन्द्रिय निग्रह इत्यादि कर्म 
भगवान को समझने के तरीके कहे गये हैं। इसलिये इनका पालन अपने लक्षतक पहुँचने फे 
लिये अवश्य करना चाहिये | इस सूत्र में 'तु' शब्द का दोबार प्रयोग हुआ है जो इन नियमों 
का पालन करने की अनिवार्यता को दर्शाता है और इन नियमों के पालन न करने फे सन्देह 
को दूर करता है । वेदो के यज्ञादि कर्म, बाह्य विनियोग तथा इन्द्रिय निग्रह आदि नियम 
केवल आन्तरिक विनियोग होते है जो आत्मा को भव्ति करने के लिये शुद्ध करते हैं । 

Vrajavasi Purport: The performance of sacrifice, other rituals 
ofthe Vedas, rules of controlling the senses, etc., are parts of the spiritual 
process of knowing the Supreme Lord. Therefore, it is necessary to 
follow them. The usage of the word ‘tu’ twice in this aphorism means 
that it is obligatory to follow them, and it also removes any doubts that 
they must be followed. The performance of sacrifices and following 
other rituals are external applications of the rules for purifying one’s soul. 
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Practices of controlling the senses are internal applications of the rules for 
purifying one’s soul. Both of these categories of applications have to be 
followed in all circumstances, until one reaches the stage of self-realization. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 1.5.24 and 11.18.17. 


Aphorism 28 


सर्वान्नानुमतिश्च प्राणात्यये तद्दर्शनात्‌ ३ ४। २८॥ 


sarvannanumatis ca pranatyaye tad darsanat 


Translation—The scriptures give permission to eat all 
kinds of food grains (vegetarian food) from another when life is 
in danger, due to hunger. 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


शास्त्रे परान्‍नभक्षणविधि नास्ति अनुमतिमात्र दूश्यते | प्राणसंकटे परान्नभक्तणे 
पापनास्तीति छान्दोग्ये लिख्यते । भगवत्प्रसादसदुरुप्रसादमात्र भुक्तव्यम्‌ न तु मानव उच्छि- 
ष्टम्‌ | श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (७. १५. ६६ तथा च ११. ६. ४६) 
यद्‌ यस्य वानिषिद्धं स्याद्‌ येन यत्र यतो नृप | 
स तेनेहेत कर्माणि नरो नान्यैरनापदि ॥ 
त्वयोपभुक्त्रग्गन्धयासोऽलंकारचर्चिताः । 
उच्छिष्टभोजिनो दासास्तव मायां जयेमहि ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्र किसी दूसरे के द्वार दिये गये खाने की वस्तु को 
खाने के लिये मना करते हैं । किन्तु अत्यन्त कष्ट के समय या किसी दुर्घटना के समय पर 
दूसरों के द्वारा दिया गया खाना खाने फे लिये अनुमति भी देते हैं । किसी दुर्भाग्यपूर्ण संकट 
में ही इसकी अनुमति है क्योकि छान्दोग्य उपनिषद के अनुसार ऐसे कुअवसरों पर दूसरों के 
द्वारा दी हुई खाने की वस्तुओं को खाने में कोई पाप नहीं लगता | भगवान का झुँठन एवं 
शास्त्रोक्त सद्गरूदेव का झँठन प्रसाद या महाप्रसाद कहलाता हे । अतः इन महाप्रसादो फे 
अलावा किसी अन्य प्राणी के झॅठन को नहीं खाना चाहिये | 
Vrajavasi Purport: The scriptures forbid one from eating any 
food items given by others, but give a license to do so at the time of 
urgent need or difficulty. The scripture state that, at a time of calamity, 
eating food that is given by others bears no sin. This is confirmed in the 
Chandogya Upanisad. Besides eating the remnants of Lord Krsna and the 
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remnants of one’s scripturally authorized Guru, eating somebody’s leftovers 
is not allowed by the scriptures. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.15.66 and 11.6.46. 


Aphorism 29 


अबाधाच्च 3| vl RII 


abadhac ca 


Translation—Only in great difficulty does such eating 
not break the law of eating. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आपत्तिकाले सर्वान्न सर्वस्यान्नभोजने न बाधा | कुतः? ज्ञानीस्य चित्त सर्वसमये 
भगवच्चिन्तनत्वात्‌ निर्मली भवति सुतरां दूषित परान्न भक्षणे5नुमतिश्चित्तमदूषतया तेन ज्ञाने 
याधा5भावात्‌ | श्रीमद्वागवते महर्षि वेदब्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १८. १८, १९) 

Aa चतुर्ष वर्णेषु विगर्ह्यान्‌ वर्जय॑श्वरेत्‌ । 
सप्तागारान PISA ASEMT तावता ॥ 
बहिर्जलाशयं गत्वा तत्रोपस्पृश्य वाग्यतः | 
विभज्य पावितं शेषं भुञ्जीताशेषमाहतम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-आपत्ति या कठिनाई के समय पर दूसरों के यहाँ या दूसरों 
का दिया हुआ अन्नमय भोजन करने पर शास्त्र आपत्ति नही जताते | किन्तु भगवान के 
विद्वान भक्त के दिल और मन हरसमय भगवान में ही लगे रहते हैं इसलिये वे हरसमय और 
हर परिस्थिति में शुद्ध बने रहते हैं । इसकारण, शास्त्र ऐसे शुद्धभक्तों को शुद्ध शाकाहार 
भोजन दूसरों यहाँ करने का या दूसरों के द्वार दिया गया भोजन करने की अनुमति देते हैं। ऐसे 
भोजन के करने से शुद्ध भकत को किसी प्रकार का पाप नहीं लगता | 

Vrajavasi Purport: There is no problem with eating grain 
preparations from others at a time of difficulty and calamity. The learned 
devotee’s mind and heart is always fixed on the Lord, and thus, they always 
remains pure in all circumstances. For this reason, the scriptures give 
permission for a learned pure devotee to eat food from others that is pure 
vegetarian. By eating such food, no contamination can affect such a pure 
devotee. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 11.18.18,19. 
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Aphorism 30 


अपि स्मर्यते ३। wl soll 


api smaryate 


Translation—The Smrtis also recommend the same law 
of eating (at the time of great problems). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परान्न सर्वान्नभुक्ति शास्त्रे अनुमति मात्रेव न तु विधिः कुतः? शास्त्रेप्रतिषेधत्वात्‌ 
सर्वेषां सर्वान्नं न भुक्तव्यम्‌ । मनुस्मृतिषु विपत्तिकाले सर्वान्न भुक्तिस्यानुमति दूश्यते । यथा 
"जीवितात्ययमापन्नो योऽन्नमति यतस्ततः, लिप्यते न स पापेन पद्मपत्रमिवाम्भसा" इति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १८. ३४) 

आहारार्थं समीहेत युक्तं तत्‌ प्राणधारणम्‌ | 
तत्त्व विमृश्यते तेन तद्‌ विज्ञाय विमुच्यते ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्र केवल निश्चित समस्याओं और अति आवश्यक समयों 
पर ही दूसरों का दिया हुआ या दूसरों के यहाँ भोजन करने की अनुमति देते हैं इनके अलावा 
वे दूसरे का भोजन शुद्ध शाकाहार होनेपर भी खाने के लिये मना करते हैं । लेकिन मनुस्मृति 
अति आवश्यक या आपत्ति आदि के समय दूसरे का दिया भोजन करने फे लिये अनुमति 
देता है । जब ज्ञात हो कि भूख लगी है ओर भोजन हे नहीं, तथा भोजन किये यिना जीवन 
खतरे में हो सकता है, तब कैसा भी शाकाहार भोजन कहीं से भी मिले या मॉगना भी पड़े तो, 
उसे लेकर खालेना चाहिये । ऐसा करने से कोई पाप उसी प्रकार नहीं लगता जिस प्रकार 
ओस की बूँद कमल की Gast को गीला नहीं कर सकती | 

Vrajavasi Purport: The scriptures allow one to eat food from 
others at their places, but only in certain circumstances. However, the 
scriptures mostly forbid one from eating food from others, even if itis pure 
vegetarian. The scriptures say not to eat any category of food from others. 
But the Manu Smrti gives permission to eat food from others at the time of 
difficulty and/or in a calamity. As it is stated, “When one’s life is in danger, 
due to famine and hunger, then whatever vegetarian food is supplied by 
others, one begs for from others, or one obtains from others, may be 
consumed, and it will not implicate the eater with sin, just as a dew drop 
does not wet a lotus petal.” Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.18.34. 
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Aphorism 31 


शब्दश्चातो5कामचारे 3| wl ३१॥ 


Sabdas cato’kamacare 


Translation—Without facing any difficulty, the learned 
should not eat freely. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बिना संकटकाले परान्नो या सर्वान्नो वा न भुञ्जीयात्‌ | अकामचारे इच्छानुसारेण 
परान्न भोजनं सार्वान्न भोजनं न कर्तव्यमितिश्रुति प्रमाणम्‌। यथा श्रीमद्वागवते, 'जघन्यो नोत्तमां 
युत्तिमनापदि भजेन्नरः' । विदुषेनामपि सर्वान्न भोजन अभक्ञणीयमेव कथितः | छान्दोग्ये, 
'आहारशुद्धी सत्वशुद्धिः सत्वशुद्धे gat स्मृतिः स्मृतिलब्धे सर्वग्रन्थिनां विप्रमोच्तः' इति । सर्वत्र 
सर्वदा शास्त्रीयनियमाचरणमेव कुर्यात न तु स्वेच्छाचारः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. 1३. ३७, ३८) 

क्वचिदल्पं क्वचिद्‌ भूरि भुञ्जेऽन्नं स्वाद्वस्वादु या | 
क्वचिद्‌ भूरिगुणोपेतं गुणहीनमुत क्वचित्‌ ॥ 
श्रक्योपाहतं क्वापि कदाचिन्मानवर्जितम्‌ | 
मुञ्जे Wary कस्मिंश्चिद्‌ दिवा नक्तं यदूच्छ्या ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि किसी प्रकार की दुविधा या दुर्भाग्यपूर्ण संकट नहीं है 
तो शास्त्र दूसरे का भोजन खाने को मना करते हें । अपने मन फे माफिक कार्य नहीं करना 
चाहिये ओर भोजन तो केवल शाकारी ही करना चाहिये | किन्तु दूसरे फे यहाँ का भोजन 
स्वीकार नहीं करना चाहिये और कम्पनी द्वारा बनाबनाया खाने का पेकेट (बिना परिस्थिति 
में) खरीदकर नहीं खाना चाहिये | श्रीमङ्गागयत कहता है कि बिना कठिनाई की परिस्थिति 
के बिना दूसरे का पेशा नहीं अपनाना चाहिये | अर्थात्‌ ओछ वर्ण का आदमी ऊँचे वर्ण का 
कार्य न करे तथा ऊँचे वर्ण का आदमी हीनवर्ण का पेशा न अपनाये । विद्वानों का कहना हे 
कि दूसरे के यहाँ का शाकाहारी भोजन आदर्श पुरुषों के लिये अखाद्य (खाने के अयोग्य) 
कहा गया है । छान्दोग्य उपनिषद में कहा गया हे कि जब कोई शुद्ध भोजन करता है तो 
उसका मन शुद्ध एवं शान्त रहता है । जब मन शान्त रहता हे तो स्मरणशक्ति सही रहती है 
और जब स्मरणशक्ति सही कार्य करती है तब वह मोच्त को सरलता से प्राप्त करलेता है। 
सब समय और सर्वत्र शास्त्रों के नियमों के आधार पर ही जीवन निर्वाह करना चाहिये । 

Vrajavasi Purport: When there is no difficulty or calamity, eating 
food from others is unwanted in the eyes of the scriptures. One should not 
act according to one's whims by accepting food from others or dining at 
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others' places, eating all categories of vegetarian food, fast food, or other 
food. As is stated in the Srimad Bhagavatm, “Without experiencing any 
problem or an emergency, a lower class person should not adopt a higher 
class profession." Even the learned have stated that food from others is 
considered inedible for an ideal person. The Chandogya Upanisad states, 
*When pure food is eaten, one's mind functions purely—one's mind is 
peaceful and one's memory works correctly. When the memory works 
correctly, then it is easy to work for liberation." At all times, one should 
function according to the rules and regulations of the ancient scriptures. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 7.13.37,38. 


Aphorism 32 


विहितत्वाच्चाश्रमकर्मापि ३। ४। ३२॥ 


vihitatvac casrama-karmapi 


Translation—Because they are prescribed by the 
scriptures, all the rules of the spiritual orders (Ashramas) should 
be followed. 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र "अपि" शब्दः वर्णस्यकर्म समुच्चयार्थः | प्रतिवर्ण प्रत्याश्रम विद्योपचितये स्वकर्मणि 
कार्याणि न तु परकर्माणि आचरेदिति । श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्य-सूत्रस्यव्याख्याः 
(११. ३. ४५, ४६) 
नाचरेद्‌ यस्तु वेदोक्तं स्वयमज्ञोऽ जितेन्द्रियः | 
विकर्मणा ह्यधर्मेण मृत्योर्मृत्युमुपेति सः॥ 
वेदोक्तमेव कुर्वाणो निःसंगोऽर्पितमीश्वरे | 
नैष्कर्म्या लभते सिद्धि रोचनार्था फलश्रुतिः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र का 'अपि' शब्द सारे मानय समाज के सभी वर्ण 
और आश्रमों फे लिये नियमित नियमों से सम्बन्ध स्थापित करता हे । सामाजिक वर्ण जैसे 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र तथा सभी आश्रम जैसे ब्रह्मचारी, Weer, वानप्रस्थ और 
सन्यास आदि सबको अपने प्रयत्नानुसार आध्यात्मिकता में उन्नति यत्नपूर्वक करना चाहिये 
और किसी दूसरे वर्ण या आश्रम फे पेशे को नहीं अपनाना चाहिये क्‍योंकि ऐसा कार्य 
आध्यात्मिक उन्नति के लिये बहुत खतरनाक होता हे | 
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Vrajavasi Purport: The word ‘apr is used in this aphorism to indicate 
the prescribed duties of every social and spiritual order of human society. 
Each person in every social order; Brahmana, Ksatriya, Vaisya, and Sidra; 
and every spiritual order; Brahmachari, Grhastha, Vanaprastha and 
Sanyasa; should endeavor to advance on the spiritual platform. They should 
not perform the prescribed duty of others. Performing anothers prescribed 
duty is dangerous in regard to one’s self-elevation. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
11.3.45,46. 
Aphorism 33 


सहकारित्वेन च ३ ४। ३३॥ 


sahakaritvena ca 


Translation—(Besides major rules,) the minor rules that 
assist the spiritual functions are also to be followed. 


ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


वर्णाश्रमकर्माणि भगवद्वक्तिसाधने सहकारित्वेन सतर्कपूर्वक अनुष्ठेयम्‌ | स्वनिष्ठेनादो 
परमात्मानमुद्दिश्य स्वकर्मण्यनुष्ठितानि तत्पश्चात्‌ Ata: | श्रीमद्वागथते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १८. ४६, ४७) 
इति स्वधर्मनिर्णिक्तसत्त्ो निर््ञातमद्वतिः | 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्नो नचिरात्‌ समुपैति माम्‌ ॥ 
वर्णाश्रमवतां धर्म एष आचारलक्षणः | 
स एव मद्वक्तियुतो निःश्रेयसकरः परः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्रों ने सभी वर्णो ओर आश्रमां को अपना-अपना कर्म बॉटकर 
नियत करदिया है जिससे सभी भगवान की भक्तिमयी सेवा में सतर्कता पूर्वक उन्नति करसकें | 
अपने नियत कर्म को करते समय भगवान के ऊपर ध्यान लगाकर रखना चाहिये । यदि सेवा 
भगवान की प्रशन्नता के लिये अनुकूल है तो सेवाकर्ता का मोक्ष निश्चित होता है | 
Vrajavasi Purport: The duties for each social and spiritual order 
that are designated in the scriptures are meant to help one advance in 
their devotional service to the Lord. Therefore, these duties should be 
performed very carefully, on a regular basis. While engaging in these 
duties, the performer should constantly focus on the Supreme Lord. If one's 


630 Vedanta Sütra 3.4.34 


duties are favorable in regard to pleasing the Lord, then the performer 
obtains liberation by performing the prescribed duties. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 
11.18.46,47. 


Aphorism 34 


सर्वथापि तत्र वोभय लिंगात्‌ ३ ४। ३४॥ 


sarvathapi tatra vobhaya lingat 


Translation—In all circumstances, both (spiritual and 
social) rules should also be followed, because it is recommended 
in the Srutis and in the Smrtis. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


भगवद्गर्मसाधकेन भगवद्धर्मेव अनुष्ठेया । वर्णाश्नमप्रकारेण स्वघर्मास्तु कथञ्चित 
गोणरूपे अनुष्ठीयते । कुतः? तत्राह 'उभयेति' अर्थात्‌ श्रुतिस्मृतिषु इदमेव प्रमाणरूपे निश्चितम्‌ । 
यथा गीताषु, "महात्मानस्तु मां पार्थ दैवीं प्रकृतिमाश्रिताः, भजन्त्यिनन्यमनसो ज्ञात्वा भूतादिमव्ययम्‌" 
अपि च "सततं कीर्तयन्तो मां यतन्तश्च qud, नमस्यन्तश्च मां भक्त्या नित्ययुक्ता उपासते" 
मुण्डाके तु, 'तमेपैकं जानथः' इत्यादि | अत्र 'तु' शब्दः अवधारणे प्रयोगः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १२. १४, १५) 
तस्मात्त्वमुद्धयोत्सुज्य चोदना प्रतिचोदनाम्‌ । 
Wat च निवृत्त च श्रोतव्यं श्रुतमेव च ॥ 
मामेकमेव शरणमात्मानं सर्वदेहिनाम्‌ | 
याहि सर्वात्मभावेन मया स्या ह्यकुतोभयः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-सच्चा भकत अपने सेवा के नियमों को सही तरह से पालन 
करे । किन्तु सामाजिक जगत के लिये और जनता को सिखाने के लिये कभी-कभी शास्त्रा 
के नियत कर्मो को भी करे किन्तु इन कर्मो को प्राथमिकता न दे इसका कारण यह है कि 
श्रुति ओर स्मृति आदि सभी शास्त्रों का कहना है कि इन दोनों (भगवान की भक्ति और 
शास्त्रों के नियत लौकिक कर्म) प्रकार फे कार्यों को करते रहना चाहिये । भगवान स्वयं 
भगवद्गीता (९.३-१४) में इस यात को कहते हैं कि मानव को इस जगत में किस प्रकार 
रहना चाहिये | मुण्डाक उपनिषद कहता है कि भगवान को समझना ही मानव जीवन का 
लक्ष्य होना चाहिये | इस सूत्र का 'तु' शब्द बताता है कि भगवान की भक्तिमयी सेवा और 
सामाजिक लोक प्रचलन फे कर्मों को करते हुए अपना जीवन व्यतीत करना चाहिये | 
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Vrajavasi Purport: A real devotee should only follow the rules 
of devotional service and what is stated in the Srimad Bhagavatam. 
Nevertheless, for preaching purposes, they should sometimes follow the 
prescribed duties of the social world, although such an adaptation is not 
their primary routine. The reason for this is that following both of these 
duties is a recommendation of all the Srutis and Smrtis. Lord Krsna 
describes how a devotee should only concentrate on Him in the Bhagavad 
Gita (9.13,14). Furthermore, the Mundaka Upanisad states, “The only goal 
of human life should be to know the Supreme Lord.” The word ‘tu’ in this 
aphorism indicates that both the rules of devotional service and sanctioned 
social customs should be followed. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.12.14,15. 


Aphorism 35 


अनभिभवं च दर्शयति ३ ४। ३५॥ 


anabhibhavam ca darsayati 


Translation—The Srutis also state that if somehow a 
spiritual practitioner forgoes the Varna and Ashrama rules, then 
such a spiritualist does not become implicated with faults. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


स्थधर्मगीणरूपे कुर्यादिति कथितः किन्तु भगवङ्गजनानुरोधे स्वाश्रमधर्माद्यकरणे 
'दौषोनास्तीति अत्र दर्शितः । स्वाश्रमधर्मान्‌ हित्याऽपि wast पालनं कुर्यादिति अत्रादेशः | 
श्रीमङ्गागवसे महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ८. ३६ अपि ११. ११. ३२) 
श्रृण्वॅन्ति गायन्ति गुणन्त्यभीक्षणशः स्मरन्ति नन्दन्ति तवेहितं जनाः | 
त एव पश्यन्त्यचिरेण तावकं भवप्रवाहोपरमं पदाम्बुजम्‌ |i 
आज्ञायैवं गुणान्‌ दोषान्‌ मयादिष्टानपि स्वकान्‌ । 
VAR सन्त्यञ्य यः सर्वान्‌ मां भजेत्‌ स सत्तमः || 
ब्रजवासीसात्पर्य:-पिछले सूत्र में यह बताया गया था कि भकत को लोकाचार 
के कर्सब्यों का भी पालन करना चाहिये लेकिन यहाँ यह स्पष्ट किया गया है कि यदि किसी 
भकस को मंषिसि फे कार्य करते समय लोकाचार के कार्यो को करने का समय नहीं मिलता तो 
इससे उसे कोई अपराध नहीं लगता | इसका अर्थ यह होता है कि यदि लोकाचार के कर्मो 
को त्यागकर कोई अंकित फे कार्यो का ही निर्वाह करना चाहता है तो, करे | 
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Vrajavasi Purport: It was previously advised that a devotee 
should also follow their social duties, but it is clearly stated here that, while 
engaged in devotional service, if one does not find time to perform their 
social duties, then they are not implicated in any offense. This means 
that even if one relinquishes one's social customs, because they lack the 
time to perform them, they should do so in order to maintain their spiritual 
life. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 1.8.36 and 11.11.32. 


Aphorism 36 


अन्तर चापि तु wage ab wl ३६॥ 


antara capi tad drsteh 


Translation—The Srutis also state that, if unable to 
follow Varnasrama rules, just following Bhagavat Dharma is 
sufficient to succeed spiritually. 


ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


स्वाश्रमेषु स्वाश्रमधर्मपालनं कतृत्येन भगवत्‌ प्राप्तिं भवतीति अत्र वर्णिता | निराश्रमेषु 
निरपेक्षेष्यपि ब्रह्मविद्भवति इति कथ्यते । अर्थात्‌ निरपेक्षेषु पूर्वजन्म सुकृत्या भगवद्भक्ति 
उदयति किन्तु प्राग्जन्मे सत्संग प्रभावेन भगवद्‌ भजनादिषु रागोत्पत्तिर्भवति तेन आत्मा 
शुद्धो भवति भगवत्प्राप्तिर्मवतीत्यर्थः | अत्र "तु" वर्णश्रमकर्म निराशार्थे एवं 'चापि" शब्दः 
भगवङ्गक्तिद्वारा भगवद्‌ सात्तात्कारः भवतीति निश्चयार्थे प्रयोगः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (33. १२. १, २) 
न रोधयति मां योगो न सांख्यं धर्म एव wd 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो नेष्टापूर्त न दक्षिणा ॥ 
ब्रतानि यज्ञश्छ्न्दांसि तीर्थानि नियमा यमाः | 
यथावरुन्धे सत्संगः सर्वसंगापहो हि माम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-पिछले सूत्रों मे बताया गया है कि सामाजिक लोकाचार और 
भक्ति के कर्मों को करते हुए मगयद्ेम प्राप्त करलेना चाहिये | अब यहाँ यह बताया गया है 
कि जो अपने वर्णाश्रम के नियत कर्मो को नहीं कर सकते तो वे एक शुद्ध भकत का सांगत्य 
प्राप्त करके उनकी सहायता से अपने अगले जन्म को सुधारे जिससे अगले जन्म में भगवत्परेम 
की प्राप्ति हो सके । इस सूत्र का 'तु' शब्द यह निश्चित करता है कि यदि कोई अपने नियत 
वर्णाश्रम के कर्मो का पालन नहीं कर सकता है तो वे निरुत्साहित न हों क्योकि इसका 
समाधान 'चापि' शब्द का प्रयोग करके कहा गया है कि शुद्ध भक्त के सांगत्य के कारण 
निश्चितरूप से अगले जन्म में भगवत्प्रेम प्राप्त हो जायेगा । 
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Vrajavasi Purport: It was stated previously that those who follow 
the prescribed duties of their social and spiritual orders obtain pure love 
for the Lord. It is not stated anywhere that those who are unable to follow 
the prescribed duties of the social and spiritual orders also obtain purity. 
Nevertheless, if such people have accumulated sufficient merits from their 
previous lives and they engage in spiritual life, they obtain love of Godhead 
in their next life. In other words, such people, due to merits from their 
previous lives, obtain saintly association in their current life, and thus, by 
the Lord’s help, become purified and obtain love of Godhead after their 
death. The word ‘tu’ in this aphorism indicates that if such people are unable 
to follow the prescribed duties of the social and spiritual orders, they do not 
need to feel discouraged, because the word ‘capr affirms that such people 
surely obtain love of Godhead in their next life. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.12.1,2. 


Aphorism 37 


अपि स्मर्यते si ४। ३७॥ 


api smaryate 
Translation—The Smrtis also state the same. 
ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


भगवद्गीतायां भागवतेष्यपिहदमेव पुष्टः | ऐकान्तिकी भगवङ्गक्ति सर्वश्रेष्ठः सा 
सत्संगमात्रेण प्राप्तिर्भवति इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. २. 
३७ तथा ५. १२. १२ अपि च १७. ८३. ३) 
पिबन्ति ये भगवत आत्मनः सतां कथामृतं श्रवणपुटेषु सम्भृतम्‌ | 
पुनन्ति ते विषयविदूदिताशयं व्रजन्ति तच्चरणसरोरुहान्तिकम्‌ ॥ 
रह्गणेतत्तपसा न याति न चेज्यया निर्वपणाद्‌ ग॒हाद्वा | 
नच्छ्न्दसा नैव जलाग्निसूर्यै-र्विना महत्पादरजोऽभिषेकम्‌ ॥ 
कुतोऽशिवं त्वचरणाम्युजासवं महन्मनस्तो मुखनिःसृतं क्वचित्‌ | 
पिबन्ति ये कर्णपुटैरलं प्रभो देहम्मृतां देहकुदस्मतिच्छ्दम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-अपने आध्यात्मिक कर्तव्य को प्रमुख रूप से देखभाल करते 
रहना चाहिये ऐसी बात पिछले सूत्रों में बताई गई थी | इसबात को श्रीमङ्गगवद्वीता और 
श्रीमद्भागवत में भी बताया गया है । एकाग्रचित्त द्वार कीगई भगवान की अनन्य भक्ति ही 
आध्यात्मिकता की सर्वोपरि स्थिति है और यह शुद्धभकत के सांगत्य से ही प्राप्त होती है। 
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Vrajavasi Purport: The Srimad Bhagavad Gita and the Srimad 
Bhagavatam also recommend the same as the previously stated philosophy, 
that one should make practicing their spiritual life with care a primary 
factor. Single-pointed unalloyed devotional service is the topmost form of 
spiritual life, and it can only be obtained through the association of a pure 
devotee. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 2.2.37 and 5.12.12 and 10.83.3. 


Aphorism 38 


विशेषानुग्रहश्च ३। ४। ३८॥ 


visesanugrahas ca 


Translation—And by following Bhagavat Dharma, the 
Lord extends His special blessings. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


एकान्तिक भक्तानां तु भगवतः कुपाविशेषी ge: | यथा गीतायां, "मच्चित्ता 
मद्गतप्राणा योधयन्तः परस्परम्‌, कथयन्तश्च मां नित्यं तुष्यन्ति च रमन्ति च" 'तेषां सततयुक्तानां ` 
भजतां प्रीतिपूर्वकम्‌, दादामि बुद्धियोगं तं येन मां उपयान्ति ते" । निरपेक्षेषु सत्संगात्‌ 
भगवत्प्राप्तिर्भवति । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ६. २३, २४, २५) 
सकुद्‌ यद्‌ दर्शितं रूपमेतत्कामाय तेऽनघ | 
मत्कामः शनकैः साधु सर्वान्मुञ्चति हच्छ्यान्‌ |i 
सत्सेवया दीर्घया ते जाता मयि sat मतिः | 
हित्वावद्यमिमं लोकं गन्ता मज्जनतामसि ti 
मतिर्मयि निबद्धेयं न विपद्येत कर्हिचित्‌ | 
प्रजासर्गनिरोधेऽपि स्मृतिश्च मदनुग्रहात्‌ ॥ 
ब्रजयासीतात्पर्यः-भगवान अपने अनन्य भक्त के ऊपर विशेष कृपा की वर्षा 
करते हैं और यह बात भगवान ने भगवद्गीता (१०.९,१०) में कही है। जो लोग इस जगत की 
भौतिक वस्तुओं से आशवित नहीं रखते हैं वे लोग भगवत्प्रेम को प्राप्त करने के अधिकारी 
शुद्गभक्त के सांगत्य से हो जाते हें । 
Vrajavasi Purport: The Lord extends His special mercy to those 
who are His unalloyed devotees, as He confirms in the Bhagavad Gita 
(10.9,10). Those who are unattached to things of this world become 
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qualified to receive the blessing of loving devotion through saintly 
association. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 1.6.23-25. 


Aphorism 39 


अतस्त्वितरत्‌ ज्यायो लिंगाश्च 21 ४। ३९॥ 


atas tv Itarat jyayo lingas ca 


Translation—Therefore, among all spiritual functions, 
Bhagavat Dharma (pure devotional service) is the best, because 
all of the Vedic scriptures state this. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अन्यान्य धर्मात्‌ भागवतधर्मः एव श्रेष्ठः | कुतः? सर्वे श्रुतिषु स्मृतिषु पुराणेषु च 
धर्मशास्त्रेषु इदमेव वर्णितास्ते | स्वयम्भगवतापि उद्भवेन सह इदमेव वर्णितः | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (€. ४. ६४, ६७ एवं ९. ५. १६) 

नाहमात्मानमाशासे मङ्गक्तैः साधुभिर्विना । 
श्रियं चात्यन्तिकी ब्रह्मन्‌ येषां गतिरहं परा ॥ 
मत्सेवया प्रतीतं च सालोक्यादिचतुष्टयम्‌ | 
नेच्छन्ति सेवया पूर्णाः कुतोन्यत्‌ कालविदुतम्‌ ॥ 
यन्नामश्रुतिमात्रेण पुमान्‌ भवति निर्मलः | 
तस्य तीर्थपदः किं वा दासानामवशिष्यते i 

ब्रजवासीतात्पर्यः-सभी प्रकार के आध्यात्मिक साधनाओं से भव्ति साधना ही 
श्रेष्ठ है क्योंकि इस बात को सारे वैदिक शास्त्र विवरण पूर्वक कहते हैं । 

Vrajavasi Purport: Among all categories of spiritual processes, 
the process of devotional service to the Lord is the best, because all of the 
Vedic scriptures have described this process in detail. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
9.4.64,67 and 9.5.16. 

Aphorism 40 


तदभूतस्य तु नातद्वावो जैमिनेरपि 
नियमातदूपामावेभ्यः 3| wl voll 
tad bhitasya tu natadbhavo jaiminer api 
niyamatadrupabhavebhyah 
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Translation—The scriptures state that after accepting 
the renounced order (Sanyasa), returning to the relinquished 
(previous) order is not authorized by the scriptures, and Sage 
Jaimini also agrees on this rule. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ब्रहौकनिष्ठत्वेन सन्यासीनां श्रेष्ठ्यमुक्तम्‌। तेषां परित्यक्तगुहाश्रमस्य पुनर्ग्रहो (वन्तासि) 
निन्दनीय इति शास्त्रे कथितः | गृहस्थाश्रम पुनः स्वीकारेण तस्य श्रेष्ठ्यं हीयते | अत्र जैमिनि 
बादणायणश्च ऐकमतम्‌ दृश्यते | कुतः? 'नियमेति' शब्देन शास्त्रस्य निर्देशः | गृहादिष्यपि 
अनिन्दनीयाश्रमः किन्तु परित्यक्ताश्रमादीनां पुनः परिवर्तनस्य शास्त्रे निन्दनीयः | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (११. २०. ३५, ३६, ३७) 

` नेरपेक्ष्यं पर प्राहुर्निःश्रेयसमनल्पकम्‌ | 
तस्मात्रिराशिषो भक्तिर्निरपेच्ञस्य मे मवेत्‌ ॥ 
न मय्येकान्तभक्ताना गुणदोषोद्भवा गुणाः | 
साधूना समचित्तानां FH परमुपेयुषाम्‌ ॥ 
एवमेतान्‌ मयाऽऽदिष्टाननुतिष्ठन्ति मे पथः। 
क्षेमं विन्दन्ति मत्स्थानं यद्‌ ब्रह्म परमं विदुः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-सन्यास आश्रम आध्यात्मिक स्तर का सर्वश्रेष्ठ स्तर है क्योंकि 
सन्यासी हर समय भगवान से लगन लगाये रहता है। इसलिये सभी चइषिमुनियों ने सन्यास 
आश्रम को सर्वोच्च आश्रम बताया है। यदि कोई सन्यासी अपने द्वारा त्यागेहुए गृहस्थाश्रम 
को दुवाण स्वीकार करता है तो वह निन्दनीय हो जाता है क्योंकि वह सन्यास आश्रम की 
श्रेष्ठता को घटाता है । इस सन्यास नियम को जेमिनि ऋषि और श्रील व्यासदेव दोनों ने 
समान भाव से स्वीकार किया है यद्यपि ये दोनो दूसरे सभी जगहोंपर असहमत रहे हैं । 
लेकिन इस सन्यास (दुबारा गुहस्थयनजाने फे) नियम पर ये दोनो एक होकर रहे क्योकि 
सन्यास आश्रम का नियम सृष्टि के आरम्भ में ही शास्त्रों में स्थापित किया गया है । 
गृहस्थाश्रम अपनेआप में सही है ओर शुद्ध है | किन्तु यदि एक सन्यासी इस गृहस्थाश्रम को 
त्यागने के बाद फिरसे स्वीकार करता है तो वह निन्दा का भागी बनता हे । 

Vrajavasi Purport: The Sanyasis are in the topmost spiritual 
order. Their order is the highest because Sanyasis remain attached to the 
Supreme Lord. Sanyasis who return to the already relinquished life of a 
householder are criticized by the Vedic scriptures, because a Sanyasi’s 
returning to householder life diminishes the superiority of that order. 
Thisis accepted by both Sage Jaimini and Srila Vyasadeva. Even though 
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they differ in everything else, they are in agreement on this point, because 
the rule of the Sanyàsa order was established by the scriptures at the 
beginning of creation. Even though a Grhastha’s life is pure in itself, still, 
if a Sanyasi returns to it, then he brings criticism to himself. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
11.20.35-37. 


Aphorism 41 


न चाथिकारिकमपि पतनानुमानात्‌ तदयोगात्‌ ai ४। will 


na cadhikarikam api patananumanat tad ayogat 


Translation—The true devotees, being fixed in devotion, 
in which there is no fear of falling down; do not even desire any 
authoritative posts in which there is the fear of falling down. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवन्निष्ठभक्तानां स्वरगदिरिन्द्रादेरपिलोकस्यप्राप्तिरनिच्छा न वर्तते | अर्थात्‌ तेषां 
ब्रह्मलोकपर्यन्तं समस्त जगतः लीकिकत्वात्‌ स्पृहाहीनः भवति | यथा गीतायां, "आब्रह्म- 
भुवनाल्लोका पुनरावर्तिनोऽर्जुन" सुतरां भगवद्वक्तः आरम्भतः तेषांस्यृहा नास्ति एव | श्रीमद्वागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १४. १४, १७) 
न पारमेष्ठयं न महेन्द्रधिष्ण्यं न सार्वभीमं न रसाधिपत्यम्‌ | 
न योगसिद्धीरपुनर्भवं वा मय्यार्पितात्मेच्छति मद्‌ विनान्यत्‌ ॥ 
निष्किञ्चना मस्यनुरक्तचेतसः शान्ता महान्तोऽखिलजीववत्सलाः | 
कामैरनालब्धधियो जुषन्ति यत्‌ तत्रेरपेच्त्ये न विदुः सुखं मम ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जो भक्तिमार्ग में पूरी तरह से स्थिर हैं वे स्वर्ग या इन्द्रलोक 
जाने की कामन कभी नहीं करते | क्योंकि वे जानते हैं कि ब्रह्मलोक के सहित सारी भौतिक 
सृष्टि तात्कालिक है जहाँ जन्म-मरण का चक्र चलता रहता है | इस यात को भगवान ने 
भगवद्गीता (८.१६) में स्वयं ae किया है । इसी कारण भक्ति को करते समय आरम्भ से ही 
सच्चे भक्त स्वर्ग लोकों में जाने फे लिये आकर्षित नहीं होते | 
Vrajavasi Purport: Those who are totally fixed in devotion to 
the Supreme Lord never desire to reach heaven, including the abode of 
Lord Indra. This is because they know that the whole material creation, 
even the abode of Lord Brahma, is temporary, as repeated birth and death 
take place throughout the material creation. This is confirmed in the 
Bhagavad Gita (8.16). That is why, from the very beginning of devotion, 
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areal devotee of the Lord is not attracted to reaching any heavenly planets. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 11.14.14,17. 


Aphorism 42 


उपपूर्वमपि त्वेके भावमशनवत्‌ तदुक्तम्‌ ३। ४। ४२॥ 


upapürvam api tv eke bhavam aSanavat taduktam 


Translation—Some great spiritualists have said that the 
food of the previously stated devotees (Sanyasis) is spiritual 
(called prasadam) and the scriptures also state the same. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


परिनिष्ठितेभ्यः ऐकान्तिनः निरपेच्ञभक्ताः श्रेष्ठाः इति केचिद्ञागवता कथयन्ति | 
ऐकान्तिकानां भगवदुपासनामेव तेषां चासनमेवभोग्यं भवति इति पठन्ति । ईश्वरः तु यथा 
गोपालतापिनीये, "सच्चिदानन्दैकरसे भक्तियोगे तिष्ठति" इति । भगवद्भक्तानां भगवद्भकिति- 
जनित प्रेमास्पादनस्य अतिरिक्त किञ्चिदन्य भोगेच्छा न भवति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
Me dee : (३. २५. ३४, ३७) 

| मे स्य॒हयन्ति केचिन्मत्यादसेवाभिरता मदीहाः | 
येऽन्योन्यतो भागवताः प्रसज्य सभाजयन्ते मम पौरुषाणि ॥ 
अथो विभूतिं मम मायाविनस्तामैश्वर्यमष्टांगमनुप्रवृत्तम्‌। 
श्रियं भागवतीं वास्युहयन्ति wet परस्य मे तेऽशनुवते तु लोके ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-विद्वान आध्यात्मवादियों का कहना है कि शरणागत गृहस्थ 
भक्तों से शरणागत सन्यासी भकत श्रेष्ठ होता है क्योंकि सन्यास आश्रम में समस्‍यायें कम 
होती हैं इसके कारण सन्यासी को भगवान की अनन्य भक्ति करने में सहुलियत रहती है | 
अपनी सेवा और पूजाओं द्वार भगवान को सन्तुष्ट करना ही अनन्य भक्त का सन्तोषमय 
आहार होता है । भगवान भी ऐसे भक्‍त की सेवा से आनन्दित होते हैं । गोपालतापनी 
उपनिषद कहती है कि भगवान स्वयं अपनी भक्ति से सन्तुष्ट होते हैं और अपनी भक्ति के 
अन्दर ही छिपे रहते हैं । सच्चे भक्त भगवान की भक्ति करने फे आनन्द के अलावा इस 
दुनियाँ का और कुछ भी नहीं चाहते | 

Vrajavasi Purport: Some learned spiritual scholars have stated 
that Sanyasis are better than dedicated household devotees, because in 
the Sanyasa Ashram, due to facing less anxieties and problems, it is 
easier to execute unalloyed devotional service to the Lord. Worshipping 
and pleasing the Supreme Lord is the true nourishment which brings 
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satisfaction to the unalloyed devotees. The Lord also enjoys that service. 
As it is stated in the Gopalatapani Upanisad, “The Supreme Lord enjoys 
and stays hidden inside of His devotional service.” The real devotees do 
not like anything except enjoying the pleasure derived from executing 
loving devotional service to the Lord. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.25.34,37. 


Aphorism 43 


बहिस्तूभयथा स्मृतेराचाराच्च ३। ४। wall 


bahis tibhayatha smrter acaracca 


Translation—Such (Sanyasi) devotees, even though 
living in this world, are outside of the world; because in both 
recollection and action, they (God and His unattached true 
devotee) are the same. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्रपञ्वेस्थि5पि निरपेच्तमक्ताः भौतिकप्रपञ्चात्‌ बहिरेव सन्ती । भगवङ्गक्ताः भगवन्तं 
हृदये आवद्धीकृता तस्य प्रेमरसे निमग्नीभूत्या तं परमेश्वरं श्रीकृष्णं भजन्ति | तस्मात्‌ भगवद्भक्ताः 
स्वर्णमुद्विकावत्‌ भगवान्‌ च तस्योपरि मणिवत्‌ शोभायमान भवति । इति भगवङ्गकतस्य भगवतः परस्पर 
प्रेमः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. २. ५५ तथा ११. १४. १६) 


विसृजति हृदयं न यस्य साक्षा-द्गरिरयशामिहितोऽप्यघोघनाशः | 
प्रणयरशनया CREUSE स भवति भागवतप्रधान उक्तः ॥ 
अनुब्रजाम्यह नित्यं पूयैयेत्य्घ्रिरेणुभिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-एक शुद्ध सन्यासी भक्त इस संसार में रहता हुआ दिखाई 
पडता है किन्तु बह आन्तरिक रूप से इस दुनियाँ से परे रहता है ओर भक्ति के रस समुद्र में 
डूबा रहकर प्रेम से भगवन्नाम जप करता है। इसलिये ऐसे भकत की तुलना सुवर्ण की अंगूठी 
से की गई है और भगवान को चमकते हुए हीरे से तुलना की गई है जी उस अंगूठी पर जड़ी 
हुई है । इस प्रकार भक्त और भगवान दोनों आपस में टूढता से प्रेम पूर्वक बॅथे रहते हें । 

Vrajavasi Purport: Even though he may seem to be living in 
this world, a pure Sanyasi devotee of the Lord is situated beyond this world. 
Such pure devotees lock the Lord inside of their hearts and always remain 
drowned in the ocean of pure love of the Lord. While in that mood, they 
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chant their Japa. Therefore, such a devotee is compared to a gold ring and 
the Lord is compared to a shiny pearl embedded upon that ring. In this 
way, both the Lord and His devotee love each other intensely. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 11.2.55 and 11.14.16. 


Aphorism 44 


स्वामिनः फलश्रुतेरित्यात्रेय: ३३ vl well 


svaminah phala-sruter ity atreyah 


Translation—The Srutis state that, as the result of such 
a devotee’s devotion, the Lord Himself takes care of His 
devotee’s departure from this world, and this is the opinion of 
the great Sage Atreya. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


निरपेक्षभक्‍तानां सर्वेश्वरादेव देहयात्रामपि सिध्यतीत्यत्रेयः | कुतः? भगवानेव तेषां 
मर्ताः इति फलश्रुतेः इत्यत्रेयोऽपि मन्यते | गीतायां तु, "अनन्याश्चिन्तयन्तो मां ये जनाः 
पर्युपासते, तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌" | कथं? विष्णुपराणे, 'दर्शनच्यान- 
संस्पशेर्मत्स्यकूर्मविहंगमाः, स्वान्यपत्यानि पुष्णन्ति तथाहमपि wars इति । स्वदेहयात्रायां ते 
स्वप्रयासमपि न कुर्वन्ति 'रच्तयिस्यतीति विस्वासेति' | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्य- 
सूत्रस्यव्याख्याः (३. २५. ३८, ३९, ४0) 
न कर्हिचिन्मत्पराः शान्तरूपे नडक्ष्यन्तिनो मेऽनिमिषो लेढि हेतिः | 
येषामहं प्रिय आत्मा सुतश्च सखा गुरुः सुहृदो दैवमिष्टम्‌ ॥ 
इमं लोकं तथेवामुमात्मानमुभयायिनम्‌ | 
आत्मानमनु यै चेह ये रायः पशवो गुहाः || 
विसुज्य सर्वानन्यांश्च मामेवं विश्वतोमुखम्‌ | 
भजन्त्यनन्यया भक्त्या तान्मृत्योरतिपार्‍ये ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-अनन्य भक्तों का इस संसार को त्यागकर जाना भी भगवान 
पर निर्भर करता है क्योंकि भगवान ही अपने भक्त के संस्च्तक हें ओर, अत्रि मुनि के 
अनुसार, यह भक्त फे भक्ति का ही परिणाम है । भगवान श्रीकृष्ण भी इसीबात को गीता 
(९.२२) में कहते हैं। कोई पूछे कि भगवान अपने भक्तों की देखभाल कैसे करते हैं ? 
उसका समाधान विष्णु पुराण में मिलता है कि जिस प्रकार एक मछली अपने बच्चों का 
भरण-पोषण नेत्रां द्वारा उन्हें देखकर करती है और कच्छप अपने बच्चों का भरण-पोषण 
उनके ऊपर ध्यान करके करता है तथा पक्षी अपने बच्चों का देखभाल स्पर्श द्वार करते हें 
वैसे ही, भगवान कहते हैं कि, A अपने शरणागत भक्तों की देखभाल इन पद्धतियों में से 
किसी एक को चुनकर उसके द्वार करता É ।' शुद्धभक्त कभी अपने शरीर को त्यागने के वारे 
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में चिन्ता नहीं करते क्योंकि भगवान उनकी देखभाल करेंगे इसलिये वे भगवान पर हर समय 
आश्रित रहते हैं और उनपर अटल विस्वास रखते हैं। 

Vrajavasi Purport: An unalloyed devotee’s departing from this 
world depends on the Lord, because the Lord is their caretaker, and, 
according to Sage Atreya, it is the result of their devotional service. Lord 
Krsna states the same in the Bhagavad Gita (9.22). One may wonder how 
the Lord takes care of His devotees. The Lord Himself states in the Visnu 
Purana, “Just as a fish takes care of its offspring by looking at them, a turtle 
takes care of its babies by thinking of them, and a bird takes care of its 
offspring by touch, similarly, O Lord Brahma, I also take care of My devotees 
in one of these stated ways.” Pure devotees do not worry about leaving 
their bodies, because they fully depend on the Lord and have unflinching 
faith in Him. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 3.25.38-40. 


Aphorism 45 


आर्त्विज्यमित्यीडुलोमिस्तस्मे हि परिक्रीयते श ४। wll 


artvijyam ity udulomis tasmai hi parikriyate 


Translation—As per sage Audulomi, the Supreme Lord 
becomes purchased by such a dedicated devotee, like a host who 
purchases the services of a presiding priest for a fire sacrifice. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ईश्वर स्वनिरपेक्तमक्तस्य भरणपोषण ऋत्विक्कर्मतुल्यवत्‌ करोतीति औडुलोमिः | 
भक्तेन भक्त्या स परिक्रीयते | कुतः? 'भर्तासन्‌ भ्रियमाणो विभाति' इति तैत्तिरीयके । 
निरपेक्ञभक्तस्य देहनिर्वाह स्वप्रयत्नाद्वाईश प्रयत्नाद्ववतीत्यत्र संशयः | भगवान्‌ तस्य पोषणाय 
प्रयत्नकुर्विति न भक्तस्य वाञ्छा | किन्तु भगवान्‌ स्वयं करोतीति तस्य संकल्पः | यथा 
विष्णुपुराणे, 'तुलसीदलमात्रेण जलस्य चुलुकेन च, विक्रीणीते स्वमात्मानं भवतेम्यो भक्तवत्सलः' | 
यथा यजमानेनापि सांगाय कर्मे दक्षिणया यथा ऋत्विजं परिक्रीयन्ते तथावत्‌। श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (e. v. ६३, ६६) 
अहं भक्तपराधीनो ह्यस्वतन्त्र इव द्विज | 
साधुभिर्ग्रस्तहृदयो भक्तेर्भकतजनप्रियः ॥ 
मयि निर्वद्गहदयाः साधवः समदर्शनाः | 
वशीकुर्वन्ति मां भक्त्या सत्स्त्रियः सत्पतिं यथा ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य--ओडुलोमि ऋषि के अनुसार भगवान श्रीकृष्ण अपने सच्चे भक्त का 
जीवन निर्वाह उसी प्रकार करते हैं जिस प्रकार यज्ञकर्म में किराये पर लिया हुआ पण्डित जो 
यज्ञ में अपने यजमान के लिये पुरोहित का काम जुम्मेदारी से करता है। इसका अर्थ यह है 
कि भगवान अपने भकत की भक्ति द्वारा उसी प्रकार खरीदे जाते हैं जिस प्रकार यजमान द्वारा 
पण्डित | सच्चाभक्त अपने लिये किसी भौतिक वस्तु की आशा नहीं करता यहॉतक कि वह 
ब्रह्मलोक के सुख की भी आशा नहीं करता | कभी-कभी सच्चाभक्त बाहर से ऐसा दिखाई 
देता है जैसे कि वह अपने लिये प्रबन्ध कर रहा है किन्तु ऐसा कुछ नहीं है क्योंकि उसका 
प्रबन्ध तो भगवान करते हैं । कोई सोचे कि भगवान ऐसा क्यों करते हैं ? उसका उत्तर 
तैत्तिरीय उपनिषद में मिलता है कि भगवान सभी प्राणियों के लिये सभी प्रकार की समुचित 
व्यवस्था करते हैं किन्तु अपने भक्त की व्यवस्था वे स्वयं अपनेआप करते हैं । भकत अपने 
भगवान से कुछ भी नहीं कराना चाहता इसलिये यह अपना प्रबन्ध अपने आप करते हुए देखा 
जाता है किन्तु भगवान स्वयं अपने भक्त का कार्य स्वयं अपने हाथो से करते हैं और भक्त को 
केवल करने का बाहर से दिखावा मात्र कराते हैं। अब कोई सोच सकता है कि भगवान अपने 
भक्त की देखभाल केसे करते हैं ? उसका उत्तर वे स्वयं विष्णुपुराण में देते हैं कि ale मेरा 
SEPT मुझे एक तुलसी के पत्ते फे साथ थोडासा जल भवित पूर्वक मेरी भेंट करदेता है तो 
मै उसकी भक्ति द्वार खरीदलिया जाता हूँ और ऐसे भक्त को मै असीम रूपसे प्यार करता 
हूँ ।' इन प्रमाणं से ऐसा लगता है कि भकत को अपने लिये कुछ करने की आवश्यकता ही 
नहीं पडती | लेकिन ऐसे विचार अपराधमय विचार हैं क्योंकि भक्त अपने पूज्य भगवान से 
कुछ भी नहीं कराना चाहता और भगवान भी भक्त की सुविधाओं का प्रबन्ध करने के लिये 
किसी प्रकार का कठिन परिश्रम भी नहीं करते | इस स्थिति में भगवान यज्ञ के पुरोहित की 
तरह का कार्य करते हैं जिसकी सेवा यजमान द्वारा दक्षिणा से खरीदी जाती है, जिसमें 
पुरोहित तो यज्ञ का सारा कार्य करता है और यजमान उस यज्ञ फे फल को भोगता हे । 
उसी प्रकार भक्त तो भगवान की सेवा दिल से करता है और भगवान की जुम्मेदारी अपने 
भक्त को उसकी भक्ति का फलदेने की होती है । दूसरे शब्दों में इसका मतलव यह है 
कि भक्त अपने भक्ति के फल को उसीप्रकार भोगता है जिस प्रकार यजमान अपने यज्ञ फे 
फल को भोगता है । 

Vrajavasi Purport: According to Sage Audulomi, the Supreme 
Lord takes care of His real devotee’s livelihood, like a rented priest who 
presides over a fire sacrifice takes care of his host. This means that the 
Lord is purchased by His devotee’s devotion. A real devotee does not 
hanker for anything material of this world and does not even want the 
happiness that comes from residing in Brahmaloka (the topmost heavenly 
planet, where Lord Brahma resides). Sometimes, a true devotee externally 
seems like they make some arrangement for taking care of their self, but 
in actuality, the Lord makes the arrangement for His devotee. One may 
wonder, why is this so? In answer to this, the Taittiriya Upanisad states, 
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“The Lord is the caretaker and supplier of all. But He personally desires 
to take care of His loyal devotee.” A true devotee never desires that their 
worshippable Lord works to take care of them. That is why they are seen 
working or making some arrangements, as everyone in this world does. 
One may wonder, how does the Lord take care of His true devotees? In 
answer to this, the Lord Himself states in the Visnu Purana, “If a devotee 
offers Me a Tulasi leaf and a handful of water with true devotion, I become 
bought by the devotion of My devotee. I love My loyal devotee so much 
that it is inconceivable.” Given this statement, it may seem like it is not 
necessary for a real devotee to endeavor for their livelihood. But such 
thinking is offensive, because a true devotee does not desire that their 
worshipable Lord does anything for them, and the Lord does not work hard 
for supplying the needs of His loyal devotee. At this stage, the Lord acts 
like a priest who works by performing a fire sacrifice, whose services are 
purchased by the host through giving remuneration, and thus, the host 
enjoys the result of the sacrifice. Similarly, the Lord is purchased by His 
devotee’s devotion, and the Lord takes responsibility for rewarding the 
result of devotion to the devotee, Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 9.4.63,66. 


Aphorism 46 


श्रुतेश्च 3| ४। well 


Srutes ca 
Translation—This philosophy is stated in the Vedas. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रुतिस्म॒त्यानुसारेण ऋत्विक्सम्पादितस्य कर्मणः फल यजमानगामि भवति तथैव 
भगवतः स्वभक्तभरणं ऋत्विजो यजमानवत्‌ भवतीति भावः | यथा पाद्मे, "भोजनाच्छादने 
चिन्तां व्यर्थाः कुवन्ति वैष्णवाः, योऽसौ विश्वम्भरो देवः कथंभक्तानुपेच्तते' इति | श्रीमद्भागवते 
महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १४. १६) 

निरपेक्षं मुनिं शान्तं AA समदर्शनम्‌ | 
अनुब्रजाम्यह नित्यं पूयेयेत्य्घ्रिरेणुभिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-सभी शास्त्र कहते हैं कि पुरोहित के यज्ञ के कार्य के परिणाम 
को जैसे यजमान ही भोगता है उसीप्रकार भक्त के द्वारा कीहुई भव्ति को भकत ही भोगता है 
क्योंकि भगवान तो पुरोहित की तरह से ही भक्त का कार्य करते हैं। सच्चा भक्त कभी 


644 Vedanta Sütra 3.4.47 


भी अपनी देखभाल के लिये चिन्तित नहीं रहता क्योंकि भगवान अपने भक्‍त की देखभाल की 
जुम्मेदारी अपने हाथ में लेते हैं arg कहता है कि सच्चे भक्त अपनी देखभाल के लिये 
किसीप्रकार से चिन्तित न हों क्योंकि भगवान स्वयं अपने भकत की देखभाल की जुम्मेदारी 
सॅभालते हैं। ऐसा असम्भव है कि भगवान अपने भक्त की देखभाल न करें | 

Vrajavasi Purport: According to all of the Vedic scriptures, a 
host obtains the results of the presiding priest’s performance. Similarly, it 
should be understood that the result of a devotee’s devotion is enjoyed by 
the devotee, and the Lord simply works like the priest of a sacrifice. The 
true devotees have no worry about being taken care of. As is stated in the 
Padma Purana, “Those who are real devotees should not worry about their 
maintenance, because the Lord Himself takes the responsibility of taking 
care of their needs. It is impossible for the Lord to avoid taking care of His 
devotees.” Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 11.14.16. 


Aphorism 47 


सहकार्यन्तरविधिः wer 
तृतीयं तद्वतो विध्यादिवत्‌ ३। ४। ४७॥ 
sahakaryantara-vidhih paksena 
trtiyam tad-vato vidhyadivat 


Translation—That detached devotee should worship the 
Lord through mind and heart; as it is done with other processes 
like through the physical, verbal, and other spiritual rules that 
assist such a devotee. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


साश्रमपक्ते कायिकवाचिकयोरनुष्ठानं निर्दिष्टं os ra kai 
पूजाश्च ध्यानेन निर्दिष्टः | एकान्तिनः जपार्चनादिकं क्रियन्ते | श्रीमङ्गागयते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (33. १३. wo) 

मां भजन्ति गुणाः सर्वे निर्गुणं निरपेच्तकम्‌ | 
सुहृदं प्रियमात्मानं साम्यासंगादयोऽगुणाः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जो भक्त अभी अनन्य भक्ति फे स्तरपर नहीं पहुँचे हैं उनके 
लिये शास्त्र शारीरिक और वाचिक भक्ति करने की सिफारिस करते हैं । लेकिन जो शुद्ध 
भक्त है उनके लिये शास्त्रो में भगवान की साधारण पूजा करने के साथ-साथ मानसिक 
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पूजा करने का विधान बताया है। ऐसे अनन्य भकत की सभी प्रकार की सेवायें सर्वोच्च कोटि 
की होती हैं यद्यपि बाहर से देखनेपर वे साधारण भक्त की तरह से ही प्रतीत होते हैं। कहीं 
भी उनके लिये जप और भगवदर्चन आदि सेवाओं का निषेध नहीं कहा है। 

Vrajavasi Purport: For those who have not yet reached the 
unalloyed platform of devotion, the physical and verbal execution of 
devotional service is recommended. But those who are pure devotees 
worship the Lord through thoughts within, because their chanting and 
worship includes the topmost contemplation in the topmost category of 
spirituality, although such acts externally seem like normal acts. But 
nowhere is it found that they should not chant and serve the Lord. Therefore, 
they should do so. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.13.40. 


Aphorism 48 


कुत्स्नभावात्‌ तु गृहिणोपसंहाए ३। ४। well 
krtsna-bhavat tu grhinopasamharah 


Translation—All other Ashramas have sprouted from the 
household Ashrama. That is why the householder Ashrams is 
said to be the basis of all other Ashramas. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


कृत्स्नभावादेव तेन गुहस्थेनोपसंहारः गृहस्थस्य सहजमेव मुक्तिरित्यभिप्रायः | 
अहिंसेन्द्रियसंयमादयः समस्ताश्रमादि पालनाश्व गृहस्थाश्रमधर्माः अत गृहस्थाश्रम श्रेष्ठः | 
यथाविधि धर्मानुष्ठानपूर्वक नियमपालनपूर्वक गुरुसन्निधे भगवङ्गजनेन Ate: । श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (७. १५. ६७) 

एतेरन्यैश्च वेदोक्तैर्वर्तमानः स्वकर्मभिः । 
गृहेऽप्यस्य गतिं यायाद्‌ राजंस्तद्भक्तिभाङ्‌ नरः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-ग्रह्मचारी, वानप्रस्थ और सन्यास आश्रमों फे सारे नियम 
गृहस्थ फे जीवन में सम्मिलित रहते है इसलिये शास्त्रों में गृहस्थ का जीवन सभी आश्रमों 
का सम्मिलन आश्रम कहा गया है | यदि कोई गृहस्थ अपनी शक्ति के अनुसार किसी 
एक शुद्धभक्त की सहायता करके VEDI फे पुण्यां को ले लेता है तो उसका मोक्ष 
उसके हाथ मे सरलता से आ जाता है। गृहस्थ को अहिंसावादी रहना चाहिये तथा इन्द्रिय 
दमन पूर्वक जीवन निर्वाह करना चाहिये बाकी के सारे नियम अपने आप लागू होते रहते È | 
ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ और सन्यासी लोग गृहस्थपर ही निर्भर रहते हैं इसलिये गृहस्थ को 
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धन संचय करते रहना चाहिये | एक गृहस्थ शास्त्रीं के अनुसार अपने कायों को करते हुए एक 
शास्त्रोक्त वैष्णव गुरू के अधीन में रहकर भगवान के नामों का जप तुलसी की माला से करे 
और अपनी कमाई का एक निर्धारित भाग अपने शास्त्रोक्त गुरू को दान में दे । ऐसा करते 
रहने से उसका मोच्त उसके हाथ आ जाता है । 

Vrajavasi Purport: All the rules of other spiritual orders are 
inculcated in householder life. That is why householder life is said to be 
the assemblage of all other spiritual orders. A householder can easily 
obtain liberation if they are able to find a true devotee and obtain the 
merits of that devotee by supporting that devotee to the best of their ability. 
A householder has to be non-violent and control their senses, in addition to 
following other rules that apply. All other spiritual orders depend on 
householders, which is why the Grhastha order is the best spiritual order. A 
householder should follow all of their prescribed duties properly, according 
to the rules of scriptures, and chant the prescribed number of rounds of the 
Lord’s Holy Names (Japa chanting) daily, under the guidance of a 
scripturally authentic Gurü. The head of the house should donate a decided 
amount of their earning to be used for spiritual purposes. In this way, their 
liberation is at hand. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhàgavatam 7.15.67. 


Aphorism 49 
मोनवदितरेषामप्युपदेशात्‌ ३। wi well 


maunavad itaresám apy upadesat 


Translation—The people of all other Ashrams should 
live like saints, because this is the rule of all the scriptures. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जायालोपनिषदि, "ब्रह्मचर्य समाप्य गुही भवेत्‌ गुहीभूत्वा बनी भवेत्‌ बनीमूत्वा 
प्रब्रजेत्‌, यदि वेतरथा ब्रह्मचर्यादेव WIS ग॒हाद्वा वनाद्वा यदहरेव विरज्येत्तदहरेव ASI" 
इति । शमदमोपरतिभूषणेषु निराश्रमेषु च विद्यायामधिकारोऽस्ति | श्रीमद्वागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (१. १३. २५, २६) 
गतस्वार्थमिमं देहं विरक्तो मुक्तबन्धनः | 
अविज्ञातर्गतिर्जह्यात्‌ स वे धीर उदाहतः ॥ 
यः स्वकात्परतो येह जातनिर्वेद आत्मवान्‌ | 
हृदि कुत्वा हरि गेहोत्प्रत्रजेत्स नरोत्तमः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-जाबाल उपनिषद के अनुसार एक पुरुष, सर्व प्रथम, ब्रह्मचारी 
का जीवन बिताये और फिर वह गुहस्थचर्म का मार्ग अपनाये । इसके बाद वानप्रस्थ ग्रहण 
कर अन्त में सन्यास आश्रम में प्रवेश करे, दुबारा गृहस्थ न बने । यही मानव जीवन की 
शास्त्रोक्त विधि है । किन्तु इसी पद्धति का सभी लोग अनुशरण करें ऐसा भी नहीं है, 
क्योंकि पूर्वजन्म के संस्कार से यदि किसी पुरुष के अन्दर से भगवान के लिये तीब्र इच्छा 
प्रकट होती है तो वह गृहस्थ जीबन को पीछे छोडकर ब्रह्मचारी जीवन से ही सन्यास आश्रम 
में प्रवेश करसकता है । किन्तु जिसका शान्त स्वभाव हो, जो अपनी इन्द्रियों को वश में 
करके रखता हो और जिसमें अन्यान्य सद्‌ लक्षण मिलते हों वे चाहे गृहस्थी हों या नहीं ये 
बिलकुल शुद्ध हो जाते हैं ओर इस संसार से मोच प्राप्त करलेते हैं । 

Vrajavasi Purport: According to the Jabala Upanisad, “At first, 
a male should livea celibate (Brahmachari’s) life, then he should become 
a householder, then he should take to retired (Vanaprastha’s) life, and 
finally, he should take to the Sanyasa order of life. But it is not necessary to 
follow this system, because when merits come from a past life, then an 
intense feeling arises from within, and one may take to the renounced life 
from a Brahmachàris5 life, skipping over Grhastha life.” But anyone who 
possesses the qualities of peacefulness, sense control, and other similar 
spiritual qualities, whether they are in Grhastha life or outside of Grhastha 
life, is eligible to become purified in order to attain liberation. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 1.13.25,26. 

Aphorism 50 


अनाविस्कुर्वन्नन्ययात्‌ ३। ४। oll 


anaviskurvann anvayat 


Translation—Keeping the spiritual secrets within, one 
should preach to others, because this is the scriptural law. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मगवद्धिद्या योग्येष्ेव फलति नायोग्येषु च तथैवोपदेश शास्त्रेषु । यथा गीतायां, 
"इदं ते नातपस्काय नाभक्ताय कदाचन, न चाशुश्रूषवे वाच्यं न च मां योऽभ्यसूयति" । 
ऽवेतास्वतरे, "यस्य देये पराभव्तिर्यथादेवे तथा गुरो" | अर्थात्‌ योग्येभ्यः एव उपदेश्या न 
त्वयोग्येभ्योऽपीति | योग्यपात्र शास्त्रपरायणश्रद्घालवः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्य- 
सूत्रस्यव्याख्याः (३. ३२. ३९, YO एवं ११. १२. २४ तथा ११. २९. 30) 
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नैतत्खलायोपदिशेन्नाविनीताय कर्हिचित्‌ | 
न स्तब्धाय न भिन्नाय नेव धर्मध्वजाय च ॥ 
न लोलुपायोपदिशेन्न गृहारूढचेतसे | 
नाभक्ताय च मे जातु न मद्भक्तद्विषामपि ॥ 
एवं गुरूपासनयैकभक्त्या विद्याकुठारेण शितेन efit | 
विवृश्च्य जीयाशयमप्रमत्तः सम्पद्य चात्मानमथ त्यजास्त्रम्‌ ॥ 
नैतत्त्वया दाम्भिकाय नास्तिकाय शठाय च | 
अशुश्रूषौरमक्ताय दुर्विनीताय दीयताम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-वेदिक शास्त्र कहते हें कि असली भक्ति केवल श्रद्धावान 
व्यक्ति के अन्दर ही अंकुरित होती है । शुद्ध भक्ति नास्तिक या श्रद्धारहित व्यक्ति के अन्दर 
अंकुरित नहीं होती | भगवान श्रीकृष्ण ने भगवद्गीता (१८.६७) में कहा है कि केवल श्रद्धावान 
भक्त को ही आध्यात्मिक रहस्य समझाना चाहिये | श्वेताश्वतर उपनिषद कहता है कि 
जिनके हृदय में भगवान के प्रति एवं शास्त्रोक्त गुरू के प्रति समान श्रद्धाभाव है उन्हीं के 
हृदय में अध्यात्मिक रहस्य का उदबोधन होता है । अर्थात्‌ असली गुणवान व्यक्ति को ही 
रहस्यमय ज्ञान देना चाहिये न कि अनधिकारिक व्यक्ति को | यहाँ ग्रहण करने योग्य 
व्यक्ति का मतलव उस व्यक्ति से है जो शास्त्रों के नियमों को मानता हो और भगवान में 
श्रद्धा रखता हो । यही व्यक्ति रहस्य को जानने का अधिकारी होता है । 

Vrajavasi Purport: The Vedic scriptures state that real devotional 
service and its philosophy only fructifies within a faithful person, and not in 
the heart of non-believers or those who are unqualified. As the Lord 
explains in the Bhagavad Gita (18.67), the secrets of spiritual life should 
only be given to a faithful devotee. The Svetasvatara Upanisad states, 
“Those who have equal faith in the Lord and in the Spiritual Master are 
rewarded with the secrets of spirituality.” This means that spiritual secrets 
should only be revealed to the qualified candidate, and not to an 
unauthorized person. An eligible candidate is anyone who abides by the 
scriptural rules and has firm faith in the Lord. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.32.39,40 
and 11.12.24 and 11.29.30. 

Aphorism 51 


एहिकमप्रस्तुतप्रतिबन्धे तद्दर्शनात्‌ ३ ४। ५१॥ 


ehikam aprastuta pratibandhe taddarsanat 


Translation—The scriptures state that if there is no 
obstacle while engaging in spiritual life, then it bears fruits 
within the present life. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


विद्याऽस्मिन्‌ जन्मनि संजायते वा जन्मान्तरे संजायते इति संशये इदंसूत्रं संघटितः | 
अप्रतिबन्धे ऐहिक जन्मे विद्योत्पत्तिर्भवति | गर्भस्थे वामदेवः प्रतिपेदे नचिकेता एवं रहूगणस्य 
उदाहरण शास्त्रे उपलभ्यते | ते एकेक जन्मनि उपलभ्येत्‌ | किन्तु जन्मान्तर संचितात्‌ साधनजातात्‌ 
भवान्तरे विद्योत्पत्तिं दृश्यते | यथा गीतायां, 'अयतिः श्रङ्गयोपेतो योगाच्चलित मानसः' एवं "अथवा 
योगिनामेव.....अनेकजन्मसंसिद्गस्ततो याति परं गतिम्‌" | एहिकजन्मनि विद्योत्पत्तिभवतीति न 
नियतः किन्तु इहामुत्र वा अन्ये वा विद्यालाभस्यादिति दर्शनात्‌ | अप्रतिबन्धे विद्यालाभ एवेति 
सिद्गम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्य-सूत्रस्यव्यास्याः (10. १४. ८) 

तत्तेऽनुकम्पां सुसमीच्तमाणो भुञ्जान एवात्मकृतं विपाकम्‌ | 
हद्वाग्वपुर्भिर्विदधन्नमस्ते जीवेत यो मुक्तिपदे स दायभाक्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यह सूत्र उस प्रश्‍न का समाधान देता है जो पूछता है कि 
क्या व्यक्ति के हदय में एक ही जीवन की भक्ति से आत्म-साक्षात्कार आजाता हे या उसे 
अनेक जन्मों की तपस्या के याद आत्म-साक्षात्कार मिलता है ? यदि भक्त ढोंगी नहीं है और 
भक्तिमार्ग से कभी गिरा नहीं तो उसे इसी जीवन में आत्म-साक्षात्कार हो जाता हे । जैसे 
वामदेव ऋषि ने माता के गर्भ में ही आत्मा-सत्तात्कार प्राप्त करलिया था | नचिकेता और 
रहूगण ने एक ही जीवन में आत्म-सात्षात्कार प्राप्त करलिया था | किन्तु सत्यरूप से भक्ति 
करते हुए यदि कोई भक्त अपने भक्तिमार्ग से गिरजाता है और उसका प्रायश्चित नहीं करता 
है तो उसे अगले जन्म में मोक्ष मिलता है | अर्जुन ने भी भगवान श्रीकृष्ण से एक ऐसा ही पशन 
किया था और भगवानने उसके प्रश्‍न का उत्तर भगवद्गीता (६.३७-४५ तथा ९.३०,३१) में 
दिया | इस प्रकार का कोई नियम नहीं है कि आध्यात्मिक साक्षात्कार एक ही जीवन में 
मिले किन्तु भक्त अपनी भक्ति करते हुए भगवान से प्रार्थना कर सकता है जिससे वे आत्म- 
साच्चात्कारस्थिति का आशीर्वाद प्रदान करें जिससे उसे अगले जीवन में या उससे अगले 
जीवन में या उससे भी अगले जीवन में आत्म-साक्षात्कार हो जाय | 

Vrajavasi Purport: This aphorism is stated in answer to the 
question, does spiritual realization arise in one life, or does it arise after 
many lives of spiritual practic? If there is no fall-down from the spiritual 
path and one is not a fake or heretic devotee, then one can obtain spiritual 
realization within one life. For example, Sage Vamadeva received spiritual 
realization while in the womb of his mother. Nachiketà and Rahügana 
received it in one life, and in the very next life, respectively. If one was a 
true devotee, but in due course, a fall-down occurred, and they did not 
atone for their mistake, then that devotee has to wait until their next life, 
where they begin spiritual life from the very beginning of life. Lord Krsna 
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clears a similar doubt of Arjuna in the Bhagavad Gita (one may consult 
our Bhagavad Gita, starting from 6.37-45 and 9.30-31). There is no rule 
that one can expect spiritual realization to arise within one life. However, 
one may sincerely pray that this spiritual realization arises within this life, 
in the next life, or even two lifetimes from this one. Still, the unchangeable 
law is that there should be no fall-downs in this life. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.14.8. 


Aphorism 52 


एवं मुक्तिफलानियमस्तदवस्थावच्चृते- 
स्तदवस्थावच्चृतेः ३ wl ५२॥ 
evam mukti-phalaniyamas tadavasthavadhrtes 
tadavasthavadhrteh 


Translation—In this way, liberation is the fruit of 
spiritual life. And liberation is not bound by any law, because it 
has been decided that its position is such. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बिद्यालाभे मुमुक्षुः Ara: अस्मिन्नेव जन्मनि भवति वा परे जन्मनि सम्भवति इति 
पश्नस्य समाधाने इदं सूत्रम्‌ | मोच्तलच्ञणसम्भवेऽपि तस्य न नियमः किन्तु प्रारश्य-पतनेसतिमेव 
मोक्षः एव । प्रारश्धच्तयोत्तरंविद्यायती मोक्षावस्थाविनिश्चयादित्यर्थः। यद्यपि विद्यया सर्वकर्मपरिच्ञयः 
स्यात्‌ तथापीश्वरेच्छ्या प्रारष्यांशस्तिष्ठेदित्युक्तम्‌ | अत्र पदस्य-पुनरावृत्तिः अध्याय समाप्ति 
हेतुः । श्रीमङ्गागयते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १२. २४) 
एवं गुरूपासनयेकभक्त्या विद्याकुठारेण शितेन धीरः। 
विवृश्च्य जीयाशयमप्रमत्तः सम्पद्य चात्मानमथ त्यजास्त्रम्‌ ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे प्रजवासीभाष्ये तृतीयोऽध्यायस्य चतुर्थः पादः ॥ 
श्रीहरये नमः 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यदि कोई पूछे कि यदि असली भव्ति को कोई असली 
तरीके से करता है तो क्या उसे एक ही जीवन में मुक्ति मिल जाती है या उसे उसके अगले 
जन्म में मिलती है ? इस प्रश्‍न का समाधान इस सूत्र में दिया गया है। यदि भक्ति करते 
समय उस भक्त में मोच्चप्राप्ति फे लक्षण दीखने लेगें तो भी उसे शरीर त्यागने के सिये प्रतीक्षा 
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करनी पडेगी | इसका मतलव यह है कि जिनको सही तरीके से भक्ति करने के कारण 
आत्म-साक्षात्कार की स्थिति प्राप्त हो गई हे तो भी उन्हें rer प्राप्ति फे लिये संसार से War 
होने तक इन्तजार करना पड़ता है। इस सूत्र में 'तद्वस्थावधृतेः" शब्द का दो बार प्रयोग यह 
दर्शाता है कि यह अध्याय यहीं पर समाप्त होता है। 


इसप्रकार वेदान्तसूत्र के तृतीय भाग के चौथे अध्याय का वृजवासीभाष्य समाप्त हुआ di 
श्रीहरये नमः 

Vrajavasi Purport: One may wonder, when a person truly 
practices real spiritual life, does liberation take place within this life, or 
does one have to wait for the next life? The answer to this question is given 
inthis aphorism. Even though one obtains the symptoms of liberation while 
alive, liberation takes place only after this present body dies. In other 
words, those who have achieved self-realization while alive still have to 
wait for their physical death before obtaining liberation. Even though 
spiritual realization destroys all sins, still, by the will of the Lord or by 
providence, one has to wait until the material body dies in order to receive 
liberation. The repetition of the word ‘tadvasthavadhrteh’ in this aphorism 
indicates that this chapter ends here. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 11.12.24. 


Thus ends the Vrajavasi Purports to the fourth chapter of the third 
section of the Vedanta Sütra; complemented by the authority of Srimad 
Bhagavatam texts, which are given as the original commentary on the 
Vedanta Sütra by Srila Vyasadeva, the author of the Vedanta Sütra. 


Hari Om Tat Sat 


Vedanta Sitra 


“A dog may swim and go across 
a body of water but if one thinks, ‘O 
I do not know how to swim but if I 
hold on to the dog’s tail, I can go 
across, is a fatal mistake, because 
a dog can swim alone but cannot 
carry anyone else with it. Similarly, 
anyone who seriously follows 
spiritual life under an authentic 
Gurü can become a pure devotee 
regardless of social position but to 
carry others across the material 
ocean of birth and death one has to 
be a pure devotee as per the 
scriptural injunctions. Otherwise 
one will drown together with the 
person he is trying to carry across.” 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sti Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section Four 
Chapter One 


Aphorism 1 
आवत्तिरसकदुपदेशात्‌ sl १) १॥ 


avrttir asakrd upadesat 


Translation—The scriptures repeatedly state that 
anything spiritual has to be repeated again and again. 


ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


आत्मविद्यायां श्रवणादेराबृत्तिगवश्यकी | कुतः? असकुदिति अर्थात्‌ शास्त्रेषु इदम्‌ 
कथितः | आत्मसाक्षात्कारेण यथा धान्यं यारम्यारवघातादिवत्‌ फलपर्यन्तं यथा श्रीमद्भागवते, 
"अनुदिनमिदमादरेणश्चुण्वन्‌' श्रवणाद्यावर्तनीयमिति | श्रीमङ्गागवते महर्षि येदव्यासकृतस्य- 
सूत्रस्यव्याख्याः (१. १. ३) 
निगमकल्पतरोर्गलितं फलं शुकमुखादमृतद्रवसंयुतम्‌ | 
पियत भागवतं रसमालयं मुहुरहो रसिका भुवि भावुकाः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-आध्यात्मिक मार्ग में भगवत्‌ साक्षात्कार करने के लिये भगवान 
का नामजप और उनकी भक्ति-सेवा मरण पर्यन्त प्रतिदिन करना आवश्यक है क्योंकि 
भगवत्‌ साक्षात्कार करने के लिये शास्त्रों ने यही एक मार्ग बताया हे । जैसे सफेद चावल, 
धान को बार-बार कूटने का (मसीन में डालने का) परिणाम होता है उसी प्रकार मोक्ष भी 
भगवान के नाम-जप को और उनकी भक्ति-सेवा को बार-बार दुहराते रहने का ही परिणाम 
होता है । श्रीमद्भागवत कहता है कि भगवान फे नाम-जप को बार-बार दुहराते रहना चाहिये 
और उनकी दिव्य कथा को प्रतिदिन गौरव के साथ सुनते रहना चाहिये | 
Vrajavasi Purport: In order to attain self-realization, it is 
necessary to chant the holy names of the Lord and hear the glories of the 
Lord repeatedly, until one’s death. This is the only way to receive self- 
realization in one’s life, and this rule is stated in the Vedic scriptures. 
Paddy needs to be repeatedly beaten (milled) until rice is cleared. 
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Similarly, one needs to repeatedly hear the Lord’s glories and chant the 
Lord's holy names until receiving liberation. As is stated in the Srimad 
Bhagavatam, “One should regularly hear and read about the glories of, 
and repeat the holy names of, the Lord with great honor and adoration.” 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 1.1.3. 

Aphorism 2 


लिंगाच्च ४। १। २॥ 


lingac ca 


Translation—Great spiritual authorities and the Smrtis 
have stated the same. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यावत्‌ अपराधच्तयो भवति तावत्पर्यन्तं भगवङ्गजन श्रवणकीर्तन्नादेरवृत्ति बोध्यम्‌ | 
अपराध निवृत्तेः एफेककृष्णनामस्यावृत्यात्‌ भगवत्साक्षात्कार भवतीति श्रुतिस्मृति प्रमाणमिति 
बोध्यम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१. २. २२ एवं १. ८. ३६) 
अतो वै कवयो नित्यं भक्तिं परमया मुदा । 
वासुदेवे भगवति कुर्वन्त्यात्मप्रसादनीम्‌ ii 
श्रृण्वन्ति गायन्ति गुणन्त्यमीक्षणशः स्मरन्ति नन्दन्ति तवेहितं जनाः | 
त एव पश्यन्त्यचिरेण तावकं भवप्रवाहोपरमं पदाम्युजम्‌ ॥ 
ब्रजयासीतात्पर्यः-जयतक कोई अपने अपराधों और पापों से मुक्त नहीं हो 
जाता तबतक उसे भगवान फे नाम जप को दुहराते ही रहना चाहिये और उनकी दिव्य 
कथाओं को बार-बार सुनते रहना चाहिये। जब जीवन के समस्त पाप समाप्त हो जाते हैं तभी 
भगवान का असली भजन आरम्भ होता है क्योंकि इस स्थिति में भगवान का एकबार नाम 
लेने से ही भगवान के प्रत्यक्ष दर्शन हो जाते हैं | 
Vrajavasi Purport: One has to carry on repeating, hearing, and 
chanting the holy names and glories of the Lord until the point of becoming 
free from all offenses and sins. When all sins are gone, then, just by hearing 
and chanting the Lord’s name once, one is able to see the Lord face-to- 
face. This is Vedic truth. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.2.22 and 1.8.36. 
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Aphorism 3 


आत्मेति तूपगच्छन्ति ग्राहयन्ति च ४। all 


atmeti tüpagacchanti grahayanti ca 


Translation—Thinking the diety to be the Supreme Lord, 
all the self-realized devotees served Him, and they taught others 
to do the same. 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवदुपासना ईश्वरभावेन आत्मबुद्धया कुर्यादिति श्रुति प्रमाणम्‌ । सर्वेचइषयः सर्वे 
आचार्याः ईश्वरभावेनोपगच्छून्ति तथा शिष्यानपि ग्राहयन्ति च | जीवः उपासकः विज्ञानघन 
भगवान्‌ उपास्येति मन्तव्यम्‌ । श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रव्याख्या: (१७.१४.५५) 


कुष्णमेनमवेहि त्यमात्मानमखिलात्मनाम्‌ | 
जगद्विताय सोऽप्यत्र देहीवाभाति मायया ॥ 


ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्र कहते हें कि भगवान की सेवा इस प्रकार करनी 
चाहिये कि भगवान तो सबके मालिक हैं ओर भकत उनका दास (सेवक) है और इस भावना 
से ही भगवान के श्रीविग्रह की पूजा करनी चाहिये । भगवान के श्रीविग्रह को कभी भी 
प्रतिमा या मूर्ति नहीं समझना चाहिये | सभी ऋषि मुनियों ने श्रीविग्रह को भगवान मानकर 
ही श्रीविग्रह की पूजा की | इसी विधान को अपने शिष्यां ओर प्रशिष्या को सिखाते हुए 
गुरूशिष्य परम्परा में अटूट रूप से आजतक चली आ रही है । इसलिये शास्त्रों ने यह नियम 
बनाया कि भगवान की पूजा को उसी प्रकार से करना चाहिये जिस प्रकार एक नौकर अपने 
मालिक की करता है, वैसे ही करनी चाहिये । 


Vrajavasi Purport: The scriptures state that the Supreme Lord 
should be worshipped in the mood of Him being the Lord and the devotee 
being His servant; and one should worship the deity as the personal form of 
God, not just a statue. All of the sages and all of the spiritual teachers have 
worshipped the Lord in that way, and taught the same to their disciples. 
That tradition has been coming down in the chain of disciplic succession, 
which still exists today. This is the reason that the scriptures have established 
the statement which says that the living entity is the worshipper and the 
Lord is the worshipped. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.14.55. 
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Aphorism 4 
न प्रतीके न हि सः ४। a vil 


na pratike na hi sah 


Translation— Thinking the mind or senses are God is not 
correct, because they are not. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


मनेन्द्रियाणि ईश्वरो न भवन्ति ते ईश्वराराधनाधिष्ठानमेवेति | तस्मात्‌ प्रतीके मन 
आदीईश्वरभाव नकुर्यादिति । श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११.२.४१) 


खं वायुमग्नि सलिलं महीं च ज्योतींषि सत्त्वानि दिशो दुमादीन्‌ | 
सरित्समुद्रांश्च हरेः शरीरं यत्‌ किञ्च भूतं प्रणमेदनन्यः di 
ब्रजवासीतात्पर्यः-मन और इन्द्रियों कभी भी भगवान नहीं होते । ये तो केबल 
भगवान को पूजा करने के माध्यम होते हैं। इसलिये मन और इन्द्रियों को कभी भी भगवान 
नहीं मानना चाहिये | 
Vrajavasi Purport: The mind and the senses are not God. They 
are just a medium to know and worship God. Therefore, one should not 
consider the mind or senses to be God in any way. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.2.41. 


Aphorism 5 
ब्रह्मदृष्टिरुत्कर्षात्‌ ४। १। ५॥ 


brahma-drstir-utkarsat 


Translation—Because He is the culmination of 
everything, He should be thought to be the summum bonum. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 
अनन्तकल्याणगुणमय वस्तुत्वेन भगवान्‌ सर्वोत्कर्षः तस्मात्‌ स श्रेष्ठः | तस्मात्‌ 


ईश्वरे आत्मदृष्टिरिव भगवददृष्टिश्व कुर्यादिति शास्त्रस्य प्रमाणम्‌ । श्रीमद्वागवते' महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (२. ५. १४ तथा ११. २९. १५) 
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द्रव्यं कर्म च कालश्व स्वभावो जीव एव च | 
वासुदेवात्परो ब्रह्मन्न चान्योऽर्थोऽस्ति तत्वतः i 
नरेष्वभीक्छणं Fart पुसो भावयतोऽचिरात्‌ | 
स्पर्धासूयातिरस्काराः साहकारा वियन्ति हि ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान सबके अनन्त कल्याणकर्ता हें इसलिये उन्हें सर्वश्रेष्ठ 
भगवान कहा गया हे । इसी कारण शास्त्र कहते हैं कि भगवान को हरसमय जीवित और 
सबका परमेश्वर समझना चाहिये | 
Vrajavasi Purport: The Supreme Lord is unlimitedly the 
benefactor of everyone. He is the best of all, which is why the scriptures 
state that He should be thought to be the eternally living personality and 
the Supreme Lord. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.5.14 and 11.29.15. 


Aphorism 6 


आदित्यादिमतयश्चांग उपपत्तेः ४। १। ६॥ 
adityadimatayas canga upapatteh 


Translation—Thinking that the Lord’s limbs represent 
the sun and other opulent objects is appropriate. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवतः चक्षुषादिष्वंगेषु पुरुषसूक्त प्रकारेण सूर्यादियुद्धि कुर्यात्‌ | अतिसुकुमारेषु 
पंकजांगेषु उग्रयुद्धि कथं कार्येति? ततः प्राहः ताभिरुत्कर्षालीकित्वं सिद्धीर्भवति | श्रीमङ्गागयते 
महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (c. ५. ३४, ३५, ३६) 
सोमं मनो यस्य समामनन्ति दिवौकसां वै बलमन्ध आयुः | 
ईशो नगानां प्रजनः प्रजानां प्रसीदतां नः स महाविभूतिः ॥ 
अग्निर्मुखं यस्य तु जातवेदा जातः क्रियाकाण्डनिमित्तजन्मा ॥ 
यच्चक्षुरसीत्‌ तरणिर्दैवयानं त्रयीमयो ब्रह्मण एष चिष्ण्यम्‌ | 
द्वारं च मुक्तेरमृतं च मृत्युः प्रसीदतां नः स महाविभूतिः di 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान के अंगों में सूर्यादि की बुद्धि करनी चाहिये । जैसे 
पुरुषसूक्त में कहा गया है कि भगवान के मन से चन्द्रमा पैदा हुआ है, नेत्रो से सूर्य, कानों से 
वायु और प्राण पैदा हुए और मुख से अग्नि पैदा हुई है। इस यात को सुनकर कोई व्यक्ति 
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यह जानने की इच्छा कर सकता है कि भगवान के अंगों को कमल की उपमा दी गई है 
(जैसे चरणकमल, हस्तकमल, कमलनेत्र आदि) तो ऐसे सुकुमार भगवान फे अंगों को 
अग्नि जैसी कठोर वस्तुओं से तुलना केसे की जा सकती है? इसका उत्तर यह है कि 
भगवान के अंग इस संसार के नहीं हैं इसलिये ये तुलनायें यह सिद्ध करती हैं कि उनके 
अंग सर्वोत्कृष्ट हैं और पूर्णदिव्य हैं | 

Vrajavasi Purport: The Lord's body parts are extraordinary, as 
is stated in the Purusasükta prayers of the Yajurveda, *From the Lord's 
mind, the moon appeared; from His eyes, the sun appeared; from His ears, 
the air-god appeared and life air came; and from His mouth, the fire-god 
appeared." The Lord's body parts are very tender, like lotus petals, which 
is why they are addressed by using the name ‘lotus,’ such as in ‘lotus hands,’ 
‘lotus feet,’ etc. Given this passage of the Purusasükta prayers from the 
Yajurveda, one may ask, how could such soft body parts of the Lord be 
compared to harsh things like the sun or fire? This is just to prove that the 
Lord's body parts are not of this world, which is why they are proven to be 
the culmination of all that is exalted. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 8.5.34-36. 


Aphorism 7 


आसीनः सम्भवात्‌ ४। १। ७॥ 


asinah sambhavat 


Translation—Proper worship is possible after sitting on 
a seat. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवदुपासनायामासनविधान आवश्यकं इति स्मरणात्‌ 'कृतासनासनः एव हरि 
स्मरेत" | कुतः? आसनोपरि तिष्ठत्वेनेव भगवत्स्मरणसम्भवात्‌। शयनोत्थानगमनेषु चित्तविक्षेप 
सम्भावनात्‌ हरिस्मरण असम्भवः इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(७. १५. ३१ तथा ११. १४. ३२) 


देशे शुची समे राजन्संस्थाप्यासनमात्मनः | 
स्थिरं समं सुखं तस्मिन्नासीतर्ज्यंग ओमिति ॥ 

सम आसन आसीनः समकायो यथासुखम्‌ । 

हस्तावुत्संग आधाय स्यनासाग्रकृतेच्तणः di 
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ब्रजवासीतात्यर्यः-भगयान का पूजन करते समय बैठने के आसन की बडी 
मुख्यता है क्योंकि सही तरह बैठने से ही पूजा करने में दिमाग सही रहता है । इसलिये 
शास्त्र कहते हैं कि बिना आसन पर बैठे भगवान की पूजा सही नहीं होती | लेटकर या खडे 
होकर या चलते हुए भगवान की पूजा नहीं हो सकती क्योंकि इन परिस्थितियों में मन 
अत्यधिक चलायमान और अस्तव्यस्त रहता है । इसलिये इन परिस्थितियों में भगवान 
श्रीहरि की पूजा करना अत्यन्त कठिन रहता है । 

Vrajavasi Purport: In regard to the process of worshipping the 
Lord, the rule for one’s seat is very important. This is because one must be 
seated properly in order to be situated in the correct mood for worshipping 
the Lord. Therefore, the scriptures state that, without sitting on a seat, one 
should not engage in worship. While lying down, while standing, or while 
walking, one cannot engage in Worship, because in these situations, the 
mind is very flickering, very unsteady, and is easily disturbed. Therefore, 
in such situations, it would be difficult to worship Lord Sri Hari properly. 
Srila Vyasadeva himself gives his expla-nation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 7.15.31 and 11.14.32. 


Aphorism 8 


च्यानाच्च ४। 31 cll 


dhyanac ca 


Translation—During worship, concentrating on the Lord 
is very important. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवदुपासनायां कृतासनस्थः मुख्य: । अन्यस्थले अव्यवहितमेकचिन्तन्ले आसन 
मुख्य वर्तते | तच्च शयनगम्नेत्यादिषु न सम्भवेत्‌ कृतासन इति नियमः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (४. ८. ४५, ४६, ५२) 


प्रसादाभिमुखं शश्वत्प्रसन्नयदनेच्ञणम्‌ | 

सुनासं सुभ्रुवं चारुकपोळं सुरसुन्दरम्‌ ॥ 
तरुणं रमणीयांगमरुणोष्ठेच्तणाधरम्‌। 

` प्रणताश्रयणं नृम्णं शरण्यं करुणार्णवम्‌ ॥ 

एवं भगवतो रूपं सुभद्रं ध्यायतो मनः | 

निर्वृत्या परया तूर्ण सम्पन्नं न निवर्तते ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-पूजा करने के समय आसनपर बैठना बहुत ही महत्वपूर्ण है 
क्योकि मन को स्थिर करने फे लिये आसनपर बैठना मुख्य होता है जिससे एकाग्रता आती 
है और पूजा सही तरह से होती है इसलिये शास्त्रों ने आसन पर बैठने को महत्व दिया है। 

Vrajavasi Purport: It is very important to be seated on a seat 
while worshipping the Supreme Lord, because when the mind is not 
wandering restlessly, it is easy to concentrate on the Supreme Lord. But, 
while wandering around or while resting, such concentration is not possible. 
That is why sitting on a seat is a scriptural rule for worshipping the Lord. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 4.8.45,46,52. 


Aphorism 9 


अचलत्वं चापेक्ष्य ४। १। ell 


acalatvam capeksya 


Translation—Steadiness of the body while concentrating 
is very important. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


देहे स्थिरत्वं निःश्वलत्वं पक्षे आसनस्य व्यवस्था निर्दिष्टः | स्थिरासने देहस्थिर देहेस्थिरे 
मनः स्थिर तत्र ध्यानः इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १४. ४३) 


तत्‌ सर्वव्यापकं चित्तमाकृष्यैकत्र धारयेत्‌ । 
नान्यानि चिन्तयेद्‌ भूयः सुस्मितं भावयेन्मुखम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शरीर को स्थिरता देने फे लिये ही शास्त्री में आसन पर 
अधिक जीर दिया है । जब शरीर में स्थिरता रहती है तब मन स्थिर रहता है और जब मन 
स्थिर रहता है तो भगवान में ध्यान सही तरीके से लगता है | 


Vrajavasi Purport: Just so that one keeps the body steady, sitting 
on a seat is emphasized in this aphorism. When the body is steady, the 
mind becomes steady. When the mind is steady, proper concentration on 
the Lord is achieved. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.14.43. 
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Aphorism 10 


स्मरन्ति च ४ १। १०॥ 


smaranti ca 
Translation—The Smrtis also state the same. 


आसनेनेव परमेश्वरस्य च्यानं सम्भावित । आसनस्य विना मनस्यनिश्‍चलता न 
सम्भवेत्‌ सुतरां भगवद्धयानं सुनीत्सुखासनोपरिस्थिरीभूत्वा ध्यानमाचरेत्‌ | यथा गीतायां, "शुचौ देशे 
प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मनः" अपि च "तत्रैकाग्रं मनः कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः' इत्यादि | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २८. ८) 


शुची देशे प्रतिष्ठाप्य विजितासन आसनम्‌ | 
तस्मिन्‌ स्वस्ति समासीन ऋजुकायः समभ्यसेत्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-सही आसन पर बैठने से ही भगवान में ध्यान सही तरीके से 
लगता है | यदि आसन सही नहीं है तो मन में चंचलता व्यग्रता रहसकती है । इसलिये 
भगवान का ध्यान या भगवान का पूजन आराममय आसन द्वारा ही होना चाहिये । भगवान 
श्रीकृष्ण भगवद्गीता (६.११-१३) में इसी बात को कहते हैं | 

Vrajavasi Purport: Proper meditation while worshipping the 
Lord is only possible after being seated on a nice, comfortable seat, because, 
without being seated on a nice seat, the mind may not remain steady. Lord 
Krsna Himself speaks on this subject in the Bhagavad Gita (6.11-13). Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.28.8. 

Aphorism 11 


यत्रैकाग्रता तत्राविशेषात्‌ ४। १) ११॥ . 


yatraikagrata tatraviSesat 


Translation— One should sit at that place where the 
mind could become steady. Besides this, there is no hard and 
fast rule to choose a specific place or direction. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


हरिः उपासने चित्तैकाग्रतत्वात्‌ नास्त्यत्र विशेष नियमः | यत्र मनोऽनुकूले, समे, 
शुची शर्करादि बहुबालुकादिवर्जित देशे पर्वतगुहायां, कुटीरे तीर्थस्थानेषु वा पवित्र नद्यादि 
तीरेषु वा जलाशय समीपे यथाशकत्यावास्थिरासनीमूत्या भगवध्यानमाचरेत्‌ | सत्युपद्रये 
तीर्थादिकस्थलमप्यसाधकम्‌, असति तु तस्मिन्‌ साधकतमं तत्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १३. २, ४, ६) 


सत्त्वाद्‌ धर्मो भवेद्‌ बुद्धात्‌ पुंसौ मद्वक्तिलच्तणः | 
सात्तििकोपासया सत्त्व ततो धर्मः प्रवर्तते ॥ 
आगमोऽपः प्रजा देशः कालः कर्म च जन्म च। 
थ्यान॑ मन्त्रोऽथ संस्कारो दशेते गुणहेतवः || 
सात्त्विकान्येय सेवेत पुमान्‌ सत्त्वविवृद्धये । 
ततो धर्मस्ततो ज्ञानं यावत्‌ स्मृतिरपोहनम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-मन को वश में रखने फे अलावा भगवान की पूजा में कोई 
विशेष कठिन नियम नहीं हैं । ऐसी जगह जहाँ मन प्रशन्न और स्थिर रहसके, जो समतल हो, 
साफ-सुथरी हो, जहाँ कंकड-कॉटे आदि की समस्या न हो, जो अधिक रेतीली नहो और 
जहाँ विघ्न बाधा डालनेवाली आवाज न हो उस सथान को भगवान की पूजा के लिये चुनना 
चाहिये | सबसे अच्छी पर्वतादि की गुफा या तीथों में, पवित्र नदी फे किनारे या तलाव फे 
किनारे का घर होता है किन्तु परिस्थिति के अनुसार का घर या जैसा हो वैसे घर में आसन 
बिछाकर भगवान की पूजा-आराधना करनी चाहिये | जहाँ नित्यप्रति पूजा-आराधना की जारही 
हो उस जगहपर यदि किसी प्रकार का विघ्न आपडे तो उस जगह को बदलकर शान्त वातावरण 
की जगह में पूजा-आराधना आरम्भ करनी चाहिये जिससे सरलाता पूर्वक मोत्त प्राप्त होसके | 
Vrajavasi Purport: Aside from keeping the mind under control, 
there are not very many hard and fast rules for worshipping the Lord. A 
place where the mind can remain happily steady, which is even and flat, 
neat and clean, which has no pebbles or thorns, which is not excessively 
sandy, and which is not noisy should be chosen for worship. However, better 
than this would be in a cave of a mountain, in a house at a holy place, or on 
the banks of holy rivers or nearby lakes. Still, if circumstances warrant, 
one may worship the Lord with faith in whatever house is available, or in 
whatever house one lives in. One should make arrangements there to 
have a seat that stays steady, for serving the Lord through meditation. If 
any kind of disturbance occurs in such a place, then one may move to a 
place where one is able to work peacefully in order to obtain liberation. 
Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 11.13.2,4,6. 
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Aphorism 12 


आप्रायणात्‌ तत्रापि हि SSA ४। a १२॥ 
aprayanat tatrapi hi drstam 


Translation—One should carry on practicing spiritual 
life until liberation. Even after obtaining liberation, one is seen 
practicing spiritual life. 


ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


मुवितिपर्यन्तमुपासनां कार्यमिति तत्रापि मुक्त्यन्तरमपि उपासनं कुर्यादिति शास्त्रस्य 
प्रमाणम्‌ | यथा सौपर्णे, 'सर्वदैनमुपासीत यावद्विमुक्तिः' "मुक्ता अपि ह्योनमुपासते" इत्यादि | 
यथा पित्तदग्धस्य सितया पित्तनाशेऽपि सति भूयस्तदा स्वादवत्‌ तथैव सार्वाहिकं भगवदुपासनं 
सिद्गम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. २. २२ तथा १. ७. 30) 


अतो वै कवयो नित्यं भक्तिं परमया मुदा । 
वासुदेवे भगवति कुर्वन्त्यात्मप्रसादनीम्‌ ii 
आत्माणमश्च मुनयो निर्ग्रन्था अप्युरुक्रमे | 
कुर्वन्त्यहेतुकीं भक्तिमित्थम्भूतगुणो हरिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यद्यपि शास्त्र कहते हैं फि जबतक मोक्ष न मिले तबतक 
भगवान की पूजा-आराधना करते रहना चाहिये ओर शास्त्र यह भी कहते हैं कि मोक्ष प्राप्त 
करने के पश्चात्‌ भी भगवान की भक्ति पूर्वक पूजा-आराधना करते रहना चाहिये | यह यात 
मोक्ष फे पश्चात्‌ क्या होता है उस बात के सन्देह का निवारण करती है । सौपर्ण उपनिषद 
कहता है कि भगवान की पूजा-आराधना मोक्ष मिलने से पहिले और मोक्ष मिलजाने के बाद 
भी करते रहना चाहिये | इसका कारण यह है कि मोक्ष प्राप्ति के पश्चात्‌ असली तरीके की 
भगयत्‌ पूजा शुरू होती है | उदाहरण के लिये जैसे मिश्री पीलिया रोग की दवा है और 
पीलिया की बीमारी में मिश्री को चूसने से वह मीठी नहीं लगती, कडवी सी लगती हे | फिरभी 
मिश्री को चूसते रहना पडता है जिससे पीलिया का रोग जाता रहता हे ओर मिश्री धीरे-धीरे 
मीठी लगमे लगली है | पीलिया के ठीक होजाने के पश्चात्‌ भी मिश्री आनन्द-सुख के लिये खाई 
जाती है। उसी प्रकार बद्ध प्राणी की मुक्ति केवल भविति पूर्वक भगवान की पूजा-आराधना करने 
से ही होती है। लेकिन मीतिकता से बॅधेहोने के कारण भगवान की पूजा-सेवा के नियम इतने 
नहीं सुहासे किन्तु पूजा करते रहने से जब भौतिकता की बद्ध स्थिति समाप्त हो जाती है तब 
भगवान की पूजा-आराधना में बहुत आनन्द मिलता है | इसलिये भगवान की भक्ति पूर्वक 
पूजा-आराधना को माच्च प्राप्त होने से पहिले और मोक्ष प्राप्ति होने फे याद लगातार करते रहना 
चाहिये क्योंकि यही सच्ची स्थिरता और प्रशन्न्ता प्रदान करती है | 
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Vrajavasi Purport: Even though the scriptures state that one 
should worship the Lord until one receives liberation, still, the scriptures 
also state that even after receiving liberation, one should carry on 
worshipping the Lord. This is to clear up the notion of what happens after 
receiving liberation. As is stated in the Sauparna Upanisad, “In all 
circumstances, the Supreme Lord should always be worshipped, whether 
before or after receiving liberation. One should never stop worshipping 
the Lord, because real worship of the Lord begins after receiving 
liberation.” For example, sugar candy is the only cure for jaundice and, for 
one with jaundice, it does not taste sweet, but it is eaten to cure jaundice. 
After jaundice is cured, sugar candy is still eaten for pleasure, because it 
tastes sweet. Similarly, the process of devotional service is the only cure 
for the conditioned state of the living entity. Due to the conditioned state, 
the rules of devotional service may not be appreciated much, but when 
one is cured from material conditioning, the regular practice of devotional 
service becomes very pleasurable. That is why devotional service is 
performed before and after receiving liberation. Devotional service should 
never stop, because its performance brings real and lasting pleasure. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 1.2.22 and 1.7.10. 


Aphorism 13 


तदधिगम उत्तरपूर्वाधयोरश्लेषविनाशी 
तद्व्यपदेशात्‌ wi १) १३॥ 
tad adhigama uttara-purvaghayor 
aslesa-vinasau tad-vyapadesat 


Translation—The scriptures state that when one obtains 
spirituality, all of their acquired karma becomes destroyed, and 
future karma also does not influence one. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


ब्रह्मविद्याप्राप्त्यन्तरे क्रियमाणपापस्याश्लेशः एवं पूर्वस्य संचित पापस्य विनाशो भवति | 
यथा पद्म जले निवशति तथापि आर्द्रत्वं न स्पृशति तथैव wesc: अस्मिन्‌ संसारे 
निवसित्या साधारणमानववत्‌ कार्य कुर्वन्ति तथापि पापस्यभागी न भवन्ति | न हि श्रुत्यर्थे 
शंकामाचरेत्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. २. २१) 
भिद्यते हदयग्रन्थिश्छिद्यन्ते सर्वसंशया | 
च्तीयन्ते चास्य कर्माणि दृष्ट एवात्मनीश्वरे ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य--जब आध्यात्मिक दीक्षा ग्रहण की जाती है तब गुरूजी की 
अधिकारिक आज्ञायें शुरू हो जाती हैं तभी से भक्त के पापमय गन्दी आदतें समाप्त हो जाती 
हैं और भक्त के पूर्वजन्म के पाप भी भष्म होने लगजाते हैं। जैसे कमल का पुष्प जल में रहता है 
फिर भी वह गीला नहीं होता उसी प्रकार सच्चा भक्त इसी भौतिक संसार में रहता है और सारे 
भौतिक कार्यों को मीतिकवादी की तरह से करता है फिर भी वह उन कार्यो के पापों से प्रभावित 
नहीं होता । इस न्यायजनक विचार में किसी प्रकार का सन्देह नहीं होना चाहिये | 

Vrajavasi Purport: The Gurü's commands begin when one 
receives spiritual initiation, and thus the performance of sinful activities 
stops for a devotee, as previously acquired sins start burning into ashes. 
Just as a lotus lives in the water but does not become wet, similarly, a real 
devotee, although living in the material world and acting as a worldly 
person, is not affected by sins. There should not be any doubt about this. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 1.2.21. 


Aphorism 14 


इतरस्याप्येयमश्लेषः पाते तु ४। १) १४॥ 


itarasyapy evam aslesah pate tu 


Translation—When the body is relinquished, merits also 
are removed in a similar way. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


. भगवत्सात््तात्कारस्य उत्तरपूर्वयोरघयोरिव पुण्ययोरपि विनाशं भवति | न च पुण्य 
वैदिकत्वात्‌ मोक्षेनसह विरोधः । स्वर्गादिक पुण्यस्य फलः मोत्तविद्यायां फलः च | अतएव 
स्वर्गादि मोक्षस्य प्रतिबन्धकः | यथा छान्दोग्ये, "सर्वै पाप्मानोऽतो निवर्तन्ते' अत्र पाप्मशब्दप्रयोगात्‌ 
पुण्य पापस्यमध्ये तिष्ठतीति अर्थः | गीतायां तु, "यथैधांसि समिद्गोऽग्निः' भक्त्या सम्पूर्ण 
संचित पाप-पुण्य कर्मयोर्विनाशं भवति इति सिद्गम्‌। किन्तु शरीरपाते इति | अत्र 'तु' शब्दः 
निश्चयार्थे | अर्थात्‌ प्रारब्धस्य विनाशे भक्तस्य rer निश्चयमेव भवति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११. १४. १९) 


यथाग्निः सुसमुद्धार्चि: करोत्येधांसि भस्मसात्‌ | 
तथा मद्विषया भक्तिरुद्धवेनाँसि कृत्स्नशः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-जिस भक्त ने आत्म-साक्षात्कार की स्थिति प्राप्त करली है 
उसके पूर्व जन्म के किये हुए सारे पुण्य और पापों दोनों के परिणाम समाप्त हो जाते हैं ओर 
उसकी दिव्य स्थिति आरम्भ हो जाती है। पुण्यफल तो धार्मिक होते हैं वे आध्यात्मिक नहीं 
होते इसलिये वे a ष्य को केवल स्वर्गतक ही ले जाते हैं जबकि आध्यात्मिक कार्य भक्त को 
मोक्ष प्राप्ति कराते हैं | छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि जो लोग पाप और-या पुण्य कमाते 
हैं वे मरने के बाद अपने पाप-पुण्य का परिणाम को भोगकर दुबार इस Ee लोक में जन्म 
ग्रहण करते हैं। इसका अर्थ यह है कि छान्दोग्य उपनिषद फे अनुसार पाप ओर पुण्य दोनों 
का फल एक ही होता है क्योंकि इन दोनों के कारण प्राणी को इस संसार में Em जन्म 
लेना पडता हे | भगवद्गीता कहती है कि जैसे 'तीब्र अग्नि में जो कुछ डाला जाता हे वह उसे 
भष्म कर डालती है' उसी प्रकार आध्यात्मिक भक्ति रूपी अग्नि में प्राणी के सारे पुण्य और 
पाप नष्ट हो जाते हैं और आत्मा शुद्ध होकर मोक्ष प्राप्त करने के योग्य हो जाती है जो शरीर 
को त्यागने के पश्चात्‌ मिलती है। इस सूत्र का 'तु' शब्द यह कहता है कि मोक्ष केवल मरने 
के पश्चात्‌ ही प्राप्त होता है। 

Vrajavasi Purport: The previously acquired sins and merits of 
anyone who has reached the stage of self-realization are burnt, and thus 
that person becomes transcendental. Merits are religious and not spiritual. 
Therefore, they take one to heaven, which is reverse to liberation. Thus, 
heaven is a barrier to one’s liberation. As it is stated in the Chandogya 
Upanisad, “Those who acquire sins and/or merits have to return to this 
mortal world after experiencing the results of their performed deeds.” 
This means that sins and merits are equal, because the result of both is that 
the living entity has to descend to earth in order to take birth again. The 
Bhagavad Gita states that, just as a blazing fire burns everything supplied 
to it, similarly, all sins and merits are burnt in the fire of spiritual life. Thus, 
one becomes a pure soul and is eligible for liberation. This occurs only 
after the material body dies. The word ‘tu’ is used to confirm that liberation 
only occurs after physical death. In other words, only after physical death 
does a devotee receive liberation. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.14.19. 


Aphorism 15 


TATA एव तु पूर्वे तदवचेः wl ॥ १५॥ 


anarbadha-karye eva tu pürve tadavadheh 


Translation—Except that karma which is being 
experienced, all other karma becomes destroyed, and until the 
end of experiencing karma is reached, the body remains. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


संचित पापपुण्ययोरुभयोर्विद्यया विनाशं भवतीति कथनः | किन्तु संचित पापपुण्य 
द्विविधा भवन्तिअनार्थफले आरख्यफले चेति | पूर्व संचिते पापपुण्ये अनारव्धकार्ये अनुत्पादितफले 
एव विद्यया विनश्यतो न त्वारव्धकार्ये चोत्पादितफले | अत्र 'तदवधे' शब्द-स्यार्थः भगवदिच्छाया: 
प्रारब्धनाशावधिभूतत्यश्रवणात्‌ | श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यास-कृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१०. 
८७. ४०) 

त्वदवगमी न वेत्ति भवदुत्थशुभाशुभयो- 
गुणविगुणान्वयांस्तर्हि देहभृतां च गिरः | 
अनुयुगमन्वहं सगुण गीतपरम्परया 
श्रवणमृतो यतस्त्वमपवर्गगतिर्मनुजेः ॥ 
ब्रजयासीतात्पर्यः-भवितमार्ग को गम्भीरता से अपनाने पर पूर्व जन्म फे किये 
पुण्य और पाप दोनों नष्ट हो जाते हैं ओर यह कथन बिलकुल सत्य हे । किन्तु ये पुण्य 
और पाप के फल दो प्रकार के होते हैं-एक तो वो जो अभी अनुभव करने के लिये पके नहीं 
हैं और दूसरे वो जो पक गये हैं और उनका अनुभव अभी हो रहा है। इन दोनों में से जी 
पाप-पुण्य के फल अभी पके नहीं हैं वे भक्तिमार्ग को गम्भीरता से अपनाने पर नष्ट हो जाते 
हैं किन्तु जिन पाप-पुण्य के परिणाम प्रस्तुत जीवन में अनुभव दे रहे हैं वे नष्ट नहीं होते । 
कोई सोचे कि ऐसा क्यो? इसका उत्तर इस सूत्र में 'तदवधेः" शब्द का प्रयोग करके दिया 
गया है जो यह दर्शा रहा है कि यह भगवान की इच्छा है। भगवान भक्त को सुख-दुख का 
अनुभव कराकर उसके गम्भीरता की परीक्षा लेते हें। जब भक्त परीक्षा में पास होजाता है तब 
उसके बचेहुए पूर्व जन्म के भोग उसकी आत्मा को पूरा साफ कर देते हैं । 

Vrajavasi Purport: The statement that, by seriously adopting 
spiritual life, all previously acquired sins and merits are burnt, is correct. 
But there are two categories of previously acquired sins and merits. One of 
them is the category of those which are not yet matured enough to begin to 
bring results to be experienced. The second is the category of those which 
are matured, the results of which have already begun to be experienced. 
Those sins and merits which have not yet matured become burnt by adopting 
spiritual life seriously, but those which one has already begun experiencing 
in the present life do not become burnt. One may wonder, why is this? In 
answer to this, the word ‘tadavadheP’ is used in this aphorism, indicating 
that the will of the Lord is to put the devotee through such experiences that 
the sincerity of the devotee can be tested. When the devotee passes the 
test, then the remaining reactions, in the form of physical experiences, act 
to refine the soul’s purity. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.40. 
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Aphorism 16 


अग्निहोत्रादि तु तत्कार्यायेव तददर्शनात्‌ ४। १) १६॥ 


agnihotradi tu tatkaryayaiva tad darsanat 


Translation—It is proven by all the Srutis and Smrtis 
that performing fire sacrifices and other meritorious acts are 
just meant to help in one’s spiritual work. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रुत्यनुसारेण नित्यकर्मणि विद्योदयाय तत्फलाय भवति सुतरां नित्यकर्माद भिन्नं 
पुरातन पुण्यपाप कर्मणि विनश्यतीति सूत्रार्थः | नित्यकर्मस्य विनाशो नाभिधीयते केवल तस्य 
स्वर्गप्रदानांश एव क्षीयते | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७. १५. ३८, 
३९ तथा ११. १८. ८, ९) 
गृहस्थस्य क्रियात्यागो त्रतत्यागो वटोरपि i 
तपस्विनो ग्रामसेवा भिक्षोरिन्द्रियलोलता ॥ 
आश्रमासपदा ह्येते खल्वाश्रमविडम्बकाः | 
देवमायाविमूढांस्तानुपेच्षेतानुकम्पया ॥ 
अग्निहोत्रं च दर्शश्च पूर्णमासश्च पूर्ववत्‌ | 
चातुर्मास्यानि च मुनेराम्नातानि च नैगमैः ॥ 
एवं चीर्णेन तपसा मुनिर्धमनिसन्ततः । 
मां तपोमयमाराध्य ऋषिलोकादुपैति माम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-इस सूत्र में यह बताया गया हे कि सुव्यवस्थित भक्तिमार्ग 
के सभी कार्य भकत को आत्म-साक्षात्कार के स्तरतक पहुँचाने के लिये ही हैं । यथाक्रम 
भक्ति सेवा प्रस्तुत जन्म फे अनुभवों को छोडकर पूर्व जन्म के सारे पुण्य-पापों फे फलों को 
नष्ट करदेते हैं । भक्तिमार्ग में की गई सेवा कभी नष्ट नहीं होती, केवल उसके स्वर्ग प्राप्ति 
कराने की शक्ति ही क्षीण होती है | 
Vrajavasi Purport: This aphorism states that regular 
performance of spiritual duties is just meant to reach the platform of self- 
realization. Regularly performing spiritual functions destroys all other 
previously performed deeds, including all sins and merits, aside from what 
destiny has decided is to be experienced while living in this world. That is 
the meaning of this aphorism. Daily spiritual functions are never destroyed. 
Only the potency of their heaven-rewarding merit is destroyed. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 7.15.38,39.and 11.18.8,9. 
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Aphorism 17 


अतोऽन्यापि होकेषामुभयोः ४। १। Voll 
ato’nyapi hy ekesám ubhayoh 


Translation—Therefore, both (the results of sins and 
merits) are experienced by others, but this happens very rarely. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


कदाचित्‌ केषाचिन्निरपेच्ताणां विनैव wrest: पुण्यपापयोः भोगात्‌ विनाशं भवति 
इति दूश्यते | तस्य कारणः ईश्वर एव | आत्मसाक्षात्कारी भगवङ्गकतः यदा भगवद्दर्शनहेतुः 
अत्युत्कण्ठितः भवति तदा प्रारब्धशेषेऽपि भगवान्‌ शरीरात्‌ मोचयित्वा स्वधामे नयति | तस्य 
भोग्य प्रारब्ध कर्माणि तस्य ज्ञातयः विधुनुते | तस्य साघुकृत्यानि प्रिया ज्ञातयः तथा दुस्कृतिं 
अप्रिय शत्रुपच्षे विधुन्बन्ति | तस्मात्‌ केषांचित्परमभक्तानां विनेव भोगात्‌ प्रारञ्यानि विनष्यन्तीति 
दर्शितः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (३. २५. ३३ तथा ११. १४. १९) 


अनिमित्ता भागवती भक्तः सिद्धेर्गगीयसि | 
जरयत्याशु या कोशं निगीर्णमनलो यथा ॥ 
यथाग्निः सुसमद्गार्चिः करोत्येधांसि भस्मसात्‌ | 
तथा मद्विषया भक्तिरुद्गवैनासि कृत्स्नशः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-कभी-कभी यह देखने में आता है कि एक आत्म-साक्षात्कार 
किया हुआ सन्यासीभकत बिना सारे कर्मभोगों को भोगे ही जवानी अवस्था में इस संसार को 
छोडकर चला जाता है । यह केवल भगवान की इच्छा से ही होता है। जब आत्म- 
साक्षात्कार किया हुआ भक्त तीव्रता से भगवान के समीप जाने को उत्सुक हो जाता है तब 
भगवान उसे तुरन्त अपने थाम में ले जाते हैं और उसके बचे हुए कर्मफल को उसके 
परिवारिक (पूर्वाश्रम के) सम्बधियों को भोगने के लिये छोड देते हें । उसके बचे हुए पुण्य 
के फल को उसे सुहृद सम्बन्धि भोगते हैं और उसके पाप फे फल को वे सम्बन्धी भोगते हैं 
जो उसके विपरीत में थे । इस प्रकार जय एक शुद्ध भक्त इस संसार से लगभग जवानी 
(अभी पूरी तरह से बूढा नहीं हुआ) अवस्था में ही प्राकृतिक रूप से (भक्त की अप्राकृति मृत्यु 
शास्त्रों में स्वीकृत नहीं है) प्रयाण कर जाता है तो यह समझना चाहिये कि भगवान उसे 
अपने पूर्व जन्म फे कर्मफलों को नहीं भोगने देना चाहते | 
Vrajavasi Purport: Sometimes a self-realized renounced 
devotee is seen leaving this world prematurely, without experiencing the 
reactions to previously acquired deeds. This is due to the will of the 
Lord. When a self-realized devotee intensely desires to be with the Lord, 
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then the Lord Himself immediately takes that devotee to His spiritual 
world, even though that devotee’s reactions to previous deeds are still 
pending to be experienced. The pending reactions of that devotee’s karma 
are experienced by his relatives. The remaining meritorious results are 
enjoyed by his family members, who were dear to him, and the sinful 
results are experienced by those who were adverse to him. In this way, 
when a pure devotee is seen leaving this world, even though they may still 
not be very old, and they die a natural death (because an unnatural death 
is not accepted as a proper death)—that death indicates that the Lord did 
not want him to experience the reactions of his previously acquired deeds. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 3.25.33 and 11.14.19. 


Aphorism 18 


यदेव विद्ययेति हि ४। al acil 


yadeva vidyayeti hi 


Translation—Just as spiritual life is superior to karma, 
similarly, the Lord's mercy is superior to destiny. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवद्भक्ति अत्यन्त बलीयसी तस्मात्‌ आध्यात्मविद्या परमस्वतन्त्रा इति । प्रारव्यः 
बिद्यासामर्थ्याप्रतिबन्धरूपात्‌ तस्योपरि परमेश्वरस्य कृपाप्रसाद: | तस्मात्‌ भगवङ्गकत बिना 
भोगेन संसारात्पलायति तस्य कर्मणि ईश्वरप्रेरणया अन्यगामीनि भवन्ति च । श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. २५. २७, ३७) 


असेवयायं प्रकृतेर्गुणानां ज्ञानेन वैराग्यविज्जम्भितेन | 
योगेन मय्यर्पितया च भक्त्या मां प्रत्यगात्मानमिहावरुन्धे || 
अथौ विभूतिं मम मायाविनस्ता-मैश्वर्यमष्टांगमनुप्रवत्तम्‌ | 
श्रियं भागवतीं वास्यृहयन्ति भद्रां परस्य मे तेऽशनुवते तु लोके ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-भगवान के भक्ति की असीम महत्ता है और भक्ति में असीम 
शक्ति है इसलिये भक्ति को सभी प्रकार के अन्य आध्यात्मिक साधनों से पूर्ण स्वतन्त्र 
बताया गया है | इसलिये पूर्व जन्म के कर्म भक्तिमार्ग में किसी प्रकार का विघ्न नहीं डाल 
सकते | इसके अलावा भगवान ने भव्ति को अपना आशीर्वाद भी दिया हे इसलिये कभी- 
कभी शुद्ध भक्त इस संसार से चिना प्रस्तुत जन्म के कर्मफल को भोगे ही इस दुनियाँ से 
चला जाता है । उसका यचा हुआ कर्मफल उसके सम्बन्धिक लोग भोगते हैं । 
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Vrajavasi Purport: The potency of devotional service is unlimited, which 
is why spiritual life is said to be totally independent of all other spiritual 
processes. Therefore, the reactions of previously acquired karma can in 
no way block one’s devotional service. Moreover, Bhaktidevi (the 
personification of devotional service) has received the direct blessings of 
the Supreme Lord. Due to this, sometimes a pure devotee leaves this world 
while they are not very old, and thus, they leave without experiencing the 
reactions to past actions, and go back to Godhead. By the will of the Lord, 
the remaining reactions of the departed pure devotee are transferred to 
their relatives. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.25.27,37. 


Aphorism 19 
भोगेन त्वितरे क्षपयित्याथ सम्पद्यते ४। १) १९॥ 


bhogena tv itare ksapayitvatha sampadyate 


Translation—After completing the experiences of karma, 
such a devotee is rewarded a transcendental body by the merciful 
Lord, and thus relinquishes the subtle and gross bodies. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


स्थूलसूक्ष्मशरीराणि बिहाय स भक्तः दिव्य पार्षद शरीरं प्राप्नोति | तत्पश्चात्‌ 
स भगवद्धाम प्राप्नोति तत्र अनेकानेक शास्वत्सुखभोगानि अनुभवतीति अर्थः | भक्तस्यादूष्टस्य 
का वर्णनं, दुर्भागी न स्वीकरोति | श्रीमङ्गागवते महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 


(३. २५. ३३, ३५) 
अनिमित्ता भागवती भक्तिः सिङ्केर्गरीयसी à 
जरयत्याशु या कोशं निगीर्णमनलो यथा ॥ 
पश्यन्ति ते मे रुचिराण्यम्य सन्तः प्रसन्नववत्रारुणलोचनानि । 
रूपाणि दिव्यानि वरप्रदानि शाकं वाचं स्पृहणीयां वदन्ति ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे त्रजयासीभाष्ये चतुर्थोऽध्यायस्य प्रथमः पादः ॥ 
श्रीहरये नमः 
ब्रजवासीतात्पर्यः- जद भक्त अपने दोनों स्थूल और सूक्ष्म शरीरों को त्यागकर 
दिव्य शरीर धारण करता है ओर भगवान के पार्षदो के साथ आध्यात्मिक विमान में बैठकर 
भगवान फे पास चला जाता है । यहाँ पर वह सभी प्रकार के आश्चर्यकर सुखों को शाश्‍वत 
रूप से भोगता है। कैसी आश्चर्यजनक महिमा है भगवान के भक्ति की जरा देखो ते सही 
केवल दुर्भागी लोग ही भक्तिमार्ग में दिल नहीं लगाते | 
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इसप्रकार वेदान्तसूत्र के चौथे भाग के प्रथम अध्याय का वृजवासीभाष्य समाप्त हुआ ॥ 
श्रीहरये नमः 


Vrajavasi Purport: The purified devotee relinquishes both gross 
and subtle bodies, and obtains a transcendental body. Thus, together with 
the Lord’s companions, they proceed to the spiritual world on a spiritual 
palanquin, where they happily enjoy all kinds of wonderful pleasures 
eternally. Just see how amazing the result of adopting spiritual life is! Only 
those who are unfortunate do not adopt spiritual life sincerely. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.24.33,34 


Thus ends the Vrajavasi Purports to the first chapter of the fourth 
section of the Vedanta Sütra; complemented by the authority of Srimad 
Bhagavatam texts, which are given as the original commentary on the 
Vedanta Sūtra by Srila Vyasadeva, the author of the Vedanta Sutra 


Hari Om Tat Sat 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section Four 
Chapter Two 
Aphorism 1 


वाङ्मनसि दर्शनाच्छब्दाच्य ४। २। १॥ 


vanmanasi darsanac chabdac ca 


Translation—It is proven in the Vedas that words expose 
the situation of the mind. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


वाचि उच्चारणे मनसः प्रवृत्ति दर्शयति किन्तु मनसा वाक्‌ संयुज्यते न तु संलीयते 
इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. १६. ४२, ४४) 


वाचं यच्छ मनो यच्छ प्राणान्‌ यच्छेन्द्रियाणि च । 
आत्मानमात्मना यच्छ न भूयः कल्पसेऽध्ञने ॥ 
तस्मान्मनोवचःप्राणान्‌ नियच्छेन्मत्परायणः | 
मद्गक्तियुक्तया बुद्धया ततः परिसमाप्यते ॥ 


ब्रजवासीतात्पर्य:-जब शब्द अवाज के द्वार बाहर निकलते हैं तब दूसरे लोग 
बोलने वाले की मानसिक स्थिति को जान जाते हैं किन्तु यह समझ लेना आवश्यक है कि 
शब्द मन से सम्बन्ध बनाकर निकलते हैं लेकिन शब्द मन में विलीन नहीं होते । 


Vrajavasi Purport: When words manifest as sound, they let others 
know about the status of the speaker’s mind. However, it should be 
understood that what comes out in words is in conjunction with the mind, 
but words do not merge into the mind. Srila Vyasadeva himself gives his 


explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 11.16.42,44. 
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Aphorism 2 


अत एव सर्वाण्यनु ४ २। All 


ata eva sarvany anu 


Translation—Through this, it should be understood that 
all of the senses are also connected with the mind. 


ब्रजवासीमभाष्यम्‌ 


वाकू मनसा संयुज्यते अतः सर्वाणीन्द्रियाण्यपि मनसैव संयुज्यन्ते इति मन्तव्यम्‌ | 
यथा सूर्ययोरस्ताचले प्रवेशे तस्य रस्मि तेजोमण्डले एकी भवन्ति ताः पुनरुदयतः प्रचरन्त्येवं ह 
वै सर्वाणीन्द्रियाण्यपि waa मनस्येकभवन्ति इति । श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्य- 
सूत्रस्यव्याख्याः (3. १५. ४१) 


वाचं जुहाव मनसि तत्प्राण इतरे च तम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जैसे शब्दों की अवाज मन से सम्बन्धित है उसी प्रकार सभी 
इन्द्रियां भी मन से सम्बन्धित रखती हैं। इन्द्रियों की स्थिति उसी प्रकार है जैसे सूर्य जय 
अस्त होता है तब उसकी किरणें उसी सूर्य में समा जाती हैं । जब सूर्य दुबार उदय होता 
है तब उसकी किरणें दुबारा उसमें से बारह निकल आती हैं। इसी प्रकार इन्द्रिय और शब्दों 
की अवाज के बारे में नियम होता है जो अपने नायक मन के साथ एकत्रित होकर मिलते हैं । 

Vrajavasi Purport: As the sound of words is connected to the 
mind, similarly, the senses are connected to the mind. Their position is like 
that of the sun, who, when he sets, all of his rays go along with him, and 
when he rises, they manifest again. This is similar to the case of the senses 
and the sound of words, which become united with their leader, the mind. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 1.15.41. 


Aphorism 3 


तन्मनः प्राण FATA vl २। all 


tan manah prana uttarat 


Translation—Then, taking all the senses with it, the mind 
rests in the life air. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मनः सर्वाणीन्द्रियाणि सहितं प्राणे तिष्ठति किन्तु श्रुत्यन्तरे "मनश्चन्द्रे' इति वाक्यात्‌ 
गणः न तु मुख्यः इति भगवता सूत्रकारेण । श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(२. २. १५) 


काले च देशे च मनो न सज्जयेत्‌ 
प्राणानियच्छेन्मनसा जितासुः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-मन और इन्द्रियां सब मिलकर प्राण में स्थिर होते हैं किन्तु 
कुछ शास्त्र कहते हैं कि मन चन्द्रमा में जाकर स्थिर होता है किन्तु वेदान्तसूत्र के रचयिता 
श्रील्‌ व्यासदेव इस कथन से सहमत नहीं हैं और कहते हैं कि इस प्रकार के कथन गोण हैं 
और इन्हें गम्भीरता से नहीं लेना चाहिये । 

Vrajavasi Purport: The mind, along with all of the senses, rests 
within the life air, but according to some scriptures, the mind rests in the 
moon. In regard to this statement, Srila Vyasadeva, the compiler of the 
Vedanta Sütra, states that such statements are secondary and not to be 
taken as decisive. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhàgavatam 2.2.15. 


Aphorism 4 


सो5्च्यक्षे तदुपगमादिभ्यः ४। २। vil 
so’dhyakse tadupagamadibhyah 


Translation—At the time of departure from the body, the 
life air (together with the senses and mind) enters into the soul. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


प्राणः सेन्द्रियमनाः जीवे सम्पद्यते इति श्रुतिवाक्यः | यथा वृहदारण्यके, 'तद्यथा 
राजानं प्रयियासन्तमुग्राः प्रत्येनसः सूता ग्रामण्य उपसमीयन्त्येवं हेवं विदं सर्वे प्राणा 
उपसमीयन्ति ।' अत्र प्राणस्य सेन्द्रियस्य जीवोपगामित्यादि दर्शितः । 'प्राणस्तेजसि' इत्युक्तेः 
तस्य न विरोधः, जीवेन संयुज्य पश्चात्‌ तेजसीति वक्तुं शक्यत्वात्‌ यथा गंगायाः संयुज्य यमुना 
समुद्रे गच्छतीति वा यमुना सागरे गच्छतीति वक्तुमपि शक्यते तथैव | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. १५. ४२) 

त्रित्वे हुत्वाथ पञ्चत्वं तच्चेकत्वेऽजुहोन्मुनिः । 
सर्वमात्मन्यजुहवीद्‌ब्रह्मण्यात्मानमव्यये ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-मन और इन्द्रियों के साथ प्राण आत्मा में निवास करते हैं | 
बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि जैसे किसी देश का राजा कहीं जाने के लिये उद्यत 
होता है तो उसके अंग रक्षक. उसके सैनिक, उसका सारथि इत्यादि लोग उसका 
अनुशरण करते हैं । वैसे ही जब प्राण आत्मा में प्रवेश करते हैं तय मन ओर इन्द्रियों उसके 
साथ प्रवेश करती हें । जब कभी यह सुना जाता है कि प्राण अग्नि में प्रवेश करते हैं तो 
समझना चाहिये कि आत्मा में प्रवेश करने के पश्चात्‌ प्राण अग्नि में प्रवेश करते हैं । जैसे 
किसी ने कहा कि यमुना नदी गंगा नदी में मिलकर समुद्र में मिलजाती है किन्तु यह भी 
कहा जासकता है कि यमुना bu द्र में मिलजाती है । इन दोनों कथनों में किसी प्रकार का 
विरोध नहीं है, दोनो ही सही ओर सत्य हैं। 

Vrajavasi Purport: The scriptures state that the life air, together 
with the mind and senses, rests in the soul. As is stated in the Brhadaranyaka 
Upanisad, “When a leader of a nation is ready to proceed to a particular 
place, then his guards, soldiers, charioteer, etc. follow him. The case of the 
life air is similar. When it enters inside of the soul, the mind and senses 
follow it there.” In regard to the statement that “life air enters inside of 
fire,” there is no contradiction, because after the life air enters inside of 
the soul, it enters inside of fire. This is similar to how one may say that the 
Yamuna River combines with the Ganges and then merges into the ocean, but 
one may also say that the Yamuna River enters into the ocean. Both statements 
are equal and they do not contradict each other. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.15.42. 

Aphorism 5 


भूतेषु तच्छुतेः ४। २। ull 


bhütesu tacchruteh 


Translation—According to the evidence from the 
scriptures, it (the soul) enters into the subtle elements. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


तत्र पञ्चभूतानि सन्ति | प्राणो जीवः पञ्चसु भूतेषु सम्पद्यते न केवल तेजसि | यथा 
वृहदारण्यके, 'जीवस्याकाशमयो वायुमयस्तेजोमय आपोमयः पृथिवीमयः" इति | अर्थात्‌ जीवः 
सर्वभूतमयः इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10.17.32, ¥0) 


देहे पञ्चत्वमापन्ने देही कर्मानुगोऽवशः | 
देहान्तरमनुप्राप्य प्राक्तनं त्यजते वपुः ॥ 

ब्रजंतिष्ठन्‌ पदेकेन यथैवैकेन गच्छति | 

यथा तृणजलूकेयं देही कर्मगतिं गतः ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-पॉच प्रकार के भौतिक तत्व होते हैं और वे आत्मा और प्राणों 
के साथ अग्नि में ही प्रवेश नहीं करते वल्कि वे एक के बाद एक के अन्य तत्वों में भी प्रवेश 
करते हैं । बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि आकाश, वायु, अग्नि, जल और पृथ्वी के 
द्वार आत्मा पोशित होता है । इसका अर्थ यह होता है कि ये सारेतत्व आत्मा के अन्दर हैं । 

Vrajavasi Purport: There are five different material elements, 
and the soul, together with the life air, not only enters inside of fire, but also 
enters the subtle elements, one after another. As is stated in the 
Brhadaranyaka Upanisad, “The soul is sustained by ether, air, fire, water, 
and earth.” This means that all material elements are included in the 
spirit soul. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 10.1.39,40. . 


Aphorism 6 
नैकस्मिन्‌ दर्शयतो हि ४। RI ६॥ 


naikasmin darSayato hi 


Translation—It should not be thought that the soul lives 
within the one element, fire, because all of the Srutis and Smrtis 
state (that it lives in five elements). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


केवल तेजस्येव जीवस्यावस्थानं न मन्तव्यम्‌ | कुतः? पूर्वे जीवः सर्वमूतमयः इति 
निरूपितः | अतः श्रुतिस्मृतिषु पञ्चभूतप्रभृतिषु प्राणसम्पत्तिर्जीयद्वारेति सिद्गम्‌ | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (10. २. २७) 

एकायनोऽसी द्विफल स्त्रिमूल-श्चतूरसः पञ्चविधः षडात्मा | 
सप्तत्वगष्टविटपो नवाच्तो दशच्छदी द्विखगो ह्यादिवृच्तः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यह निष्कर्ष नहीं निकालना चाहिये कि आत्मा केवल अग्नि 
में ही निवास करती है । यह पहिले ही बताया जा चुका है कि आत्मा सभी भौतिक तत्वों में 
व्याप्त रहती है | इसलिये सारे वैदिक शास्त्र कहते हैं कि आत्मा तभी कार्य करती है जब 
सारे भौतिक तत्व मिलकर एक शरीर बनजाते हैं । 

Vrajavasi Purport: One should not conclude that a living soul 
resides only in fire, because it has been previously stated that the spirit 
soul pervades all of the material elements. All of the Vedic scriptures 
explain that the spirit soul works when the five material elements are 
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united and turn into one body. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.2.27. 


Aphorism 7 


समाना चासृत्युपक्रमादमतत्य चानुपोष्य ४। २। ७॥ 


samana casrtyupakramad amrtatvam canuposya 


Translation—Both (the learned and the ignorant) exit 
their bodies in the same way, but one dies going through the 
Susumna vein, which is why it obtains immortality. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अज्ञस्य विज्ञस्य च उभयोः देहात्‌ समानेवोत्क्रान्तिः केवल नाडीप्रवेशे uri: इति | 
अज्ञव्यक्ति शतनाडीद्वारात्‌ गमनं करोति विज्ञव्यक्ति सुषुम्ना नाडीद्वारात्‌ गमनं करोति | 
सुषुम्ना नाडी "मूर्द्नानमभिनिःसृतैका तयोर्ध्यमायन्नमृतत्वमेति विश्वगन्या उत्क्रमणे भवन्ति" 
इति छान्दोग्ये | विज्ञः सुषुम्नानाडीद्वारात्‌ गमनं कुर्वन्ति अपरे तदन्य नाडीद्वार गमयन्ति | 
सुषुम्ना मोक्ष मार्गे नयति अपरे मृत्युसंसारचक्रे भ्रामयन्ति | श्रीमङ्गागयते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. १८) 
उदस्मुपासते य «fatu कूर्पहशः 
परिसरपद्धतिं हृदयमारुणयो दहरम्‌ | 
तत उदगादनन्त तब धाम शिरः परमं 
पुनरिह यत्‌ समेत्य न पतन्ति कृतान्तमुखे ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-विद्वान और साधारण मनुष्य दोनों लोग मृत्यु के समय पर 
एक ही तरह से मरते हैं किन्तु इन दोनों के शरीर त्यागने का रास्ता अलग-अलग होता है 
क्योंकि उनके प्राण विभिन्न नाडियों से निकलती हैं । साधारण प्राणी फे प्राण एक सो नाडियों 
को पार करके निकलती है और विद्वान भक्त के प्राण ga नाडी से निकलती है। छान्दोग्य 
उपनिषद का कहना है कि प्राणी के हृदय में एक सी से भी अधिक नाडियाँ होती है और 
उनमें से केवल एक सुषुम्ना नाडी ही शरीर के चिले भाग (गुह्य भाग) से मूर्धन्यतक सीधी 
जाती है । वाकी सारी नाडियॉ कपालतक नहीं जातीं | सुषुम्ना नाडी के द्वार जब प्राण 
निकलते हैं तो प्राणी को मोक्ष मिलता है और दूसरी नाडियों द्वारा जब प्राण गमन करते हैं तो 
प्राणी इसी संसार के जन्म-मरण के चक्र में फॅसा रहता है। 
Vrajavasi Purport: Those who are learned devotees and those 
who are ordinary people both exit the body at death in a similar manner. 
The only difference between the manners in which they exit is that they 
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pass away through different arteries. Ordinary people pass away through 
one hundred different arteries, and those who are wise devotees pass away 
through an artery named the Susumna artery. The Chandogya Upanisad 
states, ^There are more than one hundred veins that are connected to the 
heart of a living entity. Among them, there is one vein, called Susumna, 
which runs from the bottom of the body to the tip of the head; whereas other 
arteries fall short of reaching the top of the head. The Susumnà is a pathway 
to liberation for the soul, whereas other arteries keep the living entity in 
the cycle of rebirth and death.” Srila Vyásadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 10.87.18. 


Aphorism 8 


तदापीतेः संसारव्यपदेशात्‌ wi २। cll 


tadapiteh samsaravyapadesat 


Translation—The scriptures state that the living entity 
takes birth and dies again and again, until obtaining liberation, 
at which point the subtle body also dies. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अब्रह्मसाक्षात्कारत्‌ शरीरसम्बन्धलक्षणस्य संसारोक्तेरित्यर्थः । प्राणी मुक्तिपूर्ये बारम्बार 
पुनर्जन्मग्रहणं करोति । सृक्ष्मशरीरत्यगात्‌ reper प्राप्तिः | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकतस्यसूश्रस्यव्याख्याः (1. २. १५ अपि च 10. १४. ५८) 


यदनुध्यासिना युक्ताः कर्मग्रन्थिनियन्धनम्‌ । 
छिन्दन्ति कोविदास्तस्य को नु कुर्यात्कथारतिम्‌ ॥ 
समाश्रिता ये पदपल्लवप्लवं महत्पदं पुण्ययशोमुरारेः | 
मधाम्युधिर्वत्सपदं परं पदं पदं पदं यद्‌ विपदां न तेषाम्‌ ॥ 
ब्रजयासीतात्पर्य:-जिन भक्तों को अभी आत्म-सक्षात्कार नहीं हुआ हे वे अपने 
शरीर एवं अपने शारीरिक सम्बन्धियों में आशक्त रहते हैं इसलिये वे जन्म-मरण के पाशे से 
JA रहते हें । इसका मतलव यह है कि जबतक प्राणी को मोक्ष नहीं मिलता तबतक वह 
जन्म-मरण चक्र को दुहराता रहता है । जब प्राणी का सूक्ष्म शरीर मरता है तभी उसको 
मुक्ति मिलती है । 
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Vrajavasi Purport: Anyone who has not yet become self-realized 
remains attached to their body and their kith and kin, and thus, they 
remain tied to the cycle of birth and death. In other words, until receiving 
liberation, a living entity continues to experience the cycle of birth and 
death. Only after one becomes self-realized does the subtle body die at the 
time of death, at which point the living entity receives liberation. Srila 
Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 1.2.15 and 10.14.58. 


Aphorism 9 
सूस्मंप्रमाणतश्च तथोपलब्धेः ४। RI ९॥ 


süksmam pramanatas ca tathopalabdheh 


Translation—All of the Vedas prove with evidence that, 
until then (liberation), the subtle body remains. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मोक्षपर्यन्तं सूक्ष्मशरीरस्य सम्बन्धो निश्चितः | सूक्ष्मशरीरं यदनुवर्तते इति शास्त्रस्य 
प्रमाणम्‌ । विद्वानभक्त प्रस्तुतजीवने आत्मसात्षचात्कारोपलस्धिं करोति | अर्थात्‌ विद्वङ्गकतः 
अदग्धदेहसम्बन्धस्यैव अमृतत्वं प्राप्नोति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः 
(३. ३१. ४३, ४४) 
देहेन जीवभूतेन लीकाल्लोकमनुव्रजन्‌ | 
भुञ्जान एव कर्माणि करोत्यविरतं पुमान्‌ ॥ 
जीवो त्यस्यानुगो देहो भूतेन्द्रियमनोमयः | 
तन्निरोधोऽस्य मरणमाविर्भावस्तु सम्भवः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्य:-जबतक प्राणी को मोक्ष नहीं मिलजाता तबतक उस आत्मा 
के साथ सूक्ष्म शरीर रहता है । शास्त्र कहते हैं कि जयतक आत्मा का सम्बन्ध सूक्ष्म शरीर से 
रहता है तबतक वह जन्म-मरण रूपी बन्धन में पडा रहता है । शास्त्र यह भी कहते हैं कि 
एक विद्वान शुद्ध भक्त जीवित अवस्था में ही मुक्त हो जाता है। इसका मतलब यह है कि 
शुद्ध भक्त भगवान के आशीर्वाद से जीवित अवस्था में ही आत्म-सक्षात्कार प्राप्त करलेता है । 
ऐसे भक्त को जीवन्मुक्त कहकर पुकारा जाता है । 
Vrajavasi Purport: The subtle body certainly remains with the 
soul until the soul receives liberation from this world. The scriptures prove 
that this subtle body is the cause of the living entity's tie to the repetition of 
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birth and death. The scriptures also state that a learned sincere devotee 
receives liberation even while alive. Because such a learned real devotee 
receives self-realization by the blessings of the Lord, they are called a 
living liberated devotee. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.31.43,44. 


Aphorism 10 


नोपमर्देनातः ४। २। १०॥ 


nopamardenatah 


Translation—Even after the body is destroyed, the subtle 
body is not destroyed. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


शास्त्रे विज्ञपुरुषस्य शरीरसम्बन्धनाशत्वात्‌ अमृतत्वं घटतीति न Te प्रभवति | 
अर्थात्‌ विद्वानभक्तस्य देहसम्बन्धोपमर्देन अमृतत्वं निष्पापत्वं प्रभवति । श्रीमद्वागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ८. ४, ५, ६) 

शृण्वतः श्रद्धया नित्यं गुणतश्च स्वचेष्टितम्‌ | 
कालेन नातिदीर्घेण भगवान विशते हदि ॥ 
प्रविष्टः कर्णरन्धेण स्वानां भावसरोरुहम्‌ । 
चुनोति शमलं कृष्णः सलिलस्य यथा शरत्‌ ॥ 
चौतात्मा पुरुषः कृष्णपादमूलं न मुञ्चति | 
मुक्‍त सर्वपरिक्लेशः पान्थः स्वशरणं यथा ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्र यह नहीं कहते कि एक विद्वान शुद्ध भक्त का मोक्ष 
शरीर त्यागने के पश्चात्‌ होता है। वे कहते हैं कि ऐसे भक्त का मोक्ष जीवित अवस्था में ही 
हो जाता है। दूसरे शब्दो में इसका अर्थ यह है कि ऐसे शुद भक्‍त अपने भौतिक शरीर में 
रहते हुए ही परम पवित्रत्व एवं मोक्ष को प्राप्त हो जाते हैं ओर यह शुद्ध भक्त के लिये एक 
आध्यात्मिक नियम है। 

Vrajavasi Purport: The scriptures do not say that a learned 
sincere devotee becomes liberated after death, when their body is 
destroyed. Rather, they say that such a devotee’s liberation occurs before 
death. In other words, while living in their gross body, they become fully 
pure; and after death receive liberation from this world—this is the spiritual 
law. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhàgavatam 2.8.4-6. 
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Aphorism 11 


अस्यैव चोपपत्तेरूस्मा wl २। ११॥ 


asyaiva copapatter üsmà 


Translation—The warmth in the body is due to the subtle 
body, and this is reasonably demonstrated. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मृत्योः पूर्वे अज्ञश्च विज्ञश्च स्थूलदेहे यः संस्पर्शनोष्मोलभ्यते सोऽस्य सूक्ष्मशरीरस्येव 
oat न तु स्थूलस्य | कुतः ? जीवितावस्थायां स्थूलदेहे यः ऊष्णोपलभ्यते स मृत्योपरान्ते न 
लभ्यते | अतः सूक्ष्मदेहस्येवायमुष्मेति युक्तिः । श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्य- 
व्याख्याः (३. ३0. २० तथा ३. ३१. ४४) 


यातनादेह आवृत्य पाशैर्बद्ध्या गले बलात्‌ | 
नयतो दीर्घमध्वानं दण्ड्यं राजभटा यथा ॥ 
जीवो ह्यस्यानुगो देही भूतेन्द्रियमनोमयः | 
तन्निरोधोऽस्य मरणमाविर्भावस्तु सम्भवः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-विद्वान भक्त और साधारण प्राणी दोनों के स्थूल शरीरं में 
बराबर की उष्णता रहती हे जो सूक्ष्म शरीर के अन्दर रहने फे कारण रहती हे । जब म॒त्यु के 
समय सूक्ष्म शरीर स्थूल शरीर को छोडता है तब स्थूल शरीर की उष्णता समाप्त हो जाती है 
और शरीर ठंण्डा पड जाता है । 

Vrajavasi Purport: The bodies of all living entities, whether 
they are learned or ignorant, feel warm to the touch. The warmth is solely 
asymptom of the subtle body within, because, after death, when the subtle 
body is no longer in the gross body, the body does not remain warm. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.30.20 and 3.31.44. 


Aphorism 12 
प्रतिषेधादिति चेन्न शारीरात्‌ ४। २। १२॥ 


pratisedhad iti cen na Sarirat 


Translation—The soul living in the body is deathless. 
Therefore, it does not die, it only exits the body. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


विज्ञस्य उत्क्रान्तिर्नःस्यादिति कुत्रापि न दूश्यते सुतरां शास्त्रे प्रतिषेधादिति प्रमाणः 
जीवस्य शरीरसम्बन्धे न तु प्राणे इति । देहात्तु प्राणस्य निस्क्रमण सर्वत्र दूश्यते | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. ३२. ६, ७) 


निवृत्तिधर्मनिरता निर्ममा निरहङ्कृताः | 
स्वधर्माख्येन सत्वेन परिशुद्धेन चेतसा ॥ 
सूर्यद्वारेण ते यान्ति पुरुषं विश्वतोमुखम्‌ | 
परावरेशं प्रकतिमस्योत्पत्यन्तभावनम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-कही भी ऐसा नहीं लिखा है कि शुद्ध भक्त नहीं मरता | शुद्ध 
भक्त मरता है | किन्तु शास्त्र कहते हैं कि शरीर के अन्दर रहनेवाली आत्मा नहीं मरती । 
स्थूल शरीर से प्राण निकलते है ओर इसबात को सभी लोग सर्वत्र जानते हैं । 
Vrajavasi Purport: It is not stated anywhere that a learned 
devotee does not die. Devotees do die, but the scriptures assert that the 
spirit which resides in the body does not die. The symptom of the life airis 
breathing, and everybody everywhere knows that breathing ceases at death. 
This is how one can understand that the life air exits the body at death. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 3.32.6,7. 


Aphorism 13 


स्पष्टो होकेषाम्‌ ४। २। १३॥ 


spasto hy ekesam 


Translation—According to those who study a certain 
branch of the Vedas, the soul does not exit the body. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मात्र ह्योकेषां माध्यन्दिनीयशाखाच्यायीनांशरीरात्य्राणोत्क्रान्तिप्रतिषेधः स्पष्टोद्श्यते | 
मायावादीनांतुस्वयमेव 'ब्रह्मास्मीति' धारणाः कुर्वन्ति किन्तु इदम्मतं वेदविरुद्गमतम्‌ तस्माद्‌ 
अस्वीकार्यः | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (४.१२.३० च १1.1५.२३) 
मृत्योर्मूध्नि पदं mem आरुरोहाङ्कतं गृहम्‌ ॥ 
परकायं विशन्‌ सिद्ध आत्मानं तत्र भावयेत्‌। 
पिण्डं हित्वाविशेत्‌ प्राणो वायुभूतः षडङ्घ्रिवत्‌ ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य--जो लोग वेदों की एक शाखा का अध्ययन करते हैं उन्हे 
माध्यन्दिनायन कहते हैं और ये लोग सोचते हैं कि मरने पर शरीर से प्राण नहीं निकलते | 
उनके अनुसार प्राण सारे शरीर में व्याप्त हो जाते हैं जो जनकारी में नहीं रहते । मायाबादी 
लोग अपने को भगवान मानते हैं और वे भी प्राण के शरीर से न निकलने की बात करते हैं। 
किन्तु यह बात वेद और शास्त्रों के सम्मत नहीं है इसलिये वैष्णय लोग ऐसे कल्पनिक 
सिद्धान्त को नहीं मानते | इस सूत्र का fe शब्द यह दर्शाता है कि इन लोगों का सिद्धान्त 
बिलकुल गलत सिद्धान्त है | 

Vrajavasi Purport: Those who study only one branch of the 
Vedas are known as Madhyandini, and they truly think that their soul does 
not leave the body at death. They think that it pervades in the body 
unnoticed. Mayavadis think that they are god, and also think the same in 
regard to the soul remaining in the body. Because this concept is against 
the Vedas, Vaisnavas do not accept it. The word ‘h? used in this aphorism 
indicates that both classes of people actually believe this, but such a concept 
is totally incorrect. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 4.12.30 and 11.15.23. 


Aphorism 14 


स्मर्यते च ४। २। १४॥ 


smaryate ca 
Translation—The Smrtis prove that the soul exits the body. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


विदुषोऽपि शरीरात्‌ उत्क्रान्तीति शास्त्रे सिद्धम्‌ | आत्मसाक्षात्कारी भक्ताः मूर्ध्न्यनाडी 
सुषुम्नानाड्याद्वा उत्क्रामन्ति तस्मात्‌ परां गतिं प्राप्नुवन्ति इति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१०. ८७. १८ तथा च ११. १५. २४) 


उदरमुपासते य चऋषिवर्त्मसु seu 
परिसरपद्गतिं हदयमारुणयो दहरम्‌ | 
तत उदगादनन्त तब धाम शिरः परमं 
पुनरिह यत्‌ समेत्य न पतन्ति कृतान्तमुखे ॥ 
पार्ष्ण्या5 5पीड्य Te प्राणं हदुरःकण्ठमूर्धसु । 
आरोप्य TACIT ब्रह्म नीत्वोत्सुजेत्तनुम्‌ ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-शास्त्रों में यह सिद्ध है कि विद्वान शुद्ध भक्त की आत्मा भी 
मरण के समय शरीर को छोडकर बाहर निकलती है। किन्तु ऐसे भक्तों की आत्मा सुषुम्ना 
नाडी द्वार बाहर होती है | यह नाडी गुह्यद्वार से आरम्भकर शिर के ऊपरी भाग कपाल तक 
जाती है | इसी सुषुम्ना नाड़ी के द्वारा शुद्ध भक्त की आत्मा भगवान के लोक को जाती है | 
अर्थात्‌ इसका अर्थ यह है कि इस संसार में विद्वान भक्त भी मरते ga 

Vrajavasi Purport: It is confirmed in the Vedic scriptures that 
even the soul of very learned devotees departs from the body at death. 
However, their soul departs through the artery called ‘Susumna,’ which 
runs from the bottom of the body to the top of the head, and thus, through 
this artery, they reach the spiritual world. This means that a learned devotee 
also dies. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 10.87.18 and 11.15.24. 


Aphorism 15 


तानि परे तथा ह्याह ४। २। १५॥ 
tani pare tatha hy aha 


Translation—(When the body dies) they all (the life air, 
the senses and the material elements) go to rest in the Lord. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


परंब्रह्मत्वात्‌ प्राण वागेन्द्रियाणि, सूक्ष्मशरीर, पञ्चमहाभूतानि च निर्गलितानि | 
स्थूलशरीरपातत्यात्‌ ते सर्वे परंग्रह्मणि सम्पद्यन्ते इति शास्त्रस्य मतम्‌ | यथा छान्दोग्ये, 'तेजः 
परस्यांदेवतायामित्यादि | श्रीमङ्गागयते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१.1५.४१,४२) 
याचं जुहाव मनसि तत्प्राण इतरे च तम्‌ | 
म॒त्यावपानं सोत्सर्गं तं पञ्चत्वे ह्यजोहवीत्‌ ॥ 
त्रित्वे हुत्वाथ पञ्चत्वं तच्चैकत्वे ऽ जुहोन्मुनिः । 
सर्वमात्मन्यजुहवीदब्रह्मण्यात्मानमव्यये ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-सभी इन्द्रिया, अवाज करने की शक्ति, सूक्ष्म शरीर, पञ्च 
भौतिक तत्व और सभी कुछ जो भगवान से शरीर बनाने फे लिये निकला ये सब, आत्मा फे 
स्थूल शरीर को त्यागने के बाद, अपने-अपने निर्दिष्ट तत्व में जाकर मिल जाते हें । यह 
शास्त्रों का मत है। फिर आगे क्या होता हे इसबात का मतलव छान्दोग्य उपनिषद में लिखा 
है कि प्रलय काल में सभी भौतिक तत्व भगवान में प्रवेश करजाते हैं । 
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Vrajavasi Purport: All of the senses, sound, the subtle body, the 
five gross elements, and everything else that comprises the body has 
emanated from the Supreme Lord. According to the Vedic scriptures, when 
the gross body dies, the body’s ingredients all go to rest in their respective 
elements, and then they go to rest in the Lord. What happens after this is 
stated in the Chandogya Upanisad, “At the time of annihilation, all of the 
elements that exist in this creation, including fire, enter inside of the Lord.” 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 10.15.41,42. 


Aphorism 16 


अविभागो वचनात्‌ ४। २। १६॥ 


avibhago vacanat 


Translation—The scriptures state that a pure soul lives 
with the Lord. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आत्मसाक्षात्कारी पञ्चमहाभूत निर्मित शरीरत्यागात्‌ ब्रह्मपार्श्वे निवसति न तु तस्मै 
विलीनः भवतीति शास्त्रस्य प्रमाणः । 'भिद्यते चासां नामरूपे पुरुषः अर्थात्‌ स विशुद्धात्मा यदा 
स्थूलशरीरात्‌ उत्क्रान्तीभूत्वा प्रयाति तदा स ब्रह्माण्डस्य सप्तावरणानि मेदनपूर्वक अष्टम 
प्रकृती प्रविशति तदा तस्य सूक्ष्मशरीरमपि विलीयते | तदा स विशुद्धात्मा प्राप्तब्राह्मयपुः स 
ब्रह्मणा सह निवसति । श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (१२. ५. ८, ११) 


न तत्रात्मा स्वयंज्योतिर्यो व्यक्ताव्यक्तयोः परः | 
आकाश इव चाचारो धुवोऽनन्तोपमस्ततः di 
अहं ब्रह्म परं धाम ब्रह्माहं परमं पदम्‌ | 
एवं समीच्तन्नात्मानमात्मन्याधाय निष्कले ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-जब आत्म-साक्षात्कारी भक्त इस संसार से जाता है तो वह 
भगवान के धाम में जाकर उनके पास रहता है और किसी प्रकार से भी वह भगवान में नहीं 
मिलता, यह शास्त्रिक प्रमाण हे । 'भिद्यते चासां नाम-रूपे पुरुषः' इसका मतलव यह है कि 
भगवान और भक्त दोनों भगवान के धाम में भी अलग-अलग रहते हैं । जब एक शुद्ध आत्मा 
इस जगत से जाती है तब वह इस जगत फे ऊपरी सात पर्ता को छेदकर जाती है और आठवें 
पर्त को छूने से पहिले ही वह अपने सूक्ष्म शरीर को त्यागदेती है और भगवान की तरह का एक 
दिव्य शरीर धारण करती है और भगवान के लोक में भगवान के साथ निवास करती है | 
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Vrajavasi Purport: When self-realized spiritualists leave their 
bodies, they go to the spiritual world to live near the Lord. They do not 
merge into Him in any manner. The scriptural proof is in the statement, 
bhidyate cásám nàma-rüpe purusah, which means that the Lord and His 
devotee have separate identities, even in the spiritual world. When a 
purified soul departs from this material universe, they ascend upwards, 
piercing the seven layers of this universe, and just before touching the 
eighth layer, they relinquish their subtle material body and obtain a 
transcendental body that looks like the Lord. In this way, they go to live in 
the spiritual world with Him. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 12.4.8,11. 


Aphorism 17 


तदेको५ग्रज्यलनं तत्प्रकाशितद्वारो विद्यासामर्थ्यात्तच्छेषगत्यनु 
स्मतियोगाच्च हार्दानुगृहीतः शताधिकया ४। २। Voll 
tadeko’grajvalanam tatprakasita-dvaro 
vidyasamarthyat tac chesagatyanusmrtiyogac 
ca harddanugrhitah satadhikaya 


Translation—By the mercy of the Lord seated in the 
heart, and due to an intense desire to obtain liberation and purity 
of spiritual life, the front part of the heart lights up brightly; 
and the soul exits the body through the Susumna vein. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


विज्ञमक्तः सुषुम्नानाडिना निस्क्रमति | मरणकाले स भक्तः विद्यासामर्थ्यादिहेतुम्यां 
हरिमगवतः अनुगुहीतोभूत्या सुषुम्नानाडी स्मृतिर्भवति । इति केवल हृदयमन्दिरस्थितः 
श्रीहरिणाऽनुकम्पितो भवतीत्यर्थः । प्रयाणकाले हरिकृपया जीवस्य हृदयाग्रभागं प्रकाशित 
भवति तेन स सुषुम्नानाडी विजानाति तस्या विदुषी गमनं करोति इति । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२ २. २४) 


वैश्वानरं याति विहायसा गतः सुषुम्णया ब्रह्मपथेन शोचिषा | 
विधूतकल्कोऽथ हरेरुदस्तात्‌ प्रयाति चक्रं नृप शैशुमारम्‌ || 
ब्रजवासीतात्पर्यः--यह पहिले ही कहा जा चुका है कि भगवान का शुद्ध भकत 
अपने शरीर को सषुम्ना नाडी द्वारा त्यागता है। शरीर को त्यागते समय भगवान श्रीहरि की 
भक्ति की शक्ति से वह सुषुम्ना नाडी को पहचान लेता है और उस नाड़ी का उपयेग 
' करके वह अपने शरीर को त्यागता है । यह केवल भगवान की कपा से ही सम्भव होता है । 
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शरीर को त्यागते समय भगवान की कृपा उस भक्‍त के ऊपर वरसती है जिसके कारण 
उसका हृदय, जहाँ आत्मा निवास करती है, प्रकाशित हो उठता है जिससे वह भक्त सुषुम्ना 
नाडी को पहचान लेता है और उसका उपयोग करके शरीर को त्याग देता है। 
Vrajavasi Purport: The learned pure devotee leaves the 
material body through the Susumna artery, as has been described 
previously. At the time of departing from this world, by the power of 
devotional service and the mercy of Lord Hari, that pure devotee 
recognizes the Susumna artery and leaves through it. This only happens by 
the blessings of Lord Hari. At the time of departure, the mercy of the Lord 
comes down to the pure devotee. By this mercy, the heart, where the soul 
resides, is lit; and thus, the pure devotee recognizes the Susumna artery in 
order to depart from this world. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 2.2.24. 


Aphorism 18 


रश्म्यनुसारी ४। २। १८॥ 


rasmy anusari 


Translation—That soul follows the sunrays (to reach 
another world). 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


दिवा समये वा रात्रि समये यदा कदापि विद्वान्‌ भक्तः मृतो भवति स रस्म्यानुसारी 
सन्‌ भगवद्भामे गच्छति । रात्रये मृते रविरश्मि नास्ति एतत्कारणे रविरश्मि सम्बन्धः न घटति 
किन्तु छान्दोग्यानुसारेण रश्मिः आदित्याद्‌ निःसरन्ति तेषां सम्बन्ध नाड्यादिषु भवति अतः 
रश्म्यनुसारी सन्‌ स आत्मा गच्छति | कुतः? श्रुतिषु सूर्यरस्म्येय गमनहेतुः इति उल्लेखितः। 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. ३२. ७) 


सूर्यद्वारेण ते यान्ति पुरुषं विश्वतोमुखम्‌ । 
परावरेशं प्रकतिमस्योत्यत्यन्तभावनम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शुद्ध भक्त दिन के समय या रात्रि के समय या किसी भी 
समय अपने शरीर को त्याग सकता हे । भगवान के भक्त फे लिये शरीर त्याग करने का 
कोई नियम नहीं है । शरीर को त्यागने के पश्चात वह आत्मा सूर्य की रश्मि का अनुशरण 
करके वेकुण्ठ के लिये चली जाती है । कोई सोचे कि, यदि भक्त रात्री फे समय पर अपना 
शरीर त्यागता हे और उस समय वहाँ सूर्य की रश्मि नहीं होती तो वह केसे वैकुण्ठ को जाता 
है? छान्दोग्य उपनिषद के अनुसार नाडियों का सम्बन्ध सूर्य की रश्मियों से होता है और सूर्य 
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कहीं न कही आकाश में हरसमय रहता है । इसलिये भकत की आत्मा सुषुम्ना नाडी के द्वारा 
निलकर सूर्य की रश्मियों का अनुशरण करके अपने गन्तव्य स्थान पर पहुँच जाती है । इस 
प्रकार शुद्ध भक्त का रात्री में शरीर त्यागना कोई गलत नहीं है इसलिये शास्त्र शुद्ध भक्त के 
शरीरत्याग को जैसा बताते हैं वैसा ही इसे बिनातर्क के स्वीकार करलेना चाहिये | 
Vrajavasi Purport: A learned pure devotee may depart in the 
daytime or the nighttime. It does not matter which, because that departed 
soul follows the sun-rays to proceed to the spiritual world. One may wonder, 
if that pure devotee dies at nighttime, then how can they follow the sun- 
rays in order to reach the spiritual world? According to the Chandogya 
Upanisad, the presiding deities of the arteries have a connection with the 
sun-rays, and the sun always exists in the sky. Thus, when the soul leaves 
the body through the Sugumna artery, the soul follows the sun-rays to reach 
its destination. Therefore, the concept that a pure devotee can depart at 
night is validated, and, because the scriptures describe the departure 
process, this has be accepted as it is. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.32.7. 


Aphorism 19 


निशि नेति चेन्न सम्बन्धस्य यावद्देहमावित्याद्वर्शयति च ४। २। १९॥ 
nisi neti cen na sambandhasya 
yavad dehabhavitvad darSayati ca 


Translation—The concept that at nighttime, there is no 
connection of veins to the sunrays is not true, because as long 
as a connection with the body remains, that long connection 
with the sunrays remains is the statement of the Srutis. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यावदात्मा शरीरे निवसति तावत्पर्यन्तं रश्मिशिरांसम्बन्ध अवस्यम्भावी यदाकदापि 
मृतस्य तदघटते च । यथा छान्दोग्ये, "संसृष्टा वा रश्मयश्च नाड्यश्च नेषां विभागो यावदिदं 
शरिमतः एतेः पश्यत्येतरुत्क्रमते एतेः प्रवर्तते" इति । अतः विदुषश्च रश्म्यनुशरणं नियतमिति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (११. २५. 30, ३२) 


द्रव्यं देशः फलं कालो ज्ञानं कर्म च कारकः | 
श्र्कावस्थाऽऽकृतिर्निष्ठा त्रेगुण्यः सर्व एव हि ॥ 
एताः संसृतयः पुंसो गुणकर्मनिबन्धनाः | 
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येनेमे निर्जिताः सौम्य गुणा जीवेन चित्तजा: । 
भक्तियोगेन मन्निष्ठो मद्भावाय प्रपद्यते ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-जयतक आत्मा शरीर में रहती है नाडियॉ सूर्य की रश्मियों 
से सम्बन्ध रखती हें । इसलिये जिस समय आत्मा शरीर का त्याग करती है उसी समय 
आत्मा सूर्य की रश्मियों का अनुशरण करके अपने गन्तव्य स्थान को चली जाती है । 
छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि जबतक आत्मा ओर शरीर का सम्बन्ध रहता है तबतक 
नाडियॉँ सूर्य की रश्मियों से अपना अटूट सम्बन्ध बनाये रखती हैं इसलिये किसी भी समय 
क्यों न हो शुद्ध भक्त के शरीर त्यागते ही आत्मा सूर्य की रश्मियों का अनुशरण करके गन्तव्य 
स्थापर चलीजाती है | इससे यह सिङ्ग होता है कि शुद्ध भक्त की आत्मा सूर्य रश्मि का 
अनुशरण करती है । 


arteries maintain a connection with the sun-rays. That is why, at whatever 
time a soul departs from the body, it follows the sun-rays to proceed to its 
destination. As it is stated in the Chandogya Upanisad, “As long as the 
soul and the body are together, the presiding deities of the arteries maintain 
their unbroken connection with the sun-rays. That is why it does not matter 
when a pure devotee dies, the presiding deities of the arteries, taking the 
soul with them, follow the sun-rays.” Thus, the concept of a learned devotee’s 
following the sun-rays is proven. Srila Vydsadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.25, 30,32. 


Aphorism 20 


अतश्चायनेऽपि दक्षिणे ४। २। oll 


atas cayane pi daksine 


Translation—That is why, even if such a devotee dies while 
the sun travels in the southern horizon, (they obtain liberation). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


साधारणतया श्रुतिस्मृतिषु उत्तरयणेब्रह्मलोकमार्ग प्रसस्त भवतीति uud | किन्तु 
भगवङ्गकतस्य दक्षिणायनेऽपि प्रतिबन्धः नास्तीति शास्त्रस्यमतः | कुतः? विद्याफलं मृतो 
विद्वान्ग्राप्नोत्येय अतः विज्ञमकतस्य दक्षिणायने मृत्युः न निन्दितः | महाभारते भीष्मस्य प्रतीक्षा 
'पितृदत्तस्वच्छ्न्दम॒त्युता्यापनार्थत्वेनाचारपालनार्थत्वेन वा जनयेत्‌ न तु कालज्ञापनार्थ इति | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ९. २९) 
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धर्म प्रयदतस्तस्य स काल: प्रत्युपस्थितः । 
यो योगिनशछ्न्दमृत्योर्वाञ्छ्‌तस्तूत्तायणः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-साधारणतया शास्त्र करते हैं कि जब कोई मरता है और 
उस समय सूर्य उत्तरगोल (उत्तरायण) में चलता है तब उसका मोत्तमार्ग खुला रहता है। 
लेकिन यह नियम शुद्ध भक्त के शरीर त्यागने फे लिये नहीं होता क्योंकि यदि शुद्ध भक्त के 
शरीर त्यागते समय यदि सूर्य दक्षिणगोल में चलरहा होता है तो भी शुद्ध भक्त के लिये 
वैकुण्ठ जाने का मार्ग खुला रहता है। और यह शास्त्रीय प्रमाण È । इसका कारण यह है कि 
शुद्ध भक्त की भक्ति इतनी प्रबल होती है कि वह सारे अशुभ संकेतों को दूर करदेती है | 
इस प्रकार शुद्ध भक्त का दक्षिणगोल में शरीर त्यागना गलत नहीं, निन्दनीय नहीं हे ओर 
न्याय संगत है। भीष्मदेव के चरित्र में उनका शरीर त्यागने फे लिये सही समय का इन्तजार 
करना उनके पिता फे द्वार इच्छामृत्यु फे यरदान को सही ठहराने के लिये नहीं था किन्तु वह 
आध्यात्मिक नियम के तरीके को सही करने के लिये था न कि अपने पिता के बरदान की 
परीक्षा को सही ठहराने के लिये | 


Vrajavasi Purport: Generally, the scriptures state that when a 
person dies while the sun travels in the northern horizon, one’s pathway to 
liberation is opened. However, this rule does not restrict the liberation ofa 
pure devotee departing from this world, because even if a pure devotee 
dies when the sun travels in the southern horizon, the pathway to the spiritual 
world remains open for that pure devotee—and this is a scriptural statement. 
The reason for this is that the potency of that devotee’s performed devotional 
service eliminates all unwanted omens, and thus, even if a devotee dies in 
the southern solstice, such a departure is not criticized. The episode in the 
Mahabharat of Bhismadeva waiting for his departure was not just meant to 
prove his father’s benediction. He had received a benediction to die when 
he chose, but, as he did not wait for the sun to travel fully in the northern 
horizon, his departing was actually meant to prove that a devotee can die 
at any time, and not just to test the benediction. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.9.29. 


Aphorism 21 


योगिनः प्रति स्मर्यते स्मार्ते चेते ४। २। २१॥ 


yoginih prati smaryate smarte caite 
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Translation—As per the Smrtis, the designated time of 
departure is for yogis, because it is ritualistic and deals with 
returning and not returning (to this world). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवता श्रीगीतायां, "शुक्लकृष्णे गती ह्येते जगतः शाश्वते मते, एकया 
यात्यनावृत्तिमन्यया वर्तते पुनः' इत्यत्र भगवद्वाक्य काळप्रधान न तु भक्ति प्रधानः | योगिनः 
ब्रह्मनिष्ठोऽपि कालप्रथान नियमेन मोक्षाय प्रतीयन्ते न तु भगवङ्गकताः इति । नात्र विदुषः 
कालविशेषो नियन्तव्यः | यथा स्मृतिवचनं, "दिया च शुक्लपच्ञश्च उत्तरायणमेव च, मुमूर्षतां 
प्रशस्तानि विपरीतन्तु गर्हितम्‌" इत्यादिकं अज्ञविषयकम्‌ | विज्ञमक्ताःखलुयत्र क्वापि त्यजन्‌ 
बपुरुपेतिहरिमत्र न सन्देहः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. २. १५) 


स्थिरं सुखं चासनमाश्रितौ यतिर्यदा जिहासुरिममंग लोकम्‌ | 
काले च देशे च मनो न सज्जयेत्‌ प्राणान्‌ नियच्छैन्मनसा जितासुः ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे ब्रजवासीभाष्ये चतुर्थोऽध्यायस्य द्वितीयः पादः सम्पूर्णः ॥ 
श्रीहरये नमः 


ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान ने भगवद्गीता (८.२६) में शरीर त्यागने के लिये 
सही समय के यारे में कहा है। किन्तु यह नियम योगियों के लिये है जो ब्रह्म की उपासना 
करते हैं, उनके लिये बताया है। यदि योगी लोग गीता के निर्धारित समय में अपना शरीर 
त्यागते हैं तो वे वैकुण्ठ को जाते हैं। लेकिन यह नियम शुद्ध भक्तों के ऊपर लागू नहीं होता । 
शुद्ध भक्त का शरीर त्याग किसी शुभ समय के ऊपर निर्भर नहीं करता ओर ऐसे शुद्ध भक्त 
के ऊपर कोई विशेष नियम भी लागू नहीं होता । स्मृतिशास्त्र कहते हैं कि दिन के समय 
शरीर का त्याग, शुक्लपक्ष में शरीर का त्याग, सूर्य फे उत्तरगोल के समय शरीर का त्याग, 
और किसी शुभदिन में शरीर का त्याग करना मोक्ष मिलने में सहायता करता है किन्तु ये सब 
उन लोगों फे लिये हैं जो अभी शुद्ध भक्त नहीं हैं बने । जिन लोगों फो मोत्त प्राप्ति की प्रबल 
कामना होती है ओर कुष्ण भक्ति फे अलावा किसी दूसरे आध्यात्मिक साधन को अपनाते हैं 
वे इन शुभ अवशरों की कामना करते हैं। किन्तु यह नियम उन शुद्ध भक्तों के लिये नहीं है 
जो शास्त्रं में पारंगत हैं । जो सही रूप से भगवान के शुद्ध भक्त हैं उनके लिये कोई समय, 
कोई दिन, कोई रात या कोई शुभ दिन का नियम लागू नहीं होता । उनके किये सभी 
बराबर हैं । अर्थात्‌ वे इस संसार से कभी भी जायें, ये भगवान श्रीहरि के वैकुण्ठ धाम में 
उनके साथ रहने के लिये वहाँ पहुँच जाते हैं क्योंकि भक्तिज्ञान और भक्तिसेवा कभी भी 
पाक्तिक कल नहीं देती p थाह भक्त के मोक्नमार्ग के सारे विघ्नं हटा देती है । 


इसप्रकार वेदान्तसूत्र के चोथे भाग के द्वितीय अध्याय का बजवासीभाष्य समाप्त हुआ di 
श्रीहरये नमः 
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Vrajavasi Purport: The Supreme Lord has stated the correct 
time to depart from this world in the Bhagavad Gita (8.26). This rule applies 
to those yogis who are attached to Brahman. If they pass away according to 
that rule, they reach the spiritual world. However, this rule does not apply 
in any way to a pure devotee. A pure devotee’s departure does not depend 
on a correct time, and thus, a pure devotee does not have to wait for a 
certain time to depart from this world. The Paràrara Smrti states, 
“Departing in the daytime, departing in the light fortnight, departing when 
the sun travels in the northern horizon, and departing on any other correct 
day are meant to help one reach the spiritual world. Such departure times 
are actually meant for those who are not learned pure devotees, but desire 
to obtain liberation by following some spiritual process other than 
devotional service. This is not meant for pure devotees who are learned in 
spiritual science." Those who are truly learned pure devotees; no matter 
what time of day or night they die at, or what day or night they die on; 
certainly reach the spiritual world to be with Lord Hari. It does not matter 
when they die because spiritual education and devotional service do not 
bear partial results. It removes all kinds of blockages from the path of 
liberation of a departing devotee. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.2.15 


Thus ends the Vrajavasi Purports to the second chapter of the 
fourth section of the Vedànta Sütra; complemented by the authority of 
Srimad Bhagavatam texts, which are given as the original commentary on 
the Vedanta Sūtra by Srila Vyasadeva, the author of the Vedanta Sutra 


Hari Om Tat Sat 


Vedanta Sütra 


“One should not be so adamant 
and obstinate in thinking that any 
devotee who knows about Lord 
Krsna can occupy the position of 
Guru and award spiritual initiation. 
But, instead, should adhere to the 
scriptural injunctions which dictate 
that a devotee who is born into a 
pure Brahmana dynasty and lived 
his whole life purely, without any 
vices, is well versed in scriptural 
knowledge and is totally fixed in 
devotion to Lord Krsna, is called an 
authentic Gurü. Following such a 
Gurü will surely award liberation 
from the cycle of birth and death." 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sri Gurü and Gauanga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section Four 
Chapter Three 
Aphorism 1 
अर्चिरादिना तत्प्रथितेः ४। ३। १॥ 


arciradina tatprathiteh 


Translation—That devotee is taken through the paths of 
the rays. 
ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


अस्मिन्‌ पादे सूत्रकारः भगवद्धामप्राप्तिं पथं च भक्तस्य दिव्यदेहस्वरूपं निरूपयति | 
PERE प्रयाणकाले तस्यसम्बन्धिनं या तस्य शिष्यगणाः तस्य शवसम्बन्धि संस्कारादि 
कुर्वन्ति या न कुर्वन्ति ते निज अक्षयोपासना फलेन भवद्धामे प्रयान्ति | यथा छान्दोग्ये, 'अथ 
यदु चैवास्मिन्‌ शव्यं कुर्वन्ति यदि च नार्चिषमेवाभिसम्भवत्यर्चिषोऽहरह आपूर्यमाणमापूर्यमाण- 
पत्ताद्यान्‌ षड्दङ्डेति...ब्रह्मगमयत्येष देवपथ ब्रह्मपथ एतेन प्रतिपद्यमाना इमं मानवमावर्त 
नावर्लते' इति | यद्यपि शास्त्रे ब्रह्मयथस्यानेकप्रकाराः दूश्यन्ते किन्तु प्रकरणभेदेन विद्येक्यात्‌ 
सूत्रकारेण एकेक भगवद्गाममार्ग एव प्रसस्तः इति स्थिरीकृतः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यास- 
कुतस्यसूत्रस्यब्याख्याः (३. ३२. ६, ७ अपि च ७. १५. ५४) 


निवृत्तिधर्मनिरता निर्ममा निरहङ्कृताः | 
स्यधर्माख्येन सत्वेन परिशुद्धेन चेतसा ॥ 
सूर्यद्वारेण ते यान्ति पुरुषं विश्वतोमुखम्‌ | 
परावरेशं प्रकतिमस्योत्यत्यन्तभावनम्‌ ॥ 
अग्निः सूर्यो दिवा प्राहणः शुक्लो राकोत्तरं स्वराट्‌ । 
विश्वश्च तेजसः प्राज्ञस्तुर्य आत्मा समन्वयात्‌ ॥ 


त्रजकासींलाल्पर्यः-इस अध्याय में श्रील्‌ व्यासदेव बताते हैं कि किस मार्ग से 
शुद्ध मकल करे भगवान के धाम में लेजाया जाता है और भक्‍त कैसे दिव्य शरीर को प्राप्त 
करता है | जब कोई शुङ्ग भक्त इस दुनियाँ से प्रयाण करता है तब उसके शिष्य निर्णीत 
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वैदिक नियमों एवं पद्धति का अनुशरण करके उस शुद्ध भक्त का प्रयाण संस्कार करते È | 
यदि वह शुद्ध भक्त गुरू का कार्य नहीं किये तब उनके सम्बन्धिक या मित्र लोग उनका 
वेदक रीति से अन्तिम संस्कार करते हैं। शुद्ध भकत अपने कठोर साधना भक्ति की शक्ति से 
भगवान के धाम में पहुँच जाते हैं और फिर वहाँ से कभी इस संसार में वापस नहीं लोटते | 
यही बात छान्दोग्य उपनिषद में बताई गई है । यद्यपि कई दार्शनिक लोग मोक्ष के मार्ग को 
अनेक शाखाओं वाला बताते हैं फिर भी भगवान को प्रशन्न करने वाला आध्यात्मिक मार्ग एक 
ही कहलाने के कारण व्यास महर्षि इसके लिये एक 'मोक्त' शब्द का प्रयोग किये जो 
बिलकुल निष्कण्टक है किन्तु विचारशील लोग इस गति को अनेक तरह का बताते हैं । 

Vrajavàsi Purport: In this chapter, Srila Vyasadeva describes 
the path by which a devotee is taken to the spiritual world. He also describes 
a devotee’s obtaining a transcendental body. After a real devotee departs 
from this world, his disciples perform his departure ceremony according to 
the established Vedic rules. If the pure devotee was not a Guri, then the 
friends and/or relatives perform the Vedic ceremony, following the Vedic 
procedures. The pure devotees do reach the spiritual world by the potency 
of their rigorous spiritual performance, and they do not return to this mortal 
world again. This is confirmed in the Chandogya Upanisad. Even though 
the procedures of devotional service differ and, according to some thinkers, 
the styles of worship are separate, the author of the Vedanta Sütra, Srila 
Vyasadeva, says there is only one clear and perfect path to liberation— 
and that is Bhakti. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhàgavatam 3.32.6,7 and 7.15.54. 


Aphorism 2 
वायुमब्दादविशेषविशेषाभ्याम्‌ ४। ३। २॥ 


vayum-abdad avisesa visesabhyam 


Trnslation—Then, through samvatsara, a pure devotee 
is taken to the abode of the Airgod, which is known by normal 
and special names. 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


` पूर्वेकथित प्रकारेण विज्ञमक्तस्यात्मा सूर्यरस्मिमार्गावलम्ब्य देवपथा (मार्गेण) मगवद्धामं 
प्रयातीसि क्नथितः | वृहदारण्यक प्रकारेण 'सम्वत्सरादित्ययोर्मध्ये देवलोक-वायुलोकी सन्निवेश्य' 
तस्मात्‌ विशुद्धात्मा सर्वलोकानि पारं कुत्वा भगवद्धामे प्रयेशतीति स्मर्तव्यम्‌ | श्रीमङ्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (to. १५. ५५) 
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देवयानमिदं प्राहुर्भूत्वा भूत्वानुपूर्वशः | 
आत्मयाज्युपशान्तात्मा ह्यात्मस्थो न निवर्तते ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान के धाम में जाने फे लिये एक मार्ग पिछले अध्याय 
में वर्णन किया था कि शुद्ध भकत की आत्मा सूर्य रश्मि का अनुशरण करके देवताओं के रास्ते 
से सूर्यलोक, वायुलोक आदि लोकों को पार करके जाता है, बताया था | यही बात 
बृहदारण्यक उपनिषद में भी बताई गई है | इसका मतलव यह है कि शुद्ध भक्त देवताओं 
के लोकों को पार करते हुए भगवान फे धाम को जाता है । 

Vrajavasi Purport: In the last chapter, the path of a real pure 
devotee reaching the spiritual world was described. They follow the sun- 
rays to reach the spiritual world, and they either pass by the demigods or 
they pass by the abodes of the sungod and airgod. This is confirmed in the 
Brhadaranyaka Upanisad. In other words, a purified soul travels across all 
of the heavenly planets to enter the spiritual world. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 7.15.55. 


Aphorism 3 
तडितोऽधि वरुणः सम्यन्धात्‌ ४। ३। all 


tadito’dhi varunah sambandhat 


Translation—Above the lightning is the abode of Varuna, 
because Varuna is connected to lightning. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


तडित्वरुणयोः सम्बन्धत्वात्‌ वृष्टिर्भवति | जलस्याधिपति वरुणः तस्य तडितात्‌- 
सम्बन्धः प्रसिद्धः | वरुणादुपरि तु इन्द्रलोकः । सम्पूर्ण लोकानि पारं कुत्वा विशुद्धात्मा 
भगवद्भामेगच्छतीतिरहस्यम्‌ | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (७.१५.५४) 

अग्निः सूर्यौ दिवा प्राहणः शुक्लो राकोत्तरं स्वराट्‌ | 
विश्वश्च तैजसः प्राज्ञस्तुर्य आत्मा समन्वयात्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-आकाश में चमकने वाली जो बिजली है बह वरुणदेव से 
सम्बन्धित है । वरुण के आधिपत्य से पृथ्वी पर जल बरसता है । वरुण का अपना एक लोक 
है जिसके ऊपर इन्द्र देवता का लोक है । शुद्ध भक्त इन सब देवलोकों को पार करके 
भगवङ्काम को जाता है। | 
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Vrajavasi Purport: Lightning is connected te Varuna, the king of water. 
By the power of Varuna, rain falls on earth. Varuna has his own abode, and 
the abode of Indra is situated above the abodesof Varuna. The secret is that 
the purified soul of a devotee crosses over all of these heavenly planets 
and reaches the spiritual world. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 7.15.54. 


Aphorism 4 


आतिवाहिकास्तल्लिगात्‌ ४। ३ ४॥ 
ativahikas tallingat 


Translation—One after another, those who carry the 
devotee are the presiding deities of those planets, because such 
symptoms are found in the Vedas. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्र अतिवाहिकाऽर्थे देवतागणः मन्तव्यम्‌ ते गन्तृविशुद्धात्मानं भगवद्धामे गमयितुं 
दूतवत्सहायकाः भवन्ति । श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४.१२.१९,२०) 


स ददर्श विमानात्रयं नभसो5वतरद्‌ Ts: | 
विभ्राजयद्दश दिशो राकापतिमिवोदितम्‌ ॥ 
तत्रानु देवप्रवरौ चतुर्भुजौ श्यामौ किशोरावरुणाम्युजेक्तणी । 
स्थिताववष्टभ्य गदां सुवाससौ किरीटहारांगदचारुकुण्डली ॥ 
ब्रजवासीसात्पर्थः-इस सूत्र का 'अतिवाहिक' शब्द यह दर्शाता है फि देवता 
लोग शुङ्ग भक्त की आत्मा को दूतां की तरह से सम्मान सहित भगवान फे धाम को ले जाते 
हैं जिससे भगवान का भकत सरलता से वहाँ पहुँच सके | 
Vrajavasi Purport: The word ‘ativahika’ is used in this aphorism 
to indicate the presiding officers of those planets which the.devotee passes 
through. They respectfully help the departed pure devotee’s soul, like 
messengers of God do, so that the soul can easily reach the spiritual world. 
Srila Vyàsadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 4.12.19,20. 
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Aphorism 5 


उभयव्यामोहात्‌ तत्सिद्धेः ४। ३। ५॥ 
ubhayavyamohat tat-siddheh 


Translation—If the carriers are thought to be mere 
marks, then confusion will arise. But if they are thought to be 
demigods then carrying the devotee to their destination is sure. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


लोके यथा जनाः पुरानिर्गत्य नदीं, गिरि ग्रामान्‌ निर्दिशन्ति तथैव वरुणादि वर्त्मचिन्हाः 
न सन्ति । तत्र मार्गचिन्हानि न सन्ति । ते सर्वे असाधारणव्यक्ति विशेषाः सन्ति सुतरां 
श्रुतिषु तेषामतिवाहिकत्वमिति निर्दिष्टः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्य- 
व्याख्या: (४. १२. २३, २४) 

भो भो राजन्‌ सुभद्रं ते वाचं नोऽवहितः श्रृणु । 
यः पञ्चवर्षस्तपसा भवान्देवमतीतृपत्‌ ॥ 
तस्याखिलजगद्वातुरावां देवस्य शार्गिणः | 
पार्षदाविह सम्ग्राप्ती Ad त्वां भगवत्पदम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-साधारण लोग रास्ते के चिन्हों का, नदी, नाले, पर्वत, 
पहाड, ग्राम और नगर इत्यादि चिन्हों का प्रयोग पहिले से ही निर्णय करके चलते हैं जिससे 
अपने निर्णीत गन्तव्य स्थान पर सुरक्षित पहुँच सकें ओर वापस भी हो सकें। यह समय दिन के 
प्रयाण का है जिसमें सूर्य रश्मि सहायक बनती हैं । किन्तु रात्रि के समय प्रयाण में देवता लोग 
दिनवाले चिन्हा की तरह से ही कार्य नहीं करते वल्फि आत्मा फे सहायक भी बनते हैं। देवता 
लोग तो स्वर्गीय विशेष प्राणी हैं जिन्हें शास्त्रों ने 'अतिवाहिक' शब्द का प्रयोग करके बताया है 
कि देवता लोग भगवान के शुद्ध भकत को वैकुण्ठ ले जाने फे लिये सहायता करते | 

Vrajavasi Purport: People of this world take note of landmarks; 
such as road signs, rivers, hills, and names of villages and towns; while 
proceeding to a designated distant place so they can safely return. Thisis 
similar to the situation of the soul's daytime departure, in which the sun- 
rays act as a guide. However, for nighttime departure, the signs are not 
sufficient. Thus, the demigods actually help the departed pure soul and do 
not just act as landmarks for that departed soul. The demigods are actual 
extraordinary celestial entities. The scriptures call them ‘ativahika, or the 
demigods who help carry a departed pure soul. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 4.12.23,24. 


700 Vedanta Sitra 4.3.6 


Aphorism 6 


वैद्युतेनेव ततस्तच्छूतेः wi ३। ६॥ 


vaidyutenaiva tatas tacchruteh 


Translation—The Srutis state that after reaching the place 
of lightning, the anti-material entities come to carry the devotee. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवत्यार्षदाः वैद्युल्लोकपर्यन्तमागतेन तत्‌ विद्वान्‌ भगवद्गक्तस्यात्मानं गृहिष्यन्तीति 
श्रुति मतं किन्तु इति साधारण पद्धति: | श्रीमद्भागवतस्य अजामिळस्योदाहरण एक 
विशेषोदाहरणास्ते | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (६. १. ३०) 


निशम्य म्रियमाणस्य ब्रुवतो हरिकीर्तनम्‌ | 
भर्तुर्नाम महाराज पार्षदाः सहसाऽपतन्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्रों फे अनुसार भगवान के पार्षद शुद्ध भक्त की आत्मा 
को लेने के लिये आकाश की बिजली तक आते हैं और उस शुद्ध भकत की आत्मा को 
देवताओं से लेते हैं और भगवद्धाम को ले जाते हैं | साधारणतया यह प्रक्रिया ज्यादातर 
वैकुण्ठ जाने के लिये अपनाई जाती है | किन्तु श्रीमङ्गागवत के अजामिलोपख्यान में भगवान 
के पार्षदो का पृथ्वी पर आना एक विशेष घटना हे जो कभी किसी विशेष घटना के लिये होती 
है किन्तु साधारणतया ऐसी प्रक्रिया exam प्रयोग नहीं होती | 
Vrajavasi Purport: According to the scriptures, the close 
companions of the Lord come down to where lightning is in order to fetch 
the soul of the learned pure devotee from the demigods and take it to the 
spiritual world. This is the general process of the soul’s being taken to the 
spiritual world. However, the narration of Ajamila states that the 
companions of the Lord came down to earth to take him to the spiritual 
world, as is stated in the Srimad Bhagavatam. Still, this is a special case, 
which does not generally take place. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 6.1.30. 


Aphorism 7 
कार्य बादरिरस्य गत्युपपत्तेः wl ३ ७॥ 
karyam badarirasya gaty upapatteh 


Translation—Sage Badari states that the devotee is taken 
to the abode of the working Lord Brahma. 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आचार्य बादरिमतेन स पुण्यात्मा चतुर्मुखलोक पर्यन्तं नयन्त न तु परंग्रह्मस्यलोक 
पर्यन्तमिति | कुतः? अपरिछिन्न परंधामे कार्यस्य एकदेशीत्वात्‌ असम्भवः इति | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (c. २१. २) 


ये चापरे योगसमीरदीपित-ज्ञानाग्निना रन्धितकर्मकल्मषाः | 
ववन्दिरे यत्स्मरणानुभावतः स्वायम्भुवं धाम गता अकर्मकम्‌ |i 
ब्रजवासीतात्पर्यः-एक यादरि नाम के ऋषि हुए उन्होंने कहा कि शुद्ध आत्मा 
को भगवान के लोक तक नहीं ले जाया जाता उसे तो चतुर्मुख ब्रह्मा के स्थानतक ही ले जाया 
जाता है। इसका कारण बादरि ऋषि ने बताया कि भगवान फे दिव्यधाम में जाने के लिये 
किसी की क्षमता नहीं है क्योंकि वह धाम केवल भगवान के लिये ही है । श्रील व्यासदेव 
ने इस सिद्धान्त को नकार दिया क्‍योंकि यह बात पूरी सत्य नहीं है | 
Vrajavasi Purport: There is a sage named Badari, who stated 
that the purified soul is taken to the abode of the four headed Lord Brahma 
and not to the Supreme Lord's spiritual abode. Badari said that the reason 
for this is that the transcendental abode of the Lord is beyond anyone’s 
reach, because it solemnly belongs to the Lord only. This statement may 
seem true, but, because this is not the process, Srila Vyasadeva does not 
accept it. Srila Vyásadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 8.21.2. 


Aphorism 8 
विशेषितत्वाच्च ४। al cll 


visesitatvac ca 


Translation—An adjective (working) is used (that is why 
it indicates the four-headed Lord Brahma). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


चतुर्मुखस्य समायां स्वर्गस्थिता देवैव प्रविशन्तुमर्हन्ति तस्मादत्र विशेषणं दत्वा गमयतिकार्यमेव 
सिद्ध: | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (८. ५. १८, ३६) 


ततो ब्रह्मसभां जग्मुर्मेरोर्मूर्घनि सर्वशः | 
सर्व विज्ञापयाञ्चक्रुः प्रणताः परमेष्ठिने ॥ 
यच्चक्षुणसीत्‌ तरणिर्दैवयानं त्रयीमयी ब्रह्मण एष धिष्ण्यम्‌ ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-बादरि ऋषि के अनुसार देवता लोग ब्रह्माजी के लोक में 
प्रवेश कर सकते हैं किन्तु भगवान के लोक में उनका प्रवेश नहीं है इसलिये ब्रह्माजी के लोक 
पर जोर दिया गया है क्योंकि उनके लोक में देवताओं को सरलता से प्रवेश मिल जाता है। 

Vrajavasi Purport: According to Badari, the heavenly demigods 
are able to enter inside of the abode of the four-headed Lord Brahma, and 
cannot enter the spiritual world. Lord Brahma’s abode is emphasized here 
because the demigods can easily reach his abode. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 8.5.18,36. 


Aphorism 9 


सामीप्यात्तु तद्व्यपदेशः ४। ३। ९॥ 
samipyat tu tad vyapadesah 


Translation—Brahma is His first creation. That is why 
he is close to the Lord. 
ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


ब्रह्मा परंग्रह्मणः प्रथम सृष्टित्यात्‌ तदात्मानं ब्रह्मा समीपे नयन्ति तत्पश्चात्‌ प्रलयकाले 
ते ब्रह्मा सहिते परंग्रह्मलोकं प्राप्नुवन्ति ततः पुनर्नावर्तन्त इति । श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २७. २९ तथा च ४. २४. २९) 


प्राप्नोतीहाञ्जसा धीरः स्वदुशाच्छ्न्नसंशयः | 
यद्गत्वा न निवर्तेत योगी लिंगाद्विनिर्गमे ॥ 
स्वधर्मनिष्ठः शतजन्मभिः पुमान्‌ विरिञ्चतामेति ततः परं हि माम्‌ | 
अव्याकृतं भागवतोऽथ वैष्णवं पदं यथाहं विबुधाः कलात्यये ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-बादरि के अनुसार भगवान की प्रथम सृष्टि चतुर्मुख ब्रह्मा है 
इसलिये शुद्ध भक्त की आत्मा को उनके लोक तक ही ले जाया जाता है । जब पूर्ण प्रलय 
होता है तब ब्रह्माजी का लोक भी समाप्त हो जाता है तब वहाँ के सारे निवासियों को भगवान 
के धाम में प्रवेश मिलता हे | 

Vrajavasi Purport: According to sage Badari, the four-headed 
Brahma is the first creation of the Supreme Lord, and thus, the departed 
pure soul is taken to Lord Brahmà's abode. Badari states that, when 
complete annihilation takes place, Brahma’s abode is destroyed, and thus, 
all of the residents there are transferred to the spiritual abode of the Lord. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhàgavatam 3.27.29 and 4.24.29. 
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Aphorism 10 


कार्यात्यये AAT सहातः परमभिधानात्‌ ४। ३। १0॥ 
karyatyaye tad-adhyaksena sahatah 
param abhidhanat 


Translation— When the abode of the working Brahma is 
annihilated, everyone there is transferred to the Lord’s abode. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


चतुर्मुखपर्यन्तस्याण्डस्यात्यये चतुर्मुखेन सह स आत्मा परंब्रह्म प्राप्नीति तत्र सर्वान्‌ 
कामान्‌ ब्रह्मणा सह सोऽष्नुते इति | श्रीमङ्गागयते महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः 
(३. ३२. ८, ९) 
द्विपरार्धावसाने यः प्रलयो ब्रह्मणस्तु ते | 
तावदध्यासते लोकं परस्य परचिन्तकाः ॥ 
च्माम्भो ऽनलानिलवियन्मनइन्द्रियार्थ-भूतादिमिः परिवृतं प्रतिसञ्जिहीर्षुः | 
अव्याकृतं विशति यर्हि मुणत्रयात्मा कालं पराख्यमनुभूय परः स्वयम्भूः || 


का लोक भी प्रलय के चपेट में आ जाता हे तब वहाँ के सभी निवासी ब्रह्माजी के साथ 
भगवान के पास चले जाते हैं जहॉ वे सभी प्रकार से सुखों को भोगते हैं और इस भौतिक 
संसार में कभी वापस नहीं आते | 

Vrajavasi Purport: According to sage Badari, when the grand 
annihilation takes place, in which Lord Brahmas abode is also annihilated, 
all of the souls living with Lord Brahma go along with him to the abode of 
the Supreme Lord, where they enjoy everything of the spiritual world and 
never return to this world again. Srila Vydsadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.32.8,9. 


Aphorism 11 
स्मृतेश्च ४। ३। ११॥ 
smrtes ca 


Translation—This kind of statement (of sage Badari) is 
proven by the Smrtis. | 
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ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


बादरि अनुसारेण प्रलयकाले सर्वै ब्रह्मलोक निवासिनः ब्रह्मणासह भगवद्धामे गच्छन्ति 
इति स्मृतिषु बादरिमुनेः सिद्वान्तस्थ पुष्टिऽपि दूश्यते | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ३२. 10) 


एवं परेत्य भगवन्तमनुप्रविष्टा ये योगिनो जितमरुन्मनसो विरागाः | 
तेनैव साकममृतं पुरुषं पुराणं ब्रह्म प्रधानमुपयान्त्यगताभिमानाः॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-बादरि ऋषि का मत है कि पूर्ण प्रलय में ब्रह्मा सहित सभी 
ब्रह्मलोक फे निवासी भगवान फे धाम में चले जाते है और इस मत को शास्त्रों ने भी स्वीकार 
किया È | 

Vrajavāsī Purport: According to sage Bādari, at the time of 
total annihilation, all of the residents of Lord Brahma's abode go to the 
spiritual world, along with Lord Brahmā. This statement made by Bādari 
Muni is supported by the Vedic scriptures. Śrīla Vyāsadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhāgavatam 3.32.10. 


Aphorism 12 


परं जैमिनिर्मुख्यत्वात्‌ ४। ३। १२॥ 


param jaiminir mukhyatvat 


Translation—Sage Jaimini accepts the main meaning of 
param to be the Supreme Lord (and not the four-headed Lord 
Brahma). 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अत्राचार्यः जैमिनेर्मतमाह । जैमिनिः ब्रह्मशब्दस्य मुख्यार्थः विचार्यं भगवदध्यातृन्‌ 
Tae प्राप्नुवन्ति न तु ब्रह्मलोकः इति | सर्वोपाधिविनिवृत्तिपूर्वक स्वभक्तानां स्यपदाप्ति- 
ख्यातये भगवता यथागत्यनुमोदितः इति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः 
(३. ३२. २८, २९, ३0, ३१) 
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ज्ञानमेकं पराचीनेरिन्दरियर््रह्म निर्गुणम्‌ | 
अवभात्यर्थरूपेण भ्रान्त्या शब्दादिधर्मिणा ॥ 
यथा महानहंरूपस्त्रियृत्यञ्चविधः स्वराट्‌ | 
एकादशविधस्तस्य वपुरण्डं जगद्यतः ॥ 
एतद्वै श्रद्धया भक्त्या योगाभ्यासेन नित्यशः | 
समाहितात्मा निःसंगो विरक्त्या परिपश्यति ॥ 
इत्येतत्कथितं गुर्वि ज्ञानं तदग्रह्मदर्शनम्‌ | 
येनानुबुङ्क्यते तत्वं प्रकृतेः पुरुषस्य च ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ पर जेमिनि ऋषि का मत बताया गया है । जैमिनि ऋषि 
'ब्रह्म' शब्द का आद्यार्थ लेते हें और कहते हैं कि Tar शब्द का असली अर्थ परंब्रह्म भगवान 
होता है न कि चतुर्मुख ब्रह्मा | जैमिनि के अनुसार जो भगवान को दिल से पूजते हैं वे भगवान 
के धाम को जाते हैं न कि चतुर्मुख बह्मा के सत्यलोक को । भगवान स्वयं इस बात को स्वीकारते 
है कि 'जो कोई सारी भौतिक वस्तुओं को त्यागकर गम्भीरता पूर्वक बिना किसी शर्त के मेरी पूजा 
में लगा रहता है वह मेरे परमधाम में प्रवेश करता हे । इसबात में कोई सन्देह नहीं है।' 
Vrajavasi Purport: As stated by and according to the opinion of 
Sage Jaimini, the original and primary meaning for the word ‘Brahma’ 
means the Supreme Lord, and not the four-headed Lord Brahma. According 
to Jaimini, those who truly worship the Supreme Lord reach the Supreme 
Lord’s spiritual world, and not the abode of Lord Brahma, named Satyaloka. 
The Supreme Lord also accepts that those who have relinquished everything 
material and seriously engage in worshipping Him unconditionally reach 
His abode. There is no doubt in this. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.32.28-31. 


Aphorism 13 


दर्शनाच्च ४। ३। १३॥ 


darsanac ca 
Translation—Such is explained in the Srutis. 
ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


शास्त्रेस्वपि भगवङ्गक्ताः परंब्रह्मेव प्राप्नुवन्तीति भण्यन्ते न तु ब्रह्मलोकः इति | 
भगवद्गकतस्य गन्तव्यं गति परंब्रह्मीय न तु कार्यब्रह्मणः सत्यलोकः इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (10. ८७. १८) 
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उदरमुपासते य चषिवर्त्मसु कूर्पटशः परिसरपद्धतिं हदयमारुणयो दहरम्‌ | 
तत उदगादनन्त तव धाम शिरः परमं पुनरिह यत्‌ समेत्य न पतन्ति कुतान्तमुखे ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-मुख्यतया सारे वैदिक शास्त्र कहते हैं कि भगवान का शुद्ध 
भक्त भगवान के धाम में जाता है और चतुर्मुख ब्रह्मा के लोक में नही पहुँचता | चतुर्मुख ब्रह्मा 
को एक कार्यकर्ता कहा जाता है क्योंकि वह भगवान की आज्ञानुसार सृष्टि का कार्य करते | 
इसलिये ब्रह्माजी परमेश्वर नहीं है और भक्त लोग उत्कण्ठा पूर्वक ब्रह्माजी के पास जाने के 
लिये और उनके पास रहने के लिये अभिलाषा भी करते हैं । भगवान अपने शुद्ध भक्त की 
इच्छा को पूर्ण करते हैं इसलिये भगवान के गम्भीर भक्त भगवान के धाम में ही जाते है न 
कि ब्रह्माजी के लोक में | 

Vrajavasi Purport: For the most part, all of the Vedic scriptures 
explain that the Lord’s devotees reach the Lord’s supreme abode, and not 
the abode of Lord Brahma. Lord Brahma is considered the working Lord, 
because he works to create by following the orders of the Supreme Lord. 
Therefore, Lord Brahma is not the Supreme, whom the devotees hanker to 
be with. The Lord fulfills the earnest desires of His devotees, and thus, the 
Lord’s devotees directly reach the abode of the Supreme Lord; not the 
abode of Lord Brahma, who is engaged in duties of creation and was born 
from a lotus. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism 
in the Srimad Bhagavatam 10.87.18. 


Aphorism 14 


न च कार्य प्रतिपत्यमिसन्धिः ४॥ ३। १४॥ 
na ca karye pratipatty abhisandhih 


Translation—The worshippers of the Supreme Lord do 
not wish to reach the abode of the working Lord Brahma. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


अपि च भक्तस्य अभिसन्धिरिच्छा भगवत्प्राप्तिर्भवति न तु कार्य्रह्मः इति । कुतः? 
भक्तस्य प्रतिपत्ति पुरुषार्थपूर्तिरनभवति सुतरां भक्तस्य वाञ्छा परंब्रह्मविषयक एव | शास्त्रस्य- 
प्रमाणे भक्तस्य या इच्छाभवेत्‌ सा भगवान्‌ स्वयं पूर्ति करोति इति न्यायः | अतः जैमिनिः 
सिद्ान्तानुसारेण भक्तानां वामानः परमपरुषस्य समीपे नयन्ति इति । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. ३३. ३) 
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स एव विश्वस्य भवान्‌ विधत्ते गुणप्रवाहेण विभक्तवीर्यः i 
सर्गाद्यनीहो ५वितथामिसन्थि-रत्मेश्वरो5तर्क्यसहस्त्रशक्तिः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्य:-भगवान के भक्त भगवान के थाम में पहुँचना चाहते है न कि 
ब्रह्माजी के लोक में । इसका कारण यह है कि ब्रह्माजी का लोक भक्त की अन्तिम इच्छा को 
तृप्त नहीं कर सकता | इसलिये भक्‍त भगवान के लोक सीधे जाना चाहते हैं । शास्त्रों में 
कहा गया है कि भगवान के भक्‍त जिस चीज की इच्छा करते है भगवान उसे पूर्ण करते हैं । 
इसलिये यह बात न्याय संगत है कि भगवान अपने भकत की मनोकामनाओं को पूर्ण करते 
हए उन्हें अपने धाम में भेज देते हैं। यह जैमिनि चषि का मत है। 

Vrajavasi Purport: The devotees’ earnest desire is to reach the 
spiritual world, not the abode of Lord Brahma. This is due to the fact that 
the abode of Lord Brahma does not fulfill the devotees’ ultimate wish. 
According to the scriptures, the Lord fulfills whatever desire the devotees 
have. He rewards them according to their worship and desire. This 
statement is logical. Therefore, according to Jaimini, the Lord fulfills the 
devotees’ desires by sending them to His abode. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.33.3. 


Aphorism 15 


अप्रतिकालम्बनान्नयतीति बादरायण 
उभयथा च दोषात्‌ तत्क्रतुश्च ४। ३। १५॥ 
apratikalambanan nayatiti badarayana 
ubhayatha ca dosat tatkratus ca 


Translation—As per Srila Vyasadeva’s opinion, even 
though these two paths (the path through the demigods’ abode 
to the Lord's abode and the path through Lord Brahma's abode 
to the Lord's abode) contradict each other, still, as per the 
devotees' fixation, they are taken through one of these two paths. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अनन्य भगवङ्गकताः भगवन्नामोपासकास्तद्विन्नाः सर्वेग्रह्मोपासकानां वामानवाः 
देवयानमार्गेण नयन्ति इति भगवान्‌ बादरायणो मन्यते | बृहदारण्यके, 'स यो नाम ब्रह्मेत्युपास्ते 
यवन्नाम्नो गतं तत्रास्य कामचारः' कुतः? TATA: द्वयोः मान्यतानां दोषात्‌ विरोधत्वात्‌ | किन्तु 
भगवन्नामोपासकानां स्वातन्त्र्यादिप्राप्तिर्भयति सुतरां ते प्रत्यक्ष भगवद्घामे गच्छन्ति इति | 
श्रीमद्गागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. ३३. ७, ८) 
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अहो बत श्वपचो5तो गरीयान्‌ यञ्जिह्याग्रे वर्तते नाम तुभ्यम्‌ | 
तेपुस्तपस्ते जुहुयुः सस्नुरार्या ब्रह्मानूचुर्नाम गुणन्ति ये ते ॥ 
तं त्वामहं ब्रह्म परं पुमां पुमांसं प्रत्यवस्त्रोतस्यात्मनि संविभाव्यम्‌ | 
स्वतेजसा ध्वस्तगुणप्रवाहं वन्दे विष्णुं कपिलं वेदगर्भम्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-श्रील्‌ व्यासदेव के मतानुसार, अनन्य भकत जो उनका नाम 
जप गम्भीरता पूर्वक करते हैं उनको छोडकर, अन्य सभी भक्तों को जो उनकी पूजा नियमों 
के अनुसार करते हैं, उन्हें स्वर्गीय प्राणियो के द्वारा देवयानमार्ग से (स्वर्गीय विमान द्वार) 
भगवान के धाम को ले जाया जाता हे । बृहदारण्यक उपनिषद कहता है कि जिस 
भगवदावतार के नाम को भक्त जपता है, बह नाम अपने भकत को जहॉतक लेकर जा सकता 
है बह भक्त वहीं तक पहुँचता है। इसका कारण यह हे कि भक्तों की भक्ति में अन्तर होता 
है इसलिये भगवान के थाम में जाने फे मार्ग को और किस उपाय से वे यहाँ जायेंगे यह सब 
निर्णय उस भगवदावतार द्वार लिया जाता है जिसका यो जप करते हैं | लेकिन भगवान के 
अनन्य भकत भगवान का ही नाम जपते हें इसलिये वे भगवान फे धाम सीधे जाते हें और वहाँ 
स्वतन्त्रता पूर्वक सर्वत्र घूमने की अनुमति उनको होती है। 

Vrajavàsi Purport: According to Srila Vyasadeva, except for 
those who are the Lord's unalloyed devotees and have spent their life 
chanting His holy names, those who worshipped the Lord by following 
spiritual rules are taken by the divine entities via a devayana (celestial 
airplane). The Brhadaranyaka Upanisad states, “According to whoever's 
name the devotee chants, the name takes that devotee to a corresponding 
place.” The reason for this is that there is a difference between various 
devotees’ devotion, and thus, different paths and methods of reaching their 
destinations are decided. But the unalloyed devotees directly reach the 
spiritual world, because chanting the Lord’s holy name makes them free 
to move as they wish. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of 
this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.33.7,8. 


Aphorism 16 


विशेषं च दर्शयति ४। ३। १६॥ 


visesam ca darsayati 


Translation—There is another special way shown for 
attaining the Supreme. 
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ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


अनन्यभक्ताः भगवत्सापेक्षत्वात्‌ परमार्ता भवन्ति तेषां स्थिति विशेषोऽस्ति । ते 
भगवतेव अविलम्धेन तद्कामप्राप्नुवन्ति | यथा भगवता गीतायां, "ये तु सर्वाणि कर्माणि मयि 
सन्यस्य मत्पराः, अनन्येनेव योगेन मां ध्यायन्त उपासते | तेषामहं समुद्गर्ता मृत्युसंसार- 
सागरात्‌, भवामि न चिरात्यार्थमय्यावेशितचेतसाम्‌' इति | वाराहपुराणे तु, 'नयामि परमं 
स्थानमचिणदिगतिं बिना, गरुडस्कन्धमारोप्य यथेच्छ्मनिवारितः' इति । अतः भगवान्‌ बादरायणस्य 
मतो हि श्रेष्ठम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. १२. २४ अपि च ६. 
२. १३ तथा च ९. ४. ६५) 


तस्याखिलजगद्भातुरावां देवस्य शार्गिणः | 
पार्षदाविह सम्प्राप्तौ नेतुं त्वां भगवत्पदम्‌ ॥ 
अथैनं मापनयत कृताशेषाघनिष्कृतम्‌ । 
यदसौ भगवन्नाम म्रियमाणः समग्रहीत्‌ ॥ 
ये दाणागारपुत्राप्तान्‌ प्राणान्‌ वित्तमिमं परम्‌ । 
हित्वा मां शरणं याताः कथं तांस्त्यक्तुमुत्सहे ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे ब्रजवासीभाष्ये चतुर्थोऽध्यायस्य तृतीयः पादः ii 
श्रीहरये नमः 

ब्रजवासीतात्यर्यः-भगयान फे अनन्य भकत भौतिकता से निरासक्त रहते हैं 
इसलिये उनकी विशेष स्थिति है । जब ये अपना शरीर त्यागते हैं तब तुरन्त भगवान आते हैं 
और उन्हें स्वयं अपने साथ अपने धाम को ले जाते हैं। वे स्वयं भगवद्गीता (१२.६,७) में इस 
बात को कहते हैं । वराह पुराण में भगवान स्वयं कहते हैं कि जैसे ही मेरे अनन्य भक्त अपना 
शरीर त्यागते हैं मे तुरन्त उन्हें अपने बाहन गरुड पर बिठाकर बिना अर्चिसादि मार्गों का 
अनुश्रणकर अपने चाम में ले जाता हूँ । श्रील व्यासदेवजी अपनी लेखनी को तथा अपने 
कथनों को भगवान के प्रत्यक्ष निर्णयों पर ही आधारित करते है इसी कारण उनका सिद्धान्त 
सर्वोपरि सिद्धान्त माना जाता है। 


इसप्रकार वेदान्तसूत्र के चौथे भाग के तृतीय अध्याय का वृजवासीभाष्य समाप्त हुआ di 
श्रीहरये नमः 
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Vrajavasi Purport: The unalloyed devotees of the Lord are not 
materially attached, which is why their situation is special. At death, they 
are personally taken by the Lord Himself to His abode without delay. He 
Himself states this in the Bhagavad Gita (12.6, 7). He also states in the 
Varaha Purana, “As soon as they pass away from this world, I personally 
take My unalloyed devotees, without following the path of rays and without 
any delay, to My own abode by placing them upon My own carrier, Garuda.” 
(That is why, when a pure devotee passes away, a festival is held for him 
within a day. For others, a ritual is held after twelve days after the departure 
date.) This is true because Srila Vyasadeva substantiates his writings and 
statements with the Lord's direct decisions. Thus, Srila Vyasadeva’s opinion 
is considered to be the topmost of all philosophies. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhàgavatam 4.12.24 
and 6.2.13 and 9.4.65. 


Thus ends the Vrajavasi Purports to the third chapter of the fourth 
section of the Vedanta Sütra; complemented by the authority of Srimad 
Bhagavatam texts, which are given as the original commentary to the 
Vedanta Sutra by Srila Vyasadeva, the author of the Vedanta Sütra. 


Hari Om Tat Sat 


Vrajavasi Bhasyam 


All Glories to Sri Gurü and Gauàüga 


The Vrajavasi commentary of 
The Vedanta Sütra 


Section Four 
Chapter Four 
Aphorism 1 


सम्पद्याविर्मावः स्वेनशब्दात्‌ ४। ४। १॥ 


sampadyavirbhavah svena-Sabdat 


Translation—After reaching the spiritual world, the 
living entity obtains its orginal true form, and the Srutis also 
state this. 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


अस्मिन्यादे मुक्तानां स्वरूपनिरूपणपूर्वकमैश्वर्यभोगादि निरूप्यते | छान्दोग्ये प्रजापति 
वाक्ये यथा, 'विशुद्धात्मा शरीरात्‌ समुत्थाय परं ज्योतिरुपसम्पाद्य स्वेन रूपेणाभि-निष्पद्यते 
स उत्तमः पुरुषः" इति | अर्थात्‌ विशुद्भभकत परमधामे समासाद्य वास्तविक रूपेण निवसतीति 
शास्त्रस्य मतम्‌ | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ३. ३३, ३४ अपि 
च १0. ८७. ३८) 
यत्रेमे सदसदूपे प्रतिसिद्धे स्वसंविदा | 
अविद्ययाऽऽत्मनि कृते इति तदग्रह्मदर्शनम्‌ ॥ 
यद्येषोपरता देवी माया वैशारदी मतिः। 
सम्पन्न एवेति विदुर्महिम्नि स्वे महीयते ॥ 
त्वमुत जहासि तामहिरिव त्वचमात्तभगो 
महसि महीयसे ऽष्टगुणितेऽपरिमेयभगः ॥ 
अज्नवात्तीतात्पर्य:-इस अध्याय में सूत्रकार इस बात को बताते हैं कि इस 
संसार से ग्र्याण करने के पश्चात्‌ शुद्ध भकत कैसे भगवान फे धाम को जाता है और उसे दिव्य 
शरीर कैसे आप्त होता है । छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि अपना भौतिक शरीर त्यागने के 
बाद 'विशुद्वास्वा ऊस भमान के धाम को जाता है जो भगवान के दिव्य कान्ति से प्रकाशित 
है और वहाँ यह अपना सिद्ध स्वरूप प्राप्त करता है और शास्त्र कहते हैं कि वह वहाँ शाश्वत 
eae निवास करता है | 
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Vrajavasi Purport: In this chapter, the author of the Vedanta Sutra, Srila 
Vyasadeva, explains how, after leaving the material body, a purified soul 
reaches the spiritual world, obtains a transcendental form, and enjoys there 
in opulence forever. The Chandogya Upanisad states, “After relinquishing 
the material body, the purified soul reaches the spiritual world, which is lit 
by the spiritual effulgence of the Lord, and obtains its original spiritual 
form.” In other words, the purified devotee reaches the spiritual world and 
obtains a spiritual body, which is its original form, and resides there forever. 
This is the conclusion of the Vedic scriptures. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.3.33,34 
and 10.87.38. 
Aphorism 2 


मुक्तः प्रतिज्ञानात्‌ ४। wl २॥ 
muktah pratijfianat 


Translation— Anyone who is free from all material 
attachments is called liberated. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सर्व बन्धनात्‌ मुक्तः स एव मुक्तपुरुषः अर्थात्‌ स्वरूपाभिनिष्पन्नो ऽयं स मुक्तः | 
आत्मतत्यमत्यन्त दुर्जयम्‌ | अनादिकालात्‌ जीवात्मा मायासम्बन्धे निवसति अनन्तकामनाया 
परिपूर्णः आस्ते | स्वप्नेजागरे सम्पूर्णसमये स कामनाया चलायमान भूत्या निवसति | किन्तु 
सदगुरू सम्बन्धात्‌ भगवद्भक्तिकुत्या समाधिः अवस्थायां प्राप्त्या भौतिक कामनानां त्यकत्वा 
मुक्तो भवति | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. ३. ३९) 


अथेह धन्या भगवन्त इत्थं यद्वासुदेवेऽखिललीकनाथै | 
कुर्वन्ति सर्वात्मकमात्मभावं न यत्र भूयः परिवर्त उग्रः ॥ 
ब्रजवासीतात्यर्य-जो प्राणी भीतिकता में नहीं फॅसा है उसे ह्ला कहते हैं | 
दूसरे शब्दों में जिस आत्मा को उसका स्वाभाविक स्वरूप प्राप्त हो गया है वह मुक्तात्मा È | 
इस आत्मा-साक्षात्कार की स्थिति को प्राप्त करलेना इतना सरल नहीं है क्योंकि अनन्त 
काल से प्राणी भौतिकता फे जाल में फॅसा हुआ है जिसके कारण उसमें अनगिनत भौतिक 
वासनायें word हैं जिससे उसका मन सर्वदा चंचल बना रहता है। किन्तु किसी सौभाग्य से 
उसे एक आत्म-साक्षात्कार प्राप्त गुरू मिलजाता है ओर उनसे सम्बन्ध बनाकर और उनकी 
बातों पर चलकर भगवान की भक्तिमय सेवा को करता है जिससे x काल के पश्चात्‌ वह 
भौतिक कामनाओं से मुक्त होजाता है और मोक््त को प्राप्त करलेता है। 
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Vrajavasi Purport: The living entity that is free from material 
entanglement is called a liberated soul. In other words, the living entity 
who has obtained its original constitutional position is a liberated soul. It is 
not as easy to obtain the state of self-realization as one may think. Since 
time immemorial, the living entity has been connected to the illusory 
energy and has been filled with unlimited desires, due to which, its nature 
is always unsteady. However, due to fortune, it comes into contact with a 
self-realized Gurü, and by following his commands, performs devotional 
service to the Lord. Thus, in due course, it reaches the spiritual stage, 
becomes free from material desires, and receives liberation. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 1.3.39. 
Aphorism 3 


आत्मा प्रकरणात्‌ vl wl ३॥ 


atma prakaranat 


Translation—Through this theme, it is clear that the soul 
becomes as pure as the Lord. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


परमात्मैव परमज्योतिः न तु आदित्यमण्डलः | तत्र परंज्योतिर्मयजगतेस्थित्वा स 
जीवात्मा स्वेन स्वाभाविकरूपेण प्रतिष्ठित भवति | यः गुरूस्वरूप ज्योतिना आत्मज्ञानलल्च्या 
दिव्यदृष्टिंप्राप्या भगवत्साच्तात्कारं कुर्वन्ति ते भवचक्रात्‌ प्रमुच्यन्ते | इति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्या: (६. १६. ९ तथा ७. १३. ४४) 

एष नित्योऽव्ययः सूक्ष्म एष सर्वाश्रयः TH | 
आत्ममायागुणैर्विश्वमात्मानं सजति प्रभुः ॥ 
आत्मानुभूतौ तां मायां जुहुयात्‌ सत्यदृडमुनिः | 
ततो निरीही विरमेत्‌ स्वानुभूत्याऽऽत्मनि स्थितः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-चमकते हुए सूर्य के प्रकाश को आध्यात्मिक प्रकाश नहीं 
कहते | केवल भगवान ही आध्यात्मिक प्रकाश से पूर्ण हैं और उनके प्रकाश को आध्यात्मिक 
कहते हैं । भगवान के धाम में पहुँचने के बाद प्राणी को आध्यात्मिक स्वरूप प्राप्त होता है और 
वह वहाँ शाश्वत काल पर्यन्त निवास करता है । यह स्थिति केवल उसी व्तक्ति को प्राप्त 
होती है जिसने एक शास्त्रोक्त वैष्णव गुरू ह से आध्यत्मिक दीक्षा लेली हे और उन गुरूजी के 
आदेशों के अनुसार भक्ति करता हे । तब उसे आध्यात्मिक ज्ञान के नेत्र प्राप्त होते हैं 
जिनसे वह भगवान के दर्शन करता है और ऐसा भक्त इस भवसागर से मुक्त होकर जन्म- 
मरण के बन्धन से मुक्त हो जाता है। 
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Vrajavasi Purport: The bright sun is not considered to be the 
spiritually brilliant sphere, but the Supreme Lord is spiritually brilliant. 
After reaching the spiritual world, the living entity obtains a spiritual form 
andis situated there forever. Such a situation occurs to a person who accepts 
spiritual initiation from a scripturally authorized Spiritual Master, follows 
his commands, and obtains the spiritual knowledge and vision to visualize 
the Lord. Such devotees become free from the cycle of birth and death, 
thereby obtaining liberation. Srila Vyasadeva himself gives his explanation 
of this aphorism in the $rimad Bhàgavatam 6.16.9 and 7.13.44. 


Aphorism 4 


अविभागेन दुष्टत्वात्‌ ४। ४। vil 


avibhagena drstatvat 


Translation—It (the soul) remains with the Lord, as a 
qualitatively one, but separate individual. 


ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


विशुद्घात्मा भगवल्लोके अविभागेन भगवत्सायुज्ये तिष्ठन्तीतिश्रृतिवाक्यः | यथा 
मुण्डाके, 'यथा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रे अस्तं गच्छन्ति नामरूपे विहाय, तथा विद्वान्नाम- 
रूपाद्विमुक्तः परात्परं पुरुषमुपैति दिव्यम्‌" इति । नीरे नीरान्तरस्यैकीभावव्यवहारेऽप्यन्तर्भेदस्य 
सत्यात्‌ इतरथा वृङ्ष्याद्यनापत्तिः | सुतरां अत्र सायुञ्यार्थ किल सहयोगं एव न तु तस्मिन्‌ 
समिश्रणः | श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (५. १. २७ च १७. ८७. ३१) 
परमभवितयोगानुभावेन परिभावितान्तर्हदयाधिगते 
भगवति सर्वेषां भूतानामात्मभूते प्रत्यग्‌ 

आत्मन्येवात्मनस्तादात्म्यमविशेषण समीयुः ॥ 

त्वयि त इमे ततो विविधनामगुणैः परमे 

सरित इवार्णवे मधुनि लिल्युरशेषरसाः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-शास्त्र कहते हैं कि विशुद्धात्मा भगवान के धाम में भगवान 
से अलग व्यक्तिगत स्वरूप में रहता है। मुण्डाक उपनिषद कहता है कि जैसे नदियाँ समुद्र 
की ओर दौडकर जाती हैं और समुद्र में मिलने के पश्चात्‌ अपना नाम और रूप सब पीछे छोड 
देती हैं उसी प्रकार एक विशुद्धात्मा आध्यात्मिक धाम में पर्हेचकर अपना भीतिक नाम और 
शरीर सब यहीं छोड देता है और दिव्य स्वरूप धारण करके भगवान के पास निवास 
करता है । जैसे नदियों का जल जब समुद्र में मिलता है तो वह समुद्र के जल से कुछ 
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अलग रहता है नहीं तो नदियों के जल के कारण समुद्र में घटाबढी अवश्य दिखाई देती । 
इससे यह साबित होता है कि जब आत्मा भगवान के धाम में जाती है तो भगवान से अलग 
रहती है, गुण में एक किन्तु उनमें घुलमिलती नहीं, उनके पास रहती है और भिन्न रहती है | 

Vrajavasi Purport: The scriptures state that a purified soul lives 
in the supreme abode, very close to the Lord, as an individual person who 
is distinct from the Lord. As is stated in the Mundaka Upanisad, “Just as 
rivers run into the ocean, leaving their names and forms in this world, 
similarly, the purified learned souls go to the spiritual world, leaving their 
material names and forms here. Thus, they obtain a transcendental form 
and live with the Supreme Lord there.” A river’s water that rushes and 
meets the ocean still maintains some separation from the ocean, otherwise, 
water that meets the ocean would increase or decrease the volume of the 
ocean. Thus, it is emphatically concluded that the soul surely maintains its 
individuality while it is one in quality with the Lord in the spiritual world. 
Srila Vyasadeva himself gives his expla-nation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 5.1.27 and 10.87.31. 


Aphorism 5 


TAT जैमिनिरुपन्यासादिभ्यः ४। ४। ull 
brahmena jaiminir upanyasadibhyah 


Translation—As per Jaimini, it obtains the same form 
as the Lord, and all of the Srutis and Smrtis also say the same. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जैमिनिः मतेन विशुद्धात्मा भगवल्लोके तद्वत्‌ स्वरूपे सत्यसंकल्प गुणगण विशिष्टेन 
स्थिती भवति | श्रीमद्वागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. ७. ३१ तथा ४. 
१२. २३ एवं ५. ३. ११) 


नैतत्स्वरूपं भवतोऽसौ पदार्थ-मेदग्रहैः पुरुषो यावदीक्षेत्‌ | 
ज्ञानस्य चार्थस्य गुणस्य चाश्रयो मायामयाद्‌ व्यतिरिक्तो यतस्त्वम्‌ ॥ 
भो भो राजन्‌ सुभद्रं ते वाचं नोऽवहितः श्रृणु | 
यः पञ्चवर्षस्तपसा भवान्देवमतीतृपत्‌ ii 
मुनीनामनवरतपरिगुणितगुणगण । 
परममंगलायनगुणगणकथनोऽसि ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-जैमिनि ऋषि के अनुसार भगवान के विशुद्ध भक्त का स्वरूप भगवान 
के थाम में भगवान की तरह का ही होता है और वह भगवान के पास रहता है। उस प्राणी 
में भगवान की तरह से ही आध्यात्मिक गुण व लक्षण आ जाते हैं। 

Vrajavasi Purport: According to sage Jaimini, the purified soul 
has the same form as the Lord and resides in the spiritual world, having all 
of the transcendental qualities as the Lord Himself has. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
4.7.31 and 4.12.23 and 5.3.11. 


Aphorism 6 


चितितन्मात्रेण तदात्मिकत्वादित्योडुलोमिः ४। ४। ६॥ 


cititanmatrena tadatmikatvad ity-audulomih 


Translation—Sage Audulomi says that the living entity 
lives with the Lord in its knowledgeable form. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


औडुलोमि प्रकारेण चेतन्यमात्रस्वरूपत्वेनावधारणात्‌ जीवः निर्गुणचैतन्यस्वरूपः इति 
बोध्यम्‌ | स भगवद्धामे ब्रह्मस्वरूपस्य तदात्मकताप्राप्वा निवसति | श्रीमद्वागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (७. २. 33, २४, ४६, ४७) 
नित्य आत्माव्ययः शुङ्गः सर्वगः सर्ववित्परः । 
चत्तेऽसावात्मनो लिंगं मायया विसृजन्गुणान्‌ ii 
एवं गुणैर्भ्राम्यमाणे मनस्यविकलः पुमान्‌ । 
याति तत्साम्यतां भद्रे त्यलिंगो लिंगवानिव ti 
मृतेन्द्रियमनोलिंगान्‌ देहानुच्चावचान्‌ विभुः | 
भजत्युत्सृजति ह्यन्यस्तच्चापि स्वेन तेजसा ॥ 
यावल्लिंगान्वितौ ह्यात्मा तावत्‌ कर्म निबन्धनम्‌ | 
ततो विपर्ययः क्लेशो मायायोगोऽनुवर्तते ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-ओडुलोमि ऋषि के अनुसार विशुद्धात्मा सर्वदा कार्यशील 
होने के कारण भगवान के धाम में भगवान के गुण प्राप्त करलेने के पश्चात्‌ भी वह वहाँ वैसे 
ही कार्यशील बनी रहती है जैसे वह यहाँ पर रहती थी। 
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Vrajavasi Purport: According to sage Audulomi, the purified 
living entity, because it is always active, remains in the spiritual world. As 
it was active in this world, it remains active in the spiritual world, but has 
all of the qualities of the Supreme Lord in the spiritual world. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 7.2.22, 24,46,47. 


Aphorism 7 


एवमुपन्यासात्पूर्वभावादविरेचं बादरायण: wi ४। ७॥ 


evam upanyasat purva-bhavad avirodham badarayanah 


Translation—Srila Vyàsadeva states that there is no 
objection to these two opinions, as the scriptures also support 
their statements. 

ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


सूत्रकार बादरायणानुसारेण जेमिनिः एवं ओडुलोमिः उभयोर्मतः मुक्‍तजीवपकच्छ 
किञ्चिदस्याप्यविरोध मन्यते | कुतः? मुक्तजीव परंधामे परमात्मस्वरूप, सायुज्य, सालोक्य 
चेतन्मात्र, सार्ष्टयादि दिव्यगुणयौपेतं अनेक अचिन्त्यगुणस्वरूपत्वमुच्यते इति यादरायणस्य 
सिद्धान्तः | मुक्तपुरुषस्य भावनानुसारेण विभिन्न स्वरूप लभ्यते इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (४. ९५ १५ एवं ५. १२. १) 

त्वं नित्यमुक्तपरिशुद्धवियुद्ध आत्मा 
कूटस्थ आदिपुरुष भगवांस्त्र्यचीशः ॥ 
नमो नमः कारणविग्रहाय स्वरूपतुच्छीकृतविग्रहाय | 
नमोऽवधूत द्विजयन्धुलिंग-निगूढनित्यानुभवाय तुभ्यम्‌ ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यहाँ वेदान्तसूत्र के रचयिता अपना मत प्रकाशित करते हैं 
और कहते हैं कि दोनो जैमिनि और ओडुलोमि ऋषियों का मत विशुद्धात्मा की स्थिति के बारे 
में शास्त्रों के मत से भिन्न नहीं है । शास्त्र कहते हें कि विशुद्धात्मा आध्यात्मिक जगत में 
भगवान की तरह का स्वरूप प्राप्त करता है, उन्हीं के पास उसी लोक में रहता हे, हर समय 
यहाँ कार्यशील बना रहता है, भगवान के समान ऐश्वर्यवान बन जाता है, भगवान के समान दिव्य 
गुणों से यक्त हो जाता है और शाश्वत काल पर्यन्त वहाँ आनन्द भोगता है। ये विभिन्न स्वरूप 
मुक्तात्मा के इच्छा के अनुसार उसे दिये जाते हैं। यह सिद्धान्त श्रील्‌ व्यासदेवजी का है। 

Vrajavasi Purport: Now, the author of the Vedanta Sutra presents 
his own opinion, saying that the philosophy of both Jaimini and Audulomi, 
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in regard to the position held by the pure soul in the spiritual world, does 
not contradict scriptural evidence. The scriptures state that a liberated 
soul in the spiritual world possesses a form that is equal to the Lord Himself, 
lives with the Lord, stays in the same abode as the Lord, always remains 
active there, possesses the same opulence as the Lord, has as many 
transcendental qualities as the Lord, and enjoys there eternally. These 
different forms are rewarded to a liberated soul according to the desire 
and feelings of that purified soul. This is Srila Vyasadeva's philosophy. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 4.9.15 and 5.12.1. 


Aphorism 8 
संकल्पादेव तच्छूतेः wl wl cll 


sankalpad eva tac chruteh 


Translation—Everything takes place by one’s 
determined desires. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


श्रुत्यानुसारेण भगवल्लोके संकल्पमात्रादेय सम्पूर्ण वस्तूनि प्राप्तिर्मपति । न च 
चिन्मयलोकस्य दिव्य महिमायां बाधः | मोक्षपुरुषस्यभोगेच्छामयतीतिशास्त्रान्तरे न पश्यामः | 
तत्र भगवत्सेवासुखेतन्मय मुक्तपुरुषस्य स्वसुखेच्छा 'न भवति | केवल भवत्सुख प्रदानेनेव 
भक्तस्य इच्छा | श्रीमङ्गागयते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (२. २. २२ एवं ३. २३. 
४२, ४६ तथां ३. २५. ३७) 


यदि प्रयास्यन्‌ नृप पारमेष्ठयं वैहायसानामुत यद्‌ विहारम्‌ | 

अष्टाधिपत्यं गुणसन्निवाये सहेव गच्छेन्मनसेन्द्रियेश्व ॥ 
किं दुरापादनं तेषां पुंसामुहामचेतसाम्‌ | 
येराश्रितस्तीर्थपदश्चरणो व्यसनात्ययः ॥ 
एवं योगानुभावेन दम्पत्यो रममाणयोः | 

शतं व्यतीयुः शरदः कामलालसयोर्मनाक्‌ ॥ 
अथो विभूतिं मम मायाविनस्ता-मेश्वर्यमष्टांगमनुप्रवृत्तम्‌ | 
` श्रियं भागवतीं वास्युहयन्ति भद्रां परस्य मे तेऽश्नुवते तु लोके ॥ 


वस्तुयें इच्छा करने पर ही तुरन्त प्राप्त हो जाती हें । किसी को इच्छा करने के पश्चात्‌ वस्तु 
के लिये वहाँ इन्तजार नहीं करना पडता और उसको प्राप्त करने के लिये काई कार्य भी नहीं 
करना पडता | इसका मतलव यह है कि उस यस्तु की इच्छा करने मात्र से ही वह वस्तु 
तुरन्त प्राप्त हो जाती है। यदि ऐसा नहीं होता तो आध्यात्मिक जगत के दिव्यता की 
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कीमत घट जाती | किसी भी शास्त्र में यह नहीं लिखा है कि आध्यात्मिक जगत में किसी 
प्राणी की कोई अपनी व्यक्तिगत भलाई के लिये इच्छा होती है। भक्त कभी भी ऐसा नहीं 
करता | सभी भक्तों इच्छायें भगवान को प्रशन्न करने की ही होती है, अपनी व्यक्तिगत 
कोई इच्छा नहीं होती | 

Vrajavasi Purport: The scriptures state that, in the spiritual 
world, anything is available to anyone there as soon as they desire to have 
it. One does not wait for or work to obtain the desired thing. It becomes 
available as soon as one thinks about the desired item. If this were not so, 
then the value of the spiritual world’s being transcendental would lose its 
meaning. It is not found in any Vedic scripture that those liberated souls 
who reside in the spiritual world have any spirit of personal enjoyment. 
Everyone there has only one desire, which is to please the Supreme Lord, 
by supplying everything to Him in order to please Him. Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
2.2.22 and 3.23.42,46 and 3.25.37. 


Aphorism 9 
अतएव चानन्याधिपतिः ४। ४। ell 


ataeva cananyadhipatih 


Translation—That is why it is said that, besides the 
Supreme Lord, there is no one to rule the soul there. 


ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


मुक्तपुरुषस्य भगवद्भामे सत्यसंकल्पादेवेऽपि भगवदनुग्रहत्याद्‌ नास्त्यन्यः अधि- 
पतिस्तस्यः | तदेकाश्रयः सन्‌ तत्र तत्सेवां कृत्या मव्यानन्दानुभवं करोति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (११. ५. ४१, ४२) 


देवर्षिभूताप्तनणां पितृणां न किंकरो नायमृणी च राजन्‌ | 
सर्वात्मना यः शरणं शरण्यं गतो मुकुन्दं परिहृत्य कर्तम्‌ ॥ 
स्वापादमूलं भजतः प्रियस्य त्यक्तान्यभावस्य हरिः परेशः | 
विकर्म यच्चोत्पतितं कथञ्चिद्‌ धुनोति सर्व हृदि सन्निविष्टः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-आध्यात्मिक जगत में विशुद्ध प्राणी को यद्यपि केवल इच्छा 
करने से ही सबकुछ प्राप्त हो जाता है फिरभी वे भगवान के ऊपर ही आश्रित रहते हैं और 
भगवान के सिवा किसीको भी अपना मालिक नहीं समझते | वे भगवान की शरण में ही रहते हैं 
और भगवान की सेवा करके आध्यात्मिक सुख का अनुभव करते हैं । इस संसार के शब्द a का ण्ठ 
जगत का विवरण नहीं कर सकते उसका असली स्वरूप तो वहाँ पहुँचकर ही ज्ञात होता हे । 
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Vrajavasi Purport: In the spiritual world, a liberated soul, even 
though they are able to obtain everything by their will, remains under the 
governance of the Supreme Lord. They do not have any boss besides the 
Lord there. They live under the Lord’s shelter and experience spiritual 
ecstasy by supplying services for His pleasure. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 11.5.41,42. 


Aphorism 10 


अभावं बादरिणह होवम्‌ ४। wi १७॥ 


abhavam badarir aha hy evam 


Translation—Sage Badari says that a liberated soul does 
not have a body there, because the Vedas state s0. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


आचार्यः बादरि मतेन परंज्योतिसम्पन्न मुक्तपुरुषस्य विग्रहं नास्तीति मन्यते | 
छान्दोग्यानुसारेण तस्य मतः यथा, 'न ह वे सशरीरस्य सतः प्रियाप्रिययोरपहतिरस्ति' इति 
बादरिमतः | श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यस्‌त्रस्यव्याख्या: (७. १. ३४) 


देहेन्द्रियासुहीनानां वैकुण्ठपुरवासिनाम्‌ | 
देहसम्पन्धसम्बद्भमेतदाख्यातुमर्हसि ii 
ब्रजवासीतात्पर्यः-यादरि ऋषि के अनुसार आध्यात्मिक जगत में मुक्त जीव 
बहुत जोरों से चमकता हे किन्तु वहाँ पर उसका अपना कोई व्यक्तिगत स्वरूप नहीं होता | 
उनका यह निर्णय छान्दोग्य उपनिषद पर आधारित है जो यह कहता है कि आध्यात्मिक 
जगत में प्राणी का कोई शरीर न होने के कारण उसकी कोई रुचि अथवा पसन्द या नापसन्द 
की कोई यस्तु नहीं होती । 


Vrajavasi Purport: According to sage Badari, the liberated entity 
in the spiritual world looks very spectacular, but does not possess any 
physical form. This opinion of his is based on a statement found in the 
Chandogya Upanisad, “When itis in the spiritual world, due to not having 
a physical body, it does not have any discriminating taste for things, 
such as liking or disliking things.” Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the $rimad Bhagavatam 7.1.34. 
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Aphorism 11 


भावं जैमिनिर्विकल्पामननात्‌ ४। ४। ११॥ 


bhavam jaiminir vikalpamananat 


Translation—Jaimini accepts the liberated soul’s having 
a form, because the Srutis state that it changes its form there. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


जैमिनिः मुक्तपुरुषस्य विग्रहादिकं मन्यते | कुतः? विकल्पमननात्‌ अर्थात्‌ मुक्तपुरुष 
भगवल्लोके अनेक प्रकार-आकार धारणं करोतीति शास्त्रे दूश्यते | यत्र मुक्तपुरुषस्य शरीर 
नास्तीति भण्यते तत्र जडानुयन्त्रित भौतिक शरीर नास्तीति मन्तव्यम्‌ । श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (३. १५. १४, १५) 


वसन्ति यत्र पुरुषाः सर्वे वैकुण्ठमूर्तयः | 
येऽनिमित्तनिमित्तेन धर्मेणाराधयन्‌ हरिम्‌ ॥ 
यत्र चाद्यः पुमानास्ते भगवान्‌ शब्दगोचरः । 
सत्वं विष्टभ्य विरजं स्वानां नो मृडयन्‌ बषः ॥ 
ब्रजयासीतात्पर्यः-जेमिनि ऋषि भगवान के लोक में मुक्त जीव फे स्वरूप का 
होना स्वीकार करते हैं क्योंकि प्राणी वहाँ भगवान की सेवा करने के लिये अनेकों प्रकार के 
स्वरूप बदल लेता है । यदि कहीं भी ऐसा लिखा मिलता है कि भगवान के धाम में प्राणियों 
का कोई स्वरूप नहीं होता तो उस कथन को ऐसे समझना होगा कि प्राणी कास धाम में 
इस सांसार की तरह का बुद्धिहीन शरीर नहीं होता बल्कि वह एक दिव्य स्वरूप होता È | 
Vrajavasi Purport: Sage Jaimini accepts the physical existence 
of liberated beings in the spiritual world, because the scriptures describe 
their ability to change into many categories of forms in order to serve the 
Lord there. Wherever it is stated that liberated beings do not possess a 
physical form in the spiritual world, it should be understood that the 
liberated beings do not have mechanical material bodies like those in 
this world, but rather, have bodies of a transcendental nature. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 3.15.14,15. 
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Aphorism 12 


द्वादशाहवदुभयविचं बादणयणोऽतः wi ४। wil 
dvadasahavad ubhayavidham badarayano tah 


Translation—Srila Vyàsadeva says that, like the 
Dvàda$àha sacrifice, both situations of the living entity are 
accepted. 

ब्रजवासीमाष्यम्‌ 


भगवान्‌ वेदव्यासः मुक्तस्य सत्यसंकल्पात्‌ उभयविधयः मन्यते | अर्थात्‌ बादरायणः 
तमविग्रहं सविग्रहं च स्वीकरोतीत्यर्थः | कुतः? द्वादशाहवदिति । अर्थात्‌ यथा द्वादशाहयज्ञे 
अनेक यजमानकत्वे सत्रं किन्तु एकयजमानकत्येऽहीनत्वं कथ्यते किन्तु द्वयः द्वादशाह एव | 
तथैव मुक्तपुरुषस्य अविग्रत्वं सविग्रहत्वमेवः | दिव्यशरीरत्यात्‌ मुक्तात्मा अनेकप्रकार 
दिव्यशरीराणि धारयित्वा भगवन्तं भजन्ते इति | श्रीमद्भागवते महर्षि येदव्यासकुतस्यसूत्रस्य- 
व्याख्याः (३. १५. १२, १३, १६) 


मानसा मे सुता युष्मत्पूर्वजाः सनकादयः । 
चेरुर्विहायसा लोकॉल्लोफेषु विगतस्पृहाः ॥ 
त एकदा भगवतो वैकुण्ठस्यामलात्मनः | 
ययुर्वैकुण्ठनिलयं सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ॥ 
यत्र नेःश्रेयसं नाम वनं कामदुघैर्दमेः | 
सर्वर्तुश्रीभिर्विभ्राजत्कैवल्यमिव मूर्तिमत्‌ ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-श्रील्‌ व्यासदेव पूर्ववर्ति दोनों ऋषियों के सिद्धान्त को स्वीकार 
करते हुए कहते हैं कि आध्यात्मिक जगत में प्राणी को अपनी इच्छा के अनुसार अपना स्वरूप 
बदलने की स्वतन्त्रता रहती है। इसका अर्थ यह हे कि आध्यात्मिक जगत में प्राणियों के 
स्वरूप होते हैं ओर नहीं भी होते । इसका कारण द्वादशाह यज्ञ के द्वार दिया | जब यज्ञ में 
यजमान की इच्छा से अनेक यजमान भाग लेते हैं उस यज्ञ को द्वादशाह यज्ञ कहते हैं और 
जब उसी यज्ञ के लिये एक ही यजमान होता है तब उसी यज्ञ को 'अहीन' यज्ञ कहा जाता 
हे । यद्यपि दोनों ही द्वादशाह यज्ञ होते हैं फिर भी एक हो 'यहीन' कहते हैं । इसी प्रकार 
आध्यात्मिक जगत में जब प्राणी अनेक प्रकार के शरीरों को बदल कर भगवान की सेवा 
करता है तब उस प्राणी को सदेह कहा जाता है किन्तु वही प्राणी जब एक ही स्वरूप से 
भगवान की सेवा करता है, स्वरूपों को नहीं बदलता उसे अदेह या देहहीन प्राणी कहा जाता 
है यद्यपि दोनों का एक ही समान दिव्यदेह होता है । इस प्रकार दोनों प्रकार के प्राणी 
आध्यात्मिक जगत में भगवान की सेवा आनन्दपूर्वक करते हैं । 
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Vrajavasi Purport: According to Srila Vyasadeva, the liberated 
beings in the spiritual world have the free will to change their forms. That 
is why Srila Vyasadeva accepts both categories of philosophies of the 
previous two sages. In other words, Srila Vyasadeva accepts that beings in 
the spiritual world have bodies and also do not have them. The reason for 
this is given by an example of a sacrifice called Dvadasaha. According to 
the will of a host of a sacrifice, if there are many hosts accepted in one 
sacrifice, it is called a Dvadasaha sacrifice. However, if there is only one 
host, then this same sacrifice is called Ahina (sacrificeless), even though 
the Ahina is essentially a Dvadasaha sacrifice, but is not called a Dvadasaha 
sacrifice. Similarly, in the spiritual world, the living entity possesses a 
transcendental body, and when it changes into many categories of bodies 
in order to serve the Lord, it is said to possess bodies. However, when it 
does not desire to change from body to body in order to serve the Lord 
differently, it is said to have no body, even though it has one. This is the 
reason that it is said to possess a body and also not have a body. It changes 
its features according to its wishes, and each of the features is of a 
transcendental nature. In this way, they engage in ecstatically pleasing the 
Lord. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in 
the Srimad Bhagavatam 3.15.12,13,16. 


Aphorism 13 


तन्वभावे सन्ध्यवदुपपत्तेः ४। ४। १३॥ 
tanv abhave sandhyavad upapatteh 


Translation— Without a body, it enjoys there, like 
enjoying in dreams 
ब्रजवासीमभाष्यम्‌ 


विग्रहाभावेऽपि भोगानिसम्भवः इत्यत्र दर्शयति | यथा स्वप्ने न च शरीर सम्बन्धः 
तत्र स तनुं विनापि भोगानि भोगयति तद्गतिहापि स उच्यते | अर्थात्‌ मानस भोगस्य सुखः इति। 
श्रीमङ्गागवते महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २५. ३४) 


नैकात्मतां मे स्युहयन्ति केचिनमत्पादसेवाभिरता मदीहाः | 
येऽन्योन्यतो भागवताः प्रसज्य सभाजयन्ते मम पौरुषाणि || 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-इस सूत्र में उस तर्क का उत्तर दिया गया है जिसमें कहा गया 
है कि यदि आध्यात्मिक जगत में प्राणी का कोई स्वरूप नहीं होता तो वह अपनी की हुई सेवा 
से किस प्रकार के सुख का अनुभव करता है? इसका उत्तर इस सूत्र में स्वप्न के उदाहरण से 
दिया गया हे । जैसे स्वप्न में प्राणी अपने स्थूल शरीर से सम्बन्ध न रखने पर भी अनेक प्रकार के 
सुखों का अनुभव प्राप्त करता है उसी प्रकार आध्यात्मिक जगत में प्राणी का स्वरूप न होने पर भी 
सुख का अनुभव प्राप्त करता है। इसका मतलब यह है कि प्राणी को आध्यात्मिक जगत में उसी 
सूक्ष्म सुख का अनुभव होता है जो इस संसार में मनुष्य को स्वप्न में होता है। 

Vrajavasi Purport: The answer is given here to the 
argumentative question that, if an entity does not possess a physical form 
in the spiritual world, then what kinds of pleasures could the living entity 
have in the spiritual world? To answer this question, this aphorism presents 
an example of dreams. Just as, in dreams, even though one is out of touch 
with the physical body, they experience many categories of pleasure, 
similarly, beings in the spiritual world experience pleasure without having 
any physical bodies. They have transcendental bodies, and thus experience 
transcendental pleasure. In other words, they have a similar experience to 
a dreaming person's subtle experiences. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.25.34. 


Aphorism 14 


भावे जाग्रद्वत्‌ 
bhave jagradvat 


Translation—By having a body, it enjoys there, like 
enjoying while awake. 
ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवद्धामे शरीराभावेऽपि जाग्रदवस्थायां यथा अत्र प्राणि भोगानि भोगयति तथैव 
प्राणि भगवद्धामे दिव्यभोगानि अनुभवति | तत्र भोगानि मानसवत्‌ स्वप्नवद्वा सूक्ष्म नास्ति । 
भावे विग्रहसत्वे जाग्रद्वमीगः। यथा पूर्णतृप्तस्यापि हेरर्भक्तेच्छ्या भोगेच्छादि वर्तते तथैव मुक्त 
भक्तस्य तु तत्प्रसादे भोग्ये स्पृहोदय भवतीति बोध्यम्‌ | श्रीमङ्गागयते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यार्याः (३. २५. ३५, ३६) 


पश्यन्ति ते मे रुचिराण्यम्य सन्तः प्रशन्नवक्त्रारुणलोचनानि | 
रूपाणि दिव्यानि वरप्रदानि साकं वाचं स्य॒हणीयां वदन्ति ॥ 
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तैर्दर्शनीयावयवैरुदारविलासहासेक्तितवामसूक्‍तैः | 
हृतात्मनो हत्याणांश्व भक्तिरनिच्छतो मे गतिमण्वीं प्रयुंक्ते ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-यद्यपि आध्यात्मिक जगत में प्राणियों का शरीर इस संसार 
के शरीर की तरह का नहीं होता फिर भी उनका सुखानुभव इस स सार के जागे हुए प्राणियों 
के सुखानुभव की तरह का ही होता है। किन्तु आध्यात्मिक सुख इस संसार के सुखों से 
करोड़ों गुणा अधिक होता हे । आध्यात्मिक सुख काल्पनिक या मानसिक सुख नहीं होता वह 
तो बिलकुल सत्य और व्यावहारिक होता है और हर समय बढता ही रहता है। भगवान के 
चाम का सुख इस संसार की तरह का सुख नहीं होता जो तात्कालिक होता है और उसका 
परिणाम निराशा, व्यग्रता, चिन्ता और झगडे में बदल जाता है । आध्यात्मिक सुख शाश्वत 
और हर समय बढोत्तरी वाला होता है । भगवान के धाम में भक्तों का सुख उसी प्रकार का है 
जैसे भगवान श्रीहरि, जो स्वयं में ही सन्तुष्ट रहते हैं, फिरभी अनेक प्रकार के सुखो को 
भोगते हैं क्योंकि उनके भक्त चाहते हैं कि वे उनकी सेवाओं को ग्रहण करके ये सुखों को 
भोगें | ठीक उसी प्रकार (आध्यात्मिक जगत में) भगवान के भक्त भी स्वयं में ही सन्तुष्ट 
रहते हैं फिर भी भगवान चाहते हैं कि उनके भकत उनके झॅठन (प्रसाद) को ग्रहण करके 
सुख को भोगें इसलिये भक्त लोग अपनी पूर्ण सन्तुष्टि पूर्वक आनन्द का अनुभव करते हैं । 
यही इस सूत्र का असली मतलव है और यही वैष्णव सिद्धान्त है । 

Vrajavasi Purport: In the spiritual world, although the residents 
there do not possess bodies like those here do, they enjoy everything as do 
people of this world while they are awake. The experience of pleasure in 
the spiritual world is equal to experiences of people with physical bodies 
here, but the pleasure of those in the spiritual world is millions of times 
greater. Their pleasure is not like a fantasy within the mind, but is actual 
and practical. Pleasure in the spiritual world is practical, ever-increasing, 
and eternal. Pleasure in the spiritual world is not like pleasures of this 
world, which are temporary and result in frustration, tension, and fights. 
The pleasure of those in the spiritual world is like that of the Supreme Lord 
Hari, who, although He is fully satisfied within Himself, enjoys the services 
of His devotees, because His devotees want Him to enjoy their services. 
Similarly, the Lord’s devotees in the spiritual world enjoy supreme ecstasy 
because the Lord wants them to enjoy His remnants, even though they are 
fully satisfied within themselves. This proper understanding is given in 
this aphorism and it is Vaisnava philosophy. Srila Vyasadeva himself gives 
his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 3.25.35,36. 
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Aphorism 15 


प्रदीपवदावेशस्तथा हि दर्शयति ४। ४। wil 


pradipavad àvesas tatha hi darsayati 


Translation—Like a bright lamp, it (the liberated soul) 
spreads its intense emotions in everything it comes in contact 
with, because the Srutis say so. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


यथा प्रदीपस्य प्रभा चतुर्दिशः प्रकाशयति तथैव मुक्तपुरुषस्य ईश्वरकर्तृक 
प्रज्ञासर्वयस्तुविषयकं भवतीति शास्त्रे उक्तः | यथा श्वेताश्वतरे, "प्रज्ञा च तस्मात्‌ प्रसृता 
wet अर्थात्‌ जीवस्य पुराणी प्रज्ञा प्रसृता भवतीति भावार्थः | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (३. २५. ३७ तथा 30. ८७. २४) 


अथो विभूतिं मम मायाविनस्तामैशवर्यमष्टांगमनुप्रवृत्तम्‌ । 
श्रियं भागवतीं वास्युहयन्ति Het परस्य मे तेऽशनुवते तु लीके ॥ 
क इह नु येद बतावरजन्मल्योऽग्रसरं 
यत उदगाहषिर्यमनु देवगणा उभये ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जेसे एक दीपक खुली जगह पर रखदिया जाय तो उसका 
प्रकाश चारोंओर फैलता है उसी प्रकार भगवान की कृपा से मुक्त भक्त का भगवद्‌ ज्ञान सभी 
प्रकार के ज्ञानों से सम्मिलित रहता है। इसी यात को शास्त्र भी कहते हैं । जैसे श्वेताश्वतर 
उपनिषद कहता है कि भगवान अपने भकत को उस प्रकार के ज्ञान से युक्त करते है जो 
उसके स्वभाव जनित है और आत्म-सक्षात्कार प्राप्त करने के पश्चात्‌ यह ज्ञान सर्व सम्मिलित 
ज्ञान बन जाता है। 

Vrajavasi Purport: Just as the light of a lamp kept in an open 
place illuminates four directions, similarly, by the mercy of the Lord, the 
liberated being’s realization includes the knowledge of everything and all 
subjects. This is a statement of the Vedic scriptures. As it is stated in the 
SvetaSvatara Upanisad, “After reaching the stage of self-realization, the 
Supreme Lord extends the knowledge that is embedded in the natural 
nature of the entity, which results in knowing everything.” Srila Vyasadeva 
himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 
3.25.37 and 10.87.24. 
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Aphorism 16 


स्वाप्ययसम्पत्त्योरन्यतरापेच्त्यमाविस्कतं हि ४। ४। १६॥ 


svapyayasampatyor anyatarapeksyam aviskrtam hi 


Translation—Either while asleep or when dead, the 
knowledge of the entity is removed, and this is confirmed by 
the Srutis. 

ब्रजयासीभाष्यम्‌ 


स्वाप्ययः सुषुप्तिः संपत्तिस्तूत्क्रान्तिः हि यतः स्वापोत्क्रमयोजीवस्य ज्ञाने निःसंगत्वं 
शास्त्रे निर्धारितं किन्तु मुक्ती सार्वज्ञं भवति च । यथा छान्दोग्ये, "उत्क्रमे निःसंगत्वं ऐतेभ्यो 
भूतेभ्यः समुत्थाय तान्येवानुविनश्यति" इति उत्क्रमणे सुषुप्तिषु जीवस्य ज्ञान विनश्यति अर्थात्‌ 
स अज्ञानं प्रदर्शयति | किन्तु विशुद्ात्माकाले "स वा एष एतेन दिव्येन चक्षुषा मनस्येतान्कामान्पश्यन्‌ 
रमते य एते ब्रह्मलोके' इति वाक्ये जीवस्य मुक्तावस्थायां सार्वज्ञत्वं निर्णीतः | श्रीमद्भागवते 
महर्षि वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. २. 30 तथा ११. २८. ३१) 


स भूतसूक्ष्मेन्द्रियसंनिकर्ष मनोमयं देवमयं विकार्यम्‌ | 
संसाद्य गत्या सह तेन याति विज्ञानतत्यं गुणसन्निरोधम्‌ ॥ 
तिष्ठन्तमासीनमुत व्रजन्तं शयानमुच्तन्तमदन्तमश्नम्‌ । 
स्वमावमन्यत्‌ किमपीहमानमात्मानमात्मस्थमतिर्न qa ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-जेसे कोई गहरी नीद में सोया हो या जब कोई मर गया हो 
तो उन्हें उनके शरीर के चारोंओर क्या हो रहा है ज्ञान नहीं रहता किन्तु जब वह मुकत हो 
जाता है तब उसे सबकुछ का ज्ञान उसी प्रकार हो जाता है जिस प्रकार एक जीवित प्राणी 
को इस संसार का ज्ञान रहता है । छान्दोग्य उपनिषद कहता है कि सुप्तावस्था में और मरने 
के पश्चात्‌ प्राणी का ज्ञान विलकुल मरा हुआ होता है अर्थात्‌ उसे कोई होश नहीं होता किन्तु 
जब बह आत्म-साच्षात्कार से युक्त हो जाता है तब उसे सबकुछ का ज्ञान हो जाता है और 
वह फिर ज्ञानवान ही बना रहता E | 

Vrajavasi Purport: The conditioned living entity, whether asleep 
or dead, remains totally ignorant of everything surrounding the body. 
However, when it is liberated, it has knowledge of everything, in all 
circumstances, as a living person in this world has about worldly things. 
The Chandogya Upanisad states, “While asleep and at death, the knowledge 
of the living entity is dead—i.e., it is unaware of anything. But when it 
attains self-realization, it becomes aware of everything, and remains aware 
of everything from then on.” This is the conclusion of the scriptures. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 2.2.30 and 11.28.31. 
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Aphorism 17 


WSIS प्रकरणादसन्निहितत्वात्‌ ४। ४। Voll 


jagad-vyapdara-varjam prakaranad asannihitatvat 


Translation—As per the theme here, except for creating 
a universe, the liberated entity can do everything else there. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मुक्तजीवः जगत्कर्ता न स्यात्‌ अर्थात्‌ मुक्तः जगद्व्यापारं विहाय सर्वकार्येषु सामर्थ्य 
इति बोध्यम्‌ । मुक्तस्य वैकुण्ठे तत्सान्निध्यम्भवति न तु तत्सामर्थ्यमिति | सर्वसामर्थ्ये 
अनेक्ईश्वरता चानिष्टापद्येत्‌ तस्मात्‌ मुक्तो न जगद्व्यापारीति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. १. १) 


जन्माद्यस्य यतोन्वयादितरत शचार्थेष्वविज्ञः स्वराट्‌ 
तेने ब्रह्म हदा य आदिकवये मुह्यन्ति यत्‌ सूरयः | 
तेजोवारिम॒दां यथा विनिमयो यत्र त्रिसर्गोऽमषा 
चाम्ना स्वेन सदा निरस्त कुहकं सत्यं परं धीमहि ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-आत्म-साक्षात्कार प्राप्त प्राणी इस जगत का सृष्टिकर्ता नहीं 
होता | इसका मतलव यह होता है कि आत्म-साच्षात्कार किये हुए जगत को जगत की 
सृष्टि करने के अलावा उसे सबकुछ करने की शक्तियाँ मिल जाती हैं । मुक्त प्राणी भगवान 
के नजदीक रहता है किन्तु वह भगवान के समान शक्तियुक्त नहीं होता । यदि प्राणी को 
भगवान की सारी शक्तियाँ और ताकत देदी जाती तो इस सृष्टि में फिर अनेक भगवान हो 
जाते जिससे भक्तिमार्ग में कठिनाई पैदा हो जाती i 


Vrajavasi Purport: The liberated living entity is not the creator 
of the universe. It should be understood that, except for creating a universe, 
a liberated entity has the ability to do and know everything. A liberated 
entity lives near the Lord in His abode, but does not possess equal power 
and ability to the Supreme Lord. If a liberated living entity could be given 
all abilities and powers that God has, then there would be many Gods in 
this creation, which would be a very big problem for spiritual life. Srila 
Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the Srimad 
Bhagavatam 1.1.1. 
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Aphorism 18 


प्रत्यच्तोपदेशान्नेति चेन्नाधिकारिक मण्डळस्योक्तेः wl ४। १८॥ 


pratyaksopadesan neti cen nadhikarika mandalasyokteh 


Translation—The authority to do as you want is not given 
there, but to enjoy as much as you want is. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवद्कुपया मुक्त जीवःभगवल्लोकस्य सुखभोगाः प्राप्तिं कुर्वन्ति न तु चतुर्मुखवत्‌ 
जगद्रचनया सामर्थ्यी भवतीत्यत्रऽर्थः | यथा शास्त्रे कुमारनारदादेस्तेष्पप्रतिहता गतिः शास्त्रे 
श्रूयन्ते तत्समसत्कारश्च स्मर्यते न तु जगद्व्यापारी स भवतीति | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (10. ८७. २८) 


त्वमकरणः स्वराडखिलकारकशक्तिधर- 
स्तव बलिमुद्वहन्ति समदन्त्यजयानिमिषाः । 
वर्षभुजोऽखिलक्तषितिपतेरिव विश्‍वसुजो 
विदधति यत्र ये त्वधिकृता भवतश्चकिताः ॥ 

ब्रजवासीतात्पर्यः-भगवान की कृपा से ही प्राणी प्राणी वैकुण्ठ का सुख़ भोगता 
है किन्तु वह चतुर्मुख ब्रह्मा की तरह से या अन्य देवताओं की तरह से सृष्टि के कार्य नहीं कर 
सकता क्योंकि भगवान ने वैकुण्ठ में रहते हुए उसे ये शक्तियाँ नहीं दीं। उदाहरण के लिये 
भगवान ने चतुःसन HART को ओर नारद मुनि को अनेक प्रकार की शक्तियाँ दी जिससे ये 
आध्यात्मिक ओर भौतिक जगत दोनों में सभी जगह आते-जाते रहते हैं किन्तु वे किसी 
प्रकार की सृष्टि नहीं कर सकते | उसी प्रकार से मुक्त प्राणी को वैकुण्ठ में भगवान सारी 
शक्तियाँ प्रदान करते हैं किन्तु वे किसी प्रकर की सृष्टि करने की शक्ति नहीं देते इसलिये 
वे जगत की या जगत फे वस्तुओं की सृष्टि आदि नहीं कर सकते | 

Vrajavasi Purport: By the mercy of the Lord, a liberated entity 
is able to enjoy everything of the spiritual world, but cannot create the way 
that the four-headed Lord Brahma and others do, because that ability is not 
supplied to the entity by the Lord. For example, the four Kumaras and 
Narada Muni have the ability to move around everywhere in the material 
and spiritual worlds, but cannot create anything natural by themselves. 
Similarly, it is possible for the liberated entity to have such powers, but it 
cannot create anything like the universe or anything natural in the universe. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhagavatam 10.87.28. 
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Aphorism 19 
विकारावर्त्ति च तथा हि स्थितिमाह ४। vi १९॥ 


vikaravartti ca tatha hi sthitim aha 


Translation—Being free from the problems of taking 
birth and other problems, a living entity enjoys there, because 
such a status is stated by the Srutis. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवल्लोके मुक्तपुरुषस्य भीतिकप्रपञ्चवत्‌ जन्म, स्थिति, बुद्धि, अपच्षपात, परिणाम 
vt नाशादि षड्विकारी विद्यते | तत्र भगवद्विषया विद्यया भगवदनुमूतिं 
आध्यात्मिकान्दानुभवञ्चकुर्वन्ति | इहलौके मुक्तपुरुष निरवद्ययत्‌ विषयस्य भोगं कुर्वन्ति 
किन्तु भर्जितावर्याथताधानावत्‌ परिणामांकुणात्‌ विमुच्यन्ते | यथा काठके, 'पुरमेकादशद्वारम- 
जस्यावक्रतेजसः, अनुष्ठाय न शोचति विमुक्तश्च विमुच्यते" इति | अन्ते स मुक्तजीव 
द्विविधावृत्तित्वाद्‌ विमुक्तो भूत्वा भगवत्साच्तात्कार कृत्या तल्लोके तिष्ठति | श्रीम्गागवते 
महर्षि वेदव्यासकतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (२. ५. ११, १२, १३) 


येन स्वरोचिषा विश्वं रोचितं रोचयाम्यहम्‌ | 
यथार्कोऽग्निर्यथा सोमो यथर्च्तग्रहतारकाः ॥ 
तस्मै नमो भगवते वासुदेवाय धीमहि । 

यन्मायया दुर्जयया मां ब्रुवन्ति जगद्गुरुम्‌ ॥ 

विलज्जमानया यस्य स्थातुमीच्तापथेऽमुया | 

विमोहिता विकत्थन्ते ममाहमिति दुर्धियः ॥ 
ब्रजवासीतात्पर्यः-वैकुण्ठवासी लोग भौतिक संसार के प्राणियों की तरह से छः 
प्रकार के परिवर्तनां का अनुभव नहीं करते | उनका जन्म नहीं होता, ये बढते नहीं, उनके 
बच्चे नहीं होते, वे वहाँ कुछ समय के लिये ही नहीं रहते, वे बूढ़े नहीं होते और वे कभी भी 
नहीं मरते । ये छः बदलाव यैकुण्ठ में रहने वालों के नहीं होते । पे सदेव भगवान के सान्निध्य 
का सुख भोगते हें । भगवान की सेवा ओर उनके वारे में कथोपकथन करते हुए वे यहाँ के 
नित्य बढते रहनेवाले सुखों का लगातार अनुभव करते रहते हैं । जब आत्म-सात्तात्कारी जीव 
इस संसार में रहता है तो वह आसक्त मनुष्य की तरह से भौतिक aid से सुखों का 
अनुभव करता है और उन सुखों के कर्मभोगों से भी बंचित रहते हैं क्योंकि जेसे भुने हुए बीजों 
को मीठेपाक में लपेट देने के पश्चात्‌ उन्हें यदि खेत में योया जाता है तो उनमें अंकुर पैदा नहीं 
होते वैसे ही शुद्ध भकत इस संसार की भौतिक सुविधाओं से सुख लेने के बाद भी इन्हें 
किसी प्रकार का कर्मफल नहीं भोगना पडता | कठोपनिषद कहता है कि यद्यपि आत्म- 
साच्तात्कारी जीव जीवित रहते इस संसार के सारे भोगों को भोगता है फिर भी उसे, 
क्योंकि सदैव हृदय में स्थित भगवान के ध्यान में ही मग्न रहता है, इस संसार फे सुखो को 
भोगने का कोई कर्मफल नहीं भोगना पडता और वह सदैव इन चिन्ताओं से दूर रहता है। 
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Vrajavasi Purport: The residents of the spiritual world do not 
experience the six categories of changes: taking birth, growing, producing 
byproducts, staying for some time, dwindling, and death. They only enjoy 
the company of the Lord, serving Him and discussing about Him, and they 
enjoy ever-increasing spiritual bliss continuously. When a self-realized 
soul is still alive in this world, they enjoy material facilities, as if attached 
to them. However, their material enjoyment does not bear any reaction, 
because their situation of enjoyment is like roasted seeds that are cooked 
in sweet syrup, but do not sprout when planted. Pure devotees do not pay a 
penalty for their usage of this world’s material facilities. As is stated in the 
Kathopanisad, “The self-realized soul, although living and enjoying things 
of this world, does not experience any reactions of material pleasures and 
remains free from such lamentation. This is because they always meditate 
on the Lord, who is seated in their heart.” At the time of death, such a self- 
realized devotee sees the Lord face-to-face and reaches the spiritual world 
to enjoy with the Lord there eternally. Srila Vyasadeva himself gives his 
explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 2.5.11-13. 


Aphorism 20 


दर्शयतश्चैवं प्रत्यच्तानुमाने ४। ४। २०॥ 


darsayatas caivam pratyaksanumane 


Translation—All other Vedic scriptures also prove this 
in the same way. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


मुक्‍तपुरुष अणुपरिमाणत्वात्‌ स नानन्तानन्दशाली भवति सुतरां तस्यानन्दः परंग्रह्मणा 
भवतीति शास्त्रस्य मतम्‌ | अल्पधनो यथा महाधनमाश्रित्य सम्पन्नो भवति तथैवात्र युक्तिः | 
श्रीमद्भागवते महर्षि वेदव्यासकृतस्यसूत्रस्यव्याख्याः (१. १. ३ तथा च १0. २. ३२) 


निगमकल्पतरोर्गलितं फलं शुकमुखादमृतद्रयसंयुतम्‌ | 
पिबत भागवतं रसमालयं मुहुरहो रसिका भुवि भावुकाः di 
येऽन्येऽरविन्दाक्त विमुक्तमानिन-स्त्वय्यस्तभावादविशुद्भयुङद्गयः | 
आरुह्य FN परं पदं ततः पतन्त्यधोऽनादूतयुष्मदङ्घ्रयः di 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-आत्म-साक्षात्कार प्राप्त जीव भगवान नहीं हो सकता क्योंकि 
भगवान यो अनन्त, असीम, सभी सुखों के श्रोत और सभी के भोक्ता है और जीव बहुत छोटा 
होता है और भगवान बहुत बडे होते हें इसलिये जीव को बचकर चलना चाहिये | शास्त्रों के 
प्रमाणों से यह बात बिलकु सही है कि वैकुण्ठ में प्राणी आध्यात्मिक सुखों को भगवान की 
मेहरवानी से ही भोगत है। जैसे एक कम धनवाला व्तक्ति किसी धनवान से सम्बन्ध प्राप्त 
करलेता है तो यह उसकी सहायता से अधिक धनवान बन जाता है । उसी प्रकार एक 
आत्मसाक्षात्कारी अणुजीव भगवान की कृपा से वैकुण्ठ में सुखों को भोगता È | 

Vrajavasi Purport: A liberated soul cannot be the Supreme 
Lord, who is the unlimited source of pleasure and the supreme enjoyer, 
because the size of the liberated soul is infinitesimal and the Lord is infinite. 
The living entity only enjoys in the spiritual world due to the mercy of the 
Lord, and this is confirmed by the evidence of the scriptures. Just as someone 
whois less rich becomes richer by the means of the company of a very rich 
person, so is the case of the Supreme Lord and the tiny self-realized soul in 
the spiritual world. Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this 
aphorism in the Srimad Bhagavatam 1.1.3 and 10.2.32. 


Aphorism 21 


भोगमात्रसाम्यलिंगाच्च ४। ४। २१॥ 


bhogamatrasamyalirigac ca 


Translation—Only the enjoying spirit is equal to the 
Lord, but is not equal in potency. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवान्‌ विभु एव जीवः अणुः सुतरां मुक्तोऽपि जीवः भोगमात्रे भगवत्साम्यवचनात्‌ 
स कदापि शक्तिसाम्यो न भवति | अत्र न शाब्दः मण्ड्कप्लुत्या पूर्वतो अनुगृहीतः । अर्थात्‌ 
आनन्दांशे मुक्तपुरुष परमेश्वरसम किन्तु अन्य विषये मेदाऽऽस्ते | श्रीमद्भागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (८. १२. 10, ११) 


नाहं Wet न मरीचिमुख्या जानन्ति यद्विरचितं खलु सत्वसर्गाः | 
यन्मायया मुषितचेतस ईश देत्य-मर्त्यादयः किमुत शश्वदभद्रवृत्ताः ॥ 
स त्वं समीहितमदः स्थितिजन्मनाशं भूतेहितं च जगतो भवबन्धमोक्षौ | 
वायुर्यथा विशति खं च चराचराख्यं सर्व तसत्मकतयायगमोऽयरुन्त्से ॥ 
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ब्रजवासीतात्पर्य:-शाश्वत नियम यह है कि भगवान सबसे बडे है और प्राणी 
सबसे छोटा है इसलिये प्राणी यद्यपि मुक्त हो जाता है और वैकुण्ठ के सुखों को भोगता है 
फिर भी वह भगवान के समान शक्तियान नहीं हो पाता | यह छोटा ही बना रहता है । इस 
नकारात्मक सिद्धान्त को पिछले (अठारहवें) सूत्र से यहाँ मण्डूकप्लुति न्याय का अनुशरण 
करके यहाँ लाकर इस बात की तीब्रता बढाया गया है कि प्राणी कैसे भी और कभी भी 
भगवान के समान नहीं हो सकता | अर्थात्‌ प्राणी वैकुण्ठ में केवल भगवान के समान सुख ही 
भोग सकता है किन्तु भगवान की शक्ति को नही । 

Vrajavasi Purport: The eternal rule is that the Supreme Lord is 
the greatest and the living entity is the smallest. However, the liberated 
living entity is said to enjoy the same quality of pleasure as the Lord in the 
spiritual world, but its potency and power is not equal to the Supreme Lord. 
The statement that negates that a living entity can ever be equal to God, 
from aphorism eighteen, is brought up again here. This is called the logic 
of Mandükapluti Nyaya (technique that jumps like a frog) of the Nyaya 
Sàstra, to prove that the living entity cannot be equal to the Lord. It can be 
equal in enjoying pleasure in the spiritual world, but not in anything else. 
Srila Vyasadeva himself gives his explanation of this aphorism in the 
Srimad Bhàgavatam 8.12.10,11. 


Aphorism 22 


अनावृत्तिः शब्दादनावृत्तिः शब्दात्‌ ४। vl २२॥ 
anavrttih Sabdàd anavrttih Sabdat 


Translation—After entering into the spiritual world, the 
living entity does not return to this world, and this is stated in 
the Vedas and other Vedic scriptures repeatedly. 


ब्रजवासीभाष्यम्‌ 


भगवदुपासनया भगवल्लोकगतं जीवः कदापि न पुनरावर्तते इत्यत्र शास्त्रवाक्यः | 
यथा गीतायां, "मामुपेत्य पुनर्जन्म दुःखालयमशाश्वतम्‌, नाप्नुवन्ति महात्मानः संसिद्भिं परमां 
गताः | आब्रह्ममुवनाल्लोकाः पुनरावर्तिनोऽर्जुन, मामुपेत्य तु कौन्तेय पुनर्जन्म न विद्यते" इति। 
वृहदारण्यकेऽपि, "uo खल्वेवं वर्तयन्‌ यावदायुषं ब्रह्मलीकमभिसम्पद्यय्ते | न च पुनरावर्तते" 
इति । अर्थात्‌ सर्वेश्वरः श्रीहरिः स्वलोकात्कदाचित्‌ न पातयितुमिच्छेत्‌ मुक्तोऽपि न कदाचित्‌ 
तं जिहासेदिति न शंका कुयात्‌ | कुतः? "प्रियो हि ज्ञानिनोऽत्वर्थमहं स च मम प्रियः" इति 
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गीतायां । श्रीमद्भागवते5पि, "साधवो हदयं मह्यं साधूनां हदयं त्वहम्‌” इत्यादिषु द्वयोर्मिथः 
स्नेहातिशयाभिधानात्‌। अर्थात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णः भक्तानां न त्यजति धोतात्मा भक्तः कृष्णपादमूलं 
न मुञ्चतीति च । शास्त्रसमाप्तिद्योतनार्थे सूत्रभ्यासः इति | श्रीमङ्गागवते महर्षि 
वेदव्यासकुतस्यसूत्रस्यव्यास्याः (९. ४. ६५, ६८) 


ये दारागारपुत्राप्तान्प्राणान्‌ वित्तमिमं परम्‌ i 
हित्वा मां शरणं याताः कथं तांस्त्यक्तुमुत्सहे ॥ 
साधवो हदयं मह्यं साधूनां हदयं त्वहम्‌ 
मदन्यत्‌ ते न जानन्ति नाहं तेभ्यो मनागपि ॥ 


इति वेदान्तसूत्रे ग्रजयासीभाष्ये चतुर्थोऽध्यायस्य चतुर्थः पादः ॥ 
समाप्तोऽयं ग्रन्थः 


श्रीहरये नमः 

ब्रजवासीतात्पर्यः-एक शुद्ध भकत अपनी भक्ति के प्रभाव से भगवान फे धाम में 
निवास करने के लिये जाता है और फिर इस संसार में वापस नहीं होता । भगवद्वीता के 
(८.१५-१६) में भगवान श्रीकृष्ण ने इसबात का खुलकर वर्णन किया है । बृहदारण्यक 
उपनिषद भी कहता है कि जो अपने भविति के प्रभाव से आध्यात्मिक जगत में प्रवेश करते हैं 
S फिर इस दुनियाँ में लोटकर नहीं आते | इसबात को इस प्रकार से कहसकते हैं कि 
भगवान श्रीहरि उन्हें अपने धाम से नहीं फेंकना चाहते और भक्त भी वहाँ से नहीं जाना 
चाहते | इस बात में किसी प्रकार का सन्देह नही है । भगवान इसका कारण गीता फे 
(७.१७) में बताते हैं कि उनके सच्चे भक्त उनको बहुत प्यारे लगते हैं। श्रीमङ्गागवत में भी 
उन्होंने अनेक स्थानों पर ऐसी ही बात कही है। इससे यह ज्ञात होता है कि भगवान और 
उनके भक्त दोनों आपस में बहुत प्यार करते हैं। अर्थात्‌ दोनों में घनिष्ठ प्यार का सम्बन्ध È | 
भगवान भक्त को कभी नहीं छोड़ते और भकत भगवान की सेवा को कभी भी नहीं 
छोडता | दोनों का यह बन्धन शाश्‍वत है। इस सूत्र में दुहराव इस यात को दर्शाता है कि 

इस अध्याय की समाप्ति यहाँ होती है । 


इसप्रकार वेदान्तसूत्र के चौथे भाग के चौथे अध्याय का युजवासीभाष्य समाप्त हुआ di 
श्रीहण्ये नमः 
यहॉपर यहग्रन्थ समाप्त होता है 


Vrajavasi Purport: A pure devotee, who reaches the spiritual world 
by the purity of serving the Lord, does not return to this world again. This 
is the conclusion of all the scriptures. In the Bhagavad Gita (8.15-16), 
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Lord Krsna has made this point very clear. The Brhadaranyaka Upanisad 
states, “It is certain that those who, by the potency of their devotional 
service, have reached the spiritual world, do not return again to this material 
world.” This can also be explained by the understanding that Lord Sri 
Hari does not desire to throw His devotees out of the spiritual world, and 
the dedicated devotees do not desire to leave the spiritual world. There 
should be no doubt of this statement. Lord Krsna clears this up (Bhagavad 
Gita 7.17) by saying that the real devotees are very dear to Him and He 
also states this in many places in the Srimad Bhagavatam. This proves that 
both of them love each other very dearly. The Lord does not leave His 
devotee, and real devotees never give up serving the Lord’s lotus feet. 
Both are strongly bonded together forever. The repetition found in this 
aphorism indicates that this scripture ends here. Srila Vyasadeva himself 
gives his explanation of this aphorism in the Srimad Bhagavatam 9.4.65,68. 


Thus ends the Vrajavasi Purports to the fourth chapter of the fourth 
section of the Vedanta Sütra; complemented by the authority of Srimad 
Bhagavatam texts, which are given as the original commentary to the 
Vedanta Sūtra by Srila Vyasadeva, the author of the Vedanta Sūtra. 


This scripture ends here. 


Hari Om Tat Sat 


Vedanta Sutra 


“Those who abide by the Vedic 
rules succeed in obtaining their goal. 
Those who become careless about 
scriptural rules (injunctions) waste 
their spiritual life. Spiritual life is 
God’s property and that is why 
one’s whims do not succeed in it. To 
succeed on the spiritual path and 
reach the spiritual world one has to 
follow bona fide instructions as 
much as one has to follow an 
authentic map to reach an unknown 
destination. Those who do not 
follow God's rules as stated in the 
‘Vedic scriptures are a disturbance 
to human society in the name of 
spiritualists.” 
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APPENDIXES 


Vedanta Sutra 


"आपका जीवन अत्यन्त कीमती है 
क्योंकि आपने अमृत (भगवान) से जन्म 
लिया है इसलिये आप अमृत की सन्तान 
€ | आपने विशेष रूपसे अमृत का ही 
आस्वादन करने के लिये जन्म लिया है 
इसलिये इसबात को समझें कि आप 
केवल अमृत को पीने से ही सन्तुष्ट होंगे 
और आपको किसी प्रकार की कोई वस्तु 
सही तरीके से सन्तुष्ट नहीं कर सकेगी । 
यह पुस्तक, जो आपके हाथों में है, उसी 
अमृत का ज्ञान विश्लेषण करके बतलाती 
= जिसके लिये आपने अनेकों जन्म 
बितादिये । इसलिये अब उठो, उस 
लक्ष्य की ओर चलो ओर, जबतक वह 
al हाथ न लगे, तबतक रुकोमत |" 
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About Swamiji 


His Divine Grace Mahamandaleshwar Mahant Sri Krsna Balaram 
Swamiji appeared in a family of self-realized Gaudiya Vaisnavas. His 
birth dynasty dates back to Kasyapa Muni—one of the seven sons born 
from the mind of the first created being in the universe, Lord Brahma. 


Swamiji heard Devanagari (Sanskrit) spoken fluently in his home 
and was exposed to Bhakti Yoga (the path of devotion) since birth. His 
father, a highly respected Guru of many in the Vrindaban area, began 
tutoring his son at the tender age of four, at their home in Vrindaban. At the 
age of eight, Swamiji was enrolled in Vrindaban’s renowned Nimbarka 
Sanskrit Mahavidyalaya College, where he lived in the dorm and studied 
continually for eight years. A brilliant student, he then transferred to an 
English college, where he learned to translate the ancient Vedic scriptures 
into English. 


Swamiji left his parents’ humble concrete home in Vrindaban to 
take shelter of his Spiritual Master, Srila A. C. Bhaktivedanta Swami 
Prabhupada. When he joined Prabhupada, there were only three thatched 
huts in ISKCON Vrindaban at his Guru's place. When Prabhupada found 
out who he was, Swamiji requested to be his disciple. He said Swamiji was 
already a Guru, therefore he did not need any initiation. Swamiji again 
requested initiation one year later, but Prabhupada told him on many 
occasions that he was already a Guru and did not need any spiritual 
initiation. Finally, Swamiji said that without initiation, nobody can receive 

` liberation, so he was called by Prabhupada into his room at about five in 
the evening. Swamiji is Prabhupada's only disciple for whom Srila 
Prabhupada chanted three full rounds of the Mahamantra on the disciple's 
own used beads and handed them back to Swamiji, whereas Srila 
Prabhupada chanted on only three seeds on a new set of beads for every 
other disciple thus giving them those new beads. Prabhupada told Swamiji 
that he was serving Krsna Balaram so nicely, and therefore his name is 
Krsna Balaram Das, and told Swamiji how much he loves Krsna Balaram. 
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. Inregard to his Guru's movement, Swamiji himself said, “I did not 
join ISKCON thinking that it had big buildings with many Western disciples 
so I could enjoy their company, but I joined because I understood that Srila 
Prabhupada was a real devotee and I joined to remain truly Krsna 
conscious. I did not join to obtain worship, respect, honor, position, or 
donations for me. But I joined my Guru, Srila 


Prabhupada, knowing that he had wanted everything from the Vedic 
scriptures to be presented As It Is, and that included its etiquette." Due to 
the ISKCON leaders' deviation from the authentic Vedic standard (consult 
Swamiji's My Mission series for details), Swamiji resigned from his Guru's 
organization in 1989. To this day, he is the only disciple of Srila Prabhupada 
who ever wrote an official resignation letter to resign from ISKCON. He 
carried on serving his Guru, and realized through the intense feelings in 
his heart that his Guru had passed on the torch of disciplic succession to 
him. Thus, he founded the organization Bhagavat Dharma Samaj in 1990. 


Swamiji wrote An Illustration of Devotional Service (Haricharya 
Dipika) in Sanskrit Devanagari, which revealed Swamiji's strong command 
of the Sanskrit language and realizations of the path of devotion. This 
caught the attention of the Mahants, Sri Mahants, and Mahamandaleshwars 
of the four Vaisnava Sampradayas authorized by the Vedic scriptures. In 
October of 1991, Swamiji was unanimously appointed to the position of 
Mahant by the four Vaisnava Mahants. Srila Prabhupada had desired this 
position in 1975, which was unfulfilled at that time, but now has been fulfilled 
by Swamiji. In April of 2004, the four Vaisnava Sampradayas elevated 
Swamiji to the position of Mahamandaleshwar, choosing to bypass the 
position of Mahant altogether. Historically Mahamandaleshwar is the 
highest position that has been held among the Mahants of the four Vaisnava 
Sampradayas. At the Kumbha Mela in 2012, all the Sri Mahants wanted to 
select Swamiji for the topmost position of Jagad Guru. Swamiji has yet to 
accept that honor. 


Swamiji has written Ekadasi, the Day of Lord Hari (1985) book, 
he wrote the Vaisnava Kantha Hara, A Necklace of the Surrendered Souls 
(1987), and given the Vrijavasi Commentaries on many Vedic scriptures, 
including the Bhagavad Gita (1988), which is the primary guidebook in 
Gaudiya Vaisnavism; and the Srimad Bhagavaram (printed in fifteen 
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volumes, 1991-2013) which is the sweet cream of the Vedic scriptures and 
the literary incarnation of Lord Krsna Himself. Swamiji is also the first 
Guru to write translations and commentary on the Vedanta Sutra in over 
two hundred years, which nobody else has completed due to the level of 
understanding of Sanskrit required to translate the aphorisms and give 
commentary to. He is also the first Guru ever to have written commentary 
in three different languages on the Vedanta Sutra (2015). Swamiji has 
written the Guru Nirnaya Dipika, or the Scriptural Decision on Who Can 
Become Guru and Who Cannot (1990), which 


reveals the Vedic injunctions on the qualifications of Guru without 
diluting anything. His Guru Nirnaya Dipika is substantiated with evidence 
from over ninety Vedic scriptures and authorities, including direct disciples 
of Lord Sri Chaitanya Mahaprabhu, such as Srila Rupa Goswami. Swamiji 
has written many other smaller books periodically including the 
Svetasvatara Upanisad. 


Out of all the disciples of Srila Prabhupada, Swamiji is the only 
disciple born, raised and educated in Sri Vrindaban Dhama. The land of 
Vrajais the only place on earth that has descended directly from the spiritual 
world, Vaikuntha. Sri Vrindaban Dhama on earth is equal to the topmost 
planet of the spiritual world, Goloka and has descended upon earth. Srila 
Visvanatha Chakravarti Thakura, a recognized authority on Gaudiya 
Vaisnavism, says that if you want to learn spiritual life properly and 
perfectly, you should go to Vrindaban and learn it from the Vrajavasis. 
Because Vrindaban is Lord Krsna's home, those born and raised there are 
not ordinary people. Swamiji, being born and raised in Vrindaban, is a 
Vrajavasi and therefore is a permanent resident of Lord Krsna's own 
personal abode. The Vrajavasis do not need to take Sanyasa order of life 
because they are already self-realized. However, Swamiji is the first 
Vrajavasi to ever take to Sanyasa order. One of Lord Sri Chaitanya 
Mahaprabhu’s favorite disciples, Srila Prabodhananda Sarasvati Thakura, 
describes the value of Vrajavasi in the following way in his Sri Vrindaban 
Mahimamrtam: 


varnanam brahmano guruh brahmananam guru sanyasi 
sanyasinam guruh avinasi avinasinam guruh vrjavasi 
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“The Brahmana is the Guru of the four social orders (Brahmana, 
Ksatriya, Vaisya, and Sudra), the Sanyasi is the Guru of the Brahmanas, 
the imperishable God is the Guru of the Sanyasis, and the Vrajavasi is the 
Guru of that imperishable God.” 


Swamiji is authorized to function as Guru by all the ancient Vedic 
scriptures of India written in Sanskrit and his position is exalted even among 
the Vrajavasis and the Vaisnava Mahants, who are all topmost devotees. 
Thus, it is impossible for anyone to be held in higher regard among the 
true self-realized devotees of the Lord than Swamiji is today. 


The Publishers 


"गुरू बनाना एक फेशन नहीं होता, यह तो 
आत्मा का परमात्मा से maa est है जो 
गुरूजी की आजञ्ञानुसार चलने से ही सफल रहता 
हे । जो शिष्य शास्त्जोक्त आध्यात्मिक गुरू बनाकर 
उनकी सेवां करके उन्हे सन्तुष्ट करदेता हे तो 
wast Ge भक्त से प्रशन्न होकर उसे मनचाहा 
भीतिक ga देकर निःस्तंशाय मोच्त प्रदान करदेते 
हैं fea जो शिष्य गुरू बनाने के बाद अपने 
meira आच्यात्मिक west की यातों पर नहीं 
चलता उस्सका जीवन उसी प्रकार व्यर्थ रहता है 
जिसप्रकार छोर से बंची हुई नाय को चलानेयाले 
की शक्ति का । safes srenters जीवन 
चिताना अति सतर्क कार्य है । चर्मान्य यनजाना या 
भावुक बनकर दिस्वाया करना आध्यात्मिकता का 
परिचायक नहीं है । यह तो केवल Sarre ही 
waa हैं क्कि सच्चा आच्यात्मिक रास्ता कोनसा हे 
और weet केसे चताजाता है ।" 
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174, 177, 180, 181, 185, 187, 189, 190, 192, 196, 199, 203, 204, 206, 210, 
212, 214, 216, 218, 220, 221, 223, 224, 227, 228, 229, 235, 237, 239, 248, 
249, 253, 260, 261, 262, 263, 262, 265, 266, 269, 270, 271, 275, 277, 279, 
281, 282, 283, 286, 287, 290, 291, 292, 299, 300, 303, 305, 308, 309, 313, 
314, 316, 317, 318, 320, 324, 326, 328, 332, 335, 337, 349, 354, 354, 360, 370, 
374, 380, 383, 388, 390, 393, 394, 398, 401, 403,.417, 423, 426, 427, 428, 435, 
436, 442, 453, 458, 460, 468, 475, 476, 477, 480, 481, 483, 485, 486, 489, 496, 
498, 501, 508, 509, 516, 523, 524, 525, 526, 528, 529, 531, 539, 540, 541, 545, 
547, 553, 572, 575, 590, 596, 628, 630, 634, 654, 700, 735. 


SubalaUpanisad—79, 180, 319, 364, 732. 
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S$vetasvataraUpanisad—6, 82, 87, 109, 110, 138, 150, 154, 165, 175, 
177, 185, 230, 232, 317, 332, 335, 364, 373, 498, 543, 553, 554, 555, 556, 
565, 648, 726. 


T 
TaittiriyaSamhita—122, 163, 419, 594, 682, 718. 


TaittiriyaUpanisad—8, 15, 17, 20, 23, 24, 25, 42, 101, 106, 115, 160, 
173, 174, 177, 220, 311, 315, 318, 319, 320, 321, 343, 353, 360, 403, 438, 
468, 499, 525, 529, 531, 602, 609, 642. 


TarkaSastra—185, 188, 195, 188, 200, 203, 211, 213. 
V 

VarahaPurana—710, 713, 728, 729. 

VajasaneyiSruti—165, 443, 544, 495, 625, 649, 720. 

ValmikiRamayana—517. 

VàsudevaUpanisad—522. 

VayuPurana—390, 464, 733. 

Visnu Dharma—341, 686. 


VisnuPurana—51, 66, 67, 90, 112, 118, 120, 121, 130, 131, 173, 177, 185, 
208, 211, 214, 218, 324, 326, 365, 369, 381, 389, 399, 463, 468, 548, 558, 
560, 569, 575, 641, 643. 


VrindabanMahimamrtam—46. 


VyakaranaSastra—106, 119, 143, 150, 198, 228, 237, 300, 314, 380, 423, 
431, 447, 487, 490, 529, 546. 


Y 
Yajurveda—295, 360, 447, 493, 520, 559, 658. 
YajiiaNiti—583. 
YajfiavalkyaSmrti—93, 166, 237, 338, 450, 606, 672. 


Vrajavasi Bhasyam 


Glossary 
A 


Acarya- a Spiritual Master authorized by ancient Vedic Scriptures 
and one who teaches by his example. 


A§rama- the four spiritual orders of life: celibate life, householder life, 
retired life and renounced life; also the name for the residence 
of the Spiritual Master. 


Ayurveda- the Vedic herbal medical science of health and medical 
practice originated from the Atharvaveda. It cures the disease 
from its root. 

B 


Bhagavad-Gita-the primary book of spiritual life spoken directly by the 
Supreme Lord, SriKrsna. 


Bhagavàn- a Sanskrit term of addressing the Supreme Lord for His 
possessing all the opulences in full. 


Bhagavat- theliterature which contains the ultimate knowledge of Vedic 
Scriptures; also a term for addressing a pure devotee of the 
Lord. 


Bhagavat Dharma-pure and undiluted spiritual process as it was 
annunciated by the Supreme Lord and is available even 
today. 


Bhagavat Dharma Samaj-an institution that propagates the undiluted 
pure version of spiritual process that was originally 
annunciated and established by the Supreme Lord. 


Bhakti- a devotional act performed, without ulterior motivation, to 
Lord SriKrsna. 

Bhakti-yoga-path of devotional service; the culmination of all the yogic 
principles. 


Brahma-  theengineer and the creator of this universe and the son born 
from the navel of the supreme Lord having four heads 
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Brahmaloka-the abode of Lord Brahma situated on the highest layer of 
this universe where only the most pious reach to live in. 


Brahmana-there are two categories of Brahmanas : the original 
Brahmanas are called the traditional and are born from the 
mouth of the Lord and the second are those made by an 
initiation process by a Güru in the modern days. See more 
detail in our GurüNirnayaDipikà book. 


C 
Charvaka- a sophisticated philosopher who propounded the grossest 
form of atheism and materialism. 


ChaitanyaMahaprabhu-the merciful and magnificent incarnation of 
Lord SriKrsna who appeared in this age of Kali about five 
hundred years ago as a devotee teaching how to become Lord 
Krsna’sdevotee. More information can be seen in our book 
the VaisnavaKanthaHara. 


D 


Devaki- one of the daughters of Devaka and one of the wives of 
Vasudeva who acted as the mother for Lord SriKrsna. 


Dharma- the religious principle strictly governed by the ancient Vedic 
Scriptures. 


Dropadi- born out of fire sacrifice and functioned as wife of the 
Pandavas. Due to her devotion Lord SriKrsna liked her very 
much and had called her as His sister. 


E 


Ekadasi- asacred fasting day observed to remove one's acquired sins, 
occurring on the eleventh day of both the waxing and waning 
moon during each month. See our book Ekadasi for details. 


G 
Gayatri Mantra-the hymns given by the Spiritual Master to his disciples 


chanted three times daily but secretly and on the finger tips. 


Goloka- the capital city of the spiritual world addressed as Goloka- 
Vrindaban where Lord SriKrsna performs His eternal 
pastimes with His devotees. 


Gopis- 


Govinda- 


Gotra- 


Gurü- 


Hari- 


Jaimini- 
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Cowherd female friends of Lord SriKrsna who acted as His 
most confidential servants during His pastimes. 


The most favorite name of Lord Krsna. 


the original lineage of one’s dynasty which, if investigated, 
proves that his/her dynasty is directly descended from the 
Lord. 


a spiritually qualified and scripturally authorized Spiritual 
Master. An extensive study of the Gurü's role is the focus of 
our book, GurüNirnayaDipika. See Spiritual Master also. 


H 


one of the countless names of Lord SriKrsna given due to His 
removing the devotee's miseries. 


J 


who expounded Mimaàmsa philosophy, an investigative 
doctrine through physical action. 


JivaGoswami-One of the Six Goswamis of Vrindaban whose writings 


Jüani- 


Kaliyuga- 
Karma- 


Ka$yapa- 


Kirtana- 


qualified him to be addressed as theback bone of Gaudiya- 
vaisnavism. 


a term usually used for an empiric or impersonal philosopher 
on the spiritual path. 
K 


the present age of quarrel which lasts 432,000 solar years out 
of which 5110 years have already been passed. 


action; result conscious action which always produces good 
or bad reactions. 


is sometimes said to be the son of Lord Brahma, according to 
the ValmikiRamayana which was written in Satyayuga, the 
first age, itis stated that KaSyapa is the youngest brother of 
Mariciwhich means Kasyapa is the son of Brahma and one of 
theepresentprogenitors of this universe. 


chanting the names and glories of the Lord. 


Krsnaloka-same as Goloka. 
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Ksatriyas- the second Vedic social order who act as warriors or as an 
royal administrators. 


M 


Maha-mantra-the king of all the Mantras or the great chant for 
deliverance. 
Hare Krsna Hare KrsnaKrsnaKrsna Hare Hare 
Hare Rama Hare RamaRàmaRàma Hare Hare 


Manü- a lawmaker and acts as a manager of this universe. There are 
14 Manus in a day of Lord Brahma. 


Mantra- a spiritual hymn, if chanted silently, frees the mind from 
illusion. l 


Maya- this word means energies of Lord SriKrsna but usually used 
toaddress His external energy, the illusory energy. Also, to 
be in illusion. 


Mayavadis-the term for spiritualists who want to merge into the 
impersonal effulgence of the Lord. 
Mimamsa- this philosophy was started by Jaimini, which investigates 
the Supreme through physical action, karma. 
N 
NaradaMuni-a great devotee, sage among the demigods and son of Lord 
Brahma who travels all over the universe singing the names 


of Lord SriKrsna and also to guide those whom he thinks 
needs to bring peace and order to the creation of the Lord. 


NitiSastra- codes of conduct for mankind compiled by SrilaVyasadeva, 
the literary incarnation of Lord SriKrsna. 


NyayaSastra-one of the six philosophies of Vedic civilization expounded 
by Gautama, shortly said as the scripture of logic. 


P 


Paramatma-Supersoul seated in the heart to witness the acts of an 
individual soul. 


Vrajavasi Bhasyam 753 


Parampara-the unbroken chain of Spiritual Masters in disciplic succession 
from God Himself. 


Prasadam- remnants of food offered to God, Lord SriKrsna that purifies 
the consumer. 


R 


Radharani- the pleasure potency of Lord SriKrsna and the central Gopi 
of Lord SriKrsna'sVrindaban pastimes. 


Rasalila- the Vedic transcendental amorous dancing pastime of Lord 
Krsna performed with His cowherd girl friends and is 
untainted with any category of material love affairs. 


Rgveda- _ book of knowledge and one of the four Vedas, the verses are 
composed like poems. 


$ 


Sadhü- a saintly person who lives to please God and also selflessly 
guides others on this path. 


Sarhkirtana-congregational chanting the Holy Names of Lord Sri Krsna. 


Sanyasi-  aspiritualist who has accepted the renounced order of life, 
the fourth spiritual order. 


Sastras- the revealed scriptures directly written by God, Lord 
SriKrsna, in the form of Vyasadeva. 


Siva- Lord Krsna’s incarnation, in charge of mode of ignorance 
and annihilation. 


Spiritual Master-an authority on spiritual upliftment. Also see Gurü. 


Südra- the fourth social order of Vedic civilization. The laborer. 
Swami- title of a renounced person, also see Sanyasi. 
T 
Tapasya- voluntary acceptance of physical inconvenience for a higher 
propose. 
Tika- a commentary on ancient Sanskrit texts directly written by 


Vyasadeva. 
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Tilaka- a holy mark on the body of a devotee given by Spiritual 
Master to designate the body to a temple. 


Tulasi- the holiest plant appeared to please Lord Krsna. For more 
detail contact the author. 


V 
Vaikuntha-the spiritual world. See Goloka also. 
Vaisnava- adevotee surrendered to Lord Visnu. 
Vai$ya- the third social order who protect cows and perform business. 
Varna- designates a race or class of people. 


Varnasrama-the system told by Lord SriKrsna in the Bhagavad Gita 
applied to four spiritual and social orders of the human society. 


Valmiki-Ramayana-beautiful narrations of Lord Rama written under 
the direction of Narada Muni by the Sage Valmiki long before 
the Lord Rama's appearance on the earth. It also predicts 
Lord Krsna's appearance after Rama. 


Vedas- books of knowledge, originally spoken by Lord SriKrsna to 
Lord Brahma and later divided into four books by 
SrilaVyasadeva 


Vrajavasi- the residents who are born and raised on the land of Vraja. 
Lord Krsna loves them very much and the quantity of love 
they have for Krsna even demigods cannot understand. 


Visnu- the Four-armed form of Lord SriKrsna, manifested to maintain 
the whole creation. 


Vrindàban-the replica of Lord Krsna's capital city of the spiritual world 
situated on earth in India about ninety miles south to Delhi. 


Vyakarana-one of the six philosophical lore of Vedic India that analyzes 
a Sanskrit word to bring its correct inner meaning. A book of 
Grammar equipped with the etymology of Sanskrit 
words. 


Vyasadeva-the literary incarnation of Lord SriKrsna appeared to compile 
Vedic scriptures including this SrimadBhagavatam. 
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Y 


Yajiia- fire sacrifice; or a spiritual function used to satisfy the Supreme 
Lord or the demigods. 


Yajurveda-One of the four Vedas written in poem form. 


Yamaraj- the death personified who acts as the head of hell thus 
punishing those who sin. 


Yamuna- one of the wives of Lord Krsna and the river descended from 
the Goloka in which Lord Krsna sported joyously. 


Yoga- a spiritual process of emancipation which links the performer 
tothe Lord. ; 

Yogamaya- The spiritual energy of the Lord who assists in Lord's pastimes 
so He can enjoy while performing them. 

Yogasütra- a book written by Sage Patanjala which propagates breathing 


and physical exercises to keep the body and mind fit for 
spiritual purposes by so doing one obtains liberation. 


Yuga- a chronological period in the life of the universe. 


Digitally Remastered 
ly 


BHAGAVAT 
DHARMA 
SAMAJ 


FOUNDER-ACARYA HIS DIVINE GRACE 
MAHAMANDALESHWAR MAHANT KRSNA BALARAM SWAMI 


THE HIGHEST KNOWLEDGE 


The Vedas from India are widely understood to be the most 
ancient and extensive body of knowledge known to man. There 
we can find knowledge about everything imaginable, Architec- 
ture, medicine, history, astronomy, principles of governance; from 
the metaphysical to the spiritual to the philosophical — all encom- 
passing and beautifully elaborated. But it is the spiritual knowl- 
edge that stands out as the brightest beacon of true light. 


The Vedanta Sütra, compiled in Sanskrit by the sage Vyasa 
millions of years ago, is the conclusion of all the Vedas and 
contains the highest knowledge for the good of every living being. 
The attentive reader will be rewarded with vision and clarity 
about the ultimate goal of human life, the origins of the universe, 
the spirit soul, the root cause of karma, how to obtain liberation 
from birth and death, and the knowledge about God Himself. 


For those who are seriously interested in the highest form of 
spiritual understanding, the Vedanta Sutra is so perfect, straight- 
forward, and illuminating, that it can quickly transform the life of 
the sincere seeker. The Vedànta Sütra is presented here in its 
original Sanskrit language and translated into English with grace- 
fully detailed purports in three languages by Mahamandaleshwar 
Mahant Krsna Balaràm Swami. This book is a priceless gem and 
will be appreciated bv scholars and laymen alike. We are certain 
that all sincere seekers of truth and the inner meanings of Vedic 
wisdom will treasure this rare historic volume for a long time to 
come, and after reading will consider it one of the most valuable 
additions to their collection. 


— Bhágavat Press 


